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über 


das alle Testament 
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Vierte Auflage 


vermehrt und verbessert von 


Dr. M. LET“TERIS 


Hitgiied der asiatischen Gesellschaft in Paris und mehrerer anderen Gelehrten-desellschaften 4 
mhaber der k. k. österreichischen goldenen Medaille für Wissenschaft und Kunst, und der 
goldenen Medaille Sr. königl. Hoheit des Herrn Herzogs Max in Baiern eto. 


Dritter Theil: deutsch-hebräisch. 


WIEN. 


Verlag von J. Knöpflmaeher 46 Sönne. 


1864. 


אוצר השרשים 


* 
שרשי הלשון העברית 


פתרון הוראותיהם השונים בשמות בפעלים > וגם במלות 
והעתקתם מלשון אל לשון 


מאשכנזית לעברית ומעברית לאשכנזית 
אצרו 


donn‏ המדקדק המפורסם כהר"ר 


יהודה ליב בן ואב ז"ל, 


* 


ונלוו אליו בפעם הרביעית גם השרשים בלשון ארמית ושמות האנשים והמקומות 
הנמצאים בכתבי קדש 


גם נוספוה. ותיקוגים רבים על דרך גדולי מחקרי הלשון 


מאת החכס הכולל yon‏ המפואר מו"ה 


מאיר n‏ לעטערים. 


חלק v‏ אשכנזית ועברית. 


וויען. 
פערלאג „iss‏ קנאָפפלמאבער אונד n‏ 
שנת רזרכ"ך pd‏ 


an 1 שו זיק‎ e 2 
| , / , . DN 85 % 7 


8 5 1 


. ו 


למ tren‏ 
: ו יי וש י : 


. : 2 


tet 11 0% היש'6-ת‎ eg zue men n 
שיח‎ eng 7 „ f 


in Paris 


dem hochverehrken Humaniſten, dem berühmlen gelehrten und Förderer der 


orientaliſchen Citerakur und Wiſſenſchaft des Judenthums 


קה N Naarn‏ 0 
= א כהן אי W)‏ לפת" 


in dankbarer Verehrung gewidmet von 


Dr. Max Letteris. 


Vorwort. 


Das vorliegende, als dritter Theil des Werkes אוצר השרשים‎ 
erſcheinende deutſch-hebräiſche Wörterbuch iſt nicht eine bloß verbeſſerte 
und vermehrte Auflage des deutſch⸗hebräiſchen Wörterbuches von 73 
F (Wien 1816, zweite Auflage, 141 Bogen), ſondern ein ganz neues 
Werk, welches durch eine ſtrenge Beobachtung der hebräiſchen alphabetiſchen 
Wortfolge, durch Reichhaltigkeit und eine zweckmäßige Bearbeitung ſich 
vor jenem auszeichnet. 


Die Buchſtabenfolge dieſes Wörterbuches iſt: 


d,‏ ד 5 3 ü, i ei eu, ₪ 2 b,‏ 116 אי Nu, N au,‏ 5 א a, N o,‏ א 
M w. is Bt », „ Dm, u, 8 e D b. 12‏ פה 
e ch qu, r, sch.‏ קוו ק 


In derſelben alphabetischen 1 folgen in allen Buchſtaben die 
Wörter auf einander, ſo daß 9 Wort beim Nachſchlagen ſehr leicht zu 
finden iſt. 


Da die deutſche Sprache die Wortreichſte unter allen neuern 7 
iſt, die althebräiſche Sprache dagegen keine ſieben tauſend Wörter zählt, 
ſo gehört die Vollſtändigkeit eines deutſch⸗hebräiſchen Wörterbuches zu den 
unmöglichen Dingen. Daß die Anzahl der in dieſes Werk aufgenommenen 
deutſchen Wörter ſehr groß iſt, beweiſt der Umfang desſelben; ſein Werth 
aber beſteht nicht in der Menge der Wörter, ſondern in der ſachgemüßen 
Ausarbeitung, in den zahlreichen Beiſpielen über den Gebrauch der Wörter, 


endlich in der hebräiſchen Uebertragung, geſchöpft aus den Urquellen der 
Sprache, mit Ausnahme jener Wörter und Stellen, denen dieſes Zeichen * 
vorgeſetzt iſt. Daß das Aufſuchen der in dieſem Werke häufig vorkommen⸗ 
den Bibelſtellen, welche von der Kürze, Schönheit, Kraft und Würde des 
hebräiſchen Idioms zeugen, höchſt mühevoll und ſchwierig war, wiſſen Die⸗ 
jenigen am beſten, die mit einer ähnlichen Arbeit ſich beſchäftigten, und 
ich darf hoffen, daß ſachkundige Beurtheiler das Ganze als ein originelles 
und ſehr nützliches Sprachwerk anerkennen werden. 


Dieſes Wörterbuch iſt Jedem, der hebräiſchen Sprachunterricht er⸗ 
theilt, als ein ſehr gutes Handbuch zu empfehlen, und eben ſo dem Sprach⸗ 
ſchüler zu ſeinen Uebungen im Ueberſetzen aus dem Deutſchen ins Hebräiſche. 


Wien, 23. April 1864. 


Dr. M. Cetteris. 


Zur Beachtung. 


Da dieſer 3. Theil hauptſächlich für die Beſitzer der 2 hebräiſch⸗deutſchen Theile, w 
überhaupt für die iſraelitiſchen Leſer beſtimmt iſt, ſo haben wir 


1.) die Ordnung des ,א"‎ nicht des A B C beibehalten; f 
2.) alle Wörter, die in hebräiſcher Schrift unter einem Buchſtaben kommen, auch i im 


o, un, au, üũ wie‏ ,ג 


Deutſchen in derſelben Ordnung folgen laſſen, z. B.: ₪, 8, 


in eine Reihenfolge gebracht. Dieſe 2: iſt durchgehends‏ ,& א, אי, 8 או, אוי, אי 
bei allen Buchſtaben des Alwbabete beobachtet worden.‏ 


א 2 


Aburtheilen, Einen, איש‎ ved חֶרץ‎ . 

Abirren, vom rechten Wege, .תעה 1 הַנְכיּנֶה‎ 

Abbaden, ein Kind, ed אֶת‎ dogg רְחץ‎ 

Abbalgen, einen Haſen, העור * 5 הַארכבָת‎ dee. 

,בלה לאָפות Abbacken,‏ 

Abborgen, gewöhnlich von Geld, Er hat mir mein 
Geld abgeborgt, . 5p 2 59 שָאֶל‎ . * 

Abbiegen, einen Zweig מן‎ day הטה‎ . 

Abbitte, die, Einem Abbitte thun, כּפר פָּנִי איש‎ 
dans. | 

Abbitten, ich verging mich gegen dich, und will es dir 
nun abbitten, Pzghd qe נאָכַפרה‎ q DN 


222 


Abbildung, die, Wx: pg .דְמוּת, תַבְנִית, צָלֶם‎ 


Abbildungen, ציורים‎ . 
Abbilden, etwas, Y. „ .עשה דמות, תִּבנִית‎ 
Abbinden, etwas, את‎ e יְ . הַתֶר:‎ 
Abbüßen, eine Sünde, עון‎ pz, Er ſol ſeine 
Er muß ſein 
Verbrechen im Kerker abbüßen, ed Ng; 
בָבִית הַפְהר‎ MDD 
Abbeißen, ein Stückchen Fleiſch, הַסר : קטן מן‎ 


Sünden abbüßen, Pp ישא‎ 8 


Der Hund hat ihm einen Finger‏ . הַבְּשֶר בשני 
J 5250‏ וְהסיר בשניו. אֶצְבַע en,‏ 975 
. מַאֶצְבְעַוְתָיו 


Abblaſen, den Stanb, מן דּבֶר מה‎ DN Do 
Er bläſt ab den Staub vom Tiſche, PN יפה‎ 
an על‎ Wg ſ. Wegblaſen. 

Abblühen, להנץ‎ d D. 

Abbeſtellen, Geſtern beſtellte er bei mir ein Kleid, 
und heute hat er es abbeſtellt, Hy אֶתְמוּל פקד‎ 
v לעשות לו אֶת הַבְּנָדי וָהַיום שב‎ . 

Abbruch, der, Abzug am Gelde, y;. 

, 1 


N. Das A in der jüdiſch⸗deutſchen Schrift, wenn 
nämlich kein Vokalzeichen darunter ſteht, und 
auch kein Vokalbuchſtabe darauf folgt, z. B. ⸗ N 

. פאנב‎ . 
tes wird das א‎ nicht ausgeſprochen: 
דרייא‎ 
eines Wortes zwiſchen „J -- [1--ן, -, ול „ וי‎ 

.וואונדער, דיאיענינע, נייאיאהר. בייאוואָרט 

Aas, das, 5 מִפְּלֶת,‎ „922 mit dem Subſtantiv, 
3. B. d מִַפָּלֶת‎ 22) 
wie zertretenes Aas d 2b 


Am Ende eines urſprünglich deutſchen Wor⸗ 


דוא, זיא 
Stumm iſt es auch in der Mitte‏ , פרויא, 


das Aas des Löwen, 


Aasgeier, der, 59 Y. 

Aasgrube. die, ſ. Schindgrube. 

Aar, der, eine alte, jetzt nur in Gedichten vorkom⸗ 
mende Benennung eines jeden großen Raubvogels, 
beſonders des Adlers * DN. 

Ab, eine Partikel, jetzt nur in Zuſammenſetzungen 
üblich, beſonders mit Zeitwörtern, wo ſie meiſtens 
eine Trennung, Abſonderung, Entfernung und 
Vollendung bezeichnet, ſ. die folgenden Zuſammen⸗ 
ſetzungen. 

Abarbeiten, J) eine Schuld .שָלם בלב בְעַבודֶת%‎ 
2) ſich abarbeiten, zy כחו‎ 022. 

Abart, die, Spielart, 5 wd. unter den 
Blumen dieſes Gartens finden ſich verſchiedene 
Abarten, השונים‎ d בְּפרְחִי הנן‎ d' יש‎ 
D 

Abarten, ſ. Ausarten, Entarten. 


Abordnen, Einen an Jemanden, איש על-‎ ir 


Ig. Mein Herr hat mich an dich‏ שלח איש אֶל 
אדוני. צוּני 91 abgeorduet, um zu erfahren,‏ 
5 


0. H. Tom. III. 


Abdanken 


Abgeordneter, ein, מְשָלֶח‎ „Abgeordnete, מָשָלְחִים‎ 4 

Abgeben, 1) einen Brief, אֶל יד איש‎ DNN תן‎ 
2) Sich mit einer Sache abgeben, . עסק‎ . 
3) Sich mit Einem abgeben, איש‎ dy 2 D. 
Warum gibſt du dich mit ſolchen Leuten ab 
לְמָה תִתְעְרב עם אַנְשִים כְּאַלָה‎ 

Abgehen, 1) der Bote. Der Brief iſt ſchon abge⸗ 
gangen, אֶל‎ nter PN g הָלך לו‎ Nd. 
Und ſie ſtoßen eine ſchwangere Frau, daß ihr die 
Kinder abgehen, 91); Wu) וְנְנְפוּ אֶשָה הֶרָה‎ . 
Die abgehenden und eintretenden Abtheilungen, 
וְהַבָּאות‎ ieh] הַמְחְלקות‎ , 2) Dieſe Waare 
geht ſtark ab, ſ. Abgang. 3) Er geht von ſeiner 
Meinung nicht ab, Zy לא‎ Nav DDD לא יסור‎ 
מחשבתוּ‎ . 4) Es gehen fünf Silberſtücke ab, 
כסף‎ ph יִחְסְרוּ‎ , 5) Es geht ihm nichts ab, er 
leidet keinen Mangel, n .לא יחסר‎ 

עזב מָעט מעט את Abgewöhnen, ſich das Spotten,‏ 
. הלצון 

Abgeſandter, ein, JN / nord. Abgeſandte, 
מַלְאָכים. צִיר אָמוּנים‎ Der. 

Abgelebt, vor Alter kraftlos, 922 Ein abgelebtes 
Weib, 990 

Abgelegen, ein abgelegener Ort, gz מקום רְחזק‎ . 


Abgemattet, 900 עִיף‎ . 


2 Abbrühen 


הִסַר הנזצה מַעל הצפור Abbrühen, einen Vogel,‏ 
Db‏ חָמִים 

Abbringen, 1) entfernen: Jemanden vom rechten 
Weg abbringen, J הטה < הדיח איש‎ 
הַנְכונֶה‎ . 2 Ich kann Ihn von ſeinem böſen Vor⸗ 
haben nicht abbringen, Ned לא אוּכָל לְהָסִיר‎ 
y מַחֶשָבְתוּ‎ . 3) Ein Geſetz, einen Gebrauch 
abbringen, חקי *בַּטָל מַנְהָג‎ DN. 

Abbrechen, 1) von Blumen und Früchten, אָרה,‎ 
קטף‎ . 2) Brod abbrechen, M8) 8090 8. 
dd. 5 Die Spitze eines Schwertes abbrechen, 
החרב‎ yd הֶראש‎ pt n. ) Von Häu⸗ 
ſern, Standſäulen und Altären, 572 5D הֶרם‎ 
von Zelten, .נְסע‎ Meine Wohnung wird abgebro⸗ 
chen wie ein Hirtenzelt, רעי,‎ 5d 585 דורי‎ 
5) Einem Etwas an dem Lohne abbrechen, 7) 
שָכִיר‎ d. 6) Sich Etwas abbrechen, חַפָר‎ 
d .נַפְשו‎ Sich eine Speiſe abbrechen, 89 מנע‎ 
אכל‎ . 7) im Sprechen, Laſſen Sie uns davon ab⸗ 
brechen, oy לדבר‎ 59 . 

Abbrennen, 1) durch Brand zerſtören, .שרף באש‎ 
Die Feinde haben die Stadt abgebrannt, AN 
שרפו בְאָש אֶת הָעִיר‎ . 2) Durch Feuer zerſtört 
werden, 82 השרף‎ Sechs Dörfer ſind abge⸗ 
brannt, ei D) do r'. Ein abge⸗ 
brannter Mann , בָּאָש‎ e) .איש & רְכוּשו‎ 


Mein Bruder iſt ganz abgebrannt, אֶחִי‎ 8357 52 Abgeneigt ſein, Einem, ez ep. Ich bin dieſem 


Menſchen abgeneigt, נפשי בְנְפָש הָאיש‎ e 
הַהוּא‎ , ſ. Abneigung. 
Abgeſchieden, ein abgeſchiedenes Leben führen, 7 
גַּלְמוּד, *הַתְבּודַד‎ N עריריי‎ . > 
Abgeſchmackt, von Speiſen und ungereimten Dingen, 
5 H). Ein abgeſchmackter Menſch, .איש סר טעם‎ 
Ein abgeſchmacktes Weib, dyd אֶשָה סָרַת‎ . 
Abgeſchmacktheit, die, D שַמְצה,‎ DD. 
Abgrund, der, d), Abgründe, תהזמות‎ . 
Abgrämen, ſich, Zyp) כָּלָה כח! בגו‎ , 
Abdankeu, Einen, שלח את‎ „Ich habe meinen 
Diener abgedankt, r' נעַר‎ Ns DN 
Dp. i 


.נשרף באש 

Abgabe, die, Steuer, Zoll, do p Am, 
מַס‎ , Abgaben, מִשָאות‎ . 

Abgang, der, dieſe Waare hat einen ſtarken Ab⸗ 
gang, הזאת‎ de רִבִּים‎ Dip יש‎ , Meine 
Waare hat gar keinen Abgang, D dp .אִין‎ 

Abgott, der, 1 אל 2 אֶל‎ „N. Abgötter, 
D אֶלִילים: אֶלְהִים‎ . 

„Abgötterei treiben,‏ עבודת אֶלִילִים die,‏ ו 
hg D gn.‏ אחרִים: עבר אֶל נָכֶר 

Abgießen, Waſſer, שפך 2 יצק המים מן‎ Ein Bild, 
ph דָּמוּת‎ D K. 


Abgürten, den Gurt auflöſen, an e; 


NN. 


Abweichen 3 


Abhören, die Zeugen, שמע דברי העדים‎ . 

Abhungern, ſich, כחו בְרְעַב‎ 992 . 

Abhauen, von Bäumen, Appz 2 * e; von 
Zweigen, So von Weinreben, 7D; von Dor⸗ 
nen, do?; von Händen und Füßen, .קצה. קצץ‎ 
Seine Daumen und Zehen ſind abgehauen, בְּהונות‎ 
דיו 577 מִקְצְצִים‎ . Abgehauene Dornen, קוצים‎ 
DDS. 

Abhülſen, von Weinbeereu, 380 pd. 

Abheben, herabheben, מעל‎ 5. 

Abhelfen, einem Uebel, E הַרְעָה‎ 9 1 

Abhängig ſein, von Einem, תחת יד איש, הוא‎ n 
din לְמַשָמעת‎ . 

Abhängen, von Einem, 1) unterworfen ſein. Ich 
hänge von Niemanden ab, תחַת יד איש‎ 998. 
2) Dieſe Sache hängt nicht von mir ab, לא אוְּכָל‎ 
Mrd dd לעשות הַדְּבֶר‎ . 


Abhärten, ſich, durch Arbeit, בְּשָרו בַּעַבודָה‎ d. 


Er iſt gegen Alles abgehärtet, לְבְבו לְשָאת:‎ 2 
לְסְבּל- 9% כל‎ . 

Abhärmen, ſich, ſ. Abgrämen. 

Abwarten, Etwas, הוחיל: 55 עד‎ . Ich will 
ſeine Ankunft abwarten, 8 אוחיל: „ עד‎ 
בואו‎ . 

Abwaſchen, Etwas, את‎ E 5. Sich abwa⸗ 
ſchen, dez בְּשָרו‎ 79. 

Abwiſchen, eine Schüſſel, yd מחה‎ . Sich den 
Mund abwiſchen, מחה פין‎ . Einem die Thränen 
abwiſchen, deſſen Kummer lindern, p מחה‎ 
מעל פָנִי איש‎ . 

Abweiden, vom Abfreſſen des Viehes, 2 .רְעה/‎ 
Das Wild des Feldes ſoll es abweiden, שי‎ 5 
yy. Ihr habt den Weingarten abgeweidet, 
DD אֶת‎ D אתם‎ . Ein Feld abweiden 
laſſen, pd Wp. | 

Abweiſen, Einen, השב פפל איש‎ , Wir haben eine 
Bitte an dich, weiſe uns nicht ab, אנח‎ dex 
אֶל נָא 5 פֶּנִי‎ ppb שאַלים‎ . 

Abweichung, die, vom Geſetze, 999. 

Abweichen, vom Wege, dz סור מן: שטה מַעל:‎ 
מן הַדָרֶךף‎ . Die Eſelin wich vom Wege ab, האתון‎ 

1* 


Abdarben 


Abdarben, er darbt ſeinem Munde den Biſſen Brod 


ab, eh פת לְחֶם‎ MDD Zy N. 
Abdorren, יָבש:‎ 9 


Abdienen, eine Schuld, ſ. Abarbeiten. 

Abdecken, den Tiſch, rd מעל‎ dg כְּלִי‎ d. 
Der Sturm hat das Haus abgedeckt, הַפָעַר הרפ‎ 
7530 n אֶת‎ . 

Abdecker, der, הַמַפשיט הגבלות‎ . 


Abdringen, er hat mir das Geld abgedrungen, לא‎ f 


55g לו‎ e בִי‎ rb N. 


Abdrücken, Einem Etwas am Lohne, D עשק‎ 


. שָכִיר 

Abdreſchen, 1( das Dreſchen beſchließen, לְדוּש‎ 899. 
2) Eine abgedroſchene Sache, dye הַנְּשָמָעַ‎ 2 
DDD מַאֶה‎ . Da). 

Abhalten, Einen von Etwas, עצר מן‎ A N 8 
Er hielt ihn ab dir Böſes zu thun, vod Y 
pie מקרע‎ . Dich hält Nichts ab, dem Mächti⸗ 

gen wie dem Unmächtigen zu helfen, עמף‎ 8 
בָּין רב לְאִין כּח‎ Ad. Der Regen hielt mich ab, 
dich zu beſuchen, 379 Kſa עִצְְנִי‎ Y. 

Laſſ' dich nicht abhalten, zu mir zu kommen, אל‎ 
dd vn נא‎ 

Abhang, der, eines Berges, מורד‎ . 

Abhandlung, die, eine gelehrte Unterſuchung, 209, 
yr. 

Abhandeln, 1) mündlich Etwas darſtellen, על‎ 92. 
2) Etwas vom Kaufpreiſe herunterhandeln, ברע‎ 
מִמָחִיר‎ . 

Abhanden, (ſtets mit dem Zeitworte koumen) das 
Buch iſt mir abhanden gekommen, Je 98 
D. W 

Abhacken, Bäume, בקרדם‎ „ye dry גר‎ . 

Abhobeln, ein Brett, 2 אֶת‎ ADD יהקציע‎ 
odd אֶת‎ pong. 

Abhold ſein, Einem, ſ. Abgeneigt. 


Abholen, rap בוא‎ , Mein Diener wird mein Buch 


von dir abholen, rd לקחת‎ N יָבוא‎ DD. 
Abholen laſſen, לקחת‎ or. Die Amtsdiener 
haben ihn ins Gefängniß abgeholt, שוטרי בת‎ 
Ad הַמשָפּט הובילוּהןּ אֶל בִּית‎ . = 


. 


Abſicht 


Eiteln ſchauen, שא‎ Nip עיני‎ y. Das 
Unglück von Einem abwenden, dyd Ny) .הָשִיב‎ 
Gott wandte ſie (die Feinde) ab von ihm, ויסִיתֶם‎ 
* DD did. Sein Herz hat ſich von mir 7 
gewandt, yd לְבְכו‎ NE. 

Abwärts gehen, ירד לְמַטָה‎ von ſeinen Hüften ab⸗ 
wärts, pe מִמָתְניו‎ . 

Abwerfen, die Blüthe, פֶּרַח‎ „r) P. Der 
Weinſtock warf ſeine Heerlinge ab, המס‎ pa 
1083. Das Pferd hat den Reiter abgeworfen, 
רוּכְבו מעלִיו‎ en hen De. Das Joch 
abwerfen. eh .פרק העול מַעל‎ 


Abſagen, Etwas, b ,שוב‎ f. Abbeſtellen. 


Abſatteln, die Kameele, הַגְמַלִים‎ dre. 


Abſatz, der, 1) vom Verkaufe der Waaren, ſ. Ab⸗ 
gang. 2) Die Abſätze, an einem Gebäude, .מַגְרָעות‎ 
Man machte Abſätze an dem Hauſe, D nb px 
לבּית‎ „Von dem kleinen Abſatz bis an den großen 

n ער‎ Mn . 

3) Die Unterbrechung in einer Rede, PD. 


Abſatz, 925 


Abſonderung, die, von der monatlichen Reinigung, 
. 
Abſondern, einen Menſchen vom Andern, הבדל‎ 
וש מָאִיש‎ , Die abgeſonderte Frau .גדה‎ Die 
abgeſonderten Städte, חָעָרִים הַמֶבְדְלות‎ . Die 
Lämmer von den Schafen, הַפָרָד הטלְאִים מן‎ 
הגו סיגים‎ 
pp. Sich abſondern, von anderen Menſchen, 


daz. Die Schlacken vom Silber, 


von einer Sache, d. h. ſich ihrer ent⸗‏ הַבָּדַל מן 
/ . הנְזֶר מן halten,‏ 

Abſieden, ſ. Abkochen. 

Abſitzen, vom Pferde ſteigen, ירד מָעַל הפוס‎ . Die 
Reiterei abfitzen laſſen, 77707 אֶת הפרשים‎ dy 
מעל סוּסִיהֶם‎ . 

Abſicht, die, yd DnD. Er hat ſchlechte 
Abſichten wider mich יחשוב עלי מַהָשבות רעזת,‎ 
מִזָמות‎ , Es war nicht meine Abſicht, ihn zu be⸗ 
ſchümen, לְבְבִי לכימו‎ dy d .לא חְשַבְתִּי, לא‎ 
Er hat Abſichten auf das Müdchen, על‎ id die 
bd 


Ee. Wende 


4 Ab weg 


פנר> שוב vz. von Gott abweichen,‏ מן הדרף 
ND.‏ אָלהים 

.ארחות עקלקלות Abwege,‏ ,דר עקש Abweg, der,‏ 

Abwägen, Silber, Ip . D Die Worte abwägen, 
דִּבְרִים‎ DD. 

Abwehren, das Vieh von der Sog, הַבְרִים הַבְּהָמָה‎ 
gp מַעַל‎ . Jemand's Unglück nuwehren, הָשִיב‎ 
מעל איש‎ U. 


זדדז 


Abweſend, er iſt ſeit zwei Jahren aus ſeinem Vater⸗ 
lande — שָנְתְים יָמִים‎ dn ird בְאָרֶץ‎ N. 
Ich fand ihn nicht zu Hauſe, denn er war ab⸗ 
weſend, Pa כִּי.‎ irg לא מְצָאתִיהוּ‎ . Mein 
Geiſt war nicht abwefend, als ein Mann ſich um⸗ 
wandte, לא 20 2 כּאַשָר 7 איש‎ , 

Abwechslung, die, חְלִיפָה‎ Abwechslungen ider 
Fun. 

Abwechſeln, verb. act. 1) Er hat mir ein Silber⸗ 

d D. 20 Die‏ בְּכֶסְפִי 
Speiſen, oder mit den Speiſen abwechſeln, 9‏ 
N.‏ וְהָבִיא de‏ 
יוצָא 9 Dienſte,‏ 
.בא 

Abwechſeln, verb. 

rh תּקלוף וְתָשוּב מָעַת אֶל‎ DAD. Glück und 
Unglück wechſeln immer mit einander ab, *הטום‎ 
תָמִיד‎ Wed 5 
Abwälzen, einen Stein von Etwas, מעל‎ 28 553. 


ſtück abgewechſelt, 


Sie 


rey h- DD‏ זֶה 


wechſeln ab in ihrem 


neut. das Fieber wechſelt ab, 


Wälze ab von mir Schmach und Verachtung, גל‎ 
מעלי חָרְפָּה וְבוּז‎ . 
Abwelken, 90 
Abwendbar, p d ep DD אֶשָר‎ . 
Abwendig machen, das Herz, 29 8 EN הניא‎ 
& לב‎ 25 p. Du haſt mir meinen Sohn 
abwendig gemacht, לב 92 259 ני‎ Nia. Einen 


2 


von Gott abwendig machen, en הדיח איש‎ 
אֶלְהִים‎ 
von ſeinen Arbeiten? מפעשיו‎ dyn תַפְרִיעוּ‎ dd. 
Abwenden, das Geſicht von Einem, d' הָסָר‎ - 


Warum macht ihr das Volt abwendig 


Er wandte ſein Geſicht ab, את פנון‎ 


39 של 
.38 ענו \ 2 88 ab deine Augen von mir,‏ 


Wende ab meine Augen, daß ſie nicht nach dem 


Ablecken 5 


Sabbath abtraten, add r d.. Bei 
Einem abtreten, bei ihm ntehren⸗ .סוּר אֶל איש‎ 
Abladen, einen Wagen, הַעַנְלֶה‎ dry הורד המשא‎ . 
Ablaſſen, von Einem, st) הדל- הַרְפָּה‎ , Laſſe ab 
von mir, 85 9. Laſſe ab vom Zorn, 70 
מאף‎ . Vom Streite ablaſſen, ex „2 נְטש‎ 
מרִיב‎ . 

Ablöſen, 1) los machen, e התר,‎ , 2) Die Wachen 
ablöſen, y) שָנָה: הַחְלִיף‎ . 

Ablöſchen, ſ. Auslöſchen. 

Ablauf, der, vor Ablauf des Jahres, N10 2 809 
הַשָיָה את תְּקוּפְתָהּ‎ . Beim Ablauf des Jahres, 
n בְּצָאת‎ . 

Ablaufen, 1) vom Waſſer, ſ. Abfließen. 2) Sich 
endigen. Das Feſt der Einſammlung, des ab⸗ 
laufenden Jahres, n תֶּקְפַת ה‎ N N. 
Wir wollen ſehen, wie die Sache ablaufen wird, 
8 אִיך ופול‎ N). Er lauft ſich ab, הוּא רֶץ‎ 
u בָעָסָל‎ . 

Ableugnen, Einem Etwas, 2 כוזש‎ , Seinem Näch⸗ 
ſten ein anvertrautes Gut ableugnen, 22 
17 בְּעָמִיתו‎ . 

Ableitung, die, eines Wortes, z“. 

Ableiten, 1) Waſſer, הוליך המים מְמֶקִיְמָם‎ . 2) Ei⸗ 
nen von Etwas — 8 אִיש‎ Din הַתְעה:‎ , Ein 
abgeleitetes Hauptwort, z) ."שם‎ 

Ableben, das, nach ſeinem Ableben מזתן,‎ & 
„EN אֶל‎ DNN אַחָרִי‎ . 

Ablegen, 1) die Kleider, den Schmuck, 13 הָסֶר‎ 
vy y. Der König legte ſeinen Purpur ab, 
v9 אדרתו‎ 75 0 Dye. 2) Einen Eid, ein 
Bekenntniß, ein Gelübde ablegen שבוּעה,‎ 52 
n n un jng. Ein falſches Zeugniß 
wider ſeinen Nächſten ablegen, עד‎ My. ענה‎ 
. 

Ableſen, 1) den Weinberg, 89009 אֶת‎ Nn. (ל‎ Ei⸗ 
ne Schrift — Zee בְקול אֶת‎ N . 

Ablenken, die Pferde, 7 E הטה הפוּסים‎ . 
Einen vom Böſen ablenken, איש מִדַּרְכּ‎ 2870 
הרעת‎ + 
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- לקק: לק את Ablecken, Etwas,‏ 


Abſegeln 


Abſegeln, das Schiff iſt von hier nach Egypten ab⸗ 
gesegelt, dg arp dug dpd wN 
Abſägen, Etwas, Zee בַּמֶנְרָה‎ %. 


Abſehen, Es war darauf abgeſehen, mich zu Grunde 


zu richten, 9 1585 חָשָבוּ‎ . Ich kann die 


Tragweite ſeiner Handlungsweiſe nicht abſehen, 
org אַחָרִית וסוף‎ d; לדעת מה‎ dg Dy. 
Abſetzen, 1) Einen, ihn ſeines Amtes entſetzen, D 


Ded . Er ſetzt Könige ab und ſetzt Kö⸗ 


nige ein, מלבין‎ d DD (ל . מְהעדה מלבין‎ Eine 
Waare, מכר הסחורה‎ , 3) Im Reden, ."הפסק‎ 


Abſenden, Einen an Jemanden, אִיש אל‎ Nor. 

Abſender, der, השלח‎ . | 

Abtakeln, ein Schiff, ותרן מעל‎ 
ogg. 

Abtauſchen, Einem Etwas, ſ. Vertauſchen. 

Abthun, den Mantel, העבר אדרתו מעליו‎ . 

Abtheilung, die, eine Klaſſe, d. der. Ab⸗ 
theilungen, מקֶלְקות, מִפְלגות, פִּלְנת‎ . 

Abtheilen, Etwas, את‎ de 2 8 

Abtragen, die Speiſen, fehr dy הָאכָל‎ . 
2) Eine Schuld, fan der. 3) Abgetragene 
Kleider und Schuhe, Pidg שלמות ונעלות‎ . 

Abtropfen, abtröpfeln, נְטף‎ . 


.4 .4 
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Abtrocknen, die Hände, mit einem Tuche, .גב ידים‎ 
Sich die Thränen abtrocknen, דִּמְעותִיו‎ d. 
Abtritt, der, dee a; מוצְאֶה, מָחְרְאֶה,‎ , Ab⸗ 

tritte, & מוצאות:‎ . 

Abtrünnig werden, von Einem, 5 1 Ein Ab⸗ 
trünniger, 22 פושעי‎ , Abtrünnige yx d 
שובבים‎ . 

Abtrünnigkeit, die, day y. Eine immerwüh⸗ 
rende Abtrünnigkeit, Dek: מְשָבָה‎ ,/ 

7 

Abtreten, verb. act. überlaſſen. Er hat ihm ſein 
Reich, ſein Amt abgetreten po pp לו‎ 82 
epd. Er hat ſeinen Gläubigern ſein ganzes 
Vermögen abgetreten, כָּל רְכְשו לנשיו‎ Y. 

Abtreten, verb. ueut. 1) ſich eutfernen Der Richter 
befahl den Parteien abzutreten, אֶת‎ Y השופט‎ 
yx הריכ לצאת‎ . Die Levitten, die am 


Abermals 


Der beginnende Abend, 39 מוצְאִי‎ , Zwiſchen 
den beiden Abenden, הָעַרְבָּיִם‎ . 

Abend, Weſten, הַשֶמָש‎ Nſap 20 „Gegen 
Abend, מַעְרְבָה‎ . 

Abendopfer, das, 2 TD. 

Abendgebet, das, 80 תִּפְלַת‎ , 

Abenddämmerung, die, בִּין הְערְבְּיִם‎ Hp. 

Abendſeite, die, eines Landes, 20 ND. 

. אֶרֶץ מַעָרֶבי אֶרֶץ מבוא השָמָש Abendland, das,‏ 

Abendländiſch, die abendländiſchen Sprachen, Pflan⸗ 
zen, Zap אֶרֶץ‎ N 0h . לשונות‎ . 

Abeudländer, der, J y איש מְאַכְשִי‎ , Die Abend⸗ 
länder, 2090 922 PN. 

Abendmahlzeit, die, 2 .סְעוּדַת‎ 

Abends, Zy Pb g DuD . 

Abendröthe, die, הֶרְקִיע לָעת בוא הַשָמָש‎ Dix. 

Abendſchatten, die, 295 57. 

Abendſtern, der, die Venus, ,*כוכב גגה‎ ſ. Mor⸗ 
genſtern. ' | 

Abänderung, die, '. Abänderungen, שננים‎ . 

Abänderlich, לשנות‎ od אֶשֶר‎ . 

Abändern, Etwas, גה דָבר‎ . Den Lohn abändern, 
DDD eh. 

Aber, ein Bindewort, welches im Hebräiſchen ge⸗ 
wöhnlich durch das am Anfang des Nachſatzes 
ſtehende ) ausgedrückt wird. Er ſei mein Knecht. 
ihr aber ziehet hinauf in Frieden zu eurem Va⸗ 
ter, 7 וְאַתֶּם עַלוּ לְשָלוּם‎ „oy dn הוּא‎ 
אָבִיכֶם‎ , Stärker tritt der Gegenſatz hervor durch 
5 N; doch iſt es in dieſer Bedeutung nur den 
ſpätern Schriften eigen. Ebenſo werden gebraucht, 
DN N אוּלֶםי‎ . 

Aberglaube, der, Pod xy הַבָלִי‎ - Dag 
bad. 

Abergläubiſch ſein, ad שמָר‎ „5d DN - 
NW. 

Aberwitz, der, n In Aberwitz gerathen, 
ven Henn. 

Aberwitzig ſein, 950d. Ein aberwitziger Menſch, 
משוגָע‎ Di i Hep. 

עוד, שנית: DD‏ % * הפע Abermals,‏ 
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Abmagern, er magert täglich ab, dvd בְּשָרו יָכְחַש‎ 
dh אֶל‎ Y. 

Abmahlen, das Getreide, 7790 ללה לטחון אֶת‎ 
Abmachen, eine Sache, ſie beendigen, * .גָמַר‎ 


Abmagern 


Abmalen, durch Malen abbilden, צור צוּרָה‎ „. 

Abmartern, ſich, Nd D. 

Abmühen, ſich mit Etwas, 3 עַמַל‎ . Ich habe mich 
mit der Weisheit abgemüht, pd Foy. 

Abmähen, Gras, NJ קצר, ָדָק‎ . 

Abmeſſen, Etwas, אֶת‎ E . 

Abnagen, Etwas, ערק את‎ ſ. Benagen. 

Abmerken, ich habe es ihm an den Mienen abgemerkt, 
הָבִיניְתִי‎ p בַּרְאוְתִי‎ . 

Abnahme, die, 1) Verminderung. Die Abnahme 
meiner Kräfte, ,*מעוט כוחי‎ 2) Dieſe Waare hat 
eine gute Abnahme, ſ. Abgang. 3) Die Abnahme 
vom Kreuz, הָעץ‎ 5p Jg TD. 

Abnützen, ſich, von Werkzeugen, מעט‎ yd asg 
בְמֶלְאכָה‎ ; von Kleideru N. ſ. Abtragen. Ab⸗ 
genützte Lappen, ige vz 

Abneigung, die, eine Abneigung gegen Einen haben, 
בְּאִיש‎ 7 Ich habe eine ſehr große Abneigung 
gegen dieſen Menſchen, Ce (או‎ Nag אָקוּץ-‎ 
עד מָאד‎ i נִפְשִי בְאִיש‎ . 

Abnehmen, verb. act. den Ring vom Finger, 9 
יָדו‎ d ub הַעָבר‎ , Den Vorhang abneh- 
men, 0 הוריד אֶת‎ . 2) Den Fuß, den Bart 
abnehmen, הזקן‎ G נדע‎ 022 5770 ND. 
Bis zu einer Elle ſollſt du ſie (die Arche) ober⸗ 
halb abnehmen laſſen, מְלְמַעַלָה‎ 9) OR .ואל‎ 
2) Einem einen Eid abnehmen, אֶת אוש‎ vn. 

Abnehmen, verb. neut. 1) ſich vermindern n 
מעט‎ Byd Das Waſſer nimmt ab dh nn 
הּלְכִים הֶלףּ ְחָסר‎ den. Seine Kräfte nehmen 
ſehr ab, ימעט כחן מאר‎ . 2) Mager werden, er 
hat abgenommen, dd בְּשֶרז:‎ Y. 3) Die 
Waare vom Kaufmann abnehmen, J לקוח‎ 
Wide הַסְחוְרָה מָאֶת‎ . 

Abend, der, D. Gegen Abend, d) עַרֶב,‎ 5h 
.ערב‎ Abend werden, IW. Der Tag hat e 
nommen, es wird Abend, 2 55 רְפָה היום‎ N. 


Abkömmling 


Abputzen, eine Lampe, הנר‎ 7. 

g Abpflücken, von Blumen und Früchten, קטף‎ . 

Ein abgepflücktes Oelblatt, עָלֶה זית שרף‎ . 

.הַכָה אִיש במקל עד מָאד Abprügeln. Einen derb,‏ | 

| Abzahlen, eine Schuld, כָּל חובן‎ dow. 

Abzug, der, 1) eines Heeres, de מַפַע‎ , 2) In 
einer Rechnung, 199. 

| Abziehen, verb. act. 1) herabziehen. Er hat den 

| Ring abgezogen, ידו‎ yy טבעתו‎ yd. Einem 

| ופ‎ das Fell, הַפְשָט הָעור‎ dn הַפְּשָט אֶת‎ 
מעל הַחַיָה‎ . Die Hand von Einem, von Etwas 
abziehen, Y הָסַר: הַרְפַה: הֶשַב: הניח ידו‎ . 
Einem die Larve abziehen, מעל‎ den Pd 
o . 2) Wegnehmen, מַן‎ 7. Ich will es 
ihm an dem Lohne abziehen, D אָגְרַע‎ . 

Abziehen, verb. neut. wegziehen, Ny p נסע‎ 
מַעַל‎ . Der Feind iſt von der Stadt abgezogen, 
מעל הָעִיר‎ e d? yd מן‎ vo M. 
Brich deinen Bund mit ihm, daß er von mir 
aüziehe, 5p Mühen בְּרִיתְף אתו‎ n. Er ו‎ 
mit Schande abgezogen, לו בְּבשָת פָּנִים‎ . . 

Abzirkeln, Etwas, Ii Nadz N am. 

Abzeichnen, Etwas, תָּאָר אֶת‎ . 

Abzeichen, das, D, plur. אותות‎ , 

Abzäumen, ein Pferd, מְעַל הפום‎ D N. 

Ahzählen, ſ. Zählen. 

Abzehnten, das Getreide, 25 כָּל * מן‎ 79. 

Abzehrung, die, 170. ſ. Auszehrung. 

Abzehren, Nd HE Du wirſt ſeufzen, wenn 
dein Fleiſch und dein Leib abzehrt, בּכְלות‎ pg) 
J) 5 Sein fetter Leib zehrt ab, E 
779 בְּשָרוּ‎ . 

Abkargen, ſich Etwas, דְבֶר מִקְמְצָנוּת‎ DD Vb. 

Abkochen, בָּשָל היטב‎ , Das Fleiſch iſt abgekocht, 
d Wap pn. 

Abkommen, 10 ſich entfernen von dem rechten Wege, 
הַנְכונֶה‎ 10 . Ich konnte nicht von dort 
abtommen, ללְכֶת מָשֶם‎ 9b N. Von ſeinem 
Vorhaben abkommen, ddp שוב‎ . 
2) Ein abgekommener Gebrauch, dpa Witze. 

Abkömmling, der, J. Abkömmlinge צצצאים‎ 


פיס הערא א ואט קנוי ממ המרמ אסא ור לשו ו ZI —:]!ß!iii‏ 


Abernten 


oder umſchrieben mit den Zeitwörtern שנב‎ Ao. 
Er redete abermals mit ihm, vy ניסף לְדַבָּר‎ 
Er ſandte abermals, ier) Av). 
»Abernten, die Ecke eines Feldes ſollſt du nicht 
gänzlich abernten, לקצי‎ J DD 920 ,לא‎ 
Abfahren, מן‎ eye Jon. 


Abfall, der, 1( des Getreides, 9 ep. 2 Bösliche 


Verlaſſung eines Herrn, 798 „d ve. 
Abfallen, 1) von Blättern und Früchten, r)) „s). 
Eine abgefallene Feige, YN 29257 + 


lene Oelbeeren, נשלים‎ dy. 2) von Einem ab⸗ 


/ )3 ,פּשַע בְּאִיש, פַּשע מפחת יד איש fallen,‏ 
n. Dieſes Land‏ לב מַשָמוע 10 חק dopo‏ 
iſt von ſeinem rechtmäßigen König abgefallen,‏ 
ְארֶץ הזאת dh‏ בְּמַלְכָּה wer‏ מֶלף ליה 

veg. 4( mager werden, 55 . 

Abfordern, Einem Etwas, p, Nd 93 שאל‎ 
איש‎ UD . 

Abformen, eine Blume in Wachs, did עשה דְמות‎ 
22. 

Abführen, 1) wegführen, d הוליף‎ . 2) Einen vom 
Wege — 709 איש‎ dg. Hüte dich, eine Un⸗ 
terweiſung anzuhören, die von den Lehren der 
Weisheit abführt, pxp חָדַל לשמע מוּסֶר לְשָגזת‎ 
דְעַת‎ 

Abfüttern, die Pferde, die Eſel, לְתַת הַמַסְפוא‎ 1 
debe לֶבל‎ DD . 

Abfinden, ſich mit Einem, איש‎ dy ."ְהַתְפָּשָר‎ 

Abfeimen, 1) den Honig 9 מעל‎ aß הָסַר‎ 
22 „ 2) Er iſt ein abgefeimter Böſewicht, 

. שבע תועבות / 

Abfließen, שוב מַעַל‎ , Das Waſſer 1] aus den 
Straßen ganz abgefloſſen, y 92 הַמַיִם‎ N 
החוּצות‎ D. N 

Abfegen, den Staub von Etwas, מַעַל‎ Dad 

. 

Abfertigen, einen Boten, Px 2 
Abfreſſen, das Grüne des Feldes, vom Vieh, לח‎ 
הַשָרָה‎ p ְאֶת‎ von Heuſchrecken, אֶת‎ Yon. 

. הזחיל עד בוא הָעַת 866 Abpaſſen, eine‏ 

Abpacken, ein Pferd, הַמַשָא מעל הפוּם‎ N. 


& xx 


Abſcheulich 


Abreißen, von Blumen und Früchten, קטף‎ N; 
von Fäden und Stricken, pp .נֶתקי‎ Er riß ſte 
ab von ſeinen Armen, wie einen Faden, PNA 
כּחוּט‎ „ry 5p. Etwas von einem Kleide 
abreißen, 720 קרע מן‎ - Reißet ab die goldenen 
Ringe, Zang pz p. Einer, der abgeriſſen 
geht, לבוש בְּנְדִים בָּלִים‎ N. 

Abrede, die, 1) Sie handelten ihrer Abrede gemüß, 
כַּאֶשָר נְדְבְּרוּ איש אֶל רְעהוּ‎ Wy . Ich fiele es 
nicht in Abrede, ide לא‎ . 

הוְּעַד לעשות Abreden, 1) Etwas mit Jemanden,‏ 
20 על לב אוש Jemanden von Etwas,‏ )2 . 
לְבַלְתִּי עשת דָבֶר 

Abrechnen, 1) Etwas, durch Rechnen abziehen, 2 
Id. 2) Mit Jemanden, 2 N dy חשב‎ 
בְּחְשָבּון‎ gg חָשָבּונות עם‎ . 

Abſchaben, Etwas, הקצַה: הקציע את‎ . Die Erde, 
die man abgeſchabt, הקצו‎ ee הָעְפֶר‎ . 

Abſchaffen, 1) einen Bedienten, rap y D. 
Er ſchaffte die fremden Altäre ab, וַיסַר אֶת‎ 
D mz. 2) Ein Geſetz, einen Gebrauch, 
299 5 S* חק.‎ Dew. Er wird Schlacht⸗ und 
Speiſe⸗Opfer abſchaffen, dez a; MAN. 

Abſchöpfen, das Fett von der Brühe, 0 מַעַל‎ D 
שסגז ושקייו‎ p. 

. הֶסֶר הקשקשים מָעַל הזיג Abſchuppen, einen Fiſch,‏ 

Abſchied, der, einem Bedienten ſeinen Abſchied ge⸗ 
ben, מַבִּית1‎ Y pw. Einem Soldaten, נָתן‎ 
מִצאת עוד לְצְבָא‎ D לְאִיש מַלְחָמָה‎ 

Abſchütteln, den Staub, d Wand. Das Ab⸗ 
ſchütteln der Oliven, זית‎ 5. Das Joch ab⸗ 
ſchütteln, ehr פרק הָעל מַעל‎ . 

Abſchütten, Waſſer, d en שפך‎ . 

Abſchinden, einem Thiere das Fell, ſ. Abziehen. 

Abſchießen, einen Pfeil, חץ‎ H . 

Abſcheu, der, הראין‎ yr ? געל‎ gyn. 
Einen Abſcheu vor Etwas haben, קוטט:‎ De קוּט:‎ 
את‎ 25 A .בְּחל‎ Ich habe einen Abſchen vor 
dieſer Speiſe, yd Hen אֶת‎ aD Wp). Zum 
Abſcheu machen, Typ עשה‎ . 

Abſcheulich, y. Abſcheuliche Feigen, תָאָנִים‎ 
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Abtunft, die, מזלדת‎ , Sie verrieth nicht ihre Ab⸗ 
kunft, 9 1215 לא הַגִירֶה אֶת‎ , Von königlicher, 
fürſtlicher Abrunft, נשיאים‎ Y הַמָלוּכָה,‎ v. 
Er iſt von guter, ihr ſeid von ſchlechter Abkunft, 
dh וְשָרִים הוּא צָאֶצְאִי אָנְשִים רָעִים‎ v. 

Abkaufen, Einem ein Kleid, vp מָאֶת-‎ g .איש קנה‎ 

Abkühlung, die, 79h. 

Abkühlen, ſich, xd“. 

Abkühlzimmer, das, DD . 

Abkümmern, ſich, ſ. Abgrämen. 


Abkunft 


Abkürzen, Etwas, קצר אֶת‎ ſ. Verkürzen. 

Abkürzung, die, N-. 

Abklopfen, den Staub von Etwas, E נער הָאָבֶק‎ . 

Abklauben, den Kalk von der Mauer, הָסָר מעט‎ 
v] N מְעט אֶת השיד מעל הַחוּמָה‎ . 

Abklären, Etwas, את‎ D ¹ זקקי‎ Ein abgeklärter 
wen, סק‎ f. 

Abrneifen, Einem Vogel den Kopf, מָלק אֶת ראש‎ 
DNN 

Abkehren, 1) das Geſicht von Einem, 2899 הֶסַר:‎ 
E . 2) Etwas mit dem Beſen, NN x 
מָעל‎ RRS 

Abkratzen, eine Wand, הקציע אֶת הקיר‎ 9 . 

Abrathen, Einem Etwas; Einen von Etwas, יעץ‎ 
e עשות‎ h אֶת איש‎ 

Abrufen, f. Wegrufen. 

Abrupfen, Gras, Kornähren, 7509 NK קטף‎ - 

Abraupen, einen Baum, מָעַל הָעץ‎ Yi nN. 

Abrichten, Einen, De 758. Das Pferd iſt abge⸗ 
richtet, 7905 הפוס‎ . Eine abgerichtete Stute, 
71855 dr. Ein nicht abgerichteter Vogel, 
לא לְמָד‎ dex. 

Abriß, der, g d n תָבָנִית, דְמוּת.‎ 

Abreiben, 1) durch Reiben abnützen, w. Das 
Waſſer reibt Steine ab, ישחקוּ אָבָנִים‎ D*. 
2) Ein Geſchirr abreiben, 925 מרק‎ . 

Abreiſe, die, bei ſeiner Abreiſe von hier, 5993 
5d Dp. | 

Abreiſen, von einer Stadt, 7003 הָעִיר‎ d 30 . 

המר סעל הַשָלְחֶן כָּל אָשָר ,2218 Abräumen, den‏ 
yy‏ 
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Abſchlageil, verb. neut. das Getreide ſchlägt täglich 
ab, אֶל יום‎ hh ומעט‎ I. v. 

Abſchlachten, von Thieren und Menſchen, x av. 

Abſchlachten, das, dap Nav. 

Abſchließen, 1) die Thür hinter ich, סָנר. הַחְלֶת‎ 
N. 2) Einen Handels vertrag, עַל‎ * 7 

Pb *). 

Abſchleudern, einen Stein, 5252 N קלע‎ . 

Abſchleifen, die Spitze von einem Meſſer, לטש‎ 
הַשָכִּין לְהָסור ראשו מַעָלִיו‎ . 

Abſchlägig, גר‎ ez. Ich bat ihn um Geld und 
erhielt eine abſchlägige Antwort, 928d כֶּסֶף‎ ND 
0 נישב‎ 

Abſchnitt, der, Nrn. Ein Abſchnitt vom Fleiſch, 
Wi הָתִיכַת‎ , In einem Buche, r. 

Abſchneiden, Trauben, עָנָבִים‎ D; ein Holz, כָּרת:‎ 
וקצב עץ‎ den Züpfel eines Mantels, כָּרת אֶת‎ 
הַמָעִיל‎ dp; das Getreide, ad נקצר‎ Brod, 
den jd Jon“; den Bart, dg 2873. Einem 
die Ehre abſchneiden, de כָּבוד איש‎ dw. 

Abſchätzung, die, J. Nach deiner Abſchätzung, 
בְּעֶרְכֶּך‎ . 

Abſchätzen, Etwas, את‎ . 

Abſchälen, von der Baumrinde, את‎ 51 von 
Früchten, *קלףי קלף אֶת‎ . 

Abſcheeren, das Haupthaar, r“ M N23 den 
Bart, .לח זקנו‎ Leute mit abgeſchorenem Varte, 
זקן‎ D אָנְשִים‎ Ihr ſollt nicht rund umher 
abſcheeren die Ecke eures Hauptes, d pd לא‎ 
ראשָכֶם‎ . Die abgeſchorene Wolle, הַצָמָר‎ . 

Abſpülen, ein Gefüß, de שטף: שָטֶף הַכָּלִי‎ . 
Ich will meine Schuld abſpielen, (z. B. im Kar⸗ 
tenſpiel) ed עד‎ n בצחוק אַנְרִיעַ‎ . 

Abſpiten, ein הֶראש מָעַל השַכִּין  וו‎ d 

Abſpeiſen, לאכל‎ ?. 

Abſpänſtig machen, Einem ſeine Dienſtleute, 82 
dend ,לב הַעָבְדִים‎ 

Abſperren, -ן‎ 

Abſpringen, das Eiſen iſt vom Stiele abgeſprungen, 
מן העץ‎ o .נשל‎ 

Abſprechen, 1) die Aemter haben ihm das Recht auf 


Abſcheulichkeit 


„Abſcheulich handeln, Zu „250‏ שעריכז 
Abſcheuliches, yyy‏ , עָלִילֶה 

Abſcheulichkeit, die, תועבדל‎ . Abſcheulichkeiten, 
תועבות‎ . 

Abſchäumen, Etwas, „ הקצף מָעַל‎ d. 

Abſcheuern, ein Gefäß, d. 59 שטף‎ . 

Abſchwören, er hat ſeine Schuld abgeſchworen, 
כְּחָש בְחובו וְנְשָבּע עַלִיו‎ 

Abſchwemmen, ſ. Wegſchwemmen. 

Abſtatten, er ſtattete dem König nochmals Bericht 

ab, 5 Jen עוד אֶת‎ . 

Abſtammung, die, Db. ſ. Abkunft, nach ihren 
Abſtammungen, dien 1 

Abſtammen, er ſtammt von berühmten Männern ab, 
vm dr; WI 5p. Alle, die von ihm abſtam⸗ 
men, יָרָכן‎ ß 55 , 

: Abſtoßen, 1) einem Ochſen die Hörner, גדע. קרני‎ 
השור‎ , Die Angſt will ihm das Herz abſtoßen, 
ep יָמוּת בְּקְרְבּו‎ Ia. 2) Ein Schiff vom ufer, 
d מַשָפַת‎ Dνν הדיח‎ . 

Abſtauben, Etwas, הְאָבֶק מָעַל‎ N. 

Abſteigen, 1) vom Pferde, מַעַל הפום‎ 10 . 2) bei 
Jemanden, לפוּר אֶל איש‎ Nah. מָעַל‎ . 
Abſtehen, 1) von Etwas, d 5. Von ſeiner Mei⸗ 
nung, vom Streite — 2 d שוב מפחשבתוי‎ 
מָרִיב‎ a 2) Ein abgeſtandener 8110, מֶת‎ 2. 
Ein abgeſtandener Wein, וריחו‎ yd N 125 

9992. 5 

Abſtellen, einen Gebrauch, 29h = 

Abſterben, ein abgeſtorbener Baum, ig & עץ‎ 
בְּאֶרֶץ‎ p. 

Abſterben, das, nach ſeinem Abſterben, מזתן‎ N. 

Abſtreifen, einen Zweig, dy dy dong 

Abſchlagen, verb. act. 1) Früchte von dem Baume, 
75 פרי‎ ph bam. Alle Oehlbeeren ſind ab— 
geſchlagen worden, נָחְבְּטוּ 55 הַזְּתִים‎ . Einem 
den Kopf abſchlagen, ראש‎ g כּרת ראש איש:‎ 
vhyd N. 2) Einem Etwas abſchlagen, 2 
i D. Er hat mir meine Bitte abgeſchlagen, 

= וְהוּא השיב פָּני‎ ö שְאֶלֶה שאַלְפִּי‎ . 3) Waſſer 
abſchlagen, Dod E ."הָטיל‎ 


Achtbar 


Ahnden, J) beſtrafen, עַל‎ D Ich werde den Frevel 
an ihm ahnden, רְשָעָתוּ‎ vy אֶפָקר‎ „Gott ſchauet 
es, und wird es ahnden, ויררש‎ DNN N N. 
2) Eine dunkle Empfindung von Etwas haben, 
oz. Ich ahnde oder ich ahne, daß Gott mich 
Deinetwegen geſegnet hat, dog 90 37) HN 
97958. 

Ahnen, die, אָבות‎ . 

Ahnentafel, die, היחש‎ d 

Ahnenſtolz, der, eden נאוּת‎ . 

Aſyl, das, ſ. Zufluchtsort. 

Athem, der, dichteriſch Odem, נְשמַה, נשמת חיים‎ 
So lange noch ein Athem in mir iſt, עוך‎ 55 
בִי‎ pw). Athem ſchöpfen, holen, רנה‎ 29 · 
Er läßt mich nicht Athem ſchöpfen, 589 לא‎ 
הָשָב רוּחי‎ . 

Atheiſt, der, מְִכְחש באל‎ - 

Atteſt, Atteſtat, das, W 20 5 0 

Atmosphäre, die, הָארֶץ‎ De הפובב‎ N, 1. Dunſt⸗ 
kreis. 

Ach! 1) Ausruf des Schmerzes, der Klage, N 
אח. הזי‎ . Ach, mein Gott! N Nas! Ach, 
mein Bruder! N %! 2) Eine Partikel des 
Bittens: Ach, ich Bitte! Nys! 

Achat, der, ein Halbedelſtein, W . 

Acht, eine Grundzahl, p (weibl.) שְמנָה‎ . 
Acht Tage, dd N. Acht Nächte, שמנה‎ 
dh. Acht Tage alt, יָמִים‎ Dab J. Acht 
Mal, פְּעָמִים‎ de. Zum achten Mal, בְּפְעַם‎ 
הַשְמִינִית‎ 

Acht geben, auf Etwas, 0 שִית: שות- שום לבו‎ 
ל שום עינז על‎ „o. Sich vor Etwas in Acht 
nemhen, fp d. Nimm dich in Acht, daß du 
nicht falleſt, תפול‎ e לף‎ pn. Ein alter und 
thörichter Mann, der noch immer nicht weiß, wie 
man ſich in Acht nimmt, Ws 92) איש זקן‎ 
עד‎ end .לא ידע‎ 

Acht, die, Verbannung, Nr *כדוי‎ e. Einen 
in die Acht thun, erklären, איש‎ 7 . 

Achtbar, ein achtbarer Mann, ְשָא‎ D Wie 
פָגִים‎ · 
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ſein Haus abgeſprochen, P 903 pen בַּעָלִי‎ 
בְּבִיתו‎ derm vo d. Der Richter hat 
ihm das Leben abgeſprochen, yy 7 השופט‎ 
משָפֶטו לְמוּת‎ y p מָשָפט‎ ,9( Die Aerzte 
haben ihm das Leben abgeſprochen, Ws 
הֶרוּפָאִים מַמָנוּ‎ . 

Abſprecheriſch, ein abſprecheriſcher Menſch, איש אֶץ‎ 
N לגזר‎ . 

Abſchrift, die, *הַעפקה‎ , Eine Abſchrift des Schrei⸗ 
bens, פַת שָנְן הַכְּתָב‎ , Eine Abſchrift des Geſetzes, 
Ap מַשָנָה‎ , Abſchriften, *הַעְתָּקות‎ . 

Abſchreibgebühr, die, yd שכר‎ . 

Abſchreiben, einen Brief, אַנָרֶת‎ PY ָ 

Abſchreiber, ein, Dh. plur. מעתיקים‎ . 

Abſchrecken, Einen von Etwas, yd הַפָּל לב איש‎ 
2. Das Volk des Landes ſchreckte ſie ab, den 
Tempel zu bauen, מָהִי עם הָאֶרֶץ מְבַהָלִים אתם‎ 
gd לבנות אֶת‎ . 

Agat, der, ſ. Achat, 

Adonis, eine Gottheit der Syrer, 78. 

Advokat, der, Syd 2 מליץ בּדִבְרִי רִיבות‎ - 

Die Advokaten der beiden Parteien, Wg b 
N. 

Ad verbium, das, |. Nebenwort. 

Adjektiv, das, ſ. Eigenſchaftswort. 

Adler, der, עשר‎ plur. נשָרִים‎ . Junge Adler, בּנִי‎ 
W292. 

, שר Dag‏ הַיםי שר הצים Admiral, der,‏ 

Admiralsflagge, die, 8 DN dz. 

Admiralsſchiff, das, d הָאָנִיָה אֶשר‎ „d אית‎ 
MN שר‎ . 

Adel, - des Herzens, der Seele, 390 נְדִיבַת‎ 
הַנָפָש‎ . 

Adelicher, ein, אֶצִיל‎ 5 Adeliche, אֶצִילִים‎ 

Ader, die, g. Adern, dyn. Zur Ader laſſen, 
dq הקיז‎ . 

Aderlaß, der, d ,"הקזת‎ 

Ahle, die, ein ſpitziges Werkzeug, *. 

Ahndung, die, 1( Bestrafung, פּקְדָה‎ , Der Tag der 

Ahndung iſt gekommen, יום הַפְּקְדָה‎ Ng. 2) Eine 
Ahndung haben, g. ſ. Ahnden. 
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Achſel, die, den Pg „o dd. 98 trug 
ihn auf den Achſeln, Dex) כְשָאתיו על‎ - Einen 
über die Achſel anſehen, וָבוּז‎ N 822 ראה בְּאיש‎ . 

Aloe, die, אֶקָלות‎ od 

Albern, ein alberner Menſch, DD Ein albernes 
Weib, פתיוּת‎ &. Alberne Leute dz, 
ND 

Albernheit, die, D „DD 

Algebra, die, 570 לִחְכָמַת‎ . 

Alſo, 1) als ein Nebenwort, 12 9 .בה‎ Der 
Mann ſprach alſo, W N .כּה‎ Alſo ſollt 
ihr thun, yß כַּכֶה‎ Und es geſchah alſo, 507 
כן‎ - Nicht alſo, mein Herr, » .לא כן‎ 2) als 
ein Bindewort, N de. Wenn dem alſo iſt, ſo 
thut dieſes, y -אם 2 אַפוא זאת‎ 

Alt, 1) ein gewiſſes Alter haben: wie alt biſt du? 
* שני‎ Ne. (weibl.) .. Ich bin ein 
und dreißig Jahr alt, שלשים ואחת שנה‎ D בֶּן:‎ 
אנכִי‎ Sie iſt noch nicht zwanzig Jahre alt, 9 ˙N 
עָשָרִים שָיֶה‎ Y. Ich bin älter als du, רבדת‎ 
לְיָמִים‎ e צְעִיר אַתָּה‎ eee שנות חיי‎ 
Die Aeltere ſprach zu der Jüngern, NF) 
אֶל הַצַעִירֶה‎ pong. Der Brief iſt drei Monat 
8% חָדָשִים‎ Y זֶה‎ Da הָאַגרֶת‎ . 2) Be- 
jahrt, 02 זקן‎ > Ich bin alt, Pad. Nachdem 
ich alt bin, 0 „. Nachdem ſie alt ge⸗ 
worden iſt, 1 N Sie iſt zum heirathen 
ſchon zu Alt, לְאֶיש‎ nymp dpf: Er wartete 
mit ſeinen Worten, weil Jene älter waren als 
₪ -חִכָּה בִּרְבָרִים כִּי זָקנִים הפה מפנו לִימִים‎ 
Der Aelteſte im Hauſe, וקן הבית‎ · Ein alter 
Mann, .איש זקן‎ Eine alte Frau, 791 אֶטָה‎ 
Alte Männer und Frauen, hy dp; - In 
meinen alten Tagen, pt dg. 3) Im Ge⸗ 
genſatz von neu und friſch, ישן‎ (weibl.) .יָשָנָה‎ 


Altar 


plur. ישנִיםי ישְנות‎ . Alte Kleider, בְּנָדִים כּלִים‎ 
4) Aus der Vorzeit herſtammend, DD „Alte 
Gegenſtände, GD דְבָרִים‎ Ein altes Sprüch⸗ 
wort, מְשַל הקרמני‎ · 

Altane, die, oder der Altan, מעקה‎ . 

Altar, der, di. 46  תוחְבְזִמ‎ · 


Achthalb 


Achthalb, „rz שָבְעָה‎ . 

Achtung haben, vor Einem, איש‎ D שא‎ ſ. Achten. 
Ich habe vor ihm Achtung, 29D כַּבָּר‎ 

Achtſam ſein, auf Etwas, 2 2D 2 שום לבו‎ . 
Ein achtſamer Menſch, 20 ADY. 

Achttägig, dy Deb 12 · 

Achtjährig, שָנָה‎ Nd 52 12 

Achtlos, ₪ iſt, 79 לא יָשִים לפ אֶל‎ ye NO. 

Achtmal. ſ. Acht. 

Achte, der, die, Dp g. Am achten Tage 
des Monats, 2 7 ביום שמנה‎ - 

Achtel, das, שְמִינִית‎ . / 

Achten, 1) ſchätzen, את‎ 2. Er achtete keinen 
Menſchen, אנוש‎ zd .לא‎ Das Silber wurde 
zu ſeiner Zeit nicht geachtet, הַבֶּסֶף‎ vd לא‎ 
„g. Das Alter achten, פָּנִי זקן‎ J. Du, ein 
Menſch, den ich mir gleich achte, D אָנזש‎ e 
Ein geachteter Mann, .נשוּא 8 מְכַבָּר‎ Etwas 
nicht achten, בו‎ N oO 925 השלף‎ . Das 
Leben nicht achten, 7325 dd) הַשלך‎ . 2) Für 
Etwas halten, 72 2. Warum werdn wir dem 
Viehe gleich geachtet? D מדוּע נָהְשבְנוּ‎ , 
3) Auf Etwas achten, שוּם- שות לבז „ על‎ 
27 אֶל: עַל‎ 50 Heil dem, der auf den 
Armen achtet, מַשָבִּיל אֶל ל‎ NN. 

Acht⸗Eckig, Ich ſah ein achteckiges Gebäude, רְאִיתִי‎ 
DD dag ולו‎ n 

Achtfach, Nad 

Achtzig, שמנים‎ . | 

Achtzigjährig, שמנים שנה‎ D n. 

Achtzigſte, der, הַשָמנִים‎ . Der achtzigſte Tag, d) 
Di. Das achtzigſte Jahr, D vox 
ex 

Achtzehn, ,שמנה עשר‎ (weibl.) Ney Nad. 

.ב בת שמ;ה עָשָרָה Achtzehnzührig, Dy‏ 

Achtzehnte Tag. der, y dea. Im acht⸗ 

. בָשָנַת שַמנָה עָשָרָה zehnten Jahre,‏ 

Achtſpännig, ich ſah heute einen achtſpännigen 
Wagen, N רְאִיתִי הַיום מֶרְכְּבָה וּבָה רתוּמִים‎ 
סוּסים‎ . 

Achſe, die, ſ. Axe. 


Allererſt 


.אל חָכֶָם הַחְבְמִים ₪+ Allweiſe, Gott‏ 

Alltagsmenſch, bsy איש‎ De איש‎ , Alltags- 
kleid, das, יָמִי המַעָשָה: לבוש ימי הְעָבוְרָה‎ f 

Allianz, die, g. Eine Allianz ſchließen, 852 
בָרִית‎ . 2 | 

Die Alliirten, 19‏ , בָעַל 150 der,‏ ווה 
Seine Alliirten, * S‏ 

Allein, 1) als Nebenwort, 789. 


.בַעָלִי 

Ich, ול‎ 

1907 N 20 אַתָּה‎ A2 N. Das Zimmer 

iſt für ihn allein, ל . — לבדו‎ Einſam, 

Allein wohnen, 1225 Ji fe. Als‏ , בָדָד 

f. aber, IN „ dp N. 

Allmälig, dy מָעַט‎ , Allmälig ſammeln, 
* עַל‎ 

Allmächtig, Gott iſt, 519) כל‎ bx. 

Allmächtige, der, שדי‎ , 

Alle, Alles, כל‎ , Wir, ihr, ſie, Alle, 8552 292 
755 89 DD. Er that es in Gegenwart 
Aller, הַדְּבָר לְעִינִי כל‎ w y Das Alles hat mich 
getroffen, N82 .כָּל זאת‎ Sie gehen alle Jahr 
dahin, מיָמִים‎ Tn שגה‎ den Ney pg. 
bl. | 

Allegorie, die, משל‎ . 

00 קל ₪1 

Allemal, עַת‎ 5g. 

Allenthalben, Dv 595. 

Allerdings, bei Antworten: 
כָּן הוּא אָדוני‎ 

Allerhand, ſ. Allerlei. 

Allerhöchſte, der, hg על „ אֶל‎ 7 . 


Bindewort, f 


הר 


קכץ 


Allerdings, mein Herr, 


Allerheiligſte, das, des Tempels, קרש‎ * 
d. Die allerheiligſten Opfer, קדשי:‎ 
d. 

Allerſeits, es iſt euch allerſeits bekannt, 2802 
9959 | 
Allerliebſt, ein allerliebſtes Mädchen, טזבת‎ 92 
חן‎ . 


Allerlei Menſchen, אִכְשִים מָאָנְשים שונים‎ .- 
ließ wachſen allerlei Bäume, 9 אֶלהים‎ Dl! 


7v. 


Allererſt, ſ. Erſt. 
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12 Alten 


Alten, die, Menſchen, welche lange vor uns gelebt 
haben, קְדְמנִים‎ . 
Alter, das, 1) die Lebenszeit des Menſchen über- 


Er =‏ -חָלָד, יָמִי חיים, יָמִי שָנות haupt, de‏ 


reichte ein Alter von hundert Jahren, הייו‎ d 


died p. Sie ſtarb in einem Alter von‏ שָנִים 
מַתָה D‏ תִּשָעִים drei und neunzig Jahren, wo‏ 
זקן Der letzte Zeittheil des Lebens,‏ )2 - שָנִים 
Wie deine Jugend, ſo dein‏ קנה זָקְנִים: דּבָא 
Alter, 782 J 70 In ſeinem Alter, 1 5‏ 
Ein Kind des Alters (im Atter‏ . קנְתו. לדקניו 
d.‏ שיבה Das hohe Alter,‏ ילד לָד erzeugt) Daf‏ 
und‏ 


3) Alte Leute: das Alter ſucht die Ruhe, 


die Jugend liebt die Freude, 85 W yz) 89970 


W 
ters, do yd dp. Von Alters her, dog ed 
9 מִימִי‎ - 

Alterthum, das, 1) die längſtverfloſſene Zeit, ימות‎ 
עולם. ָמִי )0 יָמִים * דמונִים‎ . 2) Die ehemali⸗ 
gen Menſchen, דורות עלְמִים. קדמונים‎ , 3) Al⸗ 
terthümer, דְבָרִים עִתִּיקים‎ . 

Altern, הזקין‎ - Er hat ſeit einiger Zeit ſehr ge— 
altert, (id Nn.) in בְּדְמוּת‎ p יָמִים‎ . 
Wenn ſeine Wurzel in der Erde altert, אם ם וזקין‎ 
בְּאָרֶץ שרשו‎ 

Altersſchwach, er iſt, n 890 

Allgütig, Gott iſt, 1 2˙ 59 אל‎ 

Allgegenwürtig, Gott ist, dare פה כל,‎ o 
אֶל כל‎ . 

Allgemein, er iſt allgemein bekannt, .יָדוּע לבל‎ 
Er iſt allgemein verehrt, PIP & סָקוּם‎ 555 
gg. We vb 52. Man ſpricht in 
der Stadt allgemein, daß der König morgen kommen 
werde, ובוא‎ d Weh הָעִיר‎ pg הַקול יָשָמַע‎ 
9980 Das Treffen war allgemein, 5d) 
dh. Im Allgemeinen, *בּכְלֶל‎ , Ein all⸗ 
gemeiner Begriff, 559 *מוּשג‎ * 

Allgemeinheit, die, o“. 

Allwaltend, die allwaltende Gottheit, אל השַליט‎ 
בל‎ 

Allwiſſend, Gott iſt, .אל 177 כל‎ 
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Ambos, der, פעם‎ . 

Ambosſchmied, der, (der Grobſchmied), dye הזלם‎ , 

Amulet, das, Zaubergehenk, plur. Amulete, לחָשִים‎ 
קשוּרים: טוטְפות‎ . 


Amt, das, מְשַמָרֶת‎ „D. Aemter, DD 
Dp. Wem Gott ein Amt gibt, dem gibt er 


auch Verſtand, פקוּדְתן‎ dope d ה'‎ i Ne 
Dan גַם דעת‎ D“. 

Amtmann, der, פקיד‎ . Amtleute, פקי 8„ שטרים‎ . 

Amtsantritt, der, eines 08006, מַלְאים‎ dr. 

Amtskleider, die, der Prieſter, 22 שרה‎ 92 
. 

Amtsſtube, die, מושב הפקידים‎ „nN. 

Ameiſe, die, בָמָלָה‎ , Ameiſen, גְמָלִים‎ . 

Ameiſeneier, die, הַגְמָלִים‎ N. 

Ameiſenhaufen, der, נְמָלִים‎ NY. 

Amme, die, DDD. Seine Amme, מִינְקְתּו‎ Ammen, 
מיגיקות‎ . Ammenmärchen, 728 ספורי‎ . 

Amneſtie, die, במלכות‎ de מַחִילֶה‎ , Er hat 
eine allgemeine Amneſtie erlaſſen, יסְלַח לבח‎ 
הַפורְדִים בו‎ . 

Amethiſt, der, ein Edelſtein, po. 

Amphibien, במים‎ he da כק‎ N הַבְּרוּאִים.‎ 
d | 

An, ein Vorwort, welches bald den Dativ bald den 
Akuſativ erfordert. Den Dativ, 1) wenn ein Be⸗ 
finden oder Verweilen an einem Orte ausgedrückt 
werden ſoll, auf die Frage wo? im Hebräiſchen 
על‎ oder 2 ſeltener אֶל‎ oder ל‎ „An dem Brunnen, 
an der Quelle ſtehen, 7 עמר על הַבְּאָרי עַל‎ . 
Au den Eingängen der Thore ruft ſie, DDD 
תְּקְרא‎ N. Als ſie am Tiſche ſaßen, ויהי הם‎ 
אל השלְחָן‎ da. Da ſitzt ſie an der Thür 
ihres Hauſes, לְפָתַוז בִּיתָהּ‎ Jay). An der 
Thür lauert die Sünde, חַטָאת רבץ‎ eb. 
2) Wenn ein Zuſtand angedeutet wird, auf die 
Frage woran? an wem? Sie ſtarb an einer böſen 
Krankheit, בחלי רע‎ dpd. Gefallen an Einem 
haben, WN .חפץ‎ Du haſt treulos an mir ge⸗ 
בי ,פע‎ fg. Jung an Jahren, YM 
d 05 3) Bei Zeitangaben, auf die Frage wann? 


Allezeit 


> .בְּכֶל עַת. כָּל Alezeit, dg‏ 

Allzu, halte dich nicht für allzu Weiſe, UD 5 
יותר‎ , Zeige dich nicht allzu gerecht, DuD אל‎ 
2 N 

Almoſen * de d? 2 pax נֶתן מִתֶּנֶה‎ 
355 . Er ſpendet reichlich Almoſen, dd 
לְאָבִיונִים‎ inh. Almoſenjer, n : 
לָעְנִיִים‎ d Pp. 

Als, 1) als Zeitpartikel, 7 WSD. Als er ausge⸗ 

27 e כּאָשָר‎ de 

oder תו 1272 וקה‎ 099. A Als der König dieſes 

F 2. Als ich‏ 1580 זאת 

meine Stimme erhob, entfloh er, 2 כָּהָרִימִי‎ . 


redet hatte, nahm er, 
hörte, befahl er, 39) 


DJ. 2) Als Bindewort bei einer Vergleichung, . 
Süßer als Honig, 220d pp. Du biſt größer 
als er, d אַתָּה‎ 503. Sie handelten ſchlechter 
W. 3) Als ob, als 
wenn, 08 * D כַּאֶשָרי‎ 1 Hart behandelt er 
(der Strauß) ſeine Jungen, als 


als ihre Väter, מַצָכותֶם‎ 


ob ſie nicht ſein 
wären, 955 ללא‎ n הקשי‎ . Ich werde die 
Pfeile dorthin ſchießen, als ob ich nach einem 
Ziele ſchöße, שַל ח לי‎ dern 
לְסַטרֶה‎ . Ich würde dann ſein. als wenn ich nie 
dy dyn לא‎ Wg. Sie ſollen 
ſo werden, als wären ſie nie geweſen, N ְהיוּ‎ 


de, N N‏ ה 


7 


geweſen wäre, 


, Du befiehlſt mir, als wenn ich dein Bedienter 
wäre, g Ide Wg אַתָּה תְצַוָנִי‎ . ) Als 
daß, d. Der Schmerz iſt zu groß, als daß ich 
ihn ertragen könnte, x ie pd כְּאָבִי‎ 900. Das 
Gefäß iſt zu klein, als daß es den Wein faſſen 
tönnte, ſud הַכְּלִי מְִכִיל אֶת‎ vg. 

Alsdann, . „N. 

Alkali, das, .בּרית. גָתֶר‎ + 0101 

Alkoven, der, . 5 

Alkoran, der, pd הערבים והישמעאלים:‎ 
18. 

Alraun, die, DNN. 

Am, 1) f. neben, dy. Am Ufer des Fluſſes ſtehen, 
d dt עמר עַל‎ , 2) Bei Zeitangaben, 2. 
Am neunten des Monats, 8705 בְּתְשָעֶה‎ , Au 
Morgen, 22. Am Abend, dap. 1 An. 


DD 


Anbeten 


ander, איש בְּאֶחִיהוּ ַדְבְּקוּ‎ , Aneinander geheftet, 
np אֶל‎ d חזברות‎ , Häuſer aneinander 
bauen, בּבָיֶת‎ Pn Y 

Aneifern, Einen zu Etwas, לב איש לעשות‎ . 

ומר 

Anbohren, Etwas, 5 חך‎ 202. Er bohrte das Faß 
an, (h xf) חר כְּחָבִית‎ 209. 

Anbau, der, eines Ackers, e Dy . 

Anbauen, Felder, .וע שדות‎ 

Anbieten, Einem ein Geſchenk, daz .קדם פּנִי איש‎ 
Einer Stadt den Frieden, קרא לְעִיר לְשֶלום‎ . Er 
hat mir ſeine Wohnung angeboten, לאמר‎ N דְּבָר‎ 
D שב‎ . 

Anbinden, 1) an Etwas, 2 .קשר על:‎ Binde den 
Eſel an, אָסר אֶת החמור‎ . Das Pferd iſt an⸗ 
gebunden, e הפוס‎ . Etwas an den Hals an⸗ 
binden, v Y. Sie banden das Bruſt⸗ 
ſchild an, אֶת החשן אֶל‎ oh. 2) Mit Jemanden 
anbinden, ſich mit ihm in einen Streit einlaſſen, 
הַתְנָרָה בָּאִיש‎ - 3) Er iſt kurz angebunden, קצר‎ 
N DD. 

Anbeißen, einen Apfel, אֶת‎ Perez 995 5 
DN 

Anblaſen, das Feier, N82 0 Ady · Die Kohlen, 

denz vos. | 
Anblick, der, dy מַרְאָה‎ Sein Anblick iſt fürch⸗ 
terlich, N N09. Sinkt er nicht ſchon bei 
ſeinem Anblicke nieder? יטל‎ PN. הנם אל‎ 
Welch einen herrlichen Anblick gewährt dieſes 
That! לְמַרְאָה‎ dug העמק‎ dern .מה‎ 
Anblicken, Einen, רְאה 2 שזת: שור את‎ 2 528. 
Tr blickt mich drohend an, „5 y ילטש‎ . 
Anbeginn, von, מראש מקדם‎ . - 
Anbetung, die, Gottes, yy לאלהים:‎ DD 
0 8 
Anbetteln, er bettelt jeden Vorübergehenden an, 
עובר‎ bop -יבקש מִפְנָה‎ 4 
Anbeten, 1( Gott, dr 4% לאלקים:‎ en 
| NY 990. HD. Götzen anbeten, עָבוד‎ 
אֶלְחִים אֶחָרִים‎ 2) Er betet das Mädchen an, 
| = אֶל הנערה‎ ian dh. 
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Au Tage des Gerichtes, a/ 33. Am 
Erſten des Monats, לחש‎ NR. Von Mut⸗ 
terleibe an, N 7d. — Den Akuſativ, 1) wenn 


Anatom 


das darauf folgende Wort eine körperliche Bewe⸗ 
gung, oder eine Richtung nach einem Ziele hin 
anzeigt, auf die Frage wohin? an wen? Im 
Hebräiſchen wird es durch 2 dy אֶל‎ und אֶת‎ 
ausgedrückt. An das Ufer gehen, אל שָפַת‎ 0 
de. Das Schwert an den Nagel hängen, תֶלַה‎ 
עַל היתד‎ 200. Die Pferde an den Wagen 
ſpannen, 922095 .רתם הַפוּסִים‎ Hand an Einen 
legen, שָלהַ יד בְּאִיש‎ . Sich an die Jugendzeit 
erinnern, ימי ְעוּרִיו‎ N זכר‎ . 1) Bei Zeitanga⸗ 
ben in Verbindung mit dem Wörtchen bis. Sie 
hatte kein Kind bis an ihren Tod, לא הָיָה לְהּ‎ 
vd d .ילד עד‎ Ebenſo bei andern Gegen⸗ 
ſtänden: das Waſſer reicht ihm bis an den Hals, 
המים . עד צַוָארו‎ , 3) Himmel an, השמִימָה‎ , 
Berg an, 9. 

Anatom, Anatomiker, der, 89998 חִכְמַת‎ v0 . 

Anatomie, die, Dad Pg“. 

Anatomiren, 58. 05 DD)“. 

Analiſiren, einen Satz, ede "תח‎ . 

Analiſe, die, eines Satzes, 8e נְתוח‎ , 

Anarchie, die, ſ. Geſetzloſigkeit. 

Anonie, fee הטאת‎ . 

Anonym, dieſer Brief iſt anonym, 52 EE 
שם הכותב‎ , Ich empfing ein anonymes Schrei⸗ 
ben, zo מִפּלנִי‎ app DN. 

Anonymus, ein, 00 „zo 5D. ſ. Unge⸗ 
nannter. f 

Anorbnüng, die, 1) Befehl, מפקד‎ . Nach der An⸗ 
ordnung des Königs, 99850 D. Anord⸗ 
nungen, פקנדים‎ , 2) die Verbindung des Mannig⸗ 
faltigen, מעְרְכֶת‎ MY 

Anordnen, 1) anbefehlen, .פקר‎ Einen Tag anord⸗ 
nen, feſtſetzen, d .יערד‎ 2) Ordnung in eine 
Sache bringen: eine Schlacht anordnen, J 
מִלְחָמָה‎ . | 

Aneinander, d x איש אֶל‎ d איש‎ 
באהותה, אשה אל אַחוַתֶּהּ‎ Sie kleben anein⸗ 
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Angſt, die, p e. Angſt haben פָחד פהד,‎ 
.חָתת‎ Einem Angſt machen, הפְחָד אֶת אוש‎ . 

Angſtgeſchrei, das, קול חַרְדֶה‎ DD D . 

Angſtſchweiß, der, J 20 זעת פָּנִים‎ · 

Angeboren, die Krankheit iſt ihm angeboren, done 
הוּלְדו‎ hp bn אֶת‎ . Das Lügen iſt ihm an⸗ 
geboren, 379% 09 y, ſ. Anerben. 

Angebinde, das, meine Mutter ſchenkte mir an 


Angeſicht 


meinem Geburtstage dieſen koſtbaren Ring zum 
Angebinde, erg odd לי הטפּעת‎ Do N 
h hg הֶלָדֶת אתי,‎ DN DDD. 

Angeben, Etwas, 1) anzeigen, הודיע‎ „e. Be⸗ 
ſtimmt angeben, . Den Namen angeben, 
בָּשֶם‎ 20). 2) Einen, ihn anklagen, we 207 
דְּבְרִים ל‎ e עַל, שוּם‎ Einen Flüchtling 
angeben, ) 5. Der Mörder hat ſich ſelbſt 
angegeben, השופט‎ ü אֶת‎ de הֶרצָחַ בָּא‎ 
DN) לאמר‎ . Angeberei, DD . 

Angehörig, 1) das mir angehörige Haus, gd 
לִי‎ b. 2) Als Hauptwort. Die Angehörigen, 
d. Meine Angehörigen בִיתִי,‎ pd קרבי,‎ 
he Un. 


Anbeter 


Anbeter, der, 1( Gottes, y הַמּשְִחוֶה לאלהים,‎ 
Meine Anbeter bringen mir zum Geſchenke, dy 
9 7%, 2) Sie hat viele Anbeter, רבים‎ 
.מְאַהָבִיה‎ 

Anbellen, der Hund bellt Jeden an, .. 2920 
לְכֶל עובר‎ Uh. 

Anbefehlen, Einem Etwas, על איש לעשות‎ Ip 
0. | 

Anbruch, der, mit Tagesanbruch „8 Dh 
.בְּהְיות הבקר‎ 

Anbrummen, Einen, הָמה לקראת איש‎ . Der Beer 
brummt mich an, DDD הַדוב יָהָמָה‎ . 

Anbrüchig, was zu verderben anfängt. Das Fleiſch, 
der Wein iſt anbrüchig, היין‎ vg) יָחַל‎ * 
לחָמץ‎ or. 

Anbrüllen, der Löwe hat uns angebrüllt, הָאַרְיָה‎ 
לקראתנו‎ 0 ü. 

Anbringen, ich kann in dieſem Zimmer kein Bett 
anbringen, הַזָה‎ g dp לא אוּכָל לְשוּם‎ . 
Er brachte Palmen und Ketten (als Zierrath) 
darauf an, וְשַרְשָרות‎ Dh vy ַיַעַל‎ . 2) Sch 
habe meine Waare ſehr gut angebracht, מָכַרְתִי‎ 


W/ De Hp. 3) Eine Bitte bei Jemanden Angehören, wem gehörſt du an? אתה‎ 0 


Angehen, 1( Einen bittend angehen, 82 פגע‎ . 
2) Der Mann gehet uns nahe an, 2 קרוב‎ 
הָאיש‎ . Sie gehet mich nichts an, מקרבי,‎ N 
מִמִשְפְַתִּי‎ . Was geht mich dein Streit 01? מה‎ 
15095 0. 3) Betreffen. Die Sache geht nur 
mich an, 73099 לְשוּם לֶב עַל‎ 2 y. 4( An⸗ 
fangen. Der Krieg wird bald angehen, הַמִלְחָמָה‎ 
20 5p . Ein angehender Schriftſteller, איש‎ 
מַחַל (*מְתְחִיל) לעשות סְפָרִים‎ . 

Angewöhnen, er gewöhnt ſich das übermäßige 
Weintrinten an, ְלְמוד מעט מְעט אֶת דָּרְך סובאי‎ 
** 

Angeſicht, das, did פנים:‎ . Von Angeſicht zu An⸗ 
geſicht, ) פָנִים 58 0 פָּנִים‎ . Vor meinem 
Angeſichte, 0 לְפָכִי, על‎ - Vor dem Angeſichte 
des Verſtändigen iſt die Weisheit, 12 D אֶת‎ 
חָכְמָה‎ . Mit dem Angeſichte zur Erde werfen ſie⸗ 
ſich nieder vor dir, אֶרֶץ שמחו לך‎ DN Laß 


anbringen, הַפָּל תְהְנֶה לְפָנִי איש‎ . Was haſt du 
anzubringen? 2 .מה‎ 4) Eine gut ange⸗ 
brachte Rede, VDN .דְּבָר 9 על‎ Das iſt ein 
übel angebrachter Scherz, g Id pied 
ya. 

Anbringen, das, pz 

Anbringer, der, 5 

Arbrechen, Y) ein Brod, לקחת פַת‎ Y Bg 
90 · 2) Die Morgenröthe iſt angebrochen, עִלֶה‎ 
g. Mit anbrechendem Tage, הבקר‎ pz 

Angabe, die, הורְעַת 37 מודעת זאת‎ . 1) Bericht. 
Die Angabe in deinem Schreiben iſt richtig, 
הודעמני בְמְכַתְּבְּ‎ e ee eg. ) Be⸗ 
rechnung, J „) Die Angabe eines Gebäudes, 
הפנון‎ D >> = = 


Angaffen, ſie gaffen mich an, הַמָה ישו . בי‎ . | 


Angürten, ſich ein Schwert, חרב‎ n. 
Angeifern, Einen, .בע על איש בְּשֶצף ,קצף‎ 


Anders 


Angreifen, Einen, 1) anfaſſen, 2 e ידו:‎ DN. 
2) Wer ſoll den Feind angreifen? מִי אס‎ 
לְהַלְחֶם בָּאויָב‎ Y המלחטה; מי‎ Einen mit 
dem Degen in der Hand angreifen, פנע בְּאִיש‎ 
בְּחִרְבּוּ‎ Du haſt mich bei meiner Ehre ange⸗ 
griſſen, gon Hyg. 5) Die Krankheit hat wich 
ſehr angegriffen, הַחלי המעט כחי מָאד‎ . 4( An⸗ 
fangen. Das iſt ein Müßiggünger, er will Nichts 
angreifen, עָשות כל מְלְאכָה‎ ND ND xy. 

Angreifer, der, Ode הַמַפְגִּיעַי הַמָחַל‎ - 

Angrenzen, ל‎ pp 5 5 2 52. Sein Feld 
grenzt an dem ſeines Bruders, 550223 Y NN 
אֶחיו‎ N. 

Andacht, die, "עיוּן תְּפַלָה‎ d]. Seine Andacht 
verrichten, שיחָתו (שיח!ו) 255 אֶלהִים‎ .. 
Andichten, Einem Etwas „P' דר כַָּבִים על‎ 

. הַמְצִיא דָבַר I‏ על איש 

Andeutung, die, Anzeige, אַחָוֶה‎ . (chaldäiſch) DN 
180 ˙. 

Andeuten, Einem Etwas, 5 חַוָה‎ 

Andächtig beten, הַתְפַּלֶל‎ don שפף )9 לפני‎ 
22 df. 

- הַמַרְבָּה de‏ לרמות רְאִיו של Andächtler,‏ 

Andächtlerei, die, PW ax שוָא.‎ DDD שקר,‎ n. 

Andenken, das, 1997 9; · Zum ewigen Andenken, 
עולֶם‎ 970 Er ſteht bei mir in gutem Anden⸗ 
ken, o אָכַבָד‎ . Sein Andenken wird niemals 
erlöſchen, .לא יאבד- לא יַשָכַח זְכָרו לְנְצַח‎ Be⸗ 
halte mich in gutem Andenken, nav וְכְרְנִי‎ . 
Ich gebe dir dieſen Ring zum Andenken, 99 
D deff ju Den לף הטבעת‎ irh. 
Seligen Andenkens, 9 .זכרו‎ 

Anderwärts, אחר‎ dpd · 

Anderthalb, z. B. anderthalb Ellen, אמה‎ „d) אָמָה‎ 
הְאַמָה‎ Nrn. 

Anders, 1) als Nebenwort. Sich anders beſinnen, 
D שגה מַחָשְבָתּוי שוב‎ . Dieſer Menſch 
wird nicht anders, Ja האיש הַזֶּה לא ישָנָה‎ - 

Du ſprichſt ganz anders als er, שונים‎ 37 
92 מָאד‎ . Der Eine ſpricht ſo, der Andere 
anders, d אמָר‎ n d & זֶה‎ - Hier iſt 


16 , Angeſehen 


uns einander von Angeſicht ſehen! 7852 5 

dg. Einen in das Angeſicht loben, איש‎ 550 

972 dy. Ich kenne Ihn nicht von Angeſicht, לא‎ 

. די עד היום‎ yd רְאִיתִי פָּניו‎ . Im Angeſichte 
der ganzen Stadt, העיר‎ Wes כל‎ * 

Angeſehen, ein angeſehener Mann, כְשוּא פָנִים‎ . 

Angethan, mit Kleidern, 992 d Y 
David war angethan mit einem Oberkleide von 
Biſſus, בוץ‎ dg מְכְרְכָל‎ Mg). 

Angel, die, 1) zum Fiſchfange, 788. Der Fiſch 
hat an die Angel gebiſſen, אֶת ההכה‎ 555 2799 
Man wird euch fortſchleppen mit Angeln, וְנְשָא‎ 
בְּצנות‎ ers. 2) Einer Thüre, Pz. Die Thüre 
dreht ſich um in der Angel, r הַדְּלֶת תיב על‎ 
Und die Angeln zu den Thüren 266 

aN לְדִלְתִי‎ D 

Angeloben, ſ. Geloben. 

Angeln, nach Fiſchen, 1 -לכד דנים‎ 

Angelegen, ſich Etwas angelegen 1 laſſen, שום‎ 
רש: פקד ל‎ e לבו על‎ 

Angelegenheit, die, r חפץ + דְּבָר.‎ - Die Angele⸗ 
genheit Gottes gedeiht durch ſeine Hand, 7 
בידו יָצַלַח‎ db. Ich komme zu dir in meines 
Bruders Angelegenheiten, על‎ N 2 בָּאתִי‎ 
N אודזת‎ . 

Angelegentlich, Einen ſehr angelegentlich bitten, 
בַקש דְּבֶר מָאִיש‎ n בְּאיש עד‎ i פנע-‎ 
Me 99 - 

Angemeſſen, כָפִי‎ Eine dem Dienſte angemeſſene 
Belohnung, Y DD v 1 

Angenehm, נָעִים‎ , Angenehm ſein, yz. Es iſt mir 
ſehr angenehm, Nd ינעם לי‎ - Möge dir meine 
Gabe angenehm ſein, nd 95 DH x 

Das Licht iſt den Augen angenehm, N ix 
d Ein angenehmer Schlaf, N שנֶה‎ . 
Sie hat eine angenehme Stimme, dy .קולה‎ 
Ein angenehmer Geruch, ריח ניחח: ריח טוםב.‎ - 
Angenehme Worte, נעם‎ NK גְעִימִים,‎ . 

Anger, der, 7 כֶּר,‎ Die Anger, ְאות דשא‎ d. 

Angriff, der, im Kriege. Einen Angriff machen, אפר‎ 
ב‎ e החל‎ MDD. 


- 
- 


Auhängen 


Anhang, der, ₪ eine Partei, DDD 2 79.9 
Die Aufrührer wurden mit ihrem ganzen A 
geſchlagen, 928 הַמוּרְדִים 55 עַדְתם‎ , und ſeinen 
ganzen Anhang zerſtreue ich nach allen Seiten, 
לְכָל רוח‎ & Veh ל‎ 2) Eines Buches, 
*הוסְפָה ו‎ . 

Anhöhe, die, dg ep מַעַלָה,‎ , Die Anhöhe der 
Stadt, * מעלה‎ . Anhöhen, Ni. Auf den 
Anhöhen der Stadt, קרֶת‎ 9 55 . 

Anhören, Einen, dee שמע‎ , Hört mich an! pre 
אלי‎ . 

Anhauchen, Einen, 2 .נָפה‎ 

Anheim ſtellen, Einem Etwas, .גָלל אל‎ Ich habe 
Gott meine Angelegenheit anheim geſtellt, נלותי‎ 
Y ', אֶל‎ . 

Anhäufen, Schätze, 207) d צָבר אוְצְרות‎ . 


Anheiſchig machen, ſich zu Etwas, לעשות‎ v 590 


W 

Anheben, zu reden, ענה‎ . Er hob an und ſprach, 
N'! ויען‎ . 

Anhetzen, einen Menſchen zu Etwas, הַסַת איש‎ 
לעשות דְּבָר‎ . Einen Hund, an Einen, 259 שָלַח‎ 
NZ. 

Anhetzer, der, dend. 

Anhänglich, mancher Freund iſt anhänglicher als 
ein Bruder, died pa .יש אהב‎ 

Anhänglichkeit, die, pz. 

Anhängen, verb. act. 1) ein Kleid, על‎ 270 oy 

2 DA. Das Pech 

hängt ſich an die Hände an, 12 5207 הַזָפֶת‎ . 

3) Beifügen, dp. Er hängt immer noch Etwas 


Sich anhängen,‏ )2 , היתד 


an die Erzählung an, יוסף תָּמִיד דִּבְרִים על‎ 
od. 4) Einem einen Schimpf, einen Schand 
fleck anhaͤngen, 2 57 759 / 

Anhängen, verb. neut. 1) Einem anhängen 23 בק‎ 
5 NN. Sie hingen Gott und ihrem Könige an, 

PD Meine Seele hängt dir‏ באלהים ּבְמַלְבם 

an, אַחָרִיף‎ WD PN 2) Das Böſe hängt 
uns von Natur an, צר לְבָנו רע מְנְעוָּרִינּ‎ . Seine 
üble Gewohnheit hängt ihm noch immer an, ſ7 
בו ער עַתח‎ D DN. 


Anderswo 


nichs anders, als das Haus Gottes, זֶה כִּי‎ 8 

ade Na d. 2) Als Bindewort, &). Wenn 

ich anders Gnade vor dir ee מְצָאתִי‎ 89 D 
7 ˙9˙ חן‎ . 

Anderswo, wir wohnen, & spd d DN. 

Anderswohin, gehen, I אֶל מקום‎ n. . 

Anderswoher kommen, אַחךר‎ d .בוא‎ 

Andere, der, die, das. 1) Als Beiwort, f. verſchie— 
den, DDS „N. Andere Männer, אנשים‎ 
re. Andere Weiber, Pi dr. Das 
Weib eines Andern, רע‎ e זְרֶה,‎ de. Er 
iſt ein anderer Menſch geworden, לאיש‎ 78009 
אחר‎ , 2) Ein Zahlverhältniß. Der andere Tag, 
. Den andern Tag darauf, Pond. 
Der Eine und der Andere, i N N. 
Einer zum Andern, dr 58 איש אל .1 זֶה‎ . 
Eine zur Andern, ep) אֶל‎ ws. Eine nach 
der Andern, לְאַחַת‎ YS. Von einem Hauſe zum 
andern, 553 אֶל‎ Y. Ein Bote folgt dem 
andern, dae ציר עַל צִיר‎ 

Androhen, dug. Einem eine Züchtigung, מוסך‎ y) 
לאיש‎ . Wir haben ihm eine Strafe angedroht, 
De מִיִרְאִים אתו‎ e). 

Andringen, בְחְזָקה‎ NZ. 

Andrücken, Einen an die Wand, .לחץ איש אֶל הקיר‎ 
Den Kalk feſt andrücken, 2 „ אֶת השיד‎ 5500. 

Anhaben, 1) das Kleid, welches er anhat, 788 
7 על‎ We. ) Er kann mir Nichts anhaben, 
בי דְבֶר 590 לִי‎ e לי. לא יוּכָל‎ boy לא‎ . 

Anhalten, verb. act. 1) Zurückhalten vom Weiter⸗ 


gehen, 3 עָצר & החזק‎ , Einen Flüchtling an⸗ 


halten, ep id ,תפש איש‎ 2) Einen zur 


Arbeit, dpx odd הַעַבד איש נְגש איש לעשות‎ . 
Einen Knaben zum Lernen, הָעַר אֶת לב הגער‎ 
40505 3) Sich anhalten, z. B. halte dich an mich 
an, damit du nicht falleſt, 9h אֶח1 כִּי פן‎ . 
Anhalten, verb. neut. 1) Der Regen hat die ganze 
Nacht angehalten, „„ 850 הַגֶשם יָרד כָּל‎ 
N. Eine anhaltende Krankheit, paz 59 . 
2) Er hat bei mir um die Hand meiner Tochter 
angehalten, 1 2 לְתֶת לז‎ d בקש‎ . 


0. H. Tom. Il. 


Anſehen 


hat ſich anwerben laſſen, HD npbꝰ Dig 

Anwerfen, Mörtel, Kalk, 2 אֶת 200 „ שוד‎ v 
אֶת הקיר‎ . 

Anſagen, Etwas, הודיע את‎ n. 

Anſatz, der, einer Krankheit, הַמַחָלֶה‎ Den-. 

Anſuchen, bei Einem, um Etwas, שאל: בקש דְּבָר‎ 
0. 

Anſiegeln, einen Brief an den andern, & הַדְבָּק‎ 
dein בְּחמֶר‎ N אֶל‎ . 

Anſiedeln, ſie haben ſich bei 8 90502 
ND DD. 

Anſicht, die, 1) Meinung, ,דע‎ Ich will dir meine 
Anſicht mittheilen, אֶחוָּה * דעל‎ . Nach meiner 
Anſicht, 5 . Anſichten, ,"דעות‎ 2) Pro⸗ 
מַרְאָה פע‎ . Anblick. 

Anſichtig werden, eines Andern, את‎ N) „Sobald 
er meiner anſichtig wurde, kam er auf mich zu, 
כרְאותו אִתִי מַרְהוקי בָּא לַקרְאתִי‎ . 

Anſinnen, wie kannſt du mir ſo etwas anſinnen? 
D אִיך תוּכָל לְבקש זאת‎ 

Anſegeln, das Schiff iſt an eine Klippe angeſegelt, 
הַפָלַע‎ A נִכְשְלָה‎ Ng. 

Anſehung, in Anſehung deiner will ich es thun, 
אֶעָשָה זאת למענף, בעבוּרף‎ , In Anſehung ſeiner 
Zugend will ich ihm verzeihen, אֶסְלַח לו באשר‎ 
לְיָמִים‎ N הוּא‎ . 

Anſehnlich, 1) von der Größe einer Sache. Ein 
anſehnliches Horn, uin . 2) Ein gutes 
Aeußere habend. Ein anſehlicher (wohl gewachſe⸗ 
ner) Mann, איש תאר‎ ,.5( Ein anſehnliches Ge⸗ 
ſchent, dg ) NH; | 

Anſehen, die Augen auf Etwas richten 2 82 
2 אֶת:‎ NN. Er ſieht mich freudig an, אתי=‎ 8 
der 125) N יָבִּי‎ Meine Feinde ſehen mich 
verächtlich an, בל‎ NY E N. Ich kann 
dich nicht genug anſehen, nix) .לא תְשָבַּעַ עִיני‎ 
Einander anſehen (unentſchloſſen ſein, התראה‎ . 
Was ſeht ihr euch an? ND. D. 2) Dafür 
halten, 2 .ראה‎ Den Schatten der Berge ſiehſt 
du für Menſchen an, de d dg צַל‎ 
wess. ſ. Halten, 3) Etwas mit anſehen, 
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Anhänger, der, הרבק ב‎ „Seine Anhänger, הַדְּבקים‎ 
723; im verächtlichen Verſtande, 7 ſ. Anhang. 

Anheften, an Etwas, (טטל ; הַבָר אֶל‎ Nähen, 
2 DH. 

Anwachs, der, aller Anwachs deines Hauſes ſoll in 
Manneskraft dahin ſterben, ad Jg TA כָּל‎ 
Wag. 

Anwachſen, ſeine Schuld wächſt täglich an, חזבן‎ 


Anhänger 


dy N‏ אֶל יום 

Anwalt, der, מליץ‎ . 

Anwandeln, ich weiß nicht was ihn angewandelt 
hat, dies zu thun, מָה הָיָה 10 לעָשות‎ N לא‎ 
הַדְּבָר הזה‎ . Mich wandelte plötzlich eine Furcht 
an, פחד פַּתָאם‎ NN. Es wandelt ihn die Luſt 
an, D USV. 

Anwuchs, der, des Unkrauts, 595 28 ⁹ מַרְבִּית‎ . 

Anwiehern, der Hengſt wieherte die Stute an, הפוס‎ 
אֶל הַפוּסָה‎ NN! 

Anweiſung, die, eine Anweiſung zur Erlernung der 
hebräiſchen Sprache, *מוּרָה 4% ללמר לשון‎ 
עָבְרָית‎ . 

Auweiſen, 1) Einem ſeine Wohnung, einen Bau⸗ 
plas, שם‎ PND, aD מקוּם לְאִיש‎ rg. Einem 
Geld anweiſen, pd לְאיש „ שם‎ dpd עד‎ 
2) Unterricht geben, הורות‎ , Er iſt zu allem Guten 
angewieſen worden, dad 77 הזרגהו אֶת‎ 
dd po. 

Anweben, durch Weben verbinden, עם‎ D 2 


Anwehen, Einen, 2 נְשף‎ „299. Der Wind wehet 


mich an, dr ישב: ישף‎ TN 

Anweſend ſein, d nd. Der König und ſeine 
anweſenden 918146 וציו הַנְמְצְאים‎ 95 oder 
הָיוּ עמו‎ WS. 

Anweſenheit, die, währeud meiner Anweſenheit in 
der Stadt, yz הָיוְתִי‎ Y. 

Anwenden, ich will alle Mittel zu ſeiner Rettung 
anwenden, בַּכָל‎ „dd אֶעָשָה אֶשָר תִּמְצָא ָדִי‎ 
אָעָמול לְהושִיעָהוּ‎ did nd. Dein Sohn wen⸗ 
det ſeine ganze Zeit unnütz an, בנ לא יַעַשָה כָּל‎ 

. היום דְּבֶר אֶשֶָר בו bn‏ 

Anwerben, Soldaten, axe שכר אנשי היל‎ , Er 
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Antwort, הְשִיבָגִי דַבָר‎ , Eine ſanfte Antwort, 
רף‎ Dvd. Er ertheilte mir eine harte Antwort, 
קשות‎ %% . Er blieb mir die Antwort ſchuldig, 
e dy .לא‎ Die Antworten, תשנבות‎ . 
Antworten, Einem, I .ענה‎ Was hat er dir ge⸗ 


Anlangen 


antwortet? ** d. Er konnte mir nicht ant⸗ 
worten, מָעָנָה‎ xyp אתי, לא‎ ys 7D: לא‎ . 
Meine Gedanken drängen mich zu antworten, 
ושיבוּנִי‎ y. 

Antik, Antiquitäten, ſ. Alterthum. 

Antiquar, קדמוניורת‎ D 75 דּברי‎ od 
(Buchhändler), 96 וּמכָר סְפָרִים יְשָנִים‎ D 

Antlitz, das, d, ſ. Angeſicht. 

Antragen, 1) Einem Etwas, ſ. Anbieten. 2) Auf 
Etwas antragen, 8 בועץ לעשות‎ 

Antrieb, der, ſie gaben aus eigenem Antriebe, 
לְתַת‎ br N y נְדַב‎ ee 

Antritt, der, beim Antritt ſeiner Regierung, Denz 
מלְכוּתז‎ . 

Antrinken, ſich mit Wein, fre שתה וין‎ . 

Antreiben, 1) vom Vieh, De 559 von Pferden, 
אֶת‎ 10. Er treibt unſinnig die Pferde an, 209˙ 
אֶת הפוסים‎ ar . 2) Einen zur Arbeit, 
2 נגש‎ . 3) Der göttliche Geiſt fing an, ihn an⸗ 
zutreiben, yd) de רוח אֶלהִים‎ . 

Antreiber, der, E'). Die Antreiber des Volkes, 
dyn הננשים: הֶרדִים‎ . 

Antreten, als er ſeine Regierung angetreten opz 
1505 ביום‎ , Er werd morgen eine weite Reiſe 
antreten, מרְחוק‎ J p J Wp. Ein Drittel 
von euch, die den Dienſt am Sabbath antreten, 
הַשָבַּת‎ Nn deb הַשָלִישִית‎ . 

Antreſſen, Einen, אֶת‎ Lud. Ich hab' ihn auf der 
Gaſſe angetroffen, P Nr. Du wirſt ihn 
zu Hauſe antreffen, gz תַמְצָאָנוּ‎ . 


Anlage, die, 1) eines Gebäudes, ad תְּכוּנת‎ . 
2) Natürliche Fähigkeit, 7 0. Er hat Anlage 
zur Dichtkunſt, ry לָהַכְמת‎ mpg לו‎ . 

Anlachen, Einen, שחק אֶל‎ ſ. Anlächeln. 

Anlangen, 1) ankommen, 3089. Die Boten ſind 
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Anſehen 


2 ). Wie könnte ich den Untergang meines 
Geſchlechtes mit anſehen? לְרָאזרז‎ dye d 
1 7128 . Ich will den Tod des Kindes 
nicht mit anſehen, 70d אַל אֶרְאֶה בְּמות‎ . 

Anſehen, das, 1) die äußere Geſtalt מַרְאָה,‎ , 609 
ſchlecht von Anſehen, g רע‎ =. Er hat 
ein majeſtätiſches, kriegeriſches Anſehen, הזד‎ 
אַנְשִי מַלְחָמָה‎ n lee eee r 
2) Achtung, en כְּבוד,‎ pe. Dieſer Mann 
ſteht in großem Anſehen, הָאיש הַזֶּה נְכְבָד מָאד‎ . 
Sich ein Anſehen geben, הַתְּכָבָר‎ . 3) Das An⸗ 

5 ſehen der Perſon (vor Gericht), 895 משא‎ Bei 
Gott gilt kein Anſehen der 9  םיִהְלֶא‎ dy x 
משא פָּנִים‎ . 1 

Anſetzen, 1) an den Mund ſetzen. Den Becher an⸗ 
ſetzen, אֶל פָּיו לשתות‎ Did הַגָּש: הָבִיא: שום‎ . 
2) Beſtimmen. Einen Tag anſetzen, diy בי עד‎ 
3) Fett anſetzen, חַלֶב על‎ dy. Und Schmeer 
hat er an ſeine Lenden angeſetzt, *. פִּימָה‎ 9 
po. 4) Seine Zahlungen einſtellen, do o 900 
n אָל‎ Up). 

Anſäßig, er iſt in dieſer Stadt anſäßig, d 25 
em הָעִיר‎ J אַחְזֶּה‎ - Macht euch bei uns 
anſäßig, 07% NN. 

Anſäen, Felder, .זרע שדות‎ Er hat Korn angeſäet, 

. hh he זע‎ 

Antaſten, Einen, 2 557. Vielleicht wird mich mein 

Vater antaſten, » ימושני‎ ze. Wer dieſen 
Mann antaſtet, ſoll des Todes ſein, הנגע‎ E 
בְּאִיש הזה מות יוּמת‎ . Einen an ſeiner Ehre an⸗ 
taſten, ,"פגע בְּכְבוד חָבָרל‎ 

Anthun, Einem Ehre, נֶתן כָּבוד לְאיש, 722 אֶת‎ 
Einem einen Schimpf anthun, הַכָלִים איש‎ M. 
Er hat ſich ein Leides angethan, 9 DN. 

Antheil, der, ) f. Theil, Pyp p חָבָל,‎ ph. 
Ich habe keinen Antheil an dem Hauſe, h s 
22 חלק‎ . Der Antheil der Prieſter, 7 
הכּחֶנים‎ . Ich nehme den herzlichſten Antheil an 
deinem Unglücke, מאד .על הרעה אשר‎ 289. E 
מִצְאֶתְְּ‎ 2 

Antwort, die, aw , מַעָנָה‎ , Bringe mir eine 


Annehmen 


. Das Glück lächelt ihn immer an, hr! 
H vo . 

Anmachen, 1) ein Schloß an die Thür, 2 2 
הַדְּלֶת‎ . 2) Feuer anmachen, בְּעַר אש‎ . 

Anmaßen, ſich, er maßt ſich fremdes Lob an, בְּנָאָוֶת‎ 
בַתְהַלָה לא לו‎ ap“ 129. Er hat ſich die 
Regierung angemaßt, A לאמר לי‎ N W). 

Anmuth, die, חן‎ . Die Anmuth iſt über ihre Lippen 
ausgegoſſen, הוצק חן בְּשְפְתוּתְיהָ‎ Wer Anmuth 
in der Sprache liebt, hat Könige zu Freunden, 
op * pp n אוהָב‎ . 

Anmuthig, ein anmuthiges Weib, אֶשה‎ n Y 
E טזבת‎ , Ein anmuthiges Land, חָמְדֶּה‎ N. 
Anmuthige Thäler, 9 והל , עמקי‎ 
Pflanzen, נעַמָנִים‎ Y). 

Anmuthen, Einem Etwas, ſ. Anſinnen. 

Anmelden, ich habe mich bei ihm anmelden laſſen. 
הודעתיו לאמר‎ e הודעתיו שָאבוא לְרְאות.‎ 
h אבוא לראות‎ . 

Anmerkung, die, yd. 

Anmerken, in einem Buche, dz כֶּתב‎ , 

Annageln, ein Brett an das andere, קיש אֶל‎ 2 
בְּמַסְמְרִים‎ . 

חַבָּר בְּמַחָט Annadeln,‏ 

Annahme, die, einer Beſtechung, מקה שחד‎ „Die 
Annahme einer falſchen Anſicht, N 9 אחוז‎ 
נְכונֶה‎ . 

סָפַר הזּכְרונות: קורות הְעפּיםי דברי Annalen, die,‏ 
de. 1 Jahrbücher.‏ 

Annehmlichkeit, die, נעם‎ , Die Annehmlichkeit der 
Sprache, DDD De. Du verlebſt deine Jahre 
in Annehmlichkeiten, O y)2 תּבַלָה שנתִיך‎ . 

Annehmen, 1) in Empfang nehmen. Du ſollſt keine 
Beſtechung annehmen, שחד'‎ N .לא‎ 2) Eine 
Ermahnung, einen Rath, annehmen, 520. ip 
עצה: לעצה‎ v ib. Das Gute, ſowohl 
als das Böſe von Gott annehmen, את הטוב‎ 590 
אֶלהִים‎ Dp הרע‎ s). Keinen Troſt annehmen, 
aun טסט קד את‎ meiner, und nimm 


dich meiner an, כְרְנִי נִי ופקד נָי‎ Nimm dich deiner 
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daſelbſt angelangt, הַמַלְאָכִים הגיעו שמָה‎ , 2) Was 
mich anlangt, ſ. Betreffen. 


Anlaß 


Anlaß, der, d „F. Der Anlaß zum Streite, 
29 Pad. 
Anlaſſen, Einen hart, את איש‎ H . 


Anlaufen, wider Einen, רוּץ על‎ . Er läuft wider 
mich an, wie ein Held mit wüthend er Kraft, 77 
כח!‎ HDA בְגִבּוּר‎ . 

Anliegen, Einem mit Bitten, 3 72. פצר: האוץ:-‎ . 


Anliegen, das, des Herzens, תאות לב ושאלתז‎ + 
Ich habe ein großes Obliegen an dich, דול‎ 2 
pp ab .לי‎ 

Anleihe, die, יְהַלְוְאָה‎ , Staatsanleihe הַלְוְאָה לטזבת‎ 
50 . 

Anleitung, die, Einem Anleitung zu Etwas geben 
איש לעשות דּבֶר‎ D הורות‎ , Ich leite ihn zum 
Guten an, ö לְטוב‎ M; n אורְנוּ‎ , ſ. An⸗ 
weiſung. 

Anleiten, er hat ihn zum Guten angeleitet, 199 
הטוב 9 פָּהּ‎ Y אֶת‎ n הטוב,‎ J. 


Anlegen, )) eine Leiter an die Mauer, dp nz 
DN. Einen Hund, einen raſenden Menſchen, 
5055 אֶסר הַבָּלֶב: הָאִיש הַמְּשָנָע‎ , Dem Pferde 
einen Zaum, הפום‎ DDD שום הַמַתְג‎ , Ein 
Kleid, einen Schmuck, ein Schwert 22 לֶבש‎ 


| לבש עדי שות עדיו vv.‏ שום חרבו על יכו 


.הַצֶת אֶש בָּבִּית Feuer an ein Haus,‏ , חַגר חרבו 
Der Roſt‏ )2 . שלח יד בּאיש Hand an Einen,‏ 
,החלאה תרפק legt ſich an das Eiſen an, Nga‏ 
figürl. Einen Weinberg, eine Stadt anlegen,‏ )5 
ng. Ich legte mir‏ לְנְטע כְרם, d d‏ 
Dy. 4) Er legte es da⸗‏ לי 593 Gärten an,‏ 
52 מחשבותיו עלי rauf an, mir zu ſchaden,‏ 
| לרָעָה 

Anlehnen, ein Brett an die Wand, הקרש‎ J 
.על הקיר‎ Sich an Etwas anlehnen, הפמד:‎ 
השָעָן על‎ . 

Anlehen, das, Ned. 

Anlächeln, Einen, שהק אֶל‎ So oft er mir be⸗ 
gegnet, lächelt er mich an, סָנְעו בי ישחק‎ 2 
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Regierung. בראשית: בתחלת מלכות!‎ . Am An 
fange meiner Reiſe, J9 92 .בְתְחַלַת לכתי‎ Sprüchw. 
aller Anfang iſt ſchwer, dvd done 5 5 

Anfangs, dend. 

Anfangsbuchſtaben, die, "רָאשי תבות‎ . 

Anfangsgründe, Anfangslehren, die, 89 PN 
dhe ראשית‎ . 

Anfangen, 1) der Sommer hat angefangen, הקיץ‎ 
op. Ich fing an zu bauen, לבנדת‎ dg. 
Als ich zu ſingen anfing. לְשִיר‎ dz. Man 
fing damals an, Weingärten zu pflanzen, 7 
doo לטעת‎ Dm. Ich fing an und ſprach, 
וְאַעָן וָאמַר‎ - 2) Unternehmen: Alles was er an— 
fängt, glückt ihm, ַצְלִיחַ‎ p WN 92 „Was iſt 
anzufangen? my. Es iſt mit ihm nichts 
anzufangen, תְבוּגה לעשות דב‎ R. 

Anfaſſen, Etwas, 2 D . Er hat mich bei 
der Hand, am Kleide angefaßt DN ביָדִיי‎ e 
. Er hat die Sache vom rechten Stand—⸗ 
punkt angefaßt, Ded deyd הדבר‎ & (oder: 
יְסוּדֶתז‎ Y. 

Anfaulen, von Bäumen, 200 1 

Anfügen, ein Brett an das andere, 500. 2 
קרָש‎ dy N 

Anfühlen, Etwas, 3 בְּאְצְבָּעות‎ Y) אֶת,‎ Vp. 

Anführen, 1) das Volk, im Frieden und im Kriege, 
yd T וְהָבִיא‎ NY „y ובוא לפנִי‎ NA). 
2) Einen zum Guten anführen, J הדרךף איש‎ 
טוב‎ , ſ. Anleiten. 3) täuſchen, betrügen, 889 
2 הֶָתָל‎ N הונות‎ 

Anführer, der, 8 INR שר‎ n. Wir wollen ſie 
bekriegen, ſei du unſer Anführer, בם‎ dpd 
הָיָה אַתֶה % לראש‎ . 

Anfüllen, Etwas, מָלָא את‎ , Ich habe den Krug 
mit Waſſer angefüllt, מִים‎ 9d מַלָאתִי אֶת‎ . 
Das Haus iſt mit Fremden angefüllt, הבית‎ 
אֶת הַפִּית‎ NY אלְחִיםי הָארְחִים‎ ND ND. 

Anfeuchten, Etwas, אֶת‎ 8d). Hole Waſſer um das 
Mehl anzufeuchten, אֶת הַקמַח‎ a Dh xD. 

| . אִיב: שָטם אֶת איש, I‏ לְאִיש Anfeinden, Einen,‏ 


Anfeinden 


Annähen 


Heerden an, Pop לבף‎ W. 4) Jemands 
Sitten, Gewohnheiten annehmen, דַּרְכִי איש‎ 100 
5) Die Farbe annehmen, .קלט הַצָבַע‎ 

Annähen, an Etwas, 2 DD. 

Annäherung, die, N Die Annäherung Gottes 
wünſchen ſie, Jr Sry Dog DD. 

Ans, Er redete ihnen ans Herz, 29 על‎ n 
ז‎ An. 

Aneckeln, jede Speiſe eckelt mich an, dar נַפַשי‎ 
לִי‎ e כָּל‎ . d אִכָל תְּתְעַב‎ „h אכָל,‎ bop 
Ne. 

Ane rben, die Krankheit iſt ihm angeerbt, yr d 
5570 dp בו‎ dpa, ſ. Angeboren. 

Anerkennen, Etwas, את‎ 9. Den Erſtgebornen, 
den Sohn der Gehaßten ſoll er anerkennen, * 
Nd אֶת הַבָּכר בָּן‎ . 

Anfahren, Einen, 2 vy .גָער:‎ Er ſandte Boten, 
unſern Herrn zu begrüßen, dieſer aber fuhr ſie 
an, בָּהֶם‎ vin אֶת אַדנִינוּ‎ J sbb שלח‎ . 
Er fuhr mich zornig an, z עלי‎ n 
vp. 

Anfachen, Feuer, בְּאָש‎ N Udo. Der die Kohlen⸗ 
gluth anfacht (der Schmied). dd בְּאֶש‎ O52. 
Ein angefachtes Feuer, באש נפח‎ Einen Zank, 
einen Streit anfachen, גְרָה מָדוז 97 ריב‎ . 

Anfallen, Einen, 2 58 Daß euch nicht Männer 
von erbittertem Gemüthe anfallen, בכם‎ Y 8 
o/ 9 אָגְשִים‎ , Es fielen ihn Räuber an, 
עָלִיו‎ ee עושקים‎ phy 0D. אַנְשִי חִמָס‎ . 

Anfang, der, 1) der Zeit nach, ראש, ראשית‎ 
nN. Der Anfang des Jahres, dg ראש‎ 
Vom Anfang bis zum Ende des Jahres, מראשית‎ 

4 ועד אַהָרִיתָהּ‎ % Vom Anfange bis ans 
Ende, סוף‎ y) מראש‎ , Der Anfang des Früh⸗ 
lings, האָבוב‎ r. 2) Dem Orte nach ראש,‎ 
קְצֶה‎ Der Anfang des Weges, der Gaſſen, ראש‎ 
הַדָרְּי ראש חוצות‎ , Der Anfang des Waſſers, 
des Feldes, des Landes, des Lagers, dd קצה‎ 
N הְאָרֶץ-‎ eee. Hier iſt der Anfang 
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meines Gebietes, 578) קְצָה‎ de. 0) Der An⸗ 


fang des Zankes, ראשית מדון‎ . Am Anfange ſeiner Er hat mich ohne Urſache angefeindet, אַיבָני‎ 


Ankunft 


Anzahl, die, Dod zd. Nach Anzhal der Seelen, 
בְּמַכְסַת נְפָשות‎ , Nach der Anzahl der Jahre, 
d pz. Eine geringe Anzahl Menſchen, 
מִסְפָר‎ D N. Die Anzahl der Ziegel, תכן:‎ 
מִתְּנֶָת הַלְבָנִים‎ . 

Anzug, der, 1) der Feind iſt im Anzug, הַאויָב‎ 
209 יקריב: הולף‎ . Ein vollſtändiger Anzug, 
d= רֶך‎ | 

Anzüglich, anzügliche Reden, 8878 . 

Anziehen, ein Kleid, 79: לבש‎ , Ziehe dich an, 
90 H שים‎ „J o. Ziehe deine 
Schuhe an, 3922 97922 w'. Ziehe den 
Knaben an, 7 אֶת הנער אֶת‎ 275200 4 

Anziehend, Y. Eine anziehende Geſtalt, תואר‎ 
לְמַרְאֶה‎ ). Anziehende Erzählungen, *סְפנרים‎ 
נחמדים‎ . 

Anzünden, Etwas, הצת: השק:‎ p 2 
DN NN. Er hat die Lichter angezündet, dy 
Din אֶת‎ , Man hat die Stadt angezündet, 
בָּעִיר‎ N הְצִיתוּ‎ s הָעִיר‎ r. Die Städte 
wurden angezündet, 282 Y ding. Eine 
Fackel anzünden, 7882 הַבְער אש‎ . Weiber 
kommen, zünden es an, Ane מָאִירות‎ DNA W. 
Man zündete ihm zu Ehren ein ſehr großes Feuer 
an, לו שָרְפָה נְדוּלֶה עד לְמָאד‎ W. Der 
Prieſter ſoll das Ganze auf dem Altar anzünden, 
hen וְהקטיר הכּקן אֶת הכל‎ . 

Anzünden, das, der Lampen, 5928 .*הדלקת‎ 

. המבְעִירי הִמַצִית: הַפַדָלִיק 5 Anzünder,‏ 

. שרק על איש Anziſchen, Einen,‏ 

Anzeige, die, yd“. 

Anzeigen, Einem Etwas, 5 הודיע , הַגָּד‎ , Einen 
Dieb bei dem Gerichte anzeigen, 339 גלה אֶת‎ 
אֶל הַשוּפָט‎ . 

Anzeiger, der, 992550 המודיע הַמַגִיר,‎ . 

Anzetteln, eine Verſchwörung gegen Einen, קשר‎ 
על‎ p. 

Ankommen, an einem Orte, אֶל‎ NN. Wenn 
ich in der Stadt ankomme, הָעִירֶה‎ Nd. 

Ankömmling, der, Pg n) Nan DD הַבָּא‎ . 

Ankunft die, am Tage ſeiner Ankunft. בואן‎ . 
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Im Zorne feinden ſie mich an,‏ . לי חְנֶם 
ND Ha).‏ 

Anfeuern, den Muth eines Andern, לב איש‎ P 
איש‎ D הָעַר‎ . 

Anflammen, ſ. Anfeuern. 

Anflehen, Einen, d הפיל תְּחִנֶה:‎ E 20 
W לַסְנִי‎ . 

Anfechten, die Meinung eines Andern, Da 
i לְדַעַת‎ . 

Anfächeln, Einen, 2 D'. Ein angenehmes Lüft⸗ 
chen fächelt mich an, 3 גְעִימָה תְפִיחַ‎ N. 

Anfänglich, erg. 

Anfänger, der, מָחַל‎ . Das kann auch ein Anfänger 
begreifen, נָּם הַמַחָל הַמַתְחִיל) % ָבִין‎ 
Ny. 

Anfeſſeln, Einen an Etwas, 2 איש‎ DN. 

Anverwandte, der, die, d בָּשָר, קרוב,‎ N. 
Die Anverwandten, app. Anverwandſchaft, 
שאָרָה‎ . 

Anvertrauen, Einem Geld, על יך‎ Hd? הפקד‎ 
איש‎ , Ein anvertrautes Gut, פקדון‎ . Er hat ſich 
mir anvertraut, 125 הַגִיד לי אֶת‎ . 

Anfrage, die, ."שְאָלֶה‎ 

. שאל אֶת פִּי איש Anfragen, bei Einem,‏ 

Anfrieren, der Stein iſt an die Erde angefroren, 
DD דבקה בְארֶץ‎ NN 

Anfreſſen, ſich, 58 כְּרָשו‎ Ko. 

Anfaſſend, 99730 an. 

Anpacken, Etwas, 2 J p. Ich packte ihn 
beim Barte an, בוקנו‎ FD / 

Anpochen, an die Thür, 700 על‎ DD Di. 

Anpichen, mit Pech Etwas ankleben, הַדְבּק בְּזְפֶת‎ 
אֶל‎ , Angepicht, אֶל‎ Pelz מָדְבָּק‎ 

Anpiſſen, die Wand, 2 הַשְתֶּן‎ . 


Anfeuern 


Anpflanz ung, die, v נטע,‎ . 

Anpflanzen, לְטַעַת‎ v הָחַל‎ . 

Anpflanzer, der, die beim König angeſtellten An⸗ 
pflanzer, Jeg dy יושְבִי נְטָעִים‎ . 

Anpfählen, die Bäume, 2 אֶת הְעָצִים‎ d. 
Anpreiſen, Einem Etwas, שָבְַּ 13 לְאִיש‎ 598. 
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Anſchwellen 


Anrühren, Etwas, אֶת‎ 2 3 . 

Anrichten, 1) von Speiſen, ערף‎ 9 „ 2) Unheil 

anrichten, . 59. Eine große Niederlage unter 
den Feinden anrichten, הכה באזיביו מה רבה‎ . 

Anrücken, der Feind rückt an, יקריב‎ * N , 

Anreizung, die, epd“. 

Anreizen, Einen, את‎ Nen. Er hat ihn zur Empö⸗ 
rung gegen ſeinen Herrn angereizt, 17 הָסִיתו‎ 
„i בְּאֶדנָוּ: השיאו לקשור קשָר על‎ 

Anregung, die, Etwas in Anregung bringen, 210 
. 

Anregen, 1) Einen zu Etwas, הָעָר לב איש לעשות‎ 
N. 2) Wiederholen. Wer aber die Sache wieder 
anregt, entzweiet Buſenfreunde, וְשנֶה בְּרְבֶר‎ 
מפְרִיד אלוף‎ . 

Anrede, die, K ip קול‎ dg. Eine Anrede an 
Jemand halten, אֶל איש‎ n ער‎ . 

Anrechnen, Einem Etwas, 5 2. Er rechnet es 
mir als ein Vergehen an, .יָחָשב זאת לי לעָון‎ 
Es wurde ihm als ein Verdienſt angerechnet 
לו לצדקה‎ . 

Anrennen, wider Einen, hy 0 רוץ‎ . Er rennt 
wider ihn an, mit empor geſtrecktem Halſe, רוץ‎ 
בְּצָוָאר‎ vo Er iſt an einen Baum angerannt, 
בְּמְרוּצָתו‎ yy כְכְשַל.‎ , Er rannte gegen mich an, 
נדחף לקראתי בְּמְרוּצָתו‎ . 

Anſchaffen, ſich Etwas, .קנה‎ Sich Getreide an⸗ 
ſchaffen, y שבר.‎ . 

Anſchuldigen, ſ. Beſchuldigen. 

Auſchauen, Einen, שור את‎ n , N. 
Einen mit Aufmerkſamkeit anſchauen, 122 
עַל‎ A. 

Anſchicken, ſich, zur Abreiſe, J 98 999 הכון‎ . 
Er ſchickte ſich ernſtlich an, Gott zu ſuchen, ויתן‎ 
אֶלְהִים‎ DR אֶת % לרש‎ . 

, שום על הפוּמים עדים Anſchirren, der Pferde,‏ 

Anſchein, der, es iſt kein Anſchein zum Kriege vor⸗ 
handen, ppb אין פָּנִי הַדְּבָרִים‎ 

Anſcheinend, dy לְמַרְאָה‎ , Er handelt anſcheinend 

gegen mich, J) כִּי יכון פעלו‎ a 

Anſchwellen, die Flüſſe ſchwellen an, מִי‎ 93) 1089 


* 


"ד החדהה ןהה החד החדהה : —-¼-¼iqi ' -W —-ę—ę—E‚‏ — — 


Ankaufen 


Die Unterwelt bebt deiner Ankunft entgegen, 
רְנְזָה לָף לקראת בואף‎ HD D. 

Ankaufen, ſich, ich habe mich in dieſem Lande an⸗ 
gekauft, קניתִי שדות וּבְתִּים בָּאָרֶץ הזאת‎ . 

Ankündigung, die, ape קול‎ z“. Au⸗ 
kündigung, neuer Bücher, .*בּשורת ספרים חדדשים‎ 

Ankündigen, Etwas, הודיע: השָמִיע: 42 את‎ . 
Man hat ihm ſein Urtheil angekündigt, 1 
7e ep השמִיעוּהוּ אֶת‎ . 

Ankündiger, der, 28 המוריעי המִשמִיע.‎ . 

Anklage, die, שֶטְנֶה‎ . Sie ſchrieben eine Anklage 
wider ihn, yyy e כָּתְבוּ‎ . 

Anklagen, Einen, את‎ f. Der Ankläger ſtand ihm 
zur Rechten, um ihn anzuklagen, עמַד על‎ E 
vpe Ude Er hat ihn eines Diebſtahls ange⸗ 
klagt, Paz לאמר‎ J . 

Anklammern, ſich, er hat ſich an mich angeklammert, 
579% v %̃ הַחָזִיק בִּ‎ 

Anklopfen, an die Thür, 55 „Die Stimme meines 
Geliebten, er klopft an, קול דידי דופק‎ . ſ. An⸗ 
pochen. 

Ankleiden, ſich, 9898 ,לבש‎ ſ. Anziehen. 

Ankleben, eine Schrift an die Wand, 39297 הרבק‎ 
אֶל הקיר‎ . 

Ankläger, der, vx / plur. od. Der Ankläger 
eines Diebes, Heeg x הַמָעִיד בְּאִיש‎ . 

Anknüpfen, an Etwas, קשר על: בְ‎ . Wir knüpften 
an unſere Unterredung auch dieſen Gegenſtand an, 
„d vn לִדְבְרִינוּ איש לְרְעהוּ נם‎ eff 

Anketten, Einen, 5322 איש‎ ON 

Anker, der, . Den Anker auswerfen, ſich vor 
Anker 99% העונִין אל קרקע הים לְהַעמִיד‎ 798 
eh. N 

Ankertau, Ankerſeil, das, yd. 5797 

Anrathen, Einem den Frieden, יָעץ אֶת איש לעשות‎ 
o . 

Anrudern, an das Land, dd d . 

Anrufen, Einen, paß אֶל<‎ Ng, Sch habe Gott in 
der Noth angerufen, nz אל אֶלְהִים‎ DED. 
Den Namen Gottes aurufen, קרא בְשָם אלהים‎ , 

Anrühmen, Einem Etwas, שָבָּחַ דְּבֶר ל‎ 5 


Anſch lag 


Anſtifter, der, המסית‎ . Eines Zankes, 
Hen הַמְשֶלָחָ אֶת‎ . 8 

Anſtehen, ) ſich ſchicken, .נאה ואה‎ Dieſes ſteht 
einem Manne, wie du biſt, nicht an, לא כָאוָה זאת‎ 
700 NY. 2) Laß es noch acht Tage auſtehen, 
MD DnD הוחיל עור שמנָה וָמִים‎ . 

Anſtellung, die, - Anſtellungen, פקדות‎ . An⸗ 
ſtellig, או לעבורה‎ DD 1195. Mein Diener 
zeigt ſich zu allen ihm ertheilten Aufträgen ſehr 
הא סוק ו‎ | N D NN משַחְתִי‎ | 


Anſtelen, 88755 9 zu einem Amte, איש על‎ 88 . 


fr‏ שיטרים: 


עשה Ein Gaſtmahl anſtellen,‏ )2 . נְציכִים בּאֶרֶץ 


Beamte in einem Lande anſtellen, 


. Hen. Stellt ein Rafe an, הדשו צום‎ 0% 3) Du 


ב 4 


krank הַתְּחַלָה זגה‎ . . Stellen. 

Anſtemmen, ſich an die Wand, 
.על הקיר‎ 

Anſtändig, 1( ein anſtändiges Betragen, dez 32 


השען: הפסך. בכת 


2) Dieſes Haus iſt mir anſtändig, ישד‎ id a 
בעיני‎ . 

Anſtändigkeit, die, הנאו‎ 197. 

Auſtecken, 1) einen Ring an den Finger, טבעת‎ 7772 
7 .על‎ 2) Sie haben mir das Haus über den 
Kopf angeſteckt, בְּאָש‎ Tin הציתוּ עלי אֶת‎ . 
3) Er hat eine anſteckende Krankheit, 727 מהלתו‎ 
o איש הנע ב!, הקרב‎ 52. 

Auſtreichen, ein Haus mit Röthel, mit rother Farbe, 
Dig uad D 

Anſtreifen ich habe mit dem Kleide an die Mauer 
angeſtreift, 922 בְּבָנדי אל הַחוּמָה‎ D 

Wai D. 

Anſtrengen, alle Kräfte, אָפץ: הער 55 כחו‎ . Ich 


Anſtrengung, die, des Körpers, 


habe mich vergeblich angeſtrengt, Pz; ריק‎ 
Eine anſtrengende Arbeit, NN מַלְאבָה הַמִיגְעַת‎ 


. עשה 


Anſchlag, der, dy derb. Ein böſer ל‎ 


עצות: מועצות; מהקשבות eb Anſchläge,‏ זָמַה 
Liſtige Anſchläge, Teng, Anſchläge‏ , מזמות. 
Sie faßten‏ חֶשב מקשבות. יעץ מִזְמיְת machen,‏ 
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Schwillt der Strom an, entflieht er‏ . הַגְהָרית 
. הק נעשק כָהֶר לא nicht, erg‏ 
Du haſt‏ . הבאש אֶת רִיחָ איש Anſchwärzen, Einen,‏ 


Anſchwärzen 


mich bei ihm angeſchwärzt, 97) הבְאשְתָּ אֶת‎ 
בְעִינִיו‎ - 
Aaſtatt, 7 
W d= ID. 
Anſtalt, 1) Anſtalten machen, treffen,; 7 2) Die 


2 Anſtatt meiner, תחתו‎ . Anſtatt daß, 


Anſtalt, z. B. Erziehungsanſtalt, 8 * . 
Anſtand, der, 1) Schicklichkeit, pd 102 Er 
1279. Sie tanzt 

n. 
ſchub: ohne Anſtand, 2025 2 אחוּר,‎ - Er 


benimmt ſich mit Anſtand, נָאוֶה‎ 
mit vielem Anſtand, Nd כעמה‎ 2) Auf⸗ 
hat keinen Anſtand genommen, es zu bezahlen, לא‎ 
oo NN 

Anſtarren, Einen, אֶל‎ Jeg. Einer ſtarrt den andern 


אש אֶל רעה: an, pri‏ 

Anſtoß. der, add פוקח,‎ died . Das war 
mir ein Stein des Anſtoßes, 289 nn זאת.‎ 
8722 · Lege keinen Anſtoß vor einen Blinden, לפני‎ 
מכשול‎ | FN לא‎ A* 1. So wird dir dieſes nicht 
zum . dienen,; A1 97 זאת‎ Nn .ולא‎ 
Warum machteſt du mich dir zum Anſtoße? 9 
h rp שְמִפָּנִי‎ - 

Anſtoßen, 1) ich bin mit dem Fuße an einen Stein an⸗ 
geſtoßen, Ra 522 pere 5 כְבְפָה‎ - Ich bin im 
Gehen angeſtoßen, ND 72 .נְכְשלְתִי‎ 2) Er ſtößt, 
ſie ſtoßen mit der Zunge an, כְּבַד לשון הוּא כַּבָדו‎ 
7 505. 3) Mein Zimmer ſtößt an das ſeinige 

an, dg 23: n 

Anſtößig, anſtößige Reden und Handlungen, *דְברים‎ 

d ומעשים‎ . 

Auſtaunen, Einen, 9 הַשַתְּאָה‎ . Der Mann ſtaunte 
ſie ſtillſchweigend an, להּ מחריש‎ Ny יְהָאִיש‎ 

Anſtimmen, ענה ד‎ . Stimmet Gott ein Danklied an, 
לאלקים בַּתודֶה‎ n. Laßt uns ein neues Lied 
anſtimmen, שיר חַרש‎ s: Ein Klagelied an⸗ 
ſtimmen, 2 קונן‎ - | 


Anſtiften, Einen zu Etwas, איש לעשות‎ Y De 


n.‏ גרה: שלח מדון Streit, Zant,‏ - דּבָר 
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Anſpritzen, Einen mit Waſſer, איש‎ dy dd הזה‎ - 

Anſpreizen, ſich, ſ. Anſtemmen. 

Anſprechen, 1) er hat mich um ein Darlehen ange⸗ 
ſprochen, ß ed .דִּבָּר אֶָלִי לאמר‎ Dieſes 
Lied ſpricht mich nicht an, opz' השיר הַזֶּה לא‎ 
n . h אין לי‎ D 

Anſchreiben, ſchreibt an dieſen Menſchen, als einen 
kinderloſen Mann, Y הזה‎ NN & DD 

Anſchreien, 1) einen auf der Gaſſe, צעק לקראת‎ 
ya איש‎ > 2) Einen um Hülfe, איש‎ d צְעק‎ 
me: 

Aſt, der, D Aeſte, 
DI DN, SNN. 


Akazienholz 


פארות: סךעפותי סָעפות 
d 5‏ בדים Aeſte treiben,‏ 
Aſtarte, die, Göttin, ies‏ 
- אֶשָרים: Aſtarten, rr Dy‏ . עַשְתרֶת 
Am.‏ בַּכּוּכָבִים. חבָר שמיםי אשף Aſtrolog, der,‏ 
- חזים בְּכּוכָבִים, הבָרִי Aſtrologen d dy‏ | 
-חְכְמַת הוּבְרִי שָמִים (החוזים 93790( Aſtrologie,‏ 
-*הָאיש היודע Ded‏ הַכּוְכָבִים Aſtronom, der,‏ 
Sp.‏ 
ם וּמַהָלְכֶם Aſtronomie, die,‏ 


eine phöniziſche 


en Ne TN. 
| Asphalt, der, Erdpech, חמר‎ - 
Asphaltgruben, die, o בָּאָרות‎ - 
After, der, ,שת‎ plur. שתות‎ - 
Aftergeburt, die, rohr 
Aſter⸗Aufklärung, pra Ng 
Affe. der, קוף‎ Affen, קופים‎ - 
Apotheke, die, *חָנוּת הֶרְפאות‎ - 
Apotheker, der, מְבּין הַרְפָאות‎ - Als Salbenbereiter, 
| Ip. Apotheker⸗Gehülfe, F לְמָעַשֶה רוקה‎ Nn. 
Apothekerkunſt, die, מעשה רוקח‎ - 
Apfel, der, תפוח‎ . Aepfel, עפוחים‎ - 
Apfelbaum, der, תפז‎ - 


מא 


₪ 
* 


1 
2 Appetit, der, כל‎ 


לְאַכל 


rush. Appetit haben, הת א‎ 


7 


Anſchlagen 


den Anſchlag, ihn zu tödten, יתבלו אתו לתמית‎ 
Wider dein Volk faſſen ſie einen liſtigen Anſchlag, 
יעָרִימוּ סוד‎ Jen .על‎ 
Anſchlagen, 1) ein Schloß an die Thür, חַבֶּר אֶת‎ 
.הַמַנְעוּל אל הַדְלָת בְּמַסְמְרִים‎ 2) Schüben, Jg. 
Wie hoch ſchlägſt du das Haus an? 72 כּמָה‎ 
„22. Man hat die Felder für zwei Hundert 
Goldſtücke angeſchlagen, הָעַריכוּ אֶת השדות שתי‎ 
מָאות זָהָב‎ . 
ſchlagen, הֶרְפָאות הועילוּ ל‎ . Einen Ton an— 
ſchlagen, (; pd) eg הוציא קול‎ , (Meta⸗ 
phoriſch) er ſucht in ſeinem Vortrag einen Ton an⸗ 
zuſchlagen, 
אָשָר לא ימְצָא חן‎ pen pong בְמַאָמְרוּ יוריע‎ 
Ded J בְּעִינִי ַבִּים‎ 
Anſchließen, ſich Einem, ſich an Einen, 0 הלות‎ 
דָבק בי עם‎ i .על הַסְפַּפּם‎ He עםי‎ Y 
Der Fremdling ſchließt ſich an ₪ an, הַגָר‎ N 
עְליהֶם‎ Weil ſie mich vertrieben, daß ich mich dem 
Erbe Gottes nicht anſchließen darf, N כִּי‎ 
אֶלְהִים‎ E DDDον „An meine Dienerſchaft 
ſchließe dich an, Pp עם הַנְעְרִים אֶשָר לי‎ . 
Wie der Gürtel ſich feſt anſchließt an die Lenden 
des Mannes, PN h אֶל‎ e pz N=. 
Anſchmutzen, Kleider, e טנף אֶת‎ . 
Anſchmiegen, ſich an Einen, 2 דב בק 5 > אֶל, הַתְדַבָּק‎ 
Anſchnauben, Einen, zg על איש בְזַעַם‎ 1 5 : 
ſ. Anfahren. 


1) Die Arznei hat bei ihm gut ange⸗ 


der vielen Sachkundigen mißfſällt, 


. 


Auſchnüren, an Etwas, de pg Bo). 
Auſchneiden, ein Brod, e rx Jen ohe. 
Anſpannen, 1) die Pferde, aeg אָסר הפוסים‎ 
beſſer ,רְתם‎ wie: 89% .רְתוּם הַמֶרְכּבָה‎ Es iſt 
ſchon angeſpannt, רתומה‎ e הַמֶרְכְּבָה‎ - 
2) Einen Strick, הַחָבָל‎ dee p משך‎ 
Anſpucken, ſ. Anſpeien. 


Anſpinnen, 5 einen Faden an den andern, טוה‎ Appellativum, Nomen, ſ. Gattungsname. 


April, der, .. חדָש הְרָאשון, הדָש הָאָבִיב,‎ 
Akademie, die, הַמֶרְרְָש, בִּית הַיְשִיבָה‎ rg“ 
der, d: Akazienbäume. שטים‎ > 


Akazienholz, das, עָצִי שָטִים‎ - 


vn עם‎ v Md). 2) Etwas Böſes, 5) חָשב‎ - 
Deine Zunge ſpinnt Betrug an, DD h 
JD 


Anſpeien, Einen, iz pp. Wenn ein Flüſſiger Akazienbaum, 


einen Reinen anſpeiet, 705 270 כי רק‎ 


Arithmetik 


Arbeitsſcheu, er iſt, 1) 389 5 ישָנָא‎ 
לעשות‎ .- 

Arbeiten, dx d עָבר, עשה‎ . An Etwas, 3 עשה‎ - 
In Metall, .הרש‎ In Gold und Silber, עשה‎ 
en 2078 

Arbeiter, der, על‎ Npxop עשה‎ y. Ein Ar⸗ 
beiter in Holz, Stein, Eiſen, 8 7 20 
חרש ברל‎ p. עֶץ שופ‎ wg. 

Arg, 9. Du biſt ärger als er, 3 JD 57 
Etwas Arges, 78 59 27 Arges finnt er auf 
ſeinem Lager, aa על‎ 20001 N 

Argwohn, der, . Einen Argwohn wider Einen 
ſchöpfen, T n -*הָשד‎ 

Argwöhniſch ſein, de ."קל‎ 

Arglos, ein argloſer Menſch, 10325 N N EN 
-רְעָה‎ : 

Argliſt, die, 80999 Ar. | 

Argliſtig ſein, 553. Argliſtig handeln gegen Einen, 
2 אֶת-‎ dpd 5 -נַבָּל נְכְלִיס‎ Ein argliſtiger 
Menſch, don -מכל, „ „ איש‎ Des 
Argliſtigen Werkzeuge ſind gefährlich, v9 וכלי‎ 
רָעִים‎ - | 

Arſenal, das, PNY d בִּית‎ 

Art, die, 1) Gattung, 2 %. Jeder Baum nach 
ſeiner Art, 199 .כָּל עץ‎ Daß unſere Speicher 
voll bleiben, Vorrath ſpendend aller Art, מֶזוִינוּ‎ 
₪ אֶל‎ 10 Dp Nb. Arten, זָנִים‎ 25. 
Zubereitets Spezereien aller Arten, 8777) S* 
d 2) Gewohnheit, Gebrauch, מַשֶפט‎ JN. 
Das iſt ſeine Art, .זֶה דרכו‎ Jeder Menſch nach 
ſeiner Art, איש 0 משפטו.‎ 59. Die Art des 
Knaben, הנעך‎ dp ſ. Weiſe. 

Artig, 1) ſchön, angenehm: Ein artiges Mädchen, 
חן לדה גְּעִימָה‎ T D .גערה‎ Sein 86 
nehmen iſt artig, diz מַעָשיו‎ 59. 2) Wohl⸗ 
geſittet: ein artiger Mann, 7 דרך‎ 512 * 

Artigkeit, die, אֶרֶץ‎ 79 

Artikel, der, in der Sprachlehre, u *הא‎ 
5 ה‎ „). Der Sohn, הַבֶּן‎ - Der Vater, 28. 
Der Weiſe, Sp . 

Arithmetik, die, הַחְשָפּוּן‎ Need N DH“. 
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Accuſativ, der, (die vierte Endung), הַפָּעוּל‎ H 
(אֶת)‎ . 

Aktuarius, der, בָכית המשפט‎ D 

Akten, die, (der ſtreitenden Parteien), מִכְתְּבִים‎ 
הָרִיב‎ n 

Art, die, d e Irn. 
Ap. 

Achſe, die, plur. Achſen, 5909 ידותי‎ - Die Achſen 
der Räder, ידות: 90 הָאופָנִּים‎ Die Erde dreht 
ſich um ihre Achſe, הָאֶרֶץ תְסוּבָב כְבִיב *קוטְבָהּ‎ - 

Acker, der, J חֶלָקה, בי‎ Pe NM N 
Aecker, Sg שָדָמות,‎ , i 

Ackerbau, der, הְאֶדָמָה‎ Day - Ein Freund des 
Ackerbaues, o אהָב‎ - 

Ackerbaugeſellſchaft, die, אהָבִי אָדְמָה‎ DN 

Ackergeräthe, die, 7e כְּלִי עבדת‎ 

Ackerland, das, אֶרָמָה‎ - 

Ackermann, der, 220 N אדְמה:‎ Y . Acker⸗ 
946 עבָדִי אֶדְמָה. אַבְּרִים: נְבִים‎ 

Ackern, ein Feld, dg T חרש‎ - . Pflügen. 

סָעמים, נגינות .רמע נְנִינָה Accent, der,‏ 

Arbeit, die, yy עָבוּדָה:‎ dpx. Die Arbeit 

am Hauſe, 528 Nexo Die Arbeit eines 


Accuſativ 


Aexte, O50 


Knechtes, עבודת עַבֶד‎ . Eine ſchwere Arbeit, 
Dey. DAD קשהי יניע‎ ay. Die mühſame 
Arbeit meiner Hände, יניע פפי‎ Ein zugemeſſenes 
Stück Arbeit, N. Einem: ine Arbeit auflegen 


2 y. עבד‎ . Eine Arbeit in Stein, in Holz, 


Wii. Eingegrabene Arbeit,‏ אָבֶן, TM‏ עץ 
Die Arbeiten‏ . פתוחי פתוחים: יי מקלְעות 
Dix p‏ 


Arbeitſam, ein arbeitſamer Menſch, 


. לעשות מְלָאכָה, y‏ 


e איש‎ 


Arbeitſamkeit, ₪ הִמְלְאכָה‎ Daf. 

Arbeitsaufſeher, der, Nd על‎ Wi הָאִיש‎ - 

Arbeitshaus, das, הַמְּלָאכֶה, = עָבְדִים‎ M2. 

Arbeitslohn, der, שבי‎ ox v 

Arbeitslos, er iſt, לד מלאקה לעשותה‎ p 

. עשה מָלְאכָה Arbeitsmann, der,‏ 
. עשי הַמֶלְאכֶה 


Arbeitsleute, 


Aſchfarbig 27 


Leben, „y „. 3) Eine armſelige Hütte, Y 
Din. ö 

Armſeſſel, der, אָשָר לז ידות‎ Ney 

Armleuchter, der, dd dy אֶשָר‎ d 

Armlehne, die, an einem Seſſel, יד‎ plur. N " 

Arme, der, הרש‎ „7 5. Die Weisheit des 

Armen iſt verachtet, 1 iD חְכָמַת‎ 

Armenanſtalt, die, ſ. Armenhaus. 

Armenhaus, das, doozy 552 2“. Armen 
häuſer, Do Y | a 

Armenvater, der, Armenpfleger, SWO Dr“. 

Armee, die, zd צְבָא,‎ g. Eine Armee in 
Schlachtordnung bringen, לערוף‎ NZ RU חיל‎ ER 
מִלְחָמָה‎ Armeen, צְבָאות‎ Dp. N. 

Armſpangen, die, B. 

Arzt, der, רפא‎ - Aerzte, רפָאים‎ - Die Aerzte über 
eine Krankheit befragen, 9 על‎ G85 דרש‎ 

Arztgebühr, die, הַרפְאִים‎ . 

Arznei, die, plur. Arzneien, DN -רְפָאות סַמִי‎ 
Umſonſt häufſt du Arzneien, רְפָאות‎ g N. 

Arzneikunde, Arzneiwiſſenſchaft, die PN N= u. 

נתן איש אֶל בִּית הפקר Arretiren, Einen,‏ 

Arreſt, der, בִּית הַפָּלָא‎ ed בִּית‎ p. 

Arreſtant, der, בָּבִית הפהר, *תְּפוּש‎ DN DN 
שבוי‎ . 

Aſche, die, דשן‎ DN Die Aſche vom erde weg— 
ſchaffen, den Herd von Aſche reinigen, דשן אֶת‎ 
הַפִּירִים‎ - 

Aſchengrube, die, הדשן‎ Jex DD 

Aſchenhaufen, der, N 59 , 

Aſchentopf, der, d סיר לְתֶת בו‎ - 

Aſchenfarbe, Aſchfarbe, die, DN מַרְאֶה‎ - 

Aſchenkuchen, der, על‎ DN על הָאֶש‎ F h 
rg | | 

Aſchfarbig, ein aſchfarbiges Kleid, N בֶּנָד אשָר‎ 
D כְמִרְאָה‎ - 


Arithmetiker 


Arithmetiker, der, 9 von 21. 

Arie, die, Y שיר,‎ . Arien, שיריםי שירות‎ . 

Architekt, der, ſ. Baumeiſter. 

Architektur, die, ſ. Baukunſt. 

Archiv, das, (chaldäiſch), g בִּית מטָמון הַכְּתבִים,‎ 
rp. 

Archipelagus, der, (das Inſelmeer), הָאִיִּים‎ , 
(bibliſch) Wh „N 

Arche, die, aH. 

Arm ſein, .רוש‎ Er iſt arm, דל הוא‎ 9. Sie 
waren arm, 8590. Arm werden, E Einen 
arm machen, y ידש: הוריש‎ - Habt ihr uns 
eingeladen, um uns arm zu machen? 0 
N 5 dr Gott macht arm und macht 
reich, Pyyyp) -אֶלהִים מוריש‎ Sich arm ſtellen, 
התרושש‎ - Ein armer Mann, ein Armer, איש‎ 
: 5p 52 5 רָש,‎ n רְש‎ Ein armes Weib, 

Day des. Arme Leute, 879 עֶנָיִים רְשִיםי‎ - 
Die Aermſten unter dem Volke, דלְת: דלות‎ 
dyn. 

Arm, der, 1( eigentlich, IN זֶרוע,‎ - Mit aus⸗ 
geſtrecktem Arme, ne 1. Die Arme, 
Dy זֶרועִיםי‎ Dien. 2) Der Arm eines 
Stuhles, ידות .טע שר הכסא‎ - Eines Leuchters, 
HN ,קנה‎ plur. קני< קנות הַמָנוּרָה‎ - 

Armband, das, אֶצְעְדָה על הזָרוע‎ p. Arm⸗ 
bänder, צְמִידִים‎ - 

Armbein, das, 990 -קנה‎ 

Armuth, die, (Leſſing gebraucht in ſeinem Nathan: 
das Armuth), yyy“ רָאש. מִסְכָּנוּתי‎ Beg. In 
Armuth gerathen, 8 9 מוּט ידו,‎ d. Wer 
leeren Dingen nachjagt, hat Armuth genug, מְרְדִּףּ‎ 
ריש‎ vb רקים‎ - 

Armſelig, 1) eigentlich: ein armſeliger Menſch, 
Dp איש‎ dd איש‎ 5. 1) Ein armſeliges 
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Obſtbaum, der, D PY. Allerlei Obſtbäume. כל‎ 
Y. 
Obſtblüthe, die, * N. 
Obſtgarten, der, d dy .ג עַץ‎ Obſtgärten, 9 
W PY. 
Obſtgeſchmack, der, 7* סעם‎ . 
Obſthändler, der, עץ‎ n כָּל‎ e הָאִיש‎ . 


Obſtjahr, das, עץ‎ D E . 


Obſtmarkt, der, פְרִי עץ‎ 05d DW. 

הַחרָש Wi‏ יַבְשל בו רוב פָּדִי Obſtmonat, der,‏ 
y.‏ אֶלוּל 

Obſternte, die, עץ‎ d אסף‎ Px. 

Obſtreich, ein obſtreiches Land, 9 מִבבְכֶת‎ 7 


2 
Obſtfreund, der, y פָרִי‎ Z . 


Oben, 1) oben ſein, היה לְמַעִלֶה‎ . Oben im Him⸗ 
mel, מַפָעַל‎ dort . Er ruft den Himmel oben 
Hyd אל הַשְמִיָם‎ Nou. Vom Thau des Himmels 
von oben herab, מעל‎ dd 5 2) Der oben 
erwähnte Gegenſtand, הַנָזְכָר לְמַעלֶה‎ . 

Oben an ſitzen, בְּראש‎ 297 

Oben auf ſchwimmen, 8.88 9 שחה על‎ . 

Oben darauf, eine Decke oben darauf legen, שום‎ 
מִלְמַעַלָה‎ vy Cpp. 


Oben drein, er bezahlte nicht ſeine Schuld, und 
beleidigte mich oben drein, dz) ian לא שָלם‎ 
dpd. 

Ober, des obere Hof, 55 
Stadt, Y הָעיר‎ . Die obern Kammern, 
הַלְשָכות הֶעלִיוּנות‎ , Der obere Mühlſtein, Ne 
רכ‎ In dem oberſten Korbe, 5050 593. 


Die obere‏ , הֶקְצָר 


Oberaufſeher, der, Baud ראש דפקידיםי שר‎ . 
[ 


Obereinnehmer, der, הפכ‎ e ראש‎ . 

ראש שָרִי הַצְבְאות Oberbefehlshaber, der,‏ 

Oberbäcker, der, am egyptiſchen Hofe, dect שר‎ . 

Obergemach, das, add קיר‎ oy: iger, 
-עליות‎ 


Oberhalb, dope, ſ. Abnehmen. Die Feinde 


O, Aufruf, z. B. o König! הַמָלְךְ‎ Beim Schmerze, 
יאֶהָהּ‎ N! Beim Wunſche, מִי יפ‎ O, daß 


meine Bitte gewährt würde! תְּבוא‎ Fo מי‎ 
-שְאַלְתִי‎ 
Ob, ein Bindewort, E „. Um zu ſehen, ob das 


Waſſer ſich vermindert hat, Bg 0 לראזת‎ - 
Erkundigt euch wohl und ſchauet euch um, ob da 
dergleichen je geſchehen, d. סָאד ורא‎ Jan 
Nip הַיִתַח‎ - Er fragte mich, ob mein Vater noch 
lebt, ob ich einen Bruder habe? שאלני לאמר‎ 
2D 0 העוד אָבִי חי + הָיש‎ ob - oder הָ--אָם‎ - 


Sage mir, ob ich hingehen ſoll, oder nicht, הגד‎ 


oN שָמָה‎ Jg לי‎ . Als — Ob, ſ. Als. 
Obacht, Etwas in Obacht nehmen, auf Etwas 


שמר דְּבֶר. שום Y‏ עינו על בר Obacht geben,‏ 

ſ. Acht. . 
Obgleich, אף כיי עַל‎ E „ dg. Obgleich ſie in 
den König drangen, die Rolle nicht zu verbrennen, 


| . ונס חפְנִיעוּ e‏ לְבְלְתִּי d‏ אֶת pz‏ 


Obgleich er kein Unrecht gethan, yr על לא‎ 
Y. 

Obdach, das, Einem ein Obdach geben, הַבָא איש‎ 
sz בְּצָל קודְת1, נֶתן מָלון לְאִיש‎ , Seine 
Hütte diente mir zum Obdach vor dem Wetter, 


dd הָיָתָה לי לְמַחָסָה‎ ijnpz. 


Obhut. die, 1( 9 ND 20 eien 
Geiſt der göttlichen Obhuth empfehlen, 7 
dee 2 רוהו‎ . 

Obwohl, ſ. Obſchon. 

Obſiegen, 129, ſ. Siegen. 


Obig, der obige Satz, הפּתוּב‎ Din הַמַאָמֶר‎ 
bo. 
Objekt, das, 107 N. 


Obliegen, es liegt mir ob, dieſes zu thun, 
לעשות זאת‎ . Liegt es euch nicht ob, das 
Recht zu erkennen? לְכֶם לְדַעַת אֶת הַמַשָפָּש‎ ND. 

Obliegenheit, die, ſ. Pflicht. 


Obſt, das, עץ‎ . 
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| שפט‎ nicht? לא‎ de Pen. Iſt Geld in dem 
Beutel oder nicht? N d& g הָיש כָּסָף‎ - 


Ohr 


Oheim, der, des Vaters Bruder, 9g; der Mutter 
Bruder, d Ws. 


Ohnmacht, die, .*עלוף‎ In Ohnmacht fallen העלףי‎ 
עטף: התעטף‎ - 
Ohnmächtig werden, העלף‎ - Ein Ohnmächtiger 


|  ףלעְתִמ‎ - 

Ohne, 1) als Vorwort p 5 „52 „2 
9 27 „N= No „pz. Nackt ohne 
Kleidung, ערוּם 52 לְבוּש‎ - Worte ohne Sinn, 
בְּבָלִי דעת‎ 0 od. Ohne Salz, 525 * 
0 Eine Stadt ohne Mauer, עיר 8 חוּמָה‎ - 

Ohne kluge Leitung ſinkt das Volk, תַחְבָּלות‎ N 
dy יפל‎ - Sie ſchwinden hin ohne Hoffnung, 15250 
d בְאָפֶס‎ Er ſtarb ohne Kinder, לא‎ Pn 
22 Kaufet Wein ohne Geld und ohne Preis, 

j וּבְלא מְחִיר‎ D ND N. Lange Zeit war 
Iſrael ohne Geſetz, לְלא‎ HN E רבים‎ D' 
Yin „Sie ſetzten Könige ein, doch ohne mich, 88 
Ab ולא‎ pg. Ohne die Kinder, לְבַד סטף‎ : 
Ohne dich hebe Niemand ſeine Hand empor, 
אֶת ידו‎ & D לא‎ J- Ich gehe nicht 
ohne dich. P הולך‎ J אם‎ P -לא‎ 2) Als 
Bindewort. Ich fprach mit ihm, ohne daß ich 
wußte, wer er war, y ולא‎ vo דִבַּרְתִי‎ 
Er ging von hier fort, ohne es Jemanden zu ſagen, 
doo ולא הניד‎ 112 N. Sie heiligten ſich, 
ohne zu achten auf die Abtheilungen, 8 התקדשו‎ 
לשָמור לְמַחְלְקות‎ - 


Ohr, das, אוָן‎ - Ohren, אֶזְנִיִם‎ - Ich habe dieſes mit 
meinen Ohren gehört, yz D; שמָעתִּי‎ - 
Ein aufmerkſames Ohr, קשָבֶת‎ . Harte Ohren 
haben, pd v הַכְבּד‎ Seine Ohren vor 
Jemanden verſtopfen, מַשמע‎ voi אָטם‎ Es ſind 
mir Schlechtigkeiten von dir zu Ohren gekommen, 
לְשמַע אָן שמַעתִי אֶת מעשיך הָרְעים‎ . Dee 
Menſch ſchreiet, daß Einem die Ohren gellen, 
h תְצַלִיֶה‎ ie האיש הזה וצעק וְכָל‎ > 
Einem beſtändig in die Ohren liegen, 737 27 


Oberhand 


ſtellten ſich auf oberhalb der Stadt, הָאויבִים קמוּ‎ 
yd מעל‎ - , 
Oberhand, die, er hat die Oberhand über ihn behal⸗ 
ten, vp pam מִפָנוּ.‎ vy בר‎ 
Oberhaupt, das, ראש‎ . Oberhäupter, WN“ . 
Oberherr, der, der Landesherr, 7 N 
Oberherrſchaft, die, haben, שורי שר‎ . 


Oberwelt, die, im Gegenſatz zur Unterwelt, צרץ‎ | 


dnn , CDH שָאול‎ HN. 

Oberlippe, 56. Hy p 

Oberlehrer, der, .ראש הַמְלַמָדִים‎ 

Oberſte, der, 21 . Der Oberſte der Scharfrich⸗ 
1 שר הַטַבְּחִים, רב הטבְחים‎ . Der Oberſte der 
Fürſten, שָרִים‎ W 

Obervorſteher, der, die Obervorſteher des Gottes- 
hauſes, SWN ְנִידִי בִּית‎ - 

Oberfläche, die, des Waſſers, der Erde DN פּנִי‎ 
7 *. F s. 

Oberfeldherr, der, ſ. Oberbefehlshaber. 

Oberprieſter, der, 5009 1 N E 

Oberkinn, das, 5 men. 

Oberkleid, das, für beide Geſchlechter, 5 - Ober⸗ 
kleider, מַעִילִים‎ für das weibliche, דְדִיר‎ plur. 
רדידים‎ > 

Oberrichter, der, ראש הַשופְטִים‎ . Die Oberrichter, 
(chaldäiſch) zy 

Oberſchwelle, die, משֶקוף‎ - 

Oberſchenk, der, שר הַפָשקים‎ - 

Obrigkeit, die, einer Stadt, פקוּדות‎ . 

Obrigkeitlich, auf obrigkeitlichen Befehl, שרי‎ ** 
העיר‎ - Obrigkeitliche Perſonen, שרי פקוּדות‎ 
הָעִיר‎ - 

Obſchon, אף כִּי, 83 כִּי, על‎ . Obſchon du ſprichſt, dy 
כִּי תאמר‎ Obſchon du weißt, daß ich nicht ſchuldig 
bin, yry d לא‎ 5 ua על‎ ſ. Obgleich. 

Odem, der, / Athem. 

Oder, ſe. Entweder — oder, & — N. Entweder 
dein Vater oder dein Bruder ſoll zu mir kommen, 
dN בוא‎ re ie א אָבִיף‎ - Es ſei ein Vieh oder 
ein Menſch, איש‎ d pd EN. Soll ich gehen 


Optiker 


Oſterlamm, das, dd day פָּסַח,‎ 20, Oſter⸗ 
lämmer, פֶּסְחִים‎ . 

Oſtermonat, der, E החדָש הָראשון,‎ - 

Oſtern, ſ. Oſterfeſt. 

- יָמִי חַג הַפָּסַח, יָמִי הג המצות Oſterfeiertage, die,‏ 

Oſterfladen, Oſterkuchen, die, רקיקי מצזת‎ ud. 

Oſterfeſt, das, המצות‎ d חַג הַפֶּסַח,‎ - 

Oft, פעמִים רבות‎ dg d. So oft ſie hinaufging, 
עַלותה‎ Ip. Wie oft ſoll ich dich beſchwören, daß 


du nur die Wahrheit zu mir reden ſollſt? עד בַּמָה‎ 
בק‎ * i אָנִי. משִּיעָ אֶשֶר לא‎ S 
אָמָת‎ - 


Ofen, der, zum Backen, dd Zum Schmelzen, . 
Zum Ziegelbrennen, a0 Zum Kalkbrennen, 
כַּבְשן‎ . Oefen, dg 

Ofenloch, das, 955 הק‎ 

Ofenruß, der, E ה ה‎ 

Offen, 2( das Thor iſt Spee Y Wen. Ein 
offenes Gefäß, are 5 . Ein offener Brief, 
909 D de אַנְרֶת‎ . Offene Augen, עִיניִם‎ 
פקוחות‎ - Er ſteht mit offenem Munde da, יָעָמוד‎ 
פַתוּחַ‎ ;. 2) Eine offene Stadt, dog N עיר‎ - 
Ein offenes Land, D N. Offene Städte, 
rep הַפרְזִי, עָרִי‎ . 3) Mit offenem Herzen 
zu Einem reden, 293 d 2 בר אֶל איש‎ 
der. 4) Ein offener Kopf, did ."איש מָהִיד‎ 

Offenbar, גלן, ירוע לבל‎ - Eine offenbare Lüge, 
3902 .*שקר‎ 

Offenbarung, die, göttliche, מַחְזָהי נתינת‎ vm vd 
הַתורֶה‎ . 

Offenbaren, Einem Etwas, 1 .o ל‎ 193 
איש‎ N אֶת‎ Das Geheimniß eines Andern offen⸗ 
bare nicht, 505 אֶל‎ We .סוד‎ Sich offenbaren, 
IBE Gott hat ſich ihm geoffenbart, אֶלהִים‎ 
von ִגְלָה‎ . 

Offenherzig, er iſt gegen mich, „y .לבו שלם: נְכון‎ 

Offenkundig, 903. Allen Völkern offenkundig, 953 
den Y. 

Opal, der, ein Edelſtein, לשם‎ 

Optik, die, תְּכוּנַת קרני הָאור‎ yr. 

Optiter, der, pdp yx .*עושה ְלִי‎ 


סי 
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Ju n איש‎ „z. Einem das Fell über die 
Ohren ziehen, Ny מעל איש‎ rb זל‎ 

Ohrgehänge, die, ud vy ענילי עָגִילִים.‎ Ne -גזמי‎ 

Ohrläppchen, das, בָּדַל הְאנָן‎ = 

Ohrenbläſer, der, נרְגָן |+ מלשין‎ - 

Ohrenbrauſen, Ohrenſauſen, Ohrenklingen, das, er 

DH wN 

wp ß הִַהִכְרִים‎ vp N n 

Ohrenſchmalz, das, pen ."ליחוּת‎ 

Ohrenſchmerz, Ohrenzwang, der, בָּאָב הָאֶז נים‎ - 

Ohrfinger, der, הְאֶצבַע הקטן‎ - 

Ohrfeige, die, Einem eine Ohrfeige geben, oder Ei— 
nen ohrfeigen, הַמָה אֶת איש עַל הַלְחִי‎ - 

Ohrzüpfel, der, ſ. Ohrläppchen. 

Ohrring, der, ſ. Ohrgehänge. 

Oval, דָמוּת בִּיצָה‎ eo leg עגוּל‎ - 

Otter, die, Pyr עַכְשוּבי שפיפון,‎ DN he 
Ottern, ep 

ראש: DD yR· NAD‏ חָמַת עכְשוּב 

Otterngezücht, das, פְתָנִים‎ 35 . 

Ochs, der, שור‎ . Ochſen, Pz שור, שוָרִים,‎ - 
ich erlangte Ochſen, ויהי 05 שזר‎ - 

/ עזרית Ochſenhäute,‏ - עור השזר Ochſenhaut, die,‏ 
- השָוָרים 

: רועה : הבקר ך Ochſenhirt, der,‏ 

Ochſenhändler, der, dr איש קנה וּמכר‎ - 

Ochſentreiher, der, N הנהג‎ - 

- שוק מכרי שוָרִים Ochſenmarkt, der,‏ 

Ochſenſtall, der, Y ſ. Rinderſtall. 

Ochſenſtecken, der, 5 29585 ſ. Stachel. 

doeh pp 


Olive, die, זית‎ - Oliven, זיתים‎ - 


Ohrgehänge 


hat — 


Ohrenzeuge, der, 


Otterngift, das, 


Und n 


Oligarchie, die, מָעַטים‎ 


Olim, (vom Lateiniſchen, korsan et haec olim) Vor⸗ 
zeiten, 800. doiy y לְפָנִיםי‎ g 

Onix, der, שהם‎ . Onixe, שהם‎ 2K 

Oſt, Oſten, der, d 05 Nx do px Y מִזֶרֶה:‎ - 
Gegen Often ap pe dad , dd 
dend dp. 

- קדיםי רוח כקדים Oſtwind, der,‏ 

Oſtſeite, die, eines Landes, קדים‎ S. 

Oſterabend, der, Ude לול שמריט: לול‎ 
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Orient 


Ordiniren, ſ. Verordnen. 

Ordnung, 1) der Zuſtand, wo Alles auf ſeinem 
Platze iſt, ep „d Die Ordnung der 
Wörter, הפלים‎ Dp p. Die Ordnung 

Ein Land ohne Ord—‏ - מערכי 
Beſtimmte Einrich⸗‏ )2 - אָרֶץ לא סדָרִים nung,‏ 
Die Ordnung des Mondes und der‏ -חק tung,‏ 
EN Dp Die Ordnung der‏ וכוכבִים Sterne,‏ 
Ich weiche nicht von meiner‏ *חק 529 Natur,‏ 
Er beobachtet keine‏ .לא Ordnung ab, p Ax‏ 
לא Ordnung im Eſſen und Trinken, Pr. bre‏ 
Ng‏ וּבְשתותו 

Ordnungsmäßig, * לפי‎ - 

Ordnungszahl, die, סדוּרי‎ pp“, ö. B. der, die 
Erſte, d& N 


der Gedanken, 2“ 


Ordnen, Holz, עצִים‎ I. Bücher, DD .*סדר‎ 


Geordnet, Vd PM. Die geordneten Lam⸗ 
pen, pe 50. Ordnet euch nach euren 
Stammhäuſern, אֶבוְתִיכֶם‎ N הכזו‎ - 

Ordner, der, dg: JN. 

Ordentlich, 1) der Ordnung gemäß. Etwas ordent⸗ 
lich machen, Je „Ded y. Ordent⸗ 
lich ſprechen, erzählen, הָיטיב 17„ לספר‎ - 
2) Ein ordentliches Leben führen, op הל‎ 
W J: Ein ordentlicher Menſch 50% D 
כְרָאי‎ Mp: h הולך‎ - 


Ort, der, + did - Ein Jeder an ſeinem Orte, 


Ein erhöhter Ort,‏ - איש על pp‏ על ידו 
oy . An einem dazu beſtimmten Orte des Hau-‏ 
. מקומות Oerter,‏ - בְּמַפָקֶד הבית ſes,‏ 

Orthographie, die, Y -*משפט הַבְתִיבָה‎ 

Orthographiſch, משפט התיבה הִנְכונָה‎ DD. 

Ortſchaft, die, -מָקום‎ Ortſchaften, Pz מקומות,‎ 
n Die Ortſchaft der Prieſter, משפן‎ p 
הַפּומְרִים‎ - 

Orion, der, ein Sternbild, 5 D 

Original, das, eines Briefes, eines Werkes, 9p 
dg vg! y כְּתוּב בְּיָד‎ - 


Orient, der, ſ. Oſten, Morgenland. 


Operiren 


כרת ספחת א Operiren, wundärztlich behandeln,‏ 
בְשֶר חי ee e l‏ וְכִדוּמָה אָשָר nn‏ 
.209 בִּעְצָמותִיהם ( 

Opfer, das, d 200. 2 . Daz. plur. , O9 
72500 70. אֶשיםי‎ - ₪68 jährliche Opfer, 
dogg זבַח‎ - Das Opfer ſür eine Familie, ein 
Familienopfer, e ; · 

Opferaltar, der, 3d. plur. מִזְבְּחות‎ - 

Opfergaben, die, קרש זְבְחִי הַבְהָבִים‎ ND 8 

Opferwein, der, J יי‎ Sie trinken ihren Opfer⸗ 
wein, נְסִיכֶם‎ * 

- מַחָלְפִּים זוע . מַחָלֶף Opfermeſſer, das,‏ 

- הקריב קרפ זבח עשה זֶבַח ל Opfern, Einem,‏ 

Opferkuchen, der, חַלֶה‎ Kleine Opferkuchen, רקיקי‎ 
מצות‎ . (Für die Götzen) D 

Opferer, der, 2 2. 

Opferſchale, die, nd Opferſchalen , d 
2 d 

Oppoſition, die, Ta. In Oppoſition ſein 
gegen Einen, Bord 2 לְאִיש‎ r- 

Opponent, der, 7300 d *. Opponenten, daga 

Ozean, der, Doe du. הַנָדוּל,‎ dg, ſ. Meer, 
Weltmeer. 

Okuliren, ſ. Pfropfen. 

Oktober, der, "פּשרִי‎ Den N .הדש השביעי,‎ 

Okzident, der, 20 . ſ. Weſten. 

Okzidentaliſch, ſ. Abendländiſch. 

Orakel, das heilige, אוּרים וָתוּמִים‎ „dg: . 
Ein falſches, שָוָא‎ um. Die Orakel reden Fal⸗ 
ſches, e WN הַתְרְפִים‎ 

Organ, das, 1) Werkzeug, כָלִי‎ Das Ohr iſt das 
Organ des Gehörs, .יהָאנֶן כָּלִי. הַשְמִיְעַה‎ Die 
Organe der Sprache, x aD 9 5. 2) Ein Spre⸗ 
cher, Stellvertreter, . Er iſt das Organ dieſer 
Geſellſchaft. — po הזאת‎ ie הוא‎ . Dieſe 
Zeitung iſt das Organ der Geiſtlichen, y 29d 
מָלִיץ הַבּוּמְרִים‎ x הזה‎ - 

Organiſiren, ſ. Einrichten. 

Orgel, die, (nach Einigen) , (chaldäiſch) -אָבוּבָא‎ 
Die Orgel ſpielen, ſchlagen, בְּאַבוּבָא‎ i 12 - 

Orgelſpieler, der, & 30282 Z ed 


O effentlich 


רוח גדולֶה n‏ סער גדל סוּפָה Orkan, der,‏ 
d. 7‏ 

Orcheſter, das, 1( der Ort, d˙ 25 -מושב‎ 2) Die 
Muſiker, W532 9550 לחָקת‎ 
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Orientaliſt, der, 90.23 היודע לְשונות‎ - 
Orientaliſch, ſ. Morgenländiſch. 


Orientalen, die, ſ. Morgenländer. 


א 65 


Oede ſein, שאה, שמם‎ . Bis die Städte öde ſind, | Oelkrug, der, השָמן‎ D Oelen (das Zeitwort) 


a Dp 

Oehr, das, 1) Der Griff kleiner Gefäße, .יד‎ Die 
Oehke, NM. 2) Das Oehr einer Nähnadel, * 
,המחט‎ ſ. Nadelöhr. 

Oefters, פָּעְמִים רבות‎ d D = 9 

Oeffnung, die, 1) Das Oeffnen: Die Oeffnung der 
Lippen, des Mundes, 2 D d DD rp 
Oie Oeffnung des Thores, השער‎ Tepe“ 
2) Der geöffnete Ort, D. Das Geld fand ſich in 
der Oeffnung des Futterſackes, 2 נְמְצָא‎ 559 
הָאַמְתחַת‎ - An der Oeffnung der Stadt predigt 
ſie, dn קרֶת‎ D Die Oeffnung in einer 
Wand, הקיר‎ D. Dem Waſſer eine Oeffnung 
machen, d' e N 

Oeffnen, 1) die Thüre, das Fenſter Re ID 
החלון‎ ; den Mund, dd פצה‎ Tipp; die Augen, 
die Ohren, HDD H הָעינים.‎ 2 DD Nr 
הָאֶזְניִם‎ 0 .Er (Gott) öffnete ihnen das Ohr 
für die Belehrung. id Opt 5372. Alles, was 
den Mutterleib öffnet (das Erſtgeborne),⸗ 9 52 
dn) Deo. Sich öffnen, הפקה‎ DN. Der 
Himmel, die Erde hat ſich geöffnet, השָמִיֶם‎ 
פִּיהָ‎ re נְפְַחוּ הְאָרֶץ‎ - Dann öffnen ſich die 
Augen der Blinden, di ey אֶז תִּפְקחְכָה‎ - 
Wie ein Wein, der nicht geöffnet wird, לא‎ ——— 
De). Die geöffnete Thür, הַדְּלֶת הנָפְפְּחָה‎ - 
Die ſich öffnenden Blumen, פטורי ציצים‎ - 2) Je⸗ 
manden ſein Herz öffnen, Wos הגד לְאִיש אֶת כָּל‎ 
185 אֶת כָּל‎ 92 

Oeffnen, das, 1. Oeffnung. 

Oeffentlich, 1) Etwas öffentlich thun, עשות דָבר‎ 


אַרְצְכֶם' NN de Jy. Euer Land iſt öde,‏ ערים 
וְהָאָרֶץ Die Erde aber war wüſt und öde,‏ - שמָטֶה 
ern.‏ השם N. Oede werden,‏ תהוּ Nag;‏ 
p.‏ טִירְתֶם נְשָמָה Ihr Pallaſt ſoll öde werden,‏ 
. נְשמות Oede Städte,‏ 

Oede, die, וּשְמָמָה‎ d dpd ſ. Einöde. 

Oel, das, יָצָהָר,‎ r שָמֶז' שָמָן‎ - Geſtoßenes Oel, 
כָּתִית‎ E Das Beſte vom Oele, N a5. 
Wohlbereitetes Oel, שָמָן רוקח‎ - Oel preſſen, 
הַצְהִיר‎ - Vorzügliche Oele, yd .ראשית‎ 

Oelbaum, der xx זית‎ d עץ‎ T עץ‎ D 
יָצְהֶר‎ . Oelbaͤume, yy עִצִי‎ d. 

Oelblatt, das, זית‎ hv. Oelblätter, yr hy 

Oelbeere, die, 97. Oelbeeren, הַזִּית‎ n זיתים.‎ 

Oelberg, der, הר הזִיתִים‎ - 

Oelgarten, der, Tor 0 · 

Oelgefäß, das, px 95. Ihre Oelgefäße, „ 
e 

Oelgeruch, der, רִיחַ שמ‎ - 

Oelhändler, der, d הַקונָה וּמוּכֶָר‎ - 

Oellampe, die, שֶמָן‎ 2 

Oelleſe, die, אסף הזִיתִים‎ . 

Oelvorrath, der, שמָן‎ iN. Oelvorräthe Dini 
. 

Oelflaſche, EN PDR 

Oelflecken, der, dg dd. 

Oelzweig, der, ; שנף עץ‎ Oelzweige, „DN 
שבָּלִי ִיתִים‎ m ו‎ 

Oelkuchen, der, pr . Der Oelbrodkuchen 
(als Opfer), pe d Df. 

Oelkälter, die, גת זָיתִים‎ - 
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כַּחָצות Um Mitternacht ziehe ich aus,‏ , בָעַת ההיא 
um Einen beſorgt ſein‏ )3 .הלילה „ xh‏ 
W580 N. Um einen Todten weinen, --‏ 
1d pn. Das Volk ſchreiet zu‏ למַת: על pp‏ 
Sich‏ . הָעם יָצַעק 99 ihm um Brod, dad‏ 
ums Brod verdingen, dne N. Um baares‏ 


Umbinden 


Geld kaufen und verkaufen, קנה ה וּמָכר בְּכָסָף‎ . 
Haut um Haut, עור 7 עור‎ , Leben um Leben, 
oa נָפָש‎ 

Um, als Bindewort, d ל‎ komme, um dich 
zu ſehen, 328 אָבוא לְרָאות‎ . Ich that es, um 
dem Streite ein Ende zu machen, עשיתי זארז‎ 
לְהַשָבִּית הָרִיב.‎ , Meine Strafe iſt zu groß, um 
ſie zu ertragen, עוני מֶנְשוא‎ 5. 

Um, als Nebenwort, 1) das Jahr iſt um, הַקִיפֶה‎ 
rg, ſ. umſein. 2) Die Stadt iſt um und um 
mit Waſſer umgeben, 970 2˙ 9 2 dd .. 

Um willen, . Um ſeines Namens willen, למען‎ 
. Ums Himmels willen, „ למען‎ . Um deinet⸗ 
willen, לְמַענ‎ . 

Umackern, durch Ackern umwenden, in Ackerland 
verwandeln: Pflanzen, dy dg עקר הַנְטָעִים‎ . 
Einen Weinberg, לקרע‎ dogg חֶרש רְגְבִי הָאַדמִה‎ 
בו זֶרע‎ . 

. עשה מַלָאבָה שנית Umarbeiten, Etwas,‏ 

Umarmung, die, D. Und eine Zeit, der Um⸗ 
armung ſich zu entziehen, DDR d TY). 

umarmen, Einen, אֶת. ל‎ DN Y aH. Laſſ' dich 
umarmen! DUN 89 .גשה‎ Er umarmte und 
küßte ihn, לו שק לו‎ pa. 

Umbauen, 1) rundum bauen, ס: ביב ל‎ Ng. 2) Von 
Neuem und anders bauen: ein Haus, אֶת‎ 2 
וּתְכוּנְתו‎ i בנין‎ . 

Umbiegen, Etwas, כפף את‎ - 


Umbilden, Etwas, אַחרת‎ Toe D = .צר‎ 


.חבש דְּבֶר D d‏ את 
פָּארֶך חבש Deinen Kopfſchmuck binde um, o‏ 
וְחְבְשְתָ Binde ihnen hohe Mützen um, Od‏ 


g 


Umbinden, Etwas, 


Du ſollſt ſie umbinden, wie einen Braut⸗‏ .מִגְבְּעַות 
. ותקשרים ſchmuck, do dd‏ 


Oekonom 


e עם. עשה רִבֶר לְעִינִי‎ aD N 
3502 לעין פל,‎ . Etwas öffentlich bekannt ma⸗ 
chen, mph g קרא בְּאזְנִי הָעַם לאטרי העבר קול‎ 
לאמר‎ . Einen öffentlich beſchamen, הוביש פָנִי‎ 
den „en dh אָנְשִים 0 "יש‎ D איש‎ 
Eine öffentliche Beſchämung, נְלוּיָה‎ .. 2) Ein 
öffentlicher Garten, גן פַתוּחַ לְכָל אדם‎ . Er ſchlug 
ihn auf öffentlicher Straße, הַכָּהוּ בחוץ‎ . 3) Die 
öffentlichen Beamten פּקִידִי הָעִיר,‎ e D 
Jod e שטרי הָעסי‎ . 
Oekonom, der, (als Landwirth) איש סוכ ן בעבודת‎ 
N y ;דָאָדָמָה,‎ 89 Kenner der Land⸗ 
wirthſchaft) TY + n nν מַבִין‎ 
.הַשָרֶה‎ 
Oekonomie, die, ſ. Landwirthſchaft, Haushaltung. 
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das U in der jüdiſch-deutſchen Schrift; Er-‏ , ,או 
ſteres ſteht am Anfange eines Wortes oder einer‏ 
Letzteres in der Mitte‏ ,אופער ,זאנד<אוהר Silbe:‏ 
gehet dieſem J voraus‏ ; ברודער eines Wortes:‏ 
. פערוואונדערש eingeſchoben:‏ א ſo wird‏ 

Uhu, der, (nach Einigen) כזם. צי, אִי‎ im plur. E 
איים‎ ; (nach Anderen) die Uhu, ,אחים‎ ſ. Eule. 

uhr, die, מורָה שעות‎ y אָבָן‎ 

Ulme, die, (nach Einigen) תִּדְהֶר‎ (chaldaiſch) 170 . 

Um, ein Vorwort, welches die vierte Endung er— 
fordert. 1) Dem Orte nach, על סְבִיב „ בְּעַד‎ . 
Wenn ſich eine Schaar um mich lagert, d d& 
dy עָלִי‎ , Sie lagern ſich um mein Zelt, חנו‎ 
N סְבִים‎ . 
Klinge, בעד הלהב‎ 20 Map. Einem um 

Nix .נפל על‎ Ich rede, 

N.‏ כַּאָשָר עס לבכי 

2) Der Zeit nach, 2. Morgen um dieſe Zeit 


Und das Fett ſchloß ſich um die 


den Hals fallen, איש‎ 


wie es mir ums Herz iſt, 


komme ich zu dir, d „d אָבוא 79 כּעַת‎ . 
כָעַת הזאת‎ . Um die Zeit des Abendopſers, DD 
0 Pozo. Um dieſelbe Zeit geſchah es, % 


O. H. Tom. III. 


Umduften 


Umgeben, Einen, Etwas, 1) umringen, הקף?‎ Ab 
ראת‎ 
720 by אֶת:‎ Weg Pu. Sie ſollen den König 
ringsum umgeben, סבים‎ J אֶת‎ Wii. Da⸗ 
rum biſt du mit Schlingen umgeben, 12 על‎ 
סְבִיבותֶיך פהים‎ . 
bis an die Seele, מִים עד נָפָש‎ DN Leiden 
ohne Zahl um gaben mich, רעות עד‎ 5 DD 
pp אין‎ , Er umgab mich mit Gift und Elend, 
.ויק עָלִי ראש וַּתְלְאֶה‎ Der dich umgibt mit 
Liebe und Barmherzigkeit, -המעטרכי המד ורחמים‎ 
Eine Stadt mit einer Mauer umgeben, z 
e 
und ſie umgeben mit Mauern und Thürmen, 
אֶת הָעְרִים הָאֶלָה וְנסב חוּמָה וּמנףלים‎ N22). 
29 Gib mir den Mantel um, שים 2 אַדְרְתִי‎ . 


Dy Hex. Sie umgaben das Haus, 922‏ עט 


Mich umgaben die Gewäſſer 


25 
סבה 


Laſſet uns bauen dieſe Städte‏ , חומה 


Umgegend, die, einer Stadt, d סְבִיבִי:‎ D 
הָעִיר‎ . 

Umgehen, 1) einen Ort, סבב: הקף & הפָקום‎ . 
2) mit Jemanden umgehen, התְערב‎ = dyn 
בוא את איש‎ J ey. Mit einem Jähzorni⸗ 
gen gehe nicht um, אֶל תְּבוא‎ Nin איש‎ TN. 
Er geht mit Schlemmern um, עה ּלְלִים הנא‎ 
Ich will ſehen ob du mit Wahrheit הי‎ 
JN אֶרְאָה הַאָמַת‎ . Mit Lügen umgehen, הל‎ 
& dy. 3) Ich gehe damit um, mir ein Haus zu 
bauen, עם לְבְבִי לְבָנות 5 ית‎ . 4) Schlecht, 
hart mit Einem umgehen, לְאִיש, הקשיח‎ 9 
איש‎ N. 5) Er weiß nicht damit umzugehen, 

M. 6) Eine Vorſchrift‏ יודע לעשות הדב 
May.‏ עַל zu umgehen, dd) dz Nd‏ 

Umgekehrt, im Gegentheil, J 09“ 

Umgraben, 1) ringsum graben. Ich habe den Baum 
umgraben, לעץ‎ a חָפַרְתּי. אֶת הָאֶדְמָה‎ . 
2) So graben, daß das Oberſte zu unterſt kommt, 
עזק‎ . Er hat den Garten umgegraben, אֶת‎ D*. 
E ו‎ 

Umgränzen, Etwas, הַגְבָּל את‎ „Umgränze den Berg, 
הנְבָּל אֶת הָהֶר‎ . 

Umduften, die Blumen umduften mich, D 

dd D. 
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umblaſen, Etwas, r g דְּבֶר‎ . Ich habe 
es umgeblaſen, כו ויפל‎ ?. 

Umbehalten, behalte deinen Mantel um, לא תעביר‎ 
דרת טעליף‎ 

Umbringen, Einen, הכה אוש‎ 


Umblaſen 


DD‏ שָחַת איש, 
Wie haſt du dich nicht gefürchtet,‏ .יְפָש 
Hand auszuſtrecken und den Geſalbten Gottes‏ 
N‏ לא Nor) x.‏ 9 לְשָחַת umzubringen?‏ 
Er ſandte ihn dich umzu⸗‏ . אֶת משיח N‏ 
Jen ed. Sich ſelbſt um⸗‏ נְפָש bringen,‏ 
N.‏ נפשו bringen,‏ 

umbrechen, einen Baum, לְאָרֶץ‎ W e הטה‎ 
5 .אֶת‎ In der Typographie) השורות.‎ 
דפִי הַסְפֶר‎ ND. 


deine 


Umgang, der, 1( Umgang mit Jemanden haben, 


Pflege keinen‏ . ארח לְחֶבְרֶה עם , הִתְרְעָה אֶת 
N‏ תּתְרע אֶת NN‏ ש Umgang mit dieſem Menſchen,‏ 
Ich habe keinen Umgang mit ihm, 18 N‏ .79 
Die wir zuſammen einen ſüßen Um⸗‏ . לו 
Im Um⸗‏ , אֶשָר e‏ נמְתּיק סוד gang pflogen,‏ 
gang mit weiſen Männern,‏ 
. "הקפה Prozeſſion,‏ )2 ; הָכָמִים 

Umgarnen, ein Wild, פרש הרשת‎ NEN pn 
היער‎ d על‎ . 

Umgießen, 1( anders gießen. 


SN 2 


Ich habe den zinner⸗ 
nen Leuchter umgegoſſen, D שנית אֶת‎ DDr: 
51. 2) Rundum begießen. Ich habe es mit 
Waſſer umgoſſen, יצקתי מים 22 לן‎ . 

Umgürtung, die, מַהָגורֶת‎ , Waffen⸗Umgürtung, 
נְשֶק‎ Dar; (bibliſch) umgürtung mit einem 
Sacke, שק‎ DD. 

imgürten, Etwas, אֶת‎ NE ne N. Umgürtet 
Säcke, שקים‎ 99. Mit einem Schwerte, mit 
einer Waffe umgürtet ſein, 2 N. חְגוּר הָרְכי‎ 
g „Mit einem Gürtel umgürtet, Ad אָזוּר‎ 
Mit Macht umgürtet, n נְאָזֶר‎ . Sich um⸗ 

gürten, xapz r חֶגר‎ n 

Umglänzen, er iſt umglünzt, לו‎ dad .נה‎ 

Umgebung, die, 1) Die Umgebungen einer Stadt, 
n סביבי- סביבות‎ , 2) Die Umgebung des 
Königs, Jgd עם‎ N D 


Umdecken Umherſtreuen 35 


Umdecken, nochmals decken: ein Dach, עשה שנית‎ | 959928; von einem Volke: Arme, vom Sturme 
2 אֶת‎ . Umhergeworfene, N עִנְיָה‎ 

umdrehen, 1) umwenden: die Hand, dd. Er umher ſuchen, 8) dn חַפָּש‎ -E. 
hat ſich umgedreht, P . 2) Im Kreiſe, umher ſitzen, .שב סְבִיב ל‎ 
um die Achſe, 388. Die Thüre dreht ſich um Umher ſehen, כה וכה‎ ad רְאה:‎ Sieh um dich 
in der Angel, תפוב על צִירָה‎ Tg. Die Räder] her, dn dap J שא‎ . 
drehen ſich um, הָאוּפַנִים יפמ‎ . umher tappen, משש 3359 לו‎ . 

Umhaben, ein Kleid, עטה אֶת 0 מְבִיב לי‎ . Umher tönen, die Stimme der jubelnden Freude 
Der Mantel, den er umhat, gehört nicht ihm, tönt umher, D הַשְמְחֶה ישָמַע‎ Y .קול‎ 


. (שא הַנֶה ννν‏ מטקום אֶל umher tragen, dy‏ . הְאַדּרֶת אֶשָר h‏ לא לו הוּא 
PN. Er trägt die Geſetzrolle im Bethauſe umher,‏ חַבָּק אֶת אוש Umhalſen, Einen,‏ 
הוּא נושא אֶת W‏ הַתרֶה dag‏ הפלחה Die um⸗‏ , קלעים umhänge,‏ , קלע umhang, der,‏ 

hänge des Hofes, Add 108. מִסָּבִיב‎ . 


Umhacken, 1) einen Baum, 19 הפל עץ בּקרדםי‎ Umher laufen, DD קים אֶל‎ dd d) רוּץ הַנָה‎ . 
2) Die Erde, dg אֶת‎ pd עדר‎ . 

Umhauen, Bäume, deny 5002 i n. Er 
hauet des Waldes Dickicht um mit Eiſen, ונק‎ | Er ſchläft, und ſeine Leute liegen um ihn her, 
570 W. הוּא וְאָגְשיו שוככים סְבִיבוּתיו . סְבְכִי‎ x 


| Umher liegen, die Kleider 5 umher in Unord⸗ 
ו‎ 
| 
Umhüllen, den Kopf mit einem Tuche, ₪ d * | Umher verbreiten, Wenn die Sonne ihr Licht umher 
| 
| 
| 
| 
| 
'| 
| 


. הַבְְּדִים מוּנְחִים הַגֶה d‏ בְבְלִי סְדְרִים nung,‏ 


Die‏ .ברש הַשָמָש Ae‏ לכל רוּחַ W“, 1. Verhüllen. Und ſprech' ich: ja, verbreitet,‏ / לֶה 
Finſterniß ſoll mich umhüllen, J 18 N) Feinde ſind um uns her verbreitet, NN‏ 


v. נְטוּשים סבִיבותינו‎ + 
Umhin, ich kann nicht umhin, es dir mitzutheilen, Umher ziehen, von Nomaden, o אֶל‎ D .נסע‎ 
הַדְּבֶָר‎ J אוּכַל לְכחד‎ 2 Sie zogen im ganzen Lande umher, 952 9589) 
umhüpfen, Einen, הְאָרֶץ 557 225 בל‎ , Von reiſenden Kaufleuten, d. 


Umher, das edlere Wort für herum, 2038. Alle] Umher ſchallen, Poſaunen und Trompeten ſchallen 
Dörfer umher, oder rings umher, הַכְּפְרִים‎ 55 umher, 2d y Din קול שופרות‎ . 
מִתָּבִיב‎ . Was unter den folgenden Zuſammen⸗Umher ſchauen, ſ. Umher ]0 
ſetzungen mit dieſem Nebenworte ſich nicht findet, Umherſchicken, Boten in einem Lande, מַלְאָכִים‎ E 
ſuche man unter: Herum. 20 בְּאֶרֶץ‎ . 

Umher irren, 379 נְדך,‎ Ii . Ich irre um⸗ Umher ſchweifen, D שוטט‎ „w. Wie lange 
her, wie ein verlorenes Schaf, כְּשָה אמד‎ DD. willſt du umher ſchweifen, widerſpänſtige Tochter! 

ad ag bp¹α⁊j, ,עד מָתִי‎ Du bift 

umher geſchweift zu Fremden, אֶת דִּרְכִיף‎ dn 


Ein umher irrender Aramäer war mein Vater, 


& אבָד‎ N. Umher irren ſollen ſie unter 


| 
| 
| 
| 
den ₪909, ogg ויהיו נְרָדִים‎ , Sie irren blind! de. 
in den Straßen umher, עורים בְחנצזת‎ . Umher ſchweben, von Vögeln, רחף 5000 ל‎ 
Umher blicken, כה בה‎ 1 . N | Umher ſchwärmen, הָמה‎ . Ein thörichtes Weib 
umher gießen, Waſſer, ל‎ 23d dd pub. ſchwürmt umher, כסילוּת הומיה‎ DN. 
umher gehen, te) N en. In einer Stadt, umherſtreuen, Aſche, / D D . Seine 
V yz 280 Zap. | | Pfeile ſendet er und ſtreuet ſie umher, Nu)! 
umher werfen, die Kleider, אֶת‎ de הח‎ gerd | wb vr. 8 


3* 


Umlauf 


moraliſchen Sinne) er umſattelte in ſeinen An⸗ 
ſichten, ry g אֶת‎ Uw | 

Umſonſt, 1) unentgeltlich, N I חִנֶם, חִנֶם אִין‎ 
מְחִיר‎ Ne כְסָ.‎ , 2) Vergeblich Bed אֶל‎ er 
לשוָא‎ . Beleuchtet nicht umſonſt meinen Altar, 
bm Haid wen .לא‎ Ich habe nicht umſonſt 
geredet, Pod Or .לא אֶל‎ umſonſt häufſt du 
die Heilmittel, ug) Tg NWO Und ſie 
ſprachen: Umſonſt! Ni וָאָמֶרג‎ 3) Unverdient, 
ohne Urſache. Der mich umſonſt anfeindet, אויבי‎ 
חִגֶם: צוּרֶרי ריקם‎ . 

. כרע ונפל Umſinken,‏ 

Umſein, הקף‎ . Wenn die Tage des Gaſtmahls um 
waren, כִּי הקיפ יָמִי הַמַשָתָּה‎ . 

Umſegeln, ſ. Umſchiffen. 

. גַרֶר עץ בְּמָנְרֶה לְהַפִּילו Umſägen, einen Baum,‏ 

Umſehen ſich, 1) rückwärts ſehen, Na Sieh 
dich nicht um, תַבִּיט אֶחָרִי‎ d. Sich nach Je⸗ 
manden umſehen, אֶל איש‎ JD. Als man ſich 
nach dem Haufen umſah, da lagen ſie als Leichen 
auf der 69% נוּפְלִים‎ N וְהגֶם‎ DN אֶל‎ .) 
D. 2) um ſich herſehen, סָבִיב‎ n נְשא‎ 
וכה‎ N= .וְרְאֶה, רְאֶה: פָּה‎ Sie ging aus, um 
ſich unter den Töchtern des Landes umzuſehen, 
וַתְצָא לְרָאות בבנות הְאֶרֶץ‎ . 

Umſetzen, Waaren, Geld הָמָר כְחורֶה בְסְַחורָדן,‎ 
DN D 

Umtoben, Einen, von Menſchen und den Wellen 
des Meeres, 5 2˙ . חָמה: רגש‎ . 

umtauſch, der, תְמוּרֶה, חָלִיפָה‎ . 

umtauschen, Etwas, 730 דבר‎ 500 n 

Umthun, den Mantel, ſ. Umnehmen. 

Umtriebe, die, der Aufwiegler, מִזְמות השנים‎ . 

umlagern, Etwas, 5 סביב‎ ö. Eine Stadt 

feindlich, הָאויָב‎ vy צור על‎ y על‎ N. 

טָען שָנִית: שוב לטען אֶת umladen, einen Wagen,‏ 
502 אֶת Man hat die Waare umgeladen,‏ . הֶעִנְלֶה 
. הַסְחוּרָה אֶל עִגְלָה NN‏ 

Umlauf, der, des Jahres, הַשָנָה‎ Popp - Nach 
umlauf des Jahres, הַשָנֶה,. לתקפות‎ Syn 


8 712 


nN לְתַשוּבַת‎ „d. Der Umlauf des Blutes, 


36 umherſtreifen 


umher ſtreifen, in einem Lande, Pz שוּט: שוטט‎ 
Eine Räuberſchaar ſtreift umher in den Straßen, 
77 גְדוּד‎ rs .Er ſtreift umher, um Brod zu 
ſuchen, ללְחם‎ K נודד‎ , 

Umher ſpähen, er ſpähet im Zimmer umher, *** 
rn dp משוטטית‎ , 

Umwandeln, Etwas, הָפּך אֶת‎ . Du wandelſt gänz⸗ 
lich um des Siechthums Lagerſtätte, 8rd כָּל‎ 
= הפכת‎ ſ. Verwandeln. i 

Umwogen, das Meer umwogte das Schiff, DDR 
ed Y dN שבי‎ . 

umwölken, der Himmel umwöltt ſich, aden dvd 
dvd בְּעָבִיב, הָעָנָנִים יָכָפוּ אֶת‎ 1. Umziehen. 

Umwinden, den Kopfbund, Da צֶנִף‎ + 

Umwickeln, 1) einen Faden, dd .*כרךף אֶת‎ 2) Ein 
Kind, Jeg הַחִתָּל שנית אֶת‎ . 

umweg, der, (Add jd dvr drr 7. Wir 
haben einen Umweg gemacht, 77 Ap לא‎ 
הַישָרֶה‎ . Gott ließ das Volk einen Umweg ma⸗ 
chen, Syn אֶלְהִים אֶת‎ g.). 

Umwehen, 1) der Wind umwehet das Haus, 3 
22 סָבִיב‎ 28. 2) Der Wind hat den Baum 
umgeweht, 5187) בְּעץ‎ . 

Umwechſeln, Geld, oz z p? D. 

Umwälzen, ſich, An. Eine Klinge des ſich um- 
wälzenden Schwertes, FE 20 להט הו‎ . 


Umwenden, 1) die Hand, 7 JD. Ein nicht um⸗ 
gewendeter Kuchen, ּכָה‎ D 52 J. Sich um⸗ 
wenden, I 
ſeinem Wagen herab ſich umwandte, Ide Wie 
מרְכבתו‎ dyp wis. 2) Der Kutſcher wendet um, 
ידו‎ 7775 29079, ſ. Umlenken. 


„N N Als ein Mann von 


umwerfen, 1) Tiſche und Stühle, אַרְצָדה‎ J 
שלְחְנות וְכְסָאות‎ Sie haben unſere Wohnungen 
umgeworfen, D zn „Eine Mauer 
umwerfen, הפיל חומה‎ . 2) Der Kutſcher hat 
umgeworfen, אֶת הַמֶרְבָבָה‎ 7d 25, ſ. Um⸗ 
ſtürzen. 3) Einen Mantel umwerfen, d 95 מַהֶר‎ 
hy אזדרת‎ . 

(im‏ חבש שנית e‏ הפוס ein Pferd,‏ לת 


umkehren 
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Umfließen, der Strom umfließt die Stadt, 938 
לָעִיר‎ Dip הולך‎ - 

Umpackeu, eine Waare, in שָנִית אֶת‎ 7 

umpanzern, er iſt umpanzert, Add x לְבוּש‎ 
ועד קדקרו‎ 5579. 

Umpflanzen, 1) anders pflanzen: einen Baum, 5552 
57 אֶת‎ Dew. 2) Einen Teich mit Bäumen 
ade נְטע עצִים סָבִיב‎ 

Umpflügen, ſ. Umackern. 

Umziehen, 1) rund um ziehen, 28. Lange genug 
habt ihr dieſes Gebirge umzogen, 55 * רב‎ 
d הָהֶר‎ pg. 
3) Der Himmel umzieht ſich 
Wolken, בְּעַבִים‎ d dd 

Umzingeln, Einen, אֶת. עטר אֶת: אֶל‎ rp. Sie 
umzingelten David und ſeine Mannſchaft, um ſie 
zu fangen, Spe yves 58) g אֶל‎ Spy. 
Das Gift derer, die mich umzingeln, Pod ראש‎ . 

גדר r‏ בָּעַד, שוּך: שכך: 
-אֶרְחִי גָּדֶר .Er umzäunte meinen Pfad,‏ 7 בְּעַד 
Warum dem Manne, den der Weg verſchloſſen iſt,‏ 
den Gott umzäunt, dz 1 N 27 U‏ 
יס אלה עדו 

Umkommen, הצסף‎ IN. Der Gerechte kommt um, 
os) JN D In einem Treffen umkom⸗ 
men, dee 5D) .הַסְפָה:‎ Die durch's Schwert, 
vor Hunger Umgekommene, חַלְלִי 2 חַלְלִי‎ 
-רעב‎ 

Umklammern, einen, 552 איש‎ 52 „229 2 
כחן‎ - 

Umkleiden, ſich, pipe לבש בְּנדִים אַהרים. חלף‎ 
9.92 . Im figürlichen Sinne) er hat den 
hölzernen Stuhl mit Silber umkleidet, Ny את‎ 
d R FN 

Umkehrung, die, Zerſtörung, מַהִפָּכָה‎ 1 Gleich 
der e von 


2) Sich umziehen, ſ. Umkleiden. 


mit ſchwarzen 


Umzäunen, Etwas, 


Sodom und Gomorra, 
ו‎ 9 0 dw 1 

Umkehren, verb. act. 1) die Hand, יד‎ 757 Wie 
man die Hand umkehrt, u נהפןד איש אֶת‎ WS. 
Den Wagen, ſ. Umlenken. 2) verwüſten: wie die 


Es iſt viel Geld im Um⸗ 


Umlauf 


890 ,*סבום: הקפת‎ 
190 עובר מָאיש אֶל איש‎ pd 
Umlauf, 1) ich umlief die Stadt, 2720 NN 
. 2) Das Lahr iſt umgelaufen, הקיפה‎ 
הָשָנָה‎ 3) Ein umlaufendes Schreiben, 29 ⁰ 

= הַנְשָלֶח מָאִיש אֶל איש‎ . 
Umliegend, die Stadt und die umliegenden Dörfer, 


29 


. Etwas, 0 2055 r Der Mond um⸗ 


leuchtet mich, 2 . NN. 

Umlegen, einen Stuhl, 7 N K) הזריד‎ . Der 
Wind legt nach Oſten um, אֶל הַמָזֶרֶה‎ 289 U. 
Ein Halstuch umlegen, N מִטְפַּחַת סָבִיב‎ xy. 
Die Soldaten umlegen, NN הָמִיר פִּחָנוּת אנְשִי‎ 
xz. 

Umlenken den Wagen, 8 Idi Er ſprach zu ſeinem 
Wagenführer: lenke um, * 7.9 37 900 NY. 


Ummauern, eine Stadt, בָּנה המָה 9 2 לעיר‎ 


Die Stadt iſt 
umnebelt, הָעִיר מִכְסָה‎ y אֶת‎ ! o 
בְעְרְפָל‎ 

Umnähen, Etwas, סָבִיבם ל‎ D 


umnebeln, Etwas, בְּערְתָל‎ d? 


umnehmen, einen Mantel, עלין‎ P שום‎ - 

- שגה כָּל דְּבָרי המכב Umändern, eine Schrift,‏ 

umfallen, פל לְאֶרֶץ‎ dz. Sie ſauk in Ohnmacht und 
ſiel um, g! 73 הַתְעַלְפָה‎ - 


₪ 


Umfang, der, -"הקף‎ Seen von großem Umfang, 


יָארִים 2 יָדיִם 


Umfangen, Einen, ſ. Umarmen, Umfaſſen. 
Umfaſſen, 1) Etwas mit der Hand, Y 52 Ohne; 
Zuflucht, umfaſſen ſie den Felſen, dd מִבְּלִי‎ 


N חבּקוּ‎ - Seine Rechte umfaßt mich, 1 ˙80 


השמים Der Alles umfaſſende Himmel,‏ )2 .פחבקני 


6 הַפּבְבים‎ - 
Umformen, Etwas, אֶת‎ D יצר‎ - 


Umführen, du haſt mich umgeführt, 2 210 לא‎ 


Ha Nn J ſ. Umweg.‏ אותי 
09 מִיִם !סב את Umfluthen, das Haus iſt umfluthet,‏ 

D. Deine Schreckniſſe umfluthen mich den 

ganzen Tag, Ohg בָּל‎ dhe d בְּעוּתִיך‎ - 
Umfliegen, Etwas, 5 עוף: עופף סָבִיב‎ - 


] 


Umſtecken 


umſchweif, der, ſprich, aber ohne Umſchweife, 75 
תַכְבִּיר מָלִים‎ 58). Einen Lernenden mit vielen 
umſchweifen ermüden, בּאָרִיכוּת‎ hd *הוגיע אֶת‎ 
דִּבָרִים‎ . 

umſchweben, einen Ort, dpx רתף: עוף סָבִיב‎ . 
Der Vogel umſchwebte ſein Neſt, הצפור יָעִיר קנז‎ 
ליו רף‎ 

Umſchwärmen, die Bienen umſchwärmen die Körbe, 
אֶת הַפָּלִים‎ DDD הַדְּבורִים‎ . 

Umſtand, der, אופֶן‎ 309 % 1) dieſer Umſtand 
iſt für uns günſtig, .הַדְּבֶר הזֶה % לְהועיל‎ 
Ein übler Umſtand, ענין רע‎ , 2) Er erkundigte 
ſich bei mir nach deinen Umſtänden, שאֶלֶנִי עַל‎ 
על הונ‎ eee על‎ ng. Wie ich höre 
ſoll er in ſchlechten Umſtänden ſich befinden, 
שְמַעַתִּי לאמר מך הוא וְתְמוּט יָדו‎ . 

Umſtandswort, das, 558 ,*תאר‎ Er freuet ſich 
heute ſehr, 78 5 היום‎ . ſ. Neben⸗ 
wart. 

Umſtoßen, 1) er hat die Flaſche umgeſtoßen, דְחֶה‎ 
.אֶת 97202 ופול‎ 2) Ein Teſtament umſtoßen, 
.טל הַצַוְאָה‎ 

Umſturz, der, eines Reiches, סַפָּלַת הַפַּמְלְכָה‎ . 

Umſtimmen, הַבָרַת הקול‎ z. 1) Eine Harſe, 
ien אֶת קול מִתְרִי‎ . 2) Ich werde 
ſuchen, ihn umzuſtimmen, עַל לבז להניעהן‎ 1 
ved. Ich habe ihn 6 סֶ> שב‎ 
מִמִחְשַבְת' . על לבו‎ . 

Umſtürzen, Etwas. את‎ 75. Ich werde umſtürzen 
den Wagen mit den Fahrenden, a וְהָפַכְתִּי‎ 
וְרכְכִיהָ‎ . Ich werde den Thron der Königreiche 
umſtürzen, מִמְלְכות‎ hz Pogg. Eine Schüſſel 
umſtürzen, e הָפך הצלחת על‎ . 

Umſtehen, er ſprach zu den umſtehenden Perſonen 
וַיַאִמֶר לְאִנשים הַעוּמְדִים: הַנְצְבִים עָלִיו‎ . 

Umſtellen, einen Wald mit Netzen, oder den Wald 
umſtellen, הקף אֶת היער בּמְצוּדות. פָרש הַרָשֶת‎ 
Dp לער‎ . 

Umſtändlich, ſ. Ausführlich. 

Umſtecken, Etwas mit Blumen, סג בפרחים את‎ 
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Städte, die Gott in ſeinem Zorne umgekehrt hat, 
g אֶלהים‎ J D NY. 3) Sich um⸗ 
kehren, Pt zd, von Sachen, JN 


Umkehren, verb. neut. 1) auf dem Wege umkehren, 


Umkehren 


Kehrt um von euern böſen Wegen,‏ )2 - שוב בְּדֶרְ 
שובו מִדרְכִיֶם הרעים 

Umkreis, der, eines Landes, 7 2˙29 · Einer 
Kugel, הַכְּדוּר‎ dd“. 

Umkreiſung, die, der Sonne, תְּקוּפַת הַשָמָש‎ - 

umktreiſen, Etwas, D הקף: סבב‎ - 

umkränzen, Einen, ל‎ t Du y. Wie mit 
einem Schilde umkränzt ihn deine Huld, ? 
70D Y רצלן‎ - Die Krone, womit ihn ſeine 
Mutter umkränzte, eg הָעַטָרֶה שָעַטָרֶה לו‎ . 

Umrühren, Etwas mit einem Kochlöffel, 7 * *הָגִיס‎ 
Ng. Einer, der umrührt, .*מגיס‎ 

umrütteln, Etwas, את‎ dr) dd wn. 

32 הקף: כַּתֶר. הַכְתִיר אֶת umringen, Etwas,‏ 

Sie umringten Benjamin, 1772 אֶת‎ DD Der 
Frevler umringt den Gerechten, אֶת‎ Pd רְשע‎ 
dard. 

Umreiten, 1) ich habe das Lager umritten, על‎ 522 
Deb הפוס סָבִיב‎ . 2) Er hat ein Kind umge⸗ 
ritten, died dy הילד בְּרְכְבוּ‎ DN -.הָפִּיל‎ 2) Wir 
ſind umgeritten, 7992 לא 90220 על פסוּסינּ‎ 
הַיָשְרָה‎ 

Umreißen, eine Mauer, חומה‎ 7 85. ſ. Ein⸗ 
reißen. 

umrennen, er hat ein Kind umgerannt, הפיל לד‎ 
בְּמְרוּצָתו‎ - 

Uuſchatten, der Baum umſchattet mich, 25557 העץ‎ 
o צל הָעץ‎ ng. Unmſchattet ſein, pp 
978. | 

- שפך סללה סָבִיב לְעיר umſchanzen, eine Stadt,‏ 

Umſchaffen, Etwas, אֶת‎ 7d „Die Einöde wurde 
in ein Paradies umgeſchaffen, pe הַצִיָה‎ 
do. Sie iſt wie umgeſchaffen, ds) 9 
אַחָרֶת‎ . 

Umſchauen, ſich, ſ. Umſehen. 

Umſchütten, er hat einen Becher mit Wein umge⸗ 


ſchüttet, ug הפוס (כשפך‎ beg. 
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TN DN Do. 2) Erklärend übertragen 
(Paraphraſiren), s בָאָר‎ 

Umſchreiber, der, (ein Paraphraſt), Na 
dd הַמַאָמֶר‎ N בְּתַרְגוּמו,‎ . 

Unabhängig, ich bin, לא‎ „oy אנְנִי סד לְמָשְמָעַת‎ 
עָלִי‎ pk איש‎ Pap). 

unabwendbar, dieſes Uebel iſt, הזאת לא‎ dyn 
-נקל לְהָסִירָה. לְהַעָבִיר הַרְעָה הזאת‎ 

Unabſehbar, eine unabſehbare Ebene, 2099 מישור‎ 
בְּמָאד מָאד‎ , ſ. Unüberſehbar. 

עשה מָלָאכֶת עבודָתוּ בְּאִין Unabläſſig arbeiten,‏ 
. הפוּגות 

לא יוּכָל איש לְשָנות ,6+ unabänderlich, dieſes‏ 
& 

Unachtſam, dieſer Knabe iſt, rs) לא‎ 9 . 
Ein unachtſamer Menſch, xz) ,איש אֶשָר לא‎ 
לא יזהר‎ p. 1. Acht geben. 

Unachtfamkeit, die, du biſt aus Unachtſamkeit ge⸗ 
fallen, Fre? כִּי לא‎ ps נְכְשלְת‎ 


Unordentli 


Unangenehm, dieſes iſt mir, רע‎ W us: לא‎ 
n בְּעִינִי הַדְּבֶר‎ - Ein Ab ehe Wetter, 
לא גְעִימָה‎ Dy. 

Unanſehnlich, ein unanſehnlicher Menſch, e איש‎ 
לו תאר‎ . | 

Unanſtändig, p . Unanſtändige Reden, דּבְרִים‎ 
מְגוּנִים‎ . 

Unanſtändigkeit, die, dd "הר‎ 

Unart, die, dpd Nep. Unarten, מנוּנות‎ Tad. 
Unartig, dieſer Knabe iſt, הנער הַזָה‎ 9 dz Kb. 
Ein unartiger Menſch, דַּרֶך ארץ‎ D *איש‎ . 

Unartigkeit, die, "חפר 30 אָרֶץ‎ . 

Unordnung, die Unordnung herrſcht in dieſem 
Hauſe, הוה‎ D. 22 Wp דְבֶר‎ “. In allen 
ſeinen Geſchäften iſt nichts als Unordnung, * 
De מַמַעָשִיו‎ Deine Bücher ſind in der größten 
Unordnung, ſoſppa אֶחָר מִסְפְרִיף‎ &. 

Unordentlich erzählen, Etwas, 2 D "ספָר‎ 
Aead. Eine unordentliche Erzählung, *סְפּוָּר‎ 
מְבְלְבָּל‎ ep pp שָאִינד‎ . Ein unordentliches 
geben führen, ad 9 N 


Umſtrahlen 


Dein Leib ein Weizenhaufen, mit Roſen umſteckt, 
משושנים‎ dd Wyn en En. 

Umſtrahlen, er iſt umſtrahlt, p קרנים לד‎ . 

Umſtrömen, ſ. Umfließen. , 

Umſtricken, Einen, Da שוּת מוקשים.‎ vp. 
Die Bande der Unterwelt, verruchte Bande um⸗ 
ſtridten mich, yx) Daft „ap שאול‎ 220 
עוְדוּנִי‎ - n cg Kr. 

Umſchlag, der, 1) eines Briefes, 99 yd“. 
2) Um einen kranken Theil, Tap“. 

umſchlagen, verb. act. 1) Bäume, d'xy 5 - 
2) Ein Blatt in einem Buche, yz *הפך אֶת‎ 
n 

Umſchlagen, verb. ueut, der Wagen, der Nachen iſt 
ungeſchlagen, הַמְֶכְּבָה. הָאָניָה הקטקה‎ den 
Ng הַתְהפָּכָה‎ . 

Umſchlingen, Einen mit den Armen, איש‎ D 
Die Weinreben umſchlingen die Pfähle, הזמורות‎ 
mann .תֶּסְכֶינָה אֶת‎ 

umſchleiern, Etwas, לוט את‎ Na DD 

Umſchmieden, Pe. Und ſie werden ihre Schwerter 
zu Pflugſcharen umſchmieden, וְכְתְּתוּ חַרְבוְתֶם‎ 
לְאֶתִים‎ . 

Umſchmeißen, ſ. Umwerfen. 

umſchmelzen, Etwas, 9 W 37 3 
בַּתְחֶלֶה‎ i 

Umſpannen, 1) man hat umgeſpannt, EEE & 
Dl אֶחְרִים‎ · 2) Ich habe es umſpannt, 

e בְּאְצְבְּעותִי‎ p DN. 

umſpinnen, 8 על‎ p „. Die Spinne hat 
die Fliege umſponnen, 338 * 20 2 ˙ 9 
87077. 

umſchrift, die, einer Münze, על‎ dn "מִכְתֶּב‎ 
סְבִיב‎ yd - 

Umſchreibung, die, 1) eine erklärende Ueberſetzung, 
(die Paraphraſe). "מַרְגוּם מְבְאָרי העתקה מְפרְ שת‎ 
2) Die Bezeichnung eines Gegenſtandes, den man 
nicht nennen will, durch die Eigenſchaften und 
Wirkungen derſelben (die Periphraſe) 939“, plur. 
EE , 

unſchreiben, 1) andersſchreiben; einen Brief, 35 


40 Unumſtößlich Unbewaffnet 


Unumſtößlich, לְהַפִּילוּ‎ 5 vp. .דְבר‎ Ein Unüberlegte Reden, בשפתים‎ pz. Eine un⸗ 


unumſtößlicher Beweis, נצחת‎ me. überlegte Antwort, nz N WH. Ein unüber⸗ 
Ununterbrochen, 992% חשף. מָאִין הָפוּגות י‎ * legter Menſch, d. 1. Unbeſonnen. 

pep. Uneigentlich, die uneigentliche Bedeutung eines 
Unausbleiblich, die Strafe iſt, הפקה‎ Nn בוא‎ | Wortes, ie N הַנוטָה‎ D D. 

NY .לא‎ uneigennützig, er iſt, לבו לא יל אַחָרִי הַבָּצַע, לא‎ 
Unausgeſetzt beten, dy תְּמִיד, כָּל היום.‎ ein \ הַבְּצַע‎ e . Ein uneigennütziger Menſch, 

dN O DN. מואס בַּבְצַע‎ vg שונא‎ . 


Unanslöſchlich, ein unauslöſchliches Feuer, WN אש‎ uuneingedenk, ſie waren des brüderlichdn Bunbes 
תָּמִיד‎ D N תִכְבָּה.‎ K . Ein unauslöſchlicher] uneingedenk, dend * לא זַכְרוּ‎ . 
Schimpf, לְנְצַח‎ Nh .חֶרְפָּה אֶשָר לא‎ uneinig, ₪6 ind, לְבֶּם: נְפַרְדוּ בְּמוְעצתִיהם‎ Po. 

Unausführbar, לא‎ WN לא וּכָל איש לְכָלֶה,‎ WN | Sie ſind uneinig geworden, pine 9990p. 
לְהַעָשות‎ HY. | Uneinigkeit ſtiften, הַפְרָד אָנְשִים‎ . 

Unausſtehlich, 59590 איש‎ HY לא‎ PIN. ſ. Un⸗ unbarmherzig, er iſt, אין‎ L dy לא ָרָהִם אֶת:‎ 

erträglich. ₪ רָחָמִים בְּלְבָּו‎ . Unbarmherzig mit Einem umgehen, 

הקשיה d‏ ל 

Unbiegſam, ſein Herz iſt, .קשה לב הנא‎ 
ſprechliſch, J) מלים בָּלְשונִי להודות‎ . | unbillig, dieſes 36 לעָשות כָּן‎ ee לא‎ . 

Unaufhaltbar, 3 WN u 55 לא‎ NN Unbeantwortet, er ließ mein Schreiben unbeant 
אתי דּבֶר על מַכְתּבוּ שש | | מַעְצָר לו‎ dy .לא‎ 

Unaufhörlich verfolgen, J 5K בלה‎ Mein Auge Unbegreiflich ſein, 1 No RN. Drei Dinge ſind 


Unausſprechlich, pb אָשָר לא יוּכָל איש לדַבָּר-‎ | 
D Meine Dankbarkeit gegen dich iſt unaus⸗ 


fließt unaufhörlich, ולא 897 מָאין‎ hee mir — מַמָנִי‎ OD שֶלשה המה‎ . Deine Hand⸗ 
Dinbdg. Ein unaufhörliches Geſchrei, ß צעקה‎ —lungsweiſe iſt mir — 187 בְּעִינִי‎ Nez. 
5% .לא‎ 

Unauflöslich, 9p לא‎ N אֶשר לא יוכל לְהפָּתַחָ,‎ 
DD 0 איש‎ . Ein unauflöslicher Bund, 
עולם‎ Y. 

Unaufmerkſam, er iſt, אֶל‎ a0 לא יָשִים‎ D לא‎ 
Nah דְבָר, לא‎ , Ein unaufmerkſames Ohr, d 
לא קשָבֶת‎ . 

Unüberwindlich, ſ. Unbeſiegbar. Unüberwindliche 
Schmerzen, Fady d לא יוּכַל‎ g מַכְאובִים‎ 

Unüberſehbar, dieſe Fläche iſt, לא תוּכל העין‎ 

. לְרְאוּת כָּל פּני הַמִישור n‏ 

Unüberſetzbar, dieſes Buch iſt, 57000 לא ווְכָל איש‎ 
ur להַעְתִּיק הפפר‎ . 

unübertroffen, dieſer Dichter iſt, אֶל‎ J 58 
הַזֶּה'‎ d 590% זר‎ Be J 

Unübertrefflich, dieſes Gedicht iſt, הוא‎ n n unbehülflich, ſ. unbeholfen. 
השִירִים‎ mah. Unbewacht, p N. 


Unüberlegt, er iſt, d בָּשום‎ don dps N. unbewaffnet, ich bin, 925 אִיְנְני חגור כלי מלחמתי,‎ . 
32 * \ 


Unbegrenzt, ſ. Grenzenlos. 

Unbedachtſam reden, בּשָפְתַיִם‎ NY. 

Unbedingt, NY "בלו‎ 

Unbedeutend, der Ort iſt, MAN הפָקום‎ . Sie 
kamen mit einer unbedeutenden Mannſchaft, 
2 בְּמְצָעַר אָנָשִים‎ - Ein unbedeutendes Ge⸗ 
ſchenk, JD. d Etwas Unbedeutendes, 
קטן‎ . 

Unbehaart, unbehaarte Hände, Did לא‎ b. 
Ein unbehaarter Mann, .איש חָלֶק‎ 

Unbehaglich, ſ. Unangenehm. 

לא תדע לנוע )5 )57 unbeholfen, du biſt‏ 
. ידע לְהַמִין ּלְהַשָמִיל 

Unbehutſam, dein Sohn iſt in ſeinen Aeußerungen, 
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Unberitten 


Unbenannt, בשם‎ 2 ND לא‎ WN. 

Sein Name iſt unbenannt, שמו לא יזכר‎ . 

Unbenommen, es ſoll dir unbenommen ſein, dieſes 
zu thun, איש מעשות זאת‎ yd לא‎ . 

Unbändig, סור למשמָעַת‎ 5. Ein unbändiges 
Pferd, d סוס‎ Eine unbändige Kuh, 9 
90D. 

Unbenützt, dieſes Haus bleibt unbenützt, הַבְּיִת הַזָּה‎ 
.לא ישבוּ בו‎ Ein unbenützter Weinberg, 80 
den לא‎ , ſ. Benützen. 

Uubeerdigt, ſein Leichnam blieb, הְבוּרֶה‎ J לא‎ 
uno. 

Unbefugt, er iſt ein unbefugter Richter, לא לו‎ 
bord .לשפט‎ Ein unbefugter Gerichtsſchreiber, 
רשיון‎ g סופר המשפט‎ . 

Unbefleckt, ein unbeflecktes Gewiſſen, לב‎ 32 92 
בְּלִי ען‎ vd בְּלִי‎ . 

Unbefriedigt, eine unbefriedigte Luſt, לא‎ NN 
nb. 

Unbezahlbar, dieſer Edelſtein iſt, 28 חב מַחִיר‎ 
הַיָקְרֶה הואת‎ . 

Unbezahlt, eine unbezahlte Schuld, dyvd ,חר לא‎ 

Unbezwingbar, unbezwinglich, E לא‎ N 
להככש‎ . 

Unbezähmbar, dieſes böſe Thier iſt, לא יוּכָל איש‎ 
הֶרְעָה הזאת‎ hn N לשנות‎ . 

Unbekannt, 1) ich bin hier unbekannt, לא אָדַע איש‎ 
,ב פה‎ Ein unbekannter Menſch, * „592. Ein 
unbekanntes Land, Ard) לא ידוּעה, אֶרֶץ‎ N 
Ich bin ihm ganz unbekannt geworden, נְכָרִי‎ 
בְּעִינִיו‎ . 2) Das iſt mir unbekannt, לא‎ 
זאת‎ N. 

Unbekümmert, ſei deßhalb, .אל תִּדְאַג לואת‎ 

Unbequem, ich 866 ich liege, Jud לא טוב מושבי, לא‎ 
משכבי‎ , Ich habe eine unbequeme Wohnung, צר‎ 
מושבי‎ Y לי‎ . 

Unberufen, ſich unberufen in Etwas mengen, 2059 
לא לו‎ . 

Unberührt, er ließ die Speiſe unberührt ſtehen, לא‎ 
wd d dd נְנע‎ 

Unberitten, unberittene Reiter, סופים‎ S .רוכְבים‎ 


Unbewohnbar 


unbewohnbar, dieſer Ort iſt, Po איש‎ dy לא‎ 
d dip . N 

Unbewohnt, dieſes Haus iſt, בַּבָּיֶת הַזֶה‎ 2 N. 
Eine unbewohnte Stadt Nav) עיר לא נשָבה<‎ 
aun vy. 

unbewölkt, .לא עבות‎ Wenn die Sonne aufgeht 
an einem unbewölkten Morgen, px כִּי יְוֶרַח‎ 
בקר לא עָבות‎ . 

Unbewußt, das Alles iſt mir, ידע כָּל זאת‎ de. 

Unbeweint, er ſtarb, Id v ö 2 x. 

Unbewegt, er blieb bei ihrem Flehen, לא נֶבְמָרוּ‎ 
do nd v. 

Unbeweglich, 1) unbewegbar, איש‎ 5p לא‎ NN 
w Er ſitzt unbeweglich da, .ישב ולא יזוע‎ 
Uebewegliche Güter, *קרְקעות‎ . 2) Wir machten 
ihm dringende Vorſtellung, er aber blieb unbe⸗ 
weglich, Pen בו וְהוּא לא סֶר‎ MN 

Unbeſonnen, ein unbeſonnener Menſch, dz. Das 
Herz der Unbeſonnenen lernt 1 22⁰ 
לדעת‎ ha; Hg | 

Unbeſorgt, ſei wegen dieſer Sache ganz, 280 אל‎ 
e DD לַדָּבֶר תַזָה:‎ 

Anbeſucht, ein unbeſuchter Ort, לא‎ WN מְקוּם‎ 
יָבוא. בו איש‎ 

100000006 dieſer Held iſt, y אוש‎ de לא‎ 
הגור הזה‎ - | 

Unbefeelt, בו נְשָמַת חלים‎ 7 W. 

Unbetreten, ein unbetretener Weg, לא‎ W דרךף‎ 
w' 790 בי‎ . 

Unbeträchtlich, d ſ. Unbedeutend, Gering. 

Uubelohnt, ſeine Handlung blieb, שכר לא הָיָה לו‎ 
mayo Eine unbelohnte That, לא‎ D 
mhp. | 

unbelebt, אין בד רוח חיים‎ WS. Ein unbelebter 
Stein, דוּמַם‎ 28 

Anbemittelt, ein unbemittelter Mann, D איש‎ 
9. 

Unbemerkbar, es iſt, Apis) תוּכל הְעין‎ Ko. 

Unbemerkt, er ging unbemerkt hinweg, לו‎ 950 
אתו‎ N איש‎ . unbemerkt ſchwinden ſie 
auf immer dahin, משים 100 יאבדו‎ 929. 


ו 


Unglaube, der, den ,"חקר‎ 
Unglimpf, der, Einem mit Unglimpf begegnen, דיר‎ 


,  תושק‎ wis vx. 


Unglimpflich, eine unglimpfliche Antwort, dy 
רף‎ No, Unglimpfliche Reden, yy W 
Unglück, das, נָכָר‎ /e איר: פיד,‎ n רְעָה, הוָה.‎ 
82. Es hat mich ein großes Unglück getroffen, 
NAD .רְעָה נְדוּלֶה‎ Ich habe viel Unglück er⸗ 
lebt, Nx רעות רבות‎ . Wir haben kein Un⸗ 
glück erfahren, u ,לא רְאִינוּ‎ Ein Unglück 
kommt über das Andere 838 הנה על הוה‎ . 
Unglück bereitet ſeinem Vater ein thörichter 
Sohn, 5d Iz הוּת. לְאָבְיו‎ , Unglück den un⸗ 
heilſtiftern, yx בְכֶר לפעלי‎ , Er iſt ins Unglück 
geſtürzt, 20 5 ). Er hat viele Menſchen ins 
Unglück geſtürzt, g) עַל אָנְשִים‎ Ny הדיח‎ - 
Ihr, meine Feinde, die ihr euch über mein Unglück 

freuet, y N אַתֶּם אויָבִי‎ . 

Unglückſelig, ſ. Unglücklich. 

unglücklich, ich bin, „ze לי, ברע‎ 50. Sch bin in 
allen meinen Unternehmungen unglücklich, לא‎ 
* en. 
על איש‎ dy. Gebt ſtarkes Getrünk dem Un⸗ 
glücklichen, כו שכר לְאזבָד‎ , O ich unglücklicher! 

אוי לי קשה יום 
. מִבָשָר רע unglüczsbote, der,‏ 
: ה Unglücksbotſchaft, die,‏ 


Einen unglücklich machen, הַבִיא‎ 


. בְשוּרָה רָ 

Unglückstag, der, ihr Unglücks tag iſt nahe, קר רוב‎ 
רְעַתֶם, יום אִידֶם‎ . Du hätteſt dich nicht 
weiden ſollen an deines Bruders Unglückstage, 
נְכֶר‎ oba אֶחִיך‎ hi N 5) 

Unglücksfall, der, רְעִי קונת אסון‎ eg; 

unglücksprophet, רְע, לְרָע ,ל‎ Nga 

unglüctskind, das, ich bin ein, Poi לְעַמָל‎ D 
dyn n רע על 5% רע „ לא‎ 598 
App 

Unglückszeit, die, dy Dy A- Y. 

ungleich, v nicht eben, לאסְדְרִים, עקב‎ e לא‎ 
2) Sie ſind ungleicher Geſtalt, de g n 
מְתּאַר השני‎ . 
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unberedet, er iſt xe לא איש דִבְרִים הוּא, ערל שפתים‎ 
unberechenbar, לא יוכל לְהַהָשָב‎ WR. 
Unbeſchadet, du kannſt es deiner Ehre unbeſchadet 
thun, זאת‎ J d לא‎ J- 
Unbeſcholten, ſein Ruf iſt, vy אַין איש דבר בע‎ 
איש בו דפי‎ N לא‎ „n איש‎ n לא‎ . 
Unbeſcheiden, צְנוּע טל‎ 7 ˙N. Ein unbeſchei⸗ 
mM לא צָנוּעִי‎ &. 
Unbeſcheidenheit, die, dym אָיְשים לא‎ 709. 
Unbeſtimmt, ein unbeſtimmter Tag, יום לא יעור‎ 


Unberedet 


dener Menſch, 879 


Eine unbeſtimmte Zeit, i לא‎ y. Ein un⸗ 
beſtimmter Ausdruck, סָתוּמָה‎ d. Die unbe⸗ 
ſtimmte Art (eines Zeitwortes), ppl. 
unbeſtechlich, er iſt, שחד‎ n; NY. 
Unbeſtändig, er iſt, D N 7 N 
ſtändiges Wetter, pd ,"עת‎ 
Uubeſtraft, ſ. Ungeſtraft. 
Unbeſtritten, dieſes iſt, דבר‎ 


Ein unbe⸗ 


לא er‏ איש אֶל ה 
7d.‏ 

Unbeſtreitbar, ſ. Unwiderleglich. 

Unbeſchnitten, ein Unbeſchnittener, ערל בְּשָר‎ . Un⸗ 

beſchnittene, 59 8 

Unbeſchädigt, er iſt, en hy. ſ. Unverſehrt, von 
Sachen, D572 5. 

unbeſchrieben, 35 pp 2 yd : 
מִבָּל מִכְתָּב‎ Pn vag“. 

unbeſchreiblich, איש לספר‎ don לא‎ p 

Unbrauchbar, dieſe Geräthe ſind, הַָּלִים הָאַלֶה לא‎ 
לפל, 59% מַלְאכָה‎ e; 

Ungangbar, ein ungangbarer Weg, .דרךף לא סְלוּלֶה‎ 

ungaſtlich, er iſt, g! לא‎ Die dd Ne 
dne is איש לְאָכל‎ xD ארחים לְבִיתו, לא‎ . 

ungott, der, dog לא אֶל, לא‎ . 

Ungütig, er behandelt mich, 40 y 8 לא‎ 
טוב‎ . 

Ungültig, eine ungültige Urkunde, מסוּל‎ re 


Das Papier iſt, 


Ein Geſetz ungültig erklären, חק‎ . Eine 
ungültige Urſache, "סְבָּה ריקה‎ 

unglaublich, dieſes iſt, איש לְהאָמִין לדבר‎ Dey לא‎ 
yd. Eine unglaubliche That, אֶשָר לא‎ 5 
b אָמִין איש כִּי‎ | 
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Ungeweiht 


Ungedeihlich, eine ungedeihliche Pflanze, W נטע‎ 

bx; לא‎ . 

ungedruckt, ein ungedrucktes Werk, לא‎ N סְפֶר‎ 
dag נְדְפַס, אֶשָר לא בָּא‎ 

. יִכְעַם er iſt auf mich, g‏ ,הפ 

Ungehorſam, er iſt ſeinen Aeltern, שמָע ּול‎ dex 
לא וְשָמַע: לא יקשיב. אֶל דִּבְרִי‎ s) vx 
אָבְתיו‎ . 

Ungehörig, ein ungehöriges Verhalten, לא‎ *. 
.נָאוֶה, לא נכון‎ 

Ungehindert, wir haben ungehindert unſere Reiſe 
fortgeſetzt, 510 dd נְעצָרנוּ‎ N. Hier 
kannſt du . arbeiten, Y N פה‎ 
לעשות מְלַאכְתְֶ‎ J. 

Ungeheuer, ein ungeheurer Rachen, 25 n J 
.חק‎ Ungeheuer große Berge, .חרי אֶל‎ Eine 
ungeheure Menge, iD הָמנֶים‎ . Eine unge⸗ 
heuer große Schuld, אַשָמָה גְדולָה עד לשמִים‎ . 
Ein ungeheurer Schmerz, * ער‎ 5799 NN 

Ungeheuer, das, vorzüglich Seeungeheuer nene 
157 „Bin ich ein Ungeheuer, daß du mir eine 
Wache ſetzeſt? red * אָנִי כִּי תָשִים‎ DN N. 
Du zerſchmetterteſt die Häupter der Ungeheuer 
im Waſſer, pd ראשי תִנִינִים על‎ -a. Er 
iſt ein Ungeheuer, 1 ND NN . 

Ungewaſchen, ungewaſchene Hände, nern לא‎ . 
(figürlich) er hat ein ungewaſchenes Maul, 7 
Dey PI עזות:‎ . 

Ungewöhnlich, eine ungewöhnliche Sache, "ד‎ 
n jp xx 

Ungewitter, das, שואֶה‎ . Ein Ungewitter zieht aus 
der Ferne heran, תְּבוא שואֶה‎ D Das Un⸗ 
gewitter überraſchte uns, dd dg פַּתָאם‎ 
עלִינוּ‎ . 

Uungewiß, eine ungewiſſe Sache „ſidz לא‎ 98 
.יִדְבֶר לא בְרוּר‎ Es iſt noch ungewiß, ob er hei⸗ 
rathen wird oder nicht, » לא נורע אֶל כְכון‎ 
.קקח אֶשֶה‎ 


Ungnade 


Ungnade, die, er iſt bei dem König in Ungnade 
gefallen, did) הַסִיר חַסְדו‎ 7 

Ungnädig, der König iſt auf mich, 7g סֶר מַמָנִי‎ 
אלי כּתמול שלשום‎ M Jö e Jeg - 

Ungeahndet ſ. Ungeſtraft. 


ungeachtet, זאת‎ da 8 כִּי,‎ H. Ungeachtet deſſen 


habe ich ſie nicht verachtet, nicht verworfen, ſie 
gänzlich auszurotten, OD זאת לא‎ d Hs) 
dio dy: .ולא‎ Deines Alters ungeachtet, 
wirſt du der Strafe nicht entgehen, אף כּי זקן‎ 
D לא‎ s Du aßeſt davon, ungeachtet ich 
es dir verboten habe, אָכַל‎ 729 AR אַף כי‎ 
Node Nd 

Ungeordnet, DD *לא‎ N .לא‎ 

Ungeübt, 0 .לא‎ Du biſt in der hebräiſchen 
Sprache ungeübt, Tay אנד לְמוּד לְשון‎ > 

Ungebahnt, ein ungebahnter Weg, 95005 לא‎ 9 

Ungeboren, 755 K. Ein ungeborenes Kind, 505 
wor m לא רְאֶה אורי עולל לא‎ . 

Ungebunden, 1) man ließ ihm die Hände, לא‎ 
גְאֶסָרוּ ידין‎  ל(‎ Ein ungebundenes Leben führen, 
לבז‎ 2 J. 3) Ein ungebundenes Buch, 
7 שָאִינו‎ p“. 4) Ungebundene Rede, 152 
mn מִשָקל‎ hn הַלָשון‎ . 

ungebührlich, ungebührliche Reden, לא‎ 21 
לא נְאוִים‎ , he 

Ungebildet, ein ungebildeter Menſch איש בער,‎ 
dz 

Ungebeten, ein ungebetener Gaſt, 055 N הַבָּא‎ 
איש ולא קרא‎ Ts. 

לבו רע כַּבְרָא שנְחי לא Ungebeſſert, ſein Herz iſt,‏ 
. שב yd‏ 

Ungeberdig, ſich ungeberdig ſtellen, N. 

Ungebräuchlich, % .יוְצָא מו‎ Ein ungebräuch⸗ 
liches Wort, .*מלה נושנת‎ 

Ungegründet, ſeine Behauptungen ſind, 5927 
עַל הָאָמָת‎ DN אִינֶם‎ 

ungeduld, die, add n:. 

Angeduldig, er iſt in ſeiner Krankheit, תִּקְצַר רנחן‎ 


0 מִכַּלְבָל‎ . Er 1% in Allem ungeduldig, | Ungeweiht, ein ungeweihtes Brod, לְחֶם חל‎ Ein 


Ungeweihter, J. 


e p rg.‏ אֶל דְּבר 


Ungern 


Ein Ungenannter,‏ .לא יזכר שָמִי בְרָבֶר הַנָה 
Do .‏ 
. לא נָאכל nügesöſſen von Speiſen,‏ 
.לא תִַשָבָּע ep)‏ *לא יַסְתָפָק 16 ungenügſam,‏ 


Ungenießbar, dieſe Frucht iſt, לא יוּכָל איש לְאָכל‎ 


d הִפָּרִי‎ . Schlechte, ungenießbare Feigen, 
מַרע‎ Dp אָשָר לא‎ D תְּאִָים‎ . 

בָלִי תאַר וּבְלִי ungeformt, Jg‏ 

Ungefähr, 1) ungefähr zehn Jahre, שי כום‎ D 
2) Ich kam von ungefähr auf den Berg Gilboa, 
לְפָתַע‎ diunE, oder y -נקרא נקרִיתי בְּהַר‎ 
Sie kam von ungefähr dahin, Jex 0D 7 

Ungefähr, das, מַקרֶה‎ . 

Ungezogen, ein ungezogener Knabe, נער 52 חנוך‎ 
מוּסָר‎ DN 

Ungeziemend, ein ungeziemendes Betragen, לא‎ 07 
Mees 

Ungeziefer, das, p) 3 שָרֶץי תולעת,‎ . 

ungezwungen, לחץ, 7³ ָבִיעָה‎ 2. Er ſchreibt 
einen ungezwungenen Stiel, 122 2 ⁰ הוּא‎ 
:קל בְּלִי לחץ‎ Er that es ungezwungen, עשה‎ 
dei הַדְּבֶר בְּלִי הָכְרַח וְאִין‎ 

Ungezählt, ungezähltes Geld, 9 לא‎ p? 

Ungezähmt, gleich einem ungezähmten Roſſe, DD 
שוסף‎ . 

Ungekocht, ungekochtes Fleiſch, pad בְּשָר לא‎ 
.בשֶר הי‎ > | 

Ungekränkt, man ließ ihn, הכעיפו איש‎ N 

Ungerade, eine ungerade Linie, "קו לא יָשר‎ Eine 
ungerade Zahl, 5397 לא‎ O 

Ungerathen, ein ungerathener Sohn richtet den 
Vater zu Grunde, und verjagt die Mutter, 72 
אָם‎ a אָב‎ 7h מָבִיש‎ 

Ungerührt, er blieb bei den Thränen ſeiner Tochter, 
לא נִכְמְרוּ‎ „3 Wos לא‎ Dann pe דסָעות‎ 
דַמְעוְתִיה הַיורְדות‎ i Jg על‎ YH. 

Ungereimt, etwas Ungereimtes ſprechen, דּברי‎ 32. 

תָפָל 52 תּהְפּכוּת 

ungern, er thut es, rde zd זאת‎ Ney: לא‎ . 
Wenn du ungern mit mir gehſt, Pd רע‎ DN 
אֶתִּי‎ 59 


, 
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Ungewäſſert, ein ungewäſſerter Wein, y לא‎ 5 
8.82. 

ungeſattelt, E= .לא‎ 

ungeſalzen, dieſes Brod iſt, 5 תְּפָל‎ dd הַלְחֶם‎ 
מָלַה‎ . Eine ungeſalzene Speiſe, 9 52 „N. 

ungeſund, dieſe Frucht iſt, dyn en לא טוב‎ 
לְמָאָכָל‎ . ungeſundes Waſſer, רְעִים‎ dd. Ein 
ungeſunder Ort, רע לְיושָבָיו‎ dpx · 

Ungeſittet, ein ungeſitteter Menſch, איש 108 מוסר‎ 
רְעות‎ Y בָּטב. בַּעַל‎ xe. 

Ungeſäumt, er ]0 ungeſäumt hingehen, &) לא‎ 
dy DoD 

Ungeſäuertes, Aird. Das Feſt der Ungeſänerten, 
Dig חַג‎ . 

ungeſellig, er iſt, אין לו הפץ‎ „e s v לא‎ 
DIG DDA 

Ungethüm, das, ſ. Ungeheuer, 


Ungewäſſert 


Ungetheilt. 1) mit ungetheiltem Herzen, dox 2 
0 .בלב‎ 2) Seine Gedichte erfreuen ſich eines 
ungetheilten Lobes, שיריו ישַבְּחוּם‎ N 50. 

ungetrübt, ungetrübtes Waſſer, Onde לא‎ dd 
.לא עכוּרִים‎ Ein ungetrübter Sinn, רוּחַ לא‎ 
גְכָאֶה: לא עָצוּבָה‎ . Unſere Freude blieb unge⸗ 
trübt, pre Ng לא‎ . 

Ungetreu, er iſt mir, 2 .ישקר‎ ſ. Untreu, Treulos. 

Ungeläutert, von Metallen, Fand ,לא צרוףי לא‎ 
vom Weine, Dl ,לא‎ 

Ungelegen, es iſt mir jetzt ungelegen, mit של‎ zu 
ſprechen, Jh "אין לי פָּנִי דר עַתֶה‎ 

Ungelegenheit, die, סרה‎ . 


ungelehrig, er 3% לד הְכְיָה ללמוד‎ . 
Ungeleſen, ein ungeleſenes Buch, לא‎ N 8 
קרא בו איש‎ : 
Ungemach, das, 1 oy Ich habe viel Unge⸗ 
mach empfunden, ausgeſtanden, עַמָל רב‎ DNN 


Ungemein groß, => .גדל בּמָאד מָאד‎ Etwas Unge⸗ 
meines, נְפְלָא‎ 37. 
Ungemächlich, ſ. Unbequemlich. 


Ungenannt, ich will bei dieſer Sache ungenannt ſein, 
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Unwillkommen 


Undeutlich, er ſpricht, הנא‎ Ip עמק‎ „Leute, die 
undeutlich ſprechen, do עמקי‎ WiN. Un⸗ 
deutliche Buchſtaben, גְכְרות‎ NN אותיות‎ , un⸗ 
deutliche Worte, gad dx "רְבְרִים‎ . 

Undenkbar, ard v N יוּכָל‎ N) *. 

Undenklich, ſeit undenklichen Zeiten, מַעַתִּים קְמוגיות‎ 
i מִימִי‎ . 

Unhaltbar, eine unhaltbare Feſtung, מִבְצָר אֶשָר‎ 
בִּכְלִי סִלְחַמְתֶּם‎ e n Hay לא‎ pp. 

Unhold, der, plur. Unholde, אִימִים‎ , 

Unhöflich, ein unhöflicher Menſch, J en 
7. 

Unhöflichkeit, die, .*חסר 70 אֶרֶץ‎ 

Unheil, das, dg הוָה.‎ dy . Unheil ſtiften, 
b פָעל‎ . unglün. 

unheilbar, ſeine Wunde iſt, g Y לא תוּכָל‎ ed 
לְמַכְתו, לא יוּכַל לְהַרְפָא מְמַּכְתו‎ e N 
Eine unheilbare Krankheit, go חלי לְאין‎ 

unheilig, etwas 11001869, חל‎ . 

Unwahr, ich halte das für, 7 זאת‎ x N 

Unwahrheit, die, das iſt eine, D n הַדְּבֶר‎ 
px אל‎ ſ. Lüge. 

הַדְּבֶר הַזֶה אִינְנוּ קרוב Unwahrſcheinlich, dieſes iſt,‏ 
.אל הָאָמָת 

Unwandelbar, ſ. Unveränderlich. 

Unwohl, mir iſt, שָלִימָה‎ DN בְּרִיאוּתִי‎ . 

Unwiederbringlich, verloren ſein, 1 אָבר‎ , Mein 
Gemüth hat ſeine Fröhlichkeit unwiederbringlich 
verloren, vy אָבַד מְרוּחי ששונז ולא ישוּב עוד‎ . 

Unwiderleglich, vy אין להָשיב‎ Wo. Ein unwi⸗ 
derleglicher Beweis, z dpd. a 

Unwiderruflich, ein unwiderruflicher Befehl, דת אין‎ 
Wap. 

Unwiderſtehlich, er iſt, לא יבל איש לעמוד לפניו‎ 
.נגדו‎ Ich habe eine unwiderſtehliche Luſt, לא‎ 
Da bo אוּכָל‎ . 

Unwichtig, eine unwichtige Sache, קטן‎ N. 

Unwillig ſein, auf Einen, כָּעם על איש‎ . 

Unwille, der, yz. 

unwillrommen, ſein Beſuch iſt mir jezt, Pong לא‎ 
yy v לִי לְרְאות‎ ν לא‎ . | 


Ungerecht 
0 


Ungerecht, ein ungerechter Menſch, d Y איש‎ 


„Ungerechte Leute, hy. 122 . Ein‏ עול 


ungerechter Gewinn, בֶּצָעַ‎ > 

ungerechtigkeit, die, עוּלְתֶה, עַלְתָה‎ dem עולי‎ . 
Ungerechtigkeiten, עולת‎ D*. 

ungeſchwächt, ſeine Kraft iſt, כָּשָל כחן‎ Nd. 

Ungeſtaltet, ein ungeſtalteter Menſch, N 5. 

Ungeſtört, hier kannſt du ungeſtört arbeiten, פה לא‎ 
איש מִמּלַאכְֶך‎ JD. 

Ungeſtüm ſein, שאה‎ „). Ungeſtüm anklopfen, 
D פק‎ „Ein ungeſtümer Menſch, איש רגש‎ , 
Das ungeſtüme Meer, הַיָם הפער- הזעף‎ . 

Ungeſtüm, der, oder: das Ungeſtüm, שאון‎ „70 / 
Birg mich vor dem Ungeſtüm der Unheilſtifter, 
1 פּעָלִי‎ i תִסְתִירְנִי‎ , Der Ungeſtüm des 
Meeres, did רְנְשַת- שָאון: זעם‎ . 

Ungeſtraft, ein falſcher Zeuge bleibt nicht, עד שקרים‎ 
D. Ko. Gott läßt Nichts ungeſtraft, אֶלְהִים‎ 
גקה לא נקה‎ . 

Ungeſchickt, ein ungeſchickter Menſch, N WN *איש‎ 
לְכָל דְּבֶר‎ ade ל1‎ . 

ungeſchmälert, ) Ned לא ננרַע‎ Wi איש‎ . 

Und, ). Mit größerem Nachdruck ſteht am Anfang eines 
Satzes, &. Der Menſch, vom Weibe geboren, 
kurz an Tagen.... Und auf einen ſolchen richteſt 
du deine Augen? . Sh; M אֶדֶם יְלוּד אֶשֶה‎ 
עיניף‎ Hr NN על‎ As. In der poetiſchen Sprache 
ſteht אף‎ auch in der Mitte des Satzes: Gott 
erniedrigt und erhöht, d אף‎ DD .אֶל‎ 

und ſo weiter, (chaldäiſch) ּכְעָנָת‎ . 

undank, der, רְעָה תחת טובה‎ d. 

Undankbar, ein undankbarer Menſch, הַמֶשָלֶם:‎ 
טוּבָה‎ D?“ הָמָשִיב רְעַה תחת טוּבְה.‎ . 
ndankbarkeit, die, ſ. Undank. 

לא יכל הָבר לעבור ,1% Undurchdringlich, dieſes‏ 
סוד Ein undurchdringliches Geheimniß, g‏ , בו 
. לו חקר 

Unding, das, אֶפֶס, תהו, "דְּבֶר שאינו נְמְצָא‎ , Sie 
ſollen wie Nichts, wie ein Unding werden, יהיו‎ 
כְאִין וּכְאָפָס‎ . Noch weniger als Nichts und ein 
Unding gelten ſie ihm, לו‎ n ותהוּ‎ bog. 


Unten 


Unſichtbar, ein unſichtbarer Gegenſtand, הנְעָלֶם‎ 20 


yd מן‎ 

לא יוכל איש ללכת בטח Unſicher, dieſer Weg iſt,‏ 
3 בר dum‏ 

unſinn, der, הזללות‎ , Unſinn und Thorheit, הוללות‎ 
DDD. Ich ſprach von der Luſt, es ſei Unſinn, 
5505 אָמַרְתִּי‎ pn. Unſinn reden 712 N 259 
פִּהְפּכות‎ =, „pf g. ne הגד מַלִיז‎ 

Unſinnig werden, התהולל‎ „Ein unſinniger Menſch, 
דּעת‎ D Hoh ob. 

Unſelig, ſ. Unglücklich. 

Unſer, 1) der Genitiv von Wir. Erbarme dich un⸗ 
ſer! 99709. Unſer Einer, VDN DD איש‎ 
E 2) Zueignendes Fürwort. Unſer Vater, 

e 

Unſere Brüder, ) N. 3) Als Neben⸗ 


Unſerm, unſern Bruder, N‏ . הְבִינ 
. אֶחִינוּ 
v9.‏ הבית wort. Das Haus iſt unſer,‏ 
Unſerige, der, die, das, )), Euer Vater und der‏ 
Einer von den Unſri⸗‏ . אָבִיכֶם )8 בינל Unſerige,‏ 
gen, zd . Gehörſt du zu den Unſrigen‏ 
.3959 אַתֶּה D‏ לצרינו oder zu unſeren Feinden?‏ 
Das Unſrige (unſer Vermögen), 90 DN 50.‏ 
Y‏ כָּפִי Wir werden das Unſrige thun Ae‏ 
. כָּאֶשָר תּמְצָא 7 


. למעננו. בַּעַבוּרְנוּ. בגללנו unſertwegen,‏ 


Untadelhaft, don בלי‎ „87 52. Seine Auf⸗ 
führung iſt, Joys ) תִמִים / זך‎ . 

אין | לו כְּשרון Untauglich, er iſt zu dieſem Geſchäfte,‏ 
Dieſe Hölzer ſind‏ , לא נְכון הוּא לַמָלְאכָה reg‏ 
העצים הָאֶלָה לא ַצָלְחוּ למַלאכֶָת zum Bauen,‏ 
. הַבּונִים, הַחָרְשִים 

Untüchtig, ſ. Untauglich. 

Unthat, זָמָה ל‎ „p. 

unthunlich, לא נכזן לעשות‎ WS. 

Unthier, das, חִיָה רְעה מָאד‎ D V חַיָה‎ . 

Unthätig, ein unthätiger Mann, Jos pg "איש‎ 

Unthätigkeit, die, בַטְלֶה‎ . 10 ₪ 

Unten, pn. Er Hanete einen Altar unten am 
Berge, r e Dad jan. Der Segen der 
Tiefe, die unten liegt, ורִבָצָת תחת‎ D .בְּרְכות‎ 
Im Himmel oben und auf der Erde unten, 

= מִפְחַת‎ ye ועל‎ Db WPS. Sie ſtelten 


ב ו 


10 


."בי ְצון איש unwilltührlich,‏ 

Anwiſſend, 1) ein unwiſſender Menſch, איש נְבָעַר‎ 
מהעת, איש בער חַסר דעה‎ Er fügte ihm un⸗ 
wiſſend ein Unrecht zu, .בָלִי דעת הסיב לי רְעָה‎ 
Wer Zurechtweiſung haſſet, bleibt ein Unwiſſender, 
D שונָא תוכחת‎ . Unwiſſende Leute, 2. 
2) Er hat ihn unwiſſend erſchlagen, 922 120 
דעת‎ . 

."חקי דעהי בּעָרוּת Unwiſſenheit, die,‏ 

Unwiſſentlich, Etwas unwiſſentlich thun, עשה דבר‎ 
דעת.‎ n 1 

Unwürdig, er iſt der Ehre, 7320 לו‎ Ne לא‎ 
Ein unwürdiges Betragen, D 9. Auf 
eine unwürdige Weiſe, zs) 552 „3 372 

Unwirthbar, ein unwirthbarer Ort, לא‎ WN. מקום‎ 


Unwillkührlich 


Hoy. Ein unwirthbares Gaſt⸗‏ איש go‏ בז 
J.‏ לא נכזן לְאורְחִים haus,‏ 
אשתו לא 5 525 Unwirthſchaftlich, ſeine Frau iſt,‏ 
erg Top ers wen B- J‏ 


הַבְיִת 
ND“‏ לא Unwirkſam, unwirkſame Heilmittel,‏ 
. . מועילית 
לא רַכָּה y;‏ היא Unweiblich, ihr Benehmen iſt,‏ 
שי 


. לא בהכמה Unweislich,‏ 

Unweiſe, 82 .לא‎ 

Unweit, ich fand das Geld unweit von dem Thore, 
oder unweit des Thores, Sie ore מְצַאתִי‎ 
wd לא רְחוק‎ , 

0% 07 לא‎ „Wir irrten in unwegſamen 
Wüſten umher, 3977 ּעִינוּ בת לא ז‎ . 

Unweſen, das, ſ. Unfug. 

Unweſentlich, "טפל‎ Unweſentliche Diugke 
do. 

Uns, (Dativ) 00. (Accuſativ) Je, B. Er gab 
uns, 29 JP. Er fragte uns, gv D „Nx. 
Er ſchickte zu uns, אֶלִינ‎ nor. 

Unſanft, eine unſanfte Antwort, לא רד‎ Nang. 

Unſauber, ſ. Schmutzig. 

unſittſam, yx לא‎ . 

Unſittlich, ſ. Ungeſittet. 

unſittlichkeit, Weg "חר‎ 


ברס 


Untergang 47 


D Ten cb. Alles iſt unter‏ פני כָּל הְאֶרֶץ 
den Waffen, 55 aT D iN 5‏ 
Die Uebertragung ähnlicher Redens⸗‏ . מַלְחַמְתִם 
arten findet ſich bei den betreffenden Hanpt⸗ und‏ 
Zeitwörtern.‏ 

Umerarm, der, אַמָּה‎ 4 

Unterordnen, er hat ihn mir untergeordnet, 02 
ידי‎ bh. Er iſt ihm untergeordnet, N77 
לְמִשְמעתו‎ . 

Unterirdiſch, das unterirdiſche Reich, תַחְתּית‎ N, 
ſiehe Unterwelt. Unterirdiſche Schätze, אוצרורת‎ 
בְּאָרֶץ‎ Dien. 

Uutereinander mengen, Getreide, 1272 7959 לל‎ 2 

Untereinnehmer, der, הַמִשָנֶה‎ d 552 

Unterbleiben, die Sache iſt unterblieben, לא נַעַשֶה‎ 
n לא גְנֶטר‎ N 

Unterbett, das, הַפִּחְתּונֶה‎ Dogg“. Zum Unter⸗ 


+ 


bett dient dir das Gewürm, יצע רמה‎ J 1 
Unterbefehlshaber, der, מִשָנָה לְשָר הַצְבָא‎ . 
Unterbringen, ich kann meine Gäſte nicht alle — 


spd בְּבִיתִי 509 הָאוּרְחִים‎ ph 


Meter een Einem ein Tuch, Tod בָּנָד?‎ 8 
תחת איש‎ , Einem Etwas zum Lager, הציע תחת‎ 
איש‎ . | 

Unterbrechung, die, einer Rede, Dod. 

Unterbrechen, Einen in der Arbeit, איש‎ 5355 
exp „Einer, der Jemanden im Reden unter⸗ 


bricht, ann 9 Jin) Dope. 


Untergang, 1) der Sonne, yd מִבא‎ . Vor dem 
Untergang der Sonne Nan) השְמָשי‎ N 955 
op. Beim Untergang der Sonne, לְעַת בוא‎ 
השמש‎ 2) Das Aufhören des Daſeius einzelner 
Menſchen oder eines ganzen Volkes, Ja אבד,‎ 
Sein Ende 15 Untergang, ואחריתו עדי אשד‎ Der 
Untergang meines Geſchlechtes מולְדְתִי‎ IF: Sein 
Untergang iſt nahe, .קרוב למל‎ Das iſt mein Unter⸗ 
gang, a8 h Der. Der Untergang eines Rei⸗ 
ches. הַמְמְלְכָה‎ D I Der Untergang 
einer Stadt (durch ein Naturereigniß) Pond 
קָעִיר‎ . | 


Unven 


ſich unten am Berge, e בתחתית‎ Rr. 
Er iſt oben und ich bin unten, 8 הוא לְמַעלֶה‎ 
dvd. Sie follen zuſammen ſchließen von un⸗ 
ten, מַלְמַטָה‎ din %. 

Unter, dieſes Porwort regiert den Dativ i die 
Frage wo? worunter? dem Orte nach, ,תחת‎ in 
Bezug auf eine Menge, dy 2 „2 Jip. 
Unter dem Baume ſitzen, ausruhen, השען‎ 2 
,תחת העץ‎ Du erweiterſt meine Schritte unter 
mir, De D צעדי‎ 1. Ich ſtand un⸗ 
ter ihnen, תי בת כֶם‎ y. Du warſt unter vie⸗ 
len Völkern, הָיית בר עמִים רפִים‎ . Eine 
Niederlage unter dem Feinde anrichten, הפה‎ 
מפה גְדוּלֶה‎ „ep g. Du, die Schönſte unter 
den Frauen, 2552 הַיִפָה‎ &. Ich dachte, ich 
werde keinen Menſchen mehr erblicken unter den 
Bewohnern der Welt, d אָמַרְתִּי לא אַבִּיט‎ 
עם יושבי הֶלֶר‎ Ay. Es läßt ſich auch durch 0 
geben. Die Treuen nehmen ab unter den Men⸗ 
ſchenkindern, אמ נים 929 אָדֶם‎ 1 Wähle dir 
Eines unter ihnen, dd אַחת‎ 0 D. Ein 
Jüngling unter zwanzig Jahren, d 1255 נער‎ 


o שָנָה‎ . Den Accuſativ auf die Frage wo⸗ 


hin? Lege doch deine Hand unter meine Hüfte, 
2 D J גָא‎ di. Sie geht hin unter 
jeden grünen Baum, 52 N הלְכָה היא אֶל‎ 
עץ רענ‎ Einer wird den Andern unter den 
Weinſtock und unter den Feigenbaum einladen, 
תחרת‎ 57) seh אֶל תחת‎ Wg איש אֶל‎ .d 
exp Er 220 ſich, er ging unter das Volk, 
* 200 N AN 7 52 ZT TU). Er wird 
Euch unter die Völker gerſtreilen BYD .וְהַפִיצְכֶם‎ 
Viele mittelſt dieſes Vorwortes im Deutſchen 
gebildete Redensarten können im Hebräiſchen nur 
dem Sinne nach gegeben werden, z. B. es bleibt 
unter uns, unter uns geſagt, p.) לא‎ 87 900 
לְאִיש אחר‎ , Wir ſind jetzt unter vier Augen, 
N אין איש שומע‎ , Er hat ſeine Waare un⸗ 
ter der Hand verkauft, pr את סְחנְרתו‎ Y. 
Etwas unter den Händen haben, 3202 Dy. 
Die ganze Gegend ſteht unter Wafer, DD 


48 Untergeben Untertauchen 


Untergeben, ſeine Untergebenen, T WN הָאָנְשִים‎ Unterhandeln, die Abgeſandten unterhandeln den 
. / Frieden, איש אֶל רעהו עַל‎ n הַמַשלְחִים‎ 
Untergehen, 1) von der Sonne, בוא‎ , Als die Sonne don אודות‎ . 
unterging, הַשֶמָש‎ Nag. Vom Monde, הַאֶסף‎ . Unterhöhlen die Kaninchen unterhöhlen die Wände, 
2) Vernichtet, zerſtört werden, Iz. Wie biſt du dd אל‎ nad לקירות‎ bo e השְפָנִים‎ . 
untergegangen, die von den Meeren bevölkert Unterhändler, der, bei einem Verkaufe, d. 


wurde! אִיך אָבַדְת ז נושָבָת סימים‎ . 3) Das Schiff] Unterwürfig ſein, Einem, תן יד תחת איש‎ ſ. Un⸗ 


iſt untergegangen, 82 NN Y =D. terwerfen. 
untergraben, ein Haus, Toe לקרקע‎ Top הפר‎ | Unterweiſung, die, ,סד‎ 1. Abführen. 

N * Nx. Unterweiſen, Einen, ,הזרות את איש‎ ſ. Unterrichten. 
Unterdeſſen, ſ. Indeſſen. Unterwegs, 70. 
unterdrückung, die, der Armen, 59 r. unterwärts, ned / 


Unterdrücken, Einen, אֶת‎ NZ רוצץ-‎ 5729. Wen | Unterwelt, die, c שָאול. - אֶרֶץ תַּהְתִּית. אֶרֶץ‎ 
unterdrückte ich? סי לְהַצְתִּי‎ DN אֶת סִי רַצותִי,‎ . unterwerfen, Länder, Völker, 22 „* בָּכש‎ 
Du haſt uns weder bedrückt noch unterdrückt, לא‎ 
Dir) ולא‎ r pn. Sie unterdrücken dein 
Volk, Ni; Jg.. Ein Unterdrückter „n) 
x N ְדְכָּה,‎ rd: מְדְכָּאי‎ , Gib die Unter⸗ 
drückten frei, שלח רְצוּצִים חִפָשִים‎ Einen 
Wunſch unterdrücken, ry כָבש‎ . 

Unterdrücker, der, אֶת‎ NY ,הרוצץ,‎ plur nz 
מְדַבָּאִים‎ · Verſchwunden ſind die Unterdrücker aus 
dem Lande, הָאָרֶץ‎ jd תמו רמם‎ . 

Unterhalb, pb . Unterhalb der Einfaſſung, עָשות דְּבֶר‎ . 
ddp 1280 ב תחת‎ Mein Weingarten iſt un⸗ Unterſuchung, die, 59 בְּקָרָת,‎ e *חקורי‎ . 
terhalb der Stadt, הוּא‎ y? כַרְָמִי מתחת‎ . Unterſuchen, Etwas, Z 2 pd. Es iſt ein 

/ | 

Unterhalt, der, 789 חות יד‎ N , מִחָיָה‎ . 

Ich gebe dir anſtändige Kleider und deinen Un⸗ | erſt zu unterſuchen, 8e & 878 מוקש‎ 
ן‎ 
| 


Dy. Da das Land ihnen unterworfen war, 
לְפְנִיהֶם‎ War; וְהָאָרֶץ‎ , Der mir Völker unter⸗ 
warf, e נִדְבָּר עמים‎ f הֶרדֶד עִמִים‎ . 
Alle Oberſten und Helden unterwarfen ſich dem 
König Salomo, 7, נָתְנוּ‎ Sin השָרים‎ 55) 
P oy Don. Ich unterwerfe mich ganz 
deinem Urtheile, id 5 אָשָמָע‎ N DN שפט‎ 
oN. 
| uaterſagen, Einem Etwas, על איש לְבְלְתִי‎ NR 


Fallſtrick dem Menſchen, nach den Gelübden 


terhalt, Jon בַּגְדִים‎ J 15 bx. Sein Un⸗ 2 / 

terhalt wurde ihm für immer gegeben, Dig! Unterſinken, hx. Sie ſanken unter wie Blei im 

. אֶרְחת d¹ã p‏ לו 
וז geiſtige‏ ₪6 ., שעשעים Unterhaltung, die,‏ 


Waſſer, dog Pp צְלְלוּ‎ . Das Schiff iſt 
untergeſunken, 882 ה הָאֶנְיָה‎ ma. 
haltung, yz שעשעי‎ . unterſetzen, ein Gefäß, dd שים: נתן קַבְּלִי‎ . Ein 
Unterhalten, 1) ein Gefäß unter Etwas, שים הַבְּלִי‎ | unterſetzter Mann, U 2 70 2 .גב קט טון‎ 
.תחת‎ 2) Ein Feuer unterhalten, Nn הַבְעַר‎ Unterſenken, ſ. Verſenken. 
תְמִיד‎ , 3) Sich mit Etwas unterhalten, Den Unterthan, der, 7. Unterthanen des Königs, 
- Er hat ſich geſtern in Geſellſchaſt köſtlich 795 יְ . הַפָרִים למָשמְעת‎ 
alen, בַּחָבְרַת‎ p וזם‎ 992 rng unterthänig ſein, Einem, עבר‎ „ N היה תקת‎ 
אֶת איש : . רְעָיו‎ 


Unterhaltend, ein unterhaltendes Buch, * Untertauchen, ein Gefäß, במים‎ 5 )- Sich 
רמשעשע אֶת הַנָפָש‎ . 15 | in einem Fluſſe untertauchen, 33 Gar. 


49 


Unterſcheiden 


N FNR. Das untere Stockwerk, הציע‎ 
הַפַּחְתונֶה‎ „Untere Stockwerke, D. Der un⸗ 
tere Mühlſtein, Po g. Die untere Tiefe, 
D שאול תַּחְתִּית:‎ . 

Unterfangen ſich, ſ. Unterſtehen. 

Unterpfand, das, 20), ſ. Pfand. 

Unterprieſter, die, dd 90. 

Unterziehen, ſich einem Geſchäfte, לעשות‎ v 50 
. 

Unterzeichnen, ſ. Unterſchreiben. 

Unterkommen, der Reiſende kann nicht, האורה לא‎ 
dy 55 pp יְמְצָא‎ , Er kann nicht als Be⸗ 
dienter unterkommen, N Ded d איש‎ N 
1 לְהיות לו‎ re לְשָרַת‎ . 

Unterkönig, der (Bize⸗König), משנה‎ / Jod dvd 
לְמָלְךְ‎ ſ. Statthalter. 

Unterrock, der, an Den. 

Unterricht, der, תורה. לקה‎ Er gibt ihm Unter⸗ 
richt in der hebräiſchen Sprache, G 10 
Y לשון‎ . 

Unterrichten, 1) Einem Unterricht ertheilen⸗ yy 90 
הזזורות את איש‎ , Einen Knaben in einer fremden 
Sprache, im Singen unterrichten, אֶת הַנָעַר‎ 75 
d לשון עִם אַחָר. אֶת‎ . Ein unterrichteter 
Mann, pid dap אִיש‎ , 2) Ich werde ihn von 
der Ankunft des Fürſten unterrichten, אָנְלָה אֶת‎ 
Wi לָאמר בָּא‎ UN. 

Unterredung, die, ſich mit Einem in eine Unter⸗ 
redung einlaſſen, אֶל איש‎ 9279, ſ. unterreden. 

Unterreden, ſich, 9. Sie unterredeten ſich, 
איש אֶל רעהוּ‎ w. Sich wider Einen unter⸗ 
reden, הִדְּבָר 5„ עַל‎ . 

Unterſchied, der, „zx pa . Einen Un⸗ 
terſchied machen, ſ. Unterſcheiden. 

Unterſchiedlich, unterſchiedliche Arten, ,מִינִים שזנִים‎ 

Unterſcheidung. die, ,"הבלה‎ 

Unterſcheiden, damit ihr wiſſet, daß er unterſcheiden 
wird zwiſchen den Egyptern und den Israeliten, 
„8 vr Dh .למען תדעו אַשָר נַפְּלָה בּין‎ 
Gutes vom Böſen zu unterſcheiden, 2 59995 
50% Zw. Zwölf Myriaden Menſchen, die zwi⸗ 


4 
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Untertauchen 


Untertauchen, das, "טְבִילֶה‎ 

Unterjochen, ein Volk, עם‎ 22 „Ihr wollt ſie 
euch als Knechte unterjochen, yy? תִכְבְשוּם‎ 
לכם‎ . 

Unterlaß, ohne Unterlaß arbeiten J עבר בְּלִי‎ 
מָאין פוּנֶה‎ . Der die Völker ſchlug ohne Unter⸗ 
laß, עמִים מַכַּת בַּלְתִי סָרֶה‎ Hep. 

unterlaſſen, Etwas, מעשות דִבָר‎ 5. Sollen 

wir in den Krieg ziehen, oder ſollen wir es un⸗ 
terlaſſen? 50900 d למָלְחְמַה‎ 92³⁰ Das Wein⸗ 
trinken unterlaſſen, 55 חָדל לשתות‎ Wer hören 
will, der höre, wer es aber unterlaſſen will, der 
unterlaſſe es, 500 0 500 vpxꝰ השוּמע‎ . 

Unterlaufen, die Striemen ſind mit Blut unter⸗ 
laufen, dend pp נְקוָה הַדֶּם אֶל‎ . 

Unterliegen, dem Feinde, נפל לפָנִי האזיב, הבש‎ 
מְאֶת הָאויָב‎ , Er iſt ſeinem Kummer unterlegen, 
גְוע בִּיגונו‎ . 

Unterlippe, die, הַשָפֶה דִתַחְתּונָה‎ . 

Unterleib, der, 192 Er leidet am Unterleibe, 
vy g, Hag Noth. 

Unterlegen, 1) lege ihm ein Kiſſen unter, שים כָּסֶת‎ 
,תחת ראשו‎ 2) Er reiſte mit unterlegten Pfer⸗ 
den, אֶל‎ dsp סוסים אֶחָרִים בְּמֶרְבַּבָת‎ Ig. 
dix 

Unterlehrer, der, Y p. 

Unterminiren, Unterminen, ſ. Untergraben, Unter⸗ 
höhlen. 

Untermiſchen, den Wein mit Waſſer, מַהל היין‎ 
od. 

Untermengen. Korn mit Weizen, don 79 500. 

Unternehmung, die, 0 ND. Er iſt glücklich 
in allen ſeinen Unternehmungen, 552 ִצְלַח‎ 
„dy dy אֶת‎ Dex NAD vp DDD. 

Unternehmen, Etwas, n y. Alles, was er 
unternimmt, gelingt ihm, y)) Ney: .כל אֶשָר‎ 

Einen Bau unternehmen, 5730 500 Er un⸗ 
ternimmt Nichts ohne ſeinen Bruder, dy לא‎ 
R אֶת‎ d אם‎ nh. Ein unternehmen⸗ 

der Mann, 0 .איש‎ 

Untere, der, die, das Th hn תַּחְתִּי,‎ 


O. H. Tom. III. 


Unmäßig 


Aber, wie ein Weib ihrem Geliebten untreu wird, 
ſo wurdet ihr mir untreu, Haus Israels, E 
o בי כִּית‎ Hg ig מַרְעָהּ‎ NN Tg 

Untreue, die, 723. Eine Untreue begehen, שטה‎ 
3 ,תחת בָגד‎ +. Untreu. ן‎ 

Unluſt, געל‎ . Ich habe Unluſt zum Eſſen, 955 
os (oder pg בְּמַאָכֶל אַשָר „ כְּחָלָה‎ . 

Unluſtig⸗ ein unluſtiges Wetter, עת לא נָעִימָה‎ . 

Unlauter, ein unlauteres Waſſer, N58 מים לא‎ . 
Unlautere Abſichten, לא‎ „Her לא‎ Max' 
שהורות‎ . 

unlieb, das iſt mir, הַזָה‎ rd לי‎ dy לא‎ . 

. לא יוּכָל איש לְכַחָש זאת unleugbar, es ift,‏ 

Unleidlich, ſ. Unerträglich. 

unleſerlich, dieſe Schrift iſt, Px לא ווּכָל איש ליא‎ 
הוה‎ app. 

Unlängſt, er hat mir unlängſt geſchrieben, »I 39 
יָמִים מעטים‎ f אִגְרֶת‎ . 

Unmacht, die, יד‎ Mp 

Unmoraliſch, ein unmoraliſcher Menſch, 25 אוש‎ 


Ny) N "בְּעַל‎ , 


. 
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ſchen rechts und links nicht zu unterſcheiden 
wiſſen, 7 Y אֶשָר לא‎ D עִשָרָה רבו‎ ονν 
לשָמאלו‎ I/. 

Unterſchwelle, die, Apo. 

Unterſtützung, die, 1) die Handlung des Unter⸗ 
ſtützens, yd. 2) Hilfe, dry עָזֶר.‎ . 

Unterſtützen, Etwas, Einen, סמך: סער את‎ „Jon. 
Sie unterſtützten ſeine Hand, * תְּמְכוּ אֶת‎ . 
Seine Gerechtigkeit, die unterſtützt ihn, DN) 


Unterſchwelle 


Hepp היא‎ , Daß er das Reich begründe und 
unterſtütze durch Recht und Gerechtigkeit, 787 
W אֶת הַפַמְלָכָה וּלְְערָה בּמֶשפְט‎ , Einen 
Armen unterſtützen, 27 יד‎ DI . 

Unterſtützer, der, ein Unterſtützer der Künſte und 
Wiſſenſchaften, Pre dd יָדִי עשי מְלְאכֶת‎ de 
5 N . 


Unterſtehen, 1) es regnete, aber wir konnten nir⸗ 


gends unterſtehen, exp לא‎ Dez) הַגָשם ורד‎ | 


dex לחָסות‎ dpx. 2) Wer unterſtand ſich das 
zu thun? לבו לעשורת‎ id מִי הוּא זֶה אֶשָר‎ 


Nr. Unterſtehe dich nicht hinzugehen, IN אֶל‎ ö 


Unmöglich, es war mir unmöglich zu ihm zu kommen, 


Etwas‏ , בְמְכְעְתִּי ye NY‏ לא יכלְתי לבוא אֶליו 
. אָשָר לא Unmögliches, J „g don‏ 

DN בּלְתִי‎ 
Unmöglichkeit, das iſt eine, 5285 9 הַדָּבָר‎ . 
Unmuth, der, עס‎ 
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Unmuthig ſein, בָּעַם‎ ſ. Mißmuthig. 

Unmittelbar, ich werde mich un mittels an den 
König wenden, 155 אֶת דְּבְרִי אֶל‎ NN. 

Unmütterlich, du behandelſt mich, N dy ND לא‎ 
EN *. 
Unmächtig, er iſt, הנא‎ * D. Ihre unmächtigen 
Bewohner erſchrecken, קצרי יד חתנ‎ dv. 
Unmenſch, der, er iſt ein, Netz לב אֶרֶם בְּקְרְבּו,‎ U 
N. 

Unmenſchlich, ein menschliches Verfahren, 9 
N איש‎ . 

"ו רש אַכְזְרִיוּת Unmenſchlichkeit, die,‏ 

Unmäßig, 1( er iſt im Eſſen und Trinken, לא ישמ"‎ 
בְּאָכְלו ובְשָתותז‎ , Unmäßige 81010906 חק זללי‎ 


dex DD D. 


Unterſtellen, ein Gefäß, שוּם 52 תחת‎ bz; 


(figürlich) Einem ein Bein unterſtellen, 5 
dy לְהֶסָב לו‎ N. 

Unterſchlagen, 1) Einem einen Brief, העלם מָאוש‎ 
vo nen DN. 2) Einem ein Bein un⸗ 
terſchlagen, ihn betrügen, אֶת איש‎ = 

*חְתִימָה, מַכְתָּב שמו yd)‏ אִנּרֶת ,56 Unterſchrift,‏ 
. או מוּדְעָה) 

Unterſchreiben, einen Brief, „ שמו בְּפוף‎ 255 
*חֶתּם‎ NN. 

Untröſtlich, נחם‎ 72. Die Mutter iſt wegen des 
Verluſtes ihres Sohnes — מִמְאָנָת לְהַנָּחם‎ Nr 
82 על מות‎ . 

Untrüglich, eine untrügliche Hoffnung, ee תוּחֶלֶת‎ 

Nen לא‎ . 

Untrinkbar, untrinkbares Waſſer, רְעִים אֶשָר‎ d 
N ö לא‎ . 

Untreu, 2 / אמון‎ . Eine Frau, die ihrem 
Manne untreu iſt, ne Ton הַשָטָה‎ dw. 


51 
האג‎ rp Ro לא‎ 


Unerkannt 


Unerbrochen, der Brief iſt noch, 
Y Y. 

Unergründlich, das menſchliche Herz iſt, אָדֶם‎ 5 

Wx. 

unerhört, 1( er ließ ſeine Bitte, yd .לא שְמָע אֶל‎ 
2) Das iſt unerhört, עד‎ dye לא נְשָמָע דְּבֶר‎ 
h. Das iſt eine unerhörte Grauſamkeit, לא‎ 
כזאת‎ DDR איש‎ ie n 

Unerwartet, der פָתַע‎ , Das iſt mir eine un⸗ 
erwartete Nachricht, לְשמע‎ Di D לא‎ 
De שְמוּעה‎ . 

Unerwünſcht, dieſe Nachricht iſt mir, d לא‎ 


WD. /‏ השָמוּעָה הזאת 
עִנִי הַאָדֶס Unerſättlich, des Menſchen Augen ſind,‏ 
. לא תַשָבַּעְנָה 


Unerſetzlich, er iſt in dieſem Geſchäfte, איש אֶשָר‎ 1 
y הַזֶּה‎ e o ,יש לו‎ Mein verlore⸗ 
ner Ring iſt, כטבעת האברה‎ No אין עיד טַבַעת‎ 
Eb 

Unerträglich, mein Schmerz iſt, 52590 לא אוּכָל‎ 
גדול כָּאָבִי מנשוא‎ Nep. Er iſt ein uner⸗ 
träglicher Menſch, 78772 לא יוּכָל איש לשאת‎ 
ph . / 

A NN“. Das iſt eine unerlaubte Begierde, 
Dee NE ל‎ Id. 
Unermüdet, 1 בָלִי תת לי‎ 
מעשהו 52 מָנוד‎ y'. Sie arbeiten unermü⸗ 

det, peo Ro) מְלַאכְתּם‎ WN. 

unermeßlich, Wg לא יוּכל להפד,‎ WN p. 
לא יָמַד‎ . , 

Unerfahren, er iſt in dieſer Sache, אש‎ EEE לא‎ 
,זאת‎ Du biſt — בְִּי אָדֶם, דָּרֶף‎ D יזדע‎ & 
q N N. 

Unerfahrenheit, die, 87 בי‎ 70 D N“. 

unerforſcht. Jr לא‎ , 

Unerforſchlich, ſeine Vernunft iſt, ane .אין חקר‎ 
Seiner Jahre Zahl iſt, — ולא חקר‎ yx b 9 

Unerfüllt, Nichts blieb unerfüllt von Allem, was 
er geredet, 58) WIR .לא )5 9 50 הְַּבְרִים‎ 
Mein Wunſch blieb — Pugh לא בְאֶה‎ - 

Unerkannt, der König reiſte unerkannt durch unſere 
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Er iſt unermüdet, 


Unmüßigkeit 

עשר ל יי n. 2) Ein unmüßiger‏ 
5 . בָמָאד מָאד 

Unmäßigkeit, die, ſeine Krankheit rührt von ſeiner 
Unmüßigkeit im Genuſſe der Speiſen her, נחָלָה‎ 
pg לא שר חק‎ W. 

דְבֶר Mae‏ אל etwas e‏ ור 
p‏ אֶל חק הַטּבַע 

unnachahmlich, dieſes iſt, yd איש‎ boy לא‎ 
z. ö | 

Unnöthig, 101 52 .Es iſt unnöthig, daß du hin- 
gehſt, צָרִיך לְלְקֶת שֶמָה‎ JN 

Annütz, yr 72 „Eine unnütze Sache, Ig בר‎ 
בד מועיל‎ g. Unnütze Reden, לא‎ DD 
יזעילוּ וְלא יַצְלִיו‎ . 

Unnennbar, 2805 We לא וּכָל‎ WN. 

Une ben, לא יָשָר, מעקל‎ , Unebene Oerter, ug. 
Unebener Weg, 99595 לא‎ 779. f : 

AUnedel, von unedler Herkunft, מִזָרַע נְבְזִים‎ . Ein 
unedler Menſch, D נדיבת‎ D איש‎ . 

unehelich, ein uneheliches Kind, * 1 D. 

Unecht, unechte Steine, לא יקרות‎ 87228 Unechter 
Wein, 55 ₪ 

unempfindlich, er iſt, הִרְגַשָה חוא‎ Y .טפש‎ 

Unempfindlichkeit, die, 920 . a 
nendlich, rid) קץ‎ .. Gott iſt, יעמד‎ Wo 
הוּא‎ Wx) DHR: „ N z). Die Liebe 
Gottes iſt, 5p) No אָלהים לא יתמי,‎ N 
Unendlich groß, .גדל עַד מָאד‎ 

unendlichkeit, die, Gottes, וְתַכָלִית‎ pe NR. 

Unentbehrlich, ich bin ihm zu ſeinem Geſchäfte, לא‎ 
אין אָנִי את‎ EN לעשות מְלַאכְתּז‎ e. 

Unentgeltlich, בָּלִי שקר‎ /d 

unentſchieden, der Streit iſt noch, ode de 708 לא‎ 
e הָרִיב עד‎ 8 

unentſchloſſen, ich bin noch, עד‎ d *לא נְמַרְתִי‎ 
. Ein unentſchloſſener Menſch, N 's“ 
1292 10 070 

Unerachtet, ſ. Ungeachtet. 

Anerbittlich, ich flehete ihn an, doch er war un⸗ 
erbittlich, לי, וְהוּא‎ d והוּא לא‎ W D 
yy vv hr De. 


Unverweslich 


| unfläthigen Kleider, הַבְּגָדִים הצאים‎ . Unfläthige 
Reden, u „2. 
9% er iſt dazu, כְּשרון לעשות זאת‎ / . 
g Unväterlich, du haſt unväterlich gegen ihn gehan⸗ 
delt, oy עַשִיתָ‎ ha dy לא כַּאָב‎ . 
Unverantwortlich, ſeine Handlungsweiſe iſt, H yy xd 
1800 לְהַצֶשְדּק עַל‎ -D D. 
Unverbeſſerlich, 1) vollkommen gut, טוב בְּמָאד‎ . 
died. 2) Dieſer Menſch iſt — לא‎ dd הָאִיש‎ 
v w dy xy YH טיב‎ | 
Unverbrüchlich, der mit dir geſchloſſene Friede ſei, 
לְעִלֶם‎ D לא‎ M בָרִית‎ . 
Unverbrennbar, לא יוּכָל לְהָשָרְףּ בָּאָש‎ R. 
Unvergleichlich, ſie iſt unvergleichlich ſchön, לא‎ 
p d; התִמְצָא אֶשָה‎ Das iſt ein unver⸗ 
gleichliches Gedicht, J אין‎ „d שיר גִבְּחר‎ & 
ug vg אֶל‎ . 
Unvergänglich, ſein Ruhm iſt תְהַלְתו עַמָדֶת לְעַד,‎ 
xDD שמו‎ ND. 
Unvergänglichteit, die, Gottes, J ."נְצְחוּת‎ 
Unvergeßlich, ſein Andenken iſt mir, 1997 לא אֶשָכַּח‎ 
d עד נצח. זַכֶרו לא יסוּף‎ . 
Unverdorben, מקלקל‎ de /) לא‎ . 
Unverdaulich, „ לא יוְכָל לְהִתְאַבָּל,‎ W. 
Unverdauet, לא נְתְעָבָּל‎ WR. 
Unverdient, ein unverdienter Fluch, חנם‎ D 1 
unverderblich, ne oy לא‎ N. 
Unverdroſſen, er arbeitet unverdroſſen, * זע‎ 
לְעשות מְלַאכְת‎ ed מְלַאכְתו ולא יינע לא‎ . 
Unverholen, ich ſagte ihm, 73 Nd e לא‎ 
בדַבּרי אָלִיו‎ 
Unverhofft, dieſes Geld kommt mir, 77 לא‎ 
g dy אֶת‎ DD. 
Unverheirathet, er iſt, yd d „px -אין לו‎ 
Sie 1 -- היא‎ Ne בּעל,‎ DD D 
Unverwandt, er ſah mich mit unverwandten Angen 
an, ed v לא הַסָב‎ . 
Unverwehrt, בִלְתִי נְמָגָע‎ . Dieſes iſt dir * 
va לא חש איש .1 מעשות. זאת: לא‎ 
Jeb הַבְּכֶר‎ . 
unverweslich, 95 ) לא‎ - * 
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Stadt, vg אלינו בְּעַבָרו‎ Jod 5 DN. לא‎ . 

Unerklärbar, unerklärlich, dieſes Wort iſt, 995 לא‎ | 
איש לְבְאַר את המלה הזאת‎ , Sein Betragen iſt 
mir, = Kop) הרכז‎ . 

Unerreichbar, להשיג‎ 72 4 Ich gehe einem unerreich⸗ 
baren Ziele nach, בּבְלִי יכלת‎ d אִלְכָה אֶל‎ 
לְהַשָינְהּ‎ . unerreichbare Höhen ſind dem Thoren 
die Wiſſenſchaften, ion ראמות לְאָויל‎ . 

unerſchaffen, & 932 72. Gott iſt ein unerſchaffe⸗ 


Unerklärbar 


| אֶלהִים בְּרָא כל NN)‏ לא נְבְרָא, nes Weſen‏ 


אֶלְהִים הְדמון הוּא 

Unerſchöpflich, eine unerſchöpfliche Quelle, 939 75 
p בָלִי‎ . 

Unerſteiglich, der Berg iſt, איש לעלורז‎ dp לא‎ 
. 

unerſchrocken, Dp „g. Er iſt, x אָמִיץ לב‎ . 

Unerſchrockenheit, die, 29 אמֶץ‎ . 

Unfall, der, רע‎ y id הוהי‎ . Es iſt ihm 
ein Unfall auf der Reiſe begegnet, קְרְאֶהוּ אסון‎ 
JI Unfälle, רעים‎ y g 1 Unglück. 

unvollendet, er)) בְּלְתִי‎ , Das Gebäude iſt, 1222 
dew Nys. Er ließ die Arbeit, לא כְּלָה אֶת‎ 
הַמְלָאכָה‎ . 

.לא שלם Unvolltommen,‏ 

Unvollkommenheit, die, ew Nun un. 

Unvollſtändig, dieſes Buch iſt, D הַפָפֶר הַזֶּה‎ 
d- דְבָרִים‎ . 

unvorbereitet, ich bin zur Reiſe, ללכת‎ Ji) אִינְנִי‎ 
77. 

Unvorſichtig, du biſt im Gehen, in deinen Aeußerun⸗ 
gen — אֶל‎ J n לא תַשְמָר בְּלְכְפִּ. לא‎ 
e איש. אנ זר‎ . 

, רע הַצוּרֶה, רע התאר Unförmlich,‏ 


Unvorſätzlich bien D Nn. Einen unvor⸗ 
ſätzlich erſchlagen, yoy z הַכָּה נְפָש איש בּשגנה,‎ 
d Ng Einen unvorſätzlic beleidigen, הַכְלֶם‎ 
דעת‎ Ng E.. 

Unfühlbar, מורגש.‎ Hop“. 

Unflath, der, צוְאֶה‎ Tip!. 


Unfläthig, ein unfläthiges Kleid, F 73. Die 
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Unzuverläſſig 


Unverſorgt 


unverſorgt, ſeine Söhne und Töchter ſind noch unveränderlich, dieſes iſt, ,לא יוּכָל איש לשנדת זאת‎ 


Gott iſt — שנוי בָּאֶלהּ‎ . 

unverzagt, er iſt, 3308 רך 0 אִין מרך‎ M 
Sei unverzagt, 9925 9. N. 

Unverkennbar, eine unverkennbare Sache, 953 N. 

Unverrichtet, er iſt unverrichteter Sache zurückgekehrt, 
שב אַלִינו וְתָפְצ לא נְעָשָה‎ . 

Unverrückt, man ließ Alles unverrückt ſtehen, לא‎ 
הַסִירוּ 20 מְמָקומו‎ . 

Unverſchuldet, ich leide, / yy) d ואין‎ W. 
Unverſchuldet graben ſie mir Fallen, החפרנן‎ dn 
.ד : לכשו‎ 

Unverſtand, der, תְּבוּנֶה, הסֶר בִּייָה‎ n. Aus 
Unverſtand, ap np. Sie vergehen in ihrem 
Unverſtand, בּבְלִי דעת‎ 0) 09 

. חָסר בִּינֶה הוּאי אין 2 תְבוּנֶה Unverſtändig, er iſt,‏ 

Unverſtändlich, ſeine Worte ſind mir, שומָעַ‎ % 
.אֶת דְּבְרְיו‎ Das Volk, mit verderbter, unverſtänd⸗ 
licher Sprache, 9 Jo עם 00% לשון‎ . 

Unverſchämt, er iſt, ſie ſind, עז פָּנים הגאי חזקי מצַח‎ 
dn. Er lügt auf eine unverſchämte Weiſe, 3155 
dp עזי‎ J ישקר‎ - 
dap כְּשָקרִי עזי‎ D. 

Unverſchämtheit, die, פָּנִים‎ 7. 

Unfruchtbar, 1) von Männern und Weibern, עקר‎ 
pv. 2) Ein unfruchtbares Land, 920 7 
מְלָחָה‎ VW. 

Unfreundlich, ein unfreundliches Geſicht, פָנִים זעפים‎ 
Ein unfrenndliches Wetter, עת לא עִימָה‎ . 

unpaſſend, ug לא‎ ye לא‎ l) לא‎ , 

Unparteiiſch, er iſt, ישא פָּנִי איש‎ ND D לא‎ . 

Unpäßlich, ſ. Unwohl. 

Unperſönlich, ein unperſönliches Zeitwort, "פָעַל‎ 
hp. Es donnert, Gy קול‎ v. 

Unzugänglich, ein unzugänglicher Ort, מקום אֶשָר‎ 
d .לא יוכל איש לְבוא‎ Der Miniſter iſt heute 
unzugänglich, יועץ‎ 90 NIA לא 599 היום‎ 
JN 

Unzucht, die, yr תַזְנוּת,‎ . Unzucht treiben, 
.עָשה זָמֶה‎ Mit Einem, .זה אַתו „ אָל, אחרִי‎ 
Jemanden zur Unzucht verleiten, הזנה את‎ > + 

לא כָאָמָן ,18860 טוונונו 


Unverſchämte Lügen, 


es‏ אכְלִים עד עַתָּה ne‏ לא שלח אֶת 
pb.‏ הַחוּצָה עד dy‏ 

לא יוּכָל איש לכפר אֶת פּגי 36 unverſöhnlich, er‏ 
. יקשיח אֶת לבו Dodd‏ לְאיש ענו 

Unverſucht, ich werde Nichts unverſucht laſſen, um 
ihn zu retten, b Y אַעָשָה כַּאָשָר תָּמְצָא‎ . 

Unverſiegelt, ein unverſiegelter Brief, 9359 אַגָרֶת‎ 
בְּלִי חְתִימָה‎ N. 

Unverſehens, רָאות‎ Noz dere v D. 

Unverſehrt, Alles iſt im Hauſe, 3 לא נשחת‎ 
.בבָיִת‎ 610006 dex pp. 

. אֶשָר לא וכל לְהַכְּחָד, Unvertilgbar, pd‏ 

לא יוּכַל לְשָבָת בְּשָלום unverträglich, er iſt,‏ 
. עם איש d NN‏ אֶת ' איש in dp‏ 

Unverletzt, körperlich, der Nax ,לא‎ Mein un⸗ 
verletztes Geheimniß, 9 D d. 

Unvermögen, אונים‎ N. Aus Unvermögen Etwas 
zu thun, מִבּלְתִי ?9 לעשות דב‎ . 

Unvermöglich, er iſt unvermöglich dir aufzuhelfen, 
Dp ne ph אַין‎ 

Unvermögend, der Kranke iſt unvermögend ſich auf⸗ 
zurichten, לקוּם‎ denz כח‎ . Ich bin unver⸗ 
mögend zu bezahlen, לי 52 לְשַלֶם‎ N .לא אוּבַל:‎ 

Unvermuthet, בְּלִי שום לב‎ vdo dix. Wir 
griffen den Feind unvermuthet a על הָאויָב‎ „Nez 
YR. Das kommt mir ganz — zz לא דְמִיתִי‎ 
1D לשֶמע דָּבֶר‎ . 

unvermeidlich, der Krieg iſt, לא‎ Db מעצור‎ x 

9 לְהַשָמָר מַכּבָד dppbn‏ 

Unvermerkt, ſ. Unbemerkt. 

Unvernunft, die, Dan n. Etwas aus Unver⸗ 

nunft thun, Jh תְּבּנָה,‎ „id עשה דָּבֶר‎ 
naoh. 

Unvernünftig, er iſt, a תְּבוּנֶה‎ N. Ein unver⸗ 
nünftiger Menſch, הפר תבונה‎ , Es iſt ein unver⸗ 
nünftiges Volk, הוא‎ n לא עם‎ . 

Unvernehmlich, er ſpricht, שמָעַ דְבְרָיו‎ W . 
Das Volk mit der dunkeln, unvernehmlichen Rede, 

d dv .עס עמקי‎ | 

Unverändert, Alles iſt im Hauſe, 2 79 ) U .לא‎ 


Unrecht 


Ein unruhiger Menſch, מַרְגוַע‎ ND! לא‎ WI איש‎ 
לְנָפְש.‎ , Unruhige Köpfe, Dye). | 

Unruhe, die, des Gemüthes, הנפש‎ ud; als Ge⸗ 
genſatz, des Friedens, מְהוּמָה‎ . Zu jener Zeit 
konnte Niemand in Frieden aus⸗ und eingehen, 
denn große Unruhen kamen über alle Einwohner 
der Länder, pe) בָּעַת ההיא. אִין שָלום. לִיוּצָא‎ 
x h על כָּל וושָבִי‎ Dia כִּי. סְהוּמות‎ . 

Unrichtig, 12 No. Ein unrichtiges Wort, לא‎ 9 
9D. Die Antwort auf meine Frage war un⸗ 
richtig, Je N שָאֶלְתִי‎ dy inan. Eine un⸗ 
richtige Wage, מאזנִי מַרְמָה‎ . 

Unrichtigkeit, die, Aw y n 5 einer Rechnung 
N ."טָעוּת‎ 

Unrein, 1( levitiſch, von Perſonen, Thieren u. Sachen 
סְמָא‎ , Ein unreines Vieh, e בְּהָמָה טסאה:‎ 
99 MN. Er ſoll unrein ſein, RD. D er 
Prieſter ſoll ihn für unrein erklären, EE Nd). 
Ein Volk mit unreinen Lippen, עם טְמָא שפתים‎ - 
Etwas Unreines, e Nd . Sie ₪ 
nichts Unreines eſſen, .לא תאכל כָּל טִמְאָה‎ 
2) ſchmutzig: ein unreines Gefäß, מִלְבְלְךְ‎ 52. 
unreines Silber, לא צרוּף‎ do? 
nreinigkeit, die, Nd yx · 

Unreinlich, מְתוּעב‎ 555 m-. Meine Kleider 
machen mich unrein, שלמותי‎ p”. 

Unreinlichkeit, 25 ſ. Schmutz. 

unreif, die Frucht iſt, at) Nys הפרי‎ . Unreife 
Trauben, WA. Unreife Feigen, 98. 

Unregelmäßig, ein unregelmäßiges Wort, Jen dar“. 


, 


Unregelmaäßigkeit, die, זֶרגּת‎ 

Unredlich handeln, .עשה עול‎ Ein unredlicher Mann, 

9 עְלֶה Unredliche Leute,‏ , איש עוְלָהי. dl‏ 
0 בל- 

Unredlichkeit, die, עולי * עַוְלֶה‎ Durch die un⸗ 
redlichteit deines Handels entweihteſt du dein 
Heiligthum, J Ph Heft JD J. 

Unrecht, 1) das Buch liegt am unrechten Orte, הפָפַר‎ 
ip s „Du haſt mich unrecht verſtanden, 
% אֶת‎ Y .לא הַיטַבְתּ‎ Zur unrechten 
Zeit, yy N 2. Der Brief an ihn iſt in unrechte 


| 


54 


Unzufrieden, ich bin damit, yy gd לא טוב‎ . 

Unzüchtig, ein unzüchtiges Weib, dd אֶשֶת‎ . Un⸗ 
züchtige Reden, 7207 דִּבְרִי‎ . 

Unzeit, etwas zur unzeit thun, ez עשה דְּבֶר‎ . 
7 Der Spaß iſt zur Unzeit angebracht, d 
אִינָנוּ בְעַתוּ‎ - 

Unzeitig, eine unzeitige Geburt, N02 75 557 592 
15 Fx. ſ. Fehlgeburt. Von Früchten ſ. Unreif. 

Unzweifelhaft, doe 13 אין‎ WN דְבֶר‎ pp 09. 

unzweckmüßig, לא יועיל, *לא‎ N g h בְּלִי‎ 
n תַכְלִת‎ b. 

בְּלִי „ J‏ אֶשֶך לא unzerbrechlich, Hey‏ 
לְהַשָבֶר 

Unzertrennlich, wir ſind, 1222 7 לא‎ , Auch im 
Tode waren ſie unzertrennlich, 199 לא‎ D!. 

Unzerſtörbar, לא 50% איש להרס‎ WE. 

unkoſten, die, *הוצָאות‎ 

Unkundig, er iſt des Geſetzes und des Rechtes, אִינְנו‎ 
Nu. 

Unkunde, die, aus Unkunde des Geſetzes, Jord“ 
הדת‎ Dm. 

Unkeuſch, ein unkeuſches Weib, * לא‎ W“. 

Unkeuſchheit, die, *חסָר הצניעוּת‎ „DRY. 

. לא חָכֶם untlug,‏ 

Untenntlich, לא יוכל איש לְהָכִּיר חפה‎ WN. 
Sich חפה‎ machen, הַתְחַפָּש‎ DN. 

Unkenntniß, die, ſ. Unkunde. 

Unkraut, das, y) עָשָב‎ plur. "עשַבִּים רעים‎ . 

unkriegeriſch, er 18 אֶת הַמָלְחָמָה‎ a0 N. 

Unrath, der, dex צואַחי‎ . ſ. Miſt, Koth. 

Unrathſam, es iſt unrathſam, daß du allein durch den 
Wald gehſt, Jago טוב לְכתּף ביער‎ No. 

Unruhig werden, vom Herzen, Wed, vom Geiſte 


Unzufrieden 


„D. Das Herz des Königs von‏ הִַתְפָעַם 
Wen‏ לב Syrien wurde darüber unruhig, Jey‏ 
d. Er hatte Träume und‏ על 9 9 
N‏ חלומות ſein Geist wurde unruhig, n‏ 
גפעם r Ich habe unrutzig geſchlafen, n‏ 
קול 1 Es iſt auf der Straße unruhig,‏ בִשָנְתִי 
ſ. Be⸗‏ . הרגז Einen unruhig machen, pe‏ בחוץ 
. הוּמִיָה unruhigen. Eine unruhige Stadt,‏ 


Unrecht urſchrift 355 


Hände gekommen, האגרת הפתובה - אליו הקיא‎ Uralt, aus uralten Zeiten, מִימִי‎ D 9 
D איש‎ „. Bei mir kommt er unrecht an, עוּלֶם‎ id, N. 

pn לא אֶעָשָה‎ Sa. 2) Unrecht thun, handeln 
עול‎ 598 y. Ihr ſeid auf unrechten Wegen, 
לא טובָה 09% אֶשָר אַתֶם הולְכִים בָּה‎ , un⸗ 
recht Gut gedeiht nicht, e dz הון‎ dw 
Nox“. Urheber, der, eines Streites, הַמָעזרֶר אֶת‎ 8 
. המדון‎ . Gott, der Urheber aller Dinge, A* 
ראשון כָּל הַנְמְצָאִים: אֶלְהִים הַמַמְצִיא כל‎ . 


Urbar, macht urbar euren Acker, 9) נירוּ לכם‎ , 
Urgebirge, die, עד‎ . 


Urgroßvater, ſein, x אָבִי אב‎ , 


Unrecht, das, חמָם‎ ex Y. Das mir zugefügte 
Unrecht komme auf dich, עליף‎ pf. Du haſt 
Unrecht, oy לא כן דִבַרְתּ. לא כן‎ . Du thuſt ache, die, 8 בהי‎ , Und dieß war die urſache, 
mir Unrecht, y ,לא בְּמַשָמט: לא 2 תַּעָשָה‎ daß Joſua ſie beſchnitten, 9 אֶשָו‎ 9 dn 

שנא Einen ohne Urſache haſſen, de‏ יהושע 
| 
| 


דְבָרִים לא unrechtliche Dinge, o‏ ,)וו 
dn N.‏ | 


Unrechtmäßig, Dez לא בְמַשפּט,‎ . 
Uuſchuld, die, De N. Wer in Unſchuld wandelt, 
wandelt ſicher, Y הולף 92 8 ילף‎ Ein Mann 


aber ſpannte ſeinen Bogen in ſeiner Unſchuld und 


Urtheil, das, vor Gericht, משפט‎ . Ein Urtheil 
fallen, vwd 5 „he. Sage mir dein ur⸗ 
theil hierüber, על זאת‎ y. הגה לי‎ . 

urtheilen, vom 24016: שפט, פָּלֶל‎ . 

Urin, der, d ,שין שפט שין  מִמִי‎ plur. שנים‎ , 
Den Urin laſſen, Ded. 


traf den König, אֶת‎ 7*2 dn 7 ואיש * בק‎ 
9 „Die unſchuld der Redlichen leitet ſie, App. 
9D ישָרִים‎ . Ich waſche meine Hände in Un⸗ 
196 pp ed FHD. 

Unſchuldig, ich bin, 28 92 Unſchuldiges Blut 
vergießen, 80 87 2 זּם‎ ID Er iſt an 
ſeinem Blute unſchuldig, הגא מִדְמו‎ 2 · Einen 


urlaub, der, einem Soldaten Urlanb geben, d * 
לְלְכֶת וְלשוּב אֶל בִּיתו‎ ND איש‎ D. Er hat 
Urlanb genommen, לאמר‎ d אֶת פָּנִי‎ 9 
הַנִיחָה לי וְאָשוּב אֶל בִּיתִי‎ , Er iſt auf urlaub, 


. שב אֶל בִית ברשיון הַשֶר , 
28 אל בִּיתו בְּרשיון הש שקה איש DR d‏ איש für unſchuldig erklären,‏ 


Blutgierige Menſchen haſſen den Unſchuldigen Ureltern, deine, J אבות‎ . 


Urenkel, die, 8529. 
Urplötzlich, בְּפָתַע פִּתָאם‎ . 
urzeit, die, phy שנות‎ ey Di: . .ימי‎ 


an N דְמִים‎ i. 
unſchicklich, Jgd לא‎ Ng לא‎ . 


unſchlitt, das, חלב‎ Urkunde, die, 302 ספר,‎ 


Unſchlüſſig, ſ. Unentſchloſſen. Urquell, der, f. Quelle. 


unſchmackhaft, H. | Urſtoff, ſ. Grundſtoff. 
Unſchädlich, 59 לא‎ . Urſprung, der, מקור, מצָא מִים‎ , Der ועו‎ 
Unſchätzbar, dieſes iſt, Pe לא 50 איש לער‎ einer Stadt, * קְדְמַת‎ : Iſt das eure fröhliche 
N לא ירע אָנזש‎ . Stadt, deren Urſprung in den Tagen der Vor⸗ 
0 


ufer, das, des Fluſſes, des Meeres, הנקה‎ ro welt war? מימי קדס קרפתה‎ pen הזאת לְבֶם‎ . 
חיָם‎ De Die Ufer, גָדות‎ Die Waſſer des Urſprünglich, ein urſprüngliches Wort, Did dev. 
Jordans floſſen über alle ſeine Ufer, מַי‎ do Die urſprüngliche Beſchaffenheit einer Sache, 
yu על כָּל‎ D. הַדְבֶר‎ Ay. Die urſprüngliche Uſrache, "הַפבְּה‎ 

Urahn, dein, אבי אַבותִיף‎ , Anſere Urahnen, אבות‎ iNN. 
אָכותִינו‎ . g urſchrift, die, ſ. Original. 


Nu genſchein 


Augenarzt, der, Dyd לְחָלִי‎ x 
Augenbild, das, er verwahrte es wie ſein Augenbild, 


N e‏ עִינו 


Augenblick, der, V p 59. Augenblicke, רנעים‎ 


Des Verruchten Freude dauert einen Augenblick, 
520 עָדִי‎ an שמְֶת‎ , Eine falſche Zunge beſteht 
kaum einen Augenblick, שכר‎ J עד אַרְגִיעָה‎ . 
Es iſt kaum einen Augenblick, daß ich ihn geſehen, 
רְאִיתיו‎ Ya כַמְעַט‎ Verbirg dich auf kurze Augen⸗ 
blicke, כַמעט רְגע‎ 29. Du prüft ihn jeden Au⸗ 


genblick, תִּבְחְנְנוּ‎ yz). 

Augenblicklich, 520 (D. Sondert euch ab von 
dieſer Gemeinde, 125 ich will ſie augenblicklich ver⸗ 
nichten, ore וְַאָכַלָה‎ g gyn הַבּדְלוּ סתוך‎ 
520 0. Ich werde augenblicklich zurückkommen, 
5 ו . אֶשוּב‎ 

Augenbraunen, die, גבות עינים‎ , 

Augenhöhle, die, הְעִינִים‎ N. Die Augen ſchwinden 
ihm in ihren Höhlen, בְחרִיהָן‎ dope וְעִינִיו‎ . 

Augenwimpern, die, הַעִינָיִם‎ DD. Ich gönne mei⸗ 
nen Augenwimpern keinen Schumi לא אֶתּן‎ 
לְעְפְעַפִי‎ DN. 

Augenweide, die, ſ. Augenluſt. 

Augenweh, das, עינים‎ d. 

Augenlos, wie Augenloſe ae wir, 859 N 
i. 

Augenluſt, die, oy N Dy D. 

Augenlieder, die, y Dx. 

Augenlicht, das, geſchwunden iſt mein Augenlicht 
& אור עיני אין‎ . 


— 


Augenmaß, das, Etwas nach dem Augenmaße kaufen, 
Y לְמַרְאָה‎ g. 
Augenmittel, das, לְחָלִי הָעִינִים‎ Dix). 


Augenmerk, das, ich werde mein Augenmerk darau 


richten, vy 250 עִינִי‎ N 


Au N 


„N. „, Erſteres ſteht am Anfang, Letzteres in der 
Mitte der Wörter: אויגענברוינען‎ . Endigt ein 
Wort mit , ſo wird ein nicht lautendes א‎ hin⸗ 
zugefügt: פרויא‎ - 

Au! d אוי,‎ N n. 

Au, die, ſ. Aue. 

Augapfel, der, ſ'y אישון 2 „ בְּבַת‎ , Wer euch 
antaſtet, der taſtet ſeinen Augapfel an, dea הנגע‎ 
עינו‎ 7222 520. ſ. Augenbild. 

Auguſt, der, *אָב‎ „2e n. 

Auge, das, עין‎ . Sie hat ſchöne Augen, Dy Pd! 
NJ. Er that es vor meinen Augen, Per Y 
לעיני‎ . Ich ſah ₪ mit eigenen Augen, dn) 
due) בְעָינִי, עִיני‎ . Gehe mir aus den Augen, סנר‎ 
* 9b. Er ſoll mir nicht wieder unter die 
Augen treten, 7 .לא יוסף רָאות‎ Ihr Bild 

ſchwebt mir immer vor Augen, y 700 תּמוּנְתָהּ‎ 
DD. Der Engel entſchwand ſeinen Augen, 
v 320 5d „Aller Augen ſind auf dich 
gerichtet, oy כל‎ „y. Er hat ein Auge auf ſie 
geworfen, אַלִיהָ‎ „yy xD. Einer, der ein wohl⸗ 
wollendes Auge hat, סוב עין‎ , Einer, der die 
Augen ſenkt, עינים‎ . So ſpricht der Mann 
mit geöffnetem Auge, 77 dx הַגָּבֶר‎ NY. 
Hinfallend, mit enthüllten Augen, yy 09) 985. 
Der Menſch ſieht nach den Augen, Gott aber ſieht 
nach dem Herzen, נאלהים‎ D Ny הָאָדֶם‎ 
22925 NN. Sei unſer Auge (unſer Führer), 
D 00 on). Ein blindes Volt, das Augen 
hat, עַם עור וְעִינִים יש‎ - Die Sache liegt vor 

Augen, לוי לְעִינים‎ ee. Das ſticht ihm in die 
Augen, תִשְאַלְנָה זא‎ „y. Es ſieht ihm der 
Schalt aus den Augen, yd Dp y a0 תִּרָמִית‎ 


Vier Augen ſehen beſſer als zwei, השנים‎ „Augenzeuge, der, ich war Augenzeuge dieſer That; 


לְעִינִיכַעָשָה המעָשה u‏ עיני רַאוּ אֶת הַמַעַשֶה 
. הַזֶה 

Augenkrankheit, die, yd חלי‎ - 

Augenſchein, der, er richtet nicht nach dem Augenſchein 


Einem Sand in‏ .תִּיטַבְיֶה לראות מַעִנִי הָאֶחַד 
dy v.‏ אָיש „n‏ שוא die Augen ſtreuen,‏ 
Augen‏ , כְצָנִים, פֶּרְחִים (Figürlich bei Pflanzen),‏ 
הטע * יוצִיא נִצֶנִים treibt das junge Reis,‏ 


Aus 57 
Bis E בְסְפָר‎ > 2) Der Menge nach: Aus dem 
Volke, aus der Gemeinde, JD ydl מתוך‎ 
yd. 3) Aus goldgewirkten Stoffen iſt ihr Kleid⸗ 
דָהָב לְבוּשָה‎ nab Ep. Alle ſeine Geräthe machte 
er aus Kupfer, נחשֶת‎ dy 959 50. Er bauete 
aus den Steinen einen Altar, אֶת הָאָבָנִים‎ 920 
Das. Gefäße aus Silber (ſilberne Gefäße), 95 
Id · 4) Etwas aus Haß, aus Verſehen thun, 
דְבֶר בְּשָנְאה. בּשָגְנֶה‎ y. Aus Beſorgniß einer 
Sache thaten wir dieſes, מִדְּאֶנָה מִדְּבָר עשינו את‎ - 
Aus eigenem Antriebe, לב‎ 52993 5) Sich einen 
Verdruß aus dem Sinne ſchlagen, 35d dye 188. 
Entferne dich aus der Nähe eines Thoren, 925 לףּ‎ 
לאיש פסיל‎ . Aus vollem Halſe ſchreien, 857 
בְּקוּל: קול גול‎ - Aus dieſer Sache wird nichts, 
dr לא‎ i הַדְּבֶר‎ 6) Jahr aus, Jahr ein, 
d בְשָנָה, מימים‎ M 

Aus, Nebenwort, 1) das Jahr iſt aus, כלְתָה השכה‎ 
Die Trauerzeit iſt aus, ָמִי הָאָבָל‎ ov 2) Es 
iſt aus mit mir, אבדתי‎ . Ich dachte, es wäre aus 
mit mir, 522 אָמַרְתִּי‎ - 

Ausathmen, od .הוציא רוח‎ (Subſtantiv) das Ein⸗ 
und Ausathmen, DN שאיפת ותוצָאות רוּח‎ : 
Ausackern, er hat die Wurzeln ausgeackert, הוציא‎ 

n De מן הְאָדָמָה‎ D -אֶת‎ 

Ausarbeiten, Dο עשה פָּעוּלֶה ער‎ . ) Bear⸗ 
beiten, עשה‎ Er hat das Werk gut ausgearbeitet, 
05 הָיטִיב לעשות אֶת‎ = 2) Bis zur Volltom⸗ 
menheit bringen, את‎ 55 o. 

Ausarten, er iſt ausgeartet, 78009 הְשָחִית דרכוי‎ 
רָע‎ WW). Wenn Jemand hat einen ausgearteten 
Sohn,  רָרּוס הָיָה לְאִיש בּן‎ D. Ein kluger 
Knecht herrſcht über einen ausgearteten Sohn, 
בְּבֶן מביש‎ op עבָד משכִּיל‎ 

Aus⸗ und Eingehen, Niemand ging aus und Niemand 
ging ein, -אין יוצָא 85 בָא‎ Ich weiß weder aus⸗ 
noch einzugehen, Kg) לא 5 צָאת‎ . 

Aus⸗ und Einführen, du warſt es, der Israel aus⸗ 
und einführte, הַמוּציא וְהמָבִיא אֶת יַשְרְאֶל‎ D 

Aus⸗ und Einziehen, er zog aus und ein vor dem 


Volte, yd 55 וַיבוא‎ x xn 2 


Augenſcheinlich 


Etwas in Augenſchein‏ , לא yy D‏ ושפט 
nehmen, PY Y. N.‏ 

Augenſcheinlich, das iſt, y 0 . הַדָּבר‎ . 

Augenſchwäche, die, yd DON. 

Augenſchmerz, der, Den כְּאָב‎ - Ich habe — * 
.תִכְַבָנָה‎ 

Auditor, der, dhe השופָט אֶת אָנְשי‎ . 

Audienz, die, er hat bei dem König eine Audienz ge⸗ 

babt, Je g dl e Nd ee רְאֶה אֶת פָּנִי‎ 
727 ⁰˙ .Er iſt nicht zur Audienz des Fürſten ge⸗ 
laſſen worden, אֶת פּנִי הָשר‎ TND לא כְתְנוּהוּ‎ 
o l 

Au weh! N אוי! הזי!‎ . 

Autor, der, eigentlich der Urheber irgend eines Unter⸗ 
nehmens, dax Tipp n על דָבָר, מוצִיא‎ : 
davon wird auch der Verfaſſer eines Buches deſſen 
Autor genannt, WD מְחִבָּר‎ , ſ. Verfaſſer. 

Autorität, die, ſ. Anſehen, Würde, Macht. Die Au⸗ 
toritäten, ſ. Behörde. 

Authentiſch, ſ. Glaubwürdig. 

Auch, NS .גי‎ Granaten, auch Palmen⸗- und Aepfel⸗ 
bäume, וְתַפּוּחַ‎ D 2 -רמון‎ Auch Sie ſelbſt 
ſagte, Ned NN וְהִיא‎ . Mein Sohn, iſt dein 
Herz weiſe, ſo freuet ſich auch mein Herz, de 3 
.הְכֶם 995 ישמח לבי גם אָני‎ Will er auch wohl der 
Königin Gewalt anthun? הָנִם 8220 אֶת הַמַלְכָּה‎ 

Werde ich auch wohl gebären, da ich alt bin? האף‎ 
DN אלד אי‎ ip · In der poetiſchen Sprache 
iſt אף‎ häufiger als dz. Auch wenn, ואף גם‎ - Auch 
dann, wenn ſie ſein werden in dem Lande ihrer 
Feinde, doe בְּאָרֶץ‎ Dphng זאת‎ bg ואף‎ - 
Wenn auch, כי‎ d. ſ. Wenn. 

Aus, ein Vorwort, welches den Dativ erfordert. 
auf die Frage woher? woraus? Im Hebräiſchen 
מתוך, בָ. את‎ p. 1) Dem Orte nach: er kam aus 
dem Zimmer, aus der Ferne, DoD nd jd &a. 
Sie zogen, ſie flohen aus der Stadt, את‎ d ig 
y Id נָסוּ‎ „yd. Aus einem Gefäße, aus 
dem Feuer nehmen, הָאָש‎ pp הַכָּלִי,‎ N לקה‎ 

Wein aus einem goldenen Becher trinken, Nx 
2c בְכוס‎ 9 Aus einem Buche vorleſen, קרא‎ 


Ausbruch 


Tonkunſt noch nicht ausgebildet, שלס:עוה‎ Ne 
בְּמְלָאכֶת הנגון: בַּחְכְמַת הנְגוּן‎ 

Ausbeute, die, Gewinn, שָלֶל‎ . Die Ausbeute von 
Fiſchereien, von Gold- und Silberbergwerten, 
Db rep) ah r e d. שלַל‎ > 

Ausblaſen, ein Licht, pe אֶת . ברוח‎ Na · Einem 
das Lebenslicht אָסף אֶת נְפָש וי‎ d 
איש‎ 3 

Ausbluten, die Wunde hat ausgeblutet, חם הַפַכָה‎ 
pxp -חדל‎ 

Ausblühen, 5 5 „Als die Roſen ausgeblüht 
hatten, כָּתם פֶּרַח השושנִים‎ - 

Ausbleiben, 1) ich werde über Nacht ausbleiben, לא‎ 
אֶשּב לְבִיתִי ִלְמְלוּנִי) כל %% עד‎ 
h. 
aus? לבוא.‎ Je מַדוּע בשש‎ - Er blieb über 
die beſtimmte Zeit aus, yd מן‎ P. Mit 
der Bezahlnug ausbleiben, לְשָלֶם‎ W 3) Das 
Fieber iſt ausgeblieben, הקדחת 97 , לא‎ 
לְשוּב עוד‎ br 
וַַמַגְעוּ הַרְבִיבִים‎ 4 Die Strafe bleibt gewiß nicht 
aus, Wen לא‎ Apen תבוא‎ N. ) Hier ו‎ 
ein Wort ausgeblieben; מַלֶה אחת‎ N פה‎ 


2) Warum bleibt dein Bruder ſo lange 


Der Frühregen blieb aus, 


Ausbedingen, ſich Etwas bei Einem, נֶה עס‎ 
איש‎ = 

Ausbeten, e dg. 

Ausbeſſerung, die, PD. 

Ausbeſſern, von Häuſern, חק‎ Daß ſie ausbeſſern 
die Riſſe des Hauſes, הבית‎ g אֶת‎ dd 
Von Kleidern, ."מקן‎ Ein Fehler, den man nicht 
ausbeſſern kann, ז לא יוְכָל למֶקן‎ D 


Ausbraten, 1) das Fleiſch iſt noch nicht ausgebra⸗ 


ten, אִינְנו 0 הטב‎ Wan. ) Das Fett 
aus einem Vogel ausbraten, d E N 
אתו‎ Noa הָעוף‎ . 

Ausbruch, der, beim Ausbruche des Feuers, des 
Krieges, pH Th / ddt Tx NY. In 
Ausbruche des Zornes verbarg ich mein Angeficht 
einen Augenblick vor dir, NY קצף‎ u 
פני 50 ממף‎ . Der Ausbruch eines Feuer ſpeien⸗ 
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Ausüben, -הוצִיא דִבֶר לפעוּלת אדָם‎ Eine Kunſt 
ausüben, עשה מְלָאכֶת מַחְשָבֶת. עשה מְלְאכֶת‎ 
וחשב‎ N. Eine Schandthat, 12 dy 
Rache an Einem, באוש‎ pp 72 Nod עָשה‎ . 

Auseinander bringen, ſtreitende Perſonen, 12 9 
dg שָלוּם‎ D D WiN 

Auseinander gehen, ſie gingen, נְפָרָדוּ איש מַעַל‎ 
D D vn 5 

Auseinander ſitzen, warum ſitzeſt du und dein Bruder 
auseinander? J x סחוע לא תשב‎ - 

Auseinander ſetzen, Einem Etwas, N nd. 


Ausüben 


Auseinander treiben, die Feinde, T d e 
Dan 

Auseinander laufen, als ſie den Feind erblickten, 
liefen ſie — 30; We N בִּרְאותֶם אֶת‎ 
doo. 

Auseinander legen, ſ. Zerlegen. 

Auseinander reißen, dye -קרע‎ 

Auseinander ſchneiden, do 55 l . 

Auseinander ſperren, ſpreizen die Füße, 
dpd. 

Auseinander ſpringen, von Gefäßen, YaD DN 

Aus baden, doe pg את‎ ph -כלה‎ 

Ausbacken, das Brod iſt nicht gehörig ausgebacken, 
הַיטָב‎ dex חַלָחֶם לא‎ 


I ph 


Ausborgen, Geld, איש‎ De pp הַלְוָה‎ - 

Ausbund, der, ein Ausbund von Schönheit, כְּלִיל‎ | 
ופי‎ 555 g- ſ. Inbegriff. Ein Ansbund 
aller Schelme, רע הֶרְעִים‎ . 


Ausbau, der, eines Hauſes, הבית‎ Jg הַשלְמָת‎ 

Ausbauen, Etwas, אֶת, בַָּה וְכָלָה אֶת‎ DAY nh 

Nachdem man das Haus ausgebauet hatte, bedeckte 
man das Haus, ַיִכַלָהוּ ניספן אֶת‎ YO אֶת‎ E 
DN 

Ausbiegen, vor Einem, ſ. Ausweichen. 

Ausbieten, eine Waare, ſ. Feilbieten. 

Ausbitten, er hat ſich von mir ausgebeten, hin⸗ 
gehen zu dürfen, der Doo ממני‎ N; נשאל‎ - 
ſ. Erbitten. 8 / , ö 

Ausbilden, Etwas, הַשָלֶם: 50 אֶת‎ > Er iſt in der 
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bs, 2) Ein Feuer iſt‏ הֶרֶם: 5% בְּפִימו 
Eine Seuche iſt un⸗‏ . יְצְאֶה 8 ausgebrochen,‏ 
ND‏ פִּרְצָה ter dem Volke ausgebrochen, pad‏ 
Der Zorn Gottes iſt ausgebrochen, Nx‏ , בְעַם 
b Fa. Ich laſſe einen Sturm⸗‏ אֶלְהִים 
Der Aus‏ . וּבְקְעַתִּי רוּח סערות wind ausbrechen,‏ 
ſatz brach aus an ſeiner Stirne, d yd‏ 


Ausglitſchen 


Wenn der Schaden wiederkehrt und im‏ . בְמְצָחו 
ON.‏ ישוּב הַנָנַע ופרח בַּבְּיִר Hauſe ausbricht,‏ 
Ap „ MAN.‏ רגנו Brecht in Jubel aus,‏ )3 
1 קולו In ein lautes Gelächter ausbrechen,‏ 
ya‏ 


Ausbrennen, 1) ein Gefäß, כְּלִי בָאש‎ D. Es 


so. Das‏ נָחָר 
Schilf der Sümpfe brannten ſie aus mit Feuer,‏ 
i s). 2) Das Feuer iſt aus⸗‏ שָרְפוּ בְאָש 
dg dex‏ לעלות שְלְהָבָת (לְהִיות gebrannt,‏ 
Eine von der Sonne‏ )3 , בוְעַרֶת). y‏ הְאָש 
Ich mache dich‏ . צְחִיחָה ausgebrannte Gegend,‏ 


iſt von innen ausgebrannt, 


zu einem ausgebrannten Berge, להר‎ JD 
. 


Ausgabe, die, plur. Ausgaben, "הוצָאות‎ . 
Ausgang, der, ) eigentlich, מוצָא‎ Fx. Gott 


behütet deinen Ausgang 
אָלהים ישמר צַאתְך וּבואף‎ , Er kam, um deinen 
Ausgang und deinen Eingang zu erfahren, בָּא‎ 
asd אֶת מוצְאַך וְאֶת‎ Pu). 2J Beim Aus- 
gang des Jahres, בְּצָאת הַשָנֶה‎ . 3) Beſſer der 
Ausgang eines Dinges, als ſein Anfang, סוב‎ 
h דָּבֶר‎ pop. 4 Die Ausgänge des 
Heiligthums, 9080 Nx id. Die Ausgänge 
der Stadt, yd תּוצָאות‎ , 


und deinen Eingang, 


Ausguß, der, ein Ort, wo man Etwas hingießt, 


pp. 


Ausgießen, Waſſer aus einem Gefäße, יצק: שפך‎ 


9585 p dp. ch werde meinen Grimm wie 
eine Waſſerfluth über ſie ausgießen, עְלִיהֶם‎ Jet 


Y DDD. Ausgegoſſen hat Gott über euch 


den Geiſt der Betäubung, רנ‎ DD DN J 5 


* 


Ausbrauſen 


58 הר געש. לחצוב. להבות den Berges,‏ 
. (להוריק v‏ להַט) 

Ausbrauſen, vom Winde, 15 50. Vom Waſ⸗ 
ſer, J. Vom Meere, D Als er ausge⸗ 
braust hatte, fragte ich ihn, yx x pn d. 
Ausbrühen, ein Gefäß, dieß dd 7 * 
ל : .מָאד‎ 

Ausbrüten, Eier, בקע בָצִים‎ Add Dort niſtet 
die Pfeilſchlange, legt Eier und brütet aus, dev 
וַתְמַלַט וּבְקְעָה‎ vp. Dp. Böſes ausbrüten, 
ſ. Aushecken. 

1) ich kann den Fettfleck nicht — לא‎ 
792d d לְהָסָר הַשָמָן‎ hei. 2) Bekannt machen. 
Wer Verläumdung ausbringt, iſt ein Thor, מזציא‎ 
.דַבָה הוּא כְסִיל‎ 

Ausbreitung, die, wd מִסֶרֶש.‎ , 

Ausbreiten, 1) ein Tuch, die Hände, die Flügel, 
DDD / D שמלה. פֶּרש‎ dg. Die Zweige 


Ausbringrn, 


ausbreiten, Phe Der. Die Feinde breiten ſich 


aus über das ganze Land, hy נְטוּשִים‎ gx 
vn oo „. Die Schlacht breitete ſich aus, 
,ותטש הַמִלְחְמָה‎ Sie breiteten ſich im Thale 
aus, בְעַמָק‎ wrden. Der Hinterhalt breitete ſich 
aus, נימְשך הָארָב‎ , Seine Heerde breitete ſich 
im Lande aus, 7g 5 מקנהוּ‎ , Er breitet 
die Völker aus und führt ſie weg, לנזים‎ Dv 
ge. Der die Erde ausbreitet mit ihren Er⸗ 
zeugniſſen, denz) רקע הָאָרֶץ‎ , Wie Thäler 
breiten ſie ſich aus, 990 don. Sie breitete 
darüber Gritze aus, עליו הֶרְפות‎ ph. Ich 
breite meine Hände nach dir aus, אַלִיך‎ D 


Y. Er breitet einen Dreſchwagen aus auf dem 


Schlamme, Bop עלי‎ pn e., Geſehen habe 
ich einen mächtigen Frevler, der ſich ausgebreitet 
wie ein alter, ſchattenreicher Baum, 5*50 רְאִיתִי‎ 
e ND וּמַתְעָרָה‎ 
tetes Geſchlecht, ed רבה‎ depp. Er hat 
einen ausgebreiteten Ruf, 92 שמָעו הלף‎ 
N. 


* 


7. 2) Ein ausgebrei⸗ 


9 ſ. Anmuth. 
Ausglitſchen, ſ. Ausgleiten, 


Ausbrechen, 1) von den Zähnen y D g. 
Gott brich ihnen die Zähne aus dem Munde aus, 


Ausdrücken 


אֶשֶה מָשוּבה, משובבת / משרכת Weibsbild,‏ 
f 15‏ .9 


Ausgelaſſenheit, die, Trg 


Ausgelitten, er hat nun לא יוסיף 5 מַכָאבִים‎ . 

Ausgenommen, 5 זוּלְתִי,‎ ſ. Außer. 

Ausgraben, 10 DN. Sie haben den Todten wieder 
ausgegraben, ad Ded וְחְפְרוּ אֶת‎ 2. 
Einen Baum, app חָפר בָּאָרֶץ לְהוְצִיא הָעץ‎ . 
Einen Todten, yd yd לְהוּצִיא‎ dd LE. 

Ausdonnern, es hat ausgedonnert y חָדֶל קול‎ 
חָדְלוּ הקילות‎ . 

Ausdorren, von Pflanzen, a7. Ein ausgedorrter 
Erdboden, dz „ אָדְמָה‎ · 

Aus dauernd ſein, im Leiden, por yy כּלְכָּל‎ . 
Heil dem, der ausdauernd iſt, הָאִיש חל‎ N 
.וְדוּמֶם לתשוּעה‎ 

Ausdichten, ſ. Ausdenken. 

Ausdüften, die Blumen düften angenehme Gerüche 
aus, טוב‎ * . 

Ausdehnung, die, des Himmels, :רקיע השמים‎ 
des Gewölkes, Zy d. 

Ausdehnen, 1) dem Raume nach D נֶטהי‎ Ari? 
רקע‎ Jo 2) Von Metallen, 179 רקעי‎ · 3) Zu 
kurz iſt das Bett, ſich auszudehnen, 51 * 
ien. Auf verpfändeten Gewändern dehnen 
ſie ſich aus, de על בְגְדִים חָבָלִים‎ . 

Ausdenken, Etwas, 395 דָבֶר‎ g. Eine Liſt, חָפש‎ 
עִרְמָה‎ ſ. Erſinnen. 

Ausdruck, der, 77. Ein harter Ausdruck ent⸗ 
flammt den Zorn, ָעְלֶה אֶףּ‎ 2A 2 Er redete 
mit ihm in harten Ausdrücken, דִּבָּרַ אתו קשות‎ - 
Er bediente ſich gegen mich folgender Ausdrücke. 
id) בָּר אֶלי * האלה‎ 


Ausdrücklich, ich habe ihm ausdrücklich befohlen, 
hinzugehen, di בְּרוּרִים לְלְכֶת‎ n p 


Ausdrücken, 1) Weinbeeren, ענְבִים‎ Vo. Ein 
eiterndes Geſchwür, d זור מַכָּה‎ . Er drückte 
die Wolle aus, d אֶת‎ N.). Sein Blut werde 
ausgedrückt, 10 ˙ וְנְמְצָה‎ · 2) Ich vermag es nicht, 
dir Alles mit Worten auszudrücken, was ich 
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Ausgleiten, es fehlte wenig, daß meine Schritte 
ausgeglitten wären, p שֶפְּכוּ‎ PSY. 

Ausgleichung, die, פשר‎ „g) wd. 

Ausgleichen, gleich machen, ישף‎ , Von Streitigkei⸗ 
ten, & פּשר‎ nd“ „Sich ausgleichen, 
W DDD. i 

Ausglätten, Etwas, הַחָלק אֶת‎ / 

Ausgeben, 1) Geld, כסף‎ N'. 2) Eine Tochter, 


Ausgleiten 


52 נֶתן‎ Es pflegt nicht zu geſchehen in unſerm⸗ 


Orte, die Jüngere vor der Aeltern auszugeben, 
„ d כָן בַּמְקומְנוּ לתר‎ h לא‎ 
הַבְּכִירָה‎ . 8( „Er gibt ſich für einen Arzt aus, 
רפא אַנכִי‎ bh אֶל כָּל איש‎ J). Sich für 
reich ausgeben, Wypd. 


Ausgehen, 1) Aus einem Orte gehen, יצא‎ . Wa⸗ 


rum gehſt du nicht aus? ug לא תְצָא‎ v 
ymz Jen לְמָה לא‎ , Sie ging aus, um ſich 


umzuſehen unter den Töchtern des Landes, NI. 


7 *. DAD לְרְאות‎ , Auf Raub ausgehen, xx; 
7 לשָלול %„ לָב‎ , (Von Thieren), Nx; 
dd שחר‎ d eo. 2) Der König hat 
einen Befehl ausgehen laſſen, מַלְכוּת‎ Nx! 
המלף‎ pp. 3) Als ihr die Seele ausging, 
נָפָשהּ‎ xz. Der Athem geht ihm aus, תצא‎ 
נפשו‎ po ,רוחו.‎ Die Haare ſind ihm aus⸗ 
gegangen, מָפַחֶלֶה)‎ d) נְפְלוּ שערות ראשו‎ 
ſ, Ausfallen,, Das Geld iſt mir ausgegangen, 
DD DR -N. Das Brod iſt ausgegangen 
aus unſeren Geräthen, הַלָהֶם אֶזֶל מִבְּלִינוּ‎ . 
4( Die Farbe iſt ausgegangen, האָבע‎ Aeg 
5) Das Licht iſt ausgegangen, הנר‎ J ND. 
6) Die Hand Gottes iſt wider mich ausgegangen, 
dN בִּי יד‎ z'. 7) Er geht darauf aus, 


mir zu ſchaden, יָחשב 509 לִי‎ . 
Ausgähren, dein Brod hat nicht ausgegohren, 
2 לא‎ po. Der Wein hat ſchon aus⸗ 


gegohren, Ab היין‎ 9 500 = 

Ausgelaſſen, er iſt ausgelaſſen luſtig, ישֶחק פְּמָאד‎ 
לְבְלִי חק‎ . Ein ausgelaſſener Menſch, איש‎ 
הלך 9% „ איש פרוע‎ . Ausgelaſſenes 
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&). 2) Ein Grab, D הֶצב‎ . Der in der 
Höhe ein Grab ſich aushieb, 8 מָרום‎ Y 
Ausgehauene Brunnen, חָצוג בים‎ D. 

Aushülſen, Bohnen, 5g מָעַל‎ Nd יהֶסֶר‎ , 

Ausheitern, der Himmel hat ſich ausgeheitert, 
y הַשָמִיִם‎ 

Ausheben, 10 Eine Thüre, צִירָהּ‎ Hyd 95 N. 
2) Man hat in der Stadt viele Rekruten aus⸗ 
gehoben, 999 הָעִיר‎ wis daD po 
dp 

Aushellen, ſich, ſ. Ausheitern. 

Aushelfen, Einem mit Geld, אֶת איש‎ dp dg 
לו‎ Jhrd. 

Aushecken, Junge ausbrüten, בקע‎ Ich ſtärkte 


Auswühlen 


ihren Arm, und ſie hecken Böſes gegen mich aus, 
חזקתי זֶרוּעותֶם וְאָלִי יָהָשָבוּ רע‎ . 
| die, Wap. Eine Auswahl von Sprü⸗ 
| 96 מְשָלִים נְבְחָרִים‎ dopo 29. Du haſt 
eeine gute Auswahl getroffen, 1925 .הִיטַבְתָּ‎ 
| Auswachſen, 1) das Korn in der 8 fängt an 
auszuwachſen, 925 DN ָחַל‎ 7290. 2) Er iſt 
vorn und hinten ausgewachſen, הנא‎ 729. 

Auswanderung, die, nach ihrer Auswanderung, 
מוּלרְתם‎ y DD אַחָרִי‎ . 

Auswandern, d) 789 0 Nx). Nach der 
neuen Welt, dog יצוא לגור בּמְדִינַת‎ ; oder, 2 
הים‎ . 

Aus wanderer, der, zr Nd NN. 

. הוחיל ער כָּלות 9292 Auswarten, Etwas,‏ 

2„ אֶת Auswaſchen, die Blutflecken eines Kleides,‏ 
שטף Ein Gefäß,‏ , הַשְמלֶה להעביר הַם מַעָלִיהָ 
הַבְּלִי במִים 

Auswuchs, der, ein Buckel, .גב‎ 

Auswurf, der, Speichel, רק‎ . Wie der Hund zu 
ſeinem Auswurf zurückkehrt, ſo wiederholt der 
Narr ſeine Thorheit, 505 שב על קאז‎ 259 
sg שוּנָה‎ , Der Auswurf des Blutes, הָקְאַת‎ 
d. Er iſt ein Auswurf der Menſchheit, 772 
נְפָש קְאֶדֶם‎ == | | 

Auswurzeln, Etwas, את‎ u N, ſ. Entwurzeln. 

Aus wühlen, von Schweinen, 88). 


כי Y‏ הווא 


Ausdreſchen 


empfinde, 9 אֶת‎ J) 7187 den hd אין‎ | 


- אָשָר בַּלְבְבִי 

Ausdreſchen, Etwas, e הָרִיש‎ -n. Brodkorn 
wird ausgedroſchen, * doe. 

Aushalten, 1) er hat die Schmerzen ausgehalten, 
ohne zu ſchreien, yz סְבַל. הַמְכָאובָים: ולא‎ - 
Die Beſchwerden des Krieges aushalten, נשא‎ 
pr .עָמַל‎ 2) Seine Dienſtzeit — מַלָא ימ‎ 
Day. 3) Es iſt mit ihm nicht auszuhalten, 
vy. 50h יְַאָה כָּל אִיש‎ 

Aushacken, die Augen, 5 7. Ein Auge, das 
den Vater verſpottet, das müſſen die Raben des 
Thales aushacken, ערבי‎ d עין תִלְעַג: לְאָב‎ 
559. Etwas aus der Erde, הָארץ‎ d הוציא דְבֶר‎ 
בַּמַעְדַר‎ . 

Ausharren, ſei ausharrend, נְטַל‎ Wi שא דוּמֶם‎ 
י'ע לף‎ d קוה‎ ev. 


Ausholen, ſeine Hand holt aus mit der Axt, den 


? ידו בגרזן לכֶרת Baum umzuhauen,‏ 


. הָנִיף הַחֶרֶב — Mit dem Schwerte‏ - הְעץ 

Aushöhlungen, die, don In Felſen und in der 
Erde, P. DD מערות צוּרִים‎ 

Aushöhlen, Etwas, אֶת‎ 90 & 32). Er gräbt 
eine Grube und höhlt ſie aus, Ne 
Der im Felſen eine Ruheſtätte ſich aushöhlte, 
705 vv v חקקי‎ Das Waſſer höhlt Steine 

aus, מַיֶם‎ H ppf - 

Aushöhnen, Einen. חֶרַףּ אֶת איש‎ ſ. Verhöhnen. 

Aushören, höre erſt meine Erzählung aus, und 
dann rede, og) J og שמָע נָא אֶת אָשָר‎ 
D. Höre mich aus, dn דְבָרִי עד‎ v. 

Aushungern, eine Stadt, הָעִיר‎ Wos אֶת‎ 2˙ 
Wap Ausgehungerte Menſchen Zy) N00 
* p. 

Aushauch, der, des Geiſtes, נָפָש‎ ned . 

Aushauchen, ſie hauchte ihre Seele aus, נְפָחֶה‎ 


Noz . Sie hauchen ihre Seele aus in den 
Schooß ihrer Mütter, % 6 WPD 0540 
אָמוַתֶם‎ . 


Aushauen, 1) Einen Wald, .בְרָא אֶת הועף‎ Wenn 
es ein Wald iſt, ſo haue ihn aus, 
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Auswüthen, als er ausgewüthet hatte, de Pflüger aus, ירק החכש‎ fes. Geld / השלף‎ 
pg Nerv. | dyn אֶל תו‎ pg. 2) Schleim, Blut ורק רק,‎ 
Auswirkt, er hat mir beim Fürſten ein Amt aus⸗ 7 הֶקיא‎ Der Berg wirft Feuer aus, 0 
לְהָבות‎ n ve יוְציא‎ , Der Strom hat den 
Leichnam ausgeworfen, הנהר השָלִיך מתזכן אֶת‎ 


-זד 


gewirkt. לְפָקיד‎ en אֶת פָּנִי השֶר פעדי‎ Nn. 

Auswiſchen, ein Gefäß, 955 np. 

Ausweiſen, Einen, 1( fortſchicken pd איש‎ d 
2) Er muß ſich ausweiſen, ."ביא עד‎ 

Ausweichen, Einem, איש‎ d נטה‎ e. Die 
Eſelin ſah mich und wich mir aus, een 8 
h וַתט‎ , Er wich ihm aus, v WD. 

Aus weinen, ſich, 1) zur Genüge weinen, הַרְבָּה‎ a 
ae הַכּאָב‎ a0 Jog. Sich die Augen 
ausweinen, ברסעות‎ 9 555 2) Aufhören zu 
weinen, pyß קול‎ vp הדל לְבְכת,‎ . 

Ausweißen, ein Zimmer, שוּד בשיד אֶת קירות‎ 
vg. 

Ausweg, der, לנוּס‎ 7095 oder, dreh 09. Ich 
finde in meinem Unglück keinen Ausweg, לא אוּכָל‎ 


„olg אֶל‎ en. 3) Den Anker. 1 הש‎ 
הַוֶם לְהַעמִיד הַסְפִינָה‎ D] ᷑ſn 

Ausſaat, die, 1) das Getreide, was geſäet wird, 
5 J. 2) Das Ausſäen, ."זֶרִיעָה‎ 

Ausſage, die, nach Ausſage zweier Zeugen, d עַל‎ 
Y שְנִיִם‎ . 

Ausſagen, die Zeugen haben wider ihn ausgeſagt, 
daß er das Haus angezündet hat, הָעְדִים ענו בן‎ 
בַּבְּיִת‎ w rn לאמר הוּא‎ . 

Ausſatz, der, צרעת‎ . Ein um ſich freſſender Aus⸗ 
ſatz, Nepp צְרְעַת‎ . Einen vom Ausſatze befreien, 
אָסף איש מַצָרְעַתז‎ . 

Ausſondern, Einen, את‎ 5 Ausſondern wird 


5 לְצָאת‎ . ihn Gott zum Böſen, aus allen Stämmen Is⸗ 


Auswägen, Butter und Küſe, dg של בְּמאזְנים‎ 
Dp .ּנְבִיָה‎ 

Auswählen, Einen, איש מז‎ g. 

Auswehen, der Wind hat das Licht ausgeweht, נְשָב‎ aus, הפריר עקב‎ d DD. 


raels, „) שבטי‎ vp ְהַבְדִיל אֶלְהִים לִרְעָה‎ 
Ich will die Empörer aus euch ausſondern, 9 
מַכֶּם המרדים‎ . Und dieſe Lämmer ſonderte Jakob 


. חָדל 26% NUN. 105 Ausſorgen,‏ וְכָבְהוּ 
ſ. Verſöhnen.‏ ,2 פָנִי איש Ausſöhnen, Einen,‏ , הליפה Auswechslung, die,‏ 
NN. Ausſuchen, 1) ich habe das ganze Haus ausgeſucht‏ כֶּסְףּ Auswechſeln, Geld, opa‏ 


Auswendig, 1) äußerlich, מחוץ‎ . Verpiche ſie in⸗ und Nichts gefunden, ולא‎ ad אֶת‎ ND 
wendig und auswendig, ומחוץ‎ MAD אתה‎ FDD מָאוּמָה‎ pe RD. 2) Sich einen Ort zum Aufent⸗ 
Eine in- und auswendig beſchriebene Buchrolle,] halte aus ſuchen, de g/ dy n. Ihr 
&; פָּנִים‎ Ne? סַפָר‎ 55250. 2) Aus wendig ſollt euch Städte ausſuchen, לְכֶם עָרִים‎ dg 


lernen, ,*למר על פָּה‎ Eine ausgeſuchte Mannſchaft, * EN. Aus⸗ 
Auswärtig, meine auswärtigen Freunde, רְעי‎ geſuchte Schafe, Pz צאן‎ , Die ausgeſuchteſten 
hop היושבים בְּאֶרְצוּת‎ . Hölzer, Oy NY. 


Auswärts, von der Mauer der Stadt auswärts, Ausſaugen, Blut, 87) 71 מצה:‎ . 
מקיר הָעִיר וְחוּצָה‎ . Auswärts biegen, g“ Aus ſaugen, das, .יְמַצִיצָה‎ 
חוץ‎ d. 2) Er iſt auswärts, ds) בְּאָרֶץ‎ Ausſaufen, von Thieren, לשתזת‎ ov. 
הוא‎ , Seine Töchter auswärts ſchicken, שלח‎ Ausſieben, das Getreide, die Spreu, 9 n L 
ng vp hbz. המץ‎ e d . 

Auswerfen, 1) ein Netz, פרש רְשת‎ , Eine Stätte Ausſieden, ſ. Auskochen. 
ſoll es ſein, wo man die Fiſchernetze auswirft, Ausſitzen, er hat ſeine Zeit 7 = ישָב‎ 
nd mn . Und Kümmel wirft der הָאָסוּרִים כָּל ימי ו חקו‎ . 


Ausſicht Austreiben 63 


Ausſicht, 1) ich habe die Ausſicht auf die Berge,] Austoben, ſ. Ausbrauſen. 
אֶת ההרים‎ D 9 2 NS. Dieſer | Austauſchen, 1) gegen einander vertauſchen. 2 
Berg gewährt eine Ausſicht auf das Meer, מן‎ 92902 9 N. 2) Von einem betrüglichen 
הַיָם‎ d אֶת‎ N הזה‎ n. 2) Ich habe keine] Tauſche ohne Wiſſen des Andern. Man hat die 
Ausſicht, Geld zu empfangen, 80 לי לק‎ 2 von mir gekaufte Waare gegen ſchlechtere aus⸗ 
ל ג‎ getauſcht, dpi d אֶשָר‎ en לקחו‎ 
Ausſingen, 1) ſingt euer Lied ganz aus „ * n יישימו תַחְתִיה בְמְרְמֶה‎ . 
AN DDD 2) Er hat ſchon ausgeſungen Austilgen, d הַכְחַד‎ pn f. Vertilgen. Ich 
בלה לְשִיר‎ werde austilgen das Volk und ſeine Herrſchaft, 
Ausſein, 1) er iſt einen ganzen Monat ausgeweſen, * גול וּמִמְשָלְתז‎ DN D , 
h ein az n לא‎ , Ich werde nicht Ansthun, ein Kleid, 77rd De פשט‎ - 
lange ausſein, לשוּם אֶל ביתי‎ N .לא‎ 2) Der Austheilen, 2 חָלק,‎ > Almoſen, מִתֶּנות‎ L 
Monat iſt aus, כְּלָה ההרש‎ ſ. Aus (Neben⸗ | Ago, ſ. Vertheilen. 
| Austragen, Einen, איש‎ D הוציא‎ . 
Ausſehen, er ſieht alt aus, r d %. duenne, Etwas, השְמִיעַ: הודיע בר בְּקול‎ 
Dieſe Menſchen ſehen fürchterlich aus, ים 7997 4 1 גורא‎ zr התוף‎ - 
298 הָאָנְשִים‎ d. Warum ſtehſt du heute Austrompeten, Etwas, הַשָמִיע- חודיע דָבֶר בְּקול‎ 
betrübt aus? dg פָנִיּ זעפים" רְעִים‎ y. חצוצרות‎ - 
Einer, der gut ausſieht, 7899 285 .איש‎ Wie Austrocknung, die, eines Baches, הנחל‎ * s 


wort). 


ſieht er aus? e d מַראהוּ,‎ dg. Er ſah Austrocknen, 1) der Fluß iſt ausgetrocknet ב,‎ 0 
wie ein Engel aus, Jer בְּמַרְאָה ה‎ ND. Das יבבש הַגְהֶר, 20 יבְשוּ מי חנדר‎ . Mir iſt die 
ſieht wie Kupfer aus, ן . עינד כְּעִין נחשת‎ Kehle ansgrtksdttel; „ . 2) Trocken ma⸗ 

Ausſehen, das, פָּנִים: מַרְאֶה‎ . Sie hatte nicht mehr | chen, De השא החרב‎ ns. Er ſchilt das 
ihr früheres Ausſehen, y dh לא הָוּ‎ pr. Meer und trocknet es aus, [יפשהו‎ 2 . 

Ausfätzig, Ein ausſätziger Mann, מצרע‎ K, Er hat die Gewäſſer des Schilfmeeres ausgetrock⸗ 
(weibl.) ,מצרעת‎ plur. TD, D. net, ים סוף‎ d אֶת‎ . Durch mein Schel⸗ 

Ausſetzen, 1) Truppen, dyn N הוציא אֶת‎ ten trockne ich aus das Meer, d בִּנְעְרְתִי אַחָרִיב‎ . 
אל הַיִכְשָה‎ duet zd, Ein Kind ang | שום‎ Austrauern, er hat ausgetrauert gx ימי‎ b 
ועזב אתו‎ inn. 2) Eine Belohnung, 200 
.יערד שכר‎ Einem ſeinen Unterhalt, D d 


Hag עבר‎ 
Austritt, der, 1) Bei ſeinem Austritte aus dem 


Bei ſeinem Austritte‏ )2 . בְצאתז מחבית 6 || חרף Sich der Todesgefahr ausſetzen,‏ )3 , איש 
WN yd p‏ ַהָברָה, aus ber Geſenſcgaft‏ נפשו Jen re‏ נְפְשו „e‏ שוּם dd‏ 
Bei ihrem Austritte 255 Un‏ . בעזבו את החברה Wir haben zwei Tage die Arbeit aus⸗‏ )4 בְכָפוּ 
Dang -‏ משמרת פְקוּרְתם ö) Haſt du Amte.‏ - שְבַתְנּ שנִי ָמִים gesetzt, Bp p kopp‏ 
en. | Austrinken, 1) als ſie ausgetrunken hatten, Pz‏ מְצָאת כל an ihm Etwas auszuſetzen? did‏ 

Ausſenden, Frropp dior. Man ſende Leute aus | לשָתות‎ 30 p. 2) Trinke den Wein aus, שתה כָּל‎ 
ihn außzuſuchen, בּכוס: שה חן תוס || .שלחו אָנְשִים לבקש!‎ W חן‎ 

Ausſäen, ) דֶרע‎ , Wer Unrecht 0081866 wird Uun⸗ 
heil ernten, ux זבע עולה יקצר‎ - 

Austanzen, als ſie ausgetanzt hatten, dpßhpp Austpelben, Einen aus ſeiner Beſitzung, aus dem 


7 ה‎ Lande, hr r איש‎ WN Völker aus⸗ 


a eg die, eines Volkes, Pyr dy Dy. 


Ausnahmen 


läuft des Tags zehnmal aus, WN מְבִּיתָהּ‎ xxN 
ג .פְּעָמִים בַּיום‎ 

Auslüften, Kleider, gn הַבְּנְדִים‎ ον שום:‎ . 

Ausliefern, Einen, אֶת אוש‎ Pad. Du ſollſt nicht 
einen Knecht ſeinem Herrn ausliefern, der ſich zu 
dir gerettet, Wi לא תַסְגִיר עָבָד אֶל אַדנָיו‎ 
9 „N Du hätteſt ſeine Entronnenen nicht 
ausliefern ſollen am Tage der Noth, 2b ואֶל‎ 
Y g שָרִידָיו‎ - 

Ausleihen, Geld, yz -חַלְוָה כָסָף אֶת‎ 

Auslegung, die, von Schriften „z“ פָּשָר.‎ d 
פרוש‎ von Träumen, . שָבָר,‎ - 

Auslegen, 1) Erklären, D בְּאר,‎ - 2) Er hat es 
mir als Stolz ausgelegt, זאת לי לְנְאָוֶה‎ 2 
Er hat mir meinen Traum ausgelegt, לי‎ * 
i אֶת‎ - 2) Seine Waaren — סחרת1.‎ dw 
Ao כָל איש‎ ». 4) Geld für Einen — 
הוציא: נֶתן כָּסַף בְּעַד אִיש‎ - 

Ausleger, der, Erklärer, pd „Nad; der 
Träume, WD. 

Auslehnen, ſ. Ausleihen. 

Ausleſen, 1) ſich Etwas, * 19 n 2) Als 
ich das Buch ausgeleſen hatte, לקוא אֶת‎ 0 
הַפַפָר‎ 

Ausländiſch, er liebte ausländiſche Weiber 288. 
-נָשים נכריות‎ Eine ausländiſche Waare, e . 
de) yo הַבְּאֶח‎ | 

Ausländer, der, 909, plur. כָכָרִים‎ - 

Ausländerin, die, dd A נולְדֶת הוּץ.‎ . Aus- 
länderinnen, 5929. 

Auslenken, ſ. Ausweichen. 

Ausleeren, ein Gefäß, 59 N. Als ſie ihre 
Säcke ausleerten, שקיהם‎ op וְיָהִי הם‎ - Eine 
Lade, עִרָה & הארון‎ - Sie leerte ihren Krug aus, 
כַּרְהּ‎ N Sie ſollen ihr Land ausleeren, ויבקקו‎ 
ANN אֶת‎ - / 

Auslernen, ed erg. Ein Handwerk, 4‏ 
בָּל הַמּלָאכָה. "מַלא יָמִי לְמוּד המֶלָאכָה 

Ausmahlen, auf der Mühle, פלה לטחן‎ 

Ausmachen, verb. act. 1) Sie mögen die Sache mit 
einander — 2 הַדָּבֶר בִּינתֶם‎ p 2) Es 
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Austreten 


treiben, ,הוריש גזים‎ ſ. Vertreiben. 2) Die Schafe 
oh הוצִיא אֶת הצאן אֶל הַשְדָה‎ . 

Austreten, verb. act. 1) Weintrauben, 29 דר‎ 
dry WN. 2) Eine glühende Kohle, שום‎ 
i D νν·ỹ ְַליּ. דר על הַנַּחָלֶת‎ 

Austreten, verb. neut. 1) Der Fluß iſt ausgetreten, 
vgl עָל כָּל‎ n n 2) Aus einer Geſell⸗ 
ſchaft — אֶת הַתְבְרָה‎ am החבְרָה.‎ p Den. 

Ausjagen, als wir ausgejagt hatten, 7555 87 
לצוד-‎ - 

עדר Nye‏ אֶת Ausjäten, ausgäten, Unkraut,‏ 
- הָאָדְמָה לַעַקר אֶת הִעָשָב „ 

Auslagen, die, הוצָאות‎ - 

Ausladen, Waaren, אֶל‎ Nag הוציא הַפְּחוּרָה מָן‎ 
a. 

Auslachen, ſie lachten mich aus לו עלי,‎ p 
dd לשחוק‎ Dv y השחיקו‎ - 

Auslangen, ich lange mit dem erhaltenen Gelde nicht 
aus, pp לא‎ HDD אֶשָר‎ pon לא וְשָפק לִי‎ 
לְיָדִי, למצוא פז חית יָדִי‎ NaN D 

Ausland, das, 7.39% Po p) אֶרֶץ‎ .- Er 
war im Ausland, 7e הַיָה בְּאָרְצות‎ - 

Auslaſſung „die, von Wörtern und Stellen, 
D | 

Auslaſſen, 1) Talg, Butter, dg חלב.‎ pn 
Nn dpd 2) Seinen Zorn, ſeine Wuth an 
Einem auslaſſen, eg חָמָתז‎ D 9. 3) Er 
hat eine Stelle ausgelaſſen, ND pg“. 
Ein ausgelaſſenes Wort, 0.9 e. 4) Sich 
über Etwas auslaſſen, דעתו על דבר‎ 8 

Auslöſung, die, der Gefangenen, D 1D. 


Auslöſen, Gefangene, השבויס‎ De . Er hat 
ſein Pfand ausgelöſt, חזבז וְהָשִיבוּ לן‎ D 
חָבלְתז. עבוטו‎ - 

Auslöſchen, das Feuer, אֶת הָאָש‎ Y. Warum haſt 
du das Licht ausgelöſcht? 78 Da מָדוּע‎ - Et⸗ 
was Geſchriebenes — אֶת הַכָּתוּב‎ pd 

Auslaufen, der Wein läuft aus, מץ‎ 08 510 8 
הַכָּלִי. הַחָבִית) אֶרְצָה‎ . Die Flotte iſt bereits 
ausgelaufen, D* מַן החוף‎ den הָצִים‎ Sie 
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Außenwerk, das, einer Feſtung, הַמְּצזּר מַחוּמַת‎ 
dyn wren. 

Außenſeite, die, d יהצד‎ ſ. Aeußere. 

Außer, als Vorwort, 1) außer der Stadt wohnen, 
לְעִיר‎ 7 2E Außer Landes gehen, Nx. 
& אֶל אֶָץ‎ Dod rp. 2) Er hat es 
außer Acht gelaſſen, v9 לבז‎ d Kd, Weil er 
außer Stande war, mir zu helfen, D מִבְּלִי‎ 
un Wir ſind nun außer Furcht, לא נוסיף‎ 
לְפָחָד עוד‎ - Es iſt außer der 866 אִינְנוּ בעתו‎ 
3) Er war vor Freude außer ſich, ede לא ידע‎ 

, rpg. Sie kam bei ſeinen Worten außer ſich, 
a יָצָא לִבָּה+ לא חְיָה בָהּ רוח‎ 

Außer, als Bindewort. Außer den Halsketten, 925 
OY d · Es war eine Hungersnoth außer der 
erſten Hungersnoth, 2) 82 - 
eg. Außer dem, was er ihr gab, 250 
כָתַן לה‎ wg. Außer mir iſt kein Retter, ex 
בִּלְתִי‎ N מושיע‎ vid מִבַּלְעְדִי‎ Keiner iſt 
Gott außer dir, Jen ding -אִין‎ Wer konnte 
außer mir ſo genießen? pd -מִי יחוש חוץ‎ 
Sie kam nicht wieder zum König, außer wenn 
der König ſie verlangte, pd עוד אֶל‎ xſan לא‎ 
המל‎ da yen veg. 

Außerordentlich groß עד מָאד, בַמָאד מָאךד,‎ 52 
d בְּיָתָר‎ · Das iſt etwas Außerordentliches, 
הוּא‎ wr; .דְבָר‎ Ein außerordentlicher Mann, 
vn w] en איש נִסְלָא. איש דְנוּל בְּמַעַשָיוי-‎ · Er 
war außerordentlich gnädig gegen mich, הַפְלִיא:‎ 
on. 

Außerdem, ſ. Ueberdieß. 

Außerhalb des Lagers, D . 

Aus erwählen, Einen, את‎ 2 . Ein Auserwähl⸗ 
ter, Y בְּחוּר,‎ , Wähle dir Männer aus, 3 
d' oN יל‎ Meine Auserwählten, ). 

Auserſehen, Gott wird ſich das Lamm zum Brand⸗ 
opfer auzerſehen, יִרְאָה לו הַשֶה לעלה‎ DH,. 
Ich habe mir unter ſeinen Söhnen einen König 
auserſehen, pb לי‎ vin T). Sich einen 
Ort, בחר מְקִם‎ . 

Auserleſen, eine auserleſene Mannſchaft, Iz .איש‎ 
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Ausmachen 


iſt eine ausgemachte Sache, בְּרוּר הוא‎ . 
3) Er hat mich ohne Urſache ausgemacht, ' גְער‎ 
8 - 8 

Ausmachen, verb. neut. 1) Der Winter macht in 
dieſem Lande den größten Theil des Jahres aus, 
dum בָּאָרֶץ‎ N 20 un יָמִי הַסְתִי‎ 2) 6 
macht nicht viel aus, קטן הנא‎ * Das Ganze 
macht aus, .*סף הכל‎ 
Ausmahlen, ein Gemälde, הציר‎ dre. Ein 
Zimmer, ſ. Mahlen. / | 
Ausmuſtern, dJ d e g. Soldaten, 
בִּפֶקד אתֶם‎ Nef wn Ib אַת החלשים‎ g. 
Kleider, pg בד אֶת הַבְּנְדִים אָשָר , ל חַפָץ‎ 

Aus mauern, er hat ſein Haus ausgemauert, כּלֶה‎ 
* אֶת‎ hab. Ein Grab, צַפָּה בְאָבָנִים את‎ 
ma הַהכֶר‎ - 

Ausmitteln, ſ. Ausfindig machen. 

Ausmiſten, einen Pferdeſtall, הַפָּרֶש‎ 2 NN 
סוּסים‎ ND 

Ausmeſſung, die, מְדַידָה‎ 

Ausmeſſen, 1) einen Ort, מַדּד אֶת המקום‎ J n. 
2) Korn, בַּמַדֶה‎ J מְָכר‎ 

פוס 2 Ausmergeln, ein ausgemergeltes Pferd,‏ 
NN.‏ מָאד, סוס דל עד מאר 

Ausmerzen, Etwas, p בָּרר דְבר רע‎ - 

Ausnahme, die, von der Regel, ſc Kuß w 
„pg. Mit Ausnahme der Feiertage, w *חוץ‎ 
הַמועָדִים‎ Ohne Ausnahme, 5 2“. 


Aas nehmen, 1) junge Vögel, אֶפֶרחִים‎ de הוציא:‎ 


Dieſes Gebäude‏ )2 .רדה דכש Honig,‏ - מִקנָם 
הַבִנְין הַזֶה ng‏ לְסְרְאֶה nimmt ſich herrlich aus,‏ 
Ich nehme Nichts von Allem, was du haſt,‏ )3 
ausgenommen ſei nur, was die Jünglinge ver⸗‏ 


zehrt haben. es לך‎ R dp לא אֶקח דְבֶר‎ 


8 0 x NN רק‎ · Der ausgenommen, 


dem der König den goldenen Zepter reicht, 757 
ad v אֶת‎ ND מִאָשָר יושיט לו‎ 


Ausnehmend, ein ausnehmend ſchönes Mädchen, 


Ap. N‏ עַד מָאר 
Außen, von, 5p, ſ. Innen.‏ 


O. H. Tom. III. 


Auspfeifen 


Ausfindig machen, Etwas, מצא? גּלֶה דּבר‎ . 
Ausfiſchen, man hat den Teich ausgefiſcht, 952 92 
הַבְּרָכָה‎ N 

Ausflug, der, von Vögeln, ſ. Ausfliegen. Einen 
Ausflug in die Umgebung der Stadt machen, יצא‎ 
ea לְהַתְהַלךּ- לשות‎ Y את‎ . 

Ausflucht, die, plur kahle Ausflüchte N *סבות‎ 
שוא‎ D DN. 

Ausfluß, der, eines Baches, 0838 WS. 
Ausfliegen, die Vögel ſind ausgeflogen, dy הצפרים‎ 
N אֶת‎ n . 

Ausfließen, von Getränken, ſ. Ausrinnen. 

1 סְאָטא‎ . 
Den Koth gänzlich ausfegen, Jr .בער הַגלל עד‎ 


Ausfegen, ein Zimmer, 9 מן‎ 


Ich fege es aus mit dem Beſen der Vertilgung, 
Y NN D וְטְאטָאתִיהַ‎ . 

Ausfechten, er mag ſeine Sache ſelbſt — יחש הנוא‎ 

. את 4 רוכ 

Ausfertigen, einen Befehl, 7˙³ 7 2 

Ausfragen, Einen. ſ. Ausforſchen. 

כל 


?=- 


Ausfrieren, der Teich iſt ganz ausgefroren, d 
D eg הַבְרַכָה‎ . 
Ausfreſſen, 1) als die Pferde ausgefreſſen hatten, 
הפוּסִים לְאָכל‎ Nbg. 2) Die Pferde haben ſich 
ausgefreſſen, reg הפוסים אָכְּלו‎ . 
Auspacken, die ו‎ E en הוציא אֶת‎ 
הַתָּבֶה‎ . 
Aus poſaunen, er poſaunt Alles aus, ישמִיע כָּל איש‎ : 
שָמָע‎ W אֶת‎ . 
Ausputzen, 1) Von Gefäßen, ſ. Reinigen. 
Licht rein ausputzen, i 2590 אֶת הכר‎ N22. 
Ausputzer, der, Einem einen 0 geben, 592 
ה בְּאִיש‎ 
Auspichen, ein Gefäß, 2 אֶת 958 מבִּית‎ DD. 
Ausplaudern, er plaudert Alles aus, DD יבטא‎ 
Dr כָּל הדברים * שָמָע. לא‎ N ייא סָפּיו‎ 
לְשונו‎ v 17 
Ausplündern, Einen, אֶת 55 חיל איש‎ „g. Die 
Feinde haben die Stadt ausgeplündert, SNN. 
בְעִיר‎ d N סו אֶת כָּל‎ . 
Auspfeifen, ſ. Ausziſchen. 


2) Das 


ſ. Verweis.‏ מָא 
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Ausernten, אֶת 455 ד קציר‎ N 
Au gerzählen, ה לְסַפָר‎ g. 

Auserkoren, mein Auserkorner, an dem meine Seele 

Wohlgefallen hat, id: N בְהודי‎ Die Aus- 


f b 
— 1 *ו,. וז‎ 


erkornen, 
Auserkieſen, ſ. Auserwählen. 
Ausfahren, 1) Wo iſt dein Herr? er iſt ausgefah— 
ren, zd 2 cd יָצָא‎ N N. 
2) Der böſe Geiſt iſt aus ihm ehe 0 
מַעלִיו רוּה הָרָעָה‎ . 3) Und ein Wind fuhr aus von 
Gott, oog סע מַאֶת‎ 
Ausfall, der, die 0 machte aus der Feſtung 
einen Ausfall gegen die Belagerer, Dez Nx! 
עָלִיהָם‎ D על‎ Gehe לְנָפּל‎ zb -אַגְשי‎ 
Seine Schrift enthält Ausfälle gegen mich, יש‎ 
עָלִי‎ dr בו דִבְרִי‎ 
Ausfallen, 1) die Zähne, die Haare ſind ihm aus- 
gefallen, ראשן‎ od: „ 


einem Manne das Haupthaar ausfällt, 
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Dh V pf. Wenn 
ſo iſt er 
ein Kahlkopf, וְאִיש כִּי % ראשו . הא‎ . 
2) Wir wollen ſehen, wie die Sache ausfallen 
wird, 3 5 איך‎ 92. Die Weinleſe fällt 

heuer ſehr gut aus, הזאת‎ Nn p 20 
Ausfolgen laſſen, ich 


werde es dir durch ihn 
J אתז לתתו אָל‎ MN 

Ausforſchen, Einen, חקר אֶת איש‎ . Etwas von 
Einem, מָעֶם איש‎ . 

Ausführlich, pio על‎ M e בָּאר הַיטִיב.‎ . 
ueber Etwas ſchreiben, *כְתב אֶת 52 ענין‎ 
הַדְּבָר‎ y Eine ausführliche Erzählung, *ספגר‎ 
פַּרָטִי‎ . 

Ausführen, ) Getreide. egg מָאֶרְצ‎ 


752 
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הוציא 
.הָשָלֶם אֶת 720 Einen Bau,‏ )2 . אֶל אֶרֶץ אַחָרֶת 
Einen‏ . הָחֶל 5 Anfangen und ausführen,‏ 
- הוציא ind‏ לפעוּלת Plan ausführen, dag‏ 
dy‏ אֶת Er hat ſeinen Anſchlag ausgeführt,‏ 
Ws, ſ. Vollführen. 3) Einen Deliquenten,‏ זְמַם 
הציא אֶת h g‏ לו מִשָפָּט Dh‏ אֶל yd‏ 
. לְעִיר pd‏ 
מַלָא Ausfüllen, einen leeren Raum ausfüllen, D‏ 
מַלָא אֶת Eine Grube, py d‏ . הָרִיק 
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Land, worauf mein Volk verweilt, 5 ְהַפָּלִיתִי אֶת‎ 
עִמִי עמד עְלִיהָ‎ WN הְאָרֶץ‎ - Und wir uns aus⸗ 
zeichnen, ich und dein Volk, 7 אָנִי‎ D 1 
Auszehrung, die, 770 Er ſendet unter ſeine Wohl⸗ 
beleibten die Auszehrung, irg ישָלַח בְּמְשָמָני‎ , 
Auszehren, .הרזה‎ ſ. Abzehren. 
Auskochen, 1) das Fett aus dem Fleiſche, הוציא‎ 
אתו‎ obo מן הַבּשֶר‎ HN. ) Das ו‎ it 
esp dy הַבְּשָר‎ 
3) Als ſie ausgekocht hatte, d= 


nicht genug ausgekocht, 
היטב‎ . 
589. 

e 1) der Vogel iſt ihm ausgekommen, 
725 vod 9 .הצְפור‎ Ich bin heute noch 
nicht ausgekommen, z לא ָצָאתִי היום‎ . 
2) Das Feuer 16 bei ihm ausgekommen, האש‎ 
מַבִּיתוּ‎ NA). ) Ich komme mit dieſem Gelde 
nicht aus, 898 App לי‎ pep! Ko. 4) Sie 
kommen gut mit einander aus, eh di d 
שלמים הם איש אֶת רְעָהו‎ . Ich kann mit 

27 — De .יוניע‎ 

Auskommen, das, er hat nicht ſein Auskommen, N 
r hg לו דו‎ 

Auskundſchaften, ein Land, חקר‎ „D תוּר:‎ ——³⁰ 
Vn אֶת‎ . 

Auskunft, die, הודעה‎ 5 Nynſd, gib mir eine Aus⸗ 
kunſt hierüber, לִי- הוריע אתי אֶת אִיכוּת‎ e 
הַדּבָר‎ 

Auskaufen, Einen, d 92 אֶת‎ e קנה מִיָד‎ - 

Ausquetſchen, ſ. Ausdrücken. 

Ausklatſchen, 1) Einen, על איש להכלימז‎ D* pd 
2) Sie klatſcht Alles aus, 97 pa תְּבְטָא‎ 
תָּשָמַע‎ Ws, +. Ausplaudern. 

Ausklopfen, das Korn, 7250 חכט‎ Die Kleider, 
vd בּמטָה אֶת הִבְנָדִים לְהוְצִיא‎ . 

בֶרר אֶת Linſen,‏ . כָרר דְּבֶר. 9 Ausklauben,‏ 
SNN.‏ בְאֶצְפָעותִיו 

Auskleiden, ſich, 9.99 אֶת 192„ הסר אֶת‎ bier 
מעליו‎ ſ. Ausziehen. 

Ausklären, der Himmel klärt ſich aus, 
p? 

Auskneten, 1) durch und durch kneten: einen Teig, 


!  ם*‎ 


ihm nicht auskommen, מַעשיו‎ 


b. 


4 —— 
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Auspflügen 


Auspflügen, ſ. Ausackern. >? 

Auspfänden, einen Schuldner, חול‎ 955 Ye חָבל‎ 
הלוק‎ 

Auspreſſen, 1) Weintrauben, שחט עָנָבִים‎ Oel, 

הוציא ud ddp‏ אוש Einem Geld,‏ )2 ,הַצְהֶר 
vg HD‏ 

Auszahlen, Einem ſeinen Lohn, e N Dy; 
(in ironiſcher Weiſe) e על הַימָה‎ Jer 

Auszanken, Einen, איש‎ dy הַתְעשק‎ . Sie zankten 
einander aus, גצ הדו‎ , 

Auszug, der, 1) bei ihrem Aus- und Einzuge, 
Nr) DNN Und Moſes ſchrieb auf ihren 
Auszug, משָה אֶת מוּצְאִיהֶם‎ pz. Der Aus⸗ 
zug aus Egypten, hb NN. 2) Der Aus⸗ 
zug aus einem Buche, 5 ."קצור‎ Einen Aus⸗ 
zug aus Etwas machen, את‎ MP“. 


pp. Haare, ſ.‏ חוט b‏ הַבֶּנָד 


Auszupfen, Faden, 
Ausraufen. 

Ausziehen, verb. act. ich will mein Kleid, oN 
i DN. Er zog den Mantel aus, den er um 
date, DV WN הֶתְפָּשֶט אֶת הַמָעִיל‎ Ziehe 
mir das Kleid aus, 22 אֶת‎ D Ziehe 
deine Schuhe aus, טל 9057 מעל 9520 ל‎ 00 45. 
Der Eine zog 810 Schuh aus, איש‎ rer 
. Das Haus deſſen, dem der Schuh aus⸗ 
3 wurde, חלוץ חַנְעַל‎ i. Einen nackt 
ausziehen, dy הפְשָט איש‎ Dieſer Betrüger 
wird dich ausziehen, האיש הַזֶה יקח בְּמָרְמָה אֶת‎ 
לח‎ W כָּל‎ Er zog ihm einen Zahn aus, שלף‎ 
b .את שן רעה‎ 

Ausziehen, verb. ueut. 1) er iſt vor einem Monat 
ausgezogen, הדש ימים‎ e 9 נְסַע: וְצָא:‎ 

N dip pz pe „ 2) Sie ſind ausgezogen mit 
dir zu kämpfen, Jh לְחַלְחֶם‎ R. 

Ausziehen, das, der Kleider, 9720 .'פ'טוט‎ 

Auszirkeln, Etwas, W i NN. 

Ausziſchen, Einen, על איש‎ d. 

Auszeichnen, Etwas, את‎ pg הַפְלָא:‎ - Sich aus⸗ 
zeichnen, den. Das Haus, welches ich baue, 
ſoll groß und ausgezeichnet ſein, E Wies 1020 
xp גול‎ . Auszeichnen werde ich das 
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d. Er hat ſeine Pfeife ausgeraucht.‏ לעשן 
ְּלָה לעשון אַת בְּלִי מקטרתו 

Ausraufen, Gras, NU. קטף: שלף‎ - Ich raufe 
mir die Haare meines Hauptes und Bartes aus, 


prag ,לוש היטַב אֶת‎ 2) Aufhören zu kneten, 
מָלוּש אֶת הַבְּצָק‎ N. 

Auskehren, ſ. Ausfegen. 

Auskämmen, die Haare, שערות‎ De "סרק בְּמַסְרק‎ 


וְאָמְרְטֶה מָשָעַר ראשי וּזקני .ראשו 
Ausrichten, 1) ich habe deine Befehle ausgerichtet,‏ נקר dy‏ איש Auskratzen, Einem die Augen,‏ 
y. Richt ihm meinen Gruß.‏ כַּאֶשָר צוִּיתָנִי pla.‏ 


Auskramen, Waaren, ſ. Auslegen. Er kramt ſeine 
ganze Gelehrſamkeit aus, יוְצִיא כָּל חִכָמַת לבו‎ 
בָּהּ‎ dyn. 

Ausraſten, ſ. Ausruhen. 


meine Empfehlung aus, h אתז‎ 702 2) Mit 
Güte kannſt du Alles bei ihm — de אֶת‎ dpx. 
טובות‎ r J 7% הֶפֶצְך‎ - 3) Einen Ausrichten 
בָּאִיש‎ 22. 

Ausrinnen, das Waſſer iſt ausgeronnen, כָּל‎ 9032 
הַכְּלִי אַרְצָה‎ jp S 

Ausrüſten, das Schiff iſt zum Kriege ausgerüſtet, 


Ausrottung, die, . 
Ausrotten, Menſchen und Sachen, 59 כָרת:‎ 
& N. Wir wollen ihn (den Baum) ausrotten 


- יש eee‏ אַנְשִי חול עם בָּל 2 מִלְחַמְתּ 
UN: ſ. Be⸗‏ אֶת איש למָלְחָמָה Einen ausrüſten,‏ 
waffnen.‏ 


Aus rücken, die Truppen ſind zur Schlacht ausge- 


99% pode הַפַתָגָה‎ ih הַצְבָא‎ W יָצָאוּ‎ 


Ausreiben, den Koth aus dem Kleide, d Dx 


vd d dog. 


aus dem Lande der Lebenden, NY 5092 
dend. Die Fröſche auszurotten, לְהַכְרִית‎ 
הִצְפָרְדעים‎ , Er ſoll aus ſeinem Volke ausge⸗ 
rottet werden, מתוך: 20 עמ‎ DD ND 
Ausgerottet iſt heute ein ganzer Stamm aus 
Israel, „Nd אֶחָד‎ biw הָיום‎ 5). Die 
Widerſacher haſt du ausgerottet, Hep y). 
Ich will ausrotten die Unzucht aus dem Lande, 


Ausreiſen, haſt du nun ausgereiſt? הַתָחְדֶּל לְלְכָת‎ 
72 

Ausreiten, ich werde, dꝛdd dy 2 0 מִבִּיתִי‎ NAS. 

Ausreichen, das Geld reicht nicht aus, 5p) לא‎ 
הַכָּסֶף‎ 

Ausräumen, das Haus, פָּנָה אֶת הַבַּיִת‎ - 

Ausreißen, verb. act. einen Zahn, השן‎ e 750 


rev ip d H. 

Ausruhen, y) מִיִנְיָעַה‎ D. Von der 
Arbeit, do d שָבת‎ - Laß mich ausruhen, 
לִי וְאָנוּחַ‎ g. Der Löwe ruht jetzt aus, 
dy pay הָאַרְיָה‎ 

Ausruf, der, Ausrufung, die, *הַכֶרְזֶה‎ ,. 


Etwas Gepflanztes, נסוּע‎ y · Was ich pflanzte, 
reiße ich aus, אָנִי נתש‎ Pyr) Wi: Etwas mit 
der Wurzel — שָרָש‎ - Und er riß ſie aus nebſt 
dem Riegel, dd dy yd Er riß wie einen 
Baum meine Hoffnung aus, DD כְּעץ‎ Yb. 


Ausrufen, Etwas, 29 127 קרא:‎ Ein Faſten 
ausrufen, קרא צום‎ Man rufe aus vor ihm her, 
v וְקְרְאוּ‎ - Man rufe aus von ihm, ְהַכְרִיזוּ‎ 
bn. Man ließ Folgendes in der ganzen Stadt 
ausrufen, קול 592 הָעִיר לאמ‎ Way. Man 


rief aus und that kund, We dyn. Sie riefen Sich die Haare — ſ. Ausraufen. 
Ihn zum König aus, dd oy DD - 
Ausrufer, der, הכורא בַּחוצותי הַמָכְרִיז ומודיע‎ 
bewog בִּית‎ np 
Ausrupfen, einem Vogel die Federn, מֶרט אֶת‎ 


Ausreißen, verb. neut. die Feinde reißen aus, 
עצף‎ WD N Bae 

Ausreißer (Deſerteur), der, jp dg איש מַלְחָמָה‎ 

hen jb O ג .1 - הַמַעָרְכָה. הִגְחְבָּא‎ 


läufer. 8‏ - נוצַת הֶעוף 
- הדל Aus regnen, es hat ausgeregnet, pd‏ .לי )2 אֶת כָּל Aus rauben, ein Haus, ag N‏ 
Ausrede, die, ſ. Aus flucht. .‏ האש Ausrauchen, das Feuer hat ausgeraucht,‏ 


Ausſtechung 69 


Ausſchweiſen, לפ‎ rd הלך אַחְרִי.‎ , Ein in der 
Liebe ausſchweifender Menſch, רנ‎ Ws איש‎ 
2093 זְנּנִים‎ . 

Ausſchwemmen, der Regen hat die Felder ausge⸗ 
ſchwemmt, 5d jd dg הַגָשֶם שָטף אֶת‎ . 

Ausſchwenken, einen Becher, dog אֶת הכופ‎ rw 

Aus ſtatten, eine Tochter, 550 בְנְדִים‎ 195 LR 
W ˙87 בת בְּהְיותָה‎ . Das Buch iſt ſchön aus⸗ 
gefattet, 790 S0 nn ph הַפַפֶר‎ 

Ausſtaffiren, Einen, 552 לאִיש מַלְבּוּשִים‎ L 
DR. 

Ausſtoßen, 1) Einen aus der Geſellſchaft, Bm נַדָה‎ . 
Es ſprechen eure Brüder, die euch haſſen, die euch 
ausſtoßen, אֶחִיכֶם שנְאִיכֶם מִנְדִיבֶם‎ Mp. Euer 
Gott wird ſie ausſtoßen vor ₪6, יהַרְפַם‎ yd 
מפָנִיכֶם‎ . 2) Seufzer, Dy קול‎ y. Flüche 
wider Jemanden, .הלל קלְלות אֶת איש‎ Läſte⸗ 
rungen wider Einen, 7715 DN Dll גדף:‎ 
אֶת איש‎ . Er ſtieß keine Verunglimpfung aus 
wider Gott, dh? dydh jn? לא‎ . 

Ausſtopfen, einen Sack mit Wolle, מַלָא אֶת השק‎ 
צָמָר‎ 

Ausſtudiren, ich habe ihn ſchon ausſtudirt, שמתִי‎ 
לְבִי עליו לדעת אתו הִיטִיב וְאוּכָל‎ - Sch gab mir 
Mühe es auszuſtudiren, 89d D Hy. 

חָדל לסער Ausſtürmen,‏ 

Ausſtürzen, ein Gefüß, pe v על‎ 258 d. 

Ausſtäuben, eine Decke, הַמַכֶסָה להוציא‎ ) 
ug יי הָאָבֶ‎ 

Ausſteigen, rpg הַמֶרְכְּבָה. יצא מן‎ Hyd * 
n .אֶל‎ | 

Aus ſteuer, die, einer Braut, ְדוּנְיָא‎ 92 1709. 

Ausſteuern, eine Tochter, ao .נֶת] כְדוּנְיָא‎ + 
6 

Ausſtehen, 1) Schmerzen, aN pd 5D. Ich habe 
viel ausgeſtanden, zuezp תִּלְאות רבות‎ , 2 Sch 
kann dieſen Menſchen nicht ausſtehen, לא אוּכל‎ 
N .לְשָאת 7 הָאיש‎ 8( Er hat vieles Geld 
bei andern Leuten ausſtehen, רב אֶת‎ HDD dn 
אָנְשים אֶחָרִים‎ . 

Ausſtechung, die, der Augen, dy pz“. 


Ausred en 


Ausreden, 1) ich hatte noch nicht ausgeredet, als 
er ins Zimmer trat, כְּלִיתִי‎ d nn בָּא‎ 
לְדְבָר‎ . Haſt du nun ausgeredet? J N 
Er läßt mich nicht ausreden, לי‎ op אִינְנוּ‎ 
dyn עד‎ 2 12099 2) Ich habe ihm ſein böſes 
Vorhaben ausgeredet, 9 Fav 2 * 
v . 3) Er redet ſich damit aus, 
*יִתְנְצַל לאמר‎ p 

Ausrechnen, wir wollen ausrechnen, wie viel Tage 
verſloſſen ſind, Oi ed לְדְעת אֶת‎ 209055 
Way Ws 

Ausrenken, ſ. Verrenken. 

Ausſchöpfen, 1) Waſſer, „ed zd dd שאב‎ - 
2) Einen Brunnen, vg שָאב סן הַבְּאָר אֶת כל‎ - 


381006, 1) der Ausſchuß einer 6670119916, בְחִירִי‎ | 


צאן Der Ausſchuß von Schafen,‏ )2 . הַתָבְרֶה 
. רעות הַפַרְאָה הַגְבְרְלות. DDD‏ 

Ausſchauen, nach Etwas, 7 אֶל‎ NE 

Ausſchaufeln, das Waſſer aus dem Schiffe, r* 
yd h בְּמִנְרְפָה אֶת הַפִָם‎ 

Ausſchütteln, Etwas, נָעַר את‎ - Auch ſchüttelte ich 
meinen Aermel aus, ) 'r dz. Ausge⸗ 
ſchüttelt und leer, D נָעוּר‎ . 

Ausſchütten, Waſſer, 859 שפד‎ . Ausgeſchüttetes 
Oehl iſt dein Name, תורק שֶמֶךְּ‎ E Schüttet 
euer Herz vor ihm aus, לְבְבְכֶם‎ vy שפְכוּ‎ . 
Ich ſchütte meine Klage vor ihm aus, JN 
שִיחִי‎ vo. Er hat ſeinen Zorn, ſeine Wuth 
über mich ausgeſchüttet, n ⸗ oy! שפך אפו:‎ 
עלי‎ . 

Ausſchütten, das, des Waſſers, 8598 ."שָפִיכַת‎ 

Ausſchießen, Lämmer, הַכְּשָבִים‎ De הַבְדֶל‎ n 
GYD. 

Ausſchiffen, Truppen, pre Wes הוציא אֶת‎ 
wan הָיָה אֶל‎ o · 

Ausſchickn, Einen, במכם‎ wg לְתוּר‎ i da 
5000 · / Aus ſenden. 

Ausſcheiden, ſ. Abſondern. 

Ausſchwatzen, ſ. Ausplaudern. 

Ausſchweifung, die, ey y app עשות דְבֶר חוץ‎ 
pn מעשה בְּשֶטף‎ . In der Liebe, yy Ye; 


Ausſchnitzen 


Ausſchlag, der, 1) auf der Haut, 2 ſ. Krätze, 
Gründ. 2) Das gibt der Wage den Ausſchlag, 
Ded ."זאת תִּכְרִיע אֶת כַּף‎ 

Ausſchlagen, verb. act. 1) Einem einen Zahn, הפיל‎ 
אֶת שן איש‎ . Das Getreide, 127 ב חבט‎ Aus⸗ 
geſchlagener Waizen, חטים מָכּות‎ , 2) Er hat das 

Geſchenk ausgeſchlagen, da אֶת‎ Dp Y. 

Ausſchlagen, verb. neut. 1) das Pferd ſchlägt hinten 
aus, הפוּם פעט‎ , 2) Die Bäume ſchlagen aue, 
9 יִפְרְחוּ, יוְצִיאו‎ Ny. 3) Er iſt am ganzen 
Körper ausgeſchlagen, עזר‎ 922 N55 הפהק‎ 
. 

Ausſchlafen, 1) er hat ſeinen Weinrauſch ausge⸗ 
ſchlafen, etz יינ מַעָלִיו‎ . 2) Diu ſiehſt ſo 
verdrüßlich aus, wie Einer, der nicht ausgeſchlafen 
hat, דיל‎ pr זעפים כִּפְִי איש אָשָר לא‎ % 

Ausſchließlich, ſ. Ausſchließend. 

Ausſchließen, er ſoll ausgeſchloſſen werden von der 
Gemeinde der Weggeführten, וְהוּא 5757 מִקְהָל‎ 
donn. Ausſchließen wird mich Gott, von ſeinem 
Volke, oy dpd יבדילני אָלהים‎ Fe. Einen 
von der Erbſchaft — הַירְשֶה אֶשָר‎ ad 8 
ו . לְאִיש‎ 

Ausſchließend, er hat das ausſchließende Recht, dieſes 
zu verkaufen, 759 *לו לבדו נתן הרשיון לסכר‎ 
. 

Ausſchlürfen, Waſſer, dee גָמָא כָּל‎ , Die Hefen 
in dem Taumelkelch haſt du getrunken und aus⸗ 
89191498 כוס הַתַרְעלֶה שתית מְצִית‎ ra אֶת‎ . 

Ausſchmieden, das Eiſen iſt nicht recht ausgeſchmie⸗ 
det, אִינְנוּ חרוּש הִיטָב‎ 5020. Der ganze Eiſen⸗ 
Vorrath iſt zu Senſen und Sicheln ausgeſchmiedet 
worden, 20 בִּפְתוּ בַמְלָאבֶת‎ „d Jg כל‎ 
DN RD 

Ausſchmücken, die Zimmer mit Blumen, רַדף" יפה‎ 
בִּפְרָחִים‎ p fd אֶת‎ . 

Ausſchmelzen, durch Schmelzen herausbringen: 
Silber, Ip להוצִיאז‎ dpd אֶת‎ Jhd. 

Ausſchnaufen, laß die Pferde, Doe הַנִיחָה‎ 
לְשָאוף רוח וּלְהַרְגִּיע‎ . 

Ausſchnitzen, in Holz, קלע על עץ‎ OD. 


D 
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Ausſtechen, 1) Einem die Augen, ו עינִי איש‎ 
2) Mit dem Grabſtichel, 058. 

Ausſtellen, 1) Wachen, Pied yd. Geh', ſtelle 
den Wächter aus, exe d . 2) Etwas 
öffentlich — כל‎ „ e שום‎ , 3) Ich habe 
Nichts an ihm auszustellen, לא מָצָאתִי בו מום‎ 
59 N. ſ. Ausſetzen. 

Ausſtändig, meine außenſtändigen Gelder, 9890 
אָשָר הַלְוַיִתִי אֶת אֶחָרִים‎ . 

Ausſtecken, eine Fahne, dz (שא‎ . 

Ausſterben, die Männer ſind ausgeſtorben, die dir 
nach dem Leben הַאָנְשִים‎ 
bz המבל קשים אֶת‎ , Das Dorf iſt ausgeſtorben, 
DD אַנְשי‎ 65 . Fürwahr, ihr ſeid Leute, 
und mit euch ſtirbt die Weisheit aus! אֶמְנֶם כִּי‎ 
dp אַתֶם עם וְעִמָכֶס תְּמוּת‎ . 

Ausſtrahlen, 0020. 7 

Ausſtrömen, von der Rede, 5309. ſ. Entſtrömen. 

die eines Buchſtabens, "מְחַיָקת‎ 


Ausſtechen 


trachteten, 


f Ausſtreichung, 
DNN. 
Ausſtreichen, etwas Geſchriebenes, (9 מחה‎ 
הִכְתוּב‎ S. Er wird aus dem Lebensbuche aus⸗ 
geſtrichen, dd dd ed 
Ausſtreuen, Saamen, 5 798 Vi: Aſche, פַּזָר‎ 
DN. Die Lippen der Weiſen ſtreuen Kenntniß 
aus, חָכְמִי „ רָעַת‎ h 
Ausſtreuen, das, der Aſche, De rs“. 
Ausſtrecken, 1) Die Hand, נְטה: הדה< פרש‎ A 
.ודו‎ Nach der Höhle der Otter ſtreckt der Ent⸗ 
hr b ְעל‎ 
9 יָדוּ‎ o „Seine Hand ſtreckt der Feind aus 
nach allen ihren Koſtbarkeiten, hy ידו פָרש צַר‎ 
.כל מַחַמַדִּיהַ‎ Dieſer Weinſtockſtreckte lechzend ſeine 
Wurzeln aus nach ihm, Jed הַנָפָן הַזּאת כְּפּנֶה‎ 
עליו‎ , Mit ausgeſtrecktem Arme, de בּזֶרע‎ . 
Meine Hand iſt in der Nacht ausgeſtreckt, ohne 
unterlaß, 9dr ולא‎ 1 12 J. 2) Sich auf 
dem Lager ausſtrecken, Pie . ]- Ausdehnen. 
Die ſich ausſtrecken auf 
עַל עִרְשתֶם‎ apl. Er פוט‎ ſich über das 
Kind aus, Jed על‎ Win pd. 


wöhnte ſeine Hand aus, 


ihren Lagerſtätten, 
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Es empfängt deine Ausſprüche,‏ , מַשָאות שיא 
Der Ausſpruch ihrer Lippen,‏ .ישא 15 J‏ ˙3 
Der Ausſpruch des Königs,‏ . מִכְטָא D‏ 
ed. Nach ihrem Ausſpruche werde jeder‏ 19 


Auerhenne 


Streit entſchieden, 20 2 u de by. 
Ausſpreiten, ſ. Ausbreiten. 

Ausſpreizen, die Beine, אֶת הרגלים‎ ir 

דבר זיב ייט הוציא מלים ם Worte,‏ )1 


-1 


Ausſprechen, 
„b Etwas unbeſonnen — b. DP N .טא‎ Du 
ſollſt nicht den Namen Gottes zur Unwahrheit 
aueſprechen, לשיא‎ do אֶת שם‎ xn .לא‎ 
Etwas Ausgeſprochenes, מוְצָא שפתים‎ Ng. 
2) Wer vermag die Großthaten Gottes auszu— 
ſprechen? קים‎ Hog Tin 598 ,מי‎ Ich vermag 
nicht, meine Dankbarkeit gegen dich aus zuſprechen, 
J nh og מָלִים‎ 
ausſprechen, 7 זנק דעי על‎ . 4) Als er ausge⸗ 


ihn, 537 כְכָלַת1‎ 


Sich über Etwas‏ - אין 


ſprochen hatie, fragte ich 
ſ. Ausreden. שְאֶלְתּיו‎ 

Ausſprengen, ein ſalſches Gericht, שיא‎ vp vd. 

Ausſchroten, ich ſchicke ihm Schröter die es aus— 
ſchroten ſollen, Pay) לו צעים‎ nv). 

Aus ſchreiben, לית לכְתוב‎ 1) Laß ihn ſeinen 
Brief ausſchreiben, הנח לו לכָלות 2175 את‎ 
DAN. 
ausgeſchrieben, ee סְפָרִים בְּכֶל‎ We 
הָעַם‎ DD להעלות‎ . 3) Als er << 
hatte, übergab ich ihm dein Schreiben, i192 


לו אֶת Jopp‏ 


2) Man hat im ganzen Lande eine Steuer 


לבתב יפי 


Ausſſchreien, 1) er ſchreiet ſeine Leinwand aus, וועק‎ 17 
גדל לאמר קנ ד‎ 5g. ſ. Ausrufen. Er iſt 
für reich ausgeſchrien, לאמר עשיר‎ Y הקול‎ 

30. 2) Laß das Kind ausſchreien, הניחה לילד‎ 
. שודק‎ 

Aue, die, Weideplatz בר מערה.‎ plur. 9. Au 
grünen Auen lagert er mich, יִרְבִּיצָנִי‎ NR Nez 1 
Es grünen die Auen der Wüſte, מדְבּר‎ ey NR. 

Auerochs, der, .תאו‎ ſ. Waldochs, Walsdſtier. 

Auerhahn, der, הבר‎ O Den. 


י- 
0 דוש 4% 


Auerhenne, die, 


Ausſchneiden 


Ausſchneiden, 1) man hat ihm die Zunge ausge⸗ 

ſchnitten, 02 לשונז‎ D. Das Faule aus 
einem Apfel, 898 15 20 ."חֶתך‎ Einer, 
dem die Hoden ausgeſchnitten wurden, 5992 
g | 
3) Wlumen in Holz, Ta הרש עַץ לעשות‎ 
פֶּרָחִים‎ , 4) Dieſer Kaufmann ſchneidet ſeine Lein⸗ 
wand nicht aus, הַבָּד‎ Ip חַזֶה. לא‎ en · 
הַקינים‎ x לחלקים‎ O) Er ſchneidet die Bilder aus, 
aus dem gemalten Papier, open T יכרות‎ 
WD Wied הניר‎ . 

Ausſchneien, als es ausgeſchneiet hatte, 
n „. 

Ausſchneizen, ſich, Ted הליחוּת‎ NM. 

p.‏ הנס 


2) Einen Bienenſtock, 2 ירדה‎ 


NN 


Ausſpannung, die, eines Segels, 
Eines Zeltes, on "מתיחת‎ 
Ausſpannen, 1) ein Zelt, & מתח‎ . Der 
den Himmel wie einen Teppich ausſpannt, 538 
d. כדק‎ Der die Erde über dem Waſſer 
ausſpannt, לרקע הָאָרֶץ על הַמָיִם‎ , Die Segel — 
dy U. 9 Die Pferde — פּפָּחַ הַפוּסִים‎ 

N הָאָסוּרִים‎ . . 

Ausſpotten, Einen, z לְע: לאיש, צַחָק‎ / 
Verſpotten. 

Ausſpucken, ſ. Ausſpeieu. 

Ausſpioniren, ſ. Auskundſchaften. 

Ausſpülen, ein Gefäß, dogg שטף הַכְּלִי‎ . 

Ausſpielen, ein Tonſtück, לְנגָּן אֶת הַנְנִינָה‎ 02. 

.כלה לטות Ausſpiunen,‏ 

Aus ſpüren, ſ. Aufſpüren. 

Ausſpeien, יָרק; רק‎ Blut — 807 הֶקיא‎ . ſ. Aus⸗ 
werfen. Das Land hat euch ausgeſpien, *. N 
אֶתְכֶם‎ N' dd · Das Ausgeſpiene, קיא‎ 
קיא‎ . . Auswurf. 

Ausſpähen, ſ. Auskundſchaften. 

Aueſperren, Einen, איש‎ 7d הַבָּיֶת‎ . 

Ausſprache, die, Vp מִבְטָא‎ . Er hat eine reine, 
eine ſchlechte Ausſprache, 5) ng pee 
הוּא‎ Y. 

Aus ſpruch, der, Gottes, אלקים‎ dope גְאָם:‎ N. 
Sie weisſagten dir falſche Ausſprüche, 
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Aufbewahren 


W rd 


* 


Alles aufbieten ihn zu retten, 
יָרִי לְהַצִילו‎ xy 

Aufbinden, 1) losbinden, את‎ N Einen Sack, 
(ל .פֶּתחַ & השק‎ Das Getreide, ם 8 ים‎ 
uf .וְהקם‎ 3) Einem Etwas — איש‎ 852 
D ndr . 

Aufbürden, 1) mein Vater hat euch ein ſchweres Joch 

.& הְעָמִיס. עַלִיכֶם על כָּבָד 
Einem eine Schuld, etwas Falſches — dd‏ )2 
OS. Er bürdet ihr‏ בְּאיש, ספל h‏ על איש 
ושם 85 Dinge auf, 892 NY‏ 0 

Aufbeißen, eine Nuß, l הָאָגוז‎ ire. 

Aufblaſen, 1) Feuer, Rz dL -נפח‎ 2) Sich auf⸗ 
blaſen, dene לו התְנדל, הַתְנְשָא.‎ Sd 
7 2. Ein aufgeblaſener Menſch, 832 


aufgebürdet, 


.2500 ל .2 

Aufblühen, vom Dunſt des Waſſers blüht er auf, 
D מָרִיח‎ . Die im Frühling aufblühen⸗ 
den Roſen, הַשושָנִים דנפְּתְחות בָּאָבִיב‎ . Dann 
blüht ſein Leib verjüngt wieder auf, בְּשָרוּ‎ drs 
Wb. ב‎ 

0% nach Etwas, 5 נשא עינָיו אֶל‎ „Zum 

Aufbleiben, 1) 155 - die ganze Nacht auf, לא‎ 
Dog כָּל‎ 2% D rg. Ich muß mich ins 
Bett legen, ich kann nicht länger — dy zu 
5572 עוד לעָמד עַל‎ d כּי לא‎ e. ) Ven 
Thüren und Fenſtern, ſ. Offen. | 

Aufblähung, die, 35 גב‎ 

Aufblähen, ſich, ſ. Aufblaſen. 

Aufbeben, ומ‎ 

Aufbehalten, 0 warum behältſt du deinen Helm auf? 
מעל ראשף‎ vn n לא ה‎ b. 2) Haſt du 
keinen Segen für mich aufbehalten ? Horx הלא‎ 

ſ. Aufbewahren. 


8 ו‎ 29. J. Emporbeben. 


N -לי‎ 
Aufbewahrung, die, zur Aufbewahrung für eure Nach⸗ 
kommen, למְשַמָרֶת לֶד רתִיכֶם‎ 5 
Aufbewahren, Etwas, 5 שמר:‎ . 
iſt es für dich aufbewahrt, 15 D למועד‎ . 
Reichthum aufbewahrt von ſeinem Beſitzer zu 


ſeinem Unglück, u שמור לבעליו‎ Y. Des 


Seit jener Zeit 


72 Auf 


Auf, ein Vorwort. Es regiert den Dativ auf die 
Frage wo? worauf? Im Hebräiſchen 2 על‎ 
Auf dem Berge ſtehen, עסר על‎ . Ich blieb 
auf dem Berge vierzig Tag, אַרְבְעִים‎ 2 Wee) 
die. Auf der Straße übernachten, 20 5. 
Anf der Gaſſe herumgehen, 2 Pan. Auf 
der Harfe ſpielen, 792 J - Den Accuſativ 
erfordert es auf die Frage wohin? wohinauf? 
Lege das Buch auf den Tiſch, על‎ d הנה‎ 

17d Steige zu mir herauf auf den Berg, 

n. Und er ſtieg auf den Berg,‏ אֶלִי 
Uneigentlich: Auf das Feld hin⸗‏ על אֶל ההר 

85 sgehen, wn Nx). Seit bereit auf den dritten 

Tag, ליום השָלישי‎ boo הָיוּ‎ - Ich vertraue auf 

dich, ב אי כְטוּחַ. סְמוּך 0 עליף‎ Sie iſt 

Stolz auf ihre Schönheit, 382 1750 23 


2 
7 


Auf, als Umſtandswort, 1) er iſt ein Kriegsmann 


von Jugend auf, ed הוא‎ doeh 8. 


Berg auf, Berg ab ſteigen, טרה‎ N ה אֶל‎ ₪ 91 
n jd. 2) Auf daß ihr erkennet, 57 Y לְסָעַן‎ 
ſ. Daß. 


Auf! Interjection, תָבָה! ללה ' קוּם‎ . Auf, zum 
Kampf, nee) קוּמו וְנַעִלָה‎ . Auf, ihr Fürſten! 
Salbt den Schild! 209 o ! השרים‎ D 

Aufathmen, השב רו‎ · ſ. Athem. 

Aufackern, den Erdboden, 227 ח : אֶת‎ Pe 
הַאֶרְמָה בְּמִחָרָשֶה‎ 

Aufarbeiten, ſ. Verarbeiten. 

Aufopfern, er hat ſein ganzes Vermögen für ſeine 
Kinder aufgeopfert, ay? בָּל רְכוּש1‎ dee bps 

pig, ſich für Einen, % אֶת 5% אשר‎ fru 
לְהָצִיל‎ Wo) D הערה‎ o w חֶרֶף‎ 
אֶת איש‎ + 

Auf⸗ und Abgehen, auf der Straße, התה הלף בחוץ‎ 
nN אָנָה‎ N הנָה‎ . 

Aufeinander, ſ. Einander. 

Aufbauen, eine zerſtörte Stadt wieder — את‎ 1 
הָעיר הנָתָרֶסָה‎ + 
Auſbieten, 1) Truppen, הנְעק אֶת אשי הַפַלְחְמָה‎ 


2) Alle seine Kräfte, .. בל‎ wf: Ich werde 
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Aufgraben 


Aufgebot, das, ein allgemeines Aufgebot gegen den 


Feind ergehen laſſen, אֶת כָּל וושבי הָאָרֶץ‎ P77 
eg DDD. 

Aufgeblaſenheit, die, רוּחָ, רְחַב לב‎ Nga. 

Aufgeben, 1) einen Brief, אֶל יד רְצִי‎ DNN L 
PN ſ. Aufgabe. 2) Er hat den Geiſt aufgege— 
ben, נָפְשו‎ dez: id ND). 3) Aufgeben einen 
Plan, do Papp (oder d הַתיְאָש. חֶרש‎ 
Aufgegeben hat dein Vater die Angelegenheit der 
Eſelinen, und iſt um euch beſorgt, & נְטָש‎ 
דִבְרִי קְאָתוּנות וְדָאַג לְכֶם‎ . Ich kam mit 
meinem Herzen ſo weit, daß ich alle Mühe auf— 
gab, die ich hatte, ליָאָש אֶת לבִי עַל‎ N וְסַפּתִי‎ 
Dy הְעָמָל‎ 55 Die Aerzte haben den Kran- 
ken aufgegeben, הַהלֶה‎ o הֶרפְּאִים‎ WS). Ich 
gebe noch nicht die Hoffnung auf, לא אֶחְדֶּל‎ 
eb לא אֶסִיר. הַתִּקָה‎ App. 4 Einem ein 
Räthſel, Etwas zu lernen aufgeben, חוד חִידָה‎ 
צוָה אֶת איש לְלְמד דְּבֶר‎ „ND. Eine Lektion 
dem Schüler aufgeben, D 9 שים שְאֶלֶה‎ 
ליה תַשוּבָת‎ PW 

Aufgehen, 1) die Sonne, die Morgenrbthe iſt auf⸗ 
gegangen, 9 DN KR- ond „Die Sonne 
geht auf und geht unter, וּבָא‎ Bev 99 
Verd. 2) Die ganze Stadt ging in Flammen 
auf, אָש‎ Nd הָעִיר הָיָתָה‎ 52. 96 laſſe in 
Rauch aufgehen ihre Wagen, V1 וְהַכְעַרְתִּי‎ 
790. 2) Als das Spätgewächs aufzugehen an- 
fing, p עלות‎ Deb 4) Vom Teige, ſ. 
Gaähren. 5) Die Thür geht auf, Dor 590% 
Die Augen ſind ihm aufgegangen, נפקחן עינִין‎ . 

Geſchwür 16 aufgegangen, 
הטריה;‎ deen dp. Das Eis geht auf, 
db DN הקרה‎ > 7( In dieſem Hauſe geht viel 
Getreide auf, הַזָּה‎ p32 הַגְאָכָל‎ 270 20 Dein 
Bruder läßt viel aufgehen, - N' J 
לְצָרְפו‎ N 

Aufgraben, 1) die Erde, ig אֶת הָאַדְמָה‎ De 
.אתָהּ‎ Er ließ die Waſſerbrunnen wieder auf— 
graben, dd אֶת בְּאָרות‎ F z). ) Einen 
Schatz, מַטמן‎ DD לְהוּצִיא‎ N Y חפר‎ - 


ל + 


6) Das eiternde 


Aufbetten 


Sünders Vermögen bleibt aufbewahrt dem Ge— 
rechten, לצוייק 9 חוטא‎ xz. 

Aufbetten, המטה‎ JW. 

Aufberſten, ann הבקע‎ . Die aufgeborſtene 
Erde, D הָאַדְמָה‎ . Die Wand iſt aufge⸗ 
borſten, pad הַחוּמָה בּקיעים:‎ d 
yd. 

Aufbruch, der, eines Lagers, n מסַע‎ . 

Aufbrauſen, von flüſſigen Dingen, N. Ein leicht 
aufbrauſender Menſch, לְהַתְאַנְףּ‎ o איש‎ 
Mop לְהתְקצףי‎ . | 

Aufbringen, 1) hier haſt du das Geld, was ich auf⸗ 
bringen konnte, ) מְצְאָה‎ Wi הַבּסָף‎ I x. 
2) Wenn ich nur dieſes Kind aufbringen könnte! 
וְאָנל אֶת הילד הזה‎ JH. W. 3) Du bringſt immer 
was Neues auf, D Df הג עשֶה‎ 4) Einen 
aufbringen, .הקצף אֶת איש‎ Er iſt wider dich 
aufgebracht, עליף‎ Fp“ -יקצף:‎ Denn er war 
darüber wider ihn aufgebracht, עַל‎ y כִּי בַָּעַף‎ 
.זאת‎ Einen wider Jemanden aufbringen, 588 
dN VN. 

Aufbreiten, ein Tiſchtuch, nv רש הִמִטְפַּחַת על‎ 

Auſbrechen, 1( eine Thür, שבר את הַדּלֶת‎ . ſ. 6 
brechen. 2) Als das Volk, die Lade aufbrach, 9552 
1 -הָעםי‎ Er brach auf von dort nach dem 
Gebirge, dg dvd pez Er läßt den Oſt⸗ 
wind aufbrechen am Himmel, קדים בַּטָמִים‎ Y * 
3) Aufbrechende Blumen, צִיצִים‎ D 

Aufgabe, die, 1) eines Briefes, אֶל‎ n ep“ 
8 2 אֶל‎ ph 0 . 2) Eine ſchwere Auf— 
gabe, ."שאֶלָה קשה‎ 

Aufgang, der, 1) vom Aufgang der Morgenröthe bis 
zum Aufgang der Sonne, er עד‎ n מעלות‎ 
הַשָמָש‎ - 2) Die Himmelsgegend, מוצא‎ nd 
Vom Aufgang der Sonne bis zu ihrem Niedergang 
ſei ſein Name geprieſen, zd שָמָש עד‎ one 
מְהַלֶל שמו‎ . Nicht vom Aufgang und nicht vom 
Niedergang; Sonde לא מְמִצָא‎ . 3) Der Ort, 
wo man hinaufgeht, מעלה‎ 2 

Aufgießen, Waſſer, עַל‎ od -יצק‎ 

Aufgürten, Einen, איש‎ Pn אזור איש הַתֶר‎ E. 


Aufthauen 


Aufhacken, 1) die Erde um einen Baum herum, 


| לעץ‎ dag h פּמעדר אֶת‎ e hn; vas 


D. 2) Alles Holz —‏ בַּקץ אֶת הקרח Eis,‏ 
.חטב כָּל הַעצִים 


Aufhorchen Aigen לשמע, הסכת‎ u הָעַר‎ Hr 


Y ss den. Er weckt mit jedem Morgen 
mir das Ohr, um aufzuhorchen wie die Jünger, 
כַּלְמוּדִים‎ z וָעִיר לי אזן‎ 32. Er horcht 
auf, wer an ſeine Thüre pocht vv Ie Ap. 
ng מי וָה רפק על‎ 
Aufhören, 1) nachlaſſen Etwas zu thun: zu bauen, 
מַבְּנוִת‎ Dig n, Sie hörten auf ihm zu 
antworten, e Pd in. Und das Volk 
hörte auf zu bringen, N' Y dy og. Sie 
hörte auf zu gebären, ותעמד מַלָדֶת‎ . Er hört 
nicht auf, Früchte zu tragen, זלא ימיש מָעשות‎ 
D. Der Donner, der Regen hörte auf vom 
Himmel herab, הַגָשָם מן‎ Noz!) הקולות.‎ 0 
השְמִים‎ „Es zerfließen meine Augen in Thränen, 
und hören nicht auf, דְמָעַה ְאֶל‎ rn Ji 
7H. Höre auf zu weinen, עיניף מףמעה‎ vz 
Sie zerren an mir, und hören nicht auf, קרעו‎ 
7 Noz. Sprechen ohne aufzuhören, 52 2 
E ſ. Unaufhörlich. 2) Seine Eudſchaft er⸗ 
reichen. Tag und Nacht ſollen nicht aufhören, 
w ְלִילֶה לא‎ dub. Sie ſollen aufhören, ein 
Volk zu ſein, עס‎ Din ישְבְּתוּ‎ . Der Druck 
hört auf, 5D DEN. Möge doch die Bosheit der 
Frevler aufhören! גָא רָע רְשָעִים‎ - WA. Wann 
wird einmal deine Eiferſucht aufhören? 0 
Ned תְסוּר‎ . Es hört auf das Geſchrei der 
hingeſtreckten Schwelger, dic ud -וסר‎ 
Der Lärm der Fröhlichen hört auf, שָאון‎ 570 
dephy. Sein Erbarmen hört nimmer auf, 8 
רחמיו‎ 955 Fh, Ihr Andenken ſoll nicht auf⸗ 
hören bei ihren Nachkommen, וְזַכְרֶם לא יסוף‎ 
Dy. Der Krieg hat in jenem Lande auf— 
gehört, ההיא‎ Pan a חְִלָה הַמִּלְחְמָה‎ 
Hier hört das Gebirge auf, 98 פה קְצֶה‎ 


Aufhauen, ſ. Aufhacken. 


74 


Aufgrünen, wieder, U) שוב‎ - 
Aufgreifen, einen Dieb, 2 תפש פַתָאם‎ . 
Aufdampfen, כְּקיטור‎ „N82 עלה‎ : 


Aufdaͤmmen, einen Fluß, Dod סללה על‎ ex 


Aufgrünen 


הַנְהֶר 

Aufdecken, 1) ein Gefäß, 7205 מָעַל‎ en הָפָד'‎ 
Wer hat ihm ſein Gewand aufgedeckt? 292 מִי‎ 
לְבוּשו‎ . Sie deckte auf zu ſeinen Füßen und 
legte ſich, 2270 וַתְכָל מַרְגִלְתָיו‎ , Und der Grund 
der Erde wurde aufgedeckt, 525 מוסדות‎ 15959 , 
Sich aufdecken, r ſ. Entblößen. 2) Ein 
Geheimniß — סוד‎ 8 g , Seine Schlechtig⸗ 
keit iſt aufgedeckt, D) d. 3) Das Tiſch⸗ 
tuch — ſ. Aufbreiten. Es iſt aufgedeckt, N 
E 

Aufdringen, Einem ein Geſchenk, Depp נתן לְאִיש‎ 
rund בְּאִיש לקת‎ r ( De Dp 
Er dringt ſich Jedem auf, לְרֶבּק בְּכָל‎ *! 
BV. 

Ausdrücken, das Siegel, 350 . בְּחתֶם אֶת‎ D. 
Er hat ihm ein Zeichen auf die Stirne aufgedrückt, 
xp על‎ m הַתְוָה.‎ . 

Aufdrehen, gezwirnte Seide, pig & d 


Nn 
Aufhaben, der Helm, den er aufhat, & 72128 
.על ראש‎ 


Aufhalten, 1) einen flüchtigen Dieb, 2238 N 
2; den Feind, ND Ne אֶת‎ 7d; das 
Waſſer eines Stromes, n עצר בָּמִי‎ . Halte 
mich nicht auf im Reiten, אל פעצר 2 לרב‎ . 
2) In Anſehung der Zeit, אחר, *עכּב‎ , Er aber 
ſprach: Haltet mich nicht auf, אל תְּאַקָרוּ‎ NN 
אתי‎ . 3) Sich in einem Lande, bei Jemanden 


aufhalten, איש‎ dp גוּר‎ „N nn גוּר-‎ . 


Ich hielt mich eine lange Zeit dort auf, גַרְתִי‎ 


dpd d אֶרְכוּ לִי‎ n שָמָה יָמִים‎ . ) Sich 
über Einen — הַתְאוְנן על איש‎ . 5) Halte den 


Sack auf, daß ich das Korn hineinſchütte, 1d? 
00 Jig השק ְאֶתְּנָה‎ . Der Arme hält die 


Hand auf, Heß) e? יָדו- יפרש‎ g! 9 


ספנָה 


Aufweiſen 75 
eg. Wächſt denn Schilf auf ohne Sumpf? הינאה‎ 
dea בְלא‎ Nh. Der König berieth ſich mit den 
jungen Leuten, die mit ihm aufgewachſen waren, 
גדל אָתו‎ N dn אֶת‎ N xh. 

Aufwachen, עור‎ p do. ſ. Erwachen. 

Aufwallung, die, in der Aufwallung ſeines Zornes, 
ie ,בָעלות‎ 1. Wallung. 

Aufwallen, .*רְתחָ‎ Aufwallen laſſen, machen, e 
אֶת‎ Nyg, 1. Wallen. : 
Aufwand, der, er macht einen großen -- 5 יוצִיא‎ 

irg Ju הַרְבָּה מָאר‎ . 

Aufwartung, die, 1) das Aufwarten, von Bedienten, 
yp, ſ. Aufwarten. 2) Ich habe ihm meine 
Aufwartung gemacht, o ושְאַלְתִי‎ D  יִתיִאְר‎ 
d Y. | 

Aufwarten, 1) einem Herrn, איש לְשָרְתו‎ 290 u. 
Als die Königin von Sabbah ſah, wie an ſeinem 
Tiſche geſpeiſt wird, und wie ſeine Diener auf— 
warten, ye! Lob ורא מַלְכַּת שָבָא מַאָכָל‎ 
„ey. 2) Einem Mik Obſt — פָּרִי אֶל‎ 28 
לו‎ d .איש‎ Kann ich dir damit aufwarten? 
טוב בָּעִינְי לקסת זאת מידי‎ D 

Aufwaſchen, 1) Blut von der Erde, הדיח 809 מן‎ 
הארץ‎ 2) Sie hat ſich die Hände aufgewaſchen, 
בְּכָכסָה הַבְּנדים‎ i ִפָצַע עור‎ 

Aufwiegler, der, את האספסוף לקשור שר‎ D 
h על הַמ‎ . 

Aufwiegeln, das Volk, ** לקשור‎ dyn 1 
D Y. 

Aufwiegen, ſ. Aufwägen. 

Aufwühlen, der Maulwurf wühlt große Haufen 
auf, רְנְכִ הָאֶדְמָה בְרְנְלִיה‎ DD e 

Auſwindeln, ein Kind, penn הסר מעל הילד‎ . 

Aufwickeln, 1) Zwirn, auf Papier, כְרך חוּט על‎ 
N72. 2) Ein Kind, הָתוּלתו‎ DOI % Dh. 

Aufwiſchen, Blut von der Erde, מַחה דם מעל‎ 
FN 

Aufweiſen, 1) weiſe auf deine Vollmacht, 987 
199 20 אֶת‎ Er kann keine gute Handlun⸗ 
gen aufweiſen, בְּמַעשִים טובים‎ v oy ,לא‎ 


Aufheiterung 


Aufheiterung, die, des Gemüthes „ gf 1. 
Erheiterung. ו‎ | 

Aufheitern, der Himmel heitert ſich auf, doo 
. Das Geſicht aufheitern, הַצְהָל פנים‎ . 
Sich aun 3558. ſ. Erheitern. 

Aufhäufen, Getreide, בָּךְ‎ DR. Wenn er Silber 
aufhäuft wie Staub, D יַצְכּר כָּעַפֶר‎ DN. Die 
erpreßtes und geraubtes Gut aufhäufen in ihren 
Schlöſſern, (שר בְּאַרְמְנְוְתִיהֶם‎ dem הָאצָרִים‎ , 
Das Waſſer häuft ſich auf, 0 0% הפים‎ ſ. Auf⸗ 
thürmen. 

Aufheben, 1) die Augen, נשא עינים‎ . Die Hand, 
einen Stock „d „D Dan dn נְשא:‎ 
ay. 2) Etwas von der Erde, לקט את‎ pb. 
Einer der gefallen iſt, 5850 .הָקם אֶת‎ Ich mache 
Jeruſalem zum Laſtſtein für alle Völker; Alle, 
die ihn aufheben verwundern ſich, אֶשִים את‎ 
כָּל עמְסִיה‎ hun סעַמְסָה לְכָל‎ ia, DDD 
שרט, ישרטו.‎ . 3) Aufbewahren, שמ‎ dx · Ei⸗ 
nem Etwas aufzuheben geben, 2 97 2 
.עַל יד איש‎ 9 Der Feind hat die Belagerung 
der Stadt aufgehoben, על‎ dad הָאויָב אֶשָר‎ 
מעליה‎ dy הָעִיר‎ , 5) Ein Geſetz, חק‎ dd. 
Ihr Mann hat ihr Gelübde aufgehoben, אישה‎ 
אֶת נָרְרָהּ‎ . 6) Decke auf deinen Schleier, 
Heb' die Schleppe auf! 92 en Jr לי‎ 

Aufheben, das, der Hände, תְּנוּפַת ידים, מַשָאַת‎ 
dp ,כ"כְשיאוּת)‎ 1. Erhebung. 

Aufhetzen, Einen gegen den Andern, הסת איש‎ 
NA. Er hetzte böſe Menſchen gegen mich auf, 
/ ישיא אָיְשִים רָעִים לְהַתְקוּמם‎ . 

Aufhetzer, der, z המסית איש‎ . 

Aufhellen, ſich, vom Himmel, ſ. Aufheitern. 

Aufhelfen, Einem, der gefallen iſt, .הָקֶם אֶת הנפל‎ 
Einem, der verarmt iſt, N בְּאִיש‎ D 
n md v Dy. 

Aufhängen, ein Kleid, einen Dieb, d 722 1 
270 הַיְתֶד, תְּלה- הוקיע אֶת‎ . Man hänge ihn 
auf den Galgen, אותו על הָעץ‎ 505. 

Aufhenten, ſ. Aufhängen. 

Aufwachſen, von Pflanzen, עלה‎ Fr; poetiſch, 


Auftrag 


Auſſicht, die, dard *פקידוּת.‎ p מַשָמָרֶת,‎ 
Die Aufſicht über die ganze Wohnung, פּקדת כל‎ 
zl. Unter ſeiner 01866 תחת יך1‎ . 

Aufſein, 1) er iſt ſchon auf, dy yd בְּבֶר נעור‎ 
ipod byp. 2) Iſt dein Vater wohl auf? השלום‎ 
לְאָבִיף‎ . 3) Die Thüren ſind auf, הףלתזרץ‎ 
Dur. 

Aufſehen, פָנה לְמַעָלֶה‎ dd vy kee). 

Aufſehen, das, dieſe Begebenheit erregte ein all⸗ 
gemeines Aufſehen, p dd n כָּל שוּמָעי‎ 
vy. 

Aufſeher, 56 *מַשָנִּיחַ‎ pp. Der Aufſeher über 
die Arbeiter, על עושי המלאכה‎ 'N. Auf⸗ 


ſeher über Etwas beſtellen, dy .הפקד פקידים‎ 


5ק' 
שום 53 על ראשו, Aufſetzen, 1( einen Helm‏ 
WN. Du ſetzeſt ihm eine goldene Krone auf,‏ 
Wenn du die Lampen‏ -תְשִית לְראשו DD‏ 
Sich auf⸗‏ )2 . בְּהַעָלתְך אֶת aufſetzeſt, g‏ 
ſetzen, auf einen Wagen, 7389092 Ny. Er‏ 
dps‏ מַעַל ſetzte ſich des Nachts im Bette auf,‏ 
Er machte ſich ſtark‏ )3 . 2 בו 282171 על 7880 
נַיִתְחזּק וישב ב על und ſetzte ſich auf im Bette,‏ 
. כֶתב מכַתּב dg. 4) Eine Schrift,‏ 

Aufſaͤßig, (Aufſetzig) ſein, Einem, אִיב אֶת איש‎ . 

Auftauchen, er iſt wieder aufgetaucht, 5 על‎ | 89 
„ av הַמַיִם אֶחָרִי‎ . Es tauchen falſche Ge⸗ 
richte auf, 372 נְשָמָעוּ קורות וּשמוּעות‎ 

Auftiſchen, Einem Früchte, os 89 dw 
לְאָכָל‎ - Er tiſchte mir ſalſche Nachrichten auf, 
שמוּעות שקר‎ u DN. 

Aufthun, den Mund, הַפָּה‎ Ju Arp. Daß du 
den Mund nicht mehr aufthuſt vor Scham und 
Scheu, Jg dp dp dp nde לך עוד‎ Nd לא‎ 
ſ. Oeffnen. 

Aufthauen, die Sonne thauet das Eis auf, הַשָמָש‎ 
חקרה‎ Y פַּמְסָה‎ dp. | 

Aufthürmen, beim Hauche deiner Naſe thürmen 
ſich die Gewäſſer auf, did Dp Je וברוק‎ - 

Auftrag, der, ich komme zu dir im Auftrag des Fürſten, 
Wi בְּמָצָוַת‎ N Kian. Ich habe einen Auf⸗ 
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Aufweichen 


3) Dieſes Land hat keine berühmte Männer auf⸗ 
zuweiſen, יַמְצָאוּ & שם בָּאָרֶץ הזאת‎ NO. 

Aufweichen, der Regen weicht die Erde auf, Rö 
dog .ומונג אֶת‎ Von Geſchwüren, את‎ 720 
ſ. Erweichen. 

Aufweinen, er weinte zu Gott auf, yy נְשָא‎ 
עינז‎ de אֶל אלה‎ di הדּמָעות‎ . 

Aufwägen, die Weisheit wird nicht mit feinem 
Golde aufgewogen, dez הַחֶכְמָה לא תְסְלָה‎ 
v | 

Aufwehen, der Wind hat die Thür aufgeweht, 
כָה‎ dn בּנשף‎ n Ns 

Aufwenden, er wendet viel auf, יוצִיא כסף הַוְבָה‎ 
dopo. 

Aufwecken, Einen, עורר אֶת איש‎ N, ſ. Erwecken. 

Aufwärts ſteigen, ſehen, לְמַעְלֶה‎ p -עלה:‎ Von 
ſeiner Schulter an und aufwärts ragte er empor 
über das ganze Volk, bp Ag) וְמַעְלֶה‎ pp 
SY. 

. הָעַמַר 285 ו איש לְשָרְתו Aufwärter, der,‏ 

Aufwärmen, eine Speiſe, הַאבל‎ N הַמָם שָנִית‎ . 

Dy צָבר‎ 
7 סְבָיבֶ‎ . Eine Schanze, 9 ID. 2) Eine 
Thür mit Steinen, ne dy אָבָנִים‎ 9 5d 
לְפתְהָהּ‎ - 3) Er hat ſich zum König aufgeworfen, 
JN N לאסר‎ & en 

Aufſagen, ſ. Auftündigen. 

Aufſatz. der, ſchriftliche, 292. 

Aufſammeln, Aehren, Kräuter, שבָּלִים, לקט‎ vpe 
ארת‎ . 

Aufſuchen, Schätze, 


Aufwerfen, 1) Erde um einen Baum, 


do חפש‎ . Auch da ſuche 

ich ſie auf und faſſe 8 וּלְקַחְתִים‎ eh מֶשֶם‎ . 
Dich nennt man die Aufgeſuchte, NN * 
W . W. 

Auffitzen, 1) der Kranke ſitzt im Bette auf, הַהלֶה‎ 
hn יושב על‎ . 
auf, Pay sd לְכֶם‎ d . Wehe denen, die 
ſpät in der Nacht aufſitzen, vom Weine glühend! 
S מן‎ i הוי סְאַחְרִי‎ . 8) Sich zu Pferde 
ſetzen, dd עלה‎ . Schirrt die Roſſe an, und 
ſitzt auf, ihr Reiter! הפוּסִים 055 הפרשים‎ N. 


2) Vergebens ſitzet ihr ſpät 


Auflegen 77 


Tode, בְּרִיתְכָס אֶת מֶָת‎ e,. 2) Ein Räthſel, 
הגד דַחִידֶה‎ , 3) Zucker in Waſſer auflöſen, המש‎ 
. D דְבָש הער‎ . 


Auflauern, Einem, לאוש‎ b AN. 


es ſchnauben meine Auflaurer 


immerwährend, 85g 55 Y שְאָפוּ‎ . 


Auflauf, der, es war ein Auflauf in der Stadt, Dez 


אַנְשי הַעִיר על שָרי 


Auflaufen, 1) der Fuß iſt ihm vom Falle aufgelaufen, 


10 92 7530 Ra. 2) Das Schiff lief auf eine 
Sandbank auf, נכשלה האניה בהול הים‎ , 5) Die 
Zinſen laufen täglich höher auf, 1280) הנש‎ 
dh bx dp. 


Aufliegen, 1) ein Balken, der auf der Mauer auf— 


liegt, p קרָה הַנְסְמָכֶת על‎ ; 2) Er hat ₪ 
aufgelegen, זוי‎ y עורו בְשָכְבו על‎ pz. 


Aufleimen, Papier auf Etwas, 322 n "הָך כ‎ 


באל 


Aufleben, als er die frohe Nachricht hörte, lebte er 


wieder auf, 3 השמועה‎ ſporz חָיָתָה רוחו‎ 


Auflegen, 1) Einem die Hände, FE שום< שות:‎ 


beh. Einem eine Laſt,‏ על איש, על ראש איש 
Erleichtere das Joch,‏ , שנם: Kd E‏ על איש 

das dein Sh uns aufgelegt, העל‎ E הקל‎ 

"שום Wi. Ein Pflaster,‏ נפן a‏ עלינו 

Dy תִּדְבּשָת‎ . Ein Tiſchtuch, ſ. Aufbreiten. 

2) Dem Volke eine Steuer, dem Lande eine Geld⸗ 
ſtrafe, Pn ענש על‎ fr) „dyn שוּם מַס על‎ . 

Er |08 am Gelde beſtraft werden, ſo viel ihm 
der Ehemann des Weibes auflegen wird, ענש‎ 
Apen בעל‎ vy ישית‎ RD Wap. Man legt 
ihm einen Eid auf, um ihn zu beſchwören, Ne; 
0 אֶלֶה‎ . Wenn Jemand neulich 2 
Weib genommen, ſo ſoll ihm keinerlei Geſchäft 
aufgelegt werden, הרשה לא‎ e כִּי וקח איש‎ 
בר‎ 555 ve ,יעבר‎ Drei Dinge lege ich dir 
auf, ,שלש 98 5555 עליף‎ J. Auferlegen. 3) Och 

bin jetzt zum Scherzen nicht aufgelegt, 8 לא‎ 

D por 29 Einer, der gut aufgelegt 1 

22 טוב‎ plur. לב‎ „he a 


Auflaurer, der, 


, Auftragen 


* 
trag an dich, J לי‎ N. Einem einen Auf⸗ 
trag geben, על אוש‎ p. 
Auftragen, 1) Speiſen, 985 E שום לְחֶם‎ 


ſ. Vorſetzen. Da trug der Koch den Schenkel‏ ,איש 


auf, und was daran war, אֶת השוק‎ Han En 
onen. 2) Er trug mir auf, ihm ein Haus zu 
bauen, Tg ל‎ Pg פקד עָלִי‎ . 

Auftrocknen, 1) trocken machen, הוביש את‎ , 2) Bis 
das Waſſer aufgetrocknet war von der Erde, y 
סעל הָאָרֶץ‎ Uh יבשת‎ . 

Auftritt, der, 1) an einem Wagen, D Nd. 
2) Vorgang, yd 

Auftreiben, 1) ein Thier zz d SD 
הַתִיָה סְסָּעונְתָהּ‎ g, ſ. Aufjagen. 2) Der 
Leib des Verſtorbenen war ſehr aufgetrieben, 
Ded d סָאר‎ rg. 3) Wo ſoll ich Geld für 
dich auftreiben? J P אֶמְצָא ככף‎ DN. 

Auftreten, 1) eine Nuß, דר על האגוז לְפְתְחָהּ‎ 
2) Wenn ein falſcher Zeuge auftreten wird wider 
Jemand, בְּאִיש‎ de יָקוּם עַד‎ 9. Er tritt auf, 
die Völker zu richten, y ועד לָדִין‎ 

Auftrennen, ein Kleid, ſ. Zertrennen. 

Auffagen, die Hunde haben das Wild aufgejagt, 
מִפָענְתֶם, מְרְבְצֶם‎ . ry אֶת‎ Y הַכְלְבִים‎ . 
Ein aufgejagter Hirſch, u צָבִי‎ . 

Auflage, die, 1) Steuer, dx „D K „ 2) Eine 
neue Auflage von Büchern, erg e 
h Korg. | 

Aufladen, Holz, עְצִים אֶל הִעָנְלֶה‎ fe. Einem 
eine Laſt, מַשָא על איש‎ Dehn h. Labe ihm 
auf von deinen Schafen, Jord לי‎ dug העניק‎ 
ſ. Beladen. 

Auflachen, als ich dies hörte, mußte ich laut — 
גָדול פָּשָמָעִי זאת‎ ping נָתִַּי קולי‎ . 

Auflockern, die Erde, ne 8 הפריד‎ 

DD 

Auflösbar, ₪. rde איש‎ en אֶשֶר‎ 
D. | 

Auflöſung, die, eines Räthſels, yum De. 

Auflöſen, 1) das Zugebundene, את‎ Op ,התר-‎ 
J. Löſen. Aufgelöſt wird euer Bund mit dem 


78 Auflehnen Auffangen 


. 
Auflehnen, 1) ſich mit dem Arme, זֶרועו מטה‎ Id dich gnädig aufnimmt? Jr הקריבהוּ נָא‎ 
אֶל הקיר‎ N ₪ על‎ 2) Sich wider ſeinen J. Einen in eine Geſellſchaft aufnehmen, 


Herrn, z איש בְּתוּך 7 . הֶרֶם יד‎ Dp. 8) Nimm auf die 
Aufleſen, Steine, :לקט אִבְיְים‎ Holz, קשש עצים‎ ; Hauptzahl der Lewiten, נשא אֶת ראש 9 לוי‎ . 
Aehren, שְבָלִים בּין הָעָמָרִים‎ vd. 4) Nun, nimm es doch auf mit meinem Herrn, 


Auflecken, Etwas, בלה 77 7 אֶת‎ Das Feuer leckte das dem König von Aſſirien! אֶת‎ N» הַתְעַרֶב‎ DN) 
Waſſer im Graben auf, dd 9 אשור האֶש‎ JD s- 
A Wie der Ochs das Gras des Feldes | Aufs (Auf's) für auf das, |. Auf, er ו‎ ihn 
aufleckt, dg d כּלְהף השור את‎ . aufs Neue, Jide ויסף‎ N 

Aufenthalt, der, 09 מעון דרה‎ 1) Das Ver⸗ 


weilen an einem Orte, ng. In dem Lande 


Aufmachen, 1) die Thür, Dang rz; die Augen, 


Ip ſ. Oeffnen. 2) Er machte ſich auf‏ עִיניָם 
Mein Aufent⸗‏ · בְּאָרֶץ ihres Aufenthalts, dN‏ 
New 5.‏ יָמִים halt daſelbſt war ſehr kurz, Y‏ 
Während meines Aufenthalts daſelbſt, e' g.‏ 
Ohne Aufenthalt, 2725 90 N o‏ )2 

Aufenthaltsort, mein, D נותי,‎ N D 


und ging, 1552 ויקס‎ · Sich früh aufmachen, 
22 dN Y. 

* לב איש Aufmuntern, 1) Einen zur Arkeit,‏ 
Einen Betrübten, . 58‏ )2 , לְמַלְאכְת עָבוּרָתז 
רוח איש הַנעָאָב 

Aufmauern, eine Mauer, dyn מָעַגָתִי , בְּנַה‎ - 

Aufmerkſam ſein, auf Etwas, oN שום לבו על:‎ Aufeſſen, er hat das Brod ee 5 אָכָל אֶת‎ 


. 


205 שות לבז‎ „ Aufmerkſam zuhören, הַלַחֶם‎ > Das Brod iſt aufgegeſſen, dd 7 
Wp obe 0 Einem, fore הקשב‎ |  םֶחְלַהי‎ ſ. Aufzehren. 
לרב בירי איש‎ Laß dein Ohr, deine Ohren auf- Auferwecken, einen Schlafenden, איש ישן‎ N 
merkſam ſein auf mein Gebet, DWD. N N wp. einen Todten, dd הַחְיָה אֶת‎ . 
קשָבות לְתְפִלְתִי‎ Ji %% Einen auf- Auferlegen, Einem eine Geldſtrafe, ſ. Auflegen. 
merkſam betrachten, אֶל איש‎ 2 2 Er Wenn er einſam ſitzt und mit Ruhe erträgt, was 
hat mich auf das ſchöne Mädchen aufmerkſam er ihm auferlegt, voy 5 57 ישב 2 ) כּי‎ . 
gemacht, 9 עינף עַל‎ S אֶלִי לאמר‎ . | Auferziehen, Knaben, גְעְרִים‎ J Söhne, גל‎ 
. ND. 78. 

Aufmerkſamkeit, die, ſeine ganze Aufmerkſamkeit auf | Auferſtehung, die, der Todten, המָתים‎ nk. 

| 


Etwas richten, 1 כָּל 1255 על‎ dW. Er richtet Auferſtehen, die Todten werden am jüngſten Tage, 

ſeine ganze Aufmerkſamkeit auf ſeine Rede, וּרְפְאִים יקוּסוּ לקץ * יָשים‎ NED 

Auffahren, 1) gen Himmel, הַשְמִיָמָה‎ toy. 2) Er 

Aufmerken, הקשב‎ . Ich redete und Niemand merkte fuhr aus dem Schlafe auf, vy ער‎ D 
auf, Nh s וְנִבְהַל = .דִבַרְתִי וְאִין מקשיב,‎ 3) Im Zorn auffahren, Dr. 9 Die 

Aufnahme, die, 1) eines Reiſenden, ſ. Aufnehmen. Thür fuhr auf, SND הלת‎ pz. 5) Von 
2) Einen Ort in Aufnahme bringen, D .רוּמֶם‎ Blattern im Geſichte, ſ. Ausbrechen. 

Aufnöthigen, Einem ein Geſchenk, בְּאִיש לְקְחת‎ D Auffallen, 1) dein Betragen fällt gedem auf, 55 
d - 59 יַתְמָהּ על‎ s. 2) Er hat ſich den Kopf 

Aufnehmen, 1) Etwas von der Erde, ſ. Aufheben. aufgefallen, foyer בצע ראש‎ 
2) Einen aufnehmen, ihn beherbergen, איש‎ dp Auffangen, ſie ſchlachteten die Rinder, und die 
הַבְּיָתָה‎ . Einen wohlwollend aufnehmen, רצה אֶת‎ Prieſter fingen das Blut auf, 52 Wirz 
Bis. Bring' es doch deinem Statthalter, ob er de d יפלו הַכּחָנִים אֶת‎ Einen Spion -- 


.כל ל מעיניו אֶל ו va‏ 
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hinaufzog in das Haus Gottes, s Jr pn 
re PN ָעָלָה‎ . 

Aufziehen, 1) einen Vorhang, השוף‎ oder אֶת‎ 8 
JN. 2) Einen Bogen, y בל‎ D. 3) Groß 

Er hat mich damit aufge⸗‏ )4 .גחל אֶת 
. הַתְעַלַל D‏ לשחוק עַל zogen, g g‏ 
Die Wache iſt bereits aufgezogen, D‏ )5 
Y‏ על pp‏ 

Aufzeigen, ſ. Aufweiſen. 


Aufkleben 


ziehen, 5 


Aufzeichnen, Etwas, 2 רשם‎ D Ich will 
dir kund thun, was aufgezeichnet ſteht in der 
Schrift der Wahrheit, 25 pY אַגִיד לְ אֶת הְרְשוּם‎ 
Dp. Ich zeichne dieſes in meine Rechnungs- 
Bücher auf, Dſpſ zen -אֶרְשום הִדִּכר הזה בְּסְפְרִי‎ 

Aufzwingen, Einem Etwas, B's 51 הַחָזק:‎ 
HD. 

Aufzählen, er hat ihm das Geld aufgezählt, JD 

92 5. (Das iſt der echte hebräiſche Ausdruck 

für Geld zählen). 

Aufzehren, alle Lebensmittel, כָּל הַמַתיה‎ dee. 
Alles Brod in der Stadt iſt aufgezehrt, 9 תם‎ 

de.‏ מן הָעִיר 

Aufkochen, Etwas, von neuem kochen, שוב לְבָשל‎ 
את‎ . 

Aufkommen, 1) wenn er aufkommt und ausgeht an 
ſeinem Stabe, על‎ 5 7˙¹ n [| אם יקוּם‎ 
ענְתו‎ o. Er wird von ſeiner Krankheit nicht — 
מַחָלִיזָה‎ ND. 
auf, לא יחי‎ e לא‎ Ne ,כל‎ Von Pflanzen, 
צלח‎ - 
עשות חול‎ . 4) Gewöhnlich ,לטו‎ Eutſtehen. 


v D‏ ו 


2) Keines ihrer Kinder kommt 
3) Er läßt mich nicht aufkommen, 9781 לא‎ 


Getreide, pez‏ טהול 
rp‏ גְדוּל 

Aufkündigen, Er hat mir die Wohnung ſchriftlich 
aufgekündigt, לאמר לא תש‎ Dh שלה אלי‎ 
D עוד‎ . 

Aufkeimen, der Saame keimt ſchon auf, הזרע יחל‎ 
לְצמחַ‎ h 

Aufklopfen, eine Nuß, ſ. Aufſchlagen. 

Aufklauben, Holz, לקט: קשש עצים‎ pb. 

- הַרְפּק אֶל Aufkleben,‏ 


Auffaſſen 


920 n אֶת‎ 15 „op. Die Feinde haben 
אֶת‎ D הָאויָבִים‎ 
nn כָּל‎ D הָרָצִים (הצירים) ולקחו‎ . 
Auffaſſen, 1( וספ‎ Miſt mit Schaufeln, דפרש‎ dpd 
D*. 2) Mit dem Verſtande, *השג‎ Zu. 


alle unſere Briefe aufgefangen, r 


Auffordern, ein Mädchen zum Tanze, דּבָּר אל‎ 
D הַנַעְרָה לאמר קוּמי נָא: ורקדי‎ . Die Bela⸗ 
gerer haben die Stadt zur Uebergabe aufgefordert, 
% ee e הצרים על הָעִיר  קראו אַלִיהָ‎ 
שער‎ - 

Aufführung, die, ſeine Aufführung iſt gut, טזם‎ 
צרכוי‎ - 

Aufführen, 1) ein Bollwerk gegen eine Stadt, 2 
הָעִיר‎ hy דיק‎ 57 · 2) Ich werde dich bei ihm — 
אֶלִיו‎ Jide KS ſ. Vorſtellen. 3) Etwas mit in 
einer Rechnung — fn hy העלה‎ - 4) Sich 
gut, ſchlecht — טוב, בְּלָרֶ רָע‎ dong g. 

Auffinden, die Weisheit aber, wo wird ſie aufge— 
funden? &. h וְהַחְכְמָה‎ . 

העלה אֶת המת מתוף Auffiſchen, einen Leichnam,‏ 
. דהַמַיָס בְּמִכְמרְת. בַּמְצוּדְת ךגים 

Aufflammen, ſ. Entflammen. 

Auffliegen, 1) Der Vogel iſt auſgeflogen, 77828 
הגְבּיהּ עוף‎ . 2) Alle Thüren ſind aufgeflogen, 

Mp?‏ פַתְאם כָּל ד 

Auffriſchen, 1) ein Gemälde, ,יחדדש את הצר‎ 
2) Einen zu Etwas, ſ. Aufmuntern. 

Auffreſſen, das Vieh hat alles Futter aufgefreſſen, 
Nieren הַבְּהַמֶה אִכְלָה אֶת כָּל‎ . 

Auſpaſſen, Einem, ſ. Auflauern. 

Aufpaſſer, der, in dem Thore einer Stadt, 552 
פקידות‎ - 

Auſpacken, Waren, yd אֶל‎ N f. 

Aufputzen, J. Schmücken. 

Aufplatzen, הַתְפַּקָעַ‎ D. 

Aufpflanzen, eine Fahne, dz .שא 5700 הָרֶם‎ 

Aufzug, der, 1) eines Gewebes, . 2) Ein 
feierlicher, פִּהַלוּכָה‎ . Ich ſtellte auf zwei große 
Dankchöre und Aufzüge, וְאַעְמִידֶה שָתִּי תודות‎ 
rob) גְדולות‎ , Und ſeinen Aufzug, wenn er 


Aufrecht 


, 


₪ על הַמֶטָה‎ 2257. 2) Den Wankenden richte⸗ 
ten deine Worte auf, 395 כושַל יקיטוּן‎ , 
richtet auf die Gebeugten, זקף כְּפופִים‎ ND 
Er richtet die Leidenden auf, dy yd. 
3) Sie ſollen die Wohnung aufrichten, יקימו אֶת‎ 
7. Grundfeſten für die kommenden Ge— 
ſchlechter richteſt du auf, תְּקמֶם‎ Y סוסדִי דור‎ . 
Ein Denkmal — xd N 252 DD „Einen 
Stein zum Denkmal — שוּם אָבֶן מַצָבָה‎ 8 
ſ. Errichten. 

Aufreiben, mit dem Schwerte, mit Hunger und 


Peſt will ich ſie aufreiben, 2929 וּבְרָעָב‎ 20 


80 Aufklären 


Aufklären, 1) einen Menſchen, עִינִי איש הַשְכָּל‎ * 
e r. 2) Der Himmel klürt ſich auf, odd 
.. 


Aufknüpfen, 1) auflöſen, 2) Einen 


DFS WN.‏ אֶת 

Mörder, r הוקוע‎ on. 

Aufkratzen, er hat ſich die Wunde aufgekratzt, 
ez נְפְתְּחָה מַכָּתו‎ . 

Aufraffen, Getreide, הדנן‎ de? g. Er raffte 
ſich auf, und ging weg, פה פתאם )9550 לו‎ D. 

Aufrollen, eine Bücher-Rolle, reg אֶת‎ UD. 

799 קשָר‎ . Einen Auf⸗ 


ruhr anſtiften, vz 582 לְמַרר‎ dyn ven. 


Aufruhr, der, 1) Aufſtand, 


2) Mein Herz, meine Seele iſt in Aufruhr, לי‎ ug | .אנכי מַכָלֶה אתם‎ 


Aufreiten, er hat ſich aufgeritten, בשרן‎ 18: 


. בִּרְכְבּוּ על הַפוּס 

Aufraumen, 1) das Zimmer, 82 NN שום כל‎ 
מִקזמו‎ oy. 2) Die Feinde haben Alles aufge— 
räumt, zexd WS הָאויָבִים בְַּזוּ אֶת כָּל‎ . 
3) Einen aufgeräumt machen, הוטב לב איש‎ . 

Aufreißen, 1) wie man die Erde furcht und auf— 
reißt, ופלח ובקע בְּאֶרֶץ‎ DD. 2) Ueber wen reißt 
ihr den Mund auf? על מי תִּרְמִיכוּ פָּה‎ . Sie 
reißen ihren Mund auf gegen mich, עלי‎ 9 
debdz. Sie reißen gegen nns den Mund auf, 
עלינו פִיהֶם‎ Wo. Wer ſeine Lippen auſreißt, 
dem droht Verderben, d פשק שפְתִיו מהתה‎ . 
3) Eine Thür, אֶת הַדְלֶת‎ dz UD. 

Aufreizen, ein Wild, eg und עורר, אֶת‎ = - 

Aufregung, die, ich bin in einer großen — Wo 
מָאד‎ 29. 

Aufregen, einen Streit, מְדָנִים‎ , ſ. Erregen. 
Die Frevler ſind wie das aufgeregte Meer, 
נְגְרָש‎ D* וְהֶרְשעִים‎ . Warum biſt du ſo aufge⸗ 
regt? Ja d מדוע‎ . . 

Aufrecht, ddp בקוסה‎ jag. 1) Sch ließ euch 
aufrecht wandeln, dyppſpd אֶתְכֶם‎ Jpeg. Sie 
ſtürzen und fallen, wir aber ſteheu und bleiben 
aufrecht, Typ קסנו‎ DN Weh כרְעו‎ N 
2) Aufrecht zu halten die Worte dieſes Bundes, 


לְהָקִים אֶת דַבְרִי הַבְרִית rem‏ 


d „ pn W. 2d.‏ לִבִּי עַד מָאד 
Ni Einen Aufruf an das‏ הרִיאָה Aufruf, der,‏ 
- השָמיעַ הקו ריאֶה iz‏ העם Volk ergehen laſſen,‏ 
. קרא N‏ איש לאמר „y‏ 
. 5 עָשנו Aufrauchen, es raucht auf,‏ 
מָעַל 55 Aufriegeln, eine Thür,‏ 
pen jp d. D Y.‏ 
שוב לגרות Aufrühren, einen alten Streit, PR‏ 


Aufrufen, Einen, קוּם‎ . 


en‏ הב 


178 ſ. Anregen. 

Aufrührer, der, dpa לְמָרד‎ An הָמסִית אֶת‎ - 
Mit Aufrührern laß dich nicht ein, עם שונִים אל‎ 
.ִתְעַרב‎ 

Aufrühreriſche Reden, 79 9. Die aufrühreriſche 
Stadt, xy הַבְְּודָה בְּמַלְכָּהי קרִיְתָא‎ DN. 

Aufrütteln, Einen aus dem Schlafe, הְגִיע & הישן‎ 
אתו‎ b. Der die Erde aufrüttelt von ihrer 
Stelle, pd הַפַרְגִּיז אָרֶץ‎ . 

.2 עשה מִישָרִים 
ל א Du biſt nicht aufrichtig gegen mich, ide‏ 

dez „Y. Ich danke dir mit‏ 2⁰ תָּדַבָּר עִמִי 

aufrichtigem Herzen, לבב‎ W 5 JN. Aufrich⸗ 

W * VN. 
דּבַָר: עשָה מִישָרִים ישר לכ‎ , 

Aufrichtigkeit, die, dp. Die Aufrichtigkeit des 
Herzens, ישָרת לב‎ N 2 

Aufrichten, 1) Einen von der Erde, 2 איש‎ d 


Aufrichtig reden, handeln, 


tige Worte, Ein aufrichtiger Mann, 


N. Sie iſt gefallen, und Niemand richtet ſie 
auf, dh ph נְפְלֶה וְאָין‎ , Sich im Bette aufrich⸗ 


. 81 


Aufſftehen, 1) von der Erde, vom Stuhle, aus dem 
Bette, vom Lager, vom Tiſche, 7 N קוּם‎ | 
end dd מעל מטְתו,‎ e מעל‎ eb 
an מעם‎ . Steh auf! y עָמַר‎ ig קוּם!‎ 
3559 Vor einem grauen Haupte ſollſt du auf— 
ſtehen, שיבה תקוּם‎ 78. Des Morgens früh 
aufſtehen, השכם. השכם בַּבקר‎ , 2) Von einer 
Krankheit, er . Wer ſo danieder liegt, 
der ſteht nicht wieder auf, וְאָשר ש 22 לא יוסיף‎ 
לְקוּם‎ . 3) Entſtehen: Da ſtand ein neuer König 
auf, 8 95 op Es ſtand kein Prophet mehr 
auf, dy x · a o ולא‎ , Es wird ein frecher König 
aufſtehen, פָנִים‎ y 9 וְעָמָד‎ , Er ließ Propeheten 
aufſtehen, חקים נְביאִים‎ . 4) Gegen ſeinen Herrn -- 
95782 * 80 8 „Es ſtehen auf die Könige 
der Erde wider den Herrn und ſeinen Geſalbten, 


. יַתִיְצְבוּ l‏ אָרֶץ על „ על p‏ 


Aufſchößling 


Aufſchößling, der, dieſer Jüngling iſt ein — הַבָּחור‎ 
gyn כַּיונק‎ 57 . f 
Aufſchöpfen, verſchüttetes Waſſer mit einem Gefäße, 

80 אל תו‎ „es הַנְשָפְכִים‎ che . er 
ſchöpft das Waſſer mit der Hand auf, יָאַסוף‎ 
DD מִיָם‎ . 

Aufſchub, der, עכוב‎ „i“. Die Sache leidet 
keinen Aufſchub, 7390 85 אין‎ . 

Aufſchauen, פה למעלה‎ d עיגיו‎ NY. 

Aufſchieben, eine Bezahlung, לְשָלֶם‎ N. Etwas 
von einem Tage zum Andern — dd 2 D 
יום‎ . 

Aufſchütteln, Stroh, מִמֶקומו‎ 12 *. Ein Ge⸗ 
tränk im Glaſe, DM הדליח הַמִשֶקה‎ . 


Aufſchütten, Getreide, Y. Einen Wall, y 
99. 


Aufſchießen, die aufſchießenden Aehren, G 


Dornen und Düſteln ſind in dem Felde Aufſtehen, das, g. Ihr Sitzen und ihr Aufſtehen‏ , העלות 


ſchaue, וְקִימְתֶם הַבִּיטֶה‎ DD. 

Aufſtellen, 1) aufrichten: ein Denkmal, 89 חצב:‎ 
agb. Er ſtellte ihre Thore auf, הציב דִּלְתִיה‎ . 
Er ſtellte Aſtarten und Götzenbilder auf, וְהַעָמִיד‎ 
וּפְסִילִים‎ F. Er ſtellte das Ephod in ſeiner 
Stadt auf, Y שג אֶת הָאָפוד‎ . Das eine 
Kalb ſtellte er in Beth⸗El auf, y וישם אֶת‎ 
o Wan הָאֶחָד‎ . Sie ſtellten daſeloſt auf das 
Stiftzelt, yd שם אֶת אהל‎ . 2) Be⸗ 
ſtellen: Stellet Wächter auf, שמָרים‎ Y 
3) Zeugen, 89 7 Ng. 4) Ein Netz, Einem 
eine Falle, פח לְאִיש‎ E טמן:‎ A פרש‎ . 
5) Sie ſtellten ſich auf, Reihe gegen Reihe, 7875 
מַעִרְכָה לקראת מִעַרכָה‎ . 

Afuſtecken, eine Fahne, d) יהָרֶם הְַּגֶל, נְשא‎ ein 
Licht, Y הַעָלָה‎ . 

Aufſtreichen, Butter auf Brod, dy מָרחַ חְמַאֶה‎ 
en. 

Aufſtreuen, Sand, זרה חול על‎ N. 

Aufſchlagen, 1) ein Zelt, נטע‎ pp n. 
„N; das Lager, חנה‎ Sie ſollen ihre Wohnun⸗ 
gen bei dir aufſchlagen, drr 7g d. 

Seinen Sitz auf der Straße, yd 27 


6 


aufgeſchoſſen, הַשָדָה שָמִיר וְשיִת‎ Y. 
Aufſcheuchen, Vögel, dpd p dd הַחָרָד צִפָּרִים‎ 


Dp בְּקול חֶרְדָה את הַצפְרִים‎ vom Wilde, 


ſ. Aufjagen. 


Aufſchwingen, ſich, von Vögeln, עוף. עוף‎ 290 


Der ſich auſſchwingende menſchliche‏ . בַּשָמִיבז 
. רוח בָּנִי d‏ העלָה Geiſt, eye‏ 

Aufſchwellen, der Leib, der Fuß 16 ihm aufge⸗ 
ſchwollen, 530 בצקה‎ hdg Nax. 

Aufſtand, der, ſ. Aufruhr. 

Aufſtoßen, 1) eine Thür mit den Händen, 9 Id 


Noz. 2) Es ſtoßen mir täglich‏ על הְַּלֶת לְפְתְחָהּ 


Leute dieſer Art auf, ad) ] אנשים כְּאֶלֶה‎ 
d בי יום‎ 
Aufſteigen, 1) mittelſt der Füße: er iſt ]עה‎ 
הפוּס, עלה בַּמֶרְפְּכָה‎ Ney. Die Leiter auf und 
ab ſteigen, Pypg וירד‎ Ny. 2) Es ſtieg ein Rauch, 
ein Dampf auf, עִלֶה קישר‎ y %, Er läßt 
Wolken aufſteigen vom Ende der Erde, מעלה‎ 
נְשִיאִים מקצה הְארץ‎ , 3) Entſtehen: Der Zorn 
Gottes ſtieg auf gegen 66 בָהָם‎ 9 do ואה‎ . 
Was euch im Herzen aufſteigt, weiß ich, yd? 
e ָני‎ ed 


O. H. Tom. III. 


Uebung 


Er hat einen Froſch auf⸗‏ - אֶת הַבְּשָר לְהַעָלתז 
.דקר צְפרְדַּע 0 geſpießt,‏ 

Aufſpüren, man hat das Wild aufgeſpürt, 9 
DDD אֶת‎ 85 iv . -אַחָרִי‎ 

Aufſpeiſen, ſ. Aufeſſen. 

Aufſpeichern, Getreide, בּאסְמים, מָלָא‎ ְ 
a הַאַסָמִים‎ . 

Aufſperren, deb הַרְחִיב‎ . 1) Weit öffnen: Sie 


בד 73 


(die Unterwelt) ſperrt ihren Rachen auf ohne 
Maaß, לְבְלִי חק‎ dd r. ſ. Aufreißen. 
2) Eine Thür, הגְעוּלה‎ dee הַדְּלֶת‎ Hr. 

Aufſproßen, Aufſprießen, 2 Nox bz. A uf⸗ 
ſproßen laſſen, dz הַצְמִיה, הוציא‎ > 

Aufſpritzen, auf den Straßen, 55 על‎ d 5⁰⁷ 
nig. Im Hauſe, 52g 20 

Aufſpringen, 1) vom Stuhle, Nd NYS קוּם‎ 4 
2) Die Thür iſt aufgeſprungen, rhhan p- 
SNYD² בְּפְתַע‎ 3) Die Erde iſt aufgeſprungen, 
rh mp5. ö 

Aufſprengen, 1) eine Thür, פתה 1 בְּחזֶק וד‎ 
79% I. 2) Ein Wild, ſ. Aufjagen, Auf⸗ 
treiben. 

Aufſchrift, die eines Briefes, 8˙ 21 הַדְּכָרִים‎ 
על 2 הָאַָרֶת-‎ 

Aufſchreiben, 1D. Schreibe dir auf den Namen 
des Tages, כָּתֶב 50 אֶת שם היום‎ 

Aufſchreien, als er dieſes hörte, ſchrie er laut auf, 
עה נְּדולֶה‎ p זאת‎ Y. 

Auktion, die, ſ. Verſteigerung. 

Aurora, Morgenröthe, r. 


1 06 N 
„ N, Erſteres ſteht am Anfang, Letzteres in der 
Mitte des Wortes: איבליך‎ . Endigt ein Wort 
mit „ ſo folgt demſelben ein N: N דיא, וויא,‎ . 
Uebung, die, Etwas in beſtändiger Uebung haben, 
-.עשה דבר תָּמִיד‎ Die Truppen in ſtäter Uebung 
erhalten, pppd x Yun Wil תָּמִיר אֶת‎ e. 


82 Aufſchluß 


2) Die Augen, -נְשא: * קמ עינין‎ 3) Ein Buch, 
ספר‎ yo. 4) Die Thür mit einem Beile, הָלם‎ 
DDD בְּכְשִיל אֶת הַדָּלֶת‎ - Nüſſe, ag NMS“. 
5) Er hat ſich den Kopf durch einen Fall aufge- 
ſchlagen, 70592 -.כְפְצַע ראשו‎ 6) Ein Gelächter 
קולו בשָחק גדל‎ irg. 5) Das Getreide ſchlägt 
täglich auf, ירבה מיום אֶל יום‎ 1770 . Der 
Kaufmann iſt mit ſeiner Waare aufgeſchlagen, 
JD הַחָר הִרְבָּה מָחִיר‎ - 

Aufſchluß, der, 1) er kam vor Aufſchluß des Thores, 
בָא סָרֶם נִפְַתַה השער‎ - 2) Gib mir über dieſen 
Gegenſtand einen Aufſchluß, לי‎ 1277 9 
dd ang. 

Aufſchlitzen, Einem den Bauch, איש‎ d .בקע‎ 
Ihre ſchwangere Frauen wirſt du auffſchlitzen, 
NH d 

Aufſchließen, 1) Die Thür mit einem Schlüſſel, 

Hi.‏ פוגר הַדִּלֶת oder)‏ : הַדְּלֶת (ed‏ בְּמְפַפְּחַ 


וְהֶתִי 


Die Erde ſchließt im Frühjahr ihren Schooß auf 
חיק הָאָרֶץ‎ ND z aN. Die Knoſpe hat ſich 
aufgeſchloſſen, Diode g. 2) Einem ſein Herz, 
הגד לְאִיש אֶת כָּל לבו‎ - | 

Aufſchmieren, ſ. Aufſtreichen. 

Aufſchnallen, den Gurt, 8 8 * פתח.‎ Fi. 

Aufſchnüren, Etwas, אֶת הרְכוּם בְּפתִיל‎ N. 

Aufſchneiden, 1) einem Thiere den Bauch, בקע‎ 
rund. ſ. Aufſchlitzen. Brod, dai *התך‎ . 
2) Prahlen, übertreiben: Er ſchneidet auf, לְשונו‎ 
d“ n h d תְדָבָר גדולות.‎ . 


Aufſchneider, der, r הַמֶדְבָּר גדולות, הַמַנְדיל‎ . 
Aufſchneiderei, die, DN כְּוָבִים‎ Kfz“ . 
Aufſpalten Etwas, בקע אֶת‎ . 

Aufſpannen, 1) ſpanne die Saiten auf die Harfe 
auf, מִתְרִי הַכְּנר לֶנצַח בָּנְנינזת‎ Hir. 2) Die 
Segel, dz . 

Aufſparen, קבוץ על יד הִרְוָח‎ , Gott ſpart für 
ſeine Kinder ſein Unheil auf, Pad יצפן‎ NN 
N. 

Auſſpielen, zum Tanze, dad נגן 280 אָנְשִים‎ . 

Aufſpießen, Fleiſch mit der Gabel, 75788 הַכָּה‎ 
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ſtande der Ruhe, auf die Frage wo? worüber? 
Der Geiſt Gottes ſchwebt über dem Waſſer, 
ed מְרְחָפַת עַל פָּנִי‎ Db T. Wie der 
Himmel hoch iſt über der Erde, בְּנְבהּ שמים על‎ 
הָאָרֶץ‎ - Das Kleid hängt an einem Nagel über 
der Thür, מְמַּעַל‎ i ie תלוּי על‎ 999 
dps. Sie או‎ über dem Leſen eingeſchlafen, 
בַּמָפָר‎ d . ) Die Stadt liegt über 
dem Fluſſe, 3 Wyp Nn הָעִיר‎ , Den Accu⸗ 
ſativ, im Zuſtande der Bewegung, auf die Frage 
wohinüber? 1) Der Vogel breitet die Flügel 
über die Jungen aus, dy pp? הצפור יפרש‎ 
95753. Er legte ihn auf den Altar, über das 
Holz, על הַמִזְבַָּ מִמַעַל לְעַצִים‎ r Pen. Ueber 
die Sterne Gottes erheb' ich meinen Thron, 
ND N לְכוּכְבִי אל‎ hype. Der Wunder⸗ 
baum wuchs über Jona empor, ווּעל הקקיון מַעַל‎ 
ינה‎ 2) Ueber einen Fluß ſetzen, יעבר אֶת הגחל‎ 
Ueber eine Grube ſpringen, den פי‎ Y קפץ‎ 
אֶל עברו מזה‎ du Er ſprang über die Mauer, 
השור‎ 55. 3) Ueber ſie kommt der Segen des 
Frommen, טוב‎ en תבוא‎ DDD. Ich tomme 
über dich, J y J. Ueber mich ergeht dieſes 
Alles, 9p עָלִי היו‎ , 4) Bleibe hier über Nacht, 
פה הלילה‎ Jb. Bleibe nicht über die bestimmte 
Zeit aus, אל תאחר מן הפועד‎ . Ich werde heute 
über acht Tage wieder kommen, אֶשוּב אליף בּיום‎ 
השמיני‎ , Er iſt über vierzig Jahr alt, 5308 2 
Boyd) הוא‎ dy. 5) ueber ein Volk regieren, 
herrſchen, yz p yd על‎ Jop. Sei Herr 
über deine Brüder, הָוָה גּבִיר לאחיף‎ Oberſte 


Ueberall 


über Tauſend, שָרִי אָלְפִים‎ , 6 Er zürnt über mich, 
„0585 ys! . Ueber Einen ſpotten, 2255 „0 
באִיש‎ vd. Wer es hört wird über mich lachen, 
יַצְחַק לי‎ y Ob. 


Ueber, ein Umſtandswort. 1) Das Gefäß iſt über 


und über voll, עַל כל שפתו‎ Nod הַבְּלִי‎ . 2) Die 
Feſtung iſt über, הָאויב הצר‎ g הֶסְנָרָה הָעִיר‎ 
Wey. 


ueberall, ich ſuchte ihn, dip בְּכֶל‎ vp. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
ן 
ו 
| 


— — gL— x — 


ueblich 


ueblich, das ist bei uns nicht üblich, ) לא יַעָשָה‎ 
pd pg. Dieſe Kleidung iſt lest nicht 
mehr üblich, 887) ילבש עַתֶה‎ WR אַין איש‎ 
exp. ſ. Gebräuchlich. 

Uebel, דָּבֶר רע‎ . 1) Er hat ihn übel behandelt, 
עמו אך לְהָרַע‎ 02. Du haſt übel daran gethan, 
עשית‎ Wms .הַרָעַ‎ Er hat ihn in einen übeln 
Ruf gebracht,  ןחיר‎ NaN הוציא עָלִיו שם רעי‎ 
Dy בְּעִינִי‎ > Sie ſteht in einem übeln Rufe, 
DN רְעָה אֶל‎ Da אַת‎ Nb. Uebles von 
Jemanden reden, P 7 „88 על‎ 590 24. 


2) Uebel mit Einem umgehen, ן הרע 8 עשה‎ 
איש‎ dy dy). Einem Uebles wünſchen, 7. 


Mir geht es übel, 0 p. 3) Nim‏ . רְעַת איש 
. אֶל ירע בָּעִינִיךף n‏ הַזָה es nicht übel,‏ 
Mir wird auf‏ )5 .8 רע Ein übler Geruch,‏ )4 
o NN‏ 18 לִי לְזרָא dieſe Speiſe übel, Pp‏ 

Uebel, das, 1) Gott bewahre dich vor jedem Uebel, 
ישְמֶרְך אֶלְהִים 550 רְע‎ , Von zwei Uebeln das 
kleinſte wählen, רעות הקטנה‎ DD .בְּחר‎ 
2) Ein bösartiges nebel, y 55 n . 

Uebel gelaunt, er iſt, נפשו‎ Dey סְרֶה,‎ NN. ſ. 
Mißmuthig. 
Uebelwollend, ein übelwollender Menſch, האיש‎ 

den r. ng. 

מעשים plur.‏ מַעָשֶה רְעִי eye‏ רְעָה Uebelthat, die,‏ 
. רעים 

Uebelthäter, der, פעל . מַרע‎ e, עשי: .שוץ‎ 
רע‎ . Eine Uebelthäter⸗Brut, מְרָעִים‎ 5 
מַשָחִיתִים‎ ονον. . Miſſethäter. 

Uebelkeit, die, NY. Die Arzneien verurſachten ihm 
uebelteiten, לל לְדְרָא‎ d הִרְפָאות‎ , |. Uebel. 

Uebelſtand, der, 99 N. 

Ueben, 1) Einen in den Waffen, d איש‎ 55 ˙ 
Zehn tauſend geübte Krieger, עשָרֶת אֶלְפִים איש‎ 
dp 0b bo. Er bewaffnete ſeine ge⸗ 


übten 96016  ןיכינח אֶת‎ dp). Sie übten ihre 


[ 


Zunge im Lügenreden, דַּבָר שקר‎ bed) . 
2) Recht und Gerechtigkeit üben, ved עשה‎ 
ודה‎ J. Ausüben. | 


ueber, ein Vorwort. Es regiert den Dativ, im Zu⸗ uẽeberall, wo er herrſcht, pop py pp 57 . 


6* 


Ueberdies 
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Ueberbieten 


יש עם לְבָבו לקנות 5 pez‏ רב bieten,‏ | בקל מקום עינִי Gott iſt überall gegenwärtig,‏ 


Ig N D.‏ כל אִיש לקנותו 
Ueberblick, der, ].‏ 


ueberblicken, ſ. Ueberſehen. 


Ueberbleibſel, das, ed „ien „r). 
eines Volkes, שארית הָעַם‎ ſ. Reſt, Ueberreſt. 

Ueberbleiben, rd „Nd, ſ. uebrig bleiben. 

Ueberbringen, Einem einen Brief, אַנֶּרַת אל‎ &a 
איש‎ . Einem eine Nachricht, אֶת‎ NY הַשְמִיע‎ 
B. 

| Ueberbringer, der, eines Briefes, הַמָבִיא הָאגָרֶת‎ 

הַמָשמִיע שְמוּעה einer frohen Nachricht,‏ אל איש 

. טוּבָה אֶת איש 

uebergabe, die, ich war bei der Uebergabe der 
Stadt zugegen, בָעִיר בְּהַפסְרָהּ‎ n, (oder) 
בַפְתְחָהּ שָעְרִיה להַצָרִים עָלִיה‎ . 

Uebergang, der, bei unſerm Uebergange über den 
Fluß, בְעַבְרְנוּ אֶת הַגְחַל‎ . Wir werden dem Feinde 
den Uebergang über den Strom ſtreitig machen, 
dd לעבור אֶת‎ ien אֶת‎ jh לא‎ . Der 
Uebergang in dieſer Ode iſt erhaben, N 
הוּא נשָגב‎ h. בּשִיר‎ IVD . 

Uebergolden, ein Gefäß, 2. כְּלִי‎ NDR. 

| nebergeben, ) Einem einen Brief, „N DN ing 

i החוש ;יך‎ ein anvertrautes Gut, הפקד‎ 

Wi עַל ָדִי‎ „ . 2) Dem Feinde eine 

Stadt, ey שערי הָעִיר לְאויָב הַצָר‎ ire. 

3) Er hat ſich nach dem Eſſen, übergeben, הקיא‎ 

„eg Px. 


Uebergehen, 1) die Augen gehen ihm über, 7209 
עָינִיון דְּמְעָה‎ . ſ. Ueberfließen. 2) Die Soldaten 
ſind zum Feinde übergegangen, אנשי‎ 97 
N הַמַלְהְמָה אֶל‎ . Zu den Kaldeern willſt " 
übergehen, נופָל‎ dy אֶל הפשדִים‎ , Das Fleiſch 
geht in Fäulniß über, לְבָאש‎ 5 D. 3) In 
ſeinem Schreiben an mich, übergeht er dieſen 
Umſtand mit Stillſchweigen, 292 350 2 
pppd. 

Uebergewicht, das, er hat das Uebergewicht über 
ſie erhalten, d D. · 


D Doyen N. 9 Er 


ſ. Allgegenwärtig.‏ . אֶלהים 

Ueberallhin gehen, כָּל מקום‎ N J . 

Ueberantworten, ſ. Uebergeben. 

neberackern, ein Feld, dg 92 חֶרש שָנִית אֶת‎ . 

עַשה שנית אֶת הַבָּנָד Ueberarbeiten, ein Kleid,‏ 

neberaus groß, et) מָאד‎ 5. Die Leviten ſtan⸗ 

den auf, Gott zu preiſen mit überaus lauter 
Stimme, 50 5p ניקוּמוּ קלוים 580 ליי‎ 
לְמְעַלָה‎ . 

Uberirdiſch, die überirdiſchen Weſen, did שכני‎ 2 
J. Geiſtig. 

Uebereilung, die, Js. 

Uebereilen, אוץ‎ . geder, der es übereilt, zieht ſich 
nur Mangel zu, rd אֶץ אך‎ 953. Dein Herz 
übereile ſich nicht, wenn es das Wort hervorbringt 


vor Gott, 9 דָבֶר‎ Nr W ולב אל‎ | 


oo. Uebereile dich in deinem Gemüthe 
nicht zum Zorne, לבעוס‎ A0 „aN dN. 
Eine übereilte Antwort, od תְשוּבָה‎ - 

Uebereinander, lege die Bücher, שִים הַפְפָרִים איש‎ 
אחיו‎ by. Sie ſollen übereinander ſtürzen, וְכְשָלוּ‎ 
איש בְּאֶחִיו, בְּרְעַהוּ‎ 

Uebereinkommen, ſie kamen mit einander überein, 
ſich dort einzufinden, dr Nigg Naas נועדוּ‎ - 
Wir können in dieſer Sache nicht miteinander -- 
dd 1% נוּכל לְהַתְאַחָד על‎ N. 

nebereinkunft, die, wir haben in Betreff dieſes Ge⸗ 
genſtandes eine Uebereinkunft getroffen, 78 
d על אודות הַדְּבֶר‎ vu. 

Uebereinſtimmung, die, der Gemüther, m 
59 הִתְאֶחְדוּת‎ der Meinungen, *שָנני‎ 
הַדָּעות‎ - 

Uebereinſtimmen, ich ſtimme hierin mit ihm über⸗ 
ein, 5 וּדְרְבִיו‎ e ee. Deine 
Ausſage iſt mit der Seinigen nicht übereinſtim⸗ 
mend, pod p dl דָבָרִי‎ 0h .לא כְדְברִיו‎ 

Ueberbieten, 1) dieſer Kaufmann überbietet ſeine 
Waaren, הַזָּה מַרְבָּה מָאד מְחִיר סחורותיו‎ 1 
מָאד‎ 29 Nea 9e 


F הרז‎ 


nimmt ſich vor, alle Käufer des Hauſes zu über⸗Ueberdies, er gab ihm Geld, überdies einige Klei⸗ 
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Ueberwurf, der, ein Oberkleid der Frauen, ), 


Ueberſetzen 


plur. er 

Ueberwiegen, ſeine Gründe überwiegen die Deinigen, 
J ."דְּבָרִיו יִכְרִיעוּ אֶת‎ 

Ueberwindung, die, dz)“. 

Ueb erwinden, ſeinen Feind in einem Treffen, גָבר-‎ 
אזיָבו בְמַלְחָמָה‎ n. Ich will mich über⸗ 
winden, d db. 

Ueberwinder, der, ſeines Feindes, y Wider 
אזיבו‎ . 

Ueberwintern, an einem Orte, על‎ N. Alle Thiere 
des Landes ſollen darauf überwintern, בָּהָמַת‎ 55 
5D vy D. 

Ueberweiſen, er iſt des Diebſtahls überwieſen worden 
יכול לְכַחָש‎ N) e מִצָאוּ הַגְנְבָה‎ . 

Ueberwältigen, ſ. Ueberwinden, Bezwingen. Er zog 
gegen die Stadt und überwältigte ſie, ילד הָעִיר‎ 
dy ping. | 

Ueberwerfen, 1) Einen Mantel, ſ. Umwerfen. 2) Er 
hat ſich mit ihm überworfen, ey רב‎ p. 
ſ. Entzweien. 

Ueberſatt, daß ich nicht überſatt werde und leugne 
und ſpreche: Wer iſt Gott? nd v e 
מי יי‎ h. 

Ueberſommern, auf dem Felde, 7 20 .קוץ עַל‎ 

Ueberfilbern, einen Becher, הגביע‎ D צפה כסף‎ 

Ueberſinnlich, ſ. Geiſtig. 

Ueberſehen, 1) von dieſem Berge überſieht man die 
ganze Ebene, h אֶת כָּל‎ Ny dd הָהֶר‎ d 
המישור‎ , 2) Dieſes Wort überſah ich im Briefe, 
h הַמַלָה הזארז מעיני בקראי‎ Deng . 
3) Des Menſchen Klugheit 10, langmüthig zu 
ſein, und ſein Ruhm, Vergehungen zu überſehen, 
עבר על פע‎ pr אפו‎ Jg S שכָל‎ 

Ueberſättigen, ſich, כְּרָשוּ אכל‎ Kd. Daß du dich 
nicht daran überſättigſt und ihn (den Honig) 
ausſpeieſt, תשָבּעָנו נהקאת‎ se. Ich habe mich 
an ſeinem Hochzeitsfeſte überſüttigt, ß אָכַלְתִּי‎ 
לזְרָא‎ pf מדי בִים חָתוּנְתו עד הָיָה לי‎ - 

Ueberſetzung, die, תרְגוּם, העפקה‎ 

הָעַבָר אַנְשִי מַלְחְמָה Ueberſetzen, 1) Truppen,‏ 


Ueberd enken 


dungeſtücke, dogg לו‎ p h dj לו כָסָף‎ I/ 
נְתַן לו‎ N pen bp. 
Ueberdenken, ich habe es reichlich überdacht, הַשְבַּלְתִי‎ 
על זאת‎ IN p, f. Ueberlegen. 
Ueberdruß, der, Ueberdruß gegen Etwas empfinden, 
n קוץ‎ 

Ueberdrüßig ſein, eines Menſchen, מִפָני‎ BNN 7 
N. Er iſt ſeines Lebens — dd a יקוץ‎ 
g Setze ſelten deinen Fuß in das Haus 
deines Nächſten, daß er deiner nicht überdrüßig 
werde, יִשבַעף‎ Je הקר 50 מַבִּית ְעף‎ . 

Der Feind, das Waſſer‏ . בר 
nimmt — 8088 99225 De 292. Die Ver⸗‏ 
brechen nehmen — Dy YT). Als der‏ 
Hunger in dem Lande überhand nahm, 250 D‏ 
78 

Ueberholen, einholen, er überholte den Ethiopier, 
אֶת הכושי‎ v. 

neberhören, ich habe es überhört, i wn לא‎ 
Ded לְשָמע זאת, לא הקשְבְתִּי אְנִי.‎ , Und 


wiederum im gegengeſetzten Sinne: Er hat den 


Ueberhand nehmen, 


Schüler ſeine Lektion überhört, את‎ da שָמַע אף‎ 
אָשָר לָמַר‎ ee e e. 

Ueberhaupt, 955 102 עַל‎ 55 2%. Ueberhaupt war 
er nie mein Freund, y) ּמְלָבַד זארז לא הָיָה‎ 
מעולם‎ . | 

Ueberhüpfen, ſ. Ueberſpringen. 


Ueberhkufen, Einen mit Wohlthaten, טובות‎ dy 
i dy מָאד‎ a. Einen mit Schmähungen, 
על איש 0 נְאֶצָה‎ pn. 

ueberbeben, 1) überhebe mich mit dieſer Arbeit, 
הזאת‎ Dy מעלי משא מִלְאכת‎ D. 2) Sich 
überheben, הַתְנַשָא‎ ON. Du haſt die Edo⸗ 
miter geſchlagen, und deßwegen überhebt ſich dein 
Herz, pd qe הכית אֶת אֶדט‎ Hg. 


Ueberhängen, über eine Fläche heraushängen, 9 
על‎ , Die Hälfte des Teppichs, die übrig iſt, ſoll 
überhängen an der Hinterſeite der wohnung, 


חָצִי Y‏ הָעַרָפֶת תִּסְרַח על g‏ המשכן 
Das ueberhängende, .‏ 


Uebermaß 


5b Mon. Ein ſich ſelbſt überlaſſener‏ פרוחו 
גער yd‏ מָבִיש Knabe beſchämt ſeine Mutter,‏ 
הנח לי de. Ueberlaß das mir, er Nenn!‏ 
2 2555 

neberlaut ſchreien, קול גָּדוּל, זעק זעקה גדולה‎ pyr 
מָאד‎ . 

Ueberlaufen, 1) der Topf läuft über, מִי חַסִיר עלים‎ 
pen הפיר על‎ D , et) 5 ,על‎ Von 
den Augen, ſ. Uebergehen. 2) Es laufen täglich 
viele Soldaten zu dem Feinde über, 88 רבִּים‎ 
nenn מן‎ db הַמִלְחֶמָה הברחים מיום‎ /n 
האוב‎ . 3) Ein Schauder überlänft mich, 
op DS. 

הַמַחנָה אֶל הָאזיב ueberläufer, der,‏ 


. הברח מן 75 

Ueberliſten, Einen, 992 & pe. Wohlan ! 
Laßt uns dasſelbe überliſten, הָבָה נְפְחַכְּמָה לו‎ . 

Ueberlieferung, die, Tradition, 1 Db. 

Ueberliefern, Einem Etwas, אֶל יד‎ N גת]‎ 
איש‎ . Einem einen Feind, אזיב‎ 35 D סגר:‎ 
Ws Da. 

Ueberleben, er hat alle ſeine Kinder überlebt, 730 
מתו‎ v, e ָמִם על 50 ? וּבְנוּתיוי כָּל‎ 
בְחַיין‎ . Der Kranke wird die Nacht nicht überleben, 
הלילה‎ h dv יָמוּת‎ D. 

Ueberlegung, die, לב בְּמְתִינות‎ d. 

Ueberlegt handeln, עשה בְּדְעַת‎ . Ein überlegter 
Entſchluß, בְּדַעַת בְּשָבָל‎ y NN. 

ueberlegen, dy ומאזני‎ D שקול דבר‎ , Wer 
eine Sache weislich überlegt, findet Glück, 5 9 
על דְּבֶר יְמָצָא טוב‎ - | 

Ueberlegen, mit: ſein, er iſt mir überlegen, pd 
מִמָנִי‎ . Wenn die Syrier mir überlegen find, ſo 
ſollſt du mir zu 8 kommen, אֶרֶם‎ Dian d 
ממני וְהָיִית לי לישוּעֶה-‎ . 

Uebermacht, die, er hat, ſ. Uebermächtig. 

Uebermachen, Einem Etwas, ſ. Ueberſchicken, 


Uebermannen, Einen, איש‎ dy g. Der Schreck 
hat mich übermannt, 8 2 הפחד‎ + 

neben das, er handelt im nebermaß des Ueber⸗ 
muths, fie עשה בְּעְבָרַת‎ Ich ſchütte aus den 


86 


9 בָּאָנִיָה אֶת‎ . 2) Aus einer Sprache in eine 

Ueber-‏ 0 העתק מלשון אֶל לשון וו 

9%, מְתְרְנֶם‎ . 3) Der Kaufmann hat mich über⸗ 

N ·‏ מְכַר לי הַמַעֶָב בְמְחִיר כב Ip‏ א 
DDD‏ הַמַעְתִּיק neberſetzer, der,‏ 


Ueberſenden, Einem ein Geſchenk, אֶל‎ D שלח‎ 
איש‎ . 

Ueberſender, der, השלת‎ / 

Uebertünchen, eine Wand, אֶת קיר הבית‎ N HD. 
Nachdem man das Haus übertüncht hat, אחרי‎ 

Uebertünche die Steine mit 


Ueberſetzer 


n הטוח אֶת‎ . 
galt, I ושדם את הָאַבְנִים‎ - 
Uebertäuben, ſchamlos übertäubt ihr mich, לא תבשו‎ 
לִי‎ N. 
Uebertheuern, Einen, ſ. Ueberſetzen. 
Uebertragung, die, Ueberſetzung, .*העתקה‎ 
Uebertragen, 1) Ueberſetzen, העפק‎ 2) Uebertrage 
die Summe in jenes Buch, 987 *העלה הסך על‎ 
יהַנָה‎ +. Einrücken. 
nebertreibung, die, ps“. 
nebertreiben, das Vieh, did z N 5D. 2 Er 
übertreibt in ſeiner Erzählung, O2!“ E 
בספורן‎ . 
Uebertreten, 
. Sie haben meinen Bund, 
übertreten, d V0 5 . (ל . עַבְרו‎ Er iſt zu 
ihnen übergetreten, אֶלִיהָם‎ 555 . 
nebertreffen, viele Töchter handelten wacker, du 
aber übertriffſt ſie Alle, 7 Wy U רבות‎ 
dd עָלִית על‎ FSJ. Du übertriffſt an Weisheit 
und Güte das Gerücht, das ich gehört, Pp 
be e ee טוב אֶל‎ eg. Er 
übertraf alle Könige an Reichthum und Weisheit, 
nor h הְַּלָכִים‎ 55h וינל‎ 
ueberladen, einen Wagen, d zy נת] אֶל‎ 
zb 2p (oder) gg משא‎ dy yd dyn. 
Ein überladenes Packpferd, 1p סוס עמוס מַשָא‎ 
ite p. Den Magen, D מַלַא קבתו‎ 7 
Ueberlaſſen, eine Stadt dem Feinde, 7 עזב הָעיר‎ 
הָאויב‎ . Ueberlaß dich nicht dem Grame. Far) אל‎ 
בלב‎ J. Er überläßt ſich ſeiner Leidenſchaft, 


1( den Befehl des Königs, עבר מצות‎ 
meinen Befehl 
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uebervoll, das Gefäß ist, rp) הַבְּלִי מלא על כל‎ . 

Uebervortheilung, die, N. 

Urbervortheilen, Einen, הונות & איש‎ . 

Ueberführen, 1) führe mich über, אֶת הנְהָר‎ NY. 
2) Ueberführe mich meines Vergehens, הוכח עָלִי‎ 
וני‎ . 

Ueberfüllen, das Haus iſt mit Menſchen überfüllt, 
מַפָּה לְפָה‎ wN הבית מִלא‎ . 

Ueberfluß, der, es 17 Ueberfluß an Getreide in 
unſerm Lande, 190 בַּר בְּאַרְצָנוּי יש‎ De וש‎ 
שאת‎ Win בְּאַרְצָנוּ לרב , יש „ בְּאַרְצָוּ‎ - 
Deine Speicher füllen ſich mit Ueberfluß, Wed: 
2 אֶסְמִיךּ‎ . Die Entwürfe des Fleißigen וו‎ 
auf Ueberſtuß, odd J n מַחְשָבות‎ , Der 
Meere Ueberfluß ſaugen ſie, Pay ימים‎ y. 
Mein Becher hat Ueberfluß, 9 כוסי‎ . 69 
Ueberfluß erwerben, .עשה יִתֶרֶה‎ Bei all ſeinem 
Ueberfluſſe wird ihm bange, pod bz 
לו‎ N 

Ueberfliegen, der Adler überfliegt alle Vögel, W798 
עוף מַכָּל עוף‎ WaR. 

Ueberflüſſig, 1) es iſt Wein überflüſſig da, יש פה‎ 
2% . כל‎ Dieſe Sache iſt — צרך בבר‎ & 
הזה‎ , Ueberflüſſige Reden, דִּבָרִים ריקים‎ . 

Ueberfließen, der Wein, der Brunnen fließt über, 0 
עַל פִי הַבָּאָר‎ We i הַבָּלִי,‎ YE Y Nhe 
Deine Kelter werden von Moſt überfließen, Wien 
ייד רצו‎ 

Ueberzug, der, eines Kiſſens, 7528 05 „Ein ſil⸗ 
berner Ueberzug, 500 DN. 

שים: 
„Dp. Mit Gold, mit Silber über⸗‏ על הכסת 
Ich überziehe‏ . מִחֶפָה 250 zogen, pe nd‏ 
Der‏ , וקרמתי עלִיכֶם euch mit einer Haut, y‏ 
doe d.‏ מְכָסִּים 932 Himmel iſt ganz überzogen‏ 
בוא Ein Land mit Krieg — sz dne‏ )2 
78 

Ueberzinnen, ein Gefäß, בדיל‎ 55 DN 

Ueberzeugen, überzeuge mich davon, הָבָא לי עד‎ 
על זאת‎ , Ich bin nunmehr von deiner Redlichkeit 
überzeugt, d כּי איש ישר‎ D עתה‎ , 6 


Ueberziehen, 1) überziehe den Kiſſen, 150 


Uebermorgen 


Segen für euch bis zum Uebermaß, 897 DN 
d Add. ö 

Uebermorgen, ich werde übermorgen um dieſe Zeit 
zu dir kommen מהר השלישי,‎ DD אליף‎ N & 
d 

Uebermuth, der, . Dich verführte der Ueber⸗ 

muth deines Herzens, 925 1 JN NW. 
Wit Stolz und nebermuth, 339 5100 2. 

Uebermüthig ſein, n . Gegen den Heiligen 
Zsraels war ſie übermüthig, 87 אֶל‎ N 
„s. Sie waren übermüthig gegen ſie, 1rd 
oy. Sie und unſere Väter wurden üb er⸗ 
rrüthig, ואָבתינוּ הזידןּ‎ D. 

Uebermüthige, der, יהיר‎ J זד,‎ , plur. זָדִים‎ - Zu 
ſatt iſt unſere Seele des Spottes der Ueber⸗ 
müthigen שְבְעַה לָה נפשָנוּ הלענ השאננים‎ 5200. 

Uebermächtig, er iſt, d הוּא‎ Dr Uebermächtig 
werden, ſy g P. 

Uebermenſchlich, 1005 Kraft iſt, 5 רב כוחן‎ 5.0 
in | 

אָכל Nrw)‏ הִרְבָה uebermäßig eſſen und Trinken,‏ 
Unmäßig.‏ .1 מָאד, מלא כְרשו אכָל וּמַשְקָה 

Uebernahme, die, לְקִיחָה, קִבְּלֶה‎ , 

nebernatürlich, הטבע‎ p y oy. 

uebernachten, bei Einem, איש‎ 7 J 15 
Uebernachte hier bei mir, לין פה 9558 אצלי‎ 0 


Uebernehmen, 1) üebernimm die Waare für mich, 


a D .הפל‎ 2) Den Verkauf einer 
Sache, eine Schuld — „537 5 הפל עליו‎ 


. לשֶלם חוב איש & 

Ueberfahrt, 
fahrt, d לעבר אֶת.‎ pg לא‎ , 2) Der Ort, 
wo man überfährt, מעברות. -+טוע מַעַבָרי מעברה‎ 
Day 

Ueberfahren, 1) wir ſind übergefahren, עברנו אֶת‎ 
הנהר‎ 2) Der Kutſcher hat ein Kind überfahren, 
הַפוּסִים וְהַמרְכְבָה על הילד‎ v 2. 

Ueberfallen, einen Feind in der Nacht, ₪ SND 559 
בַלִילֶה:‎ deen oy. Ein tiefer Schlaf, eine Angſt 
überfiel ihn, dy „ vn 0). Tage 
des Elends überfielen mich, ענו‎ 97 N. 


die, 1) man verboth ihm die Ueber⸗ 


Ueberſchlagen 


Ueberſchiffen, man hat die Truppen nach Egypten 
übergeſchifft, zz ohe הוליכו אֶת אַנְשִי‎ 
Wenn. 

: . שָלחַ ג אֶל אוש neberſchicken, einem Geld,‏ 

Ueberſchwemmung, die, Hy „Eine große — oy 
d מַיָם‎ . 

Ueberſchwemmen, die ausgetretenen Flüſſe über⸗ 
ſchwemmten das ganze Land, גְהָרות על‎ Y עלוּ‎ 
. אֶרֶץ‎ N g. 

Ueberſchwenglich, d רב בְּמָאד‎ . 

Ueberſtimmen, er machte einen Vorſchlag, wurde 
aber überſtimmt, ברב הדעות‎ DRY ND. 
ueberſtürzen, das Gefäß iſt übergeſtürzt, 5er 99 

D על‎ PP. 

Ueberſteigen, 1) die Mauer einer Stadt, עלה אֶת‎ 
pig חופת הָעִיר לְבוא‎ . 2) Das überſteigt 
meine Kräfte, mein Vermögen, d אין בִּי דִי‎ 
Deppe לְעַשת זאת, לא‎ . 
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will mich von der Wahrheit der Sache durch meine 
Augen — בְּעִינִי לדַעת הַאָמָת הוא‎ D אֶרְאָה‎ 
לא‎ R 

. הָעדף על הַמְסְפָר :199969918 

neberzählen, 1) Geld, pppd שוב לְמָנות אֶת‎ . 
2) Ich habe mich überzählt, שֶנִיתִי בְּמָנְתִי אֶת‎ 
No h pen 

neberkochen, die Milch im Topfe kocht über, 39508 
עִלָה עַל שָפָתו‎ e הַפֶרְתֶּח‎ ed. Eine 
Speiſe überkochen, שנית‎ dy שוב לבשל‎ . 


Ueberzählig 


oy pp הַמֶתְפְּאָר‎ . 

Ueberkleiden, ſ. Bekleiden. 

Ueberragen, dieſer Baum überragt alle Bäume des 
Waldes, 5 בְּקומָת מַכָּל: עַל‎ D d העץ‎ 
D עָצִי‎ Der Erfolg überragt alle Erwartung, 
to W a0 המבב יַצָלִיחַ‎ 

ueberraſchen, den Feind, v Y בוא על‎ 


SND. Ihre Schönheit iſt überraſchend, כָּל‎ ueberſtehen, ich habe viel Unglück überſtanden, 


Ty DN). Er hat alle Noth‏ רפות ּגְשָאתִיו 
Ain‏ בְּכָל הצרות glücklich überſtanden, e‏ 
Er wird die Krankheit nicht überſtehen,‏ . מִצָאוּהוּ 
. לא dd cu;‏ 

Ueberſtrahlen, die Sonne überſtrahlt die Fluren, 
השָדות‎ e 5 השמש תופיע אורָהּ על‎ , Sein 
Talent überſtrahlt alle Talente ſeiner Genoſſen, 
כּשרונות‎ e יַעָלָה על‎ id Won J 
. 

Ueberſtrömen, die Kelter ſtrömen über von Moſt 
und Oel, n) תירוש‎ daD וְקָשיקוּ‎ . 

Ueberſtreichen, Etwas mit Pech, 01 52 /o 
אַת‎ PDR. 


uẽeberſchlag, der, einen Ueberſchlag machen, nach 


der Wahrſcheinlichkeit berechnen, Je do *חשב‎ 
הדעת‎ . 
Ueberſchlagen, 1) das Pferd iſt mit dem Reiter 
übergeſchlagen, ads s- Dy הפוס‎ 58 
2) Berechnen, *אָמד‎ We, 1 Ueberſchlag. 3) Das 
wollen wir überſchlagen (nicht mitleſen) הדפים‎ 
ְבָלי קרוא אוְתֶם)‎ a hs dN, 1. Ueber 


ſpringen. 


rd 955 p sn. Dieſes Geſchent über⸗ 
raſcht mich, כָּזדאת‎ dog Y .לא דַטִיִתִי בְנפְשי‎ 

Ueberreiten, 1) er hat ein Kind überritten, הָעָביר‎ 
1290 היִּלֶד‎ W על‎ did. 2) Er überreitet 
Irn Reiter, אֶת כָּל 50 2 סוס‎ DN 


/ נֶתן 2 אֶל יד איש Ueberreichen, Einem Etwas,‏ 


Ueberreif, dieſe Trauben ſind הְאֶלֶָה בְּשָלְוּ:‎ d 22A 
d הבשילו מַפְּמול‎ . 

Ueberreden, Einen, אֶת איש‎ DD, ſ. Bereden. 

Ueberrechnen, Etwas, חשב את‎ f. Berechnen. 

Ueverreſt, der, des Brodes, הַלְחם‎ d Wg. Ich 
bin beraubt des Ueberreſtes meiner Jahre, 9 
שנותי‎ '. Der Ueberreſt Israels, שְאֶר‎ v 
589. 

Ueberſchatten, einen Ort, בּצָלו‎ d oo, Ein 
überſchattender Wald, p Bin. 

Ueberſchuß, der, 9 הֶערף‎ . Es blieben mir noch 
zehn Goldſtücke Ueberſchuß, 277) % Hu 

Ueberſchauen, ſ. Ueberſehen. . 

Ueberſchütten, 1) einen Platz mit Erde, עָפַר‎ idw 
הפקים‎ 9 55 9 2) Einen mit Wohlthaten, ſ. 
Ueberhäufen. 
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Im 


Idcaliſch, J p, ſ. Einbilden. 
Idee, die, ſ. Gedanke. 
Ihm, gib ihm das Geld, pppd -תָן לו‎ Schicke ihm, 
zu ihm, og שלח לז,‎ . 
Ihn, ich ſchickte ihn „pre re HD 
ep 
Ihnen, day, (weibl.) להן‎ , Zu ihnen „dg 

ö. 

Ihr, gib ihr ein Buch, pd לָה‎ fh. Sprich zu ihr, 

don . 

| Ihr, die Mutter, ihr Sohn und ihre Tochter waren 
bei mir, הָיוּ בָּבִיתִי‎ ee ee הָאָם‎ . Ich ſah 
ihren Sohn, רְאִיתִי אֶת בגה‎ - Zwei Männer und 
ihr Knecht, er 999%  ,]םבֶּדבַעְו שָנִי: אָנְשִים‎ 
וְעַבְדִיהָם‎ , Die Töchter und ihre Mutter, הַבָּנות‎ 
N). Die Frauen und ihre Mägde, הנשים‎ 
ושפְהותִיהן‎ . 

Ihr, e &, (weibl.) Nope &. Ihr habt 

geſehen, SND OHR. Meine Töchter ſeid ihr! 
& Dh. 

Ihrige, mein Knecht und der ihrige (der Männer), 
וְעַבְדֶּם‎ y. Mein Haus und das ihrige (der 
Frau), ביתי וּביתָהּ‎ , Das Ihrige (ihr Vermögen) 
85 N .כל‎ Die Ihrigen leben nicht mehr, 
pa כָּל‎ p. Sie haben das Ihrige gethan, 
עָשוּ אֶת אֶשָר עְלִיהֶם לעשות‎ , In der Anrede: 
Ich bin immer der Ihrige, כָּל‎ e J 
859. 

Ihretwegen, D „Ya פעבוּרֶם,‎ NaN 
בִּנלְלֶן‎ e לְמַעְנֶן: בּנְלְלָה.‎ νπν. 

Iſoliren, ſich, (vom franzöſiſchen Isoler) P 
*התפּודר‎ h שָכן‎ g ישב‎ afp. Er 
ſteht in ſeiner Anſicht iſolirt da unter allen 
Räthen der Krone, 5 ˙ בְּדעתו זאת הוּא בודד‎ 
המל‎ yx. 

Iſob, der, Z 

| Otzt, f. etzt. 

Ich, „& אָנִי,‎ , Du biſt doch mein Sohn, זֶה‎ e 
. Ich bin es! N. Hier bin ich! 98. 
Ich, das, er iſt mein anderes Ich כְּנפשי הנא‎ . 


. 
\ 


Im, in dem, ſ. In. 


Ueberſchätzen 


Ueberſchätzen, ein Haus, d 9 העריך בית‎ 
g y da. 

Ueberſpannen, einen Bogen, died ער‎ DDD. .דר‎ 

Ueberſpringen, 1) eine Mauer, לג שור‎ 2) Eine 
Stelle in einem Buche, בְּקְרָא+‎ d 25975 
.בְסְפַר‎ 

Ueberſchrift, die, eines Thores, הַדְּבָרִים הַכְּתוּבִים‎ 
A מִמַעל‎ . 

Ueberſchreiben, ein Buch außwendig, שם הַפָפַר‎ 30 
.על גכו‎ 

Ueberſchreiten, eine Gränze, ein Geſetz 5752 עבר‎ 
חק‎ , | 


Ueberſchreien, er überſchrie mich, 5 3 וע ְּקול‎ | 


pp. 


Uebrig ſein, bleiben, D) d „d. Noch 
iſt der Kleinſte übrig, pen W i. Was 


vom Fleiſche, an Fleiſch übrig bleibt, מן‎ 735 
פבשר‎ an. Ich allein blieb übrig, 78) 
וְְִתַר אָנִי לְבַדִּ‎ ee e. nebrig laſſen, 
הותר. הַשְאָר‎ . Uebrig haben, העדף‎ . 

Uebrige, der, die, das, הנותר, הנתְרת‎ . Die Ueb⸗ 
rigen, הנותְרות‎ „d. Das übrige Volk 
entließ er, Ne הָעם‎ DN. In den übrigen 
Ländern des Königs, 9 id dn. Das 
Uebrige haben wir verbannt, 955 7 .וְאֶת היותר‎ 
Er gebe das Uebrige zurück dem Manne, dem er 
es verkauft hat, הֶערָף לְאִיש‎ De וְחַשִיב‎ 
מְכַר לו‎ . 

Uebrigens, habe ich dir Nichts zu ſagen, לי‎ 89 
,עוד אַלִיך‎ ſ. Sonſt. 

Ignorant, der, ואיש בער‎ ſ. Unwiſſend. 

Ignoranz, die, .בְּעָרוּת‎ 

Igel, der, 1D. Ich mache es zum Wohnſitz der 
Igel, de למרש‎ ph). 

Idol, das, ſ. Abgott. 

Idiot, der, ,איש בער‎ (im Rabbiniſchen) הָדָיוט‎ , 

Idios, das, ſ. Mundart, Spracheigenheit. Ideal, 
לא יצָא עוד חוץ‎ e בַּשלמות (אם‎ D Y 
Y. Ich ſtrebe in der Poeſie einem Ideale 
nach, להשיג מרומי‎ de e Deep 
db bd. 


Inlage 


Inbrünſtig beten, 592 „a 52 D DD 

ep וּבְכֶל‎ Wp). 

Ingwer, der, „ 7 

Ingrimm, der, קצף‎ Fat עזֶּה.‎ dn. 

Individuum, das, & איש‎ , ſ. Einzeln. 

Indem, 1) ich weinte, indem er mit mir redete, 
עמי‎ d בְּכִיתִי מדי‎ e בְּכִיתִי בְּדְַרו‎ . 
2) Weil: Indem du ſein Weib biſt, RN בְּאֶשַר‎ 
eg. 

Indeſſen, כה וכה‎ 72. 1) Gehe hinaus, ich will 
indeſſen hier bleiben, וָאָנִי 288 פה‎ D Nx 
אלי‎ JN . 2) Der Garten iſt klein, indeſſen 
will ich ihn kaufen, הגן קטן הוא וּבְכל זאת‎ 
008. : 

Inhaber, der, des Pfandes, העבוט‎ W האיש‎ 
72. ſ. Beſitzer. 

Inhalt, der, eines Briefes, nd 2. 

איש pe‏ לא יוכל לְצָאת Invalid, der, y‏ 
. לַמִלְחָמָה מִפְּצָעיו. מזקן 

Inwohner, der, ſ. Bewohner. 

Inwendig, % .מְבַּיִת‎ ſ. Auswendig. Er über⸗ 
zog das Haus inwendig mit gediegenem Golde. 
d מִפְנִיסָה זָהָב‎ d אֶת‎ An. 

Inſofern, ſ. Fern. 

Inſiegel, das, ſ. Siegel, Petſchaft. 

Inſel, die, N. Die Inſeln und ihre Bewohner, 
וִישָבִיהם‎ D. 

Inſelmeer, das, Ch (יָם אי‎ DNN יָם‎ , 

Inſekt, das, 7. Ein fliegendes Inſekt, שָרֶץ‎ 
הַעוף‎ , Ein kriechendes Inſekt, הֶרמָש עַל‎ v 
האר‎ 

Interjection, die, dg D-, Ach! dag. 

Intereſſant, 792 ſ. Anziehend. 0 

Intereſſiren, 1( dieſes intereſſirt mich, הבר הַזָּה‎ 
a oi. 2) Ein intereſſirter Menſch, AN 
.בְּצָע‎ 

Intereſſen, die, Jr) Tn -תַרְבִּית.‎ ſ. Zins. 
Interpret, der, ſ. Ausleger, Dolmetſch. 

Intrigue, die, Intriguant, der, ſ. Ränke. 

Inlage, die, eines Briefes, 7 WN 2D 
h 
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Immer, 1) eine ununterbrochene Fortdauer, pf 
הָיוּם, כָּל הַיָּמִים‎ 5. Das Land ſoll nicht für 
immer verkauft werden, וְהָאָרֶץ לא תמכר‎ 
לצמיתוּת‎ . Nicht immer will ich zürnen, לא‎ 
לצה אָקצף‎ Immer und ewig, עולם- לעולם‎ 
וְעַד‎ , 2) Ein ſteigender Zuſtand: Er wurde immer 
erpſter, 57 7 ויל‎ Das Waſſer nahm 
immer mehr ab, הפים היו הֶלף וְחָסר‎ . Die 
Menge nahm immer zu, הָהְמון 92 הל ורב‎ 
Immer höher ſteigen, 1 o עלה‎ 3) Alle⸗ 

. wenn ich ihn ſehe, 


Immer 


mal: Ich erſchrecke immer, 
אָנִי רַאָה אתו‎ Wi בְּכֶל עת‎ „aN. 

Immerdar, Dodd 52 H. Immerfort, ſ. Immer. 

Immerwährend, ein immerwährender Streit, רים‎ 
לא יָחָדּל‎ . 

Immer mehr werden, 2 N ſ. Mehr. 

Imperativ, der, yr 07. Schicke, . 

Impfen, von Gewächſen, ſ. Pfropfen. 

In, ein Vorwort. Es erfordert den Dativ auf die 
Frage wo? worin? 1) Nach dem Orte: In dem 
Garten ſitzen, שב 22 בתוך הנן‎ . In meinem 
Herzen, 25 2002 Er betrübte ſich in ſeinem 
Herzen, אֶל לבו‎ ZBD. (ל‎ Auf die Frage 
wenn? In dieſem Jahre, בשנה הזאת‎ . In noch 
ſieben Tagen werde ich regnen laſſen, y לְיָמִים‎ 
D & שָבְעָה‎ . 3) Von Kleidung: In bunt⸗ 
gewirkten Kleidern wird ſie dem König zuge— 
führt, J 98 dm לרקמות‎ , Den Aceuſativ auf 
die Frage wohin? wo hinein? 1) In den Garten 
gehen, 730 אֶל‎ o .Er kam in das Haus, Nas) 
ed. In ein Zimmer gehen, בא הַחָדְרֶה‎ 
1. Ich ſetze ſie ein in ihre Häuſer, Gai 
השלף . על בַּתִּיהֶם‎ 
did אֶל תוך‎ 1. Einem die Worte in den 
Mund legen, איש‎ 2 2 759 In die Höhe 
ſchauen, למַעָלָה‎ eg. 2) Di wirſt in einen 
andern Mann verwandelt werden, ונהפכת לאיש‎ 
1 + 

Inbegriff, der, הכולל‎ , Der Schönheit, DD 
יפי‎ 50. Sie iſt der Schönheit Inbegriff, 
8 כְּלִילת יפי‎ . 


Etwas in's Feuer werfen, 39558 
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irgend ein Vieh zum hüten gibt, איש אֶל‎ b 2 
לשמר‎ Dpa וְכָל‎ d Wu. Wer irgend eine 
Arbeit an dieſem Tage verrichtet, הָאִיש הָעַשָה‎ 
dd dz מְלְאכָה‎ D. 

Irgend wo, er iſt irgend wo verſteckt, הנא‎ Nadi 
המְקומות‎ N 

Irgend wohin gehen, DN אֶל מקום פָּלְנִי‎ 0 : 

Irdiſch, die irdiſchen 6 על פָּנִי‎ WN d 
הִאֶדְמָה‎ , Das Irdiſche, pg“. 

Irden, ein irdenes Gefäß, 2 952. 

Irrung, die, ſ. Irrthum. 

Irrweg, der, מַתְעָה‎ 09. 

Irrthum, der, שגִיאֶה‎ . Vielleicht iſt es ein 
Irrthum, הגא‎ vd אולי‎ Der Irrthum in 
einer Rechnung, au .*טָעות‎ Irrthümer, 
שניאות‎ . Wer kann ſich vor Irrthümer bewahren. 


Eignen 


. שָנִיאות מִי יָבִין 

Irrig ſein, ſ. Irren. Eine irrige Meinung, מַחְשָבֶת‎ 
שְוָא‎ . 

Irre gehen, תועה‎ 10 . Einen irre führen, ⸗ y 
השָגה: הטעה אֶת איש‎ „Du ſollſt einen Blinden 
nicht irre führen, J עור‎ ed לא‎ . 

Irren, v שגה‎ , Der Irrende und der Irrführer, 
Dave) . Ich habe mich im Rechnen geirrt, 
פחשבון‎ Ny. 

בִּית הַמָשָגְעִים בִּית 95 דעת Irrenhaus, das,‏ 
n.‏ דעת 

Irrſterne, die, ſ. Wandelſterne. 


Ei Eu Aeu איי‎ 


, „N, Erſteres ſteht am Anfang, Letzteres in der 
Mitte der Wörter: אייכע, וויידע‎ , Endigt ein 
Wort mit „, ſo wird ein hinzugefügt: K. 

Ei! Ausruf der Freude, des Hohnes, הָאֶח‎ . 

Ei, das, ug. Eier legen, x 457. Auf den 
Eiern ſitzen, על הבּיצים‎ 73). Verlaſſene (un- 
ausgebrütete) Eier, בִּצִים עזוּבות‎ . 

Eignen, er iſt nicht dazu geeiguet, לו כּשרין‎ N 


Inland 


. אָרֶץ מוּלְדֶת אישי 7 מְגוּרִי איש Inland, das,‏ 

Inländiſch, das iſt inländiſcher Wein, הא‎ 9 15 
N 0 ארצוּ יין‎ 0. 

Inländer, der, . Er iſt kein — יושב‎ N 
בָּאָרֶץ הזאת‎ , Inländer, Inländerinnen, Pas 
.ישי הָאָרֶץ‎ 

Innung, die, der Zimmerleute, חִרְשִי עץ‎ N. 

Innig, Einen auf das Innigſte lieben, אָהב איש‎ 
030 555. 

Inne, 1) Etwas inne haben, 927 DF. Weil du 
auf Felſenſpitzen wohnſt, und Berggipfel inne 
haſt, הַפָלע תפְשי מָרום גְּבְעָה‎ D שכָנִי‎ . 
2) Damit ihr inne werdet, 5 לסען‎ . 3) Inne 
halten, Pe“ חָדל,‎ . 

Innen, von, מְבִּיתי מִפּנִימָה‎ - Nach innen zu, 
e nee. 

Innerhalb, 1) innerhalb des Vorhangs, 7938 
De 2) Innerhalb dreier Tage, בָּעוד שלשת‎ 
יָמִים‎ - 

Junerlich, ſ. Innere. 

Innere, der innere Vorhof, 599 הַחְצָר‎ - Die 
innern Thüren, הַדְּלְתות הפנימיות‎ , Das In⸗ 
nere des Hauſes, תוך הפית‎ . Die volle Herr⸗ 
lichkeit, o Fürſtin! harret deiner im innerſten 

Gemach, ze מָלְךָ‎ D כְבוּרָה‎ . Das In⸗ 
nere eines Menſchen, חדרי בטן‎ 25 Dy 

In's, in das, ſ. In. 

Insgeheim, 2 1 

Insgeſammt, Jug. ſ. Alle. 

Insgemein, 5052“. ſ. Gemeiniglich. 

Inzwiſchen, ſ. Indeſſen. 

Incognito reiſen, ſ. Unerkannt. 

Inſtinkt, der, ſ. Naturtrieb. 

Inſtändig bitten, Einen, אֶל איש‎ Df הרבה‎ 
עד מָאד‎ eg par. 

Inſtrument, das, 5. Muſikaliſche Inſtrumente, 
שיר‎ 2 / 

Ironie, die, ſ. Spott. 

Ironiſch, ſ. Spöttiſch.“ 

Irrglaube, der, שָוָא‎ Nadz. 

Irgend, wenn Einer dem Andern ein Lamm, oder 


Eile 


איש הַנָשָבָע Eidbrüchig, ein eidbrüchiger Menſch,‏ 
. לשָקר. v‏ ולא קים שבוּעָת 

Eidlich, בְּשָבוּעָה‎ Rg. 

Eidechſe, die, yy Ago. 

Eidesformel, השבוּעָה‎ dx g . 

Eis, das, 79 ² 9 קרח, מים‎ . 

Eiſen, das, 57. 2 

Eiſenartig, 579039. 

Eiſenofen, der, 5772 . 

Eiſenbahn, 570 מִסְלוּל‎ . 

Eiſenbergwerk, das, 57 מַמָנוּ יִחְצָבוּ‎ WS .הר‎ 

. איש קְנָה ּמבָר 570 Eiſenhändler, der,‏ 

Eiſenfarbig, es iſt, 570, J ye עינד‎ . 

Eiſern, ein eiſernes Gefäß, כָלִי בַרְזֶל‎ 

Eiſenſchmied, der, 570 . N. 

Eisſcholle, die, קרח‎ o. Er ſchleudert 066 8 
Schollen, קרְח! כְּפְתִּים‎ d. 

Eitel, leer, nichtig, yx הָבָל,‎ , Sie ſind eitel, הָבָל‎ 
,המה‎ 8 Reden, שוא‎ 92. Dieſe Frau iſt 
eitel, ph הזאת תִתְגְאֶה‎ WRT. 

Eitelkeit, die, 51. Eitelkeiten, 89 ג‎ 

Euter, der, einer Kuh, n . 

Eiter, der, eines Geſchwüres, הַמַכָּה *לחוּת‎ d 
.הַמַכָּה‎ 

Eitern, es eitern meine Wunden, D 92 5 
Ein eiterndes Geſchwür, 1 מַכָּה‎ . 

Euch, 1) Dativ: er wird euch Geld geben, לָכֶם‎ * 
ro. Er erſchien euch, אֶליכֶם‎ N). 2) Accu⸗ 
ſativ: Ich liebte euch, אֶהַכְתִּי אֶתְכֶם, אֶהַבְתִּיכֶם‎ . 

Eichwald, der, S יער צמח‎ . 

Eiche, die, y אַלֶה,‎ , Eichen, dsds. 

Eichel, die, הָאַלוּנִים‎ . 

Eichen, ein eichener ₪118, אַלְכִים‎ y ep. 

Eiland, das, f. Inſel. 

Eilbote, der, die Eilboten, welche edle Maulthiere 
reiten, הָרְכָש‎ 0 or. Die Scharfrichter 
und die Eilboten, הַכַרְתי והפלתי‎ . 

Eilig, auf ſeiner eiligen Flucht, dye N 

Eule, die, ein Vogel, re. Eulen, (nach Einigen) 
אחים‎ . : 

Eile, die, Piu“. Er that es in der größten 
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שם בְּכָלְיו Er eignet ſich fremdes Gut zu,‏ לואת 
רְכוּש לא לו. רכוש זְרִיס i‏ 0( 
Eigen, 1) dein eigener Mund hat wider dich gezeugt,‏ 


Eigen 


72 N פיף‎ . Aus eigenem Triebe, לב‎ 72993. 
Eigenes Lob, את1‎ 59D D איש‎ „ 2) Das 
iſt ihm eigen, .זֶה דרכו‎ 3) Sich eine Sprache 
eigen machen, Jryd 59 היטב אֶת‎ 10. 4) Er 
iſt ein eigener Menſch, נְפָרָ הנא‎ , ſ. Sonder⸗ 
ling. 5) Durch einen eigenen Boten, ציר‎ - 

7. 

Eigendünkel, der, dyn שרירוּת הלב, גובה‎ . 
Eigenheit, die, des Alters, הזקנים‎ 79. 
Eigenhändig, er ſchrieb und unterzeichnete den Brief 

eigenhändig, ידו‎ Y הָאגְרֶת‎ DN כְתַב‎ . 
Eigenſinnig ſein, .*עָמר עַל העתו‎ 
Eigenthum, das, dor D Ihr ſollt mein Ei⸗ 

genthum ſein, וְהָיִיתֶם לי פָנְלָה‎ 
Eigenthümlich, das iſt ihm, — * . 
Eigenthümer, der, eines Hauſes, הבית‎ 52. 
Eigenthümerin, die, des Gartens, 12. yz. 
Eigentlich, die eigentliche Bedeutung des Wortes, 

E“.‏ המלה הָעקרי 
Eigenlob, das, ſ. Eigen.‏ 


. מָאד 

Eigenmächtig verfahren, 1295 עשה מעשים‎ , 

Eigennutz, der, v2. 

. בְּצַע, נְטה n‏ הַבְּצָע ,ו Eigennützig,‏ 

Eigennützigkeit, die, הַבְצַע‎ Dad. g 

Eigens, durch einen eigens abgeſchickten Boten, 
W שליח'‎ n. 

Eigenſchaft, die, ad ְמַעָלֶה,‎ Er hat gute Eigen⸗ 
ſchaften, טובות‎ in בו מעלות-‎ br. 

eigenſchaftswort, das, התאר‎ Bp, Ein ſchöner 
Mann, איש יפה‎ , Ein ſchönes Weib, אֶשָה יפח‎ . 

Eid, der, 0. In Eid und Schwur treten, בוא‎ 
i N Einen in Eid und Pflicht neh⸗ 
men, הָבא איש בְאָלֶה‎ - Falſche elde, eh אלות‎ . 

Eidam, der, bn. Der Eidam des König's, E 


end 
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Einbüßen 
zur Andern, d moe אֶל‎ de וַתּאמָרְנָה‎ 
אֶל רְעוּתָהּ‎ , Sie ſchieden Einer vom Andern, 
von dy איש‎ 7) 51. Der Eine lacht und der 
Andere Weint, po זה יַבְכָה וְזֶה‎ 

Einander lieben, -אֶהב איש אֶת רעדן‎ Hinter ein⸗ 
ander gehen, y N הֶלד איש‎ Neben ein⸗ 
ander ſtehen, עמר איש על אֶחִיו‎ , Männer und 
Weiber mit einander, e וְְשים‎ DN. Die 
Hungersnoth war drei Jahre nach einander, 9 
d D הֶרְעָב שלש שָנִים שָנֶה‎ . 

Einöde, die, Nepp plur. שָמָסות‎ . ſ. Wüſte. 

Einäugig, er 16, עינָיר‎ HY .יָחְסַר אחת‎ 

Einbalſamirung, die, on. 

Einbalſamiren, eine Leiche, ed חָנט אֶת‎ . Die 
Einbalſamirungs⸗Zeit, 997 יִמִי‎ - 

Einband, der, eines Buches, N 79 

Einbuße, die, Dh - 

Einbiegen, Etwas, לְצַד ָּנִים את‎ rz. Einbiegen 
in einen andern Weg, 8 707 .נטה אל‎ 

Einbildung, die, 1) Vorſtellung, מִשְכִּית‎ plur. 
מַשְכָּיות לבב‎ . Dem Reichen iſt ſein Reichthum 
eine hohe Mauer — in ſeiner Einbildung, הון‎ 
בְּמַשְבִּיתו‎ Jag עשיר כְּחוּמָה‎ . 2) Er iſt voller 
Einbildung, Y גָבָהּ רוּחַ הוּא/ חְכֶם‎ . 

Einbildungskraft, die, הַמְדְמָה‎ d הדמיון,‎ *. 

Einbilden, ſich, 1) ſich vorſtellen, .מה דדמה בנפשו‎ 
Er bildet ſich ein, alle Leute wären ſo wie er, 
כָּמוהו‎ psd כָל‎ vd הָיות‎ N:. Bilde dir 
ja nicht ein, dieſes ungeſtraft thun zu können, אל‎ 
לְהנָקוּת בעשתף זאת‎ dan N.. Sie ופ‎ 
ſich zu viel auf ihre Schönheit ein, תִתְגְאָה‎ 
עד מָאר על יָפִיָהּ‎ en). Ein eingebildeter 
Reichthum, did עשר‎ , 2) Er bildet ſich ſehr 
viel auf ſeinen Reichthum ein, לבו מָאד‎ 22 
pp 

Einbinden, 1) Geld in ein Tuch, F צור‎ * 
dg. ) Ein Buch, Pp J-. 

Einbüßen, unterlaß es, du könnteſt dabei das Leben.— 
תאָסף נפשף‎ e זאת‎ MD . Ich habe bei 
dieſer Sache viel eingebüßt, YR סָאד‎ DD 
dd. 


+? | 


Eile 


Eile, 7390 מְהַר עד מָאר לעשות‎ Es hat keine 
eile. P h אַין‎ 

Eilen, Einem zu Hülfe, איש‎ rund הוש‎ , Er eilte 
in das Zelt, Ned Wel. Eile nach der Stadt, 
הערה‎ 1 . Er eilte nach Hauſe, 38 
אֶל בִּיתז‎ , Da eilten die Aelteſten der Stadt ihm 
entgegen, נָחָרְדוּ זקני הָעיר לקראת1‎ . 

Eilend, nahe iſt der große Tag und ſehr eilend, 
קרוב יום 57 0997 מָאד‎ . Ein eilender Bote, 
ddp צִיר‎ . 

Eilends gehen, הל מְהָרָה‎ EE . Wir 
wollen uns eilends rüſten, dp ְחָלץ‎ Ned). 

Eilf Männer, dy Wy Y עשר-‎ N. 
₪] Frauen, נשים‎ dy Hen N אחַת‎ . 

Eilfthalb Ellen, ert עשר אמות „ נחָצִי‎ . 

Eilfte, der eilfte Tag, * הָאַחַד‎ g. Im 
eilften Jahre, בְּשָנַת אחת‎ „D בַּשָנֶה הָאַחַת‎ 
עשרה שָנֶה‎ . 

₪19 das, עשר‎ med Peng. 

.4 בַּת עשתי ir‏ שָנִים Euftährig,‏ 

Eilfmal, dye de Y. 

Eilfertig ſein, 1 Ein eilfertiger Menſch, איש‎ 
erg. 

Eilfertigkeit, die, מָהִירוּת‎ D ꝓnen. 

Eimer, der, חושף מים‎ „0g דלי.‎ . 

Ein, 1) als unbeſtimmter Artikel, der im Hebrä⸗ 
iſchen gewöhnlich nicht ausgedrückt wird: Es 
war ein Mann in der Stadt, איש הָיָה בָעִיר‎ . 
Der Sohn eines redlichen Mannes, איש ישר‎ 3. 
Ich ſah einen Mann und eine Frau, e ראִיתי‎ 
Ny. In ſpätern Schriften findet mau ihn 
durch das Zahlwort אֶחָד‎ ausgedrückt: Da ſtand | 
ein Mann in Linnen gekleidet, איש אֶחֶד‎ 820 
dug לְבוּש‎ , 2) Als Zahlwort, e אחָד.‎ | 
(weibl.) אַחַת‎ Phe. Ein Baum, Ig 5p. Sie 
warf das Kind unter einen der Bäume, נפשלף‎ 
השיחים‎ M vp אֶת הְַלָד‎ , Eine Stadt, vy 
s. In einer jener Städte, dyn  תַחַאְּב‎ 
הָאֶלֶה‎ . Beſſer Zwei als Einer, טובים הַשָנִיִם‎ 
Wen p. 9 Als Beiwort: Der Eine und der 
Andere, ne) זָה וְזֶה, איש‎ , Sie ſprachen Eine 


Einhufig 


Tafel ihres Herzens, על לוח‎ Win חַטַאתֶם‎ 
529. Schreibe nieder das Orakel und grab es ein 
in die Tafeln, הלְחזת‎ dy 2 I z p. In 
Edelſteine, על‎ dre in Holz, dy U קלע:‎ . 
Eingegrabene | .פתוח' מקלעת‎ 2) Einen 
todten Körper, dd בְּאָרֶץ לְשוּם בַּתכָהּ‎ D. 

Eingriff, der, in die Rechte eines Andern, *הַפָנַת‎ 
איש‎ 5093 „Einen gewaltthätigen Eingriff in die 
Gerechtſame eines Andern thun, מִשפט איש‎ 55. 

Eingreifen, damit ſie nicht eingreifen in die Wände 
des Hauſes, yzg לְבְלְתִּי אחז בקירות‎ . 

Eindorren, יבש‎ . ſ. Eintrocknen. 

Eindruck, der, ſeine Worte machten einen Eindruck 
auf mich, 22 59) 0 . 

דְּבְרִיםגְמְרְצִים דּבְרִים היורָדִים Eindringliche Worte,‏ 
. חדרי d‏ 

Eindringen, 1) die Feinde ſind in die Stadt einge⸗ 
drungen, dz באו‎ n בְּקעוּ אֶת‎ Da 
(oder: כּחַ‎ Yi) אֶל תוך העיר‎ . ſ. Einbrechen. 
2) Tiefer dringt ein Verweis ein bei einem Ver⸗ 
ſtändigen, als hundert Schläge bei einem Thoren, 
dd תַחַת גְעָרָה בְמָבין מָהַכּוּת בְּסִיל‎ 

Eindrücken, ein Ei, בִּיצָה‎ Ip. Einer mit einer 
eingedrückten Naſe (ſtumpfnaſig), d. 

Eindrängen, ſich überall, 5D D בוא‎ 
לבו אֶל כָּל סקום‎ . 

Einhalt, der, MY Nxyp. Einem Einhalt thun, 
עצר אֶת איש‎ Einer, der ſeiner Leidenſchaft nicht 
Einhalt thut, לרוּחז‎ yd N WS איש‎ . 

Einhalten, 1) Einhalt thun, ſ. Einhalt. 2) Im Leſen, 
halt ein! „ 18 תוסף‎ 58 5 20. Mit der 
Arbeit — y אֶל‎ yd pxp שָבת‎ . 3) Er 

hat mit der Bezahlung nicht eingehalten, E N 
deo) אֶשָר ועד‎ pe. 

Einhandeln, Etwas, 2 קנה‎ . 

Einholen, Einen im Laufen, עבר השג: 52 אֶת‎ 
הָאִיש הָרֶץ‎ . ſ. Ueberholen. 

Einhorn, das, (nach Einigen) . N). 

Einhufig, das Pferd iſt, e הַפוּם אִנְנוּ מַפְרִיס‎ 
מַמַפְרִיטִי הַפרְסָה‎ M. 
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Einbrocken, Brod in die Milch, פּתים‎ dhe Tre 
קחָלֶב‎ Aird orb. 

Einbruch, der, 1) ein diebiſcher, ip Es ſind 
in der vorigen Nacht ſechs Einbrüche geſchehen, 
g dp הגנבים חַתְרוּ אָמָש מַחְתָרֶת‎ . 
2) Ich werde vor Einbruch der Nacht zurückkom⸗ 
men, n 9 אֶשוּב הַנֶה‎ . 


Einbringen, 1) ihr ſäet viel und bringt wenig ein, 


Einbrocken 


Das bringt nichts‏ )2 . זֶרַעַתֶּם הַרבָּה Ng)‏ מָעט 
bh 290 DF. ſ. Eintragen.‏ זאת ein,‏ 
Das‏ )2 .8 אֶת Einbrechen, 1) ein Haus, aN‏ 
Eis brach unter ihm ein, 5d 9 D‏ 
Die Diebe ſind in ſein Haus einge—‏ )3 .5579 
In ein Land,‏ - הַגִּגָבִים חָתְרוּ אֶת 17 e‏ 
herauf wider Juda und‏ ו v. Sie‏ את 


krachen ein, pz) מעלוּ בִיהודָה‎ . 4) Bei 

. בֶּצָאת 

Einbrennen, ein Zeichen einbrennen in die rechte 
Hand, הַיָמָנִית‎ w .שום מכוה לכתובת קעקע על‎ 
Einem Thiere ein Zeichen, עַל בָּשָר‎ W הַתְיָה‎ 
חס‎ 570 Y הַחַיָה‎ . 

Eingang, der, 1( eines Hauſes, eines Thores, einer 
Stadt, yd השער. מבוא‎ d .פָּתַח‎ Vor 
dem Thore des Einganges, .על פני השער הָאִיתון‎ 

Das Bild war am Eingange, 98522 o 7j. 


einbrechender Nacht, 8252 


ſ. Ausgang. 2) Der Eingang einer Rede, einer 
Schrift, 2p סבוא‎ ,a D*. 

Eingeboren, ein Eingeborener, 2 „Na 5009 
G N 

Eingebung, die, ſ. Offenbarung. 

Eingeben, 1) einem Kranken Arznei, נְתן הַרְפָאות.‎ 
1925 איש‎ g. 2) Das hat ihm Gott einge⸗ 
geben, 893 אֶלְהִים כָתן זאת‎ . 

Eingedenk, ſei meiner, 99 97 ו‎ 


Eingehen, 1) aus- und eingehen, 8783 יצא‎ . 2) Ein 
Bündniß, To gz בזא‎ , Ich gehe es ein, 39292 
. 

Eingeweide die, 200. מָעִיסי‎ . 

Eingeſtehen, ſ. Geſtehen. 

Eingraben, 1) eine Schrift in Stein, 2 op 7 
,על הְאָבֶן‎ Ihre Sünde iſt kinges t in die 
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Einſitzen 


Einhauchen 


Einhauchen, Einem Leben, Dez בְפה כְשָמַת חיים‎ Einweihen, einen Tempel, בִּית האֶלהִים‎ J 


Einweichen, trockenes Brod in Waſſer, יביש‎ 155 72 
15% DoD. 

Einwechſeln, Geld. Pyr gs Sog dh החלף- הָמַר‎ 
9 חוב‎ n N. (Staats⸗Papiere). 

Einwendung, dd תְּשוּבֶה,‎ . 
dungen, yd ien. 

Einwenden, |. Widerlegen. 


Einwen⸗ 


| 

| 

| getrocknete Fiſche, wg; דּנִים‎ Ap 

| | לְרַכְכֶם‎ D 

| Einwärts, לפנִימָה‎ de. Hier erſtreckt ſich das 

. פה הים הולך אֶל תוך הָארֶץ Meer einwärts,‏ 
השלףּ אָבָנִים על Einwerfen, Einem die Fenſter,‏ 
. חלוני „ איש d‏ 

Einſalben, ſ. Salben. 

Einſalzen, Fiſche, לְשמְרֶם‎ Nn D מלח‎ . 

. הָיות n‏ בודד. ערירי, g‏ 

| Ich bin kinderlos und 

| 


Einſam ſein, 735 
Einſam ſitzen, 77 ישב‎ . 
einſam, 7709 אָנִי שָכוּלֶה‎ , Einſam und elend 

bin ich, ) וְעָנִי‎ . Er führt die Einſamen 

in die Heimath zurück, a d מושיב‎ . 

Einſam ſollen ſie ſterben, dd do. Ein 


einſames Waldthier, בזדד‎ N.. 


Einſamkeit, die, ."בְּדִידֶה‎ In meiner Einſamkeit, 


2 
Einſammlung, die, des Getreides, 770 אסף‎ . Das 


72 תי‎ 
. N. . 


Feſt der Einſammlung, .הג הָאֶסִיף‎ 
Einſammler, der, Apt. 
Einſammeln, die Feldfrucht, dg תבוּאת‎ FN. 


Einſammeln, das, ſ. Einſammlung. 


Einſiedler, der, W 
Einſiedleriſch, 

."הַתְבּוּדָר 
Einſiedelei,‏ 


ein einſiedleriſches Leben führen, 


| 
Wein, E אגר‎ . ſ. Sammeln. 
die, 


Jad map "מְקום‎ 


. איש אֶחָד 
.עלה 7739.0 2.5 עליו Einſitzen, in den Wagen,‏ 


- טן: דד 


Er iſt ſchon eingeſeſſen, הנ שב עַל הַעַגְלֶה‎ . 


ו 


Einfitzig, ein einſitziger Wagen, hy 2500 U 


N. 


Einhauen, 1) in Stein, 1282 229. O daß meine 

Worte für ewige Zeiten mit Eiſengriffel in Felſen 
57. מִי יַפּן‎ 
לְעַד כַּצוּר‎ 72. 2) Ein Thor mit einem Beile, 
de אֶת השער‎ „on n. 3) Die Reiterei 
hieb in den Feind ein, da הפרשים פּנעו‎ 


eingehauen würden! בְּעט‎ 05 122 


2 NA. 
Einhüllen, ſich in einen Mantel, yd dy. f. 
Hüllen, Verhüllen. 

Einheit, 1) die Einheit Gottes, A8 -"אחדות‎ 
2) Die Einheiten, die Zahlen bis zehn, Bo. 
Einheimiſch, der Einheimiſche, N 

boren. 
Einheitzen, 7) N בער‎ - 
Einheben, eine Thür, pz על‎ 


ſ. Einge⸗ 


79590 


. שום 
Einhellig, ſ. Einſtimmig.‏ 
nN.‏ יָד D N‏ ידי Einhändig, er iſt,‏ 
נֶתן 7 אֶל יד איש Einhändigen, Einem Etwas,‏ 
Einher gehen, Pan 8‏ 
Einher ſchreiten, als du einher ſchritteſt vom Ge⸗‏ 
J‏ 7 אָדם Edom's,‏ פוה 
Einwand, der, ſ. Einwendung.‏ 
. בוא לְשָבֶת 82 Einwandern,‏ 
- הַבָּא לְגוּר בְּאָרֶץ Einwanderer, der,‏ 
Einwohner, der, einer Stadt 9 2 *. Die‏ 
כָּל ſammtlichen Einwohner des Dorfes, r‏ 
E WIS ſ. Bewohner.‏ 
x . ſ. Einwendung.‏ קוּשְיָא Einwurf, der,‏ 
- הַשֶרש, הכה שרש Einwurzeln, 1) von Bäumen,‏ 
Wurzeln. 2) Ein eingewurzelter Ausſatz, DON‏ .1 
. נוּשָנָת 
Sie gab ihre Einwilligung.‏ .רשיון Einwilligung, die,‏ 
Dix.‏ בֶּרְצון טוב לְהנְשָא ihn zu ehlichen, o‏ 
Einwilligen, n. Die Prieſter willigten ein, kein‏ 
IN!)‏ הַכּהָנִים Geld zu nehmen von dem Volke,‏ 
לְבְלְתִּי dH‏ כָּסֶף dyn xp‏ 
5d rn‏ אֶת Einwickeln, ein Kind in Windeln,‏ 
."כ Geld in Papier, Vp eg‏ .5.0 
be.‏ הַמִזְבָהָ ,91096 Einweihung, die, des‏ 


Einladen 


Der Eintritt des Frühlings,‏ )2 , בְּבואו הַחָדְרֶה 
DDD.‏ הְאָבִיב 

Eintreiben, 1) es iſt noch nicht Zeit, die Heerden 
einzutreiben, 7250 .לא עת האסף‎ Laß deine 
Heerden eintreiben, 57 הָעַז אֶת‎ 2) Er trieb 
das Silber und das Gold ein von dem Volke des 
Landes, vn וְאֶת 2850 מעם‎ DNN ;נש‎ 
Schulden eintreiben, חזבם‎ doro נש אֶת הלוים‎ 

Einträglich, dieſer Handel iſt ſehr -- יש 7532 רב‎ 
בַּמֶסְחֶר הַנָּה‎ - Warum willſt du denn laufen, da 
es keine einträgliche Botſchaft iſt, des לְמָה זֶה‎ 
verb d U -רץ ול‎ 

Eintreten, 1) in ein Zimmer, 9 .בוא‎ Er war 
kaum eingetreten, 797 1530 בְּמְעַט בְּאֶה'‎ 
pan - 2) Von הֶחָל ששח‎ - 3) Die 
Magd wird morgen — dd ay מָהֶר‎ 
B N 0 Das Pferd hat ſich einen Nagel 
eingetreten, 3 9 הַפוּס‎ 5292 7D pd 
-על הַצֶרֶץ‎ f 

Eintreffen, 1) er iſt noch nicht daſelbſt eingetroffen 
הָפְצו‎ o ya עד עַתָּה. לא‎ dev לא בָא‎ 
הוָּה‎ dn עד‎ d 2) Wenn das Wort des Pro⸗ 
pheten eintrifft, הבר הגביא‎ Nag - 

Einig, 1) ich bin darin mit ihm einig, 1255 20 

לא Sie konnten nicht einig werden,‏ .2 הזה 
Einige Tage,‏ )2 - יָכְלוּ 9 לְבָבֶם 
Ich war‏ - מקץ יָמִים D Nach einiger Zeit,‏ 
D.‏ בְּבִיתו פָעמִים וְשלש einige Mal bei ihm,‏ 
קה לף Nimm Einige von den Aelteſten des Volkes‏ 
dyn pid: Da waren Einige, welche ſprachen,‏ 
.וש אָשָר n‏ 

Einigung, die, ſ. Vereinigung. 

Einigen, einige mein Herz, deinen Namen zu 98 
ehren, dp dug dag n. 

Einigkeit, die, wir leben in brüderlicher — יושָבִים‎ 
יָחִדו‎ D כְּשְָבֶת‎ 208 · Es herrſcht die größte 
Einigkeit unter ihnen, Jug .יש לְהֶם לב‎ 

הַבָא פָהַד 27² איש Einjagen, Einem Furcht,‏ 
| הפחד אֶת איש 

₪ zv בת‎ rh 8. 
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Einſicht, die, דעת. בִּינֶה, תְּבוּנָה‎ . Ein Mann von 
großer Einſicht, h 2 איש‎ , Er hat keine 
Einſicht, Ty אין ו‎ 

Einſichtsvoll, ein einſichtsvoller Menſch, NY איש‎ 
דעת‎ . 

. שור שיר לילד לישנז Einfingen, ein Kind,‏ 

Einſinken, es ſind viele Häuſer im Erdbeben ein⸗ 
geſunken, 0 בְּתִים רָבִּים‎ NA טָבָעו‎ . Der 
Boden iſt unter ihm eingeſunken, e yd 
vr. 

Einſehen, Etwas, 737 ודע‎ N. Jetzt ſehe ich ein, 
daß ich gefehlt habe, Pede יָדַעַתִּי כִּי‎ . 

Einſetzen, Einen in ein Amt, zum Aufſeher, שנם‎ 
הַכהוּנות‎ e איש‎ He איש לְשטָר, לפקיד.‎ 

(oder: D Dove. Ich habe meinen König 
eingeſetzt, P99 Fehr נַאָנִי‎ . 

Einfenden, Einem Geld, אֶל איש‎ 555 EL , 

Einſenken, 220. Ehe noch die Berge eingeſenkt 


Ein ſicht 


waren, ade den בְּסָרֶם‎ . Einen Sarg — 
n הזריד אָרון הַמַת‎ . 

Eintauchen, eintunken, Brod in Wein, 79 7 
ps odd. 

Eintauſchung, die, תְּמוּרֶה‎ 4 

Eintauſchen, ein Pferd gegen ein anderes, 9 
Di סוס‎ , 

Eintheilung, die, 182 4 

Eintheilen, Etwas, מלק דִּבָר לחֶלֶקִים‎ . Er theilte 
das Brod in ſieben Theile ein, um eine Woche 
damit auszukommen, הלחם לשְבָעָה‎ r den 
„pd כָּל‎ de גְזָרִים + לסען יוּכל לְאָכול‎ 
ay וּלְבַל‎ . 

Eintrag, der, Einem Eintrag thun, .*הזק לאיש‎ 

Eintragen, 1) Etwas in ein Buch, העלה הכר עַל‎ 
d. 2) Was wird mir dieſes eintragen? מה‎ 
dn כִּי אֶעָשֶָה הַדְּבֶר‎ vb. 

Eintracht, die, ſie leben in Eintracht 5 ישָבו‎ 
בְשָלום‎ . J. Einigkeit. e 

. יבש, חֶרב Eintrocknen,‏ 

Eintröpfeln, poetiſch einträufeln, Oel in die Wunde, 
dg d הטף שְמֶ‎ . 


Eintritt, der, ) bei ſeinem Eintritte in das Zimmer, Einladen, 1) Waaren, תוך הַסְפִינֶח‎ N ö? הְבָא‎ 


Einfachheit 


Einmauern, Etwas, dm דְּבָר‎ 28. 

Einmüthig, ſie handelten, הַדָּבֶר בלב אֶחָד‎ y. 
Daß ſie ihm einmüthig dienen, שָכֶם אֶחָד‎ Days. 

Einmüthigkeit, die, ſ. Einigkeit. 

Einmengen, Einmiſchen, ſ. Mengen, Miſchen. 

Einnahme, die, 1) von Geld, ."קְבְּלָה, הַבְנסָה, גִבְיָה‎ 
Die 606 Einnahmen der Regierung, Y)? 
של הַמַמְלְכָה‎ dich. 2) Eines Landes, 92 
vn Sp. 

Einniſten, ſich an einem Orte, שום קנ בְּמְקום‎ . 
Dieſer Fehler niſtet ſich im Gemüthe des Kindes 
ein, קנ1)‎ we: oder) D המעוּת הוה יָעַשה‎ 
DD הזֶּה לא יָסוּר‎ Dνον: oder, 95. 252. 

Einnehmen, 1) Arznei, הַרְפָאות‎ 152 2) Eine 
Stadt, vy לכד: תפש‎ . 3) Der Schrank nimmt 
das ganze Zimmer ₪, אֶת הַחָדֶר‎ NY הָאַרְגּז‎ . 
4) Laß dich nicht einnehmen von ihren Blicken, 
בְעפעפיה‎ John .וְאל‎ Der Weiſe nimmt die 
Herzen ein, zn לקח כְפְשוּת‎ . 

Eins, Zahlwort. את‎ , Eins erbat ich mir von 
Gott, dc מָאַת‎ Foxx TN. Nicht Eins 
erwidert er ihm anf Tauſend, לא ˙ 922 אהת מני‎ 
dog. 2) Eins ſein, werden, ſ. Einig. 3) Es iſt 
alles eins, היא‎ Y. ſ. Einerlei. 

Einſt, dn WD , DN .לְפְנִים, בַּיָמִים‎ 6% 
g . Du wirſt es einſt bereuen, o Kg! 
וְתְשִיב אֶל לב‎ , ſ. Zukunft. 

Einer, ſ. Ein. 

Einerlei, mir iſt einerlei, אַחַת היא‎ , 1) Alle haben 
einerlei Maaß, dodo Dx N. 2) 69 iſt einer⸗ 
lei! darum ſprech ich's aus: den Unſchuldigen 
und den Schuldigen vernichtet er! dy אַחַת הָיא!‎ 
/p xm וְרְשַע‎ U. 

Einernten, das Getreide, הדנן‎ Id) קצר‎ . 

Einäſchern, ein Dorf, Voz שָרף כָּל הַכְּפֶר‎ , Eine 
eingeäſcherte Stadt, עיר שרופת אש‎ 

Einfahrt, die, מְבוא הַפוּסים‎ . 

Einfach, 1) nicht zuſammengeſetzt, 32970 ."בלתי‎ 
2) Was nicht verwickelt 18, "חְבָר פשוט‎ 

Einfachheit, die, der Sitten, Jr ,תם‎ . Ein ⸗ 
falt. 


Einlaß 


2) Einen zu einem Mittags mahle, קרא איש לְאָכַל‎ 


. הקרואים Die Eingeladnen,‏ . אתו לחם בְּצָהְרִיִם 

Einlaß, der, ich bitte um -- נא לי שער הכית‎ HDE 
וְאָבא אֶל תוכז‎ . 

Einlaſſen, 1) ſie näherten ſich der Stadt man ließ 
ſie aber nicht ein, אֶל הָעִיר ולא כְתָנוּם לבא‎ 1300 
תוּכָהּ‎ . 2) Sich mit Einem — dy הַתְערָב‎ 
V'. ſ. Umgehen, Unterredung. 

Einlogiren, ſich bei Einem, שום מושָבו בְּבִית איש‎ . 

Einlöſung, die, גְאֶלֶה‎ . 

. הו‎ Abe vwd. 

Einlöſen, ein verkauftes Feld, dd גְאֶל אֶת‎ 
. 

Einlaufen, 1) das Schiff iſt in den Hafen einge⸗ 
laufen, dn אֶל תוך חיף‎ n בְּאָה‎ , 2) Die 
hier eingelaufenen Nachrichten, הַשָמוּעות הַבָּאות‎ 
Dh. 

Einleitung, die, bei Schriften, .מָבוא הַצָעַה‎ 

Einleuchten, das iſt einleuchtend, דְּבֶר „ לוי‎ 
x d. *. 

Einlegen, 1) Wein, apa“) הַנִיחַ: שום יי בכור‎ 
ry. 2) Er hat für mich eine Fürbitte bei 
dem Fürſten eingelegt, Wien pd Jr 58. 
. 

Einlenken, mit dem Wagen, הטָה הַפוּסים הָאָפוּרִים‎ 
אֶל הַדָּרֶךְ‎ Dp. 

Einmachen, 1) Etwas in Papier, zz דְּבר‎ 707. 
2) Früchte. Tap) הרקיה פְּרִי‎ . 

Einmal, 1) ich war nur einmal dort, r) 90 
אַחת‎ ye. Dein Zorn entbrenne nicht wider 
mich, wenn ich nur noch einmal rede, Ny dx 
אַפִּךְ בִּי וַאֶדַבָּרֶָה אך הפעם‎ . Einmal redete ich 
und ich wiederhole es nicht, No דִּבַּרְתִּי‎ TN 
yz. 2) Auf einmal (zu gleicher Zeit), בְּפַעַם‎ 
יחדו‎ ros. 3) Wer krumme Wege geht, fällt 
auf einmal, daz וְכְעָקש 0.9 יפל‎ , Man 
hörte auf einmal ein Geſchrei, eee Gere 
זעקה‎ - 4) Es war einmal ein Mann in einer 
Stadt, yz הָיָה‎ 'n. Er wird mir ſchon ein⸗ 
mal die Schuld zahlen, Jain וִישָלֶם לי‎ dh יבוא‎ , 

1. Einſt. 


O. H. Tom. III. 


Einkaſſieren 


Einverleiben, Einen einer Geſellſchaft, איש‎ n. 

dy אְַשי הַחְבְרָה לקיות‎ D 

Einverſtehen, ich bin hierin mit dir ganz einver⸗ 
ſtanden, 978 292 1555 20. 

Einverſtändniß, das, wir leben in einem guten Ein⸗ 

verſtändniſſe, i .לש 00 לב‎ 

Einfrieren, das Schiff iſt eingefroren, המִים‎ DN 
D v ND סָבִיב‎ . 

Einpacken, ſ. Packen. 

Einprägen, Einem Etwas, שנן דְּבֶר לְאִיש‎ . 

Einzug, der König hielt ſeinen feierlichen Einzug in 
die Reſidenz, dz i בָּא לְעִיר‎ 9 
NDH. Man ſchauet den Einzug meines Gottes, 
meines Königs ins Heiligthum, „Oz רְאוּ הליכות‎ 
מַלְבּי בַקְרָש‎ . 

Einzig, ein einziger Sohn, . Er iſt mein ein⸗ 
ziger Sohn und mein einziges Kind, יחידי הוא‎ 
nd DD וְאִין לי בן או‎ . Die einzige Tochter 
יָהִידֶה‎ . Rette mein Einziges (mein Leben), 
הַצַילָה יָחִדְתִי‎ . 

Einziehen, 1) man hat den Dieb eingezogen, נְתְנוּ‎ 
אֶל בִּית הַכְּלָא‎ 220. 2) Die Sterne haben 
ihren Lichtglanz eingezogen, כוכבים ננהם‎ DN 
3) Die Truppeu ſind eingezogen, אַנְשִי‎ N 
הַמִַלְחְמָה הָעִירָה‎ . 4) Ich bin erſt vor einigen 
Tagen hier eingezogen, שמְתִּי מושָבי פה זֶה ימים‎ 
מָעַטִים‎ . 

Einzeichnen, Etwas, Dez -רֶשם: כֶתב דְּבר‎ - 

גָּדר אֶת 1 גדר Einzäunen, einen Garten, Wg‏ 
1 2 | . על הַּן 

Einzehren, der Wein zehrt ָמְעַט בַּכָּלִי ,וא‎ 78. 

Einzeln, 1) ein einzelner Mann, N איש‎ Siehe, 
ein einzelner Mann kommt gelaufen, הגה איש רין‎ 

Einzelne Tage, d d'. Die einzel⸗‏ . לְבְדו 
nen Beeren ding Weinberges ſollſt du nicht auf⸗‏ 
Ein einzelnes‏ .וּפֶרְט J‏ לא leſen, vpꝛn‏ 

Haus mitten im Walde, היער‎ Ji J . 
22) Die Gäſte werden einzeln kommen, הקרוּאים‎ 
Win איש אַחָרִי‎ Na). Einzeln werdet ihr aufge⸗ 
189% לְאחד אֶחָד‎ zn את‎ 

Eintaſſteren, Geld. pp / Jtag לשומ‎ HD do 
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Einfalt, die, hy. Sie waren eigeladen und gingen 
mit in ihrer Einfalt, dye קרוּאִים וְהלְכִים‎ . 
Einfall, der, 1) einen Einfall thun (von Feinden), 


Einfalt 


2) einen Einfall haben, ſ. Einfallen. 3) Von Ge⸗ 
bäuden, ſ. Einſturz. 

Einfallen, 1) da fielen die Sabäer ein und nahmen 
₪ weg, ותקחם‎ Rax Hehl. ſ. Einbrechen. 
2) Er ſpricht, was ihm einfällt, כָּל‎ d יוצִיא‎ 
עַל לבו‎ 5. 8) Von Gebäuden, ſ. Einſtürzen. 

Einfangen, man hat einen Löwen eingefangen, 
d לְכְדוּ אַרְיָה וּנְתְנוּהוּ‎ . 

Einfaſſung, die, 1) des Altars, 2759 22. 
2) Eines Edelſteins, dd zx מְלְאַת‎ - plur. 
Nix pd DD. Goldene Einfaſſungen, x Zar! d 
207 

Einfaſſen, 1) Getreide, zg מַלָא אֶת השק‎ , 2 Edel⸗ 
ſteine, ſ. Faſſen. 

Einfordern, Schulden, ſ. Eintreiben. 

Einführen, 1) die Feldfrucht, אֶת תְּבוּאַת‎ ox 
g; Waaren, אַחָרֶת אֶל‎ P D Nn 
אַרְצו‎ , 2) Einen Dieb, rd אֶל‎ D220 אֶת‎ Fox. 
3) Er hat mich bei ihm eingeführt, zg הָבִיאָנִי‎ 
v וְהַצִינָי‎ ig. 4( Fremde Sitten, אֶת‎ 185 
זָרִים‎ N pyn. 

Einfüllen, Waſſer, d. 5d .מַלָא אֶת‎ 

Einfindeu, ſich, ich habe mich auf ihr Verlangen 
hier eingefunden, בּקשתְני‎ W 85 נְמְצָאַתִי פה‎ 
Es hat ſich noch Niemand von den Gäſten ein⸗ 

gefunden, sed אֶחד מן‎ g בָא עד‎ NO. 

Einflößen, er hat dem Kinde ein Säftchen einge⸗ 
ſlößt, 700 הַנְמִיא עְסִיס לפי‎ , Einem Furcht, 
איש‎ N. Er flößte euch Vertrauen ein durch 
Lügen. אֶתְכֶם על שקר‎ wan). 

Einfluß, der, er hat bei Hofe ſehr großen Einfluß, 
aN וּבְעינִי‎ eee ee .קר . מָאד‎ 

Einflüſtern. Einem Etwas, 8722 9 דְּבֶר‎ 9 
בְּאזנִי איש‎ 

Einfältig, ein einfältiger Menſch, „e 2. plur. 
פֶּתְאיםי פָּתְיִים‎ , Ein einfaltiges Weib, dz 

+ אֶשֶת פּתִיוּת‎ e. 

Einfaͤltigkeit, die, pp. 
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2) Die Laſter reißen immer weiter ein, pn 
הַחַטאוּת מיום אֶל יום‎ . 

Einreden, du haſt mir die Waare eingeredet oy 

. וקניתי Nb‏ הַמִערֶב " 

Einrechnen, die Auslagen, הַהוּצָאות על‎ 
החשפון‎ . 

Einſchalten, einen Tag, dd d dy .הופיף וום‎ 
Etwas in eine Schrift, dpd הַעְלָה דָבֶר על‎ . 

Einſcharren, einen Leichnam, 55 קבר‎ , ſ. Ver⸗ 
ſcharren. 

Einſchöpfen, Waſſer, „5d אֶל‎ nh dp שאב‎ . 

Einſchieben, ſ. Einſchalten. 
Stelle, Add Wed“. 

Einſchiffen, ſich nach Indien, Bogy לבוא‎ ng ירד‎ 
אֶל אָרֶץ הדו‎ . 

Einſtoßen, eine Mauer mit Sturmböcken, 580 
d Y הָרֶס הַהוּמָה‎ . 

Einſturz, der, einer Mauer, הַחומה‎ Dp, ſ. Ein⸗ 
ſtürzen. 


Einſchlag 


* 


Eine eingeſchobene 


* 


Einſtimmig antworten, .ענה קול אֶחָד‎ Er wurde 
von Allen Einſtimmig gewählt, פָה אַחָד‎ vd ְּלֶם‎ 
ap. 8 

Einſtimmen, n דָּבֶר‎ 99) Joa Dh. ) Er 
ſtimmte in ihren Geſang ein, DN ושר‎ dv. 
9) Freunde! ich ſtimme mit euch ein, „h 10g 
כְלְבְּכם‎ 

Einſtürzen, die Mauer iſt eingeſtürzt, yd 1 
תַּחְתֶּיהָ‎ . Ein Berg, der einſtürzt, 5859 . Ei⸗ 
nen Thurm — 5428 5 h. 

Einſteigen, in den Wagen, in ein Schiff, עלה‎ 
0e המְרְפָבָה, ירד‎ . Durch die Fenſter ſteigen 
₪ ein wie Diebe, 3399 בְּעד החלונים יבאו‎ . 

Einſtehlen, fich, in eine Stadt, yd לְבוא‎ N. 

Einſtehen, von Dienſtleuten, ſ. Eintreten. 

Einſtellen, die Arbeit, Pore) אֶת‎ Dip. 

Einſtecken, das Schwert, rryyh השב 209 אֶל‎ 
dn d; einen Dieb, 227 Pt בְּלא‎ ; Geld, 
dogg כָּסַף‎ dw. Er muß von ihm viele Grob⸗ 
heiten einſtecen ep dy vp לשמוע‎ DD 

Pd. |‏ פשיב. 

Einſchlag, der, des Gewebes, 2). 


7* 


Einkommen 


Einkommen, 1) bis die Ernte des Jahres einkommt, 
ſollt ihr von der alten eſſen, ea עד בוא‎ 
הַשָנֶה תּאכְלוּ ישן‎ , 2) Schriftlich mit einer 
Klage bei dem 60% הָבִיא דָבַר הֶרִיב בַּמְכְתֶּב‎ 
.אל השפָט‎ [ 

Einkommen, הַכְנְסָה‎ „Das Einkommen ſeines Hau⸗ 
ſes, הַכֶנְסַת בִּיתו‎ . Der Frevler verwendet ſein 

Einkommen zum Laſter, ye Y .תְּבוּאַת‎ 

Einkaufspreis, der, מחיר‎ / 

einkaufen, Getreide, ogg Nah 47 . 

Einkünfte, die, ſ. Einkommen. 

Einquartieren, לְלוּן‎ die הָלִין עּבְרִים‎ , Solda⸗ 
ten in ein Haus, rz אֶל‎ Ape W Nan 
בו‎ ho w.. 

Einkleiden, eine Sache, ſ. Vortragen. 

Einkehr, die, סלון ארְחים‎ . ſ. Wirthshaus. 

. סור אֶל איש, אֶל בִּית איש Eintehren, bei Einem,‏ 

. שָרט שְרְטָת 19 הַדְּנִים 81696 Einkerben,‏ 

Einkerkern, Einen, d איש אֶל בִּית הפהר,‎ L 
N22 איש‎ . 

Einraunen, Einem Etwas, ſ. Einflüſtern. 

See ית‎ in die Brühe, .בלל קמח בַּפָרָק‎ 

0 Eines Staates, *סדור מָדִינִי‎ e חקות‎ 

Einrichten, einen Platz zum Tanzen, מקום‎ 1 

12 2. Er iſt ſehr ſchön eingerichtet, 0 
ביתו נָחָמָדִים לְמַרְאֶה‎ . 
הָאָרֶץ‎ aD h. 

Einrücken, 1) in eine Stadt, הָעִירֶה‎ esa. 2) Et⸗ 

was in ein Buch, pd העלה דָבֶר על‎ . 


Einen Staat שנם ב‎ 


Einreiben, ich rieb mir die Haut mit einer Salbe 


₪ מִרְַתִּי המרקחת על עור בְּשָרִי‎ . 
Einreichen, Etwas, ſ. Uebergeben. 
Einräumen, 1) die Hausgeräthe, הבית‎ 27 * 

n 55. 2) Einem ein Zimmer in ſeinem 

Hause, חָדָר לְאיש בְּבִיתוּ לְשָבֶת בד‎ ing. 5) Zu⸗ 

geben: Ich räume dir 6 ein, de היו‎ 

וש האש" D.‏ בְּעִינִי 


Einreißen, ein Haus, בת‎ N. Eine eingeriſſene 


Mauer. פְּרוּצָה, מְפרְצה‎ p. ſ. Niederreißen. 


Aeuß erſt 


Sich Einſchnitte machen, שרט* שרט‎ ing, NH 


pd ry. 
Einſchneidig, ein einſchneidiges Schwert, m 20 
W 


Einſchneiden, 1) Gurken, קשָאים אֶל הפיר‎ . 
Brod, in die Suppe, 55. אֶל‎ d ."הֶתן‎ 
2) Seinen Namen, in Holz, חרש: חֶרת שמוּ‎ 
על עץ‎ . Man machte eingeſchnittene Arbeit an 
den Wänden des Hauſes, עַל‎ y MD קלע‎ 
.קירות הבית‎ 

Einſchenken, Einem Wein, 290 * אֶת הכוס‎ xD 
ng. Es iſt ſchon eingeſchenkt, מלָאות‎ Nd 
b. 

Einſchärfen, Einem Etwas, דּבָר לְאִיש‎ E 

Einſpannen, ſ. Anſpannen. 

Einſpännig, ein einſpänniger Wagen, אֶשָר‎ 3 
אֶחָר‎ dw d N. 

Einſperren, Geld, 790859 J 592 סגר‎ einen 
Dieb, Ken הִגְנב אֶל בִּית‎ d. Ich bin im 
Hofe des Gefängniſſes eingeſperrt, Ixy בְּלוּא-‎ 
b בַחְצָר‎ . Wollt ihr euch ihretwegen 
einſperren? תְּעַגנָה‎ 99 . 

Einſpritzen, Balſam in einer Wunde, אֶל‎ d הזר‎ 
DD Ji - 

Einſprecheu, 1) Einem Muth, 9 p. E 7D 
wis. 2) Bei Einem, 'n 98 NN בוא‎ . 

Einſprengen, 1) Fleiſch mit Salz, מָלָה על‎ 5 
הַבְּשָר‎ . 2) Eine Thür, 7h . 

Einſchrumpfen, von Feigen, PD „ Eingeſchrumpfte 
Brüſte, צמֶקים‎ d Von der Haut *קמט,‎ 
.כָּון‎ 

Einſchreiben, Etwas, על ספר‎ Den nr 

Einſchränken, ſich, J ."המעט‎ | 

Aeußerung, die, mündliche, הדבּר‎ - 

Aeußerlich iſt er freundlich gegen mich, 7a dſx⸗ 
vpg HE · | 

Aeußern, ſeinen ganzen Unwillen äußert der Thor, 
כָּל רוחו יוְצִיא כָסִיל‎ - Sich außern, דָעו‎ dg 

Aeußerſt aufgebracht ſein, מָאד‎ W בְּעַס‎ - Er haſſet 

ihn auf das ישְנאָהוּ ,קל‎ Net מִּכְלִית‎ - 
Ich laſſe es auf das Aeußerſte ankommen, Pyr 
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Einſchlagen, 1) einen Nagel in die Wand, IDN 
D . 20 Eine Thür, 9 הלט אֶת‎ 
לְשָבְרָה‎ Einem die Zähne, הרש‎ ö הַפָּל שנִי‎ 
„ איש‎ d. 3) Er hat den Weg nach der 
Stadt eingeſchlagen, פּגֶה 1009 הָעִיר‎ . Er ſchlug 
einen andern Weg ein, אחַר‎ 70⁰— 9 4) Der 
Donner hat in den Thurm eingeſchlagen, 729 
vpn בו. נְפְלָה אש מן‎ n n p 
הַמַנְדָל בְּרְעַם‎ b. 5) Der Kauf iſt geſchloſſen, 
ſchlag ein, הַמַקְנֶה‎ Y לקי‎ H -נתקע‎ 

Einſchlafen, er ſchlief ein und träumte, Born xn. 
Ich kann nicht — N שגֶה בְעִינִי אִינָנִי‎ . 

. החל לישון Einſchlummern,‏ 

Einſchluß, der, 1) eines Briefes, N 20 
בֶּתוך הָאָנֶרֶת‎ , 2) Mit Einſchluß der Weiber und 
Kinder, השים וְהַטָף‎ dy. 

Einſchlucken, Etwas, 9 50 

Einſchließlich, vom Erſten des Monats an bis zum 
Sechſten — הַשָשי‎ dh y אֶחָד‎ hp. 

Einſchließen, 1) ſchließe dich ein in deinem Zimmer, 
9 ˙² z N. Sie bleibe ſieben Tage ein⸗ 
geſchloſſen, dip שָבָעַת‎ von. Der Prieſter 
laſſe ihn einſchließen, 181 וְהַסָגּירו‎ 2) Eine 
Feſtung, uad על עיר‎ Mx. 3) Das hier ein⸗ 
geſchloſſene Schreiben iſt an dich, n המִכְתֶּב‎ 
po DD אַנַרְתִי‎ ig הַנְמְצָא‎ , 4) ch werde 
dich in mein Gebet — Oz אֶתְפַלָל‎ eng 
. 

Einſchlürfen, Waſſer, סים‎ pz, ſ. Schlürfen. 

Einſchleichen, ſich in ein Haus, 538 הַתְגְגָב לבוא‎ . 
Er ſchlich ſich bei mir durch glatte Reden ein, 
אֶלִי‎ aan Nan וּשָפת‎ DD. 

E inſchläfern, ein Kind, הילד‎ N .ישן‎ 

Einſchmieren, Etwas mit Oel, yz u קשח‎ . 

Einſchmutzen, die Kleider, טנף הִַבְּגְדִים‎ · 

Einſchmeicheln, ſich bei Einem, לְאִיש‎ iD 2 
vun i לצא‎ . 

Einſchmeißen, ſ. Einwerfen. 

Einſchmelzen, ſilberne Gefäße, כֶסֶף‎ 22 Inn. 


Einſchlagen 


Einſchnitt, der, in die Haut, שרְטַת‎ oh. Auf 
allen Händen ſind Einſchnitte, גדדות‎ d Y · 
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biloniern, 52 Die Baals⸗Götzen, הַפּעלים‎ . 
Die 0418-9076 כהָנִי הַבְעַל‎ - 

Baar, ſ. Bar. | 

Bad, das, 7p „yi), (im Talmud) יִמְסוּתָא‎ 
Bäder, "מָרְחְצָאות‎ 

Badehaus, das, הַפֶרְתֶץ‎ l. 

Badewanne, die, ads“; (im Talmud) Er ſprang 
in die heiße Badewanne, ape קפץ לְתו‎ 
רוּתְהָתי לְהַתְרְחֶץ מו‎ - 

Baden, ſch, פפום‎ Fron. p רחץ.. בח‎ - 
Einer, der ſich badet, ,איש רחץ‎ (weibl.) Wein 
רחְצֶת‎ - : 

Badezimmer, das, 5D A 

Bahn, die, מְקְלָה, מַפְלוּל, כָתִיבָה‎ · Bahn machen, 
תַמַסְלֶה‎ vp. Ich leitete dich auf die Bahn der 
Redlichreit, . בְּמַעְְלִי‎ Pp Leite mich 
auf die Bahn deiner Gebote, be הַדִרְיכְנִי‎ 
מַצְותִיף‎ .Die Bahnen, מְסְלוּת, נְתִיבות‎ * 

Bahnen, einen Weg, 799 סָלַל: פַּנָה‎ . Sie bahnten 
ſich den Weg zu mir, 809 2 .סלו‎ Ein ge⸗ 
bahnter Weg, גְתִיבָה‎ J E 9. 

Bahre, die, מִטָה‎ - | 

Baſilisk, der, R Y - Baſilisken, .צפְעים‎ 

- יסוד, פָּן ,5% Baſis,‏ 

Baſe, die, des Vaters Schweſter, n; der Mutter 
Schweſter, D Pre - 

Bach, der, 255%. Bäche, Y) נְחָלִים, פִּלְנִים.‎ 
מיָם‎ 8 

Bachweide, die, plur. Bachweiden, 5D) g 


Baldachin 


Balg, der, eines Haſen, עור הָאַרכָבת‎ - 


Balgen, ſich mit Einem, Wie עם‎ paN - 


Bald, 1) er wird bald ſterben, 20 0 .יָמות‎ Es 
wird euch bald Hilfe kommen, ישוּעְתְכֶם‎ da 
ל בוא‎ · Er iſt ansgegangen, wird aber bald wieder⸗ 
kommen, ig ולא יְאַחַר 2 אֶל‎ Nx: 
2) Thue es bald, 7290 לעשות‎ p. 3) Bald 
wäre ich in das größte Unglück gerathen, yx 
בכל רע‎ yd. 4) Bald lacht er, bald weint er, 


- פעם ישחק פעפ יַמְכָה 


Aeußere 


Bis ans Aeußerſte forſcht man nach‏ על מָה 
555 ִּכְלִית הא dem Geſtein des Dunkels, pn‏ 
אָבֶן אפָל 

Aeußere, das äußere Thor, הַשָער החיצון‎ Die 
äußere Mauer, החומָה הַחִיצַזָנָה‎ . Sein Aeußeres 
iſt gefällig, e טוב מַרְאָה‎ . Nach dem Aeußern 
eines Menſchen urtheilen, ee שפט לְמְרְאֶה‎ - 

Euer, 1) ich will euer (eurer) ſchonen, אחוּס‎ 
Dye 2) Euer Vater. pe pg. Eure 
Verwandten, רוּבִיכֶם‎ ₪ (weibl.) 7 1 

Eierdotter, der, (nach Einigen) A חַלְמוּת,‎ 
אדֶם הַבִּיצָה‎ . 

„Eierweis, das, (nach Einigen) 13 ריר חַלְסוּת,‎ 
ed. 

Eifer, der, 1) heftiger Unwillen, קְְאָה‎ - Der Eifer 
für dein Haus verzehrt mich, de 3J5˙² קְנְאַת‎ 
2) Etwas mit Eifer thun, לעשות בר‎ y. 
ſ. Eiferig. 

Eiferſucht, die, קְנְאֶה‎ - Eiferſucht bringt den Mann 
in Wuth, גָּבָר‎ pt. Nepp. Das iſt die Lehre 
für die Eiferſucht, הַקְנָאות‎ in .זאת‎ Der Trank 
der Eiferſucht, pd d 

Eiferſüchtig ſein, auf ſein Weib, wen -קנא אֶת‎ 
Er iſt eiferſüchtig geworden, רוח קנאה‎ hy W. 

Eiferig, eifrig, חָרוּץ, עושָה מְעשִיו בְּהַתלהבות‎ 
.רוחן‎ 1( Er iſt ein eifriger, eifervoller Gott, אֶל‎ 
קנוא הוא‎ NIN. 2) Nach ihm befeſtigte eifrig, 
dung y -אחריו‎ 

Eifern, für Einen, für Etwas, -קנא ל‎ Er eifert 
gegen ſein Weib, [קנא אֶת אשת‎ 

Eiferer, der, R . 

Eurige, mein Sohn und der Eurige. 89927 בָּנִי‎ 
Nehmt das Eurige, yy .קחוּ אֶת אֶשָר‎ Die 
Eurigen, קרוּבִיכֶם‎ r אנשי‎ 2 

Euretwegen, Bohn Y Y לְמָעִנְכֶם,‎ (weibl.) 
po 
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Val, ein pyöniziſcher Abgott, הַבָּעל‎ ; bei den Ba- Baldachin, der, אקל שפריר‎ N , N. 
1 


Bart 


- 


Laſſet uns zerreißen ihre Bande, D pe; 
DD Du löſeteſt meine Bande, DDD 
לְמוּסָרִי‎ „Die Bande der Plejaden, -מעדנות כִּימָה‎ 
Die Bande des Orions, de מושָכות‎ - 

Band, der, eines Buches, 19 0 Zwei Bände, * 
depp. 

Bandit, der, pg איש‎ p) 
mörder. 

Bande, die, eine Bande Diebe, 80392 „) חָבָר:‎ > 

Bannen, Schlangen, לחש‎ - 

מְלחָש, חבר חָבָר, חָבָרִים Banner, der,‏ 

Bank, die, „pp“, a9 

Bankerott, dieſer Kaufmann iſt IE לפחר‎ d? 2 
אֶת נזשיו‎ de 

Baſtard, der, 05507 75 pd - 

Backofen, der, 9, Backöfen, מִּנוּר וְכִירַיִם‎ 

Backwerk, das, מַרְחָשֶת‎ Dad SY 

Backtrog, der, Nd, Backtröge, ivd 

Backen, Brod, dd אָפה‎ · 

Backen, der oder die Backe, לְחִי, לְחִי‎ plur. B.. 

Backenbart, der, dv על‎ ed D&D 

Backenzahn, Bactzahn, der, Nye מְתַלְעה.‎ plur. 
מתלעות. סַלְפְעות‎ . 

Backenſtreich, der, על הַלְחִי‎ pp, +. Ohrfeige. 

Bar, מָלָא‎ ro. Ich habe ihm das Haus gleich 

bar bezahlt, ep בְכֶסַף‎ j קְנִיתִי אֶת‎ , Mein 
bares Geld, Dag כּסְפִי הַגְמְצָא בְּיָדִי.‎ · 

Baracke, die, Feldhütte, adp 

Barbar, der, Ausländer: Du beugſt die Wuth der 
Barbaren, DD זֶרִים‎ er? 2) Ein grauſamer 
Menſch. Ny - * 

Barbariſch, 1) ausländiſch, ו‎ 9( Ein barbari⸗ 
ſches Verfahren, ND איש‎ L 5 

Barbarei, die, FMN שח .כמ‎ 

Barbier, der, 353, plur. נלבים‎ - - 

Barbierbecken, das, dog han pp ND - 

Barbiermeſſer, das, מרָה‎ E תָּעַר‎ . 

W 91‏ אֶת זקן איש, Barbieren, Einen, yd‏ 
=>-התערעל זְקן איש 

Barbierſtube, die, הַנָלֶב‎ Dow. 


Meuchel⸗‏ .1 מַכָה 


\ 


Bart, der, -זקן‎ Sich den Bart putzen, ey dy. 
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Baldig 


Baldig, ich wünſche dir eine baldige Geneſung, מי‎ | 


don DD r . 

Balſam, der, צרי‎ „ Fliehe, mein Gelieb⸗ 
ter, über die Balſamgebirge, „ 6 nn 
doe 

Balſambüchſe, die, Ard Tg. 

Balſambeet, das, ya Y 

Balſamduft, der, Dye ריח‎ - Durchwehe meinen 
Garten, daß ſeine Balſamdüfte ſich verbreiten, 
vpn הָפִיחִי ננִי ילו‎ 

Balſamiren, ſ. Einbalſamiren. 

Balſamiſch, ein balſamiſcher Geruch כשם,‎ 59 
dp - 

Ball, der, 1) zum Spielen, עגול. "כְּדְוָר‎ - 2) Er 
gibt heute einen Ball, אַנָשִים וְנְשים לרקר‎ N 
היום בְּבִיתז‎ - 

₪888, der, eines Schiffes, pn החזל אֶשָר‎ 
אל‎ dyn ישַקע‎ d e dg הַסְפִינֶָה לְהָסָב‎ 
dd Ain. 

Ballen, Einen mit geballter Fauſt ſchlagen, הַכָּה איש‎ 
בְאָגְרף‎ (Subſtant.) Ein Ballen Waaren, 0 
סחזרות‎ - 

Balkon, der, 5520 מאקה חַלוּנִי‎ - 

Balken, der, קוּרֶה‎ · Zederbalken, קרזת אֶרָזִים‎ . 
Eine Reihe Zederbalken, pa אַרְזִים‎ . 
Holz zu den Bindebalken, b zy 
Balken legen, einziehen, . 

Bann, der, MN · Einen in den Bann thun, * 
Wie. 

Bangigkeit, die, 298 הְאָנֶת‎ . 

Bange, mir iſt wegen dieſer Sache — 9290 8 
הוה‎ | 

Bangen, mir bangt um ihn, ל‎ NN 

Band, das, 1) Etwas damit zu binden, plur. die 
Bänder, DD, o. Das dreifache Band, החוטש‎ 
הִמָשָלש‎ . 20 Löſe die Bande der unterjochung, 
מוטה‎ Dyna הַתַר‎ - In den Banden ſeines La⸗ 

ſters wird er feſt gehalten, Jprb בְּחַבָלִי חַטָאתו‎ . 
Mit menſchlichen Banden, mit den Banden der 
Liebe leitete ich ſie, dae אָדֶם בְעָבתות‎ b 
אָמְשָכֶם‎ - Seine Bande ſielen ab, pg 5889. 


Böſe 103 

Bothmäßigkeit, die, unter der Bothmäßigkeit Je⸗ 
mands ſtehen, יד איש‎ f ,היה‎ s. Herrſchaft. 

Bote, der, J ציר,‎ Boten, צירים: מַלְאָכִים‎ . 

Botenlohn, der, W288 n. Einem einen 
Botenlohn geben, בַשוְרָה לְאִיש‎ fing. 

Bothſchaft, die, .בְּשורֶה‎ Er kommt mit einer guten 
Bothſchaft, בְּשורֶה טוּבָה יבוא‎ D. Auch Dieſer 
bringt eine Bothſchaft, .גָּם זֶה מְבָשָר‎ Mein 
Herr und König empfange die Bothſchaft, daß 
dir Gott heute Recht verſchafft hat, gegen alle 
deine Feinde um und um, von der Hand Aller, 
die ſich gegen dich auflehnten, אֶדנִי‎ WAN 
מקְכיב)‎ pp (מַכָּל‎ D ver? כִּי‎ De 
Dy d כָּל‎ v · 

Bothſchafter, der, ſ. Geſandter. 

Bollwerk, das, דיק‎ ſ. Aufführen. 

Bock, der, 1) das Thier, DR תּיש.‎ Pyte. Böcke, 
שָעִירִים, תִּישִיםי צפִירִים‎ : als Mauerbrecher, 
כָּרִים‎ . 2) Der Sitz des Kutſchers, 25 מושב‎ - 

Bockshorn, das, 1) eigentlich, -קרן השעיר‎ 2) Jo⸗ 
hannisbrod, 290 0˙%. 

Bocksſprung, der, Vocksſprünge mach en, DD רקד‎ 

Bocken, Bockenzen, הַתִּיש‎ 22 NA . 

Borg, er kauſt die Waaren auf Borg, dog לא ית‎ 
Die קנותו:‎ b מְהִיר הַמַעְרְבִים לְִכְרִיהֶם‎ 
HN H · 

Borgen, 1) Geld, ein Kleid von Einem EEE לוח‎ 
איש‎ pd 2 שאל‎ . 2) Einem Geld, ein 
leid — חַשאָל בֶּגֶד אֶת איש‎ p הַלְוָה‎ 

Bord, der, Etwas über Bord werfen, dg הטיל‎ 
dyn אֶל‎ N np. 

Born, der, בְּאָר, בור‎ ſ. Brunnen, Quelle. 

Borſte, die, plur. die Borſteu, eines Schweines, 
שַעְרַת בָשַר הַחָזִיר הַמְסְמָרַת‎ - 

Bösartig, eine bösartig Krantheit, חולה‎ v חֶלי‎ 
). | 

Böſe, 1( ein böſer Menſch, איש רָע‎ . 2) Wild. Ein 
böſes Thier, רָעָה‎ ud. 3) Unangenehm. Ein 
böſes Geſchäft, 2 ענין‎ - 0 Er iſt böſe 4 
N yd 

Böſe, das, רְעָה‎ /). Weder Gutes noch Böſes, 


Bartlos 


Bartlos, er iſt, חָסַר נקן הוא‎ 

Bartſcheerer, ſ. Barbier. 

Barmherzig, von Gott, dnn; (von einem Men⸗ 
ſchen) 99 חומַל,‎ - Ein barmherziger Mann, 
*רחְמֶן‎ „9. Barmherzige Frauen, נָשִים‎ 
ַהָמָנְית‎ 

Barmherzigkeit, die, רְחָמִים, *רחמנגת‎ 

Barfuß gehen, הָלך יָחַף‎ - 

Barre, die, eine Barre Gold, 287 59. 

Barſch mit Einem reden, קשות אֶת אוש‎ N 

Barſchaft, die, ſeine ganze — ds 59. 


Boot, das, D & 


Bogen, der, xp. Die Bogen, קשָתות‎ Die Hand 
an den Bogen legen, הַרְכָּב ידו עַל הקשֶת‎ . Ein 
geſpannter Bogen, 99 p. ſ. Spannen. 
Ein betrüglicher Bogen, רְמַיָה‎ yd. 

Bogenſchuß, der, ſo weit, 
הַרְחַק כִּמִטַחָוִי קשת‎ - 

Bogenſchütze, der, רבָה קשֶת‎ Bogenſchützen, 9252 
dyn; poetiſch קשַת‎ , Und die übrige Zahl von 
Kedors tapfern Bogenſchützen wird geringe ſein, 
Wye בָנִי קדֶר‎ g rp. DD -וּשָאֶר‎ 

Boden, der, 1) die Oberfläche der Erde, 7 7 
אֶרֶץ‎ , Einen zu Boden werfen, DNN * N 
Eine Mauer dem Boden gleich machen, 938 
עד עְפֶר‎ „yo pin. 2) Die Frucht eines 
guten Bodens, טובָה‎ N . 3) Der Boden 
des Meeres, eines Zimmers (Fußboden), קרקע‎ 
הַחָדֶר‎ „. 9 Der Raum unter dem Dache, 
b“. 


wie ein Bogenſchuß, 


Bodenſatz, der, des Weines, dps, ſ. Hefen. 


Bodenlos, eine bodenloſe Tiefe, i אֶשר‎ dow 
לה חקר‎ - 

Bohne, die, plur. Bohnen, 5. 

Bohren, ein Loch in ein Brett, 8093 חף‎ 259 · 
Er bohrte ein Loch in ihren Deckel (der Urne), 

ויקב חר e‏ (ר'ל o d‏ הָאָרון הנכ " 

Boshaft, ein boshafter Menſch, ,איש רָע‎ ſ. Böſe. 

Bosheit, die, der Frevler, des Herzens רע רְשָעִיםי‎ 
5 en 

Botanit, die, 7e hr ."ירת כָּל‎ 


Bauholz 


Buchhandel, der, DS מִסְחַר‎ · 

Buchhändler, der, dpd -קנָה ומכר‎ 

Bucht, er wohnt an ſeinen Buchten, 9D עַל‎ 
ישכן‎ - 

Buchsbaum, der, Wp. Buchsbäume, אֶשָרִים‎ - 

Buche, die, (nach Einigen) 9 (chaldäiſch) 
e 

Buchrolle, die, p Php. 

Buchſtabe, der, .*אות‎ Buchſtaben, אזתות‎ . 

.*העתק אות כאות Buchſtäblich abſchreiben,‏ 

Bund, der oder das, Stroh, ap) אָנְדֶת‎ - 

Bund, der, Bündniß, בְּרִית‎ 

Bundbrüchig werden, הָפָר בָּרִית‎ . 

Bundesartikel, die, Pon . 

Bundesgenoſſe, der, בְּעַל בְּרִית‎ . Seine Bundes⸗ 
genoſſen, בְעָלי בְרִיתוּ‎ - Sie waren die Bundes⸗ 
genoſſen Abrams, בַּעָלִי בְרִית אַברֶם‎ NN 

Bundeslade, die, -אָרון הַבְּרִית‎ 

Bunt, ein buntes Unterkleid, פפים‎ Dapg - Die 
Beute buntgefärbter Kleider, שָלַל צבָעִים‎ . > 
gewebte Decken, חֶטָבות‎ - Die bunten Federn 
eines Vogels, לח הָרְקמָה‎ W הָעוף‎ pub. 

Buntfarbig, ſ. Bunt. 

Buße, die, er hat Buße gethan, 2 % 2 
N [ 

Bußtag, der, יזם צ1ם‎ - 

Bußpſalm, der, Joy על‎ g g תְפַלַת‎ 

Buklig, ein bukliger Menſch, 123 · 

Buckel, der, 1) der Rücken, 23. 2) Er hat einen 
Buckel, הנא‎ 123 · 

Burg, die, בּירָה‎ . Die königliche Burg „J 905 
Pp הַיכָל‎ . Die Burg Zions, h Pimp ; Bur⸗ 
gen, מצודות‎ , Df“. 

Burſch, der, y. Die Burſchen, הוָעְרִים‎ . 

Buſch, der, ,שיח‎ ſ. Gebüſch, Geſträuch. 

Buſchholz, Buſchwerk, das, שוכֶת עצים‎ . 

Bau, der, einen Bau unternehmen, 55e 5rd 
אֶת‎ - 

Bauart, die, griechiſche, hn = % 

Baugerüſt, das, ſ. Gerüſt. 

Bauholz, das, da לקרות‎ Dx - 
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59 עַד‎ 209. Einem Böſes thun לאִיש,‎ 50 
de dy רְעָה‎ dw y · 

Böſewicht, der, y. Böſewichter, מְרְעִים‎ - 

Bube, der, 1) ein Knabe, 57 2) Er iſt ein Bube, 


Böſewicht 


v. I ·‏ הוא 
dy‏ איש Bubenſtreich, der; Bubenſtück, das,‏ 
572 


Bug, der, das Schulterblatt, זֶרוע‎ . 

007846, das, .o, plur. זרעים, זֶרעות‎ 

Bude, die, Nan, plur. ο⁹ . 

Buhle, der, רע‎ „ep. Vor den Augen ihrer 
Buhlen, agp 9. Du buhlteſt mit vielen 
Buhlen, 8390 רְעִים‎ &) 

Buhlen, mit Einem, 2 אֶל,‎ & r; nach Etwas, 
n N 

Buhler, der, NI 

Buhlerin, die, זְנוּנים‎ Y e. 

Buhleriſch, ihr buhleriſches Herz, הּנָה‎ dy * 

Buhlerei, die, זְנוּנִים‎ Einen dazu verleiten, 997 
-אֶת‎ 

Buhlſchaft, die, zy אֶהָבִים,‎ - 

Buſen, der, 1) die Bruſt, חיק‎ - Sie liege in deinem 
Buſen, 7 וְשֶכְבָה‎ · Die an deinem Buſen 
ruht, חיקך‎ apt . 2) Die Falten und die Oeff⸗ 
nung in der Kleidung vor der Bruſt, In „dn. 
Die Hand in den Buſen ſtecken, הְבָא יָדו בחיקו‎ 
Meine Sünde im Buſen zu verbergen, לטֶמן‎ 
בְּחְבִּי עוני‎ - 3) Der Buſen des Meeres, לשון ים‎ - 

Buſenfreund, der, 20 2 pg אוהב‎ / v 
plur. מִיְדְעִים‎ - 

Butter, die, 1 Glatter als Butter ſind ſeine 
Worte, fiupnp vy Ph. 

Buttern, ddt) K 2 . 

Buch, das, pp פפר,‎ . Bücher, Popp. 

Buchbinder, der, DD Ppd'. 

Buchdrucker, der, .*מַדְפִיס‎ 

Buchdruckerkunſt, die, "מְלָאכת הַדְפוּם‎ 

Buchdruckerei, die, Y D*. 

Buchhalter, der, lp: הַמַזְכִיר בְּסְקֶר‎ ; kaufmän⸗ 
niſcher, dd על‎ Wp דִּבְרִי‎ . 

Buchhandlung, die, מכר סקרים‎ MN. 
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Bübiſch, auf eine bübiſche Weiſe, Pas 99 

/ . בְלִיעַל 

Bibliothet, die, הַפְפָרִים‎ Pap ."ית‎ 

Bibliothekar, der, על‎ (en (או‎ dhe הָאיש‎ 
הַסְפָרִים‎ 5D בִּית‎ . 

Bibliſch, eine bibliſche Geſchichte, dd d= 
2 0 D. 

Bibel, die, d') „r) תנ"ך‎ % D 
וּכְתוּבִים)‎ 

. דְּבַר בְּלִיעַל 216 Büberei,‏ 

Biegſam, dieſes Holz iſt, dad yd קל לְאִיש לכף‎ 

Biegeln, ein gewaſchenes Kleid, מֶכְבָּס‎ 192 dne 
dd N02 

Biegen, Etwas, דּבָר‎ do. ſ. Beugen. 


Bitte 


Bieder ſein, D עַשה‎ , Ein biederer Mann, 
5 איש‎ „Wi איש‎ - Ein biederes Weib, d 
אֶשָת חיל‎ . 

Biedermann, der, ſ. Bieder. 

Biederkeit, die, מִישָרים‎ : 

Bühne, die, ein Gerüſt, מִנְדּל עץ‎ Für den Redner, 
מַעְלֶה‎ my y. Bühne (Theater), Nez 
* (nach Rumanili). 

Bis, y. Bis zum Abend, Zz .עד הערב. עדי‎ 
Bis zur Wüſte hin, dd עד לכוא‎ - Von 
Chamath an bis zum Meere עד הים‎ dd מִלְבוא‎ 
Er lief bis nach 9991 dy-) ער בּאָכָה‎ y. 
Bis jetzt, Ay . Ich ſah ihn nicht bis jetzt, 
n ,לא * עד‎ Du gehorchteſt nicht bis 
jetzt, עד פה‎ yd N. Bis hierher komme, 
und nicht weiter, ולא תזסיף‎ Kn פה‎ . Wir 
wollen bis dorthin gehen, עד פה‎ eg. Bis die 
Verfolger zurückgekehrt הַרדְפִים ,לח‎ s עד‎ . 

Bis ſie genug getrunken haben, 999 de N 
לשתות‎ . | 

Bisher, bis jetzt, ſ. Bis. 

Bisherig, deine bisherigen Handlungen, Y 
עד עַתָּה‎ e Wi 

Bisweilen, ſ. Zuweilen. 


Bittweiſe, de Jg. Ich habe das Geld von 


ihm bittweiſe erhalten, Moped לי הַכְּסף‎ p. 
vi 6 her Dh תְהְגֶה,‎ - An Jemanden 


Bauweſen 


Bauweſen, das, מִלַאכֶת הכנים‎ 

Bauluſtig ſein. 87g 71525 N 

Bauleute, die, d. Der Stein, den die Bauleute 
verſchmäht, הבנים‎ Wied אָבָן‎ - 

Baumeiſter, der, pg 9. 

Baufällig, dieſes Haus iſt, מחשב‎ e הַבִּיֶת‎ 
-לנפל לְאָדן‎ = 

Baukunſt, die, dg Pop. 
Bauriß, der, 1522 Nia 

Bauch der, von Menſchen und Thieren, מָעִים‎ Y 
verächtlich, 20 von kriechenden Thieren, 3. 
Seinen Bauch füllen, מָלָא כרשו‎ - 

Bauchgrimmen. Bauchweh, das, כָּאָב הַמָעִים‎ 
hat — vd vey ַבְאָמוּ‎ 

Bauchmuskeln, die, pg שרִירִי‎ - 

Baum, der, 5 Bäume, שיחים‎ „y. Ein alter 


Er 


Baum, 1, ſ. Ausbreiten. 

Baumöl, das, לית‎ , ſ. Oel. 

Baumgarten, der, » נָן עץ‎ 

Baumgärtner, der, 5 הנטע )5055 עץ‎ . 

Baumwolle, die, (nach Einigen) הָעץ‎ d. 

Baumfrucht, die, עץ‎ . Allerlei Baumfrüchte, 
75 כָל‎ 

Baumzucht, die, Ny. denk. 

Baumrinde, bie, העץ‎ D.. 

Bauen, ein Haus, בית‎ 2; ein Schiff, עשה‎ 
9083 ein Neſt auf einem Baume, בעץ‎ Id. dw. 
2) Ein gut gebautes Pferd,, dd טוב‎ dd. 
5) Auf Einen bauen, על איש‎ dd. 4 Ein 
Feld, עָבר שדה‎ - 

Bauer, der Landmann, N עובד‎ „2% R. 
אָכָרִים, % עוּבְָרִי אָדְמָה .וע‎ . 

Vauer, der, für Vögel, עוף‎ 202. 

Bauernhund, בִּית האפר‎ N 252 0 

.מִלְבושי הְאכְּרִים: עוּבְרִי הָאָדְמָה Bauerntracht, die,‏ 

Bauernkoſt, die, מָאָכָל הָאָכָּרִים‎ . 

Bauernſtolz, der, er hat einen — Nö גאונ‎ 
אַכָּרִים‎ . 

Bauers frau, die, Wied אשת‎ . 

9891, die, Hy. p בָּת‎ . 


Bienenkorb 


Bildung, die, 1) das Bilden, Nn. 2) Des Kör⸗ 
pers, תּאך‎ . 3) Des Geistes, 30 Non. 

. מַצַבָהי אָבֶן משפית, עמוּד Bildſäule, die, 7d‏ 

₪96, משל‎ Pap pg 008. 

Bildniß, das, eines Menſchen, דְּמות אֶרֶם‎ nN 
תַבְנִית אִישי צוּרָת אֶדֶם‎ eines Götzen, ſ. Bild. 

Bildner, der, . 

Bilden, 1) eigentlich, יצר: עצב את‎ - Deine 8 
bildeten mich, עִצְּבוּנִי‎ J. 2) Einen jungen 
Menſchen, ry למד אֶת הנער‎ . Wiſſenſchaftlich 
gebildete Männer, N אָנְשים יודעי בָּעַת.‎ 
599. | 

Bilderbuch, das, מָלָא ציוָרים‎ d 

Bildergallerie, ל‎  םיִרויצה‎ 723 An“. 

Bilderdienſt, der, ſ. Götzendienſt. 

Bülderſchriftrundigen, die, „ 
חַרְטָמִּים‎ . 

Billig, 1) das Korn iſt, 2 Pe 29% מְחִיר‎ - 
2) Es iſt billig, daß du dieſes thuſt, עליף לעשות‎ 
זאת‎ . 3) Ein billiges Urtheil, Pax deyp. 

Billigen, ich billige es, % הַדָּבֶר‎ W) טוב‎ - 

Billigkeit, die, צדְקֶה‎ . 

Bündig, ein bündiger Beweis, גְצָחַת‎ den“. 

Bündniß, das, בָּרִית‎ . Er machte ein Bündniß 
mit ihm auf's ganze Leben, בְּרִיתו אתן‎ N 
de הְחַיִּים‎ - 

Binde, die, der Aerzte, חתנל‎ , ſ. Kopfbinde. 

Bindebalken, die, Holz zu den Bindebalken, עצים‎ 
HD 

Bindehaus, das, der Hirten (wo ſie die Schaafe 
binden und ſcheeren), ית עקד הרעים‎ 0 

Bündel, das, ein Bündel Iſop, אנת אזוב‎ . 


die, 59 זורְעי‎ 


Binden, 1) Einen mit Stricken, 95202 אָסר איש‎ 
איש‎ pp. Garben, dd אלם‎ . An Etwa s 
ſ. Anbinden. 2) Sich durch einen Schwur binden, 

N iN.‏ עַל נְפָשו בַּשָבוּעָה". 

Binſen, die, גּמָא‎ zs. Die Binſenſchiffchen auf 

dem Waſſer, 809 22 גמָא עַל‎ 5 . 

Binnen acht Tagen, .בוד שמנת ָמִים‎ 117 

Biene, die, הברה‎ , Bienen, Sri. 

Bienenkorb, der, 792 De 
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eine Bitte thun, שָאל‎ 's d DD 55 
איש‎ dy do. 
Bitten, 1) Etwas verlangen. Um Leben bat er dich, 
JD „Ny dug. Daß ſie den König wegen ihres 
Volkes bitte, לבקש 50 5 עַל עַמָהּ‎ . Sie 
baten den König dringend, J הפְגִּיע‎ . Einen 
um Gnade bitten, vy אֶל איש לַחָמול‎ Dr. 
Für Einen zu Gott bitten, N אֶל‎ W 
בְעַד אִיש: לְאִיש‎ - Ich bitte! „ אָגָא, בי‎ 
2) Einen zu 18% את1.--‎ ge me קרא‎ 
do 
Bitter, die Frucht iſt, מַר הנא‎ 9 Bitter wie 
Wermuth, מַרָה כלעכה‎ Bitteres Waſſer, d 
מָרִים‎ . Mit bittern Kräutern ſollen ſie es eſſen, 
D על מָררִים‎ , Bittere Trauben, אֶשֶכָּלות‎ 
מררות‎ Bitter ſchmeckt der Trank den Zechern, 
לשתיו‎ p'. Du verhängſt die bitterſten 
Qualen über mich, מררות‎ 5 EI 
Bitterlich weinen, לב‎ Pg מרי‎ Neg. Ich muß 
bitterlich weinen, 2 DN. Ein bitterliches 
Weinen, בָּכִי תַמְרוּרִים‎ . 
Bitterkeit, die, des Wermuths, הַלְעְנָה‎ wp. 


Bitten 


Er ſättigt mich mit Bitterkeiten ee N 
Bittſchrift, die, כָּתַב בַּקשָה‎ ah. 
Büch ſe, die, ein Behältniß, r Nd. 
Bücherſaal, der, ſ. Bibliothek. 
Büchermachen, das, des vielen Büchermachens iſt 

kein Ende, אין קץ‎ dN ddp עָשות‎ . 
Bücherfreund, der, ספרים‎ e. 
Bücherkenntniß, die, odd Dy. 
Bücherkenner, der, ודע ספרים‎ Big. 
Bücherſchrant, der, dpd N. 
Bücherſchreiber, Büchermacher, der, D dv. 
Bild, das, Vorſtellung, .דְמוּת‎ Fürchterliche Bilder, 

Din. Sein Bild ſchwebt mir vor‏ נורָאות 

Augen, „y תְּמוּנתו לנגר‎ ..2( Von Götzen 5d 

Ein gegoſſenes, i Bild pp x‏ צָלֶם 

95 · N 
Budhauer, der, יוצר פפילי אבן‎ - 
סלוט‎ die, ag חרָש‎ yd. 
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Dunkel, חש‎ . i „Beim Blitze deines 
Speeres, חָנִיתַףּ‎ 992 8. Ich ſchwor bei mir 
ſelbſt, y)) . Bei ſich ſelbſt ſprechen, אָמר‎ 
1253 3) Bei Tage und bei Nacht, 99 db. 
Er fürchtete ſich bei Nacht, dez e M 

Bei, Umſtandswort: Bei drei tauſend Mann, 
אִלְפִי איש‎ e D 

Beibehalten, einen Gebrauch, 2995 pid. 


Beiſetzung 


Beibringen, 1) Einem eine Wunde, Bi va. 
2) Man hat ihm Gift im Weine beigebracht, 
בו‎ d הַשַקוּהוּ ן ולא יָדַע כִּי‎ . 3) Der Zu- 
gend Kenntniſſe, דעת‎ 5 35 d. Man hat 
ihm die Trauernachricht langſam beigebracht, 
av הודיעוּ לו לְאָט לְאָט הַבְּשורָה לא‎ . 

Beigeben, er iſt ihm als Gehülfe beigegeben wor⸗ 
den, vhyp De חוא לו לְמִשָען ולתומך‎ feng 
עברתו‎ . 

Beigehen, er ließ ſich, Wo 9 

Beigeſellen, ſich Einem, אֶת איש‎ NY .רעה:‎ 
Einer, der ſich Schlemmern beigeſellt, רעד‎ 
don. Er hat ſich böſen Menſchen beigeſellt, 

. אֶרַח DD‏ עם פועלי i‏ 

Beidrucken, einen Aufſatz einem Werke, D* 
Den Jing y מִאָמַר‎ . 

Beiwohnung, die, Beiſchlaf (nach Einigen) zy. 

Beiwohnen, 2( einer Frau, בוא" קרב: נָנש אֶל‎ 
אֶשֶה‎ N ידע: שָכב‎ „e. 2) Einer Rathsver⸗ 
ſammlung, יועצים‎ dg 25). 

Beiſammen, pe dd. 

Beiſaß, der, תושב‎ , Beiſaßen, תזשָבים‎ . 

Beiſatz, der, נּסְפִים על‎ dg. 

Beiſitzen, einem Gerichte, השפטים‎ dy 2. 

Beiſeit, er führte mich bei Seite, um mit mir allein 
zu ſprechen, od אַתִּי‎ 7 pd לקחני‎ . 
Warum ſtehſt du bet Seite? 2 yo de . 
Etwas bei Seite ſchaffen, 73 המר‎ 

Beiſein, im, des Volkes, dyd 732 לעונו:‎ D. 
In des Herrſcher's Beiſein, redete er das ganze 

Volk an, dym 92 שם דִבְהיו אל‎ J g. 


Beiſetzung, die, einer Leiche, Jod קבורת.‎ . 


Bienenſchwarm 


Bienenſchwarm, der, עדת דְּברִים‎ 157 

Biß, der, einer Schlange, Bind .נְשִיכַת‎ 

Bischen, ein Bischen Wein, 9 סְעַט‎ . 

Biſſig, ein biſſiger Hund, נש‎ 25. Ein biſſiger 
Menſch, לשונו שנוּנה‎ N איש‎ . 

Biſſen, der, ,שת‎ Den Biſſen, den du gegeſſen, 
mußt du wieder ausſpeien, 78 Dm Hops Je 

Büßen, 1) er ſoll ſeine Sünde, השא‎ &). Er 
ſoll es mit ſeinem Blute — N: 1 p97. 
2) Befriedigen: Er hat ſeine Luſt gebüßt, נִהְיָתָה‎ 
ND. 

Büffel, der, רְאָם‎ plur. .רְאָמִים‎ 

Bücken, ſich, vor Einem, לְאִיש. לפני‎ wn 
i. Es gehen zu dir gebückt die Söhne deiner 
Peiniger, Jay In וְהלְכוּ אליך שחות‎ . 

Bürge, der, .עְרֶב‎ Für einen Bürge ſein, ſ. 
Bürgen. 

Bürgen, für Einen, .ערב לְאִיש‎ Du bürgteſt für 
ihn, עַרְבְת את‎ Er bürgte für ſeinen Freund, 
y) לפָנִי‎ DN ערב‎ 

Bürger, der, einer Stadt, העיר‎ d MN. 

Bürgerlich, ad 52 2030. Das bürgerliche 
Geſetzbuch, סְתֶר חקי הָעַם‎ . 

, ראש 512 הָעִיך 6 Bürgermeiſter,‏ 

Bürgſchaft, die, ערברק‎ Bürgſchaft für einen 
Freund leiſten, yy) לפטי‎ De .ערב‎ 

Bürde, die, 5p „3 „ Rp. ſ. Last, 

Büſchel, Büſchchen, das, Blumen, 58 . 

Bei, ein Vorwort, welches den Dativ regiert. 

) Neben, in der Nühe, Pes n dy „oy. 

Bei Einem liegen, איש‎ dy NN . Er ließ 

ſein Kleid bei mir, Org בּגְדו‎ 35h. Er wohnte 

bei dem Brunnen, Nan dy 3/7). Bei Tiſche 
ſein, ohr de אֶל‎ „n D Die noch ſpät beim 

Weine ſitzen, ud המָאַחְרִים על‎ , Es bleibe das 
Mädchen bei uns, oe p aD. 2) Das 

geſchteht nicht bel uns, Hop so dy! לא‎ 
בָּמַקומכוּ, בְארְצָנוּ‎ > Einen bei der Hand faſſen, 

D בִּיד‎ pid. Haſt du Geld bei dir? 800 

Jiu po? Bei dem Lichte leſen, J קרא‎ 
2 לאור‎ „Ich wandelte bei ſeinem Lichte durch's 


Beugung 


Beiſtand, der, NN. Mit göttlichem Beiſtand, 
אֶל‎ YA. 


Beiſtimmen, ich ſtimme deiner Meinung bei, דעי‎ 


לא — Ich kann deiner Meinung nicht‏ . כרעף 
רע דעי 

Beiſteuer, die, eine milde, מסת נִדָבַת יָד‎ . 

Beiſteuern, zu Etwas, 7 Y נְדָבת‎ DD fp. 

Beiſtehen, Einem, iy איש,‎ de y הושיע:‎ 
בְּאיש‎ pd d איש לְהושִיעו‎ 0. +. unter- 
ſtützen. 

Beiſchlaf, der, y אֶשָה, שַכְבֶת, מַשָכָב‎ 2D. 
Ihn vollziehen, שכבת!‎ fn e שכב אֶת‎ 
* op d אֶת‎ a0 xp. 

Beiſchläferin, die, 9b 795 D ל שָנֶל,‎ 
Beiſchläferinnen, פלנשים‎ . 

Beiſchließen, Etwas einem Briefe, |. Einſchließen. 

Beiſpiel, das“ 1) Gleichniß, 55) Zum Beiſpiel, 
i J. Ein Beiſpiel anführen, 5p 5 · 
Wir müſſen gegen die Aufwiegler ein Beiſpiel 
der Strafe ſtatuiren, ie? dr N 
לְהקוּשרים קשָר, ענש מְעשָה הרע לְמוּפַת‎ . 
2) Er folgte ſeinem Beiſpiele, הלך‎ de dy 
בְּדְַכו‎ . 

Beiſpiellos, das 6 עד עתה‎ d D לא נשסע‎ 

Beiſpringen, Einem, את איש‎ ud בוא‎ . 

Beugung, die, .כְּפִיסָה‎ 

Beugung, 1) das Knie, 92 על‎ . Vor dir 
beugt ſich jedes Knie, J כָּל‎ vn J. Sie 
beugten ſich mit dem Angeſicht zur Erde, *. 
Nx N אִפַיִם‎ . Du beugſt meine Feinde unter mir, 
FD dp. ND. Das Haupt beugen, / 
sn. Er richtet auf die gebeugten, .זקף כְּפוּפִים‎ 
Du beugſt die Wuth der Barbaren, dn שאון‎ 
Y . Gebeugt, bis in den Staub iſt unſere 
Seele, Yb) / rw. Warum ſo tief ge⸗ 
beugt, o meine Seele? נַמְשִי‎ rw מָה‎ . Ein 
gebeugtes Gemüth, כְכָאֶה‎ D. Alle, die in den 
Staub gebeugt find, y 5) 55. Den Hale 
unter das Joch beugen, צַוָאר1 בָעַל‎ ir). 2) Das 
Recht beugen, oy ענת‎ . 
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Beiſetzen, 1) eine Leiche, 92 ed הַנִיח‎ . 2) f. 
Beifügen. 

Beitrag, der, für die Arme, גְדָבָה לְעָגִיִים‎ . 

Beitragen, 1) ſie haben zu ſeinem Unglück beige⸗ 
tragen, ny הועילו‎ . Er hat viel zu ſeinem 
Unglück beigetragen, 9 NN 552 ידו הִיִתָה‎ 
ob. 2) An Geld zu Etwas, ל‎ Y an) ID. 

Beitritt, der, ſ. Beitreten. 

Beitreten, einem Bündniſſe, ys הַתְחַבָּר עם‎ 
d; Jemands Meinung, ſ. Einverſtanden. 

."הוּסְפָה 

Beilager, das, eines Fürſten, השר‎ Tann. 

Beiliegend, das dem Briefe beiliegende Geld, הפס‎ 
רְצַפְתּי (לטְתִי)‎ .’ DDο/ον אָשָר בֶתוך הַאִגרָת.‎ 
הַפָּכְתֶּב‎ J. 

Beileid, das, Einem ſein Beileid bezeigen, נוך‎ 
N Ich bezeige dir mein Beileid, d 
צֶר‎ . 

Beiläufig dreißig Mann, dee כשָלשים‎ . 

Beilegen, 1) einem Briefe Geld, Ji H de 
הָאַגֶרֶת‎ . 2) Einem Lobſprüche, mündlich, ⸗52 
אִיש‎ Denn D הַגד:‎ schriftlich, dn הַזְכר‎ 
2792 איש‎ , 3) Einen Streit, הַשָבַּת ריב‎ . 

Beimeſſen, 1) Eeinem eine Schuld, n) w חָשב‎ . 
2) Einem Glauben — איש‎ 2 pd. 

Beinahe, meine Füße wankten, 720 99 כְּמְעַט‎ . 

Beiname, der, 3. Mit dem Beinamen, NaN. 


Beiſetzen 


Beilage, die, 


Beifall, der, dein Vorſchlag hat meinen — da 
b JnxR. 

Beifallen, es fällt mir jetzt nicht bei, was er ge⸗ 
ſprochen, )) אֶת‎ Ny זכר‎ N. 

Beifällig aufnehmen, Etwas, n „n 9. 

Beifügen, ein er Sache Etwas, הוסיף דב‎ d: 
על‎ , Das Beigefügte, הַדְּבָר הגוסף עַל‎ . 

Beipflichten, Einem, ſ. Beiſtimmen. 

Bei Zeiten kommen, קדם לְבוא‎ . 

Beizählen, man zählt ihn den Reichen bei, 255805 
לְעַשִירִים‎ . Er wurde den Verbrechern beigezühlt, 
? פּשָעים‎ r). 

Beikommen, Einem, 1) ihn beſiegen, ,יכל לאיש‎ 
2) Sich beikommen laſſen, f. unterstehen. / 
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Blank, ein blankes Schwert, חָרֶב מְרוּטָה‎ . Blanket 
eines Wechſels, חוב‎ d dpd. 

Blaß werden, I. ſ. Erblaſſen. 

Blond, blonde Haare, שער צהב‎ . 

Blondine, die, Zu אֶשָה בְּעָלת שער‎ - 

Bloß, 1) ein bloßer Degen, d 200 · Bloße 
Schwerter, פֶּתְחות‎ . Mit bloßen Füßen, ru. 
Hüte deine Füße vom Barfuß gehen, 1520 525 

9 Mit bloßem Hintern, x חשוף‎ . Du 
warſt nackt und bloß, Nu) ערם‎ DS) · 2) Er 
hat ſich bloß gegeben, לבז‎ ard. Sein Leben 
bloß ſtellen, Bez למְוֶת‎ yd. 3) Schrecken 
verbreitet ſchon das bloße Gerücht, Ny וְהִיה‎ 
שַמוּעֶה‎ an .רק‎ ſ. Nur. 

Block, der, 1( ein Stück Holz, בול עץ‎ . 2) Du legſt 
meine Füße in den Block, „520 7d OH. Der 
Scharfrichter hackte dem Verbrecher den Kopf auf 
dem Blocke ab, אֶת ראש החוטא‎ n השוטר‎ 
daren על עץ‎ 

Blockiren, eine Feſtung, ap חֶנה עַל עִיר‎ - 

Blödſinn, der, 22 n. 

Blödſinnig, ₪ iſt, Nn לב‎ D -רך לְבָב?‎ 

Blöde Augen, וש - עִינָיִם רפות‎ blöder Menſch, ſ. 
Blödſinnig. 

Blöße, die, 9 N. Ich zeige den Völkern deine 
Blöße, וְהַרְאִיתִי גוים סערךףּ‎ · Blößen, D · 
Die Blößen eines Landes ausſpähen, אֶרֶץ‎ 520 
an De 

Blöcken, von Kühen, yz, 

Blacken, das, der Schafe, קול הצאן‎ 

Blut, das, O. Das Blut deines Bruders ſchreiet 
zu mir, zz צעקים‎ JN 8 קול‎ · poetiſch, 
Das Blut der Trauben, דּם עָנָבִים‎ - 

Blutarm, er iſt, הוּא בְּמָאך‎ 5 

Blutauswurf der, 8 psd“. 

Blutbad, das, ein Blutbad unter den Feinden an⸗ 
₪96 הֶרְג רב בְּשנְאִיו‎ 409. 

Blutgierig, ein blutgieriger Menſch, 8589 .איש‎ 


Blutgerüſt 


Blutgericht, das, Dy dev N 


Blutgerüſt, das, bereitet ein Blutgerüſt für ſeine 
Söhne, yzap Happ wp 


Beide 


Beide, wir, 6 שֶנִינוּ. שָנִיהֶם‎ (weibl.) . 
Keiner von Beiden, dy No) לא זֶה‎ . 

Beides, וְזֶה‎ x. 

Beiderſeitig, ihr beiderſeitiges Glück, שָנִיהָם‎ WS. 

Beiderſeits, ſie grüßen dich, יַבֶרְכוּ שניהֶם‎ . 

Beiderlei Geſchlechtes in der Grammatik, 91 * 
aN. 

Beute, die, סלקים‎ D 57 „Beute machen, 
dia hg שָלֶל,‎ 0. 

Beutel, der, y ,כִּים.‎ plur. .חָריטִים‎ Ein durch⸗ 
löcherter Beutel, 2 D* NN. 

Beuteln, ſ. Schütteln. 

Beichte, die, *. 

Beichten, pg אֶת: על‎ Nen. 

Beil, das, מַעָצָד‎ ſ. Axt. 

Bein, das, ,עְצֶם, גָרֶם‎ Beine, עִצְמות‎ DD 
599. 

Beinbruch, der, 790 . 

Beinbrüchig, 990 שָבוּר‎ . 

Beinbrecher, der, ein Vogel, . 

Beinig, ein beiniges Fleiſch, עצָמים‎ Now WI · 
J. Knochig. 

Beinern, beinerne Schalen, dyy Nd. 

Beinkleider, die, מִכְנָסָיִם‎ . Leinene Beinkleider, 
מִבְנסִי בר‎ - 

Beinfraß, der, id zy רקב‎ · Er bekam den Bein⸗ 
fraß, vyy B= בא רקב‎ 

.נְשך: (שך בַּשָנִיִם אֶת Beißen, Einen,‏ 

Bäuerin, die, ie DA אֶשֶת:‎ . 

Bäueriſch, ſein Benehmen iſt, dye 777 דרכו‎ . 

Blaſe, die, auf der Haut, Ty IR plur. .אָבעְבָעות‎ 

Blaſebalg, der, Dod 

Blaſen, 5 vom Winde, נְשף נשב‎ d f - 
In das Feuer, בְּאֶש‎ D). 2) Auf der Flöte, 
5% z ben; Die Poſaune, fr i vpn; 
Die Trompete, חצר בַּחַצְצְרֶה‎ 

Blatt, das, am Daune, dux, piur. ג עלִים‎ Ein 
Blatt Papier, IA“. 

Blatter, die, ſ. Blaſe. 

Blamiren, ſ. Beſchimpfen. 


Blicken 

Blumenflor, der, צצִים פדחים‎ ap 

Blumenkranz, der, פֶּרְחִים‎ 2 · 

Blumenſtrauß, der, פֶּרְחִים‎ MN 4 

Blau, ſ. Himmelblau. 

Blühen, P 5 D 

Blüthe, die, -פָרַח, צִיץ, 7 נְצָה‎ Eine Blüthe 
treiben, הוציא 9 גָמַל ציץ‎ . ſ. Abwerfen. Er 
ſtarb in der Blüthe ſeines Alters, 9% מת‎ 
vn | 

Blitz, der. y בזק.‎ „p). (poetiſch) ie n 
שַלְקְבָת יָה‎ dg. Blitze ſchleudern, ſchießen, 
dN בָּרק: רבב‎ - Deine Blitze flogen umher, 
e -חַצְצִיך‎ 

Blitzen, es blitzt, ברקים בַּשָמִיס‎ NN Es donnerte 
und blitzte, 887 קלות‎ gn. Von einem 
Schwerte: Es iſt gemacht, daß es blitzen ſoll, 
p שויה‎ 

Blitzend, wenn ich mein blitzendes Schwert ſchaͤrfe, 
20 שנותי בָּרַק‎ N 

Blitzſtrahl, der, o. ſ. Donnerſtrahl, 

ſtrahl. 

Blind, 1) ein blinder Mann, y „n ,איש‎ (poe⸗ 
₪16( אין עִינָים‎ . ſ. Augenlos. Ein blindes Weib, 
עורת: עוָרת‎ De. Blinde Leute, Oy. Blinde 
age .עינים עוָרות‎ Er iſt auf einem Auge 
blind, N מְעִינְיוו עוָרת‎ DN ſ. Einäugig. Er 
iſt blind geworden, % אור‎ Wa. Einen blind 
machen, איש‎ y עגר‎ - 2) Blinde Fenſter, הלונים‎ 
חלונות אֶסְמות‎ DDR 

Blindgeboren, er i, pod ער הוא מיום הולדוי‎ 
d. 

Blindheit, die, עוָרן‎ - Er iſt mit Blindheit ge⸗ 
ſchlagen, N מִבָה הוּא בעורין,‎ 


Wetter⸗ 


Blinken, / Glänzen, Blank. 

Blick, der, 85 ˙ I „Ein freundlicher Blick er⸗ 
freuet das Herz, לב‎ DED .מאור עִניִם‎ Des 
Mannes ſtolzer Blick, e נַבְהוַּת‎ N 

Blicken, 1) nach Etwas hin, 58 pd. In die Höhe 
לְמַעְלֶה‎ dg Er 5066 verftohlen durch das 
₪ הַחְרָכִּים‎ jp ND. 9 Laß dich nie wieder 
vor mir blicken, p in תּסָף‎ dv. | 
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Blutdurſt 


Blutdurſt, der, den Blutdurſt ſtillen, Wo) d 
do. 

Bluthund, der, de W. 

Blutwenig, pip yd. 

Blutſauger, der, (nach Einigen) y. 

Blutige Hände, d; Pig dy. 

צָעִיר מָאד ליָמים Blutjung.‏ 

Blutsverwandte, der, die, yz Wr) Anz. Du 
biſt mein Blutsverwandter, עִצְמִי וּבְשָרִי אַתָה‎ - 


Sein naher Blutsverwandter, vb הקרב‎ NY 
Blutsverwandtſchaft, die, gv. 
Bluten, die Wunde blutet, הַמַכָּה, יצק:‎ g זל דם‎ 


pin דַם‎ pz. Das Herz blutet mir, 52 


n לִבִּי‎ 
Blutegel, der, den 8 תולעת הִמִצְצֶת‎ . 1 
Blutſauger. 


Blutfluß, der, wenn ein Weib einen Blutfluß hat, 
כִּי יָזוּב זוב דְּמָהּ‎ . 

Blutvergießen, das, דָמִים‎ Pop“. 

Blutracher, der, dar 15 

Blutſchande, die, Wes חַטָאת שַ‎ 555 (oder: 
בְּשָרו‎ W עַרְוַת‎ 58 des. 

Blutſchuld, die, דָמים‎ . Er hat keine Blutſchuld, 
dogg Es laſtete auf ihm eine — ה‎ 
da phy. Sein Gewiſſen mit einer Blutſchuld 
beflecen, Wo שום דְּמִים על‎ . | | 

Blutſchänder, der, a שָאָר‎ „gn 

Blutſpeien, das, *הַקאֶת דֶם‎ . 

Blutſpeier, der, המקיא דֶם‎ . 

Blumig, 8 n xo. Blumige Seien, מקום‎ 
s. 

Blumiſt, der, D אהב‎ . 

Blume, die, צִיצָה‎ Ir) „pe ee. Blumen, 
פֶרְחִים, ציצים‎ - 
Boden, Porz „. BfN 

Blumenbeet, das, פִּרְחִים‎ Ty. 


K.‏ לז 


. המ מְנְלָה * רות 


Die Blumen zeigen ſich auf dem 


Blumengarten, der, dz. 
Blumengärtner, der, עוּבָד נן פָּרְחים‎ . 

Blumenwerk, das, in der Bauunſt, op מַעָשָה‎ 
Blumentopf, der, y Wg 8008 בו‎ 800 0. 


Blumenmonat, der, 1 הַנְצָנִים, חדש: יָרַח‎ en. 
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Künſten und Wiſſenſchaften, ſ. Verfertigen, Be⸗ 
ſchäftigen. 

Beobachtung, die, der Geſetze, החקים‎ D. 

Beobachten, 1) die Gebote, Thrd אֶת‎ r) 
2) Als Joab die Stadt beobachtete, D 97 
יוּאָב אֶל הָעִיר‎ . 

Beunruhigen, warum beunruhigſt du mich, mich 
herauf zu bringen, לְהָעַלות אתי‎ Do לְמָה‎ 1 
Dieſe Nachricht hat ihn beunruhigt, לבז‎ 82 
השמוּעה הזאת‎ dy. ſ. Unruhig werden. 

Beurtheilen, Etwas, U. 

Beurlauben, Soldaten, ſ. Urlaub geben. Er hat 


Begütert 


ſich bei mir beurlaubt, Pep י ויל‎ 2503 
Beeidigen, Einen, השְבִּיע אִיש בַּשָבוּעַת הָאֶלֶה‎ . 
Beeinträchtigen, Einen, ſ. Eintrag thun. 

Beeifern, ſich, Etwas zu thun, לעשות‎ DN 
2. Er beeifert ſich in ſeiner Arbeit, ND 
9 n ind לעשות‎ . 

Bebauen, er bebaute den Berg, את ההר‎ g“). 

Beben, von Menſchen, 170 5 120 WAK Mein 
Herz bebt, 0 יחיל‎ 1 29. Sein Herz 
bebte, .ובע לבָבו‎ Alle Lenden beben, 5 
dd 55. Von der Erde und den Bergen 
außer den obigen Ausdrücken, רְעד: רעש געש‎ 
y Beben machen, הרעש‎ 1209 . Er macht 
die Wüſte beben, 8 יהיל‎ . 

Beben, das, r) חיל,‎ N deter בעדי רְעָדֶה.‎ 
b בַּלְצוּת,‎ , 98 dein Brod mit Beben, 95 
תאכל‎ v2 

Bebend, ich ſtand — y Dh. Ein bebendes 
Herz, 150 39 

Begabt, rde בעל כְּשרון‎ WN. Salomo wurde 
von Gott mit Weisheit begabt, הַחְכְמָה כְתוּנָה‎ 
אָלהִים‎ NED NHD. 

Begattung, die, y. 


Begatten, ſich, von Thieren, D רְבע‎ 88. Sich 


begatten laſſen, הַרְבִּיע אֶת‎ . 

Begaffen, ſie begaffen ihn, z Nip הַמָה יַבִּיטוּ‎ > 
+. Angaffen. 

Begütigen, ſ. Beſänftigen. 

Begütert, er iſt ſehr, 93 092) .יש לו‎ 


* 


Blei 

Blei, das, NY 

Bleigewicht, 508, הְעוּפָרֶת‎ z 

Bleiloth, das, die Bleiſchnur, ſ. Senkblei. 

Bleiben, 1) Gott aber bleibt ewig, 285 dopo J. 
Zum ewigen Andenken bleibt der Gerechte, 9979 
p יָהיָה‎ dow. 2) Zu Hauſe bleiben, ישב‎ 
בְּבִיתו‎ . Bleibe bei mir, Y שָבָה‎ 3) Es blieb 
mir keine Kraft mehr, d 3 N59 No. ſ. uebrig. 
Allein zurück bleiben, הוּתר למ‎ .9 der Schaden 
iſt ſtehen geblieben, yz עמָד‎ 5278. Bleibe doch 
bei deiner Beſchwörungskunſt, P NY y 
5) Wo bleibt er denn? לבוא‎ R מדוּע בשש‎ - 
9 Es bleibt unter uns, ſ. Unter. 7) Er iſt in den 
Schlachten geblieben, נְפַל ְּמַלְחָמָה‎ F. 8) Et⸗ 
was bleiben laſſen, חדל‎ - ſ. Unterlaſſen. 

Bleibend, er hatte keine bleibende Stätte, לא הָיָה‎ 
7550 לְכַף‎ Ap. 

Bleich, er iſt vor Schrecken bleich geworden, 9557 
וּבָהָלָה‎ ep vp. | 


- .כ חססְס ₪ 


Bleichen, Leinwand, 72 125 כְּבֶם:‎ - 

Bleichfeld, das, שָדָה כמם‎ 

Bleiern, eine bleierne Röhre, EE 9 Ein 
bleiernes Gewicht, מִשָא כַעופָרֶת‎ · 

Bla hen, ſich, ſ. Aufblaſen. 

Blätter, die, eines Baumes, עָלִי עץ‎ Dey. 

Bleche, die, dd. Dünne Bleche, dds רקעי‎ - + 
Goldblech. . 


Blendwerk, das, Dy rp 

Blenden, Einen, עיני איש‎ . Fig. die Beſtechung 
blendet die Sehenden, הַשחַד יעור פּקחִים‎ - 

Beabſichtigen, 2857 %.חשב‎ Abſicht. 

Beachten, Etwas, 9 .השְכָל אֶל‎ 

Beamte, der, Wie פקיד,‎ - Beamten, upp 
שטְרִים‎ - 

Beantwortung, die, eines Schreibens, על‎ aw“. 
277 b 

השב דְּבֶר אֶת איש עַל e einen Brief,‏ 
הָשִיבֶנִי 6050 Beantworte mir meine‏ - אנרתד ' 

e‏ ]יי יי e e‏ י 

Bearbeiten, den Erdboden, gd % Jay; Von 


Begreifen 


Begnügen, ſich mit Etwas, 3 DH. 

Begeben, ſich, 1) an einen Ort, dip הל אֶל‎ 
auf die Reiſe, 192 n; zur Ruhe, 872 
zwi בְחָדַר‎ . 2) Sich einer Sache begeben, 
2 (טש דָּבֶר. חדל‎ . 

Begebenheit, die, ) „dp אֶת אֶשָר‎ , Nach 
dieſer Begebenheit, הַדְּבָרִים הָאַלֶה‎ NY, .ו‎ Er⸗ 
eigniß. Mordechai 
d אַת אֶשָר‎ N . 

Begegniß, das, 529 pn 

Begegnen, Einem, 1) Ich bin ihm begegnet D 


erfuhr dieſe Begebenheit, 


Einander begegnen, 22897‏ . פגְעַתיו, פָּנַעַתִּי בו 
Alles, was ihnen begegnet‏ . קרה Widerfahren,‏ )2 
Einem freundlich —‏ )3 ,בל war, AN ND‏ 

. דַּבָּר טובות עם איש 

Begehen, עשה, פּעַל‎ , Größtentheils aber wird 
dieſes Hilfszeitwort mit dem Hauptwort vereinigt 
z. B. er beging eine Sünde, NT. einen Fehler 
y n. 1( Ein Feſt, n עשה‎ 7. 2) Eine 
Sünde, עשה עון‎ eine Treuloſigkeit an Einem, 
בְּאִיש‎ yd מָעַל‎ ſ. Untreue. 

Begehr, das, ſ. Begehren. 

Begehren, du haſt, was dein Herz begehrt, 17 יש‎ 
12⁰ Jeb“ אֶשָר‎ 5. Von Allem, was meine 
Augen begehrten, verſagte ich ihnen Nichts, 52 
do Foxx לא‎ Ny שְאֶלוּ‎ N. Ihr begehrt 
auch das Prieſterthum? zu גם‎ DD 1 
Verlangen. 

Begehren, das, pz v . Was iſt dein Be⸗ 
gehren? Jpeg מה‎ . 

Begraben, einen Todten, d 20. קבר:‎ . 

Begründen, eine Behauptung, הוכיח בר‎ ſ. Be⸗ 
weiſen. 

Begrüßen, Einen, איש‎ J, ſ. Grüßen. 

Begriff, der, 1) Vorſtellung, ."מָשָג‎ 2) Ich bin im 
Begriffe abzureiſen, 1093 ob הַנָני השב‎ . 

Begreiflich machen, Einem Etwas, .הבי ]בר לאיש‎ 

Begreifen. Etwas, 1) einſehen, * (9 288. 
Ich begreife nicht, was dich das angeht, אנָנִי‎ 
הַזֶה‎ 72 J יע סה‎ , 2) Die Welt begreift in 
ſich, ."התבל יכיל‎ 
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Beginn, der des Jahres, הָשָנָה‎ nnn. ſ. An⸗ 
fang. 8 

Beginnen, החל‎ , ſ. Anfangen. 

Begünſtigen, Einen, איש‎ 2 . Gott hat mich 

dog חַנָנִי‎ . 

Begießen, die Pflanzen zu begießen, את‎ 8⁰ 
הַנְסְיעִים בָּמיִם‎ , Einen mit Waſſer, od dx 
.על איש‎ 

Begierde, die, „Id תְּשוּקהי‎ / DN אוָּה,‎ 
px. Seine Begierde zu befriedigen, wenn ihn 
hungert, כִּי יִרְעַב‎ J) לְמַלָא‎ 8 

Begierig ſein, nach Gold, 25 ien; von einem 


Beginn 


begünſtigt, 


Durſtigen, שָקק‎ . Ich bin begierig zu wiſſen, 
לְדַעַת‎ DN „Ein begieriger Menſch, rd: .בָעַל‎ 

.הַתְלְהָבוּת הַנּפָש ל Begeiſterung,‏ 

Begeiſtern, Gott hat ihn begeiſtert, yyy dend 
רוּח: יָד אֶלְהִים. הַתְנסֶסָה בו רוּח אֶלהִים‎ . Die 
Liebe hat ihn zu Geſängen begeiſtert, הָאַהָבָה‎ 
הַעִירֶה רוּחו לְשִיר שִירִים‎ . 

Begeiſterte, der, von falſchen Profeten: Jsrael 
wird es erfahren, wie wahnſinnig ihre Begei⸗ 
ſterten geweſen, g איש‎ yd o) יָרָעוּ‎ . 

Begeifern, Einen, I טנף בְּרִירו‎ Uneigentlich, ſ. 
Verleumden. 

Beglaubigungsſchreiben, bas, u 29 . 

Beglaubigen, Etwas mit einem Eide, * קיס‎ 
בְשָבוּעָה‎ , Ein beglaubigter Mann, לְאִיש‎ ve 
אֶמֶת‎ . 

Beglücken, der Himmel beglücke dich, Ip: 

bg J pop; mit Kindern, dae J Jg: 
בָגִים‎ - Einen mit ſeiner Gegenwart, איש‎ 722 
w לרְאות‎ . 

הָאָנשים הז הלכים Begleitung, die, ſeine — „ dy‏ 
- אַחָרָיו לְשָלְחו 

Begleiten, einen Fortgehenden, עם איש‎ J 
Dieſes (das Eſſen und Trinken und die Freude) 
müſſe ihn begleiten bei ſeiner Arbeit, וְהוּא יונו‎ 
בעִטְלו‎ . 

Begnadigen, Einen, איש‎ d. Wird der Frevler 
begnadigt, ſo lernt er nie Gerechtigkeit, 59 d 
N 0 92. 
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Bedränger 


Bedenklich, gefährlich, 5D 

Bedenken, 1) an Etwas denken, dafüe ſorgen. Gott 
bedachte Sarah, גי פקד את שרה‎ Ich habe 
euch bedacht, Dy F ?ו‎ Was iſt der 
Menſch, daß du ihn bedenkſt? 2 dd 
נתתשבהו‎ . 2) Sie bedachte nicht ihr Ende, לא‎ 


ee 
8 


N N. 3) Ich habe mich anders be⸗ 
dacht, Pad שנִיתִי מַתְשבְתִּי, שבְפִי‎ . 

Bedenken, das, ich trug kein Bedenken, es zu thun, 
g DnD לא אַחַרְִּי‎ . 

Bedenkzeit, die, gib mir Bedenkzeit, 1 תּן לי‎ 
a לְהַשְבִּיל על הַבְּבֶר‎ . 

Bedeckung, die, ſechs Soldaten folgen dem Wagen 
zur Bedeckung, & 250 t ששָה אָנְשִי הַמַלְחַ‎ 
להַגן ליה‎ Mug. 

Bedecken, der Schnee bedeckt die Erde, 7 הַשָלְג‎ 
7 8 ** N. Der Himmel bedeckt ſich mit 
Wolken, בעכים‎ derb הַשָמִים יכפוּ:‎ . Du haſt 
dich mit Schande bedeckt, לבשת‎ Jo n 
בשת‎ , Bedecke dich, שִים הַכּבַע על ראשך‎ , Die 
Fluren ſind mit Heerden, die Thäler mit Korn 
bedeckt, לָבשוּ הַבְּרִים צאן. הָעמְקים יעטפוּ בר‎ . 

Bedrohen, der Feind bedroht die Feſtung, ANN 
den הַפְבְצָר לְצוּר‎ v N vg . 

Bedrückung, die, Dey. Bedrückung üben, DD 
.עשה עשק‎ Bedrückungen, מעשקות‎ . Ueber die 
Menge der Bedrückungen ſchreiet man, 209 
יזְעיקוּ‎ DD] . f 

Bedrücken, Einen, עשק איש‎ . Wen bedrückte ich? 
עשקתי‎ h DN. Der Amtmann des Dorfes be⸗ 
drückte die Bauern d אֶת‎ 775 55 


פקיד 


Bedrücker, der, die' .עשק.‎ Die Bedrücker עשקים,‎ 
ידחָקים‎ ſ. Bedränger. 

p‏ מְצוָּקֶה, צוק. צוקהי לחץ. 

Mp. Bedrängniſſe, מְצוּקות‎ / 


Bedrängniß, das 


Bedrüngen, Einen, dunn n לחץ, דחק איש.‎ 
לאיש‎ , Ich bin ſehr bedrängt, Jet צר לי‎ 

Bedrünger, der. מָצִיק‎ rio „Durch ihre Wehklage 
über ihre Bedränger und Bedrücker, Odd 
לחָצִיהֶם וְדַתָקִיהֶם‎ de 


Begräbniß 
Begräbniß, das, er hat kein Begräbniß bekommen, 
לו קְבוּרֶה‎ N לא‎ . 
Begräbnißplatz, der, dd 92 סְקום‎ . 
Begränzen, ein Feld, שָדָה‎ 5228 ſ. Umgränzen. 
Bedacht, der, mit Bedacht reden, בְּרַעַת‎ . Er 
legte ſeine Hände mit Bedacht, yy אֶת‎ 520 
Bedacht, ich will bedacht ſein auf mein Wort, es 
zu erfüllen, אני על 2 לעשותז‎ . Sei 
auf mich bedacht, פקדני‎ / 
Bedachtſam handeln, 72 2 Dy. 
Bedachtſamkeit, die, ſ. Bedacht, der. 
Bedanken, ſich bei Einem, והודות לְאִיש‎ ſ. Dankeu. 


ו 


Bedarf, der, צרך‎ 5 

Bedauern, Einen, 1) bemitleiden, קה לְאִיש‎ 
2) Dim wirſt es einſt bedauern, es gethan zu 
haben, יָבוא יום וְתַתְעַצָב כי עשי זאת‎ . 

Bedingung, die, NSN "תני,‎ Bedingungen, תְגְאִים‎ 

Bedingniß, das, ſ. Bedingung. 

Bedingen, Jui. Beim Eintritt in ſein Geſchäft 


bedingte er ſich einen guten Gehalt aus, dz 
לו‎ b לעשות מְלַאכְתּו ועַפָקיו, הַתְנָה כּי‎ 
שָבֶר טוב‎ , Er hat ſich Liebe ausbedungen, 

. הַתְנָה אֶהָבִים | 

Bedienung, die, ddr. 

Bediente, der, e DDD עָבְדי גְעַר,‎ . Mein Be⸗ 
dieuter, DD. Die Bedienten, איש‎ DDD 
in den ſpätern Schriften, מְשָרְתִים‎ , 

Bedienen, 1) Einen, איש‎ 70. 2) Sich einer 
Sache - p Hy. 

Bedürftig ſein, einer Sache, JN 

Bedürfniß, das, 79 *. Bedürfniſſe, .צְרְכִים‎ 

Bedürfen, 1. Der Satz bedarf keiner Erklärung, 
BRZ .הַמַאָמר הַזֶּה אִינז צָרִיךָ‎ 

Bedeutung, die, eines Wortes, 9990 .*פתרון. עגין‎ 
Bedeutungsvoll, קר‎ 799 · 

Bedeuten, 1) vorſtellen. Was ſoll das bedeuten? 
זארת‎ Y. 2) Dieſes Wort bedeutet, ne- 
x D הַמָּלֶה‎ . > 

Bedeutend, ein bedeutendes Vermögen, דב‎ 27759. 
Etwas Bedeutendes, 57 N. 

Bedüchtig handeln, 288 רָבר‎ Dey, ſ. Bedacht. 


-- 
— 
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114 Behaart Bewohnen 


Behaart, ich bin ein behaarter Mann, אָנְכִי איש‎ 
Ny. Behaarte Hande, ידים שעירות‎ . 

Behaglich leben, מכלים הבר‎ NN DD D. 

Behagen, dieſer Menſch behagt mir nicht, Porn לא‎ 
אין לי 5 איש הוה‎ 

Behalten, 1) behalte, was du haſt, Wi ל‎ 95 
92 die Oberhand — 1333 Einen als Gaſt bei 
ſich — אתו לְחֶם‎ neo איש‎ Ay; die Kinder zu 
Hauſe — pad מן‎ dx הַיִלְדִים לְבַלְתִי‎ Ay 
MN. 2) Etwas bei ſich — es verſchweigen, fog 


Behältniß, das, für Getreide, אוצָר, מַאָבוּס‎ So; 
für wilde Thiere, nd. 

Behelfen, ſich mit Wenigem, בְּמָעט‎ Ded“. 

Behend, done .קל‎ Ein behender Menſch איש קל,‎ 
0 קל‎ 

Beherbergen, Einen, 109 בִּיתו‎ N dog אסף‎ 
fig. wie lange noch willſt du beherbergen in dei⸗ 
nem Innern deine fehlerhaften Anſchläge? עד מתל‎ 
מַקשָבות אונך‎ N לין‎ b 

Beherzt, ein beherzter Mann, Pd EN איש‎ 


D pH. 1% לב . דְּבֶר‎ VaR. 
Behandeln, 1) Einen gut, ſchlecht, 92d עשה‎ Beherzigen, beherzige meine Worte 920 שיב: הטה‎ 
נ לְאִיש‎ n pn .רְעֶה עַם איש,‎ 2) Der Arzt לדברי‎ . 


hat ihn ſchlecht behandelt, ל‎ EE הֶרפָא לא‎ Beherrſchung, die, -ן‎ 
.רְפוּאות מועילות‎ 3) Die Waare iſt noch nicht [Beherrſchen, ein Volk, 2 על:‎ 5 D mit Strenge, 
behandelt, vid על אודת‎ DN = n לא‎ | 2 7/7); sein Gemüth — Pd משל‎ . 


Die Beherrſcher dieſes Vol⸗‏ . משל Beherrſcher, der,‏ . המערב 
| 


ץודוההההד-ההי=הה< היחה — 


kes, dn d משלי‎ , 


Behaftet, er iſt mit einer böſen Krankheit, מַחָלֶה‎ 
. Bewahren, Etwas, 1) aufbewahren, צפן‎ < D 


.רְעָה דְבקה בו 
. עדר Nys‏ אֶת Behacken, die Weinſtöcke, 0) d‏ 
לבז Beharrlich, er iſt, Pop‏ 
Beharren, beharre doch bei deinen Beſchwörungs—‏ 


27. 2) Einen vor Etwas, שמר איש מן‎ . Gott 
bewahre mich, ſ. Behüten. 
Bewachung, die, eines Hauſes, הבית‎ Y. 
künſten, גָא בְחְבָרִיִך‎ D Bewachſen, der Acker iſt mit Gras, mit Dornen 
Behorchen, Einen, הַתְחַבָּא לשמע דַבָרִי אוש‎ . 
Behörde, die, ſ. Obrigkeit. Die höchſten Behörden, 
PN וועצי‎ n D 
Behutſam ſein, im Reden, בְּדְבְרָיו‎ n. Sei be⸗ 


bewachſen, הַשָרָה‎ dey n en לכש‎ 
קְמֶשנים‎ . 

Bewachen, einen Gefangenen, de שמר אֶת‎ . 
Er bewachte ihn beim Ein- und Aus gang ישְמְרְהוּ‎ 
בבואו וּבְצָאתו‎ . und Wahrheit bewachen 
den König, P וְאָמָת יצרו‎ N. Einen Wein⸗ 
garten — 9 9 , 

Bewandtniß, die, es hat folgende Bewandtniß mit 


hutſam in deinem Benehmen, D (oder D 
J pz. 
Behuft, Noe לו‎ . Gehörnt und behuft, מקרין‎ 
dpd. 
dem Hauſe, הבית‎ 7 
Bewandert ſein, in Kenntniſſen, דעת‎ . 
Bewaffnen, Einen, איש 55 מַלְחָמָה, הרק‎ l 
ואיש‎ ſ. Ueben. Ein Bewaffneter, 55 M איש‎ 
Behaupten, 1) verſichern, ond“. 2) Eine eroberte prop Der Mangel kommt über dich wie ein 
Feſtung — מִבְצָר הגְלכָד‎ VN bewaffneter Mann, zd .בא מהסרף כאיש‎ 
Behüten, Gott behüte dich vor allem Böſen, J Bewohnbar, אֶשָר יוּכל איש לְשָבֶת‎ D v 
מְלְהִים מַכָּל רְע‎ . Behüte Gott! לי‎ n בו‎ , 
NM. Bewohnen, eine Stadt, בת‎ x y 2 
Behülflich ſein. Einem, איש‎ pd . : הָעִיר‎ . Meine Familie bewohnt ein kleines Haus 


Behauſung, die, ſ. Haus, Wohnung. 


Behauen, behauene Steine, נָזִית‎ 28 


Behauptung, die. porn. 
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Die Stadt gerieth in Be⸗‏ )2 . הליכות האזיב 
ותהם הָעִיר. נוע תנוע קָעִיר, פָּל wegung, dd‏ 
Eine innere heftige Bewegung, od‏ + הומַה 
. מעים 

Beweglich, שר יוכל איש להניע‎ , Bewegliche Gü⸗ 
% ."מְשַלְטְלִים‎ 

Bewegen, 1) die Hand, הָניע אֶת היד‎ . Nur ihre 
Lippen bewegten ſich, Ay D .רק‎ Sich 
von der Stelle — יָנוּע ממקומו‎ Die Flügel, נדד‎ 
da. 2 Mein Herz iſt ſehr bewegt, המָה לי‎ 
A. Sie wurde von Mitleid gegen ihn bewegt, 
v כְחוּמָיהָ:‎ 9D. 9) Jeder, den ſein Gemüth 
dazu bewog, רוחז אתל‎ dz: e e 5 
Ich weiß nicht, was ihn dag bewogen hat, לא‎ 
מָה הגע אֶת‎ r לו לעשות‎ e ידעי מָה‎ 
15 לבְבו לעשות‎ - 

Bewähren, 1) möge ſich dein Wort, 591K 58. 


Beſorgen 


Bewährte Männer, dende ig; 2) ſ. Be⸗ 

waffnen. 

, השקו 
Der Gärtner bewäſſert die Pflanzen‏ הַרְוָה אֶת -- 
מַעל d‏ ירס אֶת מַטָעִי des Gartens, zd‏ 

Bewerben, ſich, um die Gunſt eines Andern, בקש‎ 


Bewäſſern, einen Garten, 2 תאֶת‎ 


um ein Mädchen, W‏ איש 
זרק טיט חוצות Bewerfen, Einen mit Gaſſenkoth,‏ 
NN.‏ 
Beſagt, ſ. Erwähnen.‏ 
Wo‏ מִלְחֶמָה החנים Beſatzung, die, einer Feſtung,‏ 
Wap yz.‏ 
. שכר Beſoldung, die,‏ 
47 775 שכר 5 Beſolden, Einen,‏ 


Beſonder, ein beſonderer Ort, p dix 4 


Beſonders, )) Jeden beſonders ſtellen, הצג איש‎ 
לבדז‎ Bis. 2 Einen beſonders lieben, אַהב אוש‎ 
מִכָּל הָאְָשִים‎ . 

Beſonnen, ein beſonnener Mann, .קר רנ‎ 

Beſoffen ſein, ſ. Betrinken. 

Beſorgniß, die, 78. Aus Beſorgniß einer Sache 
thaten wir es, זאת‎ zy gd ND. 

Beſorgen, 1) ein Geſchüft, dy מְלָאכֶה,‎ dy. Er 
beſorgt ſeine Angelegenheiten nach Recht, 5595 


8* 


Bewohner 


in einem Dorſe, pp rag h כל מִשְפחְתִי‎ 
Den בְּאַחַד‎ . Eine bewohnte Stadt, Ny 
עיר מושב‎ „ao. 

Bewohner, der, eines Hauſes, יוושב הפית‎ , Die 
Bewohner der Lehmhütten, בתי חמר‎ p 

Bewohnerin, die, des Hauſes, יושבת הבית‎ 

Bewundern, Etwas, על‎ Adr. Ich bewundere ihre 
Schönheit, od על‎ Ab. 

Bewußt, 1) das iſt mir nicht, לא יָדַעַתִּי זאת‎ . Die 
bewußte Sache, לףּ‎ ve n. ) Sch bin 
mir keines Vergehens — אין בי בְּיָדִי חטָא‎ Ich 
bin mir meiner Unſchuld — DD לבי יודע‎ 4 

Bewußtſein, das, ) er lag ohne Empfindung 
und — Din הָיָה בו עוד‎ N. Das Bewußtſein 
kehrt in ihn zurück, eg רוחד תשוב‎ . 2) Mein 
Bewußtſein ſpricht mich von dieſer Schuld frei, 
d כִּי אין בי חָעון‎ . 

Bewußtlos, er iſt, ſ. Bewußtſein. 

Bewilligung, die, רשיון‎ . 

Bewilligen, ich bewilligte ihm Alles, was er ver⸗ 
langte, 115 55 עשיתי‎ / 

Bewillkommen, Einen, - N22 אוש‎ * 
97 

Bewirthen, Einen, וָלשתת‎ hege .שום 90 איש‎ 
Wir wurden von ihm vortrefflich bewirthet, 52 
מאד‎ dv לְפְנִינוּ אבל וּמִשַקה‎ - 

Bewirken, das hat ſeinen Tod bewirkt, *זאת היא‎ 
מותז‎ 529. Einem Etwas bei Jemanden, ſ. Aus⸗ 
wirken. 

Beweiben, ſich, dre שא‎ Ado ; 

Beweis, der, אות, תוכחה. *הוכְחָה‎ , Dieſes dient 
mir zum Beweiſe, daß du mich liebſt, Dix זֶה לי‎ 

. תְאֶחָבְנִי‎ „Ich würde ihm meine Rechtsſache 
vorlegen, und meinen Mund füllen mit Beweiſen, 
אָמַלָא תוכחות‎ d משפט‎ DN DDD 

Beweiſen, 1) mit Gründen, הוכָה‎ , 2) Tapferkeit, 
יהרְאֶה גְבוּרְתו‎ ſ. Zeigen. N 

Beweinen, einen Todten, vd אֶת‎ ND. 

Bewegung, die, 7 den, 1) der Hand, 
* ⁰. In Bewegung bringen, את‎ ND. 

Die Bewegungen des Feindes beobachten, צפה‎ 


Bettler 


Veſetzen, den Tiſch mit Speiſen, 55 על‎ dex נתן‎ 
wg. Der Feind hat die Stadt 56166 הָאזוב‎ 
הריש & הָעִיר‎ ſ. Beſitz. Ein Kleid mit Gold 
ed אֶת שְפַת‎ ben: ein ant, p 


pg.‏ על 
Wen‏ אנכי Beſeligen, ihr Anblick beſeligt mich,‏ 
NN .‏ אתָהּ 


Beſen, der, xd vx. ſ. Aus fegen. 

Beſänftigen, einen Zornigen, המת איש‎ 28. 
Eine ſanfte Antwort beſänftigt den Zorn, מַענָה‎ 
dyn 2 N. 

Beſeelen, Einen, von Gott, 5 נְשָמָה‎ ing. Jedes 
beſeelte Geſchöpf, כל‎ „N נְשָמָה‎ W כל‎ 
הֶנְשָמָה‎ , Die Liebe für das Vaterland beſeelte 
8 אַהָבַת אֶרֶץ מוּלַדְתֶּם הַעִירֶה רוּחֶם‎ . 

Betagt, ein betagter Mann, Par „d 
יָמִים‎ . 

Betaſten, Einen, 


הַבָּא 


. מוּש (n‏ איש 
d.‏ הפפר Betiteln, wie iſt das Buch betitelt?‏ 
ו s.‏ תרמה A die,‏ 
. אַרְצָה 
Sie ſind ein bethör⸗‏ . הַטְעָה איש Bethören, Einen,‏ 
. עב תעי 229 tes Volk, da‏ 
Bethaus, das, eh z.‏ 

Bethauen, die bethauten Fluren des Frühlings, 
בָּאָבִיב‎ dd השרות הַגְמְלְאות‎ . 
Betheuern, Etwas mit einem Eide, 
139 . י‎ 

Bethränen, Etwas, הִמָעַה את‎ Nd, ſ. Benetzen. 

Bett, das, 1) zum Schlafen 2D עַרָש,‎ do 
יָצוּע‎ , Die Betten, מטות, ערְשות‎ , Im Bette 
liegen, pd שָכב על‎ . Zu Bette gehen, הל‎ 
2 DD לישון על‎ . Ein prächtiges Bett, E 
.כְבוּרֶה‎ 2) Eines Fluſſes. Er überſchreitet alle 
ſeine Betten, ypypke על כָּל‎ NY. 

Bettdecke, die, ode AD. 

Betttuch, das, שמלת המֶטָה‎ . 

Bettlägerig werden, 32D נפל‎ 
yn b. הוּא על‎ . 

Bettler, der 9 הפֶּתְחים, סְבקש‎ 


Er 8, 39d 


vm‏ על 
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Beſudeln 


pcw ya. 2) um Etwas, wegen Etwas 


beſorgt ſein, מן‎ 3 N. Ich beſorge, es möchte 
ſ. Befürchten. 

Beſudeln, die Kleider, טנף הַבֶּגָדִים‎ . Eure Hände 
פוא‎ mit Blut beſudelt, 889 ְנאָלוּ‎ og. Sich 
beſudeln, הַתְנְּאֶל‎ . 

Beſuch, der, einen Beſuch bei Jemanden machen, בזא‎ 
לְרָאות פּנִי איש‎ . 

יבאו אָנְשִים רָבִּים אֶל הַמּקזם Beſucht, dieſer Ort iſt‏ 
. הוה 

Beſuchen, Einen, ל , בוא לְרְאות פּנִי איש‎ 
ſein Weib mit einem Ziegenböcklein wis It 
d %. 

Beſaufen, ſich, ſ Betrinken. 

Beſiegeln, eine Schrift, 2B חֶתם 1 חתֶם אֶת‎ . 

Beſiegen, den Feind, 55. עַל האויב,‎ ANN הָ‎ a 
לאויב‎ - 

9686, der, dot e יָרְשֶה, מרֶש. מִירְשָה.‎ 


Etwas in Beſitz nehmen, 2 N .ירש‎ 


Ihr ſollt die Stadt in Beſitz nehmen, והזרשתּם‎ 


Einem ein Land zum Beſitze geben,‏ , אֶת הָעיר 
. הוּרָש PN‏ אֶת איש 

Beſitzung, die, * N אַחְזַּת‎ . Gib uns eine — * תּן‎ 
. 

Beſttzen, er beſitzt einen Garten, 72 ,וש לו‎ Er be⸗ 
ſaß, היה לו‎ , Kenntniſſe — Tun F. 

Beſitzer, der, eines Hauſes, הבית‎ 92. 

Beſitzerin, die, eines Weinberges, 80 בעלת‎ 0 

Beſichtigen, ſ. Beſehen. 5 | 

Beſingen, einen Helden, הַגַור‎ Tn שור‎ ; eine 
Braut, הַלוּלִים לְכְביד הַכַּלֶה בִּחְפּתְהּ‎ v שור‎ , 

Beſinnungslos, er iſt, אינָנוּ יודע נפשו‎ . 

Beſinnen, ſich, 1) ich kann mich nicht darauf — 
D אֶת‎ e אִנָנִּי‎ . 2) Ich wilt mich — 

שוב — dees. 3) Sich Anders‏ על הר 
. מִמַקְשָבָתו 

Beſeitigen, Etwas, 2. 

Beſaiten, eine Harfe, 5950 קשר מִיתְרִים על‎ 

Beſeufzen, Etwas, עַל דיבר‎ xn. 


Beſehen, Etwas, בדכר‎ N). 
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ſein in ſeinen Augen wie ein Betrüger, m 
התע‎ 

Betrügeriſche Handlungen, 1 D , 

Betrügereien, die, 59. ּ 

Betrinten, ₪8, שכר שתה לשכרון‎ dw. Be⸗ 
trunken ſein, werden, שָכר‎ . Sie iſt betrunken, 
aber nicht vom Weine, 8 ולא‎ DD. Sich 
betrunken ſtellen, DN. Er hielt ſte für eine 
Betrunkene, r dg „Einen betrunken 
machen, איש‎ e, ſ. Berauſchen. Ein Betrun⸗ 
kener, Jr“, (weibl.) * 70 l גָּבָר‎ „e. 
Betrunkene Leute, o n שפריםי‎ . 

Betreten, einen Ort, בָּמָקים‎ N. Der Weg, 
welchen die Frevler betraten, 929 We הָאבח‎ 
& סָתִי‎ . Wie dein Fuß die Stadt betritt, בְּבוָא‎ 
n J Er betrat die Bühne, על‎ * 
N. Betreten laſſen, 3 הרְרךף איש‎ - 

Betreten, er war, ſ. Verwirrt. 

Beträchtlich, 29 NN 0 ˙N NN. Er beſitzt ein 

.יש לו רְכוּשרֶם 

Betreff, ich ſprach mit ihm 
על ארותִיף‎ p 0 

Betreffen, 1) wenn der Dieb beim Einbruch be⸗ 
troffen wird, 2950 Kd אָם בַּפַחְפרֶת‎ , 2) An⸗ 
langen, 1 Was die Fürſten betrifft, ſo herrſchen 
ſie nach dem Recht, ישרן‎ vero וּלְשָרִים‎ Es 
vetrifft mich und nicht dich, הַדְּבֶר 7277 אֶלִי ולא‎ 
98 ſ. Angehen. 


Belagerung 


beträchtliches Vermögen, 


in Betreff deiner, 


Betſtunde, die, e; hen שעת‎ ep עת‎ 
(T' חְרִית‎ W. 

Bejahen, ich fragte ihn: 
nicht? und er bejahete es, שאלְתּיו לאמר היש‎ 
יש‎ N“) 2 NN פה איש‎ . 


iſt Jemand hier oder 


Bejahrt, dd 1 „ NZ. Ich dachte, die 
Bejahrten ו‎ Weisheit verkünden, ר5‎ DD 
שנים יודיעוּ חְכְמָה‎ . 

Bejammern, er bejammerte ſie, *I וליל‎ 

Becher, der, בע‎ „2, plur. גְבְְעִים‎ Y. 

Belagerung, die, rp. Belagerte Stadt, 


גְצוּרָה 


Bettlerin 


מבקש an‏ סבקש מַתֶּנָה מַהָאָנְשִים diy‏ 
vy.‏ 

Bettlerin, die, d מְבַקְשֶת‎ - 

Bettelarm, er iſt, Na לחם‎ WP. 

Betteln, vor den Thüren, g אֶל 7 ג‎ 15ND J 
מִתּנֶה‎ HD. 

Bettelſtab, der, er wird noch an den Bettelſtab kom⸗ 

9 DN. 

Bettelſtolz, der, * NN 

Betten, ſich, הציע‎ , 

Beten, zu Gott, אֶל‎ pn הַתְפּללי עתר. העתר:‎ 

. .אֶלהִים‎ Der Betende, 50 rd. 

Betrag, der, der Unkoſten, .*סךף ההוצאות‎ 

Betragen, 1) das Ganze betragt, *סך הפל‎ 2) Er 
beträgt ſich gut, דכ‎ 20. 

Betragen, das, . Sein Betragen gefällt mir 
nicht, yz N דרפ אִינָנוּ‎ . 

Betracht, in, ſ. Rückſicht. 

Betrachtung, die, )). 

Betrachten, Einen, 1) mit den Augen 588 72 
8 Betrachte die Wunderthaten Gottes, 20 
כְחְלְאות אל‎ , 5) Er betrachtet mich als einen 
Fremden, Pyyg זֶר אָנִי‎ nb N 

Betroffen ſein, ſ. Beſtürzt. 

Betrug, der, My מִרְמָהי‎ . Deine Zunge ſpinnt 
Betrug, pop W Josy. Von den Götzen: 
Ein Werk des Betrugs, Yun מעשה‎ . 

Betrunkenheit, die, שפרלן‎ - 

Betrauern, einen Todten „I סֶפר על‎ ND 
Deb iy = 

Betriebſam, er iſt, חָרוּץ הגוא‎ . 


men, 


Betrübt ſein, um Einen, העצב עלי אל‎ . Ein be⸗ 
trübter Mann, d nN איש‎ , Ein Weib mit 
betrübtem Gemüthe, רוח‎ NN אֶשֶה‎ . 

Betrübniß, die, "עצבות‎ D axY עְצָב,‎ . 


Betrüben, Einen, עצב: הונה איש‎ xy. Sich be⸗ 
trüben, xy. 


Betrügliche Reden, d דברי‎ . 
Betrügen, Einen, עקב איש‎ . 
Betrüger, der, רע‎ h איש‎ , Ich werde 


Bemühen 


Beleuchtung ſollſt du an der Arche machen, צהר‎ 
danꝰ פעָשָה‎ 

Beleuchten, ein Zimmer, אֶת הַחָדֶר‎ , ſ. Um⸗ 
ſonſt. 

Bellen, vom Hunde, gz. Der Hund bellt, 29200 
DB %%. N. 

Bellen, das, .נְבִיחָה‎ 

Beleben, 1) einen Schwächling beleben, 80 חָשִיב‎ 
חַלֶש‎ wd. 2) Einen Todten, De ug. 
Fe. Gott tödtet und belebt, Dh ב מָמִית‎ 
3) Das Alles belebende Sonnenlicht, השמש‎ N 
הַמָּאִיר כל‎ . Eine belebte Stadt, dy עיר רַבָּת‎ . 

Belegen, 1) den Zimmerboden mit Brettern, n 
d קרקע הַחָדֶר‎ D dA. 2) Von der Be⸗ 
gattung einiger Thiere, z. B. vom Pferde: das 
Pferd belegt ſeine Stute, יב!א על פופת1‎ DN. 
ſ. Beſpringen. 3) Ein Land 10 Steuern, mit 
einer Geldſtrafe — * גֶתן ענש על‎ Y dw. 

. הוּא יודע סַפר. קְרָא קְפְרִים הַרְבָה ,16 Beleſen, er‏ 

Belehrung, die, nimm Belehrung an aus ſeinem 
Munde, in D .קה נָא‎ Er öffnet ihnen das 
Ohr für die Belehrung, אזְנֶם לַמוּמֶר‎ 99 " 


Belang, der, eine Sache von keinem — קטון‎ 2 | 
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Belagern, eine Stadt, By הנה על‎ W. Die 
Stadt wird belagert werden, Nr הָעִיר תְּבוא‎ . 
Belagerer, die, einer Stadt, n הַצְרִים על‎ . | 
Belagerer kommen aus fernem Lande, נצְרִים‎ 

Y DN.‏ הַמֶּרְחַק 

Beladen, Jeder belud ſeinen Eſel, איש על‎ Sy | 
Fg. Beladet euer Vieh, טענוּ אֶת בְּעִירְכֶם‎ . ö 
Mit einer Laſt beladen, עמוס מַשָא‎ . 


Belagern 


| 


.ער 

Belangen, Einen, ſ. Verklagen. 

Belaſten, ein Vieh, ſ. Beladen. Wehe dem ſchuld⸗ 
belaſteten Volke! כָּבָד עון‎ DN 58. 

Belohnung, die, שלוּם‎ Iz D. plur. שָלוּמים,‎ 
D. 

Belohnen, Einen, 15755 לְאיש‎ Y. 

Beluſtigung, die, שחוק, *הַתְעלפוּת‎ . 

Beluſtigen, ruft ihn, daß er uns beluſtige, 850 
לו וישחק לְנוּ‎ , Sich beluſtigen, התעלס‎ . | 

Belaubt, ein belaubter Baum, 1250 77. 

הַתְחְבָּא לשמע 73 Belauern, belauſchen, Einen,‏ 
., לַרְאות מַעַשָה איש 


Belaufen, 1) von Thieren, ſ. Beſpringen. 2) Wie Belehren, Einen, הורות; 58 איש‎ . Aus 


deiner Lehre belehrſt du ihn, ber nir. 
Belehrt mich, und ich will ſchweigen, N19 
אַחריש:‎ Ich will dich fragen, und du belehre 
Mich N אֶשְאֶלְּ‎ Belehrt man den Weiſen 
ſo erlangt er Einſicht, Nye בְּהַשָבִּיל לְחְבֶם יקח‎ 
Sich von Einem belehren laſſen, do תורה‎ D 
למְלְמָדו‎ in איש. הטה‎ . 

Beläſtigung, die, איש‎ dv. 250 . 

Beläſtigen, er beläſtigt mich mit ſeinem Beſuche 
7 17) 28 ,ובא לרְאות‎ Ich beläſtigte dich 
nicht mit Speiſopfern, zz Jay לא‎ 
ſ. Beſchwerlich, Läſtig ſein. 

Bemaſten, ein Schiff, Toten עשה- העמד תרן על‎ . 

Bemühung, die, עַמָל, *טרח‎ „Ein guter Lohn für 
ſeine — opyg טוב‎ „. 

Bemühen, איש‎ Y. Bemühe nicht das ganze Volk 
dahin, אֶת 50 הָעם‎ did תְגּע‎ 58. Sich be⸗ 


hoch beläuft ſich der Kaufpreis? e? d? 
הַמֶחיר‎ . 

Beliebt ſein, bei den Leuten, d& מֶצא חן בָּעִינִי‎ · 
Sich beliebt machen bei Einem, איש‎ 892 po. 

Belieben, wenn es dir beliebt, mit mir zu gehen, 
N DDD g טוב‎ R 

Belieben, das, thue nach — d) 300 dy 
79. 

Belügen, Einen, בָּאיש, לאיש‎ 279. , nicht 
deine Magd, gprs 27 ) . Mit ihrer 
Zunge belogen ſie ihn, לו‎ 99795 751552 . 

Beleibt ſein, werden, ay. Ein ſehr beleibter Mann 
כְּרִיא מָאד‎ N. 

Beleidigen, Einen, איש‎ Dod. Wir wurden nicht 
beleidigt, הכלמ‎ . 

Beleuchtung, die, J) wer beſorgt die Beleuchtung 
der Stadt? אֶת העיר‎ nde ,על מִי‎ 2 Eine 


119 


Benehmen, 1) dieſes Haus benimmt mir das Licht, 
wog אור‎ pp v0) d aN. 2) Sch habe 
ihm ſeine Furcht benommen, ads מעליו‎ =D. 


Beendigen 


Ich werde ihm dieſen Gedanken — אשיבו‎ 
מִמַחְשָבְתו הזאת‎ 3) Er benimmt ſich gut, טוב‎ 
12907. 

Benetzen, ich benetzte dich, mein Brief! mit meinen 
Thränen, אִגְרְתִי! אריו דְּמְעתִי‎ . Mit meinen 
Thränen benetze ich meine Lagerſtätte, Du 
עִרְשי אִמֶסָה‎ . 

Benennen, * Kn, ſ. Nennen. 

Beſte, das, 1) das Ausgefuchteſte einer Sache, 
2 ˙ 9 map. Das Beſte des Landes follt ihr 
verzehren, תאכלו‎ 598 W. Das Beſte ſeines 
Feldes und ſeines Weingartens, מִיטַב שדהוּ‎ 
100 ומיטב‎ , 2) Suchet das Beſte der Stadt, 
yd אֶת שלום‎ WN. Ich that dieſes zu deinem 
Beſten, Jh z זאת‎ Wb y. 3) Das Beſte ift, 
wir gehen in die Stadt, 5 2 אין 920 טוב‎ 
n גל‎ „  96ןאב‎ 4) Einen zum Beſten 
haben, בְּאִיש‎ . 

Beſſer, ) für mich iſt nichts beſſer, als daß ich 
mich rette in das Land der Philiſter, לי טוב‎ 8 
אֶל אֶרֶץ פְּלַשְתִים‎ e vn v. 2) Gehor⸗ 
ſam iſt beſſer als ein Opfer, שמע 8270 טוב‎ . 
Sein Herz iſt beſſer als das Deinige, 129 טוב‎ 
9299 Beſſer iſt ein guter Ruf als großer 
Reichthum, 27 W נְבְחַר שם‎ . Eure beſten 
Weinberge wird er nehmen, הטובים‎ 8385 
.קת‎ 3) Mein kranker Bruder befindet ſich heute 
beſſer, N הַיוּם מַחָלַת‎ dh 

Beſſern ſich, 1) der Kranke beſſert ſich, 505 החלֶה‎ 
לְחיות מחליז‎ , 2) In Rückſicht auf den ſittlichen 
Zustand, דְּרְבְיו. מעִלְלִיו, שוב מרעתו‎ ο . 

Beehren, beehren ſie mich mit ihrem Beſuche, יאל‎ 
פָנִי‎ Did» וְיָבא‎ Ny. 

Beet, das, in Gärten, M. 

Beelzebub, (ein Abgott der Philiſter) 253) בָּעַל‎ . 

Beängſtigen, ſ. Aengſtigen. 


Beendigen, ſ. Endigen. 


Bemittelt 


mühen, עמל‎ ). Ich bemühte mich vergebens, 
עמַלְתִי‎ „DN, . 

Bemittelt, er iſt, יש לו הון‎ 

Bemitleiden, Einen, לְאִיש‎ 99. 

Bemeiſtern, ſeine Leidenſchaften, ומשל ברוחן‎ ſ. Be⸗ 
mächtigen. 3 

Bemächtigen, ſich einer Stadt, eines Menſchen, 
עיר. פּפש איש‎ ph p. Er bemüächtigt ſich 
des Reiches durch Schmeicheleien, מַלְכוּת‎ D') 
DDD. Die Angſt bemächtigte ſich ſeiner, 
d T. 

Bemänteln, Etwas, 8 .חַפָה- חפא‎ Die Söhne 
Israels bemäntelten die unredlichſten Dinge, 
15 דִּבָרִים אֶשָר לא‎ Noe dn Ne! 

Bemertbar, vz יוּכָל אִיש לְרְאות‎ . Die 
Flecken der Sonne ſind bemerkbar, Bypöd iz 
ds לעין‎ p:. 

Bemerken, Etwas, mit den Augen, אֶת‎ 89 mit 
dem Verſtande, 270 .ידע‎ Mein Volk bemerkt 
eichts, zan עִמִי לא‎ - 

Benagen, Etwas, את‎ M, (nach Einigen) 809 
.את‎ Die mich benagen, ſchlafen nicht, וערקי לא‎ 
שְכְּכוּן‎ 

Benachbart, Egypten und die benachbarten Länder, 
e nd. 


Benachrichtigen, Einen von Etwas, הודיע דּבֶר אֶת‎ 


. אָיש 

Benöthigt ſein, einer Sache, .צר ללכה‎ 

Benützen, ein Mann, der einen Weinberg gepflanzt 
und ihn noch nicht benützt, 99 האיש אֶשָר נְטָע‎ 
5h ולא‎ . 

Beneiden, Einen, אִיש, בְּאִיש‎ N Ich beneide dich 
und dein Werk, 85 ובפועל‎ J קְנָאתי‎ - Er 
beneidet mich um mein Haus, בִי כִי יש לי‎ N90 


7.9 - 
Bengel, der, 1) Knittel, nm. 2) Ein roher 
Menſch, *גלם‎ . 


Bandigen, ein wildes Thier, dyn ded 85 
Benebeln, meine Blicke ſind benebelt, חְשַכוּ עיני‎ . 
Sich benebeln, ſ. Betrinken. 2 

. בָּרֶך Gott, oN‏ יי 


Befreien 

Beflügeln, die Liebe beflügelte ſeine Schritte 7 N 
שוְתָה רנְלִיו כָּאִיָלות‎ dp. 

Befliſſen, er war befliſſen, ſein Vermögen zu ver— 

.55 להרבות 

Befleißen, Befleißigen, ſich, בע‎ 
ßigte ſich einer guten Handſchrifi, 
חיטב‎ 

Befleckung, die, געל‎ . 

Beflecken, die Sünde mit Blut, בדם‎ v2 N? 
Ich befleckte alle meine Kleider, ed 55 

Sich beflecken, הַתְגְאֶל‎ Wehe der 96= 


mehren, הזכל‎ 
Er befliß, beflei⸗ 
2 pb מע‎ 


fleckten Stadt! 998220 הָעִיר‎ n. Sie hat ihren 
guten Ruf befleckt, השם היא‎ Dev. 

Befehl, der, des Königs, 358 dp xb. 

Befehligen, ein Heer, NZN N d 9 יצא ובוא‎ . 

Befehlshaber, der, dpd ee Y .שר הצבא, ראש‎ 

Befehlen, 1) er befahl mir hinzugehen צוּה אתי,‎ 
e לְלְכֶת‎ . 2) Seine Seele Gott befehlen, 
Dio 2 רוחו‎ 788. Befiehl dem Herrn deine 
יי מעשיף ל‎ „N ל‎ 

Befeſtigen, 1) eine Stadt, עיר‎ 2 . 2) Ich 
werde den Thron ſeines Reiches befeſtigen, 225) 
מַמְלַכְתו‎ xD .את‎ 
ſeinem Königthum, sed שלמה על‎ den. 
Er hat mich in meinem Entſchluß befeſtiget, הוא‎ 
אֶת לְבְבִי, לְבַצַע את אָשָר יְָמְתִּי לעשות‎ pt. 

Befragen, Einen um Etwas, 2 oy שאל איש‎ 8 
Gott — שאל: דָרש אֶלהים, באלהים‎ . 

Befruchten, der Regen tränkt die Erde, und be— 
fruchtet ſie. הַגָשם וּמלִידְה‎ 

Befriedigen, 1) einen Gläubiger, שָלֶם אֶת‎ 
Dp. 
angenehm, ode 2 n . 

Befreiung, die, aus einer Noth, תְשוּעַה‎ aus der 


Salomo befeſtigte ſich in 


i 9 
* 


2) Eine Luſt befriedigen, iſt der Seele 


Gefangenſchaft, 75 גְאוּלֶה,‎ aus dem Kerker, 
פקחדקוח‎ . 

Befrenndet ſein, ſ. Verwandt. 

Befreien, 1) Einen von Räubern, e הושיע אוש‎ 
הַשוּדְדִים‎ . Er befreiete uns von unſern Drän⸗ 
gern, 9 
der Söhne des Auslands, 739 בָּני‎ D מָּצָנִי‎ . 


„Befreie mich aus der Hand‏ ויפרקג 
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Beerben, Einen, ירש איש‎ , Der Sohn meines Hau⸗ 
ſes beerbt mich, אתי‎ W eg. 

Beerdigung, die, eines Todten, המת‎ aD. 

Beerdigen, einen Todten, Pd קבר: 20 אֶת‎ . 

Beere die, vorzüglich der Oliven, 3. 

Befahren, eine befahrene Straße, 3329 WN 10 


Roast 
Beerben 


Pes 18. Ein nie befahrenes Meer,‏ ו 
ND.‏ לא N‏ בו אנו שיט 


Befallen, es befiel ihn eine große Furcht, v 1 
של ד‎ DN. 

Befangen, ein befangener Menſch, 78. 

Befaſſen, ſich mit Etwas, f. Beſchäftigen. 

Befolgen, ich habe deinen Befehl befolgt, yy 
7 NN. 

Bevollmächtigung, die, Nr. 

Bevollmächtigen, Einen, ,"הרשה אוש‎ 

Bevor, בְּטָרֶם‎ ſ. Ehe. 

Befördern, 1) einen Brief, הַאגרת אל‎ dor! .מהר‎ 
2) Einen zu Etwas, ſ. Erheben. 

Beförderer, der, ſ. Unterſtützer. 

Befugt, er iſt nicht befugt, ein Urtheil zu fällen, לא‎ 
לו לשפט משפט‎ . 


Beſiedert ein ſtark beftederter Adler, 8 * רב‎ 52 8 


Befühlen, Etwas, ,מוש + משש את‎ ſ. Betaſten. 
Vielleicht wird mich mein Vater befühlen, de 


N ימוּשני‎ , 

Befiadlich, Alles hier befindliche Geld, כָּל הבס‎ 
הַנְְצָא פה‎ 

Befinden / 1) ſich in einer Stadt, בעיר‎ NR 2 
Alle, die ſich bei ihm befanden, כָּל הַנִמְצְאִים‎ 
Dy - 
N איש בּחְדֶר אם‎ d. ) Befindeſt du dich 
wette לף‎ Stde. 

Befinden, das, ich erkundigte mich nach ſeineum Be— 
finden, ו ; שָאַלְתִּי לשלוטו‎ es durch einen 
verſönlichen Beſuch, üyyde d שאַלְתִּי לו‎ 
db - 

Befürchten, was ich befürchtete, das kam über mich, 
יָבוא לי‎ Db SJ. Ich befürchte, daß es ge⸗ 
ſchehen könnte, i g NN. 

Befeuchten, Mehl, p 55), ſ. Anfeuchten. 


Befindet ſich Jemand in dem Zimmer? 


121 


Belkehren 


Bekanntlich, 25.8“. 

Bekanntmachung, die, מודְעֶה‎ Joer קְדִיאָה,‎ . 

Bekannter, ein, Einer meiner Bekannten, אַחד‎ 
מִירְעִי‎ , Alle ſeine Bekannten, ידְעין‎ 59. 

Bekanntſchaft, die, Bekanntſchaft haben mit Einem, 
.ידע איש‎ Ich habe vor einigen Tagen Bekannt— 
ſchaft mit ihm gemacht, odd זֶה ימִים‎ Y:. 


U 
1 — 


Das iſt eine alte Bekanntſchaft, מִתמול‎ „p-“ 
שלשם‎ . 
Bekommen, 1) Geld von Einem, כִּסֶףּ מאיש‎ 92 . 
Hier iſt kein Brod zu bekommen, פה‎ Nutz“ לא‎ 
din. Sie wird keinen Mann — אוש‎ dh לא‎ 
web .לו‎ 2) Er hat das Fieber bekommen, 
dap בו‎ Ap 
N pn. ) Die Speiſe iſt ihm ſchlecht 
הָיָה לו‎ 
Beköſtigen, Einen, גתן לְאָיש מַחית1, 9292 איש‎ . 


Bekümmert, ich bin bekümmert meiner Sünde wegen, 


NZ. Luſt bekommen,‏ עסיו: 


------ ונש לשב -5- שב > 3-ל x‏ .... — 


bekommen, N91 האשל‎ . ſ. Anſchlagen. 


. אֶרְאַג מַחַשָאתִי 


Bekümmerniß, die, ינך?‎ 


00 אָגֶ:‎ 
Bekümmern, ſich um Etwas, לבו לרבר‎ rh. Be⸗ 
kümmere dich um deine Heerden, 5 שירת‎ 
Jh. Er bekümmerte ſich neben ihm um Nichts, 
als um das Brod, & כי‎ dN לא 525 אתו‎ 
הַלְחֶם‎ . 
Bequem, ich ſitze, טוב מושבי‎ Ich habe eine be— 
queme Wohnung, לי בָּבִית מושמי‎ y. 
Bequemen, ſich nach dem Willen eines Andern, 
כרצון איש‎ ey. ſ. Nachgeben. 
Beklagen, ſich, 1) was beklagt ſich der Menſch im 
8 Nd. Das Volk beklagte 
86. העם כמתאננים‎ n. 2) Den Tod eines 
Freundes -- נּד לְאהָב טֶת‎ . 
Bekleiden, 1) nackte Menſchen, ערוּמִים‎ 82 
.בְנָדִים‎ 2) Bedecken: die Sonne bekleidet die 
| Fluren mit Grün, השמש תלְביש השדות‎ 
.]ג דְשא‎ Kleiden. 


Leben? הי‎ 


Beklemmen, die Angſt beklemmt mein Herz, 5 צר‎ 
D 37 

Beklecken, mit Dinte bekleckt, נכְתם בדיו‎ . 

Bekehren, fich von Sündern, הֶרְעָה‎ 9d שוב‎ . 


Befreier 


Einen von Feſſeln, aus der Gefangenſchaft — 
מיסרות איש פדה איש‎ Dre. 2) Einen von 
Abgaben — DN עָשה איש‎ . Er befreiete die 
Gefangenen, f קְרָא לשבוּיים‎ - 
Befreier, der, ,מושיע‎ plur. מושיעים‎ . 
Befremden, deine Reden befremden mich, על‎ DN 
dg vas לא‎ „R ִפְלְאִים לי‎ J 
Bepanzern, Einen, הַלְבָש איש שָרִיון‎ . 
Bepacken, ein Pferd, א הפנם‎ y. ſ. Beladen. 
Bepflanzen, einen Garten mit Obſtbäumen, 55 
ry bn אֶת‎ 
Bezahlung, die, einer Schuld, 388 .*שלום‎ 
Bezahlen, einen Gläubiger, שלם אֶת הנשה‎ . Er 
bezahlte ihm mit gleicher Münze, (figürlich) השיב‎ 
לו כַגְמוּל יָדָיו‎ . 
Sezaubern, das ſchöne Mädchen hat ihn bezaubert, 
הַנַעְרָה הַיָּפָה לקחה נפשו‎ . 
Beziehung, in, ſ. Betreff. 
Beziehen, 1) eine Harfe mit Saiten, ſ. Beſaiten. 
2) Ein Zimmer, Ox av nn בוא‎ . 
Bezirk, der, von Jeruſalem, יָרוּשָלִים‎ 955. 
Bezeigen, Einem ſeine Gewogenheit, ſein Beileid, 
נוּד לְאִיש‎ e אֶל‎ 80 Ng. 
Bezeugen, Zeugniß ablegen, .הָעַד‎ Die Wahrheit 
einer Sache — n אָמַת‎ N) הָעד‎ . 
Bezeichnen, Schaafe, הצאן‎ „y ng. Er legt 


Gerſte an die bezeichnete Stelle, ושם שערה‎ 


סמ 
.= כבש עמים Bezwingen, Völker,‏ 
."דְּבָר Bezweifeln, eine bezweifelte Sache, Odd‏ / 
Bezähmen, ſeine Triebe, 12 Sb. Meines‏ 
Ruhmes wegen bezähme ich meinen Zorn gegen‏ 
- לְמען NN‏ אֶחָשם לְף dich,‏ 
Bekannt, 1) was Viele wiſſen: Das iſt eine läugſt‏ 
n. .‏ 50 מתטול שלשם betannte Sache,‏ 
הודוע Einem Etwas bekannt machen, & n‏ 
Oeffentlich. 2) Was jeder kennt: Be—‏ .| .& 
kannt unter den Völkern wird ihr Geſchlecht,‏ 
אנשים dz 500). Bekannte Männer,‏ זרעם 
לא dn. Ich bin nicht mit ihm bekannt,‏ 
. 


Bereit 


JN) „. Israel, von mir berufen,‏ בְצָדָק 
קרא Einen namentlich berufen,‏ 89„ 89 
הוא Ich berufe mich auf ihn, dd)‏ )2 בְשַם את 
.לי 9 

Berufen, die Berufenen der Verſammlung, קרִיאִי‎ 
העדה‎ . 

Berauben, Einen, de ה.‎ von Räubern, * 
אֶת‎ , Beraube nicht den Armen, דל‎ vun אֶל‎ . 
Ein Beraubter, שדוּד‎ nz. Ein ſeiner Jungen 
beraubter Bär, ,דב שכול‎ Warum ſoll ich euer 
Beider beraubt werden an Einem Tage? לְמָה‎ 
M שֶנִיכֶם יום‎ d DD 

Berauſchen, Einen, אִיש‎ D „. Sich Be⸗ 
rauſchen, erh ry שָכר,‎ , Ein Berauſchter, 
,שכר‎ plur. שַכרים‎ . ſ. Betrinken. Komm! wir 
wollen uns berauſchen in Wolluſt, 9 לכה!‎ 
DN. 

Berühmt, er iſt, המדינות‎ dog שמו: שמָעו הלך‎ . 
Sich ſehr berühmt machen, 5709 עשה לו שם‎ . 
Berühmte Männer, שם‎ Pe. 

Berühren, Einen, 1) eigentlich, אֶל‎ „ N Y 
2) Die Flügel der Thiere, die einander berührten, 
ar, אֶל‎ N כַּנְפִי החיות משיקות‎ , ) Ein 
Weib — s נש אֶל‎ z. 4) Einen Gegen⸗ 
ſtand — דְּבֶר בַּדַבָרִים מעטים‎ d. 

Beritten, er iſt ſchlecht, yy 22 N סוסו‎ 77. 
Die Reiterei beritten machen, d WD סוסים‎ 772 

Bericht, der, 9. ſ. Abſtatten. 

Berüchtigt, ein berüchtigter Menſch, איש - טמ‎ 
השם‎ . | 

Berichtigen, Etwas, verbeſſern, N DN eine 
Schuld, שָלם הוב‎ , 

Berichten, Einem Etwas, ) הַגָּד דָּבֶר‎ . 

Beriechen, Fleiſch, von Hunden, אֶל‎ VDN הנש‎ 
להריח ריחו‎ en 

Bärin, die,] ,דב‎ ſ. Bär. 

Berücken, Einen, ſ. Hintergehen. 

Bereiſen, ein Land, og d. 

Bereit, ſei, ſeid, 8559 היה גבון היו‎ . Halte dich 
bereit, הכון‎ . Der bereitſtehende Mann, איש‎ 
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Bekämpfen 


Berämpfen, Einen, Bie בָּאִיש, אֶת‎ den. Be⸗ 
kämpfe die, die mich betämpfen, Pri .לְחַם אֶת‎ 

Bekenntniß, das, . Ein Bekenntniß ablegen, 
n גֶת]‎ . 

Bekennen, 1) fie kehren zurück zu dir und bekennen 
deinen Namen, שפך‎ De ) אַלִיף‎ Wp). 
2) Seine Sünden — עָוותַיו‎ rn; einen Dieb⸗ 
ſtahl, הזדה אֶת הַגְּנָבָה‎ . ſ. Geſtehen. 

Becken, das, סף‎ ax, zum Waſchen, 9. Die 
Becken, ed „de אַגְנות,‎ . Goldene Becken, 
אְְָטֶלִי זָהָב‎ 

Backer, der, Ig, plur. ON. 

Bäckerin, die, ,אפה‎ plur. אפות‎ . 

Bekrönen, mit Ehre und Schmuck bekrönſt du ihn, 
rn כּבוד וְהָדֶר‎ . 


Bekriegen, ein Volk, .הַתְגֶּרָה בְעֶם‎ bekriege ſie 


nicht, 2 Y h, auch mit dem Zuſatz 
מִלְחָמָה‎ . 

Bekränzen, Einen mit Blumen, לְאִיש‎ AN WN 
פֶרְחִים‎ . ſ. Umkränzen. 

Bekäftigung, die, dies war die Bekräftigung in 
Israel, וזאת הַפְעוּדֶה בּישָרְאֶל‎ . Bekräftigung 
ſeiner Ausſage, קיוּם עָדנּת1‎ . 

Bekräftigen, Etwas mit einem Eide, 9 De 
בּשָבוּעָה‎ . 

Bär, der, 1) das Thier, ,דב, דזםבם‎ Zwei Bären, 
d DD. Der tanzende Bär, דוה הַמְרְקר‎ 
הַמְכַרְפָר (שפט)‎ , 2) Das Geſtirn, oy By. 

Berathen, ſich, ſ. Berathſchlagen. 

Berathen, du biſt ſchlecht — Pie yd dy) 
Muy“. 

Berathſchlagen, ſich mit Einem, אֶת‎ dy y 
Ee. Sie berathſchlagten mit einander, 5 
are. Auf! laßt uns berathſchlagen, K לכו‎ 
dpa) (oder) סוד יָחַד‎ H= Ny 199. 

Beruhigen, einen Zornigen, .השב אף איש‎ ſ. Be⸗ 
ſchwichtigen. Beruhige dich, * dy‚ D 
רוּחך‎ ah bp. 

Beruhen, auf dir beruht unſer 68 ושָעָנוּ‎ J. 

Beruf, der, das iſt mein Beruf, De זאת‎ . 

Berufen, Einen, 1) ich, Gott, berufe dich zum Heil, 
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Beredet, er iſt, הוא‎ * 2. Ein beredter Mann, 
n . 

Bereden, Einen, 1) überreden, איש‎ dd e. 
Sich bereden laſſen, הפתה‎ . 2) Sich mit Einem 
— אֶל איש‎ J), ſ. Unterreden. 

Berechnen, Etwas, e חשב‎ , 

Berechtigen, Einen zu Etwas, *הרשה איש לעשות‎ 
דָבר‎ . 

Berennen, eine Stadt, ſ. Einſchließen. 

Beſchatten, die Eiche beſchattet den Platz, צל האלון‎ 
op יָכַסָּה‎ Die Thore Jeruſalems wurden 
beſchattet, שערי ירושלים‎ WR. 

Beſchaffen ſein, gut, ſchlecht, J טוב,‎ , Wie iſt er 
beſchaffen? or. 

Beſchaffenheit, die, einer Sache, אִיכוּת הִדְּבֶר‎ . 

| Die gute, ſchlechte Beſchaffenheit einer Frucht, 
טוּב: רע הַפָּרִי‎ . 


Beſcheiden 


Bereitwillig 


Bereitwillig, ein bereitwilliger Mann, d איש‎ 
.לעשות הַפֶץ אָנְשִים‎ | = 

Bereitwilligkeit, die, mit — חָפָצָה‎ Vpzz. 

Bereits ein Monat, . i זה‎ . 

Bereiten, Etwas, את‎ E „Auch Holz und Steine 
habe ich bereitet, PID Di ועצִים‎ Gott 
hat das Opfermahl bereitet, Da u הכִין‎ . 

Bereiter, der, לרכפה‎ dd op. 

Bereitſchaft, die, ſich in Bereitſchaft halten, . 
Wir ſind in — נְכְגֶים אָנְחְנוּ‎ , 

Bereichern, Einen, איש‎ Y. Sich auf eine 
unedle Weiſe bereichern, .עשה עשר [לא במשפט‎ 
Laß dich nicht befremden, daß der Böſe ſich be⸗ 
reichert, und ſeine Glücksgüter ſich mehren, אל‎ 
e d כִּי יַעָשִיר עוּשָה עוָלי וָכִי‎ pn 
. 

Bereuen, Etwas, הנחם עַל‎ . Gott iſt kein Men⸗ 


ſchenſohn, daß er bereue, .לא 12 אֶדֶם אֶל וְיִתְנְחֶם‎ Beſchaffenheitswort, das, נשוּא‎ NN. Der Baum 


iſt hoch, העץ גָּבה‎ . 


Die Sünden — 35 אֶל‎ d) Nn. 


Berg, ein, הר‎ , Der Berg, הָהֶר‎ . Mein Berg, 909. Beſchuldigen, Einen eines Verbrechens, שום עון‎ 


| בָּאִיש‎ 
| Beſchuhen, Einen, הַגְעַל איש‎ . 
Beſchauen, Etwas, ſ. Beſehen. 

Beſchütten, ein Kleid mit Waſſer, 59 על‎ dog ox 
20. 

Beſchützen, einen Menſchen, על: בְעד, חפף:‎ 125 
על‎ J. Du beſchützeſt ſie, עלימו‎ Jeb). Be⸗ 
ſchütze mich gegen meine Feinde, הָיָה 29 לי‎ 
גר אזיבי‎ . Er beſchützte die Stadt vor dem Feinde 
לְבְלְתִּי בוא הָאויָב אֶלִיה‎ n גָּנן על‎ . 

Beſchützer, der, ya הפגן עלי‎ . 

Beſchimpfung, die, Nag חִרְפָּה,‎ . 

Befchimpfen, Einen, איש‎ 539 KN. Er hat ihn 
beſchimpft, lud הסיב קלון על‎ . 

Beſchiffen, ein Meer, DDA היָם‎ . 

Beſchirmen, ſ. Beſchützen. 

Beſcheid, der, bis ihnen ein Beſcheid ertheilt würde 
durch den Mund Gottes, * עַל פּי‎ d לפרש‎ , 
Beſcheiden, 1) Einen an einen Ort, ſ. Beſtellen. 
2) Der mir beſchiedene Theil, dg Pad. Sein 
von Gott beſchiedenes Loos, 9859 N oH. 


+ הָרִים, הֶרְרִים Berge,‏ 

Berg ab, Berg auf, ſ. Auf, Umſtandswort. 

Bergbewohner, der, 55 „d 2. 

Berggötter, die, הרים‎ D 

| . הַמָיִם הַיוּרְדִים מַן Bergwaſſer, n‏ 

Bergig, ein bergiges Land, הָרִים‎ 7. 

Bergleute, die, y pd) הָאְָשִים הַחצבִים זֶהָב‎ 
Sg. 

Bergmann, der, ſ. Bergleute. 

Bergmaus, die, (nach Einigen) px plur. .שְפָנִים‎ 

Bergen, 1) du bargſt dich im Gewölke, DD 
9 725 . Birg mich vor dem Rath der Böſen, 
מרעים‎ ib DD, ſ. Verbergen. 2) Fürchte 
Nichts für ihn, er iſt geborgen, ) אל 58 לד‎ 
נצַלי נמלט‎ . 

Bergfeſtung, die, dyn „up, plur. מצדות‎ 
(מְצדות)‎ . 

Bergſturz, der, ההקר‎ rb py⸗ J. Einſtürzen. 

Bergſpitze, die, yd ראש‎ . 

Börſten, die Erde iſt geborſten, dz נבקעה‎ + 

Beregnet werden, Per. 


Beſtehen 


Beſtimmen, 1) Einem eine Zeit, יָעד מועד אֶת‎ 
איש‎ , Du kommſt nicht zur beſtimmten Zeit, לא‎ 
dg למועד‎ Deng. Seine Tage ſind beſtimmt, 
יָמָיו‎ hm. Beſtimmt euch die Zufluchtsſtädte, 
vod תכ לְכֶם אֶת ערי‎ , Beſtimmen wir einen 
Ort, wo wir uns treffen, ige dpx 25 נתן‎ 
der. 2) Etwas für Einen, יעד 3 ל‎ , Wenn 

וְאָם 
haſt du beſtimmt für deinen‏ + 79 
Bpm.‏ הכח לעבל Knecht, für 9101, Prep‏ 
Dies waren die beſtimmten Städte für alle‏ 
אלה הָיוּ ערִי Söhne Israels, 9 55 bd‏ 
Ich fürchte den König, der eure Speiſe‏ . ישְרְאֶל 
de‏ אָנִי אֶת הַמֶלֶך אָשָר hat, deb‏ וט 
Beſtimmt angeben. Beſtimme deinen‏ )3 מאַכלכם 
גקבה 1„ Lohn gegen mich, daß ich ihn gebe,‏ 
. עלי Dee‏ 
Zum Propheten der Völker beſtimme ich dich,‏ )5 
נְבִיא לגיס כְתַתִּיך 

Beſtürmen, Einen mit Bitten, הפנע בָּאִיש עך‎ 
מָאד‎ . 

Beſtürzung, die, בְּהָלֶה, מָדוּמָה, מָבוּכָה'‎ . Eine 

| 00006 > Tap מְהוּמַת‎ . Waſſer ſollen ſie mit 

| Beſtürzung trinken, FN מִים בשממון‎ Die 

Stadt Suſan war in Beſtürzung, N וְהָעִיר‎ 


er ſie für ſeinen Sohn beſtimmt, לבנו‎ 


4) Eine Grenze — בול‎ - . 


Beſtürzt ſein, werden, הצחל‎ Warum willſt du 
| ההז‎ wie ein beſtürzter Mann? לְמַה תהיה פאיש‎ 
| .נְדְהָם‎ Einen beſtürzt machen, הבְהָל איש‎ 5 


Beſteigen, einen Thurm, 580 ועלה‎ ein Schiff, 

and . 

Beſteuern, eine Stadt, y שום מַם, מָכָס על‎ . 

Beſtehlen, warum biſt du heimlich geflohen und haft 
mich beſtohlen? לברח וַתגנ3 אתִי‎ DRA . 

Beſtehen, 1) der Bogenſchütze wird nicht beſtehen, 

| Aby: לא‎ D תפש‎ . Du kannft nicht beſte⸗ 
hen vor deinen Feinden, לְקוּם לפני‎ H n לא‎ 
אויביף‎ . Niemand wird vor euch beſtehen können, 
oba לא יִתְיצָב איש‎ , 2) Beſtand haben. 
Dein Reich wird nicht beſtehen, ססלכְתִּדּ לא‎ 
תָקוּם‎ . Es ſoll nicht beſtehen und nicht geſchehen, 
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Beſcheiden, er iſt, d . Bei den Beſcheidenen 
ift Weisheit en אֶת צנוּעים‎ - Beſcheiden zu 
wandeln vor deinem Gott, dy ＋ 55 הַצְנָע‎ 
108 

Beſcheinigen, den Empfang einer Summe Geldes, 
על קִבְּלַת הבסף‎ D 25 fyp. 

Beſcheinen, die Sonne beſcheint den Mond, Vor 

NN YH. 

Beſchwatzen, Einen, פתָה איש‎ 


Beſcheiden 


על הוְרְחַ 


Beſchwörung, die, 1) der Zeugen, העָדִים‎ 
2) Der Schlangen, לחש‎ . 

Beſchwören, Etwas, n השבע עַל‎ Einer bei 
Gott, אִיש בּאלהים‎ DN. 

Beſchwörer, der, Zauberer, 27055. plur. winde 4 

Beſchwichtigen, einen zornigen Menſchen, 28 
חמת אוש‎ Kaleb beſchwichtigte das Volk, dd?) 
dyn אֶת‎ 252. Die Leviten beſchwichtigten das 
ganze Volk. מחָשִים 5805 הָעַם‎ di. 

Beſchwerde, die, Beſchwerden über Etwas führen, 


ויהש 
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f. Klagen. 
Beſchwerlich, damit wir dir nicht beſchwerlich fallen, 
No). 
Beſchwerlichkeit, die, die Beſchwerlichkeiten einer 
Reiſe, J תְלָאות‎ > 
1) die Ladung beſchwert den Wagen, 
עַל הָעַגְלה‎ weng 17! 2) Die Paſchas be⸗ 
ſchwerten das Volk, dyn הפחות הַכְבִּידוּ על‎ . 
3) Sich über Einen — ſ. Klagen. 


22 
כ 


עליך 


Beſchweren, 


Beſtatten, eine Leiche zur Erde, קבר המת הניח‎ 
D המת‎ . 

Beſtand, der, eine Sache, die Beſtand hat, 987 
87 ſ. Dauer. 

Beſtaubt, der Tiſch ift, d De 5 Dag 
mepn. 

Beſtimmung, die, das iſt meine — לזאת נועדתי‎ 

, ,מועד‎ Zu be⸗ 

ſtimmten Zeiten, לְעתים מזְטנִים. מִזְמָנזת‎ 2) Die 

beſtimmte Geldſumme, 50 or. 3) Er iſt 

beſtimt angekommen, dz 9 NY. 4) Für ſol⸗ 

che Spötter find die Strafgerichte beſtimmt, 95.99 


e dub 


Beftimmt, 1) eine beſtimmte Zeit 


1% 


Beſtreichen, Etwas mit Oel, erz n. 
Beſtreuen, Etwas mit Sand, זְרָה חול עַל‎ 5 0 


Beſchämung 


Er beſtreuete ſie mit Salz, iat dyn. 

Beſtrebſam, er iſt, הא‎ P. 

Beſtreben, ſich, A* 7. 

Beſchlag, der, 1) man hat ſeine Waaren in Be⸗ 
ſchlag genommen, dd vad אֶת‎ Weg. 
2) ſ. Beſchläge. 

Beſchlagen, Etwas mit Silber, ך‎ 2 d 
e ein Pferd, S hp רזל‎ * ro 
אל פַּרְסות עקכי הפוּסים‎ . 

Beſchlafen, ein Weib, ושכב אֶת אשה‎ (Obſcön) 
d y d de על‎ D שגל אֶת אֶשה.‎ 

Beſchluß, der, 1) des Jahres, 9 אֶחָרִית‎ einer 
Rede, * סוף‎ . 2) Der königliche Beſchluß, 
dd PAD ְּבַר*‎ 

Beſchließen, 1) ſie beſchließen ihre Tage im Glück, 
zig dd w 35. 
über Tyrus? ועץ זאת על צר‎ D. 


7 חפה 


1) Wer hat dies beſchloſſen 
Die Sache 
ה‎ 03 
DN. Ja, vollendet iſt's und beſchloſſen! 2 


- מעב‎ e 


iſt feſt beſchloſſen von Gott, 


„Gott that, was er beſchloſſen.‏ כְּלֶה ונְהָרְצָה 
Gott hat Unglück über dich‏ . עש ₪ ו DN‏ 87 
beſchloſſen, 8 J 0 *.‏ 

Beſchleichen, Einen, על איש‎ 550 de הלה‎ , 

Beſchleunigen, er eile und beſchleunige ſein Werk, 
יָמְהר יָהִישָה מעשהוּ‎ . Er beſchleunigte die Wohl⸗ 
gerüche für ſie, תמְרְקיהָ‎ T 98275 : 

Beſchläge, das, ein ſilbernes — pz . 

Beſchmutzen, die Kleider, 38730 80 


Beſchmieren, 1) Etwas mit Oel, ſ. Beſtreichen, 
2) ſ. Beſchmutzen. 

Beſchneidung, die, ein blutiger Ve erwandker durch 
die Beſchneidung, למולת‎ IDN. 

Beſchneiden, 1) die Weinſtöcke, 95990 W 7. 2) Ein 


. מוּל הילר, מוּל בְּשֶר ערלת 8 70 Kind,‏ 


7 2 


Beſchneiet, die beſchneieten Berge, 88 


. בש 


Beſchadigen, die Weinſtöcke, 9958 הבל‎ . 


הָהְרִים 29 


Beſchämung, die, ſie haben keine Scham und fühlen 


Beſtätigen 


nn .לא תָקוּם ולא‎ 3( Vorhanden ſein היה‎ 
NA. 4) Sein ganzes Vermögen beſteht in 
dieſem Hauſe, dd הבית‎ c און לו 55 כּי‎ . 
5) Er beſteht auf ſeiner Meinung, לא ְעָזב‎ 
מַהְשָבְתּו. יעמר בְּמָחְשְבָתו‎  ן-‎ Beharren. 

Beſtätigen, Etwas, 1) gültig machen, 729 קיָם‎ . 
2) Durch Zeugniſſe. 
Zeugen werde eine Sache beſtätigt, do 8 על‎ 
9 p .עָדִים‎ 3) Mit Worten verſichern. 
Sie eilten und ließen es ſich beſtätigen, ob das 
aus ihm ſelbſt 116 הַמְמָנוּ‎ Werl) ַיָמַהָרו‎ . 

Beſtechung, die, שחד‎ . 

Beſtechlich, ein beſtechlicher Richter, הַשפט הלקח‎ 
שמד‎ - 

Beſtechen, einen Richter, שחר השפטי 7 שחד‎ 
לשפט‎ . Sich beſtechen laſſen, .לח שקד‎ 

Beſtellen, 1) ich habe ihn hier beſtellt, N יעדתיו‎ 
הנה‎ pr. (ל‎ Zu Etwas ernennen, beſtim⸗ 
men. Er beſtellte ihnen Propheten und Richter, 
וְשפְטִים‎ D הקים לָהֶם‎ . Ich habe Wächter 
beſtellt, שוסָרים‎ ph. Ich beſtellte über 
euch das hitzige Fieber, De עליכם‎ DDD 
ההדחת‎ . Gott beſtellte einen großeu Fiſch, E 
dy my. 5) Beſtelle dein Haus, 
wirſt ſterben, d צו לְבִיתְד כִּי מַת‎ 0 Ein 
Feld — עַתָד סְלַאכת1 בַשָדָה‎ . 

Beſtändig arbeiten, D .עבר‎ Das beſtändige 


Auf die Ausſage zweier 


denn du 


Speiſeopfer, הַתְּמִיד‎ Yb · Er denkt beſtändig 
an ſeine Frau und Kinder, תּמִיד את‎ nf; הוּא‎ 
וּבְנָיו‎ N. 

Beſtärken, ſie beſtärkten ſich im Böſen, d ְהַזָקוּ‎ 
59 .דָבר‎ 

Beſtrahlen, die Sonne beſtrahlt die Erde, הַשָמָש‎ 
Y e עַל‎ N VD. 

Beſtrafung die, ſ. Strafe. 

Beſtrafen, wird der Spötter beſtraft, ſo wird der 
Einfältige klug, Pg den לץ‎ ya. Er wird 
beſtraft ſiebenfach nach ſeinem Vergehen, ענש‎ 
שָבע כחטָאתו‎ . 

Beſtricken, ſ. Verſtricken. 

Beſtreiten, Etwas, mit Worten, ſ. Widerlegen. 


Brandſtätte 


Braten, Fleiſch, 2 122 Fleiſch am Feuer ge⸗ 
braten, צלי אש‎ 92 „Der König von Babylon 
ließ ſie braten am Feuer (als Strafe), 9 od 
בָּאָש‎ 5 

Braten, der, er bratet einen Braten und ſättigt ſich, 
צַלִי ְיָשָבָע‎ N | 

Bratpfanne, die, מַחָבַת‎ . 

Bratſpieß, der, ADN. 

Brach, der Acker liegt dieſes Jahr — W Nö 
הזאת‎ d. Im fiebenten Jahre ſollſt du es 
brach liegen laſſen bz erer yd. 

Brachmonat, der, ſ. Junius. 

Brachvogel, der, (nach Einigen) 8 אֶנֶסַ‎ . 

.הש שרה ] השבת. הנטוש Brachfeld, das,‏ 

Brand, der, J) eigentlich, בְּעָרֶה, מנקד‎ . 

Heftig iſt der 

Brand, 9 11 5 Einen Brand verur⸗ 


Es brennt ein Brand, וקד קד‎ . 


ſachen, 99 הַבְעַר‎ , Eine Stadt in Brand 
ſtecken, הַצַת הָעִיר בָּאָש‎ „hr“. Das Haus ge⸗ 
rieth in Brand, יָצְאֶה אש 8 הבית‎ , 2) Ein 
Stück brennendes Holz, e., Wie ein Brand, 
der dem Feuer entkommen iſt, כָאוד מצל מאש‎ . 
ſ. Feuerbrand. 3) Eine Krankheit; bei Menſchen, 
; beim Getreide, . Meine Hüften 
ſind voll Brand, 9905 N95 87 0 

Brandopfer, das, עילה‎ plur. עולות‎ . * 

Brandopferaltar, der, 9 727 · 

Brandig, er hat brandiges Gebein, רקב‎ Y 
בְעְצְמוְתיו‎ Brandiges Getreide, אֶשר ב‎ 155 
יהשדפון‎ ſ. Brandkorn. : 

Brandmahl, das, מַכָוָה‎ e. Brandmahl ſtatt 
Schönheit, B' כי תחת‎ . 

Brandmarken, einen Dieb, 
e בְּבַרְזֶל‎ . 

Brandpfeile, die, זקים‎ . Mit Brandpfeilen -- 
ſtet, מָאַזֶרִי )( זיקות‎ . 

Brandkorn, das, שָדָפָה‎ . Wie das Brandkorn, be⸗ 
vor es aufſchießt, dpd 95 Da. 

> . הַמְבְעִיר אֶת הבְעְרֶה Brandſtifter, der,‏ 

Brandſtätte, die, eines Hauſes, הָיָה‎ We dſpp 
e הַַּיֶת לְמַאָכַלֶת‎ . 


התוה תו על * 


22²⁰ 


שמ וצו יווהו ו ———ßVͥ.‏ — 
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keine Beſchämung, לא‎ zen בוש לא יבושו‎ 
59. 
Beſchümen, Einen, הביש‎ -an n הַחְפָּרי‎ 
אִיש‎ N, V'. Beſchümt ſein, הכלם‎ . 
Würde ſie ſich nicht beſchämt fühlen ſiebeu Tage? 
d TD הלא תִכָּלֶם‎ , 901 werden הַכָּלֶם,‎ 
dog. 
Beſchenken, Den אֶדֶם‎ ? · Er beſchenkte die 
Schulknaben mit Geld und Spielereien, 92 
לְַגְחָה‎ DD i וְדבְרִי שעשועים לְיִלְדִי‎ dez 
Einen mit einem Buche, לאיש‎ P נֶתן‎ Er 
beſchenkte ſie, 9d . .נְתן‎ Beſchentt hat 
mich Gott mit einem ſchönen Geſchenke, 2! 
אתי זָבָד טוב‎ . 
Beſchäftigung, die, was für eine Beſchäftigung 
haſt du hier? yz עשָה‎ ds dp, ſ. Geſchäft. 
Beſchäftigen, ſich mit einer Arbeit, (PD עשה‎ 
במלאכה‎ , Sich mit den Wiſſenſchaften — למד-‎ 
59 


Beſchämen 


Er beſchäftigt viele Menſchen,‏ בקש דעת 
. הָאָנְשים הָעשִים מְלַאכְתו. הַפְצִיו 

Beſcheren, Gott hat ihm einen 6500066 אֶלהִים‎ 
הַמָצִיאו מטמון‎ ſ. Beſchenken. 

Beſpannen, einen Wager mit Pferden, אָסר סוסים‎ 
72999 . 

Beſpötteln, Etwas, עַל‎ . urn אֶת,‎ 758. 

Beſpeien, ſich, 72 בַגְדִיו‎ dg · 

Beſpritzen, Etwas mit Waſſer, 5y daß dg . 

Beſpringen, der Ochs beſpringt die Kuh, 1 השור‎ 
pd על‎ . 

Beſprechen, ſich mit Einem über Etwas, 
n 

Beſprengen, Etwas mit Blut, הַנָּה רֶם עַל‎ . 


990 אֶל 


Mein Lager habe ich mit Myrrhe beſprengt, נַפְתִּי‎ 
ם‎ DD. 

Beſchreiben, h eine 6086, אֶת כָּל‎ d כ על‎ 
dyn „NJ. 2) Tafeln, die auf beiden Seiten 
beſchrieben waren, עַבְריהֶם‎ D .לחת כָּתָבִים‎ 
3) Ich kann dir mein Glück nicht — doe לא‎ 
0 לספר לף‎ . 

Beſchränkt, ein beſchränkter Raum, מקום ַנְבָּל‎ . 
Ein beſchränkter Kopf, deze איש הכר‎ . 


Brav Bringen 127 


Brav, ein braver Mann, איש חיל‎ „Wi &. 
Ein braver Soldat, אמיץ לב‎ p N. 
Brod, das, לחם‎ , Zehn Brode, 9e Y. Eſſet 


Bruſtſchild, das, des Hohenprieſters, חשן‎ % 
Brauſen, von den Wellen des Meeres המה שאה,‎ 
התְגעש‎ , Es brauſet das Meer, יֶרְעם הים‎ . 
von meinem Bröde⸗ n D. Er iſſet mein [Brauſen, das, des Meeres, ועף‎ ix / נַחָמַת?‎ 
Brod, איש לחמי הנא‎ , Sauer erworbenes Brod, de. Die Ströme erheben ihr Brauſen, ישאוּ‎ 
הַעְצָבִים‎ 005 „Durch Betrug erworbenes Brod, כְהֶרות דְּכְיִם‎ . 
Braut, die, 92. Sie iſt Braut, dn מָארְשֶה‎ 
doo. 
Brautbett, das, אפריון דודים‎ e N. 
Brautgemach, das, eg הָדֶר‎ - 
Brautwerber, der, (für einen Andern) 225 2 
| 


apo e לָחֶם שקרי‎ , Ein 906 Brod, פּת‎ 
e d c. 

Brodherr, der, er iſt unſer — לחמו:‎ die 22028 
Ara להמו‎ W 

Brodlos, er iſt, הנוא‎ de חַסר‎ . 

Brodkuchen, der, 89 חלת‎ . 

Brodſtütze, die, מְשָען לָהֶם‎ . 


dino; für ſich ſelbk, dye עַל לב‎ 91 
לו)‎ xu 
Brautleute, die, 99 8) d. 


Brautnacht, die, dard ליל‎ . 


Brocken, Brod in die Milch, ſ. Einbrocken. 

Brocken, der, Brod, d פתות‎ re, plur. Sf 
5909. 

Bruder, der, di. Brüder, d. Die Brüder Brautſtande, 97792 pan. 


Brautſtand, der, כלוּלות‎ . Die Liebe in deinem 
meines Vaters, „z N. Deine Brüder, 7 ˙ Brautſchmuck, der, הַבַּלֶה‎ 902 . 

Eure Brüder, doe. | Brauch, der, f. Gebrauch. 

Brauchbar, von Werkzeugen, pxp .אֶשָר יצַלח‎ 


0 . + 


Brudermord, der, אח‎ Tn). 


Brauchen, 1) dieſes Meſſer iſt ſchon gebraucht wor⸗ 

| den, בַשכּין הַזֶה‎ Dede בְעשָתָה‎ , Es iſt zu 
laſterhaften Kindern: Zur Rechten tritt mir 4 Nichts zu brauchen, .לא 1 לכל‎ 2) Ich 
Brut, ip! Tre על יָמִין‎ , Uebelthäter⸗Brut, brauche Geld, אָנִי לכפף‎ Px“. Du brauchſt es 


Brudermörder, der, er iſt ein, N רְצַח‎ . 
Brut, die, der Vögel, DN. Verächtlich von 


09 /. Eine Brut ſündiger Männer, 7720 nicht zu wiſſen, לא 97 715 זאת‎ 70 


.278 אחים Brüderlich, die brüderliche Liebe,‏ , . אָנְשים חטאים 
לא N ND, Du haſt nicht brüderlich gegen mich gehandelt,‏ איש 9/3 Brutal, ein brutaler Menſch,‏ 
TSB.‏ עם אֶח n‏ עמִי 5 


Brüderſchaft, die, NS. Ihre Brüderſchaft hat 
ein Ende, אֶשָר בִּינִיהֶם‎ g הוּפְרֶה‎ . 

Brühe, die, . Eine eckelhafte Brühe, d 
87928 

Brühen, Etwas, מִיָם חמים על‎ px 

Brüten, von Vögeln, רָבץ על הפצים‎ , Baſilisken⸗ 
Eier brüten ſie, בִּיצִי צָפְעונִי בקע‎ . 

. כו שָבָר ,9488 

Brüllen, vom Löwen, 2099 „xx; vom Ochſen, 
yz. Hinterdrein brüllt der Donner, & 
קול‎ v. 

Brüllen, das, eines Löwen, deen 59792 Dad. 

Bringen, 1( einem Brod, ,הבא לְחֶם ל‎ Dem Dur⸗ 


Bruch, der, an der Hand, 9 . Heile ihre 
₪996 שָברִיהָ‎ Jig 

Brummen, der Bär brummt, D . 

Brunnen, der, 2 בְּאָר,‎ plur. בארות. בארות‎ . 

Brunnenmündung, die, N פי‎ . 

Brunſt, die, eines Thieres, (nach Einigen) Dad 
ng. Die Hirſche ſind in der Brunſt, האילים‎ 
יחמו‎ . \ 

Brunſtzeit, die, der Thiere, yd חית‎ dee Ty. 

Bruſt, die, 1) das Bruſtſtück der Thiere, . 
2) Die weibliche Bruſt zum Süugen, Irz. Brülſte, 
, D. Auch Schakale reichen die Bruſt, 

. נם תנין nn‏ 


— ו ו 


Galant 


Durch ein Lager, in ein Haus,‏ . יִתְבְקע הקרח 
ſ. Durchbrechen, Einbrechen. Die Sonne bricht‏ 
אור הַשָמָש יְבְקְע: יָפִיץ durch die Wolken, Tx‏ 
Das Herz iſt ihm gebrochen, 7‏ . הֶענְנִים 
הפר Er hat mit ihm gebrochen, nen‏ )2 .1250 
i % . 3) Die Augen brechen ihm,‏ 
Jeb.‏ אור p ey‏ ענו ותו לְמוּת 

Brechen, ſich, ſ. Uebergeben. 

Brennofen, der, 12⁰⁰ בבְשָן‎ ſ. Ofen. 

Brennbar, הָאָש‎ D Mi אֶשָר‎ - 

- הָעְצִים אָשָר לְאָרֶם Brennholz, W325‏ 

Brennen, verb. act. 1) das Licht brannte mich an 
die Finger, 392 אֶצְבְעוְתִי‎ 
brenni mich auf den Kopf, על ראשי‎ N= -הָשָמָש‎ 
2) Es dient dem Menſchen zum Brennen, 587 
25 לְאֶדֶם‎ - 3) Laßt uns Ziegel machen und ſte 
brennen, pd) לְבָנִים וְגְשֶרְפָה‎ e 

Brennen, verb. neut. 1 das Haus brennt, הבית‎ 
Y בְּעְרְת‎ en בער בְּאָש.‎ . 
92 pp · Das Feuer des Altars brenne dar- 


199 - Die Sonne 


Brennendes Pech. 


auf, תוקד בו‎ Dare .אש‎ Sie ſollen unter 
ihnen brennen und ſie verzehren, בקם‎ 7 
וְאָכְלוּם‎ 2) Die Sonne brennt heute ſehr, d 
מאד‎ dg .השָמָש‎ ) Mir brennen die Ein⸗ 


geweide, 1090 - 


6 9 


Gabe, die, De מַתְּיָה,‎ n. Dies iſt eine Gabe 
Gottes, היא‎ D D זה‎ - 

Gabel, die, in der Küche 21d Die Gabeln nüzopp. 
ſ. Dreizackig. 

Gabelförmig, 25 דמוּת‎ - 

Gattung, die, או פוג‎ * 

Gattungsname, der, 9555 dxy o *. Der - 
& - 

Gatte, der, Gattin die, ſ. Ehemann, e 

Gatterthor, das, Ng .שָער‎ | 

Galan, der, ſ. Buhle. 


Galant ſein, gegen die Frauen, נְשִים‎ * 19. 


128 Brünſtige 
ſtigen entgegen bringt Waſſer, NyR לקראת‎ 
dd (oh α . Bringe ſie doch zu mir her, 
daß ich ſie ſegne, קחם נָא אֶלִי וָאָברְכֶם‎ , Sie 
haben zu mir gebracht die Bundeslade Gottes, 
אָלהִים‎ e הַסָבּגּ 0 אֶת‎ , Dir bringen Könige 
Geſchente, לף יובילוּ מלכים שי‎ . 2) Ich bringe 
eine gute Nachricht, אָבוא‎ dad אֶל בשוךה‎ . 
ſ. Bothſchaft. Mit jedem Morgen bringt er ſein 
3005 ans Licht, andeh ייצִיא‎ gd בּבקר‎ 2. 
Einen ins Unglück bringen, 2 הוליך איש בל‎ 
הָבָא עליו רְעָה‎ nm. Andere figürliche Redens⸗ 
arten finden ſich bei verſchiedenen Hauptwörtern. 

Brünſtige Hirſche, נְחמִים‎ dong. 

Brüſten, er brüſtet ſich auf ſeinen Reichthum, 823 
N . ל13 בַּעשָרו, שא לפז‎ . 

Brief, der, Poze „pp. Briefe, DIN D. 

Briefwechſel, der, & 7 מְרוּצַת אגְרוּת י‎ . 
Sie ſtehen mit einander im — אִיש אל‎ =D 
De רַעהוּ‎ . 


Brieftaſche, die, מַכְתְּכִים‎ d ילל‎ SD 8% 
Briefträger, der, איש וָא יש‎ % Nd הַמָּבִיא‎ . 


Brücke, die, *גְשָר , מְעִמָרָה‎ 8 

Breit, 1) der Tiſch iſt eine Elle — ep רחב‎ 
dx. Ein breiter Tiſch, 2809 gor Eine breite 
Mauer, n .חוסָה‎ 2) Sich breit machen, 
729 Hun. 3) Er iſt weit und breit be⸗ 
rühmt, Po NY הזלך‎ N 

Bräutigam, der, הת‎ , Er iſt Bräutigam, (10) ארש‎ 
.אֶשֶה‎ 

Breite, die, des Hofes, .רחב הַחְצַר‎ 

Breiten, ein Tuch über Etwas, בָּנָד על‎ 8, f. 
Ausbreiten. 5 

Brett, das, . Bretter, 5090 

Brechen, verb. act. 1) Brod, לְחם‎ 8D! Steine, 
אָבָנִים‎ 1 Roſen, אֶרה: קטף שושנִים‎ , Er 
brach das Genick, D 792 .נְשָ‎ Dieſer Brief 
wird ihm das Herz brechen, בְּקְרָאו‎ 125 2. 
הזּאת‎ Nod N. 2) Die gen das Wort — 
770% „egg p' den Bund, הָפָר: עבף‎ 
בּבָרִית‎ N בְּרִיִת,‎ 


Brechen, verb, neut. 1) das Eis bricht, 5! 
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Gaſthof, der, ſ. Wirthshaus. 

Gaſtmahl, das, אָרוּחֶת אורְחים‎ - Er bereitete 
ihnen ein großes Gaſtmahl, 9 dd 99 
den. 

Gaſtfrei, er iſt, dd הָאִיש‎ re אֶל‎ yd ל‎ ds 
N מַכְנִיס‎ NN. 

Gaſſe, die, רחזב‎ g. Gaſſen, חוצות, רְחובות‎ . 

Gaſſenhauer, der, שותי שכר‎ ') Y ,שיר‎ 
ſ. Gaſſenlied. 

הנְער הפובב כל dg‏ בְרְחבות Gaſſenjunge, der,‏ 

Gaſſenlied, das, בֶּרְחבזת‎ W . 

טיט I‏ טיט חוצות , 5 Gaſſenkoth, der,‏ 
. חוצות 

Gaſſenkehrer, der, מן החגצות‎ D NF vd 

Gaffen, nach Etwas, ſ. Angaffen. 

Gazelle, die, dx „x, צְבְיִים, צְבָאִים, זוע‎ 022 
צְבָאות‎ - 

Gar kochen, Etwas, d הטב‎ 5952 : 

Gar, er hat gar Nichts im Hauſe, 3 כל‎ N + 
Es gibt gar nichts Neues, אין כל הדש‎ - 

Garaus, das, ich will euch nicht das Garaus machen, 
dd לא אֶעְשָה אְֶכֶם‎ . 

Garbe, die, yy „y „eg: Garben Dez 
Whey DD 

Garbenbinder, der, dweß מְאֶלֶם‎ D . 

Garbenhaufen, der, עָרָמָה‎ g 

Gardinen, die, ſ. Vorhang. 

Garde, die, ſ. Leibwache. 

Garderobe, die königliche מַלְתְּחָה‎ ſ. Kleiderkammer. 

Garten, der, 033 12 - Gärten, 3 / 03. 

Garn, das, 1) einfache geſponneue Fäden, add 
חוטים‎ , ſ. Geſpinnſt; egyptiſches Garn, (nach 
Einigen) מְצְרָיִם‎ & - 2) Netz, מְצוּדֶהי רְשֶת‎ 
מְִמלֶת‎ . 

Garſtig, ₪. Häßlich. 

Gott, dong EI אלו‎ mit dem Artikel, -הָאֶלהִים‎ 
Gott der Heerſchaaren יה צבאות‎ Dog Gott 
der Götter, d אלים, אלה‎ dg: Bei Gott! 
„N. Da ſei Gott vor, חָלִילֶה לי מָאֶלְהִים‎ 1 
Behüten. 


Galbanus 


ein galantes Weib, הָאֶשֶה הַפַטִיבָה דַרְכָה לְבָקש‎ 
JR . 

Galbanus, das, ein 4 N 

Galgen, der, עץ לוב‎ - 

Gallſucht, die, ſ. Gelbſucht. 

Galle, die, 7. 

Ga llenbitter, מר בְּמָרָרָה‎ - 

Gallerie, die, 17 יאו ּלֶם,‎ ſ. Säulengang. 

Gang, der, 1) das Gehen, pn. Einen am 
Gange erkennen, ַּהָלִיכָתו‎ Wi . Er hat 
einen langſamen Gang, לְאָט‎ 922 2) Der Ort, 

wo man geht, Joo Vor den Kammern war 
ein Gang zehn Ellen breit, PD הַלְשָכות‎ 30 
אמות רחב‎ Wu. Der bedeckte Sabbathgang, 
od Did. Der äußere Gang des Königs, 
n Jed ap. 

Gangbar, 1) eine gangbare Münze, y 152 
A 2) Dieſer Weg iſt nicht — לא 500 איש‎ 
לעב 9 הַוָה‎ 

Gans, die, 78“. /' 

Ganz, 1( unverletzt, dy. Ganze Steine, Dod 

: שָלְמזת‎ - Ganze Kleider, בְּנְדִים לא קרוּעים‎ ; 
2 לא‎ . 
תָּמִים‎ . Ein ganzes Jahr, שָנֶה מְמִימָה‎ Die 
ganze Gemeinde, 5D 55. Prophezeie über 
ganz Egypten, 992 Worb עַל‎ xh. Die 
ganze Weisſagung, הפל‎ h. Ganz ſoll es 
verbrannt werden, pp 0. 
himmelblauer Wolle, 11 כְּלִיל‎ Die ganze 
Stadt, לול הָעִיר‎ ſ. Aufgehen. 3) Du haſt 
mich ganz vergeſſen, ולא 925 עזד‎ ev“. 
Wie lange, o Gott, willſt du mich ſo ganz ver⸗ 
geſſen! Nx) עד אֶנֶה תִּשָכָּחני‎ - 

Ganze, das, einen Theil davon wirſt du ſehen, 
das Ganze aber wirſt du nicht ſehen, קצָהוּ‎ 
ְכָלוּ לא תִרְאֶה‎ N. Das Ganze betragt, 
הכל‎ p 

Gaſt, der, 1) ein zu Tiſche Gelad ener, קרא‎ - 
Gäſte, קרוּאים‎ . Sei heute mein Gaſt, N אָכָל‎ 

dd dye YR. 2) Ein Wanderer, ,ארח‎ plur. 


DN. 
0. H. Tom. III. 


2) ein ganzer Tag, 


Ganz von 


Gut 


.חול הַגְהֶר אָשָר 1 )20 Goldſand, der,‏ 

Goldene Gefäße, ְּלִי וב‎ . 

Goldſtange, die, 385 5. 

Goldſtaub, der, 1) das in Pulver verwandelte Gold, 
שחוק הרק‎ ab). 
זב‎ 

Goldſchmied, der, -צורף‎ 

Göttlich, der göttliche Mann, איש הַאלְהִים‎ . 

Götterſitz, der, ich ſitze auf einem Götterſitze mitten 
im Meere, d -מושב אֶלְהִים ישַבְתִּי בָּלֶב‎ 

Götze, der, עצב‎ N Das du nicht ſagen könn⸗ 
teſt: mein Götze that es, עַשֶם‎ rh תאמר‎ 2 
Götzen, גָלוּלִים‎ xf de „Die Bildner der 
Götzen, צירים‎ N. 

Götzenbild, das, פפיל‎ eg Plur. S9 P, ſ. Bild. 

- עברת אֶל יל יםי פס ילים Götzendienſt,‏ 

Götzendiener, die, אֶלִילִים, פסִילִים‎ My. 

Götzenprieſter, die, d 

Gönnen, 1) Einem 110016, רְעת איש‎ 5D בקש:‎ - 
2) Gönne deinen Augen keinen Schlaf, D אל‎ 
7% 0 N 

Gut, der Wein, das Waſſer iſt — טוב, המים‎ 1j 
טובים‎ . Eine gute Frucht, טזב‎ . Ein gutes 
Land, טובה‎ P', plur. טובים. טזבות‎ - 

Gut, das, 1) Vermögen, E509. Mit vielen Gütern, 


2) In den Bergwerken, en 


AO בנכסים‎ - Mit allerlei Gütern ſeines Herrn 
in ſeiner Hand, טוּב אַדניו פודן‎ Hp). 2) Eine 
Beſitzung, נחָלֶה‎ plur. Die : 

Gutachten, das, משפט, דע‎ · Sein Gutachten ſagen 
דַע‎ N 

Gutartig, .טוב‎ Ein gutartiger Menſch איש לב טוב‎ 
e 

Gut gehen, es geht mir gut bei ihm, .טוב 0 עמ\‎ 

Gut dünken, wie es dir gut dünkt, 9 ˙ פטוב‎ . 

Gut handeln, היטב‎ . 

Gut heißen, Etwas, ſ. Billigen. 

Gutherzig, er iſt, לבז טזב‎ . 

Gutwillig, ſ. Freiwillig. 

Gut werden, wieder mit Einem, dy Hu שוב‎ 
איש‎ . 

Gut ſein, 1) er iſt mir gut, 8 .טוב הוא‎ 2) Es 
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איש אֶשָר הַיִתֶה: ְפָלֶה Gottbegelſterker, ein, vy‏ 
ד D‏ נְפַלָה עְלִיו רוח deR‏ 

Gottgeweihter, ein, Bog נָזִיר‎ 

Gottgefällig, einen gottgefälligen Wandel führen, 
הָאָלְהַיםי‎ h אֶת*‎ JD e 7g הֶלך‎ 
בְּעִינִ אֶלהִים‎ g dex. 

Gottheit, die, ſ. Gott. 

Gottlob! d J 

Gottlos handeln, 1 . Ein gottloſer Menſch, 
50. 

Gottloſigkeit, die, yx) 50 

- שרה הַקְבוּרֶה, מקום הַקבְרִים 96 Gottesacker,‏ 

Gottesdienſt, der, -עברָת אַלהים‎ 

AN Dr iN 

Gotteshaus, das, בִּית אֶלְהִים‎ . 

מְכַחָש בָּאלְהים 

Gotteslaſterer, der, d. Jap n מנדף:‎ - 

Gottesfurcht, die d SY. 

Gottesfürchtig, ein gottesfürchtiger Mann, איש ירא‎ 
tox 

Gottesverehrer, der, אֶלהִים‎ 789 . 

Gottesverächter, der, d& מְנָאץ‎ 

Gottvergeſſene Menſchen, אלה‎ er שכחי אֶל,‎ . 

Gold, das, 1) das Metall, de „. Reines, 
כָּתֶם טֶהוּר‎ = Gediegenes, Ad הָרוּץ, הב‎ - 
Geſchlagenes, שחש‎ 207 Das feinſte Gold * 
מוּפו‎ 2805. 2 Bildlich vom Oele. 
goldenen Röhren, denen das Gold entfließt, שני‎ 
dd ve צַנִפְרוּת הַזָהָב הַמְרִיְקים‎ 

Goldarbeit, die, zug Pep HD מְלָאכֶת‎ - 

Goldarbeiter, der, צזרף‎ nn העשה‎ - 

Goldbarre, die, הב‎ yy, ſ. Goldſtange. 

Goldblech, das, plur. Goldbleche, 27D. 

Goldbergwerk, das, Zn אֶשר יִחְצבוּ מָהֶם‎ 9099. 

Goldglanz, der, vom Norden kommt Goldglanz (vom 


Gottbegeiſterter 


Gottesgelehrter, ein, d 


Gottesleugner, der, 


Die zwei 


Sonnenglanze), יאתה‎ a מצפון‎ - 
Goldglänzend, 20, ſ. Glänzen. 
Goldgewirkter Stoff, זֶהָב‎ Hinze רקמות‎ 
Goldgelbes Haar, ein, Z p 
Goldhaltig, 20 a אֶשָר‎ - 

Goldwage, die, 25 dy לשקל‎ dad d. 
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„ כי טוב‎ Er redete gütig mit ihm, y נידבר‎ 
טובות‎ . 

Gütlich, ſich gütlich thun, aß היטב אֶת‎ - 

Güte, die, HDi. Das du bereitet durch deine 
Güte für die Elenden, o Gott! Ju J. תְּכִין‎ 
אֶלהִים‎ 

Güter, die, ſ. Gut, das. 

Gilde, die, der Zimmerleute, n aN חַבָר:‎ 
7. 

Gültig, von Münzen, .עבר לפחר‎ Alle ihre Gelübde 
ſind gültig, נְדְרִיה‎ 52 zog. Eine Schrift gültig 
erklären, 2 0 קים‎ - 

Gimpel, der, p ſ. Einfältig. 

Günſtig, 1( er iſt mir, לי חן‎ Ih, ſ. Gunſt. 2) Eine 

günſtige Witterung, עת טובה‎ - 

Günſtling, der, er iſt ein Günſtling des Königs, 
הוּא‎ Jobe 5 Asp בו‎ Pert Jeg. 

Ginſterſtrauch, der, dr plur רְתָמִים‎ - 

Gießen, 1) Waſſer in, auf Etwas, עַל‎ EE לצק‎ 
figürl. 
kommen, צק רוחי על זרעף‎ 
Ringe, צק 52 טַבָּעו ות‎ 0 7 Bild gießt der 
Meiſter, מל נְסך חָרֶש‎ Ein gegoſſenes Bild, 
dpd. 3) Es hat in der Nacht gegoſſen, 88 
dh יָרַד גָשָם גְדול‎ 

Gift, das, חִמָה, רושי ראש‎ . Ihr Giſt gleicht 
dem Schlangengift, כִּרְמוּת חָמַת נחש‎ iD המת‎ - 
Gift nehmen, שתה מִי ראש, בּלע רוש‎ - 

Giftbecher, der, מי- !ין ראש‎ d. 

Giftige Trauben, רזש‎ Ay 

Giftmiſcher, der, הממית‎ ND 
אָדֶם וּבְהָמָה בֶּרוש‎ . 

Giftpflanze, die, es blüht wie eine Giftpflanze ihre 
Rechtspflege, op כְּראש‎ ). 

Gipfel, der, eines Berges, J .ראש‎ Der Gipfel 
des Glückes, hg ראש מַָב‎ - 

Gier, die, ſ. Begierde. 

Gürtel, der, p „ „e nd; der Prieſter, 
zs: Der Gürtel des Schulterkleides, השב‎ 
הָאָפד‎ - Die Gürtel, hn; als Schmuck der 
Frauenzimmer, d . 


Gürtel 


ich gieße meinen Geiſt auf deine Nach⸗ 
. 2) Er goß vier 


ID‏ סם הַפָוֶת 


- "לצ 


*ף 


Gnt 
\ 


iſt gut, meine Tochter, wenn du ausgehſt, daß 
man dich nicht treffe, ולא יפנע‎ NID כִּי‎ n טוב‎ 
J 3) Für Einen, ſ. Bürgen. 

Gut machen, 1) Etwas, הרע‎ W 17 הִיטֶב‎ 
לפכים‎ - 2) Einen wieder — f. Verſöhnen. 

Gutmüthig, ſ. Gutherzig. / 

Gut meinen, mein Vater meint es gut mit David, 
5 טוב אָבִי‎ - 

Gute, das, ב, טזב, טבה‎ 
dem Guten, הטלב‎ 5 5 Dipp). Häuſer voll 
des Gnten, בַתִים מלאים 92 טוב‎ - Gott erdachte 
es zum Guten, da n dg. Einem 
Gutes thun, היטיב לְאִיש‎ . 

Gut ſtehen, für Einen, איש, בְּעַד לוה‎ ig שרב‎ 
ſ. Bürgen. 


30. Freue dich mit all 


Gummi, der, 5 

Gunſt, die, -חן‎ Gunſt finden bei Einem חן‎ Nx 
איש‎ 2 Den Demüthigen ſchenkt er ſeine 
Gunſt, Icy לענוִים יתן‎ - 

Guß, der, קה‎ AE / יצקה‎ p. Ein Guß für Alle, 
1925 e מוּצָק‎ . Gegoſſen aus Einem Guſſe 
mit Demſelben, בַּמְצקְתו‎ D pK: 

Gurgel, die, n „ 

Gurt, der, ud 9g, ſ. Gürtel. 

Gurken, die, קשְאִים‎ wilde, פקעות‎ 2, ſ. Koloquinten. 

Gurkenfeld, das, D 5 

Gau, der, ſ. Landſchaft. 

Gaul, der, de סוּם רע‎ - 

Gaumen, der, מַלְקזחים‎ d 

Gauner, der, dd) איש מִרְמָה,‎ - 

Gaunerei, die, pn, plur. מרמות‎ - 

Gautler, der, לפנ קָעם‎ P op; (moral) 
DuD איש‎ . 


Gaukelei, die, תָּעִים‎ D ה‎ yd · 


Gitter, das, vor einem Fenſter, הֶרְפִים‎ De . Er 
fiel durch das Gitter, השבכה‎ we 59). Zwei 
Gitter, שָבְכות‎ Y 2 

Gitterarbeit, die, allerlei Gitterarbeiten, og 
שְבְכָה‎ h = 

00006, lobet Gott, denn gütig iſt Gott, הלְלוּיָה‎ 


Glied 


ſ. Butter. Glatte Reden führen, 13‏ ,חַכָּהּ 
. חָלֶקית 

Glatze, die, (am Vorderhaupte), גבחת‎ ; (am Hinter⸗ 
kopfe), Y הַרְחָה:‎ . Sich eine Glatze machen, 
Ng קרח קְרְחָה‎ . 

Glatzkopf, der, z קרח‎ 0 

Glanz, der, J) von den Himmelskörpern, 83). Der 
Glanz des Himmels, הרקיע‎ Ar. Jedes Antlitz 
zieht den Glanz ein, ed Wap כָּל פָּנִים‎ . 
2) Vom Hofe des Königs. Glanz und Majeſtät 
legteſt du auf ihn, yyy n . Bar⸗ 
baren ſollen deinen Glanz entweihen, זָרִים‎ 15 0 
Jh! . 3) Von einer Stadt. Daß ihr euch ver⸗ 
gnügt an dem Glanze ihrer Herrlichkeit וְהַתְענְגתּם‎ 
מַּיז מָזִּיו) כְּבוּרָהּ‎ 

Glotzen, mit den Augen, הֶפך עִינָיו בְּחרִיהֶן הַנָה‎ 
Nac). 

Gloſſe, die, ſ. Auslegung. 

.1 קרני עור הִפָּנִי Glorie, die,‏ 

Glorreich, ſ. Ruhmvoll. 

Glöckchen, das, פעמן‎ ſ. Schelle. 

Gluth, die, (Pz) E 282. Ihre (der Liebe) 
Gluthen find Feuergluthen, אש‎ D550 רשְפֶיהָ‎ . 
Nichts iſt geborgen vor ihrer (der Sonne) Gluth, 
p pp side. Des Hungers Gluthen, 
זַלְעפות רְעַב‎ , Mein Gebein verzehrt ſich in Gluth, 
מגי חב‎ Do עַצְמִי‎ . 

Gluthpfanne, die, pep אש‎ dy .מַחְתָּה, לחתות‎ 

Glucthenne, die, ) Bruthenne, בקעת‎ D ז‎ 
Brüten. 2) Das Siebengeſtirn, כִּימָה‎ . 

Glaubwürdig, ein glaubwürdiger Mann, איש‎ 
doe. : 

Glaube, der, אָמוּנָה‎ . Der Gerechte lebt in ſeinem 
Glauben, (nach Einigen) יְחַיָה‎ egg וְצדיק‎ . 

Glauben, 1) Einem, לְדברי‎ E הַאַמָן בְּאִיש,‎ 
איש‎ , 2) Sich einbilden. Glaubſt du etwa, daß 
ich dich bitten werde? הַתַּחָשּב 9255 2 אֶחַלֶה‎ 
W 

Glaubensbekenntniß, das, ode in“. 

Glaubenslehren, die, 78 d. | 

Glied, das, 1) des Körpers, *אָבָר‎ „g- plur. 


132 


Gürten, die Lenden, yd de Y N אֶזר:‎ . Gürte 
dein Schwert an deine Hüfte, Je עַל‎ J חָנד‎ 

Sich gürten, Id. Die Schwachen gürten ſich 
mit Kraft, 9g , נְכְשָלִים‎ 

Gierig, ein gieriger Bär, ורב שוקק‎ 

Girren, ag. Die Tauben girren, תֶּהָגִינֶָה‎ e. 

.)55 אָשָר לו אַרְבעָה מִיתְרִיםי Geige, die, dead‏ 

Geil, geilen Hengſten gleichen ſie 3 i סוּסים‎ 
Dy N -זַרְמַת סוּסים‎ 

Gaiß, die, y, ſ. Ziege. 

Geiſt, der, רוח, נָתָש‎ - Gott der Geiſter alles Flei⸗ 
ſches, z אָלהי הרוּחזת לְכָל‎ - 

Geiſtig, 79. Die geiſtigen Weſen, רוְחָנָיּים‎ - Das 
Geiſtige, ag. Die geiſtige Liebe, אַהָכַת‎ 
.הנְפָש‎ 

Geiſtloſe Reden, טעם‎ d דּבָרים‎ - 

Geiſtliche, der, ſ. Prieſter. 


Gürten 


Geiſterbeſchwörer, der, ,אב‎ ſ. Todtenbeſchwörer. 


Geiſtreich, ein geiſtreicher Mann, חכמת‎ Nod איש‎ 
.לב‎ 

Geißel, der, Bürge, plur. die Geißeln בְּנִי הַתַעָרָבות‎ 

Geißel, die 1( Peitſche, ,שוט‎ plur. שוטים‎ ; 2( 
vom Spotte. Schwingt die Zunge die Geißel, 
piſt du geborgen, Kapp בשוט לשון‎ . 3) Eine 
Plage. Wenn die Geißel plötzlich tödtet, שוש‎ d 
de DD יָמִית‎ - 

Geißeln, Einen, איש בשוטִים‎ . 

Geier, der, der ſchwarze, . Dort ſammeln Geier 
ſich Jg D/ dy. 

Geifer, der, 99. 

. הורד רירן Geifern,‏ 

Geiz, der, yd dx. 

Geizig, ein geiziger Menſch (nach Einigen) 5˙9 / 

Glas, das, WD. 

Glasgeſchirr, das, וכית‎ 50. Glasſcheibe, dad 
og זכוּכִית‎ . 

Glatt, 1) Eig. ich bin ein glatter (unbehaarter) 
Mann, den Wie s. Fünf glatte Steine, 
dag en pg. 2) Fig. von Schmeichlern. 
Glatter als Oel iſt ihr Gaumen, משָמָן‎ dyn 


Gleichfalls 
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dus ds תשוה לו‎ ig ,אל תען כסיל‎ Er iſt 
dem Viehe gleich, נְמְשָל כַבְּהָמות‎ , Sie ſind von 
gleicher Geſtalt, לָהֶם‎ N תאר‎ , Seines gleichen 
war nicht vor ihm, vz d לא‎ dz. Kinder 
eures gleichen, 82995 WN ne Ich habe 
ihm Gleiches mit Gleichem vergolten, עָשֶה‎ Wes 
לי‎ pD 17 ,לי‎ 3) Sie find zu gleicher Zeit 
angekommen, N O Na- 

Gleich, Umſtandswort, 1) ſie blüht einer Roſe gleich, 
N R. 2) Ich werde gleich hingehen, 
dh dex Po, ſ. Sogleich. 

Gleich achten, eine Sache der Andern, 2 השב דְּבֶר‎ 
ſ. Achten. 

Gleich bleiben, er bleibt ſich gleich, 199 Uv לא‎ 
.לא יִשָנָה‎ 

Gleich machen, eine Mauer der Erde, חומה‎ 220 
-לְאָרֶץ‎ 

Gleich kommen, alle Koſtbarkeiten kommen ihr nicht 
gleich, ds ; הָפְצים לא‎ Y. 

Gleich ſtellen, Einen einem Andern, di d 
win 9. Du biſt uns gleich geſtellt, Hoy pꝰ אֶלִינו‎ - 
Ich ſtelle mich dem Höchſten gleich, לעליון‎ d 

Gleichgültig, es iſt mir ganz gleichgültig, ob er 
hinkommt, oder wegbleibt, אִם בוא‎ N אַחַת‎ 
505 או‎ NDH. Gleichgültige Gegenſtände 9 
לשום לבו עָלִיהם‎ dN Y D 

אָנְשים אָשָר do‏ לב אֶחָד Gleichgeſinnte Menſchen‏ 

Gleichheit, die, ö“. 

Gleichwohl, ſ. Dennoch. 

Gleichwie, כָּמוּ‎ g ſ. Wie. 

Gleichniß, das, pep. Ein Gleichniß machen, * 
„ß vo UE vp · 

Gleichnißrede, die, מָשָל‎ , Er hub an ſeine — Kip) 
yd 

Gleichen, Einem, ל, אֶל‎ dg. Mein Geliebter 
gleicht einer Gazelle, דודי לְצַבִי‎ dpfg. Ihr 
Gift gleicht dem Schlangengifte, חָמַת 155 כִּדְמוּת‎ 
vip) חָמַת‎ Ich gleiche Staub und Aſche, אֶתְמָשל‎ 
N n? . 

Gleichfalls, dz, ſ. Auch, Ebenfalls. Als Erwi⸗ 


Glühen 


בּדִי עזרו Die Glieder ſeines Leibes,‏ , אָכָרִים 
ND. 2) Söhne‏ מָבוּשִים - N. Das männliche‏ 
Das vierte‏ .3 שלשים des dritten Gliedes,‏ 
., רְביעי Glied,‏ 

Glühen, ein glühender Ofen, ei תנור‎ . Glühende 
Kohlen, pr) D, D אָש‎ . In 
ſeiner Hand war eine glühende Kohle, z 
dez). Ein glühender Wind, זלְעפות‎ H. Fig. 
Mir glüht das Herz im Buſen, „3003 9 . 
Glühende Wangen, דלקות‎ dyn / 

Glimmen, glimmenden Docht löſcht er nicht aus, 
ed כָהָה לא‎ . 

Glimpflich, ſ. Sanft, Gelinde. 

Glück, das, הַצְלְחָה‎ „N aw. O möchten 
wir Glück ſchauen! מִי 8 שוב‎ , Nun haben 
ſie ihr Glück nicht in ihrer ann ? 072 לא‎ d 
טוָּבֶם‎ . Das Glück iſt gekommen, גד‎ KA. Ich 
wünſche dir Glück zu deinem Unternehmen, ß 
909 וְתִצְלִיח אֶת‎ . 

Glückſelig preiſen, Einen, איש‎ Wie. 

Glückſeligktit, die, Wie. Zu meiner Glückſeligkeit! 
Wp 

Glücklich, ein glücklicher Mann, ox, hd איש‎ 
157. Mein Knecht wird glücklich ſein, „ 
ay. Ich war nie glücklich, yd לא צַלְהְתִי‎ 
היום הַנָּה‎ y. In einem glücklichen Greiſen⸗ 
alter, בְּשִיבָה טוּבָה‎ „Glücklich der Mann! WN 
הָאִיש‎ . N 

Glückskind, das, du biſt ein — dh W אל כל‎ 
p יְצַלח‎ ye פּשָכִּיל, כל‎ 

Glücken, ein Mann, dem Nichts glückt in ſeinem 
Leben, dpd Do לא‎ g 

Gläubiger, der, g, plur. נשים‎ . 

Gleis, das, ſ. Geleiſe. 

Gleiten, 1) der Wein gleitet ſanft hinunter, 7 
בְּמִישָרִים‎ ppb; 2) ſ. Ausgleiten. 

Gleich, 1) das Krumme gleich machen, העקב‎ W). 
Die Fläche eines Bodens gleich machen, E שה‎ 
dp. 2) Einem an Schönheit gleich ſein, 
Pp לְאִיש. אֶל איש‎ dg. Antworte dem 
Narren nicht, damit du ihm nicht gleich werdeſt, 


Gebäude 


Geburtlort, der, Wes Pn dip. Kehre zurück 
in dein Land und in deinen Geburtsort, שוב‎ 
Jede לְאַרְצֶך‎ - 

Geburtsglied, das, -,ן‎ 

Geburtshelfer, der, לכורעת‎ Nin xn d 
1999. 

Geburtshelferin, die, 707985, plur. מילְדוות‎ . 

Geburtswehen, חָבָלִי יוּלְרָה, משפר בָּנִים ל‎ R. 

Geburtstag, der, אוש‎ 7550 d. Morgen iſt mein 
— מָהֶר הוּא יום הוּלדי, יום הֶלָדֶת אתִי‎ D. 
Er verfluchte ſeinen Geburtstag, d ויקלל את‎ . 

Geburtsjahr, das, ſein — 17570 Tex, (oder) 579 
אותו‎ - 

Geburtsland, das, mein -- Pd N 

Geburtsſtuhl, der, 8.72 d. ſ. Gebärſtuhl. 

Geburtsſchmerzen, die, ſ. Geburtswehen. 

Gebühr, die, der Prieſter von dem Volke, red 
dyn ND הַכּהָנִים‎ - Deine Gebühr und die Ge⸗ 
bühr deiner Söhne iſt es, & וְחֶק 22˙ 1 ד‎ 30 . 

Gebühren, 1) das gebührt dir von mir, Jord זה‎ 
Pp. Das gebührt ihm nicht von mir, זאת‎ 
xy לו‎ dx .לא‎ 2) Wer ſollte dich nicht 
fürchten, König der Völker? Ja, dir gebührt es, 
הגים ? כִּי ל ָאָתָה‎ i N לא‎ w. 

Gebiet, das, 
pp מֶקוּמות‎ dyn גְבוּלִי,‎ 

Gebieten, Einem Etwas, איש לעשות דב‎ N 

Gebieter, der, גָבִיר‎ - Ich ſtell ihn auf zum Fürſten 
und Gebieter der Nationen, וּמְצָוָה לְאָטִים‎ 22 
vy. 

- גְּבִירָה, גָבָרֶת ,55 Gebieterin,‏ 

Gebieteriſch, er ſpricht im gebieteriſchen Tone, 9 
db כְּרְבְרִי‎ n 

Gebiß, das, 1( eines Löwen, שני אֶריָה‎ . 2) Einem 
Pferde das Gebiß anlegen, dog בָּלם הפוס‎ f. 
Doppelgebiß. 


In meinem ganzen Gebiete 555‏ . גבול 


Gebirge, das, , plur. הָרים‎ ſ. Berg. 

Gebürtig, er iſt aus Jeruſalem, d 2 ₪2 . 

Gebüſch, das, DE, plur. J 5p שיחיםי‎ Des Wal⸗ 
des Gebüſch, הער‎ 28 - 

Gebäude, das, 93d /g d · 
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derung: Ich wünſche dir wohl zu leben! Gleich⸗ 
falls! g= ויהי לף שלום! - 9 שלום‎ ig w. 
Gleichförmig, ihre Kleidung iſt, (To) דְמוּת אֶחָד‎ 
לִלְבוּשִיתֶם‎ . 
Gleichviel, es iſt, Nn Pg, . 
בָעַת ובע‎ 
Gleisner, der, לְשון, הדובר 55 ולש‎ | Dohr 
Gleisneriſche Lippen, חלקית‎ pp 
Glätte, die, dpd. Die Glätte ſeines Halſes, 
צוָארְיו‎ 5D .Die Glätte der Zunge, der Lippen 
(Schmeichelei), D yr לשון,‎ ph. 
Glätten, Etwas, את‎ donn Der mit dem Hammer 


Gleichförmig 


ה אֶחֶת Gleichzeitig,‏ 


glättet, ל פטיש‎ 
Glänzen, נְגה‎ . Der Mond läßt ſein Licht nicht 
glänzen, .הרת לא ייה אורן‎ Wenn ich ſehe der 
אור כִי יָהל‎ NN N 
Die Denker werden glänzen, wie der Glanz des 
Himmels, open המַשָכִּילִים יָוְהִירוּ כָּזְהַר‎ - 
Glänzendes Erz, -נְחשֶת כלל‎ Erz, glänzend wie 


Sonne glänzendes Licht, 


Gold, נְחשֶת מַצָהָב‎ Fett ſind ſie und glänzen, 
ry vp. 

Gnade, die, רצון‎ . In meiner Gnade erbarme 
ich mich deiner, רתמתיף‎ 0g. 

Gnadenzeit, die, 109 Y- 

Gnädig ſein, Einem, הכן איש‎ - Sei mir gnadig, 
o Gott! dog 
ger Gott! אֶל רחום וְחַנוּן‎ Einen gnädig auf⸗ 


und gnädi⸗‏ 0 חי 


nehmen, איש‎ ), ſ. Aufnehmen. 

Geographie, die, ſ. Erdbeſchreibung. 

.חַכָמַת הַמָּדִידָה 56 Geometrie,‏ 

Gebot, das, d. plur yo - Die zehn Gebote, 
עשָרֶת הַהְּבָרִים‎ 

Geburt, die, 1) das Gebären, 79 9 .Sie hatte 
eine ſchwere Geburt, bg N. Ihre Herr⸗ 
lichkeit fliege dahin von der Geburt an, יתעופף‎ 
d p. 2) Bei ſeiner Geburt, Pyr 
הוּלְדוּ, בְּצָאתו מַרְחֶם אָמו‎ - 8) Er iſt von vor⸗ 
nehmer Geburt, גדוּלִים הא‎ n, 1. Abkunft, 
Geſchlecht. Sie gaben ihre Geburt an nach ihren 
Geſchlechtern, התילְדוּ על מַשפְּחתֶם‎ - 
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Gebrauchen, ich kann dieſes zu meinem Zweck ge⸗ 
brauchen, OD ze יכזן וְיוסיף‎ dd הַדְּבָר‎ 
פָעָלִי‎ ſ. Brauchen. 

Gebrüll, das, eines Löwen, 8 נַהָמַת‎ NW. 

Gebräuch lich, dieſes iſt hier, לעשות‎ xn 5550 
&. Dieſer Ausdruck iſt bei uns nicht — לא‎ 
pig הַזאת‎ Dehn vw. ſ. ueblich. 

Gebrechlich, pd רְפָה. הנקל‎ 7. Dieſer 
Glasbecher iſt gebrechlich, n פּום זְכוּכִית‎ 
וּלְהַשָבָר‎ 97890 9 7 Ein gebrechliches Lamm, 
שָבוּר‎ d. Er iſt alt und — yyy] xm זקן‎ 
בלו‎ 

Gebrechen, es gebricht mir an nichts, Win לא‎ 
דר‎ 

Gebrechen, das, (phyſiſch und moraliſch) did. 


Gegenüber 


Jeder Menſch hat ſeine Gebrechen, por איש‎ . 
did ב‎ NN. : 

Gegner, der, 1( Widerſacher (überhaupt), שֶטן‎ . 
D“ dp - Es ergehe meinem Gegner 
wie dem Ungerechten, „ 7 dp ſo pd .יהי‎ Meine 
Gegner, מִפְקוּסְמִי‎ 2) Vor Gericht: Er iſt mein — 
איש רִיבִי הוּא‎ . 

Gegen, Vorwort, 1) vom Orte: Gegen Oſten ge— 
hen, 9 J Gegen die Vorderſelte des 
Zeltes, מוּל, אֶל נכה פָּנִי הָאקֶל‎ d. 2) Gegen 
Morgen, gegen Abend, בקר, לפכות עָרֶב‎ Db. 
Gegen das Ende des Jahres, add 5 לְעת‎ 
Ein freundſchaftliches oder feindliches Verhältniß 
auszudrücken: Iſt dies deine Liebe gegen deinen 
Freund? זה חַסְדִּך אֶת רעי‎ . Gegen ſein Weib 
eifern, קנָא אֶת אשתו‎ Gegen Einen kämpfen, 
WN dy בְּאִיש.‎ 59 Gegen Einen aufſtehen, 
קוּם 2 עַל‎ . Wer erhebt ſich für mich gegen die 
Böſen? יָקוּם לי עם מְרְעים‎ h. 0 Gegen vierzig 
Mann, כְּאַרְבְּעִים איש‎ , 5) Eine Sache gegen die 
andere halten, 7% דְּבֶר‎ c . Dein 
Unglück iſt gering gegen das meinige, * 
כִּי תְדְפָה אֶל רְעְתִי‎ D . 

Gegenüber, er wohnt mir — יוושב הוּא מָמוּלי,‎ 
p. Sie baueten den Altar dem Lande Ca⸗ 
105 - Y אֶל מוָל אֶרֶץ‎ eh אֶת‎ n. Er 


Gebein 


Gebein, das, עִצָמִים, עִצָמות‎ - 

Geblöck, das, der Schafe, -קול הצאן‎ 

Geblüt, das, 8. 

Gebet, das, dpd Gebete, -.תְפָלות‎ 

Gebetbuch, das, Dip d 

Gebetriemen die, 2 

Gebell, das, der Hunde, "נְבְיְחַת הַכְּלָבִים‎ 

Gebälk, das, Dh - Durch Trägheit ſenkt ſich das 

Geben, verb. act. 1) darreichen. Einem ein Buch, 
לאיש. בִּידִי איש‎ Pp fp. Gib uns Brod, don 
dne 0. Gib! gib! הב‎ 1881. 2 Fig. Gib 
uns einen König, 5 תּנָה לו‎ . Gebet Gott 

Ehre, Ig „ 8: Zetzt gib mir Weisheit 
und Erkenntniß, ּמַדְעַ 5 לי‎ 1 H- 

Geben, verb. neut 1) die Bäume geben vieles Obſt, 
n פָרִי‎ f הַעְצִים‎ - 2) Er gibt Nichts auf 
m ine Worte, „ae J „ % לא יקשיב‎ 
אֶתָרִיו‎ - 3) Es gibt Gold und Perlen die Menge, 
.יש 2707 )2 פָּנִינִים‎ Es gibt keinen Menſchen, 
der nicht ſündigt, יַעַשָה טוב ולא‎ WN N אין‎ 
Woge 

Geberden, ſich übel, i r. Er geberdet ſich 
wie ein Toller, 1 Did eg טעמו‎ dg 

Gebärmutter, die, 899 

Gebären, einen Knaben, 95) ילד 22„ המלט‎ 
Schauet auf Sarah, die euch gebar, הבוטו אֶל‎ 
pp שָרָה‎ . Dort gebar dich deine Mutter, 
R h שמָה‎ . Von Thieren, bp „d 
155 72. Zum erſten Mal — .הַבְכָּר‎ Gebo⸗ 
ren werden, 729 8 

Gebärerin, die, 5 dh. 

Gebärſtuhl, der, מושב הַיוּלְדֶת‎ &, (nach 
Einigen) n ſ. Muttermund. 

Gebrauch, der, כְּנְהוּג. פָנִימוּם‎ ned. 1) Wende 
dieſes Geld zu deinem Gebrauche an, הזציא‎ 


99555 הַזֶּה‎ gz Durch den Gebrauch ver⸗ 


dorben werden, (von Werkzeugen), d 
בַמְלָאבָה‎ - 2) Nach Landes Gebrauch, dz 
798 79 הַמְּדִינְהי‎ - Ein religiöſer Gebrauch, 
vn ."מַנְהַג‎ 


Gehör 


1 

Gedulden, gedulde dich bis Ende des Monats, 580 
nd die עד‎ . 

Gediegenes Gold, D 2879 

Gedicht, das, οο Add „. Gedichte 
machen, שור (*חַבֶּר) שירִים‎ . 

Gedeihlich, ein gedeihlicher Regen, 9892 גָשֶם‎ . 
Eine gedeihliche Speiſe, ad pid oN. 

Gedeihen, der Weinſtock iſt gepflanzt; wird er aber 
gedeihen? Nox pn : שְתוּלֶה‎ bag. Die Seele 
der Fleißigen gedeiht, 890 ' p). 

Gedächtniß, das, זכרון‎ D. Man hat kein Ge⸗ 
dächtniß für den Weiſen wie für den Narren, N 
„in dy לְחָכֶם‎ n. Er hat ein gutes — 
529 H ישמר כָּל דּכֶר %„ לא‎ . 

Gedächtnißtag, der, If '1ם‎ - 

Gedenken, gedenke meiner, 9997 · ſ. Denken. 

Gedärme, die, מעיםי קר‎ . 

Gedritt, eine gedritte Zahl, pd D. 

Gedränge, das, 1) der Stadt, הָמון קריה‎ . Das 
Gedränge iſt groß, 502 og. 2) Noth: Ich 
bin im — צַר לִי‎ „n N. 

Gehalt, der, 1) Beſoldung, שָכֶר‎ . 2) Des Silbers, 
הכּסף‎ Y 

Gehaltlos, ein gehaltloſes Buch, 2 . WN D 
מועיל‎ . 

Gehaltvoll, ein gehaltvolles 96, מְלָא דְבָרִים‎ v 
DN טובים דּבְרִי‎ . 

Geharniſcht, Pow לבוּש‎ . 

Gehorſam ſein, Einem, שֶמע אֶל חִברִי איש‎ . Ein 
gehorſames Kind, השמָע בְּקול אָבִיו ְאָמו‎ 2 

Gehorſam, der, Yydyyd. Der Gehorſam gegen die 
Mutter, dx Dp. ſ. Gehorchen. 

Gehorchen, Einem, סור אֶל‎ l שמע: הַאָן‎ 
איש‎ rob. Gehorche, was ich dir befehle, 
r כָּל אַשָר‎ Den v. 

Gehölz, das, W. AY עְצָה,‎ · 

Gehöft, das, die Staͤdte und ihre Gehöfte, הָעָרִים‎ 
mm. 

Gehör, das, 1) das Hören, 1. שָמַע‎ . Er hat ein 
ſchlechtes — Add 15785 729 . 20 Möge meine 
Bitte bei dir Gehör finden! pig תפ - כָא‎ 
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ſtellte die Stäbe den Schaafen — אֶת‎ M29 
הצאן‎ Y rh. Ihm gegenüber ſollt 
ihr euch lagern, תחנו‎ NY. Ein Mann ſtand 
ihm — לגדו‎ y אִיש‎ dd. Er legte jedes 
Stück dem andern — rbb bra איש‎ jh 
רְעָהוּ‎ Einander gegenüber ſollen die Schleifen 
ſein, ape מַקְבִּילות הַלְלְאות אֶשָה אל‎ . Er 
ging an der Seite des Berges ihm — בְּצָלָע‎ 9 
and . 


Gegen 


Gegen einander kämpfen, eg Wie den. 

Gegend, die, eine fruchtbare 6 90929 אָרֶץ‎ . In 
5% Gegenden בְּכָל הפָקומות‎ Die Gegend 
um eine Stadt, * סְבִיבות‎ n; am Jor⸗ 
dan, am Meere, 888 5255 . 

Gegenwart, die, in meiner — לְפָנִי, לעיני. גי‎ 

Gegenwärtig, 1) Zugegen: Alle, die e 
הַנְמַצְאִים ,פאז‎ W ig 59. 2) Jetzt, dpx 
היוס‎ . 

Gegenſeitig helfen, ſich, pte אֶת‎ N עזר‎ 

Gegentheil, das, הָפַך. הפךף‎ . 

Gegenſtand, der, ein wichtiger, 502 2 Ich bin 
der Gegenſtand ihres Spottbildes, אָנִי מִנְנִּינָתֶם‎ . 

Gedanke, der, 1( Vorſtellung, 5 מִשַכִּית‎ - Ge⸗ 
danken, dy DD מַשָבּיוּת. לְָבֶב,‎ 
מִחְשָבות‎ . Nach den Gedanken des Glüclichen, 
Nx לְעַשָתוּת (לְעשתות)‎ . Die Gedanken des 
Menſchen ſind mannigfaltig, aber nur Gottes Be- 
ſchluß beſtehet, dꝑy) מַחְשָבות 252 איש‎ P. 
ph .ה' היא‎ Seine Gedanken auf Etwas richten 
9 שום 125 על‎ , In Gedanken ſein, dy דּבָּר‎ 
139. 2) Vorſatz. מַחְשָבָה‎ . Gedanten, מַחָשבות‎ 
עָשֶתנות. זמות‎ D מַהְשָבות‎ : böſe — Pig. 
3) Das Nachdenken, 1770 5 25 הְגיון‎ g 
יָצָר, יָצָר לב‎ 2 

, בלִי דַעַת Gedankenlos,‏ 

Geduld, die, 1) die Schnee mit Geduld ertragen, 
הַמָכָאבים‎ 525) 807. Ich verliere darüber die 
Geduld, 7093 רוָּחַי‎ D. 2) Habe Geduld, 
ſ. Gedulden. : 


Geduldig ſein, הזחל‎ dy. 
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Gewandt 


raden Weg, הל 092 יִשָרָה‎ ein Kind gehen 
lehren, ſ. Gängeln. 2) Den Weg alles Fleiſches, 
aller Welt gehen, הָאָרֶץ‎ 52 707 god. Der 
Menſch geht in ſeine ewige Heimath, האֶרֶם הלף‎ 
hv אֶל בִּית‎ 3) Die Fenſter gehen in den 
Garten, על פָּנִי 20 פנים אֶל‎ DDD dh 
120. 4) Er geht in das fünfzigſte Jahr, ימִי שני‎ 
שנת הַחָמָשים שָנָה‎ De חייו הֶשִיגוּ‎ , 5) Das 
Waſſer geht ihm bis an den Hals, המִים יגִיעוּ עד‎ 
צוָאר‎ , 6) Es geht ein Gerücht, daß, הקול ישְמע‎ 
לאמר‎ , 7) Er ſprach freundlich mit mir, es ging 
ihm aber nicht vom Herzen, a5) דּבָּר & טזבזת‎ 
עמִי‎ 5 . Dieſes geht mir zu Herzen, עד‎ vH זאת‎ 
29. 8) Es gehe wie es wolle, מָה‎ y. 9 In ſich 
gehen, הְשָב אל לבו‎ , 10) Es geht mir beſſer als 
ſonſt, p yy טזב לי‎ . 
Gehenk, das, eines Degens, החרב‎ 


* 


DN. 

Gehäſſige Reden, NN N 

Gährnng, die, todte Fliegen machen ſtinkend und 
bringen in Gährung das wohlbereitete Oel, 272 
j יביע‎ N: מָוֶת‎ , fig. Die Gemüther 
waren in Gährung, התתמצו הלבבות‎ . 

Gähren, der Wein hat gegohren, 1 D. Vom 
Kneten des Teiges bis er zum Gaͤhren kommt, מלוּש‎ 
D בְּצָק עד‎ . 

Gewahr werden, ſ. Bemerken. 

Gewalt, die, 1) Macht, חוק, ידו כח‎ N. Eine 
Schreckensgewalt, ND. Es ſteht in meiner 
Gewalt, .יש לְאֶל ידי‎ 2) Etwas mit Gewalt 
nehmen, z לקחַ בר‎ „Einem Frauenzimmer 
Gewalt anthun, d& N VaDο. 3) Unter 
Jemands Gewalt ſtehen, Pi תחת יד‎ g. 

Gewaltſam, deine Ferſen wurden gewaltſam ent⸗ 


918% ody נחָמסוּ‎ 


Gewaltthätig, ein gewaltthätiger Mann, dyn איש‎ 


plur. O. Gewaltthätig‏ איש חָמָסים ,פריץ 
DH‏ עשה המש handeln,‏ 
Gewaltthätigkeit, die, SH, plur. dd‏ 
. קול Gewaltig, eine gewaltige Stimme, Ind DI‏ 


Gehörig 


Jede. Er gibt mir kein — לי, לא‎ Pix Op: 
.יאִבָה שמע דִּבְרִי‎ 

Gehörig, 1) das mir gehörige Haus, W 528 
לי‎ 2) Etwas gehörig machen, עשה 12 כַמַשָפֶּט‎ 
Zur gehörigen Zeit, FY. 

Gehörlos, er iſt, אִינָנוּ שמָעַ בְּאְְכָיו‎ . ſ. Taub. 

- מקרין. WN‏ לו קרְניָם. בּעל 870 Gehörnt,‏ 

Gehören, 1) wem gehört dieſes Haus, Todd לְמִי‎ 
. Die Wohnung und was dazu gehört, 
אֶשָר לו‎ 59) n. Er gehört zu meiner 
Familie, הנא‎ 20 „Fre DD . 2) Das Gefäß 


gehört nicht auf dieſen Plat, 50 מקום‎ F] Kb. 


3) Es gehört ſich nicht, daß du ſo mit ihm ſprichſt, 
דְִרִים בְַּלָה‎ V 8 לא נְאוָה ל‎ . 

Gehülfe, der, NN. Der Gehülfe in meiner Werk⸗ 
ſtatt iſt thatig und fleißig, בַּמְלַאכְתִּי‎ An האיש‎ 
עָבוְדְתו בַּהְרִיצות וּבְלִי רְמִיָה‎ gv. 

Gehülfin, die, .עָזֶר‎ Ich will ihm eine Gehülfin 
machen, y אָעָשָה לו‎ . 

Gehirn, das, הַגְלְגלֶת‎ did. 

Geheul, 96, יליל, קול חָרְדֶה‎ op. Der Schacale, 
תִנִים‎ D 18573 der Strauße, D אָבָל‎ 
* In der Einöde entſetzlichen Geheuls, 71 
.ילל ושמן‎ 

Geheim, eine Sache geheim halten, 2 n 
Mit Einem in Geheim ſprechen, אֶל איש‎ 12 
g. Ein geheimes Wort habe ich an dich, o 
König! 7989 PN לִי‎ D J. Geheime 
Dinge, נְסְתרות‎ , Die geheimen Künſte (der Bilder⸗ 
ſchriftkundigen), להטים‎ 

Geheimniß, das, DD ופ , סוד. דְּבַר‎ Geheimniſſe 
der Weisheit, dyn beh. Ein 600 
verrathen, .בלה סוד‎ 

Geheiß, das, ſ. Befehl. 

Gähnen, de h D. 

Gehege, das, g pppd. 


Gehen, 1) eigentlich: in die Stadt: הַעִירָה‎ e 


Gewand, das, לבוש‎ . ſ. Kleid. 


Gewandt, ſ. Seſchickt. 


auf das Feld, יָצא הַשָדֶה‎ „en; über das Feld, 
d :עבר עַל‎ in das Haus, 1530 בוא אֶל‎ 
nach Hauſe. n הלך אל‎ , Durchs Waſſer, 


Feuer, אש‎ .d Je d' אֶת‎ y; den ge⸗ 


Geſandtſchaft 


א np. Sein‏ טְהֶר לבי 02 29% הוּא 
eis) pg.‏ ,90069 

איש אֶשָר אִין מעצור 0 Gewiſſenlos, er iſt,‏ 
. איש dy‏ מעשיו ולא Whg‏ 

Gewiſſensbiſſe, die, לב‎ „op. ſ. Vorwurf. Er 
empfindet Gewiſſensbiſſe darüber, I יָכָּה‎ 120 
על זאת‎ 

Gewürm, das, רְמָש‎ yo רמו‎ - 

Gewürz, das, dz „g. Gewürze, dig 
d' D נְכאת,‎ . 

Gewürzhaft, dieſes Kraut iſt, רִיח העשב הוח‎ 
בְּשָמִים‎ e. 

.ביל מוכר כל מִינִי 82 מים Gewürzhändler, der,‏ 

Gewürzpulver, das, אַבְקֶת רכל‎ . 

May. 

Gewürzrohr, das, 82 0. 


Gewürzkräuter die, בשמים‎ 


Geweih, das, eines Hirſches, „NN 200. 

Gewebe, אָרגי פסכת‎ . Das Gewebe einer 
Spinne, קוּרי 21 ביש‎ 20 — eines Seidenwurm's, 
מַטוָה תולעת הַמָּשי‎ . 

Gewehr, das, ſ. Waffe. 

Gewähr, die, dm. 1 Bürgſchaft. 


das, 


Gewähren, Einem ſeine Bitte, לְאִיש שְאַלְתו‎ 77 
איש‎ Vp עשה בל‎ 

Gewächs, das, der Erde, יָבוּל‎ „eg צָמַח‎ 
N 

Gewäſſer, die, Egyptens, 80 rd מִימִי‎ . 

Gewerbe, das, מַלְאכָה. מַעַשָה‎ . ſ. Geſchäft. 

Gewärtig, ich war deiner, הוְחַלְתִי 5 לקרָאת‎ 
JN. 

Gewaſch, das, dnn 11. 

Geſalbte, der, p. 

Geſang, 1) das Singen, זְמָרֶת‎ „:. Die Zeit 
des Geſanges iſt gekommen, P dd עת‎ . 
Der Geſang der Vögel, B. z בּעלי‎ 5. Ge⸗ 
ſänge, זֶמירות‎ , 2) Lied, o ; שיר‎ . 
Zwanzig Geſänge, dpd עשרים‎ . 

Geſandte, der, rh yd eb. 

Geſandtſchaft, die, 1) der Auftrag an den Geſandten, 
bop. 2) Sämmtliche Geſandtſchaften, 952 
deen ַלְאָכִי‎ 
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Gewogen 


Gewogen ſein, Einem, איש‎ fn. 

Gewogenheit, die, pn חן‎ . 

Gewohnheit, die, Pu ."הְרְגל,‎ 

Gewohnt ſein, dd. War ich je gewohnt, dir ſo zu 
thun 2 2 9 הסְכַּנְתִי לעשות‎ gp. Eine 
an der Wüſte gewohnte Waldeſelin, 787 8092 
3 | 

Gewöhnlich, er geht gewöhnlich des Morgens aus, 
de ird ,"הְרְכז לְצַאַת‎ Hier iſt dieſes nicht 
בְּמְקומָנוּ‎ ꝰ dy לא‎ . 

Gewöhnen, gewöhne den Knaben, wie ſein Wandel 
es erfordert, 20) חָנך 9 על פִּי‎ , 1. neben. 

Gewölbe, das, eines Kaufmannes, ההפחר‎ ND. 
Der ſein Gewölbe (des Himmels) auf der Erde 
feſtgegründet, 9d Px על‎ De. 

Gewölk, das, ey y. 

Gewühl, das, von Menſchen, N הָמון‎ - 

. קולות וּבְרָקִים, שּאָה Gewitter, das,‏ 

Gewicht, das, (zum Wägen), מִשק כלי מש קל‎ , N. 

Gewinn, der, מַשכרת‎ D 1) Im Handel: an 
Gewinn fehlt 8 ihm nicht, rg; שָלֶל לא‎ 
2) Ein ungerechter Gewinn, der ולא‎ . 
3) Von der Weisheit: Beſſer als Gold iſt ihr 
Gewinn, sag P טוב‎ - 

Gewinnſucht, die, rad ade. 

Gewinnſüchtig ſein, a dz אֶהב: בָּצעַ בָּצַע,‎ 
הַבָצַע‎ . 

Gewinnen, er gewinnt viel in ſeinen Handelsge— 
ſchäften, dd שָכֶר רב בְּעניָגִי‎ !. Was 
Gewinnſt du durch mein Blut? 997 מה בָּצַע‎ 

Gewiß, 1) die Sache iſt, 73 1159 Gewiß kom⸗ 
men, Jidz אֶל‎ xa. 2) Sa, gewiß! p 10 Pg. 
Ich ſprach: Gewiß, er iſt zerriſſen worden! וָאמַר‎ 
טרף טרף‎ N. 3) Ein gewiſſer Menſch, 305 
Aeg „Des. An einen gewiſſen Ort, אֶל מקום‎ 
„% % 

Gewißheit, die, 9D * N Dh. Ib habe 
keine Gewißheit von der Sache, אִינָנִי יוּדַע הַדְּבֶר ך‎ 
אל נְכון‎ 

Gewiſſen, das, 2p) 8. Er hat ein gutes — 39 
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Gelangen 


Geſonnen 


Geſonnen, ich bin geſonnen zu reiſen, לְבבִי‎ y Geſetztafeln, die beiden, שני לחת הָעדוּת‎ . 


Geſetzlade, die, T -אֶרון‎ 

Geſetzlos, ein geſetzloſes Land, 92 
n אֶרֶץ בְּלִי‎ n -דֶּת‎ 

-עשה כְּדְבְרִי הַפְּת Geſetzlich verfahren,‏ 

Geſetzmäßig, ſ. Geſetzlich. 

Geſetzkundige, der, 7 .ירע‎ 

Geſell, der eines Handwerkers, NV 

Geſellig ſein, 20 W חפ לְהַתְרְעה אֶת‎ 
5d. 

Geſellen, ſich zu Einem, 5 


Pos‏ אֶשֶר אִין 


רְעה לְאִיש. הַתְרָעה אֶת 
Wer ſich zu Thoren geſellt, verſchlimmert ſtch,‏ איש 
DD dyn. Geſelle dich nicht zu einem‏ ירוע 

-אל תִּתְרַע א 


die, 2 ו‎ 3420 „52. - 


* 


zornigen Menſchen, N בול‎ ₪ 
Geſellſchaft, 
2) Eine fröhliche Geſellſchaft, פור משָמָקים‎ 


Geſellſchaftlich, -ן‎ 


Geſellſchafter, der, n h . plur. 


N -רְעִימ‎ 
Geſellſchafterin, Tag רַעָה, רְעוּת,‎ - 
Geſäß, das, ys, plur. שתות‎ - 


Getöſe von Völkerſchaften, - ex +1 
tümmel, Geräuſch. 
Getön, das, der Harfen, 899258 7.5 op 
das, was iſt das für ein lautes Ge- 
tümmel? 7 dag קול‎ Y Lautes Getüm⸗ 
mel von der Stadt her, y קול קאון‎ 
Getroſt, ich bin, אָנכִי‎ D D. Getroſten 


נכון לב, נכון רוח Muthes,‏ 


Getrauen, ſich, ſ. Unterſtehen, Wagen. 


Getreide, das, שבר‎ 2 „0 293 ſtehendes, J 
Sie aßen von dem Getreide des Landes, ויאכְלוּ‎ 
מַעבוּר הארֶץ‎ Getreide kaufen, שבר שבר‎ : 

הַשָכֶר לְאִיש 

Getränk, das, DDD berauſchendes, . 

Gelag, das, ſ. Trinkgelag. 

Gelangen, t) zur Königswürde, הגוע למַלְכוּת‎ - 
2) In jeder Landſchaft, wohin der Befehl des 
Königs gelangt war, pi וּמְדִינֶה‎ 90 992 
2˙39 Jop 30. 3) Die Rechtsſache, die euch 


Einem Getreide verkaufen, 


Getöſe, das, der Menſchen, dar קול הָמון‎ - 


Getümmel, 


r ohe. 

Geſuch, das, ede Ayxr / 

Geſund, der Kranke iſt wieder geſund geworden, חיָה‎ 
pr הַחלֶה‎ . Es iſt nichts Geſundes an meinem 
Leibe, ag אָין מָתם‎ - Ein geſunder Mann, 
בְּרִיא‎ D“. 

Geſundheit, die, ."בְריאוּת‎ 

Geſittet, ein wohlgeſitteter Knabe, d נער לקה‎ . 

Geſicht, 1( die Sehkraft, עִינָים‎ N Sein Geſicht 
wird ſchwach, תִּכְתִינֶה עיניו מראת‎ - Er hat ſein 
Geſicht verloren, אתו‎ N y N. Gehe mir 
aus dem Geſichte, y 0 סור‎ - Er ſoll mir 
nicht mehr vor das Geſicht kommen, אל יוסף ראות‎ 
29 Ich verlor ihn aus dem 66666 הֶלך מָעָינִי‎ - 
Etwas nach dem Geſichte kaufen, קנה דבה‎ 
y לְמַרְאֶה‎ . 2) Das Antlitz, 579 ſ. Angeſicht. 
Sie hat ein ſchönes Geſicht, No e -יָפַת‎ 
Jedes hatte vier Geſichter, חת‎ N90 פָנִים‎ y - 
3) Erſcheinung, חזיון, מַרְאָה‎ H. Nächtliche 
Geſichte, 9% כַרְאות‎ D. 

N Geſichtsbildung, die, d. 

Geſime, das, 320 מִסְגֶרֶת,‎ - 


Geſinde, das, y Ein zahlreiches — May 


.רבה 

Gefindel, das, אֶספסֶף‎ - 

Geſinnung, die, ל טַחְשָבָה‎ 

Geſinnt, er iſt ſchlecht gegen mich, Dy) 28555 
עלי‎ 152 

Geſäuertes, Etwas, Dxphd חֶמֶץ.‎ 

Geſetz, das, דֶת‎ d חקי‎ - Die Geſetze Gottes, 
des Königs, PN חקי הָאֶלהִים, דְּתִי‎ - 

Geſetzbuch, das, המִשָפטים וְהַחָקִים‎ DD. Moſaiſche 
dd Dun D für ein Land, כַפֶך דְתִי‎ 
הַמָרינֶה‎ - 

Geſetzgeber, der, PDR, plur. dp 

Geſetzwidrig du haſt geſetzwidrig gehandelt, 50 2N 
כָּל חוק‎ g היא‎ öde הת פעשתף זאת,‎ 
וּמִשְפֶט‎ 

Geſetzt. 1( ein geſetzter Mann, 85) חן‎ WS .איש‎ 
2) Geſetzt, er hätte es gethan, 90 D .וְאָם‎ 


r 


Gemahl 


Gelbſucht, die, pv. 

Geld, das, .כֶּסָףּ‎ Das Geld gewährt Alles, הַכָּסֶף‎ 
אֶת הכל‎ NY.. Weil du dein Geld weggeworfen 
baſt, vr dez pr. 

Geldbuße, die, עןָ ש‎ . 

Geldbeutel, der, 52 צרר‎ ſ. Beutel. 

Geldgierig ſein, רְדף כִּסֶףּ‎ AN. 

Geldwechsler, der, . „Fe e .איש מָמִיר‎ 

Geldſtrafe, die, ſ. Geldbuße. 

Gelt? Non 3 

Gelten, 1) was gilt das Getreide? 990 .מַהדמָחִיר‎ 
2) Er gilt viel bei mir, yz יקר הוּא מָאד‎ 
3) Das Gelübde einer Witwe aber ſoll für ſie 
gelten, dyn de אַלמֶנָה‎ v2). 0 Er weiß 
nicht, daß es ſein Leben gilt, ולא 59 כִּי בנְפָשן‎ 
הוא‎ . 

Gellen, die Ohren gellten mir, 7572 1 

Gelegen, wenn es dir gelegen iſt, mich anzuhören, 
* v 50 J אָם טוב‎ , Du kommſt mir 
gelegen, 22 782 .טוב‎ 

Gelegenheit, die, W 1D שעת‎ , Er ſucht eine Ge⸗ 
legenheit, mir zu ſchaden הוּא מבקש‎ Nn 
לְהֶרַע לי‎ .Er ſucht eine Gelegenheit wider mich, 
הנוא לי‎ MSD 0 Die Gelegenheit iſt da, mir 
einen Freundſchaftsdienſt zu erweiſen, va 
חָעַת הַנְּכּנֶה לעשות עמִי אות בְּרִית רעים‎ . 

Gelehrig, ein gelehriger Knabe, הַמְקְבָּל מוסר‎ 2 · 

חְכְמָה. דַּעַת 56 Gelehrſamkeit,‏ 

Gelehrte, der, dy, plur. חכמים‎ , Ein großer Ge⸗ 
lehrter, pen איש משכִיל בכל‎ ep dH איש‎ 
וּמָדָע‎ . 

Gelächter, das, de „Ich werde zum Gelächter den 
ganzen Tag, Oed dy הָיִיתִי לשָחק‎ . 

Geländer, das, um ein Dach, 328 D „Er machte 
ein Geländer zum Hauſe des Königs, DD 59 
od Nb. 

Gelenk ſein, .פָּזוז‎ 
זעי יָדִיו‎ eng. 

Gelenk, das, אַצִילָה‎ RN Die Gelenke der Hände, 
dyn אצילי- אַצִילות‎ 

Gemahl, der, בָּעל‎ Mein — , ſ. Eheherr. 


Seine Arme und Hände ſind — 
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Gelaſſen 


zu ſchwer ſein wird, ſollt ihr an mich gelangen 
laſſen. S פקריבון‎ dp הַדְבֶר אָשָר יְקְשָה‎ 

Gelaſſen, ein gelaſſener Mann, Hy“ .קר רוּחַ‎ Ein 
gelaſſenes Gemüth, N .לב‎ 

Gelaſſenheit, die, ,*מְתִינוּת‎ Gelaſſenheit ſchlägt 
nieder große Fehler, ינִיחַ חָטָאִים דולִים‎ xD. 

Geloben, Gott Etwas, נְדר לאלהים‎ Ich gelobte 
meinem Vater vor meiner Abreiſe, ein redliches 
Leben zu fuhren, op הַבְטַחִתִּי וְְַרְתִּי לְאָבי‎ 
W מעפז ללכת בּרַרְכי‎ . 

Gelübde, das, J plur. נְרָרִים‎ Ein Gelübde 
thun, 7) נדר‎ - 

Geliebte, der, AK. Mein Geliebter, רְעִי‎ „N. 

Geliebte, die, אַהוּבָה‎ . Die Geliebte meiner Seele, 
WD) bh. Schön biſt du, meine Geliebte, d 
-אַתְ רַעְיָתִי‎ 

Gelichter, das, Menſchen eures Gelichters, אִנְשִים‎ 
כְנִילְכֶם‎ WR, .. Gleich. 

Gelingen, das Unternehmen gelang mir dex * 
20 הַצַלְחְתִי‎ - Was er that, ließ Gott — Wg) 
N יי מַצָלִיח‎ v. 

Gelinde, verfahret mir gelinde mit dem Jüngling, 
לְאָט לִי לנָער‎ . Gelinde mit Einem ſprechen, בר‎ 
אֶל איש רות‎ 

Gelüſten, es gelüſtet dich Fleiſch zu eſſen, pz 
תְאַגָּה לְאָכל בְּשָר‎ - Laß dich nicht nach ihrer 
Schönheit gelüſten in deinem Herzen, 1 585 
92272 יְמְיָה‎ Gelüſte nicht nach fremdes Gut, 

. אל N‏ אֶת אָשָר y‏ 

Gelüſten, das, הַנְתָש‎ R. 

Geliſpel, das, לחש‎ . 

Geleise, das, „yd, plur. Php, Y. 

Geleit, das, Einem das Geleit geben, הל עם איש‎ 
לשלחו‎ . 

Geleitsmann, der, ſ. Begleiter. 

Geläufig, ſchreibe nieder das Orakel und grabe es 
ein in die Tafeln, damit man es geläufig leſen 
kann, pry pd וּבְאָר על הלחות‎ m 209 
בי‎ * Y . a 

Gelb, vom Haar, ſ. Blond. 

Gelbwurz, der, Kurkuma, Krokus, 8909. 
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חָבָרֶת יָמִי Genoſſin meiner Jugend,‏ , רַעורת 
Y.‏ 

Genoſſenſchaft, die, חָבָר, חַבְרָה‎ 

Genug, J. 98, bis du genug haſt, 91 de. 
Genug Ziegemilch, oy 3550 ». Ich habe ge⸗ 
nug, 29 .יש לי‎ Vier ſprechen nie: genug! 
הון‎ DN לא‎ va N. Genug! Mein Sohn Joſef 
lebt noch! עוד יוסף בְּנִי חי‎ 120, ſ. Umziehen. 

Genugthuung, die, גָּמוּל‎ G pz: Ich win 
mir Genugthuung verſchaffen von meinen Wider- 
ſachern, Jud אָנְחֶם‎ . 

Genuß, der, des Brodes, d אָכִילַת‎ des Weines 
ug D N 

Genau, 1) Etwas genan unterſuchen, 29 חקר‎ 
.הטב‎ 2) Der genaueſte Preis, לא‎ Wi Y 
dd ep יגרע‎ ; 8) ſ. Sparſam. 

Genie, das, er iſt ein — 855 op Lyn חכֶם לב‎ 
חָכָמָה‎ Er hat Genie zur Mahlerei, 22 רוח‎ 
לְמלְאכָת הַצָיוּר‎ ig cpp. 

Genügſam ſein, DEHD D“. 

Genügſamkelt, die, ."הַסְתַפּקוּת‎ 


Gängeln 


Genüge, ich habe zur Genüge gegeſſen „ אָכַלְתִי‎ 
לְשָבְעָה‎ vb 

Genügen, alles dieſes genügt mir nicht, זֶה‎ 57 
אִינְנוּ שוָה לי‎ . 

Genießbar, לְמָאָכָל‎ Nd D טוב‎ . 

Genießen, 1( von Speiſen, 5x; von Getränken, 
rw Reichlich — u. 2) Dieſer ſtirbt, und 
hat das Gute nicht genoſſen, יָמוּת ולא אָכָל‎ d 
Na. Genieße das Leben mit dem Weibe, 
das du liebſt, אֶהַבְתּ‎ WN. אשָה‎ dy Y רְאָה‎ 
ſ. Außer (Bindewort). 

Genick, das, pad H. Einem Thiere das 
Genick brechen, dd ערף אֶת‎ . Er hat das Ge⸗ 
nick gebrochen, pppd No). 

Geneigt, 1) er iſt zum Zorne, N97 בָּעַל אַף‎ . Der 
Menſch iſt von Natur zum Böſen — לב הָאָדֶם‎ W. 
מְגְעוּריו‎ 59. 2) Er iſt mir — Pe טוב הוא לי,‎ 
,חן בעיניו‎ ſ. Gewogen. 

Gängeln, ich gängelte Ephraim, 97 E 


Dog. 


Gemahlin 


Gemahlin, die, eines Königs, שגל‎ 

Gemach, das. er) d תָּא,‎ g. Gemächer Bg 
לְשָכות‎ D. 

Gemurmel, das, des Baches ſanftes — 59 9 קול‎ 
vd הַהלְכִים‎ 

Gemüſe, das, day) „, . 

Gemüſengarten, der, הרק‎ 2. 

Gemüth, das, pz „, 8. Ein gebeugtes — 
Yo רוּח‎ . Jeder, der betrübten Gemüthes war, 
נְפָש‎ „D איש‎ 5p. Sich Etwas zu Gemüthe 
ziehen, על דְּבָר‎ 939 I שוּת‎ . 

Gemüthsbewegung, die, הָמון מעים‎ „Er iſt in einer 
großen — .יָסָעַר לבו מָאד‎ 

Gemüthskrankheit, die, לב‎ DD 1 

Gemein, ) ſein Betragen iſt, 2 9 77. 
Das gemeine Volk, הָעם‎ Do. 2) Prophan. 
Gemeines Brod, חל‎ dr. Kein Gemeiner eſſe 
Geheiligtes, vp זר לא יאכל‎ H ). 3) Das iſt 
ein gemeines Sprüchwort, / הַמָּשָל הַזָה הוּא‎ 
כל‎ Der gemeine Menſchenverſtand, 52 שָכָל‎ 
אֶדֶם‎ 40 Etwas zum gemeinen Beſten thun, עשה‎ 
דָבֶר לטוב כָּל אִיש‎ ſ. Gemeinnützig. 

Gemeinde, die, oy. Die Gemeinde der Heiligen, 
כדשים‎ bg. 

Gemeiniglich, ſ. Gewöhnlich. 

. הַמועיל לְכָל איש Gemeinnützig,‏ 

Gemeinſchaft, die, Gemeinſchaft mit Einem machen, 
איש‎ dy בוא‎ „R dy שוּת יָדו‎ , ſ. Umgehen, 
Einlaſſen. Mit Ehebrechern haſt du Gemeinſchaft, 
ed עם מְנְאָפִים‎ 

Gemeinſchaftlich, wir beſitzen es, היא‎ ved Ning. 
Ein gemeinſchaftliches Haus, n 

Gemſe, יָעָלֶה ל‎ , Gemſen, 55 יָעָלִי‎ YR. 

Gemetzel, das, ein großes — 31200 „5% טָבַח‎ . 

Gemäͤchlich gehen, Beh Jon. 

Gemälde, das, x“, plur. DR. 

Gemäß, meinen Worten — 530 לְפִי‎ „90. 

Gen Himmel, הַשְמַימָה‎ . 

Genoß, der, 2 9. Genoſſen חברים רעים,‎ 
dy- 

Genoſſin, die, 5) 0 רְעוּת.‎ n. Genoſſinen, 


Geklapper 


Gefühl, das, n „d .יְהָרְגָש,‎ 

Gefühllos, ihr Herz iſt, 820 bed, ſ. Fühllos. 

Gefilde, das, 9 „Die Gefilde der Stadt, c 
שָדות הָעִיר‎ . 
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Genealogie, die, ſ. Geſchlechtsregiſter. 

Genehmigen, der König hat mein Anſuchen geneh⸗ 
migt, Poxx נְתַן אֶת‎ ohn 

Geneſung, die, ade ND ſ. Heilung. 


Genealogie 


Geneſen, 1) von einer Krankheit, Sry חִיה‎ . 2) Sie | Geflöte, das, bei den Heerden, עדְרים'‎ Dip 1 


Geflügel, das, צפור 5% „ בְּעַל‎ , Fg עוף‎ diy 
כ‎ 

Geflügelte Thiere, כנְפים‎ D 

Geflüſter, das, wd. 

Gefliſſentlich, ſ. Vorſätzlich. 

Gefleckt, von Schafen und Pferden, plur. e. 
Gefleckte Ziegen, ND dy. 8 

Gefährte, der, , pia 92, ſ. Genoß. 

Gefährtin, die, חַבְרֶת‎ . 

Gefährlich, eine gefährliche Krankheit, Wunde, 970 
אָנוּשֶה‎ Y רָע עַר‎ 

Gefällig, wenn es dir gefällig iſt, -אם טוב בְּעִינִיף‎ 
2) Sich bei Einem gefällig machen, הַתְרְצָה אֶל‎ 
איש‎ Sich bei Gott — dx dy רצה‎ . 

Gefälligkeit, die, du erzeugteſt mir dadurch eine 
große — עמי מָאד כִּי עשי זאת. עשים‎ Fab 
d in אות לטובה‎ EN. 

Gefänglich einziehen, Einen pred אָסף איש אֶל‎ 
DDD איש‎ FD. 

בִּית הָאָסוּר, בִּית הְאָכוּרִים; Gefängniß, das, z‏ 
DDD H blur. &‏ ית הפהר, כית הפקדות. 
. בור, מִשְמָר, ö d‏ מְקְגֶרות, מִהְפָּכֶת 

Gefäß, das, כָּלִי‎ plur. כָּלִים‎ , Ein irdenes, 50 
n נִבָלִי‎ Pur. Dorh 599 חָרָש.‎ 

Gepolter, das, ſ. Lärm, Geräuſch. 

Geplauder, das, ſ. Geſchwätz. 

Gepäck, das, der Reiſenden, 399 ההלכים‎ ẽ D 

Gepräge, das, einer Münze, Ip "צורת‎ 

Gezücht, das, ſ. Brut. 

Geziemen, es geziemt dir nicht, dieſes zu thun, לא‎ 
לף לְעָשות זאת‎ NY 

Geziſch, das, שרקה‎ . 


iſt eines Knaben geneſen, p המליטה‎ 3 

General, der, gn W. Generale, .שרי צְבָאזת‎ 

Generation, die, ,דור‎ plur. J דורים,‎ . 

Ganzlich, ,כלה, כליל‎ ſ. Ganz 2). 

Geſtern, אֶתְמולי אְֶמוּל‎ „Geſtern 017 du gekommen, 
J ody. Geſtern Nacht, אָמָש‎ . 

Geſtrig, der geſtrige Tag, ox dp. 

Gefahr, die, 887. 
Mit Gefahr meines Lebens, בְּנַפָשִי‎ ſ. Lebens⸗ 


% 
Dab“. 


In Gefahr gerathen, 
gefahr. 

Gefallen, dieſes gefällt mir, 9 5 טוב הַדְּבֶר‎ . 
Das Mädchen gefällt mir, ישָרֶה הַנְעָרָה בְעִינִי‎ , 
Vielleicht gefalle ich ihm nicht, אולי לא יחפויץ‎ 
,בי‎ Laß dir's doch gefallen und bleibe bei uns, 
„yx וְשָב‎ xDD. 

Gefallen, der, EN. Ich habe keinen Gefallen an 
euch, בְכֶם, לא הָפצְתִי בָכֶם‎ en לי‎ . Dir 
zu Gefallen will ich hingehen שמָה לְמָעָנְך,‎ J 
dev robe Je NN. 

Gefangen werden, er hat die Soldaten gefangen 
genommen, v הַטַלְחְמָה‎ WiN הוליף אֶת‎ 
dyn n = חָרָב‎ .. Fangen. 

Gefängnißwärter, der, donde על‎ pee d. 

Gefangene, der, Ve אֶסִיר,‎ MDR. Im Kriege, 
„. Die Gefangenen, .אָסוּרִים, אֶסִירִים, שבוּים‎ 
Gefangene wegführen, av W. Du ſiehſt 
unter den Gefangenen ein Weib von ſchöner 
Geſtalt, 8g 5D אֶשֶת‎ iD J). Die 
Gefangenen meines Volkes, my שבות‎ . 

Gefangene, die, Wav i. i 

.„ שַבְיָה, שָבוּת, גזלֶה Gefangenſchft, die,‏ 

Gefaßt, ſich gefaßt machen, ,הכון‎ ſ. Faſſen. 


Gefolge, das, eines Königs, dn dpd Gezwitſcher, das, "צַפָצוּף‎ 


Gezänk, das, eines Weibes, we 999. 
Geck, der, g, ſ. Thor. 
Geklapper, das, einer Mühle, .קול רתים‎ 


den. 
Gefieder, das, eines Vogels, נוְצַת הֶעוף‎ . 
Gefiedert, לו מצה‎ W . Geflügel. 
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Gerichten fürcht' ich mich, יראתי‎ Jed. 
3) Vor Gericht erſcheinen, treten do 955 829 
קרב למָשָפֶט‎ , Das Gericht hat ihn als ſchuldig 
erklärt, pr pd. 

Gerichtlich, er hat mich gerichtlich belangt, 99910 

revo אֶל‎ dy Tab אתי‎ . 

. סָפַר דברי ריבות Gerichtsbuch, das,‏ 

Gerichtsdiener, der, .עבר השפט‎ | 

Gerichtsplatz, der, bored dpd. 

Gering ſein, קלל, הקל‎ - Ich bin zu gering, was 
ſoll ich dir entgegnen? אֶשיבְךּ‎ d Ned. Ich 
will mich noch geringer zeigen, als ſo, ונקלתי‎ 
מזאת‎ y. Dieſes iſt noch zu gering in deinen 
Augen, עוד זאת בעיניף‎ pz. Der Geringſte 
wird zu einem mächtigen Volke, „ הַצָעִיר‎ 


Geräuſch 


n עצום‎ - Sie kamen mit einer geringen 
Mannſchaft, 982 DWe& בְּמַצָעַר‎ Eine geringe 
Anzahl, Pod מתי‎ yd מְתִי‎ - Ich bin nicht 
geringer als ihr, e אָנכי‎ 55) No. 

Gering achten, ich achte ihn gering, 5709 8122 
Y הוּא‎ , (oder) מנעתיהוּ מַכְבוד‎ Ich 
bin gering geachtet, 3 822. 1 

Geringfügig, We dg: Geringfügig war früher 
ſein Vermögen, מעש הִיָה רְכוּשי בַָּמִים עברו‎ 
(e. 

Geringſchätzung, die, 2 

Gerinnen, die Milch iſt geronnen, 2500 -קִפָא‎ 
Gerinnen machen, הַקפָּא אֶת‎ - 

Gerüſt, das, der Maurer, vy Ve מַגְדָּל עץ‎ 
הָבּנים‎ - 

Gerippe, das, eines Menſchen, אדם‎ Dl עְצָמות‎ . 

Gereichen, das wird dir zum Lobe — an זאת‎ 
enn. 

Geräumig, chop. Geräumige Gemächer, phy 
dv , Ein geräumiges Land, אדרץ‎ dan ארץ‎ 
dy Pap: 

Gereuen, ſ. Reuen. 

Gertuſch, das, קול‎ e הָמְיָה,‎ en קול‎ vn 
depg קול הְמוּלָה,‎ er. Das Geräuſch der 
Waffen, רעש 55 מַלְחְמָה‎ . Das Geräuſch eines 
Gerſtenbrodes, dy ליל לְחֶם‎ - 


Geklingel 


Geklingel, das, ול הפעמנום‎ / 

Geklirr, das, der Waffen, .רעש פלי מַלְחמָה‎ 

Gekrach, das, vom Donner. Verſteht man das Ge⸗ 
krach in ſeinem Zelte? 7d אִם יבין תָּשָאות‎ 

Geradheit, die, o p. In Frieden und 
Geradheit wandelte er mit mir, בְשָלום ּבְמִישזר‎ 
N הָלך‎ 

Gerade, 1) ſie hatten gerade Füße, 9520 90 
9. Den geraden Weg gehen, 7903 55 
Weg. Der verſtändige Mann wandelt — איש‎ 
לְכָת‎ Wi dz. Er ging zum Frieden ein, 
der gerade wandelte, z שלום הלף‎ Nia. 
Deine Augen ſollen gerade vor ſich hinblicken, 
W ˙ 25 עִינִיך לנכח‎ - Fig. Ein gerader Mann, 
.איש יָשר, שר לב‎ Gottes Wort iſt gerade, 
„ .ישר‎ Das Gerade machen ſie krumm, 
הַיִשרֶה יעקשו‎ . 2) Eine gerade Zahl zn ,*מַסְמָּר‎ 

Gerathewohl, das, er hat es auf's Gerathewohl 
unternommen, 73g .לא ידע כִּי 1510 בעשותו‎ 

Gerathen, 1) in Streit, בְּרִיב‎ Sia; in die Gewalt 
des Feindes, אזים‎ Pg נְפל‎ - Bald wäre ich ins 
größte Unglück gerathen, הָייתִי 5 רע‎ Vypꝰ . 
In Zorn, — התאנף‎ . 2) Von Früchten, Nox, 
ſ. Gedeihen. Du weißt nicht, welches gerathen 
wird, Dies oder Jenes, אִינְךָ יודע אִיזֶה יכשך‎ 
n הָזַה או‎ 

Geraſſel, das, der Wagen. :קול מַרְכְּבות‎ der Räder 
ddt גַלְנּלִים, קול בעש‎ h. 

Geruch, der, 99, ſ. Duft. 

Geruchlos, רָיחַ‎ D g. 

Geraum, ſeit geraumer Zeit, 8929 יָמִים‎ d. 

Gerücht, das, Nachricht, קול‎ dy. Ein Gerücht 
verbreiten, הַעִבָר שָמוּעָה‎ . Ein falſches Gerücht 
verbreiten, xv .נְשא שָמַע‎ 

Gerücht, das, ein Gerücht Linſen, עדשים‎ , f. 
Speiſe. 

Gericht, das, 1) das Richten. Komme nicht ins 
Gericht mit deinem Knechte, במָשָפָט‎ N ap אל‎ 
79 ˙τ N. Haltet Gericht des Morgens, 99907 
pxp לבקר‎ . 2) Strafe. Ich werde Gerichte 
an ihnen üben, dy בְהֶם‎ wu, Vor deinen 


Geſtein 


Geſchicklichteit, die, הַכְמַת לב‎ . Mit Kenntniß und 
Geſchicklichkeit, N בְּדַעַת‎ . 

Geſchirr, das, 1( Gefäß, 8 „. 9( Des Pfer⸗ 
des, עדי הפוס‎ . 

Geſcheit, ſ. Klug, Verſtändig. 

Geſchwulſt, die, dt 

Geſchwind, 9. Bringe mir geſchwind dieſes 
Buch, d pd D מְהַרֶה‎ NaN, 1. Schnell. 

Geſchwindigkeit, die, .*מְהִירוּת‎ 

Geſchwiſter, die, ſie ſind — בָּנִי איש אֶחָד‎ d אחים‎ 
הֶם‎ - Haſt du noch Geſchwiſter? אַח אז‎ J הָיש‎ 
אהות‎ - 

Geſchwiſterkind, das, er iſt mein -- (von väterlicher 
Seite) דודִי, דוּדָתִי הוּא‎ 133 (von mütterlicher 
Seite) אמי הוּא‎ Di בֶּן אחי,‎ 

Geſchwür, das, W. Die Geſchwüre der Egypter, 
dub שַחִין‎ . Geſchwüre am After עפלִים, טחרים‎ 
ſ. Eitern. , 

Geſchweige denn, .אף ל‎ ſ. Vielmehr. 

Geſchwätz, das, רב דּבָרִים‎ DDS 9 Ihr 
kennt ja den Mann und ſein Geſchwätz, DN 
וְאֶת שיחו‎ v אֶת‎ HN 

Geſchwaͤtzig, ein geſchwätziger Menſch dpd איש‎ 
מַכְבִּיר מָלִים‎ 

Geſtade, das, des Meeres, 9 חוף‎ . 

Geſtatten, ſ. Erlauben, Zugeben, Zulaſſen. 

Geſtalt, die, 1) Figur. Schön von Geſtalt, did 
8 טוב‎ Ar Ihre Geſtalt wie ein Saphir 
ng Y. 2) Ein Scheinkörper nog דמוּת,‎ 
מַרְאֶה‎ . 3) Folgender Geſtalt ſollſt du ſie machen 
a y w n 

Geſtaltet, wohl, טוב תּאַר‎ . Wie iſt er geſtaltet? r 
ü 

Geſtank, der, e NY ez. Einen Geſtan 
verbreiten, הַעָלָה בָּאש‎ - Es verbreitet ſich eir 
r Dehn- 

Geſtön, das, eines Erſchlagenen, 550 niptzꝛ · 

Geſtirn, das, כּוּבֶב‎ . Des Himmels Geſtirne, E 
dd 

Geſtein, das, des Dunkels, אפָל‎ 49. 
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Geräuſchvoll, eine geräuſchvolle Stadt, dpi vy. 
Geräuſchvolle Plätze, הזמיות‎ . Weg mit deinen 
geräuſchvollen Liedern, Jyyg הֶסַר מַעָלִי הָטזן‎ - 

Gärben, Felle, y Jay“. 

Gärber, der, pn -*הַמַעַבָּר עורות,‎ 

Gerte, die, = ſ. Ruthe. 

Gern haben, Etwas, בְּדָבֶר‎ 7D. - Gern arbeiten, 
הטַלְאכֶה‎ a, לעשות מלאכה,‎ ae. Herzlich 
dern, חָפָצָה‎ vp · | 

Gerſte, die, Ny - Dieſe ſechs Maaß Gerſte gab 
er mir, „) dg שש השָערִים הָאַלָה‎ . 

Gerſtenmehl, das, קמַח שָערים‎ 

Gerſtenkuchen, der, שערים‎ Day 

Gerede, das, des Volkes, dy בת‎ Einen ins Ge⸗ 
rede bringen, הוציא 1 על איש‎ - 

Geräth, das, 52. plur. כָּלִים‎ 

Gerecht ſein, -צדק‎ Sie iſt gerechter als ich, 9 
מִמָנִי‎ - Er wähnte ſich gerechter als Gott, * 
-נַפְשוּ מַאֶלְהִים‎ Sie ſollen den Gerechten für 
gerecht erklären, וְהצְדִיקוּ את הַצַריק‎ . 

Gerechtigkeit, die, צרקה‎ p · In Gerechtigkeit 
wandeln, הל צִרְקּת‎ 

Geſchoß, das, er hält bereit für ihn das tödtliche — 
כְּלִי מוֶת‎ Y ולו‎ ſ. Pfeil. 

Geſchöpf, das, plur. die Geſchöpfe „.d 
הַגְבְרְאִים‎ - Dieſes Dienſtmädchen iſt ein armes 
Geſchöpf, הא‎ yy; הזאת דִּלָה‎ FD .הַגְערָה‎ 

Geſchichtbuch, das, הַזְּכְרגות‎ DD היָּמִיםי‎ p. 

Geſchichte, die, der Könige von Israel, 99 2 
5807. Dies iſt die Geſchichte des Himmels und 
der Erde. Pau) הַשמַם‎ vim Nö. 

Geſchichtkundige. der בקורות‎ ad / dg יודע דִּבְרִי‎ 
dwoſy . 

Geſchichtſchreiber, der, (bei den jüdiſchen Königen) 
dn טִזְכִּיר' כותב (סופָר) דִּבְרִי‎ - 

₪ das, 1) er hat kein Geſchick dazu, ל‎ ** 
De הְכְנָה‎ . 2) Schicſal, מַעָרְכָה, מל‎ - Sein 
Geſchick hat ihn zum Unglück beſtimmt, N D 
Wh pb, ſ. Schidſal. 

Geſchickt, ein geſchickter Mann, pp איש‎ . 25 D 5 · 
Ein geſchickter Muſiker, 17 איש סטיב‎ . 


Geräuſchvoll 
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Einer, der Geſchenke macht‏ .& בֶּרְכָה מַאֶת עברף 
o i. Geſchenke, Tip. Dir bringen Kö⸗‏ 
Jah dy.‏ מלכים שי nige Geſchenke,‏ 

Geſchaft, das, d) DN D מְלָאכָה.‎ , Ein 
übles Geſchäft, רָע‎ y. Was haſt da für ein 
Geſchäft? IDN DDD. Et hat ein großes Ge⸗ 
1986 מְעָשהוּ‎ 29. 

Geſchäftig, ein geſchäftiger Mann, איש מָהִיר‎ 
בְמְלָאךָ עו‎ . 

Geſpann, das, ein Geſpann Rinder, 2 צְמַד‎ 
Zwölf Geſpanne, D שָנִים עָשר‎ . Zwei 66 
ſpanne Pferde, רכב סופים‎ Y. 

Geſpötte, das, du ſollſt zum Gelächter und Ge⸗ 
ſpötte werden, 12250 לצחק‎ D. Sein 6= 
ſpötte mit Einem treiben, התקלס בְּאִיש‎ . 

Geſpielin, die, ſie iſt die Geſpielin meiner Jugend⸗ 
jahre, „y) רעית שעשועים הַיא לי משנות חיי‎ 
Ich und meine Geſpielinnen, Dy N. 

Geſpinnſt, das, מְאוּזֶל‎ vd. 

Geſpenſt, das, nächtliche, (nach Einigen) rh. 

Geſpräch, das, . . Den ganzen Tag iſt ſie 
(die Lehre Gottes) mein Gefpräch, היא‎ 858 52 
n. Sich mit Einem in ein Geſpräch ein⸗ 
laſſen אֶל איש‎ n Ein Todtengeſpräch d 
הַנְשָמות)‎ ονν % בַּאֶרֶץ החיים (שיחה‎ . 

Geſprächig, er iſt, yy v e N; 

Geſprächweiſe, Yuv.) שִיחָה וְדְבּוּר פּין איש‎ J 

Geſchrei, das, 1) überhaupt, קול‎ . Es iſt nicht das 
Geſchrei der Stärke, gz אִין קל עָנות‎ , 2) um 
Hülfe, אל נשָוע. שועה/ ז[עקה. צעקה‎ Klage, 
Imp; der Freude, .רנה‎ Das Volk erhob ein 
graßes Geſchrei, תְרוּעָה גדוּלֶה‎ dyn ויריעוּ‎ - 


Grabhügel 


Grab, das, עולֶם‎ Y ,קבר. קבוּרְהי‎ 1. Heimath. 
Gräber, קברים, קברות‎ . Ein Grab machen, חפ‎ 
200, Eine Leiche zu Grabe tragen, Nad 5 0 
e. Alle, die in das ſtille Grab ſinten, 59 
דוּמָה‎ . Ein Menſch, der mit Menſchenblut 
belaſtet iſt, muß bis zum Grabe flüchtig ſein, אֶדֶם‎ 
dy עד בור‎ p עשֶק בָּרֶם‎ . 

Grabhügel, der, dp. D.). Er weilt am — על‎ 
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Geſtehen 


Geſtehen, 1) einen Fehler, N הִתְודָה אֶת‎ · 
2) Geſtandene Milch. xy aon · 

Geſtell, das, dpd z. Geſtelle, מְכזנות‎ . 

Geſtändniß, das, 7h, ſ. Bekenntniß. 

Geſträuch, das Geſträuch des Feldes, wd ,שים‎ 
plur. סבך ; שיחִים‎ plur. סְבָכִים‎ . 

Geſchlecht, das, 1) Gattung, סין‎ . Das Geflügel 
und Gewürm nach ihren Geſchlechtern, הְעוף‎ 
וְהַרָמָש לְמַשֶפַחתִיהֶם‎ „Das männliche und weib⸗ 
uche — pp) זֶכֶר‎ , 2) Familie, Abtunft מולְדת,‎ 
תולְדות‎ . Ein Geſchlecht oder Stamm, dy 
אד שבט‎ , Er iſt aus einem berühmten Geſchlechte 
NN אַנְשִי שם‎ 57D. 3) Eine Menſchenklaſſe. 

Ein verkehrtes Geſchlecht find ſie, דור תִּהְפָּכת‎ 
.הַמָה‎ 4) Ein Menſchenalter. Das dritte Ge⸗ 
ſchlecht, er? דור‎ , Von Geſchlecht zu Ge⸗ 
ſchlecht, J np. Geſchlechter, דורות‎ gn. 

Geſchlechtswort, das, (grammatikaliſcher Ausdruck) 
5 PhD ſ. Artitel. 

Geſchlechtsregiſter, das, היחש‎ d. Sich in das 
Geſchlechtsregiſter einſchreiben laſſen, חש‎ . 
Geſchmack, der, einer Speiſe, הָאכָל‎ dyv. Dieſes 
Gerücht hat keinen Geſchmack, הזאת‎ dg 

N n. Fig. Geſchmack an Etwas‏ בְּאִין טעם 
faden, Wp pg.‏ 

Geſchmacklos, טעם‎ E 

Geſchm eidig ſein, J). Geſchmeidiger als Oel ſind 
ſeine Worte, רכוּ דְבָרִיו מַשָמֶן‎ 

Geſchmeide, das, 90 . Wie die Braut ihr 

Geſchmeide anlegt, תַעִדֶה כְּלִיה‎ 1 . 

Geſchmeiß, das, geflügelte Inſekten, עוף‎ 70. 

Geſchehen, 1) ſich zutragen. Es geſchah um dieſe 
Zeit, Rn ניָהִי בָּעַת‎ . Solches iſt nicht geſche⸗ 
hen, נְהְיָתָה כְזאת‎ No. Es pflegt nicht zu ge⸗ 
ſchehen in unſerm Orte, hpſppg .לא יָעְשֶָה כן‎ 
2) Widerfahren. So geſchehe dem Manne, der 
ihn ſchlagen wird, Pyr W לְאיש‎ Oy. . 
3) Es iſt um mich geſchehen, DN . 

Geſchenk, das y D D מַתֶּת,‎ D D 
e תִשוּרֶה,‎ rap מַשְאֶת, .זוע‎ xD 


Nimm doch ein Geſchenk von deinem Knechte, קת‎ 


O. H. Tom. III. 


Großes 


Graſſiren, von Krankheiten, ſ. Herrſchen. 

Grazie, die, ſ. Anmuth. 

Grob, 1) dieſes Mehl iſt — 9 N d eh 
8%. Grobe Speiſen, 883 ."מָאָבָלִים‎ 2) Er 
war grob gegen mich, קשות‎ HN .דר‎ 

Grotte, die, p. 

Grobian, der, קשות & 92 איש‎ 280. 

Groll, der, er hegt einen Groll gegen mich, יט‎ 
אתי‎ . 

Groß, 1( der körperlichen Ausdehnung nach. Ein 
großes Haus, דול‎ Y. Ein ſehr großer Mann, 
9980 איש‎ . Ein Adler mit großen Flügeln, 2 
dozz 5. Große Gewäſſer, מַיִם‎ D dd 
dp. 2) Der Knabe wurde immer größer, 
הנער הלף גדל‎ , 3) Kinder groß ziehen, גדל‎ 
8. Er pflanzt die Zeder, und der Regen zieht 
ſie groß, יחל‎ S N נְטע‎ Die Löwin zog 
groß ihre Jungen, u .הַלְבְיָא רְבְתֶה‎ 4) Der 
Wichtigkeit nach. Ein großer Tag, dsc dpd. 
Wie groß iſt deine Güte! מָה רָב טוב‎ , Du 
haſt mir eine große Gnade erzeigt, 379 הגדלְת‎ 
עִמָרִי‎ 5) Angeſehen, mächtig. An dieſem Tage 
ſange ich an, dich groß zu machen, היום הזה אֶחָל‎ 
דל‎ Sein jüngerer Bruder wird größer ſein 
als er, p אֶחיו הקטן דל‎ , Der Mann wurde 
immer größer, 559 האיש הֶלוּך‎ 95. Die 
Großen des Königs, 450 20 „573 6) Aus⸗ 
gezeichnet. Er hat Großes gethan נדלות,‎ d Y 
לעשות‎ 5520 „Groß in den Rathſchlüſſen, גדל‎ 
יע‎ 


Großgliederig, שרע‎ . 


Großherzige, Großmüthige, der, ye .נדיב לב,‎ 
Ein großherziger Humaniſt, אוש אוהב אֶדֶב, נְדִיב‎ 
0% 

Großthaten, die, Gottes, אֶלְהִים‎ nag, ſ. Aus⸗ 
ſprechen. 

Großthuer, der, 77 pd „nnd. 

Großmutter, die, deine, ל‎ 5 DR 0 agg dx 
(אָמַךְ)‎ . 
Großeltern, die, meine, אָבִי וְאָמִי‎ hb. 


Großes, Etwas, גדול, גדולות‎ / . Groß. 
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Grabgeſang 


„Man machte bei Gottloſen ſeinen‏ גָדיש ישקוד 


Grabhügel, (nach Einigen) rz את עשיר‎ Ihe. 

Grabgeſang, der, das Grablied שיר נָהִי במות,‎ 
hn על‎ Nd, 1. Klagelied. 

Grabmal, das, מַצְבֶת קבָר‎ y; Rahel's, epd 
500 קברת‎ „Die Grabmäler der Könige, קכרי‎ 
doo. Die Leichname ihrer Könige in ihren 
Grabmälern (nach Einigen) סַלְכִיהֶם בְּמותם‎ V. 

Graben, der, einer Feſtung, 7; zum Waſſer, 
den. 

Graben, 1) einen Brunnen, N כרה‎ < . Ich 

Y וְשְתִתִי‎ DN אָנִי‎ . 
Er grub eine Grube, und fiel ſelbſt hinein, בזך‎ 
5 כַרֶה יפרו ויפול בשחת‎ , 2) Mit dem 
Grabſtichel in Etwas, ſ. Eingraben. 

Grabſtichel, der, בַּרְזֶל‎ vy n. 

Grabſtein, einen Grabſtein ſetzen, מִצָבָת אָבֶן‎ 218 
על הַקבָר‎ . 

Grabſtätte, die, Jad קבָר. קבורה, מקים‎ 

Grabſcheit, das, Y. 1 1 DuD .מ‎ 

הַמַכְתְב hn‏ על מצכת Grabſchrift, die Hd‏ 
. מִכְתָּב D‏ על הַמַצָבָה 

Grad, der, 1) am Sonnenzeiger. Leicht iſt es dem 
Schatten, zehn Grade zu ſinken, גקל לצל לְנְטות‎ 
מַעַלות‎ Dy, ſ. Stufe. 2) Der höchſte Grad der 
Freude, dg ראש‎ 

Gras, das, חציר‎ Ze. Junges, Ny. Sie wei⸗ 


grub und trank Waſſer, 


deten im Graſe, dig וַתְרְעִינָה‎ Gras hervor⸗ 


. הַרְשָא 

Grasgrün, es iſt, עִינו בְעִין דְּשָא‎ . 

Graſen, 1) das Vieh graſen laſſen, zd הַרְעַה‎ 
כַּמְקום דְּשָא‎ : 2) ſ. Abmähen. 

Grasreich, דְשָא‎ op 8 

Gratuliren, Einem, ,בר איש‎ ſ. Wünſchen. 


bringen, דְשָא‎ 


Gram, er iſt mir, אלי‎ SHD. 

Gram, der, vor Gram verzehrt ſich meine Se le, 
mein 56, ששה בכַעס נָפָשי וּבָטָנִי‎ . 

Grammatik, die, דקדוק‎ pd“, ſ. Sprachlehre. 

Graumatiker, der, 5700p“, ſ. Sprachlehrer. 

Granatapfel, der, 150, plur. רמונים‎ , 

Granatapfelbaum, der, רמון‎ . 


/ 
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Grundsätzen, ez לבז‎ NN איש‎ , Er hat gute 
Grundſätze, לב הנא‎ JD. 
Grundlage, die, 788 יסודי‎ . 


Grimmig 


Gottesfurcht iſt die 
Grundlage aller Weisheit, היא‎ onto יָראַת‎ 
pen .סוד כָּל‎ 

Grundlos, 1) vom Waſſer, ſ. Bodenlos. 2) ] Un⸗ : 
gegründet. 

Grundlehren, die, der Religion, 77 ,*וסודי‎ 

Grundfeſten, die, Die מוסְרִים, מוקדות.‎ , Die 
Grundfeſten der Erde, מוסדות תכל‎ . 

Grundpfeiler, die, Dipw. 


Grundzahl, die, יסודִי‎ Dp“; z. B. Eins, Zwei, 


GN אֶחָד,‎ . 
Grunzen, das, eines 668, קול החזיר‎ . 
Grundriß, der, eines Hauſes, תּבְנִית הבית‎ . Sie 
ſollen den Grundriß meſſen, DD וּמְדְדוּ אֶת‎ 
Grundſtoff, der, die vier Grundſtoffe, D* 
יסודות‎ 
Grudſtück, das, ,"קרקע‎ Grundſtücke, קרקעית‎ . 
6 der, אָבָן למוסדות‎ . Ich lege in Zion 
einen Grundſtein, z יָפַד (יסַד) בְּצִיון‎ 9%. 
Gruß, der, שָלום‎ Dx 
אתו‎ Jpeg איש‎ . ſ. Ausrichten. 
Gruft, die, ,בור‎ ſ. Grab. 


Den Gruß erwidern 


Grau, ſein, שוב‎ , Ich bin alt und grau, 2 1 
Date). Er iſt grau geworden, Jon שָעַר ראשו‎ 
יבה זֶרקה (זרקה) בו‎ e. Das graue Haupt 
unſeres Vaters, J שיבת‎ . 

Grauſam, er iſt, N אַכְזְרִי‎ DN; ſie אכרי ,פמ‎ 
הָמָה‎ . 

Grauſamkeit, die, DDS 


Grauſen, ſ. Grauen. 


Grauen, es grauete ihnen vor den Söhnen Jsraels, 
קצו מִפָנִי בָּנִי יִשְרְאֶל‎ . 

Grauen, wenn der Morgen ₪ בקר‎ 

Graupen, die, 7 . 

Grübeln, über Etwas, מא‎ pz 129 pn 5 

Grütze, die, id). 

> א צְלְצָל 6 Grille,‏ 

Grimm, der, עָבְרֶה, עָברות‎ p. 


. במוצאי 


Großen 


Großen, die, ich will doch zu den Großen gehen, 


J. Groß.‏ אַלְכָה לי d‏ הַגְדוּלִים 
.& & אָבִי & Großvater, der, ſein,‏ 
„e 5355‏ איש Großſprecher, der, ee‏ 


בְּמְתַת h‏ פושק ppi‏ איש pi‏ לשונו 
. מִדַבָרֶת bib‏ 

Größe, die, 1) körperliche, 992 Der Baum wurde 
ſchön in ſeiner Größe, 1575 ניים העץ‎ . Leute 
von jeder Größe, כל קומָה‎ S. Stiege auch 

ſeine Größe himmelan, שיאן‎ dp? אָם יְעָלֶה‎ 
2) Es iſt mir nicht die Hälfte geſagt worden von 
der Größe deiner Weisheit, לא 72 לי חָצִי‎ 
תִכְמְתְּ‎ Map. In der Größe deiner Erhaben⸗ 
heit zermalmſt du deine Widerſacher, ברב גְאנְךָ‎ 
קמִיף‎ Sah. Nach der Größe beiner 996 כְָָּל‎ 
7950. Dein, o Gott, iſt die Größe, יי‎ J 
d. Ich zeige mich in meiner Größe (von 
Gott), Donn. 

Grube, die, dy dW, plur. שוחות : שיהות‎ 
plur. שָחִיתות‎ : Dr, ,בור ,שחת‎ plur. :ברות‎ 
g/ plur. בָּאָרות‎ ; pe, plur. פְּחְתִים‎ . Er 
ſtürzte ſie in Gruben, dy gpg. Fig. 
Wer eine Grube gräbt, fällt ſelbſt hinein, 92 
ופול, חִפֶר גוּמֶץ בו יפול‎ N HD. 

Grummet, das, .לקש‎ 

Grund, der, 1) des Meeres, .קרקע הם‎ In eine 

Tiefe ſinken, wo man keinen Grund ſinden, kann DV 

Wyp P בִּמְצוּלֶה‎ . Zu Grunde gehen, von 

Schiffen, ſ. Untergehen. 2) Eines Hauſes, J; 
ag n d „Ich entblöße ihren Grund, 

bet 1, Den Grund zu einem Gebäude 


legen, 17725 . 3) Der Grund einer Sache, 


Ohne Grund, dd 952 ˙k 4 Das‏ , שרש דְּבֶר 

iſt mein Grund und Boden, N e. Lie⸗ 

gende Gründe, .*קךקעות‎ 5) Zu Grunde gehen, 

ins. Etwas zu Grunde richten, השחת‎ „ 
97 .לה‎ 


Grundbeſitzer, der, dye) yd אחוּנַת אָרֶץ,‎ 5 / 
Grundſatz, der, 1) die Grundſätze einer Wiſſen⸗ 


ſchaft, הַחְכְמָה‎ d;. 2) Ein Mann von hen Grimmig, 1( grimmige Leute, מרי נָפָש‎ Wg. Ein 


10* 


Dagegen 

לקח 9 J. Zu den Waffen,‏ יָדוּ על דְּכֶר 
נבד, done d. 2) um ſich greifen, n‏ 
.פָּשה d. ſ. Ueberhandnemen; vou Ausſchlage,‏ 
.גדל ed‏ איש — Einem in ſein Recht‏ (3 
„n 570‏ בִּידִי — Einem unter die Arme‏ )4 
. אִיש 

Grämlich, ein grämliches Geſicht, פָּנִים וַעְפִים‎ 
נְְעָמִים‎ 

Grämen, ſich über Etwas, על‎ y yd. 
Sie grämte ſich zu Tode, ei מַתָה‎ . 

Grenze, die, 1) eines Landes, 79 גְבוּל‎ . Hier 
iſt die Grenze meines Gebietes, גְבוּלִי‎ a . 
Eine Grenze ziehen, beſtimmen, ,גבל גְבוּל‎ Er 
ſtellte feſt die Grenzen der Völker, üb) 2 * 
eh. 2) fig. Einer Sache eine Grenze ſetzen, 
שוּס = לָ. שום חק ל‎ . 

Grenzen, an Etwas, 975275 yd 3 .גָבל‎ 

בְּלִי חק Grenzenlos,‏ 

Grenzſtadt, die, deines Gebietes, 95123 dug vy. 

Grenzſtein, der, Grenzſteine verrücken ſie, גְבוּלת‎ 
ישינו‎ . 

Gräßlich, N. Gräßliche Menſchen, אִימִים‎ , 
ſ. Gräulich. 


* 


Da, umſtandswort. 1) Für hier: Zieht da hinauf 


im Süden, 3932 עָלוּ זֶה‎ 2) Für dort: Ich ging 
auf das Feld, und von da in den Weinberg, 
en הָלַכְתּי הַשְרָה וּמָשָם קלכתי אֶל‎ 

Da, Bindewort, . Da fürchtete ſich Moſe und 
ſprach, pee; cd נַירָא‎ Da er hörte, exp. 
ſ. Als. Da Israel jung war, liebte ich es, 5 
וָאהבהוּ‎ N נער‎ . 

Dabei, 1) Umſtandswort. Es bleibt — 9 529200 
.יהי‎ Ich war nicht — dy .לא הָיִיתִי‎ Ich ſaß, 
ich ſtand — ſ. Daneben. 2) Bindewort. Und dabei 
ſchön von Geſtalt, יָפָה מַרְאָה‎ d, ſ. Zugleich. 

Dagegen, 1) ich habe Nichts — 9 W טום,‎ 
לִרְּבֶר הַזֶּה‎ Mae לא‎ „. Er wand > 
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grimmiges Thier, רְעַה‎ N. 
Kälte, & J קרח‎ 
Grün, von Bäumen, fp; grünes Kraut, ָרֶק‎ 


Grün 


2) Eine grimmige 


20 vom Holze, לח‎ . So lang es grün iſt (vom 

Schilfe), ez 320%. Grüne Auen, exe) Dig. 

Grün, das, ds; das Junge, דְּשָא‎ „Ich ſtieg hinab, 
zu ſchauen das Grün des Thales, DN 577997 
5050 NA. Er forſchte der grünen Weide nach, 
wh piu אחר כָּל‎ . 

Grind, der, auf dem Kopfe, נָתָק‎ . 

Gründlich, Etwas gründlich unterſuchen, הטב‎ D 
אֶת הדבר‎ , Ein gründlicher Denker, החקר חקני‎ 
Dien. 

Grünlich, ירקרק‎ . Grünlich iſt die Farbe ihres 
Kleides, מִרְאֶה כְסוּתָהּ ירקרק‎ · 

Grüne, das, ירוק‎ dy · Das Grüne deckt das 
ganze Feld, eg פָּנִיכָּל‎ dd pd dN. 

Grünen, Nr. Es grünen die Auen der Wüſte, 
מְדְבָּר‎ Fe דְשָאוּ‎ , Auch grünt unſer Lager, אף‎ 
Dv . 

Grüßen, Einen, איש‎ 709. Triffſt du Jemand, ſo 
grüße ihn nicht, 9 h כִּי תַמְצָא איש לא‎ 
Wir grüßen euch im Namen des Ewigen, 8979. 
. 

Griff, der, eines Schwertes, 20 
griff. 

Griffel, der, dy N. 

Greis, ſein greiſes Haupt, שיבְתוּ‎ 2 

Greis, der, ישיש. יָשָש‎ „de איש‎ “, plur. 
dW. , 

Greiſenalter, das, in einem Glücklichen, בְּשִיבָה‎ 
v. 

Gräulich, die gräulichen Geſetze, חקית התועבות‎ . 
Gräuliche Geſtalten, dos. Gräuliches, .שערוּרְה‎ 

Gräuel, der, 1) der Abſcheu vor Etwas, שקוץ‎ 
געל, דּרְאון‎ , 2) Von unreinen Speiſen, שקץ‎ 
תועבהי ּול‎ . 3) Von Götzen, ישקוץ‎ plur. 
oN תִוַעַבָה‎ plur. תועבות‎ . 

Grauelthat, die, eine Gräuelthat begehen, עשה‎ 
Ny. | 

Greifen, ) nach Etwas, y שלח יד לקחת‎ 


. נְצָב‎ . ſ. Hand⸗ 
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ſ. Gegenwart. 2) Das Daſein‏ ,99 לְעִנִי 
Gottes, Ao Tae rp.‏ 

Daſelbſt, ich war, dy eg. Warſt du daſelbſt? 
dbb b Ton | 

Datum, das, eines Briefes, eg Dag ."יום‎ 

Dativ, 9 ö in. Seinem Bruder, vz v. 
Er gab ſeinen Brüdern Leckereien, pz vy לכל‎ 
5157). , 

Datiren, der Brief 18 vom fünften dieſes Monats 
datirt, לחרָש הזה‎ DN נכתבה‎ D. 

Dattel, die, dg . 

Dattelbaum, der, N H. Dattelbäume, 09. 

Dach, das, ). Dächer, yz. Fig. Wir wohnten 
uuter einem Dache, ax 32 60857. 

Dachtraufe, die, הַגָגות‎ 219 Eine ſtets rinnende 
- טנד‎ f. 

Dachmoos, das, הָצִיר גָגות‎ 

Dachs, der, תפחש‎ , Dachſe, Dag. 

Damm, der, ; (bei Feſtungen) ed. Er warf 

Dämme auf und eroberte ſie, 87550 Dy יצבר‎ 

Damalig, der damalige König, 925 N bn 
d בַּיָמִים‎ . 

. אֶז. בָעַת ההיא, בִּימִים הָהָם Damals,‏ 

Damaſt, der, eines Ruhebettes, ערָש‎ pp „Kiſten 
mit Damaſt, גנד בְּרוּמִים‎ 

Damit, 1) ich ſchrieb — כְתַבְתִּי בן‎ , 2) Damit ihr 
wiſſet, Iv) Damit ihr wohnet, 32 
E 

Dame, die, 50e e, ſ. Vornehm. 

Dampf, der, id. 

Dampfen, es dampfte, מקיסף‎ 1 

Dann, 1) wenn du ihn beſchneideſt, dann darf er 
davon eſſen, Id יאכל‎ J Jr וּמַלְתְּה‎ , 2). Erſt 
überlege und dann rede, 7 8) 9. 

Danieder, er liegt krant, „pg יַשָָּב על עָרָש‎ 

Dannen, von, D Y. 

Daneben, lege das Buch, bort הַנַח הַפָּתֶר‎ , Er 
wohnt gleich — בְּבָיתִי‎ 5 frog. 


Dank 


Dank, der, . Ich will mit lautem Danke dir 


opfern, J) sg תדה‎ pg. Ot das der 


1 7 


Dank für meine Treue? PD, שלוּם‎ N. 


Dadurch 


dagegen ein, ,לא השיב מָלִים על זאת‎ ſ. Wider⸗ 
legen. 2) Dagegen halten, ſ. Vergleichen. 3) Ich 
dagegen, Je אוּלֶם‎ . — Ich dagegen gehe 
mit euch, eg עַמְכֶם,‎ e אָאֶרַח‎ N אוּלֶם‎ 

I. Aber.‏ אתְכם לשלתקם 

Dadurch, er hat mir dadurch geſchadet, הרע לי‎ 
NZ. 

Dahin, 1) mit dem Tone auf der erſten Silbe. 
Dein Knecht ging weder dahin noch dorthin, לא‎ 
8 8 עבר‎ N Sie hatten keinen Raum 
zu fliehen dahin oder dorthin, בהם ידים‎ dn לא‎ 
deen dd dub. 2) In Verbindung mit Zeit⸗ 
wörtern und mit dem Tone auf der letzten Silbe. 
Ich denke bald dahin zu kommen, עם לְבָבִי לְבוא‎ 
27D Y. Der Regen iſt weg und — D590 
חלף הֶלךּ לו‎ . Meine Hoffnung, meine Freude 
im dahin, Ned Php נְשֶסְפָה‎ DD Ma. 
Stirbt aber der Mann, ſo ſchwindet er dahin 9 
d ות‎ , | 

Dahinter, ich bin dahinter gekommen, 9593 נורעי‎ 

. לי הַדְּבֶר 

Daheim, bleibe, J שב‎ 

Daher, 1) als Nebenwort vor einigen Zeitwörtern, 
wo es im Hebräiſchen nicht ausgedrückt wird. 
Siehe, der Herr fährt daher auf einem ſchnellen 
Gewölke, על עב.קל‎ 280% h , f. Einher. 
2) Als Bindewort. s על‎ „29, . Darum, Deß⸗ 
halb. 

Dawider, ſ. Dagegen. 

Das Kind, 7570, f. Artikel. Das Kind meiner 
Schmerzen, ( ) e 3. Das Kind des 
Glücks, W 

Das, Fürwort. Das iſt der Mann, האיש‎ 00, f. 
Dies. 

Daſig, ſ. Dortig, 

Dasjenige, ſ. Derjenige. 

Da ſein, da bin ich! ! Iſt Jemand da? חיש‎ 
פה איש‎ Sie ſuchen Waſſer, und es iſt keines 
da, j dh סבקשים‎ . 

fel, das, 1) er that es in meinem — עִשֶה‎ 


Darikus 


Dafür, 1) bei einem Tauſche: תחת‎ , 00 will dir 
dafür einen beſſern Weinberg geben, 9 אֶתֶּנֶה‎ 
dd כָרֶם טוב‎ PHH. 2) Von einem Fieber. 
Es gibt kein Heilmittel — de תְעַלֶה אין‎ Wed). 
3) Du biſt ſchlecht, und Jeder hält dich dafür, 
v h איש‎ ) H .רע‎ 

Dafern, &, ſ. Wenn. 255 

Dazu, 1) ich habe keine Luſt — ב‎ p לא‎ 
2) Er lachte — בְּשָמְעו זאת‎ dx . 3) Es kann 
Niemand — pg לא יכל איש לְבוא‎ , Ich werde 
dazu fügen, אוסיף עליו‎ , 4) Noch dazu, 8. 

Dazwiſchen, lege, das Buch, daz אֶל‎ 180 D. 

Daran, 1( daran ſollſt du erkennen, 578 Nyz. 
2) Das Haus ſtößt — בו‎ 10 2. 3) Du 
thateſt Recht — הטַבְתּ לעשות‎ , 0 Es iſt Nichts 
-- לא יועיל בו‎ en pg a. 

Darum, 1) darum will ich euch nicht mehr helfen, 
לא אזוסיף לְהושיע אֶתְכֶם‎ oh. Darum beſtehen 
die Frevler nicht, yr) לא וְקוּמו.‎ J על‎ . 
2) Ich möchte mein ganzes Vermögen darum 
geben, עדו אֶת כָּל אָשָר לִי‎ IN. 

Darunter, 1) da iſt ein Baum, ſetze dich — 79 
הָעיץ שב תִּחְתֶּיו‎ , 2) Es war ein Mann darun⸗ 
ter (unter den Perſonen) איש הָיַה בְתוכֶם‎ . 

Daraus, 1) man vertrieb den Feind daraus (aus 
dem Lande), 9 2e רשו‎ Nimm darans 
(aus dem Sacke) od .קה‎ 2) Er machte da⸗ 
raus ein gegoſſenes Kalb, 98d 595 וַעָשָהי‎ . 
3) Daraus erkannte ich, YYY 32. | 

Darauf, hier 16 ein Stuhl, ſetze dich darauf, הגה‎ 
הפא שב עליו‎ ,/ 2) Kann ich mich darauf ver⸗ 
laſſen? gg הָאוּכָל לבטת‎ 3) Vierzig Tage 
darauf, אֶרְבָעִים יום‎ D. / 

Darüber, 1) breite ein Tuch — 9d vy רש‎ 


7 


Sie gingen darüber (über den Fluß), בד‎ Y. 
2) Von zwanzig Jahren an und — oy fab 
Gb Y 3) Darüber klage ich und jammere, 
זאת אֶסְפְּרָה וְאֶלִילֶה‎ by. 06 ſprach mit ihm — 
הזה‎ e עַל אודות‎ , . 

Darin, er ſitzt, irg שב הוּא‎ 

Darikus, der leine perſiſche Münze, welche unter 
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Dankopfer, das, n g. Ich werde dir ent⸗ 
richten meines Dankes Opfer, 9 תודות‎ dre . 

Dankbar ſein, טוּבָה‎ v של טובה‎ . 

Dankbarkeit, die, dz d שלום טובה תת‎ . 

Danklied, das, שיר תדה‎ , Lob⸗ und Danklieder 
zu Ehren Gottes, ode וְהודות‎ den שיר‎ . 

Danken, Einem, 5 הזדות‎ , Gott ſei gedankt, ˙2 
אֶלְהִים‎ Ich grüßte ihn, aber er dankte mir nicht, 
ולא עָנְני‎ DDD 

Dankfeſt, das, ,הלוּלים‎ ſ. Freudenfeſt. 

Dankchor, der, dann מקהלות‎ . Ich ſtellte auf 
zwei große Dankchöre, in FV DNN) 
גדולת‎ als wenn es stünde: שפִי מקהלות נדולות‎ 
dm לְתַת קול‎ 


Dankopfer 


Daß, Bindewort, 1) mit der anzeigenden oder ver⸗ 


bindenden Art. Ich weiß, daß du es thun wirſt, 
זאת‎ dyn ידעתי כִּי‎ . Ich hörte, daß er krank 
ſei, ci שמַעַתִי כִּי חלֶה‎ , Wir haben gehört, 
daß er das Waſſer des Schilſmeeres ausgetrock— 
net, סוף‎ de הוביש אֶת מִי‎ Ws שמענוּ אֶת‎ . 
Es geſchah eines Tages, daß ſie kamen, ויחי היום‎ 
ויבאו‎ , Gott iſt kein Menſch, daß er lüge, לא‎ 
אֶל ויכזב‎ B's, 2) Auf daß er gebieten wird 
ſeinen Söhnen, ya אֶת‎ dr ,לְמען אֶשָר‎ 1 
Damit. Wir wollen daſelbſt ihre Sprache ver— 
wirren, ſo daß Einer nicht verſtehe die Sprache 
des Andern, pyp') אָשָר לא‎ dpd שם‎ W 
y) אֶת שפת‎ Wi. Ohne daß, ſiehe Ohne. 


3) Daß nicht, Pg. Er ſchwor, daß ich nicht 


überſchreiten ſoll den Jordan, 92 לְבַלְתִּי‎ va 
הירדן‎ DS. Hüte dich, daß du nicht vergeſſeſt, 
Deen השמ לפ‎ . 

Davon, 1) eine Trennung von einer genannten 
Sache, 0. Ich habe Nichts davon genommen, 
מָאוּמָה‎ ep לְקְחְפִי‎ NY. 2) Er lief — לן‎ Ng. 
Wir ſprachen nicht — לא 500 על אודות הַדְבר‎ 
הַדָּה‎ Er iſt davon gekommen, opd „Ich weiß 
Nichts — לי הַדְּבָר‎ 50% No, 

Davor, 1) dem Orte nach, Stellt Leute davor (vor 

die Höhle, אָנְשִים‎ dn הַפקידוּ‎ . 2) Sch fürchte 


די 


mich — vod N &. Hüte dich — „D en 1 


151 


Doppelt, ddp. Das Doppelte, Dr פי‎ pp. 
Eine doppelte Portion, אפים‎ & Jad. Doppelt 
ſo viel, כִּפְליִם‎ , 

Doppelzüngig ſein, בָּלֶב ולב‎ 2. 

Doktor, der, der Heilkunde, d Y רפא‎ der Rechte, 
77). 


Dunke 


Dort, c 5 


Dorthin, er kam, d R NN. Wir wolleu bis 
dorthin gehen, ִלְכָה עד פה‎ . 

Dortig die dortigen Häuſer, o W הַבְּתִּים‎ . 

קוץ, חום: סָרוּל, סלון, Dorn, der „g d‏ 
קוצִים. חוחים, חרְלִים, קמשונִים. ופפ קמוש 
.% צָנינִיםי שָכִּים 

Dornbuſch, der, 9d · Dornbüſche, חוְחִים‎ . 

Dornhecke, die, 555 5 Deep. Dornhecken, 
נעְצוּצִים‎ . 

Dornig, מְלָא קוצִים‎ fig. die Materie dieſer Ab⸗ 
handlung iſt dornig, עליו ישתרע‎ WE הָעִנְיָן‎ 
בְמְהָרֶה‎ ya v לא נקל‎ n dyn ah. 

Dorf, das, P. Dörfer, כְּפְרִים. בָּנות הָעִיר, חוּת‎ 


Du, NS; (weibl.) FN 7 


Dulden, 1) Schmerzen, נשא מכאבים‎ H. Er 
duldet die Schmerzen מַכְאזבות ו‎ 
dend Wp. 2) Er duldete nicht länger das 
Ungemach Israels, „No 5 va o נפקצר‎ . 

Dumm ſein, 207 בְע"י‎ . Warum ſind wir dumm 
in euren Augen? נטמינו בַעִינִיכֶם‎ Y. Ein 
dummer Menſch, לב‎ PN בער בער‎ , plur. 
9997. 

Dummheit, die, ug: לב,‎ NN 

Dumpf, das Volk mit dumpfer Rede, עם עמקי‎ 
D. ! 

Dunſt, der, אד‎ , 

Dunſten, die Erde dunſtet, אד מן הָאָרץ‎ Hexe. 


Dunkel werden, vom Tage, von der Sonne, J 


von den Augen, Ie, Seine Augen fingen an, 
dunkel zu werden, עיגיו החלו כהות‎ , Leute von 
dunkler Herkunft, svn / 

Dunkel, das, אפָל‎ Das Geſtein des Dunkels, 28 
אל‎ . 


Darein 


dem König Darius (דריוש)‎ geprägt wurde), 
2 דִרְכְּמן,‎ . Dariken, 853 7g 07. 

Darein legen, Io) 5 fz; fig. 9 לפשר בבר‎ 
הטועָנים בְּרִינִי סמונות‎ . 

Darbieten, Einem ein Geſchenk, ſ. Darbringen. 

Darben, er darbt, de . Junge Löwen dar⸗ 
ben und hungern, zy כָפִירִים רְשו‎ , 

Darbringung, die, pd“. Als er die Darbrin⸗ 
gung des Geſchenkes beendigt hatte, 1 W885 
קריב אֶת הַפַנְחָה‎ 

Darbringen, Einem ein Geſchenk, הגש‎ 2 
5 . Er brachte ein Opfer dar auf dem 
Altar des Tempels, הקריב 500 ליי על מַזְבָּ‎ 
bog. 1 5 

Darwägen, Einem Silber, כסף ל‎ oy 0 

Darthun, Einem Etwas, הוכח דְּבָר ל‎ . 

Darleihen, das, NN. 

Darlegen, einen Rechtshandel, depp . 

Darm, der, ſ. Gedärme. 

Darnach, er ſehnte ſich, 0 dep: HD 

Darreichen, Einem Etwas, 5 9. 

Darſtellen, Etwas, 1) Vor Augen ſtellen, 937 שום‎ 
2 לפָנִי‎ 4 2) ſ. Schildern. 

Dotter, der, ſ. Eierdotter. 

Doch, 1) einen Gegenſatz bezeichnend, J ſ. Aber. 
2) Sage doch, ,אָמָר כָא‎ Ich will doch ſehen, 

\ אֶרְאָה גָא‎ , Gehe doch nicht vorüber, xz אל‎ 

y. Wozu doch ? לְמָה זֶה‎ > 

Docht, der, rde, ſ. Glimmen. 

Dolch, der, 38, plur. חָרְבות‎ . 

Dolchſtiche, die, 290 5. 

Dolmetſchen, 90H. 

Dolmetscher, der, dp, op. 

. רעםי קול: קולות אַלהים Donner, der,‏ 

Donnerwetter, das, שואֶה‎ . 

Donnern, 1) es donnert, dy. קול‎ vp) Oy Y. 
Es donnert nicht mehr, .הַדְלְוּ הקולות‎ 2) Gott 
donnert, פקולו‎ / op de אֶל, אָלקים‎ dy. 

. יום חָמִישִי Donnerſtag,‏ 

Donnerſtrahl, der, בחָזיז קילות‎ 

Doppelgebiß, das, o) כְּפָל‎ . 


Durchleſen 


aufgehalten, ich bin nur durchgegangen, עַבַרְתִי‎ 
שָם‎ y) בָּעִיר ולא‎ Einen durchgehen laſſen, 
ב‎ D* Nfg. 2) Flüchtig werden, Mg. 

Durchgehends, ſ. Durchaus. 

Durchdringen, 1) du bargſt dich im Gewölke, daß 
kein Gebet durchdringe, לך עבור‎ g Ned 
bh. 2) Ich bin vom Schrecken durchdrungen, 
חַלְחָלֶה‎ px . Sie durchdringen mit Scharf⸗ 
blick unſere politiſche Lage, 999 I 512 
לְדַעַת מִעְמְדָנוּ הַמְרִינִי עַד פִּכְלִיתו‎ . 

Durchhelfen, einem Flüchtling, vonn הַנזְדָד‎ Ny. 

Durchwachen, ich habe drei Nächte durchwacht, לא‎ 
שָנָה לְעִינִי שלשָה לילות‎ D. 

Durchwandern, ein Land, g עבר‎ 

Durchwehen, komme, o Südwind, durchwehe meinen 
Garten, 33 n jd בואי‎ . 

. חַפָּש, מָשָש אֶת הבית Durchſuchen, ein Haus,‏ 

Durchſichtig, D . Durchſichtige Fenſter, חַלוְגִים‎ 
DD. Ein Werk von durchſichtigem Saphir, 
ep mD מִעִשָה‎ . 

Durchſichtigkeit, die, av. 

Durchſägen, ein Holz, z שור (נְשר) עץ‎ 
לשניס‎ . 

Durchſehen, 1) durch Etwas ſehen, השקף‎ E 
בְּעַד‎ , 2) Eine Rechnung, הקשבזן‎ d. 

Durchſetzen, .יכל‎ Du haſt mich überwältigt und 
es durchgeſetzt. „r DNN. Etwas für Einen 
- N גָמר 1 בְּעַד‎ ſ. Vollführen. 

Durchtrieben, ein durchtriebener Menſch, D איש‎ 
IND. 

Durchtreiben, einen Pflock, 2 תד‎ DD 2) Das 
Vieh — בתוך‎ pan יְהג‎ . 

Durchlaſſen, ſie ließen uns nicht durch, 
2. 

Durchlöchern, Etwas, P 202. Ein durchlöcherter 
Beutel, 20) M0. 

Durchlaufen, die Sonne freuet ſich wie ein Held 
die Bahn zu durchlaufen, 222 השֶמָש ישיש‎ 
ארח‎ . | 

Durchleſen, ein Buch, מרא'ש ועד סוף‎ dd קרא‎ . 
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Dunkelheit, die, קדרוּת‎ . Dunkelheit der Nacht, 
d חשָכַת‎ 

Duft, der, ריח‎ , 1 

Duftig, הַנְתִוְרִיחַ‎ - 

נֶת] רִיחַ Duften,‏ 

Durch, Vorwort, 1) Ein Loch durch das Brett boh⸗ 
ren, 802 חור‎ 202 · 2) Diürch das Fenſter 
ſchauen, כְּעד החלון‎ pd. Durch einen Bach 
gehen, bp עבר‎ - 3) Er ſchickte mir das Geld 
durch ſeinen Diener, op Ur .שֶלַח לי הַכַּסָף‎ 
Groß iſt ſeine Herrlichkeit durch deine Hülfe, 
כָּבודוּ בִּישוּעמְךּ‎ n. Durch Nachtgeſichte 
ſchreckſt du mich, ya Php. 9 Wir 
gingen die ganze Nacht durch, 99˙90 כּל‎ vo 5 

Durchaus, gänzlich, völlig, 52. Durchaus von 


Dunkelheit 


Gold, 205 Pep. 

Durcheinander, ſ. Vermiſcht, Verwirrt. 

Durchbohren, 1) ich bohre das Holz durch, חזר‎ 2 
בָעץ‎ - 2) Er durchbohrte ihn mit dem Schwerte, 
200 דּקד אתו‎ d. Die vom Schwerte 
Durchbohrten, 20 מטעני‎ . Sie durchbohrte ihm 

die Schläfe, רקתו‎ don. Das Ohr mit einer 
Pfrieme, הָאנָן במרצע‎ Y). Von einem zerbro⸗ 
chenen Rohrſtabe. Er dringt in die Hand und 
durchbohrt ſie 9055 892 וּבָא‎ - Die Nacht durch⸗ 
bohrt mein Gebein, Puy לילֶה קר‎ , 

Durchblicken, ſ. Durchſehen. 

Durchbruch, der, des Waſſers, D 7 . 

Durchbringen, 1) Etwas durch einen Ort, 29 
ב‎ 927. 9 Sich kümmerlich — נַפָשו‎ 9 
-בֶּעְצָבון‎ 3) Sein Vermögen — הנ‎ JN 

Durchbrechen, hier brach das Waſſer durch, פה‎ 
המיס‎ 7 · Durchzubrechen zu dem König der 
Edomiter, Sig Joh לְהַבְקיָע אֶל‎ . Sie knien 
nieder, ihre Jungen brechen durch ָלְדִיהָן‎ Dy 
DH pp. 

Durchgang, der, er verwehrte ihnen den Durchgang 
durch ſein Land, Iro? לעבר‎ od לא‎ . 

Durchglühen, ſie ſind vom Weine durchglüht, 1 
ליקס‎ 


Durchgehen, ) ich habe mich in der Stadt nicht 
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Durchſpießen, Einen, דקר איש‎ . 

Durchſpähen, Etwas, אֶת‎ p 1 

Durſt, der, px x N Ich habe Durſt, yr. 
Ich habe meinen Durſt geſtillt, צְמָאִי‎ wor 

Durſtig ſein, px. Ein durſtiges Weib, צְמַאֶה‎ . 
Durſtige Leute, צָמָאִים‎ . [ 

Durſten, mich durſtet oder dürſtet, צְמָתִי‎ , Wenn 
dich dürſtet, xp . 

Daumen, der, * d plur. בְּהונות‎ Sein rechter 
Daumen, Typ. dz. 

Dauer, die, deiner Zeiten, Y Pod - Eine 
Sache, die von Dauer iſt, E דְּכֶר‎ Der Jubel 
der Frevler iſt von kurzer Dauer, רְנְנַת רְשָעִים‎ 
מקרוב‎ . 

Dauerhaft, ein dauerhaftes Haus, E בָּיִת‎ . Ei⸗ 
nen dauerhaften Frieden will ich euch geben, שלום‎ 
db jh אָמָת‎ . 

Dauern, der Krieg dauerte lange, הַמַלְחָמָה‎ JN 
N. Es dauerte lange, bis er kam N 
הַיָמִים עד בואן‎ 129. Die Freude des Ruchloſen 
dauert einen Augenblick, עָדִי רְנָע‎ H pw. 
Denn ſo lange dauerte die Zeit ihrer Salbung, כּי‎ 
D ְִלָאו יָמִ‎ v. 

Dauern, 1) bereuen. Mich dauert es gethan zu 
haben, dg הַלְּבֶר‎ y כִּי‎ b, 2) Mich 
dauert dieſes Kind, 9d 7595 נְחוּמִי על‎ EE 

Die, ſ. Der. , 

Diadem, das, z „ 

Dialekt, der, ſ. Mundart. 

Diamant, der, Pppß. Wie ein Diamant, der 
härter iſt als ein Felſen, d pi V Y 

Diamanten, eingegraben mit diamantener Spitze, 


vp בְּצָפּלֶן‎ p. 


Dieb, der, 229. Diebe, 373. 


Diebiſch, auf eine diebiſche Weiſe, az J? 

Diebsbande, die, 83 9 

Diebsgenoffen, die, 939) „0%. 

Dieberei, die, Ie. 

Diebſtahl, der, gz, plur. Pigzg. Er hat fünf 
Diebſtähle begangen, d'pyp גגב חמש‎ . 

Dieſelbe, ſ. Derſelbe. / 


Durchnäßt 


Durchnüßt ſein, 20) Vom Regenguſſe des Gebir⸗ 
ges ſind ſie durchnaͤßt, 2 מִזָרֶם הרִים‎ - 

Durchfahren, בְּתוז‎ ee עבר‎ . 

Duchfallen, yz כפל‎ 

Durchführen, Einen, 2 הַעָבִיר איש‎ . 

Durchforſchen, Einen, חקר איש‎ . 

Durchfließen, der Strom durchfließt die Stadt, 
גתוך הָעִיר‎ Jen vg. 

Durchziehen, ein Land, עבר בְּאָרֶץ‎ . 

Durchkommen, das Waſſer iſt zu tief, du kannſt 
nicht — תוּכל לְעָבו בָּם‎ N הפַיָם עטוקים מָאד‎ . 

Durchreiſen, או‎ „n סקום‎ J)) הָאִיש הַזֶּה עבר‎ 
wo pez עיר הזאת‎ , Wir haben das Land 
durchreiſt, Poe pg U Dy; in Handelsgeſchäf⸗ 
ten, P אֶת‎ 00 Dp. Ein Durchreiſender „y 
N. 

Durchreiten, er hat die Stadt durchritten, את‎ 2 
W על‎ 200 Ny הָעיר‎ . 

Durchreißen, d קרע‎ , 

Durchſchauen, 1) das Fenſter iſt offen, ſchaue durch, 
השקף בּעדו‎ are החלון‎ , 2) Der Reiche hält 
ſich für weiſe, aber der verſtändige Arme durch⸗ 
ſchauet ihn, איש עָשִיר 70 מָבִין‎ vg dpf 
vob. 

Durchſcheinen, g 9 הָאור יִרְאָה מתוך‎ ; von 
den Himmelskörpern, בָּעַד‎ e הָאֶר: הַגּיהַ‎ . 

Durchſchweifen, ein Land, .שוט בָּאָרץ‎ 

Duchſtoßen, Einem mit dem Schwerte, ſ. Durch⸗ 
bohren. : 

Durchſtehlen, ſich, ſ. Durchſchleichen. 

Durchſtechen, Einen mit einem Spieße, קר איש‎ 
ph אֶל‎ yd D 

Durchſtrahlen, die Sonne durchſtrahlt den Nebel, 
בְּעַד העְרָפָל‎ yen הַשָמָש‎ N. 

Durchſtrömen, ſ. Durchfließen. 

Durchſchlagen, ſich, (im Kriege) DN ſ. Durch⸗ 
brechen. 

Durchſchleichen, ſich, z. B. durch eine Stadt, עבר‎ 
ְעִיר‎ g בְְתָר‎ . 

Durchſchneiden, Etwas, Bax נָזר חְבָר‎ Durch⸗ 
ſchneidet das 95 לָנְְִים‎ Mrd אֶת‎ N. 


Dick 


Dienſtgeräthe, die (im Tempel) כָלִו הַשָרֶת‎ 

Dienſtlos, er 1% Jay ל‎ IN e לו אדו‎ 2 
ne 

Dienſtleute, die, day p) עַבְדִים‎ - 
Dienſtmagd, die, px, plur. אָמָה. ;שפחות‎ 

Dienſtfrei, pd 

Dienſtpflichtig werden, Tay היה לספ‎ - 

Dienen, Einem, 1) einen Dienſt verrichten Jay 
De שָרֶת‎ vom Prieſter: Sie ſollen mir dienen, 
לי‎ 9505). 2) Gott dienen, עבר אֶלהִים‎ 3) Es 
diente zu meinem Beſten, הָיָה לְטוּב לי‎ | 

Diener, der, WI Pp. 

Dienerſchaft, die, zy. Meine — מָשָרְתִי‎ . 

Dünkel, der, eine Pflanze, pp · 


Dünkel, der, ſtolze Einbildung, לב‎ 833. Der 
Dünkel ihres Herzens, (nach Einigen) Nb 
.לבס‎ 


Dünken, er dünkt ſich weiſe zu ſein Nn NN -חָכֶם‎ 

Dies iſt der Mann, die Frau, הוּא הָאִיש, הָיא‎ 
wen. Dies ſind die Worte, die er geredet, אַלֶה‎ 
29 הַדְּבָרִים אֶשֶר‎ Der Eine ſagte dies, der 
Andere das, z אִמָר‎ i da D d · 

Diesſeits des Jordans, JD בְּעַבֶר‎ . 

Düſtel, die, קימוש‎ Dy דִרְדָרי‎ . Düſtel und Dor⸗ 
nen ſoll dir die Erde hervorbringen, קוץ וְדַרְדָּר‎ 
o פִצְמִיחַ‎ - 

Düſter, bx. Ein יר‎ düſterer Tag, - 2 
Dore 

Diſtrikt, der, 98, ſ. Bezirk. 

Diesjährig, das diesjährige Getreide, Jar 1 
הזאת‎ . Der diesjährige Sommer war regnicht, 
נְשָמִים‎ w. vm בשְנֶה הזאת‎ V . 

Diesmal, dieſes Mal, זאת הפעם‎ YS. 

Disput, der, 7898. Disputiren, pzyz e? 
„ יהַכְמָה נתורת‎ ſ. Streit. 

Diät,. חק ולא יעבור בּאָכִילָה וּשְתִיָה‎ 00 be⸗ 
obachte eine ſtrenge Diät, חק בְּאְבְלִי‎ ep 
וּבְשָתותִי‎ - 

Dick ſein, day. Du wurdeſt fett und did, pexx⸗ 
Dy: Eine ſechs Ellen dicke Mauer, g dyn 
שש אָמורת‎ y- Ich komme zu dir in einer 
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Dieſer 


Dieſer Mann, dad האיש‎ . Dieſe Frau, הָאֶשָה‎ 
erg. Dieſe Männer und Frauen, d' 


h‏ זאת, dw erg. Er that dieſes, yd‏ הָאלָה 


N. Alles dieſes, dos d הַדְּבָרִים‎ 52. 

Dich, Je „Jus; (weibl.) J- Ich ſchickte dich, 
Pune); (weibl.) YH 

Dicht, der König ließ ſie gießen in dichter Erde dp; 
p המל בְעָבִי. בְַעְבָה‎ 


Dichtbelaubt, ein dichtbelaubter Baum, Niay 71. 


Eine dichtbelaubte Eiche, Hay dos. 

Dichtheit, die, dy „ay 8 

Dichtung, die, p-. 

Dichten, 1) nachdenken, .הגה‎ ſ. Sinnen. 2) Gedichte 
verfertigen, שור שירים‎ , 

Dichten, das, des Herzens, יָצָר לב‎ . bg. Er dich⸗ 
tet und trachtet böſe Rathſchläge auszuführen, 
לִפְעוּלַת‎ Dy) HD א יָהַרְהרָק לְהוְצִיא‎ a 

dN · 

Dichter. der, Oy d, plur. משורָרִים‎  ץילמ*.‎ 

."מְלְיצִי, מְלִיצִית .1919315 

Dill, der, eine Pflanze, קְצַח‎ - 

Dielen, ein Zimmer, 89 צַפָּה קרקע הַחָדֶר‎ - 

Dünn, ein dünnes Haar, 97 Wie 

Ding, das, . Dinge, d. Jedes Ding hat 
ſeine Zeit, Pp עַת לְכָל‎ Ein übles Ding, ענין‎ 
59. 

Dingen, Einen, איש‎ . Fig. Mit einem gedun⸗ 
genen Scheermeſſer, Y בָתָעַר‎ . 

Dingen, das, ND 


Düngen, einen Acker, ₪ 25 זֶרה דמָן על‎ 


לדשנז 

Dünger, der, 85a. ſ. Miſt. 

Dinte, die, 1. 

Dintefaß, das, 8 -קַסֶת‎ 

Dienlich, dieſes iſt mir nicht — הַדְּבֶר. 8 לא‎ 
יועִיל לִי‎ - 

Dienſt. der, ברה‎ . Einen Dienſt verrichten, עבר‎ 
May · 

Dienſtag, der, שלישי‎ d. 

Dienſtbar, ſ. Dienſtpflichtig. 

Dienſtbarkeit, die, x . Knechtſchaft. 
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Diktiren 


dicken Wolke, zyg אליף בְעב‎ Ln P. Eine] Deuter, der, d. 


Deich, der, ſ. Damm. 

Däuchten, ſ. Dünken. 

Dein, 1) ich ſchone Dein, 979 ,אחוס‎ J. Deiner. 
2) Dein Kleid, בְּנְדּך‎ (weibl.) . Deine 
Kleider, 92 בְּנְדִיךּי‎ . 

Deinige, mein Vater und der — וְאָבִיך וְאָכִיךְ‎ „l 
Das Deinige, כל אֶשָר ל‎ Die Deinigen, 
J e ee 

Deinetwegen, J 32 Jo ו‎ 

Deiner, 1( ich erbarme mich — 99 J DN. 
2) Das Haus deiner Schweſter, JN D. 

Degen, der, 209, ſ. Schwert. 

Dehnen, das Gold läßt ſich — 5 20%. Die 
Teppiche deiner Wohnung mögen ſich — DIY 
יטג‎ PDD, 1 Ausdehnen; fig. Meine Tage 
ſind ein langgedehnter Schatten, .יָמִי כְצַל נטני‎ 

Deſerteur, der, deſertiren, ſ. Ausreißer, Ausreißen. 

Deliquent, der, Typ לו מִשְפַּט‎ Ws wen, 1. Aus⸗ 
führen. 

Dem, ſ. Der. 


Dämon, der, y. Dämone, .שרים‎ 


dicke Finſterniß, yd חשך‎ - 

Diktiren, er hat mir den ganzen Brief diktirt, 
arp n De אָלִי אֶת כל דבְרִי‎ D. 

Dickicht, das, E סְבֶךף;‎ - Die Dickichte des Wal⸗ 
des, כַבְבִי היער‎ - Wie der Löwe im Dickicht, 
2 089. Sie liegen im Dickicht auf der 
Lauer, אָרֶב‎ Io) בַּסְבָּה‎ Jar. 

Dicke, die, מַעַבָה, עַב‎ „h עבי:‎ (von (עום‎ Seine 
10%, עַבִין‎ - \ 

Dir, J „; (weibl.) . Zu dir, Po L 

Dirne, die, עִלְמָה‎ Nopꝰ. Dirnen, -נערות, עלְמזת‎ 

Dürſten, ſ. Durſten. 

Dürftig, ich bin arm und — וְאָבִיון אָנָפי‎ . Ein 
dürftiger Mann, Add איש‎ i Dürftige 

Leute, oba Speiſet ihn mit dürftigem Brode, 
למץ‎ dhe WON. 

Dürftigkeit, die, did. 

Dürfen, 1) erlaubt ſein; iſt der Satz bejahend, 
wird es im Hebräiſchen nicht ausgedrückt. Alles 
Männliche darf Dasſelbe eſſen, 598 07 כָּל‎ 
אתז‎ . Verneinend. Ein Gemeiner darf nichts 


Heiliges eſſen, קדש‎ do כָּל זֶר לא‎ - Du darfſt Demuth, die, hey 


Demüthig, er iſt, שפָל רנח הוא‎ 79 Demüthige 
Leute, עַנְוִים‎ - 

Demüthigen, den Feind, תַכנִיע, הַכְרִיע האזיב‎ . 

Die Philiſter wurden gedemüthigt DDD נְכָנְעוּ‎ 

Wohl mir, daß ich gedemüthigt wurde, „ טוב‎ 

D כִּי‎ , Sich vor Gott — np הכְנַע, הענות‎ 

cb . Demüthige dich unter ihren Händen, 

dn D nn. ן‎ 

Dümmen, das Waſſer, לעצר במים‎ Wy ER. 

Dämmerung, die, ע נְשֶף‎ 

Dämmern, es dämmert ſchon (des Morgens), הָאוּר‎ 
יבוא. יִבְּקָע‎ (des Abends) פַּנֶה היום. רְפָה היום‎ 
Y e h לְעֶרב,‎ . 

Demnach, was ſoll ich demnach thun? d כָּן‎ d& 

pb. 0 

Dämpfen, 1) von dem Tone. Aus dem Staube 
tönt gedämpft deine Rede, Jp op TN E. 
2) Das Feuer, NN g/ ſ. Erſticken. 1 


keinen Zehnten eſſen in deinen Thoren, לא תוּכל‎ 
לְאָכָל המעשר בשעריף‎ . Du darfſt dich nicht 
entziehen, תוּכל ְהִתְעָלֶם‎ Ko. 2) Es dürfte 96 
mand fragen, אולי ישָאֶל איש‎ . 


Dürr, der Boden iſt, הְאֶדְמָה הֶרָבָה‎ - Eine dürre 
Gegend, אֶרֶץ תַּלְאָבות‎ r . Wie 


eine Wurzel aus einem dürren Boden, 80 
e ep Ein dürrer Baum, יבש‎ 5: Dürre 
Aehren, .שבלים צנמות‎ Dürre Kühe, reg פרות‎ 
1 e 

חדב. חָרֶב. 90 „ בּצָרות , 56 Dürre,‏ 
- תַלְאוּבָה, צִיָה. hy‏ 

Deutung, die, eines Traumes, החלופ‎ W t 
Wer verſteht die Deutung der Dinge? מי יודע‎ 
o 

Deutlich erklären, בְּאָר הִיטָב‎ Deutlich ſprechen, 
* מָלֶל‎ . Eine deutliche Sprache, nge. 

Deuten, einen Traum, חָלם‎ u. 


Der 


Denkzeichen, das, 957 HN, ſ. Denkmal. 
Denkzettel, der, Gebetriemen, eh טוּטָפוּתי‎ . 
Denkſpruch, der, ,מָשֶל‎ plur. מקלים‎ , Ein Denk⸗ 
ſpruch der Vorzeit, u p. Eure Denk⸗ 
ſprüche ſind Aſchenſprüche, R משלי‎ dor. 

Des, ſ. Der (Geſchlechtswort). 

Deßgleichen, 1) ein Hagel, deßgleichen in Egypten 
nicht war, בְַצְרָיִם‎ Widp לא הָיָה‎ Wr בְרָד‎ . 
2) Deßgleichen ſein Vater, אָבָיו‎ d). 

Deßwegen, deßhalb, 12 dy 427 

Deſto, je mehr ſie es aber drückten, deſto mehr ver⸗ 
mehrte es ſich, 3 y אתו כָּ‎ Y וְכַאֶשָר‎ . 

Deſſen, ſ. Der (Fürwort). 

Deffekt, ſ. Mangelhaft. 

Depoſitus, das, do, pen. 

Deponiren, Etwas bei Jemanden, * הפקד דְּבֶר‎ 
איש‎ . 

Deputat, das, .חק‎ 

Deputation, die, er“ ged. 

. הַחרָש התשיעי, סלו Dezember, der,‏ 

Decke, 1) über Etwas zu breiten כְּסוּי, כְּסוּת: מֶסֶךָּי‎ 
pp; des 96466, לְעורוּ‎ de Ne. Er 
ſoll nicht aufdecken die Decke ſeines Vaters, לא‎ 
אָבִיו‎ Hp Ned. Deine Decke ſind Maden, Jod 
תולעה‎ , Decken machte ſie ſich ſelbſt, 8593 
לה‎ Ny. Bunte Decken, Dia. 2) Eines 
Schiffes, eines Zeltes, dd. 

Deckel, der, eines Gefäßes, D; der Bundeslade, 
Dong. / 

Decken, 1( den Tiſch, על הַשָלְחן‎ Ded ;ופרש‎ 
ein Haus, ein Zelt, ddp עשה נג 2 עשה‎ 
bend. 2) Eine Stadt, ſie beſchützen, גנן על‎ 
הָעִיר‎ . 

Dekret, das, d Y. 

Dekretiren, dy כת]‎ > 

Der, die, das, Geſchlechtswort. Der Sohn, 20. 
Das Haus des Sohnes, 20 Ng. Dem Sohne 
185 Den Sohn, 120 &. Von dem Sohne, 
adp. Die Söhne, הַבָּנִים‎ Die Kleider der 
Söhne, dpd g. Den Söhnen, Bypꝰ. Die 
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Den, Geſchlechtswort, ſ. Der. 
Denn, Bindewort. 1) Bezeichnet es eine Urſache. 


Den 


Ich kann nicht zu dir kommen, denn ich bin 
krank, pf N אָלִיך כִי‎ Nah לא אוּכָל‎ , Denn 
ſie iſt das Eheweib eines Mannes, N vo 
בָּעַל‎ . Denn wo iſt ein Gott im Himmel und 
auf Erden, 7725 dds מִי אֶל‎ Wg. 2) Bei 
Fragen zur Verſtärkung. Wo iſt denn meine 
Hoffnung? DD de R. Auch ohne Frage. 
So wiſſet denn! ede 591 3) Nun: Thue denn 
Dieſes, mein Sohn, 572 זאת אַפוא‎ dy. 4) Ich 
entlaſſe dich nicht, du habeſt mich denn geſegnet, 
כִּי אִם בַּרַכְתני‎ Je לא‎ , 5) Als. Beſſer denn 
Gold, d טוב‎ . 

Dennoch, obwohl ich es dir verbot, thateſt du es 
dennoch, o pn זאת‎ PMA. Wh PN כִּי‎ Nx. 

Denkbuch, das, 10% pp. 

Denkungsart, die, ihre Handlungen und ihre — 
מעשִיהֶם וּמִחשְבוּתִיהָס‎ . 

Denkwürdig, das Buch der denkwürdigen Ereigniſſe, 
סְַפֶר הזַכָרינות‎ . 

Denkmal, das, Nerd. Es ſei dir zum Denk⸗ 
mal zwiſchen deinen Augen, 7216210 ל‎ 1 
-עיניף‎ Ein ewiges, unvertilgbares Denkmal, אות‎ 
Y עוּלֶם לא‎ . 


Denken, 1) Vorſtellungen haben, dy „1205 אָמר‎ / 


וְהוּא לא Doch er — er denkt nicht ſo, E‏ לבו 
Ich denke an‏ .זכר An Etwas, de‏ )2 . 
ihn, ſeiner, DN. Es denkt Niemand mehr‏ 
Ich denke an die Tage‏ .לא 29 daran, J‏ 
Wir denken,‏ , השַבְתִּי יָמִים der Vorzeit, dpd‏ 
. דְּמִינוּ אֶלְהִים הַמ o Gott, deiner Gnade,‏ 
Ihr ſollt ihm thun, wie er gedacht hat ſeinem‏ )3 


Bruder zu thun, לעשות‎ de Wiz לו‎ dN 


Er denkt mir Böſes zu thun, 180˙‏ . לְאֶחָיו 
אתל Mich dachten ſie zu erſchlagen,‏ . לְהָרַע לי 
Denkſt du etwa, mich zu erſchlagen?‏ .)98 92 
Den. 4) Bermuthen. Dein Ge⸗‏ אַתֶּה אמָר 
ראה פָנִיף ſicht zu ſehen habe ich nicht gedacht,‏ 
K. 5) Er denkt anders als er ſpricht,‏ פַלְלְתִי 
איש חוקר Denker, wu‏ .225 270 ) 
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einem Einfalle, לינ‎ Pep האיב יָשים‎ - Hüuſer, 
Die Schutthaufen zu werden drohen, בְּתִּים אֶשֶר‎ 
dd התעתדו‎ . Das Schiff droht zu Scheitern, 
n תְחַשָב‎ dg 

Drohen, das, y. Vor deinem Drohen fliehen 
ſie, y גְעִרְתף‎ d. 

Drollig, ein drolliger Einfall, p 59 W 12 
vy P 

Dromedar, der, ein junger, 22; das Weibchen, 


Drittel 


7 zB. Midjon's Dromedare, ed 23. Auf 
Maulthieren u. Dromedaren בַפּרְדִים ובכרכרות‎ 
(Nach einigen Auslegern der heiligen Schrift) 
הְָָכִים‎ vd ng. 

Dröhnen, es Donnert, daß die Fenſter dröhnen, 
du dp החלונים‎ Ma, ſ. Beben, Gelen. 

Drunten, D לְמַטה,‎ ſ. unten. 

Druck, der, 1) der Druck der Naſe gibt Blut, מיץ‎ 
דֶם‎ NA A 2) Ich ſah den Druck, wie die Egyp⸗ 
ter ₪ drücken, Ded רְאִיתִי אֶת הלחץ אשָר‎ 
dux לְחְצים‎ . Der Druck des Frevlers, עקת‎ 
vy. 3) Der Druck eines Buches, pd "ְפוּם‎ 

Drucken, Bücher, ספרים‎ Bon“ 

. *מעות הַדְפוּם 96 Druckfehler,‏ 

Drucker, der, did“. 

. הַדְּפוּס. מְַכְבּש הַדְּפוּם ,96 Druckerei,‏ 

Draußen ſtehen, עמר בחוּץ‎ " 

Drüben, das drüben ſtehende Haus, W הבית‎ 
170 מִעַבָר‎ . 

Dritthalb Monate, שני חָדְשִים וַחָצִי החדש‎ . 
Dritthalb Jahre, Ellen, dee שגתים וְחְצִי,‎ 
ZI 

Dritte, der, die, שָלִישִי, שָלִישִית‎ , Jorael wird 
das Dritte ſein, שלִישיָה‎ yy ישָרְאל‎ , Am 
Dritten des Monats, לחש‎ dx Db. Im 
dritten Jahre, שלוש‎ MD השלישית,‎ MN. 
den dritten Tag darauf, השלישי‎ D. Er rief 
wieder: Samuel! zum dritten Mal, ניסף קרא‎ 
בַּשְלִישִית‎ ddr). Thuet es zum dritten Mal, 
שַלְשוּ‎ , Gehe hinab am dritten Tage, Wer. 
7D. 

Drittel, das, הָשָלִישִית‎ . 


Der 


Söhne, 85730 FN. Von den Söhnen, .מהפנים‎ 
Die Tochter, Por, u. ſ. w. wie im Maskulino. 

Der, die, das, Fürwort, 1) anzeigendes. Der Mann 
da ſagte mir, ge Pe dyn wind. Die Leute 
da, deen הָאָנְשים‎ . 2) Beziehendes. Er iſt es, 
der mit dir geht, Joy הוא ההלך‎ , Deſſen Herz 
wie das Herz eines Löwen iſt, 2⁰⁰ אֶשָר לבז‎ 
NN. Von dem Manne, dem dieſes gehört, 
bin ich ſchwanger, g לו‎ de Win לְאִיש‎ 
9 Das war die Zahl Derer, welche leckten mit 
ihrer Hand, 82 dpd DD ַיָהִי‎ 

Dereinſt, og בְיָמִים הַבְּאִים: בְּאַחָדִית‎ ſ. Einſt. 

Derb prügeln, Einen, מַכָה‎ Ap! הכה איש הכה‎ 
729. 

Dergleichen, b? Abo/ . Deßgleichen. Ich 13 
nicht Dergleichen (Kühe) im ganzen Lande Egyp⸗ 
ten, לא רְאִיתִי כָהַנָה בְּכֶל אֶרֶץ מצרים‎ . Der- 
gleichen habe ich ſchon oft gehört, dpd שָסַעתִי‎ 
5129. 

Dergeſtalt, ſ. So. 

Derſelbe, Dieſelbe, Rd הַהוּא:‎ , An demſelben 
Tage, היום הַזָה‎ Y. 

Derjenige, welcher nicht gehorcht, לא‎ Wiz W. 
vd. Diejenigen, הַאִנְשִים‎ . 

Dermalen, עַתָה‎ 

Dermaßen, ſ. So. 

Drachme, die, eine Münze, od , 

Drache, der, 1) das Thier. Der fliegende Drache, 
p yx שָרף‎ . 2) Das Sternbild, נְחֶש בְּרַחִ‎ . 
Drang, ich empfinde einen innern Drang, הַצִיִקְתְנִי‎ 

d רוח‎ . 

Drangſal, das, 7e In dem Drangſal der Zeiten, 
הְעַתִּים‎ piu . 

Droben ſein, למעלֶה‎ . Im Himmel droben, 
ספעל‎ w/ 

Drohung, die, Nb ſ. Drohen, das. 


Drohen, Einem, 2 z. Er droht ihm, und er 


flieht ſchon in מִטָרְחָק שו‎ dy ב‎ . 
Einem mit der Hand -- יד1 על איש‎ NA. Vor 
deinem drohenden Blicke gehen ſie zugrunde, 


= יאבְד‎ 775 ND. Der Feind droht uns mit 


Haar 

Dreißigſte, der, Tag, שלשים‎ U. Im dreißigſten 
Jahre, שָלשִים‎ per 

Dreißiger, ein, שָלשִים שנה‎ 1. 

Dreiſt, 1) ſ. Kühn; 2) ſ. Unverſchämt. 

Dräuen, Einem, ſ. Drohen. 

Dreierlei Fiſche, do 8 שָלשָה‎ : 

Drehen, 1) Fäden, N „gedreht, N59 2) Ein 
Rad — ce אֶת‎ 28), ſ. umdrehen. 3) Der 
Feind drehte ſich gegen uns, de * An 
oK. 

Drängen, 1) einen an die Mauer, לחץ איש אֶל‎ 
הקיר‎ . Sie drängte ſich an die Mauer, ותלחץ‎ 
הקיר‎ oN. 2) Sie werden euch drängen in dem 
901% על הָארֶץ‎ a ). Den Fremdling 
ſollſt du nicht drängen, לא תלחץ‎ U). Vom 
Gläubiger. Er ſoll nicht drängen ſeinen Nächſten, 
,לא יגש' אֶת רעהוּ‎ Die Antreiber drängten, 
וְהַננְשִים אֶצִים‎ , 3) Drängt euch nicht, um mich 
zu tröſten, DN אל תְּאיצוּ‎ , Er drängte ihn 
zur Zahlung, לְשָלֶם‎ . Ich drängte mich 
nicht, dir als Hirt zu folgen, מרעה‎ ux לא‎ 3 
אַחְרִיךָ‎ . 

Dränger, der, ,ננשי 70 דחק‎ plur. ננְשים‎ 
לחָצִים דחקים‎ . Die Dränger treiben die Ar⸗ 
beiter mit den Worten: Vollendet einmal euere 
Arbeit, הנונשים אֶצִים על עושי הַפְּלְאכֶה לאמרז‎ 
כל מַעשִיכֶם‎ . 

Dreck, der, ſ. Unrath, ₪040. 

Dreſchwagen, der, eiſerne Dreſchwagen, 
59. 

Dreſchwalze, die, 7d, plur. מורִינִים, מורְנִים‎ . 

Dreſchen, Getreide, 170 דוש הדיש‎ . 


ה 1 


Sur Nhe ver סדוו ה‎ ui gan 


Haar, das, שָערָה‎ i! Er schleuderte Steine 


auf's Haar,  הרעשה קלע בְּאָבן אל‎ . Es ſoll 
ihm kein Haar gekrümmt werden, לא 550 משערתו‎ 


7 2 ו 
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Dringen, 1( in ein Hans, בוא בְחִזָקה אֶל הבית‎ 
in eine Stadt, ſ. Eindringen. 8 mir Gin, 


Dringen 


denn das Waſſer dringt an's Leben, השיעני‎ 
אֶלְהַים כִּי בְאוּ מַיָם עד נָפָש‎ , Bis in das Herz 
dringen, 290 עד‎ ). 2) In Einen dringen, 
הפְנִיע בְּאִיש‎ N הָאִיץ,‎ „ig. 3) Er dringt 
auf die Bezahlung der Schuld, ud אֶץ הוּא‎ 
2 שלם‎ . 

Dringend, die Sache iſt, נְהוּץ‎ . 

Drinnen, es iſt Niem and, 9 איש‎ D. 

Drücken, 1) eigentlich. Die Naſe, מוץ אף‎ . Sie 
ließen ſich die Brüſte drücken, * מעבו‎ . 
2) Ein Volk, Syd de ay HN לחץ,‎ . 

Drücken, das, der Naſe, מִיץ אף‎ ſ. Druck. 

Drei Tage, pro „ יָמִים‎ DD d 


bn. Ich ertrankte vor drei Tagen, Sd חָלִיתִי‎ | 


W. drei Jahre, שלש שנים‎ , Dreihundert, 
Db שלש‎ Dreitauſend, אלפים‎ * Un⸗ 
gefähr nach drei Monaten, 5 bodo , 
Einen Apfel in drei Theile theilen, אֶרת‎ bo 
Ded 

Dreitägig, 1) ein dreitägiges Kind, שלשת‎ 12 750 
d. 2) Es war ein dreitägiger Kampf, yd 
h N יום‎ d שָלשָה‎ dH 

Dreijährig, von Menſchen, שלש שנים‎ D 3 
von Thieren, 5d (weibl.) מְשִלָשֶת‎ . 

Dreimal des Jahres, שלש‎ Au Y שלש‎ 
ez), ſ. das Wörterbuch. 

Dreifach, eine dreifache Schnur wird nicht ſchnell 

derriſſen, pp M לא‎ h החוּט‎ . 

Dreizackig, eine dreizackige Gabel, (in der Küche) 


7280 מזְלְג שלש‎ dn der Hauswirthſchaft) 
Dreſchzeit, die, 8 . 


. שלש קלשון 
. שלש weibl.) r‏ ששה Dreizehn, r‏ 
Dreizehnte, am dreizehnten des Monats, d yo‏ 
n d Y. Im dreizehnten Jahre, Porz‏ 
b . | /‏ 
וש dw oy‏ יום. Dreißig Tage, Jahre, y‏ 
דַמלְחְמָה Dreißigjährig, der dreißigjährige Krieg,‏ 

. אָשָר הַיתֶה שָלשִים שָנִים שָגֶה s h‏ 
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Haben, Hilfszeitwort. Ich habe, ich hatte gehört, 
שָמַעְתִי‎ , Nachdem er gehört hatte, p . 
Hagel, der, 703, auch (nach Einigen) oder) ברדת,‎ . 
Hagelwetter, das, .זָרֶם עה‎ , 
Hageln, es hagelte, 952 92 9 255 
Hagelſteine, die, 9.308 אַבְנִ 7 אַבְנִי‎ . 
Hager, Y בָּחש‎ Wa, ſ. Mager. 
Hageſtolz, der, z הַבָּא בּימים וּמִמְא] לקחת‎ . 
Hader, der, 1) Streit, Zank, d מָרִיבָהי‎ 29, 
. Der Hader zwiſchen Brüdern iſt die Quelle 
alles unheils, 55 הַמְרִיבָה בִּין אחים, הוא מעין‎ 
שוד וְשָָ‎ , 2) Die Hadern, ſ. Lumpen, Fetzen. 
Haderwaſſer, das, (Bibliſch) dd מִי‎ - 


Halstette‏ ו 


d. 


Hadern, mit Einem, רוב, 20 עם איש‎ , 


Hahn, der, Hoy .תַרְנְנזל,‎ 
Hahnenkamm, der, .כַּרְבלֶת הפרננול‎ 


FHaaſe, der, אִרְכָכֶת‎ . Fig. Er iſt ein Haaſe, n 


. הוּא כָארְנָבֶת 

Haſelnuß, die, pg ih. 

Haaſenbalg, der, 7e y. 

f n 225 .רד‎ 

Halb, eine halbe Elle, Nd חְצי‎ Der halbe Tag, 
dhe מַחָצִית‎ , Ein halbes Jahr, .ששה חָדשִים‎ 
Ein halber Sekel, vd מחצית השקלי‎ . 

Halbgar, הסט‎ K. f 


Haaſenfuß, (fig.) 


Halbiren, etwas, חֶצה דָבֶר‎ , 


Salbiahrig, v) ein 9819180000 Kind, לד בּן ששה‎ 
חָדָשִים‎ . 2) Gib mir meinen halbjährigen Lohn, 
ששה חֶרְשִים‎ PN עבְרְתִי אשר‎ in. 

Hals, der, von Menſchen, רו רות‎ von Men⸗ 
ſchen und Thieren, .צוָאר‎ Hälſe, )x Nx. 
mit ausgeſtrecktem Halſe einhergehen, 7 1 
15. Redet nicht mit ſteifem Halſe, 7588 אל‎ 
pyy Wirz. Ich fiel ihm um den Hals, על‎ Hd) 
NR.. 9 

Halseiſen, das, מזסרי הַצָוָאר‎ > 

Halsband, das, wehe d ). 


Halsgeſchmeide, das, חלְאים‎ - 


Halskette, die, ענק הַצַוּאר‎ e N 
עקות הַצַוָּארי הַגִרְגָרות‎ . 


% רְכוּשו. כָּל אֶשָר לו 


Haarig 


Er hat mehr Schulden als Haare auf‏ אַרְצָה 
.“)529 חוּבותְיו ie‏ ראשז dem Kopfe,‏ 

Haarig, ein haariger Mann, yz איש שָעִיר, איש‎ 
We. Ein haariger Scheitel, W קרקר‎ , 

Haarlocken, die, ראשו. 29 ראש‎ dd קוצות ז‎ 
Künſtliche, D מַעְשֶה‎ . 

Haarnetz, das, plur. Haarnetze שְבִיסִים‎ 9 

Haarflechten, Haarzöpfe, die, סַחֶלְפות‎ . 

Habhaft werden, eines Flüchtlings, 19 תפש‎ . 

Wir konnten den flüchtigen Dieb nicht habhaft 

werden, zz 2220 לְהַשינ את‎ vd לא‎ . 

Habſucht, die, הון‎ DD, ſ. Gewinnſucht. 

Habſüchtig ſein, להון‎ 50 n f. Gewinnſüchtig. 

Habſeligkeiten, die, alle ſeine, כל רְכוָּשן‎ ſ. Habe. 

Habicht, der, דיה‎ u, plur. Y. 

Habe, die, alle ſeine — 
Bringe deine Habe zuſammen vom Lande, dd 
כּנְעתּךּ‎ NG. 

Haben, als ein für ſich gebräuchliches Zeitwort. 
1) Etwas mit ver Hand halten, am Körper ha⸗ 
ben: Haſt du Geld bei dir? בידף‎ de היש‎ . 

Ich habe keines, g כָּסף‎ N. Hätte ich ein 
Schwert in meiner Hand, i לו יש חֶרֶב‎ 

| Was haſt du da in der Hand? מַהזֶּה (מַזֶּה)‎ 
J. Oft wird es im Hebräiſchen nicht aus⸗ 
gedrückt: Der Helm, den er auf dem Kopfe hat, 
בראשו‎ WS Ya . Es gibt Thiere, welche 

"1696 Fuße haben, Sg) שש‎ 19 Wi חיות‎ E. 
Fig. für hinnehmen: da, habt ihr Geld, 920 הא‎ 

D 2) Dieſe Stadt hat viele eiuwöhner, 
Nd יושבי הָעִיר‎ 531. 3) Beſitzen: Ich habe 
Bücher, e יש לי‎ , Du haſt, יש לף‎ Er 


| 


hat, ſie hat, 8 .יש %„ יש‎ Wir haben, 59 .יש‎ 
u. J. w. Ich hatte Geld, Hauſer, hop היה לי‎ 
dg לי‎ d u. ſ. w. Wenn ich Geld haben 
werde, dy לי‎ uw d. 9 Ich habe mit dir 
etwas zu ſprechen, .דְבר 5 אלד‎ Du ſollſt 
meine Tochter haben, לאה‎ 2 dym תי‎ 
d 587 52 ל‎ . 98 habe dich lieb, אֶהבתיף‎ 
Ich habe einen Traum gehabt, חלמ חלום‎ 


Was habe ich davon? הַזֶה‎ N 572 „ ן‎ 


Handlung 


das Kind bei der Hand, J ud Die ידו‎ 
1555515 „Auf den Händen werden ſie dich tragen, 
יָשָאונְך‎ D dy. Sie gaben ihre Hand darauf, 
ihre Weiber zu entfernen, N *I dh Me 
dow o/ ſ. Aufheben, Ausbreiten, Ausſtrecken, 
Zuſammenſchlagen, u. ſ. w. Er faßte den Bogen 
mit voller Hand, מְלָא יד בקשת‎ , 2) Die Sache 
iſt mir unter den Händen weggekommen, N 
מִמָנִי הַדְּבֶר בעשותי בו‎ , Etwas unter der Hand 
verkaufen, Wpz 9 מְכר‎ Vor der Hand, 
u. Nach der Hand hörte ich, yo כן‎ . 
Ich habe es von guter Hand, pd שָמָעַתִּי זאת‎ 
es) wis. Iſt Joab's Hand mit dir bei üllem 
Dieſem (d. h. hat Joab die Hand mit im Spiele)? 
בָּכָל זאת‎ N db היד‎ 

Handarbeit, יָדָיִם ל‎ UND מָלָאכָה,‎ Hax. 

Handbecken, das, u. 

Hand breit, eine Hand breit machteſt du meine Tage, 
Fro טפחות‎ . 

Handbreite, die, ip v. 

פָ אַצִילות הידים Handgelenke, die,‏ 

Handgemein, ſie wurden, 52 vg איש‎ po 
מִלְחַמְתֶּם‎ . 

Handgemenge, das, er gerieth in das — בְּתוךף‎ RS 
v , Dy 

Handgriff, der, eines Riegels, כפות הַפַנְעוּל‎ ; 
Schwertes, 2x) ſ. Heft. 

Handgreiflich, eine handgreifliche Lüge, 9053 שָקר‎ . 

Handhabe, die, ſ. Handgriff. 

Handhaben, die das Geſetz handhaben, kannten mich 
nicht, Ny 'h) הַתרָה לא‎ FH. 

Handwerk, das, מְלָאכָה‎ plur. .סְלָאכות‎ 

Handwerksmann, Handwerker, der, מְלְאכָה‎ Y. 
Handwerkslente, עשי מְלְאכָה‎ . 


Handwerksmüßlg, pxp עשי‎ J 

Handthirung, die, מַעַשָה‎ oxyd. 

Handtuch, das, 97 rd“. 

Handlanger, der, eines Maurers, d Ny. 

Handlung, die, 1) eine ſchlechte Handlung begehen, 
v) צָשה מִעָשָה‎ . Handlungen סעשִים טעלְלִיםו‎ 
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Halsſtarrig 


Halsſtarrig ſein, en הקשה ל15,‎ Ein hals 
ſtarriger Menſch, קשה ערף‎ d קשה‎ . 

Halsſtarrigkeit, die, 9 ערף‎ / 

016, der, g, plur. d YH); c 

Halt, der, 1) der Nagel hat keinen Halt, 79 
תָּמוּש‎ dy. 2) Halt machen, von Truppen, 
Y. 

Halten, verb. act. 1) du hältſt mich an der rechten 
Hand, „pp * Fd . Er ſprach zu dem Kna⸗ 
ben, der ihn bei der Hand hielt, אל הגער‎ D 
1 DN. 2) Einen halten, daß er nicht 
falle, 00 קעד איש אֶשָר מָטָה‎ Jh. 0 Wa⸗ 
rum hältſt du den Mund offen? Dae dd dpd. 
4) Er vermochte nicht länger, an ſich zu halten, 
penn לא יכל‎ , 5) Haltet Gericht am frühen 
Morgen, depp דִינוּ לפקר‎ , 6) Sein Wort hal⸗ 
ten, yypt' מוצָא‎ . ) Er hält ſich für 
einen weiſen Mann, 92 חָכֶם הוּא‎ . Er hält 
mich für ſeinen Feind, לו‎ Zeh יַחשָבָנִי‎ 8) Wie 
hoch hältſt du dieſen Ring? לטבעת‎ 17 ee 
הזאת‎ Ich halte ſehr viel auf ihn, Ny יקר‎ 
Al סאד‎ . 9) Sich zu Einem halten N בק‎ 
איש‎ dy ]., ſ. umgehen. 

Halten, verb. neut. 1) der Nagel, der Kalk hält, 
בַּקִיר‎ p היָתַד הַפְּקועָה לא תָמוּש. השיר‎ . 
2) Durchlöcherte Ziſternen, die das Waſſer nicht 
in ſich halten, 70%) לא‎ li ee בארות‎ 
D. 

Hall, der, ,קול‎ ſ. Schal. 

Halle, die, אל אוּלֶם‎ plur. Npbx. 

Hallen, ſ. Schallen. 

Halm, der, I 2 

Hammel, der, y אל‎ . 

Hammer, der, הַלְמוּת‎ We zg Na. 
Hämmer (nach Einigen) Dieb. 

Hamen, der, Haken zum Fiſchfange, .חַכָה‎ 

Hang, der, einen Hang zum Böſen haben, dz 
un . 

Hand, die, 1) eig. d , ſ. Recht, Link, Hohl. 
Hände, de „ ). Sie gehen Hand in Hand, 
pd d l e e .וד‎ Er führt 
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Hafner, der, ,יוצר‎ ſ. Töpfer. 

Hafen, der חף‎ auch (nach Einigen) yd. 

Haken, der, .וו‎ Die Haken an den Säulen, וי‎ 
:הָעמוּדים‎ zum Fiſchfange, ,הח‎ plur. החים‎ 
הַכָה‎ ſ. Fiſcherhaken. Dieſe Sache hat einen 
Haken, (sig.) לו‎ d הדבר הזה פָּנַע ומונע‎ . 

Hacke, die, für das Holz, 8. ſ. Axt, zum Gra⸗ 
ben, yd. 

Hacken, Holz, עָצִים‎ 200 

Hart, J eigentl. hartes Holz, עץ חק‎ härter als 
ein Fels, Id חזק‎ . Sein Herz iſt ſo hart wie 
Stein, ax יצוּק כְּמו‎ 29. Hartes Brod, d 
897. 2) Ein harter Schlaf, תַרִדְּמָה‎ , 3) Ein 
harter Nacken, ערף קשֶה‎ - Sie geben eine harte 
Stirn, ein hartes Herz, 35 קשי‎ d pm 
g. % Einen hart behandeln, הקשיח את‎ . 
Der Mann aber war hart, וְהָאִיש קשה‎ . Ein 
harter Herr, קשה‎ N. 5) Hart mit Einem 
reden, Na דְבָּר קשות‎ Die Rede der Mann⸗ 
ſchaft Jehuda's war härter, als die Rede der 
Mannſchaft Israels, n! ניקש בר איש‎ 
o מַדְבַר איש‎ Ein hartes Wort entflammt 
den Zorn, דְּבר עְצָב יָעְלָה אף‎ 

Harthörig, er iſt, i מִשמעי כְּבַד‎ DN מָבְרֶה‎ 
הוא‎ . 

Hartherzig, er iſt, E קשה לב 8950 לבו לב‎ . 

Hartherzigleit, die, a8 קשי 5 לב‎ . 

Hartnäckig ſein, Jad DN הקשה‎ . Ein hart⸗ 
näckiger Menſch, ערף‎ dp 

Hartnäckigkeit, die, ich kenne deine — P 5509 
pn px · 

Harm, der, up „ [ג1ן,‎ - 

Harmonie, die, f. Uebereinſtimmung, Einigkeit, Ein⸗ 
tracht. 

Harmoniren, ſ. Uebereinſtimmen, Einig ſein. 

Harmlos, Per; n % בְּלִי דאנֶה/‎ - 

Harn, der, ſ. Urin. 

Harniſch, der, שריו]‎ . Harniſche, שריונים.‎ 
שָריונות‎ , In Harniſch gerathen. התקצף‎ . 

Harem, der, ddr הַנְּשִים‎ D; auch (nach 
Einigen) id. 
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Handlungsdiener 


hf עלילות,‎ 2) Eines Kaufmannes, 7558 
IId. 

Handlungsdiener, der, i 2 

Handlungsweiſe, die, 1 · 

Handel, der, 1) Vorfall. Das iſt ein böſer Handel, 
ענין רע הוא‎ , 2) Kaufhandel, 9 0 dd. 
Sie trieben deinen Handel, J . 

Handeln, 1) gut, ſchlecht — וש . היטיב, הרע‎ 7 
thöricht gehandelt, 9 Hoh. 2) Von was 
handelt dieſes Buch? הפפר הזה‎ n מה‎ , 
) Handel treiben, 30h ערב,‎ . p. 

Handelsangelegenheit, die, dd לכה‎ 

Handelsort, der, 1. | 

Handelsgeſellſchaft, die, סתרים‎ N. 

Handelsmann, der, 5330 סחרי‎ „. Handels⸗ 
leute, רכָלִים‎ Dr. 

Handelsfrau, die, 5590 iD. 

Handelsplatz, der, 55.9 d, J. Markt. 

Handelsſtadt 96 סְחָרִים‎ 0g עיר‎ . 

Handelsſtand, der, הַפחָרִים‎ . 

Handelsſchiff, das, שחר‎ TN. 

Handvoll, eine Handvoll Mehl nehmen, N05 קמץ‎ 
מן הקמה‎ np, 1. Boll. 

Hanf, der, DANN 

Haß, der, T9 Gz eg, Er hat einen 
großen, wüthenden Haß gegen mich, g 
dyn PY נְדוּלֶה.‎ DN. 

Haſtig, ſ. Eilig, Schnell. 

Haſſen, Einen, את‎ e A K. Weil er ſie 
haſſet, אתם‎ Dept. Die ihn haſſen שגָאָיו,‎ 
ו רו ו‎ 

Haſſer, der, מֶשַנָא‎ . Meine — Nord 

Haft, der, es hat keinen — 2 Da אִינְנוּ‎ . 

Haft, die, Y. Er befindet ſich ſeit dem letzten 
Aufſtande in ſtrenger Haft, pp JD הוּא‎ 
v n g MN Pup. Einen in 
Haft nehmen, אָסף איש אל משמר‎ . 

Haften, 1) an Etwas, 2 A Der Ausſatz ſoll 
an dir haften, J rn yang. Trifft ihn 
ein Schwert, es haftet nicht, מַשִיגהוּ 300 בלי‎ 

dp. 2 Für Einen, 5 ערב‎ +. Bürgen. 
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Hochmüthig 


der Stadt „pg Fzg מָאד,‎ Jag din 28 
הָעיר‎ 22 230. Ein Volk, höher als. wir, 
Ded עם רב‎ Wie hoch iſt die Mauer? 92 
הַחמָה‎ dag. Dieſe Erklärung iſt mir zu hoch, 
fig.) נְשָנּ מָנִי לא אוּכל ל‎ did ee 
Die Bäume wurden hoch, y רְמוּ‎ /g 
Das Neſt hoch machen, דיקן‎ 85: Ein 
hoher Thurm, Jag 5005. Eine hohe Mauer, 
W חומה גְבהֶה‎ 1. Einbildung. Hohe Berge, 
d 09 ng הָרִים‎ , Einen hohen Sitz haben, 
Davy . Schaue nicht auf ſeinen hohen 
Wuchs, קומָת1‎ ag אל בש אֶל‎ . 2) Es iſt noch 
hoch am Tage, 503 עור היום‎ . Der hohe Mittag, 
נכון היום‎ . Im hohen Alter ſterben, 9222 בוא‎ 
d; xDD מוּת‎ Da . 3) Verholen iſt mir die 
Erkenntniß, zu hoch, ich kann ſie nicht erreichen, 
% לא אוּכָל‎ Naa) דעת מִמָנִּי‎ U. Zu 
hoch iſt dem Thoren die Weisheit, רְאמות לְאָוול‎ 
Dran. 4) Ein hoher Preis, 3 p, ſ. An⸗ 
ſchlageu. 5) Der Fremdling wird fich über dich 
erheben, höher und höher, yd עליף‎ 9b 2 
מַעְלֶה‎ 6) Ein hoher Verſtand, 39 רחב‎ , 7) Der 
Spruch des hochgeſtellten Mannes, 2 נְאָם‎ 
הָקם על‎ - Hohe Perſonen, dg ( 

Hochachtung, die, er hat vor ihm Hochachtung, 732 
D a 9 ſ. Hochachten. 

Hochachten, Einen, אוש מָאד‎ 857. Er iſt Hoch⸗ 
geachtet, JN שמו קר‎ - 

3 כַּבִּיר יָמִים Hochbejahrt,‏ 

Hochberühmt, er iſt, in) גדול שמ‎ - 

Hochgeſinnt, ſ. Erhaben. 

Hochgericht, das, ſ. Galgen. 

Hochheiliges, Etwas, DD 

Hochherzig, Hochſinnig, ſ. Erhaben; in üblem Ver⸗ 
ſtande, ſ. Stolz, Hochmüthig. 

Hochtrabend ſprechen, גדולות‎ 92. 

Hochland, das, הָרִים‎ 7 0 

Hochländer, der, 8 היושב בארץ‎ . 

גבָהּ, גבה לב, גבה רוח גה Hochmuth, der us‏ 
- גַבְהוּת, „ גאוּת 


Hochmüthig, ein hochmüthiger Menſch רנח/‎ 920 
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Harfe, die, dd, plur. בְּנורִים, כנורות‎ - 
Harfeniſt, Harfenſpieler, der, 932 f, r . 


Harfe 


סירת „Harpunen,‏ צָלְצַל 8 5 Harpune, die,‏ 
- וּנָה גדולות : 

Harz, das, überhaupt, diy ישרף,‎ > der Balſam⸗ 
יי ְטָ וק‎ 

Harren, auf Etwas, 7 mn הוחיל,‎ „deR en 

Harren, das, צפיה‎ : 

Haſchen, Etwas, יחטף את‎ ſ. Erhaſchen. Fig. Nach 
Wind — 9 9. 6 

Haſchen, das, nach Wind, 897 Y). 

Hobel, der, מַקצוּעָה‎ plur. מקצעות‎ - 

Hobeln, etwas, בְּמַקְצוּעָה את‎ ey. 

Hode, die, JN Einer mit zerdrückten, ausge⸗ 
ſchnittenen Hodeu, 50 דִּכָּה,‎ nd Je מרוח‎ 
DDD . 

Hoheit, die, ſchmücke dich doch mit Stolz und Ho⸗ 
heit, 32) עְדָה )& גָאון‎ , Die Hoheit Gottes, 
db גאות‎ g, J. Erhabenheit. 

Hohl, 278). Die hohle Hand, שעל‎ 2. Die 
hohlen Hände, de. 

Hohlweg, der, zwiſchen den Weinbergen, vd 
הַבְרְמִים‎ . 

Hohlkopf, der, איש נבוּב‎ , Hohlſpiegel, 80 
dp כָּל צָלֶם‎ NN 0 D, מְלְטָש‎ De! 
(ic יָתֶר‎ 50) 

Hohn, der, לעני קְלֶס‎ . Einem Hohn ſprechen, 997 
5 אֶתי התקלס‎ J. Höhnen. 

Hohngelächter, das, 3s) dy. 

Hohe, Beiwort, ſ. Hoch. 

Hohe, der, ein Höherer wacht über den Hohen, 
מעַל )2 שמר‎ Jag. Alles Hohe blickt er an, 
יִרְאֶה‎ ag אֶת כָּל‎ . 

Hohelied, das, שיר הָשִרִים‎ . 

Hoheprieſter, 66 הראש,‎ J הפּהן הנדול.‎ 
pd ad. 

Hoſen, die, pad. Leinwandene Hoſen, מִכנסי‎ 
2, ſ. Beinkleider. i 
Hoch, höher, höchſt, 1) eigentlich. Dieſes Haus iſt 

ſehr hoch, höher als das meinige, das höchſte in 
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Hofmeiſter, der, v8 723 עַל‎ S הָאִיש‎ - 

Hoffart, die, ſ. Hochmuth. 

Hoffnung, die, תקוה‎ dpd onip. Laß mich 
nicht zu Schanden werden in meiner Hoffnung, 
b h . Eine getäuſchte — תוּחָלֶת‎ 
Ji - Deine Hoffnung wird nicht vereitelt, 
n תקוַתֶך לא‎ 

Hoffnungslos, dry בְּאִין‎ p DN 

Hoffen, auf Gott, auf Etwas ; קוּה 92 אֶל, את‎ 
הוחיל ל- אֶל : שַבָּר . אֶל‎ „507. Die auf Gott 
hoffen, קןי אל‎ - 651005 du einen Menſchen, der 
ſich weiſe dünkt, ſo kannſt du von einem Thoren 
mehr hoffen, als von ihm, רְאִיתָ איש חָכֶם בְּעִינָיו‎ 
op de קוה‎ 

Hoffentlich, hoffentlich wird er ſeine Zahlungen 
pünktlich leiſten, Y) בּאשר איה ישלֶם אֶת‎ 
579 3. Er wird es hoffentlich thun, 
הַרְבֶר הוה‎ n אקוָה כִּי‎ 

Hopfen, der, *פישות‎ - 

Horde, die, Araber, D 1 3 

Hort, der, Ax „vd, ſ. Schutz. 

Horizont, der, Y JN. Gebräuchlicher bei den 
alten hebräiſchen Schriftſtellern) אופק‎ - Fig. Das 
geht über ſeinen — eg זאת‎ Naa) HDD 
ſ. Hoch. 

Hotus Pokus, (Gaukelei) מעשה פעתעים‎ - 

Hocken, ſie hocken hinter den Ofen, ישבו בעְצַלְתִּיִם‎ 
אַחר הַפַּנוּר וְהַכִּירים‎ 

Horchen, es horcht Jemand an der Thür, איש‎ 209 
לשמע דִּבְרִּ‎ D עמַד אחר‎ - 

Horn, das, 1) eines Ochſen, השור‎ 90 „Hörner, 
קרגים‎ + DN · 2) Das Horn blaſen, N 
בְּשוּפֶר‎ pn J 3) 25 Hörner des Altars, 
25 קרנות‎ 

Hornung, der, ſ. Februar. 

Horniſt, der, התקע בשופר‎ D ממשך‎ . 

Horniſſen, die, eine Art Weſpen, N. 

Hornvieh, das, ſ. Rindvieh. 

Horſten, der Adler horſtet auf Felſen, 205 * 2 
בּסְלָעִים‎ . | 

Höhle, die, dre); eines Löwen, אריה‎ Dp; 


Hocherhaben 


29 רְחב‎ „% Nag. Hochmüthige Menſchen 
E 
Hocherhaben, von Gott, K 9) רם‎ 
Hocherfreut ſein, שָמח שמָחֶה 99 מָאד‎ - 
Hochverrath, der, 55 * A9 אַשְמַת הַמֶבקֶש‎ 
-הארץ‎ 
Hochzeit, die, pn. 
Hochzeitgedicht, das, שור ידידות‎ 
Hochzeitgäſte, die, הקרוּאים אל החתנה‎ - 
99996 מָאד‎ Nd ON. 
Hochſchwanger, ſie iſt, vu קרובה‎ D הרה היא‎ 
לתה‎ 
Hochſtämmige Bäume, עצים 80 הַקומַה‎ . 
Hochſchätzen, ſ. Hochachten. b 
Hold, ein holdes Mädchen, נַעָרַת חן‎ Ne. Ein 
ſchöner und holder Knabe, גָעִים‎ & d נעַר‎ - 
Holen, 1) hole mir das Buch, 7880 לי‎ xa 
Geh, hole die Pfeile, dr De מְצא‎ p Sie 
ſollen hinſchicken und ihn von dort holen laſſen, 
(nit Gewalt) d') שלחו ולקחו אתו‎ Sie hol⸗ 
ten ihn eiligſt aus dem Gefängniſſe, n 
הבור‎ sd. 2) Athem holen, רוח‎ 3850, . Athem. 
Holperig, ein holperiger Weg, 20 דר‎ ſ. Höcke⸗ 
richt. 
ּ Holz, das, 7 von mehreren Stücken, z. B. Brenn⸗ 
holz, xy. Fället Holz, Nxy MD 
Holzarbeiter, der, עצים‎ 8); plur. חֶרְשי עץ‎ - 
Holzhacker, Holzhauer, der, חטב עצים‎ . 
Honig, der, 25970, ſ. Ausnehmen. 
Honigſteß, למתוק‎ vs כקֶבש,‎ pinp. 
Honigſäum, 2 7 נפֶת צופים, צוף‎ - 
Honigſcheibe, die, הַרְּבש‎ Dp ער‎ - 
Hoſpital, das, ſ. Spital. 1 
Hof, der, J) eines Hauſes, 7528 .חָצַר‎ 
חצרות‎ DI. ?( Der Palaſt des Landesfürſten 
on היכל‎ og. 6) Der Hof iſt jetzt nicht 
hier, בְּזֶה‎ e הַמֶלַךָ וביתו ועדיו אִינֶם‎ - 
Hofburg, die, 990 DN 
Hofbedienten, die, הפלך‎ d. 
Hoſdienſt, der, J Ty dpd 
Hofleute, die, J -עברי‎ 


Hausbeſitzer 


Humpen, der, .בְבִיעַ 7 ל‎ . Pokal. 

Hunger, der, 78 au רעב,‎ - Ich habe — 2 
&. Vor Hunger ſterben, 25 .מות‎ Der 
Hunger iſt der beſte Koch, h רְעַבְה כָּל‎ v) 
dipp. 

Hungerig, er, ſie iſt — היא‎ NY רְעַב הוא,‎ , Hun⸗ 
gerige Leute, רְעַבִים‎ - 

Hungern, es hungert mich, N 279 אֶרְעָב,‎ Einen 
hungern laſſen, הרעב את‎ - i 

Hungersnoth, die, רְעבי רעבון, 2 בָּצרֶת‎ . Es 
brach eine Hungersnoth im Lande aus, 279 ויָהי‎ 
. 

Hund, der, 2925 auch als Schimpfwort: Was iſt 
dein Knecht, der Hund? 25 Jh Hunde, 
בִּלָבִים‎ 

Hundert, 8d Hunderttauſend, אֶלף‎ Sp. Zwei⸗ 
hundert, מָאתִים‎ . Neunhundert, .תְּשַע מָאות‎ 

Hundertjährig, yx Nd בת‎ = 

Hunderſte Tag, der, dd יזם‎ . 

Hundertfach- fältig, D מָאֶה‎ - 

Huſten, ug „Do 

Hu ſten, der, שעול‎ r g“ 

Huf, der, d עקב‎ > Seiner Roſſe Hufe, 7d 
סוּסיו‎ . 

Hurtig, eile hurtig! yy מְהַנָה‎ . 

Hure, die, Jen, plur. Pz; N , plur. 
N 9. 

Huren, Jon, ſ. Buhlen. 

Hurenhaus, das, זונָה‎ g. 

Hurenjäger, der, y g. 

Hurenlohn, der, 9 7 „J DN „N 

Hurenlied, y ſyd שירת‎ . 

Hurenkind, das, Npp זְנּנִים,‎ 77 

Hurerei, die, 7% תַזָכוּת,‎ f 

Hauben, die, netzförmige, ג 1 ביפים‎ 

1) Wohnung, 52. Häuſer, בָּתִּים‎ . 
2) Das ganze Haus lief hinaus, הבית‎ 28 55 
הַחוּצָה‎ . Sie gibt Speiſe ihrem Hauſe, תִּתֶּן‎ 

בת יָעָקב p. ) Das Haus gatob's,‏ לְבִיתָה 
.5979 ישָרִים הא Er iſt aus einem guten Hauſe,‏ 
Hausbeſitzer, der, 928 572.‏ 


Haus, das, 
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des Baſilisken, „por Ds. Höhlen מָערות,‎ 
Dy Dien; der Löwen, Pg מֶעונות‎ . 

Höhniſche Reden, 5d. 

Höhnen, Einen, את‎ 99. Wen haſt du gehöhnt 
und geläſtert? וְגְדִּפְתּ‎ DN אֶת מִי‎ . 

Höhe, die, 1) einer Zeder, קומת הַאָרֶז‎ „na; der 
966 מרום הָרִים‎ des Himmels, D BN. 
in die Höhe ſchauen, Pz od &). Steige 
in die Höhe, yd 9850. 2) Zum Opfern, 
pz. Höhen, בָּמות‎ . 

Höher, מן‎ Jg · Fig. Du betrachteſt mich, als 
wäre ich ein höherer Menſch, 878 ND רְאִיתני‎ 
od. Höhere Weſen, יושבי מָרוּם, *עליזנים‎ 

Höchſt, ich bin höchſt unglücklich, רע לי עד מא‎ . 

Höchſte, der, 1) der höchſte Baum im Garten, 7 
הנן‎ N bop הגבה‎ , Meine höchſte Freude, 
Db .ראש‎ 2) Der Höchſte (Gott) N 
ben אל‎ . 

Hölle, die, r-: שאול, אָבדון,‎ . 

Hölzerne Gefäße, ְּלִי עץ‎ . 

Höflich antworten, Einem, ענה איש רכוות‎ f. 
Artig. 

Höſlinge, die, J „z. 

Höcker, der, eines Kameeles, 

Höckerig, er iſt, הוא‎ 23 + 

Höckerichte, das, auf der Erdfläche, העקב‎ Ich 
mache das Höckerichte zur Ebene, אֶשִים מעקשִים‎ 
למִישור‎ . 

. אָשָר יכל איש לַשָמע Hörbar, viper‏ 

Hören, Etwas, שַמע את‎ auf Etwas, 5 שמע‎ , 
„N; Einen Etwas hören laſſen, אֶת‎ g השמיע‎ 
ואיש‎ Etwas nicht hören wollen „5 העלם אנד‎ 
דַּבָר‎ c b So. Das läßt ſich hören, 
הַדְּבֶר בְּענִי‎ l טוב‎ . ְ 

Hudler, der, de) איש‎ Dex .הָעשֶה‎ 

Hudeln, Einen, איש‎ 939, er hudelt in ſeiner Ar⸗ 
beit, zin בְּאין‎ de WENN Nr. 

Hut, der, מִנְבְּעָה, פבע‎ . 

Hut, die, Popp. Sei auf deiner Hut, המר ל‎ 

Huld, die, חַפָד‎ 

Huldigen, huldigt dem Sohne, .נשקוּ בר‎ ( 


Höhniſche 


.דִּבְּשָת הַגְמַל 


Hüten 
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Haufe, Haufen, der, 1) Steine, לי 59 אָבָנִים‎ 
Haufen Erde, N רמות‎ Garben 8 ˙¹ נַד,.‎ 
dh. Schüttet es auf in Haufen, כל‎ 900 
ph. 2) Von Menſchen und Thieren, N. 
plur. הָמנֶים‎ „Er ſah den Haufen Jehu's heran⸗ 
ziehen, NaN והוא‎ yd ורא אֶת‎ . Als Wort⸗ 
ſpiel: Mit dem Kinnbacken eines Eſels einen 
Haufen, zwei Haufen החָמור חמור חַמַרְתָים‎ 972 
(Sp ). Legt ſie (die abgeſchlagenen 
Köpfe) in zwei Haufen, שני צברים‎ DH . 

Haufenweiſe, ſie kamen, חָמנים המנים‎ N. Sie 
brachten ſie haufenweiſe zuſammen, אתם‎ 992325 

den pn. 

Haupt, das, 1) der Kopf, ,ראש‎ Er legte den 
Stein unter ſein Haupt, מְרַאשוְתִין‎ 3809 d. 
2) Eines Volkes, .ראש העם‎ Eure Häupter, 
רָאשִיכֶם‎ . 3) Die Perſon, a9, ſ. Kopf. 

Haupthaar, שערות הראש‎ . Scheere ab dein 
Haupthaar, J J. 

Hauptwort, das, Oy שם‎ N. 

Hauptwache, die, הַראש‎ p בּית‎ : 

Hauptſache, die, **. 

Hauptthor, das, השער הגדול‎ , 

Hauptmann, der, dp W; nach Einigen שָליש‎ 
plur. dy 8 

Hauptzahl, die, i. Nehmt auf die Hauptzahl 
der ganzen Gemeinde, Y 55 שאו ראש‎ . 


Hauptſtadt, die, 9 אֶם,‎ . Die Hauptſtadt 


Jehuda's (Jeruſalem) 7 . 


Hauptſtraße, die, המלף‎ 39 · 


Hieb, der, mit einem Schwerte, 29. iD. Einem 
zwanzig Hiebe geben, הכות איש עָשָרִים‎ . 

Hübſch, יָפָה‎ ſ. Schön. 

Hügel, der, ng, plur. ya. Ein kahler — ושפי‎ 
plur. שָפִים‎ . 

Hieſig, Einer von den hieſigen Einwohnern, N 
העיר הזאת‎ hp. 

Hütte, die, des Wächters, op. ,מְכָה‎ plur. Pd. 

Hüten, 1) ein Haus, einen Weinberg, שמר אֶת‎ 
נֶטר אֶת הַכָּרֶם‎ . Wer den Feigenbaum 
hütet, genießt deſſen Frucht, 'אכל‎ des נצָר‎ 


Hausgötter 


Hausgötter, die, DN. 

Hausgeſinde, das, Y- 

Hausgenoſſin, die, ihre — Bg .גת‎ 

Hausgenoſſe, der, ag n את‎ 9. Meine Haus⸗ 
genoſſen, 53 N 

Hausgeräthe, die, בית‎ 95 . 

Hausdieb, der, es iſt ein — הא‎ id מַאִנְשי‎ de 
2220 · 

Haushaltung, die, 1) das Haushalten, 5522 
DI Den. 2) Eine häusliche Geſellſchaft. 
Wenn die Haushaltung zu wenig iſt für ein 
Lamm, מָשֶה‎ pg הַבָּוִת‎ vg! . 

Haushalten, בּדְעַת‎ rg כּלְכָּל‎ 

כב הַבָיִת Haushoch,‏ 

.25 אש על הפית Haushofmeiſter, der,‏ 

Haushund, der, השמר אֶת הבית‎ 29 f. 

Haushältetin, die, 5990. 

Hausherr, der, המות‎ byg. 

Haus wirthſchaft, die, org Page, ſ. Haushaltung. 

Hausweſen, das, אֶשָר * הבית‎ 9 ˙. 

Hausthier, das, בַיָתִית‎ rug 

Hausthür, die, דּלֶת הבית‎ pp. 

Hauſtren, J Pod Ade ro אֶל‎ Ded gon. 

: Hauslente, die, T אַנְשי‎ . 


Hauſen, ſ. Wohnen, Lärmen. 


Hausverwalter, der, pd על הפית,‎ W הָאיש‎ | 


.12 מש הבית nach Andern,‏ ; הבית 

Hausfrau, die, 9e) / Deva. 

. משפט בַּעל הבית Hausrecht, das,‏ 

Haut, die, 759 .עור,‎ Ihre Haut haftet an den 
Knochen, pxp ערֶם על‎ g. Häute, Way. 


Hauch, der, dpyp H. Laß ab von mir, denn ein | 


Hauch iſt mein Leben, d; חַדַל מִמִָי 5 הָבָל‎ : 
09 הוצָא רוח מַפִּיו‎ bg. Sie hauchte ihre 
Seele aus, pd) oö · 
Haue, die, ,מעדר‎ ſ. Hacke. 


Hauen, 1) nach Jemanden mit dem Schwerte, הפה‎ | 


300 Wi. 2) Holz, .הטב עְצִים‎ Ein Stück 


Holz, das man im Walde gehauen, עץ מִיער‎ 
pd. 3) Erz aus den Bergen, חָצב נְחשֶת‎ | 


גד 


dog. 


Hinausbringen 


Himmelsheer, das, השמים‎ Nax. 

Himmelswagen, der, das Geſtirn, ſ. Bär. 

Himmelszeichen, die zwölf, הַמַזְּלוּת‎ deny . 

Himmelskörper, der, מַכּוכְבִי השמים‎ xn .אֶחָד‎ 

Himmelskreis, der, חוג שמים‎ . 

Himmelsſpeiſe, die, ,לְחַם שָמים‎ 1. Manna. 

Himmelreich, das, הגשמות‎ op; 

Himmelſchreiend, dieſe That iſt, DRA. 1 
מָעַשָהוּ‎ o d, . 


Hin, 1) eine Entfernung von der redenden Perſon 


הג 


N 


weg bezeichnend. Laufe hin, ירוץ שָמָּה‎ ſ. Dahin. 
Findet keine Entfernung ſtatt, wird es im He⸗ 
bräiſchen nicht ausgedrückt, z. B. hinſterben, 8d. 
2) Hin und her gehen, de וְהַנָה,‎ 98 5 
.וְאָנֶה‎ Die Thiere liefen hin und her, החיות‎ 
רְצוא שוב‎ . Hin und wieder ziehen, 290 Y. 
Sich hin und her wenden, פה וכה‎ Ng. 3) Nach 
Oſten, Weſten hin, 85 DD. 

Hinabbringen, ich werde es dir — .אזריד אתו אַלִיך‎ 
Er kann keinen Biſſen Brod hinabbringen, לא‎ 
duo פת‎ v2 vibe) dp. 

Hinabgehen, zu Jemanden, ירד אל איש‎ . 

Hinabwerfen, fie warfen ſie hinab von der Spitze des 
Ferſens, השליכוּס מראש הִפָּלַע‎ . | 

Hinabſehen, in das Thal, dyyd השסף, הַבָּט אֶל‎ . 

Hinablaſſen, Jemanden an einem Stricke durch das 
Fenſter, בְּעַד החלון‎ ogg הורד איש‎ . 

Hinablaufen, in das Thal, dyn אל‎ 10 7 4 

Hinabfallen, ich ließ es durch das Fenſter — נפל‎ 
בד החלון‎ d 

Hinabführen, ſ. Hinabbringen. 

Hinabſtürzen, ſ. Hinabwerfen. Er ſprach: ſtürzt ſie 
herab! und ſie ſtürzten ſie hinab, שמטוּה‎ ss 
וישמטוהָ‎ . 

Hinabſteigen, ſ. Hinabgehen. 

Hinan, ſ. Hinauf. 

Hinunter, ſ. Hinab. 

Hinaus! ſprichſt du zu ihm, לו‎ ey &; mit 
mehr Nachdruck, Na ו צא‎ 
Hinausbringen, Einem Etwas, הוצָא 20 אל איש‎ 

. הַהוּצֶה 
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5D. Hüte das Haus während meiner Reiſe, 
Wo אַלְכָה‎ p n שָמור אֶת‎ , 2) Sich 
hüten, pr“ g Hüte dich davon zu eſſen, 
ep תאכל‎ ig השְמר לְף‎ . 

. שמר. נצר, נטר Hüter, der,‏ 

Hitzig, 1) hitzige Getränke, הַפְחְמָמִים מאד‎ dpd 


Hüter 


hitzige Fieber, 7D. 2) Die Schafe wurden 
hitzig bei den Stäben, bp אֶל‎ Nx 0272. 
Da ſein Herz hitzig iſt, ab dd כִּי‎ , Ein 
hitzges Gefecht, dy מְלְחָמָה קשָה.‎ . 

Hitze, die, 1) Kälte und Hitze, קור וחום‎ . Bei Tag 
verzehrte mich die Hitze, ביום אָכָלנִי חרב‎ 2) Ich 
habe es in der Hitze geſagt, 2 זאת‎ 99 
D. Mein Gebein iſt vor (Fieber) Hitze ganz 
verdorrt, 3250 „„ n עִצָמִי‎ . 

Hülſe, die, von Früchten, *. 

Hülſenfrüchte, die, זרעים. זרְענים‎ . 

Hülle, die, bn W DD % 

Hüllen, ſich in ein Kleid, עטה בגד‎ . Sich in einen 
Sack, deyz הִַתְכַּתָה‎ . Die Thaler hüllen ſich in 
Getreide, I ys PN. 

Hülfe, die „y „Ny תְשוּעַה.‎ dy! vr. 
om. 

Hülflos, ich bin, עזזר לִי‎ N. 

Himmliſch, o himmliſcher Vater! בּשְמִים‎ &. 
Ein himmliſcher Glanz, זהָר כָּוְהָר הרקיע‎ . 

Himmel, der, d 9 שהקים.‎ p d. 
Der höchſte — שמי הַשָמִים‎ , Der Himmel be⸗ 
wahre mich, Dieſes zu thun, dN חָלִילֶה ל‎ 
הזה‎ D מָעשות‎ . 

Himmelan, הַשְמִימָה‎ . 

Himmelblau, ropr . 

Himmelhoch, himmelhohe Berge רְאשִיהֶם‎ WN 9 
Dep. 

Himmelweit, מהָאֶרֶץ‎ dp ְּלְחק‎ ) 

Himmelwärts ſchauen, שְמִימָה‎ vad. 

Himmelsgegenden, die vier, Bored D N 

Himmelsgewöbe, das, ſ. Gewölbe. 

Himmelshöhe, die, iſt unerforſchlich, 8 D 
hs. Die Himmels höhen, dope zg 
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Hinſenden 


Hingegen, ich, „5805 ſ. Aber. 

Hingehen, 1) gehe hin und komme bald wieder, 9 
ומהר % אֶלִי‎ Dez. 2) Die Zeit geht hin 
02% 0% N. 3) Dieſes Mal laſſe ich es hin 
gehen, הפעם לא אוכיתף עַל זאת‎ - 

Hindurch, 1) die Nacht -- כָּל הַלְיָלֶה‎ Sechs Tage 
-- שָשָה ימים יום , וום‎ > 2) Vom Orte, ſ. 
Durch. 

Hindin, die, eine Hirſchkuh, dhe, plur. ילת‎ - 

Hündin, die, das Weibchen des Hundes, dab d-. 

כְָרֶ הַכְּלָבִים פופ 

Hindenken, wo denkſt du hin? 9 9 dy JN 
95 .על‎ 

Hinderlich ſein, ſ. Hindern. 

Hindern, Einen an Etwas, עצר איש מעשות‎ Jen 
N. 

Hinderniß, das, מעצור‎ - 

Hinhalten, ) ein Gefüß, „ig שלח יָדוּ לְהַגִיש‎ 
ל‎ 2) Er hat mich hingehalten, I אֶחַר‎ f. 
Aufhalten, Verzögern. 

Hinwollen, ich will hin, שְמָה‎ Jo 

Hinweg, Hr d d. Hinweg von mir! סור>‎ 
dd כורוּ‎ - Hinweg aus meinen Augen! d 
V מנָגֶר‎ - Er ging hinweg von ihm „dd הלף‎ 
so ppb, ſ. Weg und die damit zuſammengeſetzte 
Zeitwörter. 

Hinwelken, ſei mir gnädig, denn ich welke hin, 92 
אָנִי‎ Hop בִּי‎ 

Hinwenden ſich, wo er ſich nur hinwendet, 92 אֶל‎ 
d' אֶשָר‎ - 

Hinwerfen, er warf ſeinen Stab vor Pharaoh hin, 
פְרְעה‎ Y השליך מטהו‎ - 

Hinſicht, die, ſ. Rückſicht. 

Hinſein, er iſt hin! 958 Meine Hoffnung iſt hin! 
אָבְדָה: נכְרְתָה תקותי‎ - 

Hinſehnen, ſich, שם‎ De N לְבוא‎ od. 

Hinſehen, par. Nach den Bergen — נשא עיניו אֶל‎ 
הָהָרִים‎ 

Hinſetzen, Einen, אִיש‎ dp הושב‎ Sie ſetzten ſich 
hin, um zu eſſen, -ישָבו לאכל‎ 

Hinſenden, dap DvD. 


Hinausgehen 


Hinausgehen, zu Einem, אֶל איש‎ Kn“; vor die 
Stadt, ye end יצא אֶל‎ . 

Hinauswerfen, einen Stein, משלךף 7 ההועה‎ | 
einen Menſchen, ud pd איש‎ RN. 

Hinaustreiben, er ſprach: treibe Dieſe doch von mir 
hinaus, שלחו נָא אֶת זאת מעלי הַחוּצָה‎ NN. 

Hinauslaſſen, Einen, איש לְצָאת‎ fp. 

Hinaus laufen, -רוץ ההוצה‎ ' 

Hinausführen, Einen, איש הַהוּצה‎ Nx. 

Hinauskommen , ich werde zu dir — e אצא‎ 
הַהוּצָה‎ . 

Hinaufbringen, Etwas, העלה את‎ . 

Hinaufgehen, zu Einem, -עלה אל‎ 

Hinaufſehen, yd נה‎ . 
Hinaufſteigen, den Berg, 99 1 / 
Hinübergehen, z. B. über einen Bach, De עבר‎ 
הנחל‎ , Ich werde auch — „ אָעבור אתו נם‎ . 
Hinüberführen, Einen, über den Bach, איש‎ 2 
.אֶת הַנָחַל‎ 

Hinüberſchwimmen, über einen Fluß, dz de 
op אֶל‎ Spb NN. 

Hineinbringen, Etwas, אֶל תוך הבית‎ NaN 

Hineingehen, בוא אל תוף‎ . Sie gingen hinein zum 
Konig, deep Joe o Ng. 

Hineinfallen, z. B. in ein Gefüß, אֶל תזכז‎ 5). 

Hineinführen, Einen, ſ. Hineinbringen. 

Hineinrufen, er hat mich hineingerufen, „ 80 
Yen vos בוא‎ 

Hinbegeben, ſich, ſ. Hingehen, Hinreiſen. 

Hinbeſtellen, ſ. Beſtellen. 

Hinbringen, 1) bringe das. Geld hin, de הַבָא‎ 
59900 Y 2) Die Zeit, ſ. Verbringen. 

Hingießen, Waſſer, מִים‎ J Er goß das Waſſer 
hin auf die Blumenbeete, 2 ישפך הפים על‎ 
ue pep. Haſt du mich nicht wie Milch 
hingegoſſen? הלא כְחָלֶב תַתִּיבָני‎ ſ. Hinſchütten. 

Hingeben, 1) Gib das Buch deines Bruders hin, 
de הישב‎ in אֶל‎ ee . 2) Sich dem 
Böſen ganz hingeben, כר לעשות הרע‎ Db. Das 
Mädchen gab ſich ihm hin, הְעַלְמָה הַתְמַכְרָה לו‎ 
נקָשָה וּמָאדָה‎ op. 


Hinzutreten 


2D אֶת‎ DD, וְשַלַקְתִי‎ . Hinter Einem her 
ſein, dye הַדְבַּק אַחָרִי‎ 
Hinterwärts, אחור, אַחוְרְנִית‎ . 
Hinterſeite, die, eines Hauſes, הבית‎ DDD „A. 
Hinterthür, die, eines Gartens, za הִפְּתֶח בַּאַחרי‎ - 
Hintertreiben, ein Geſchäft, DvD Dvd, ſ. Ver⸗ 
hindern, Vereiteln. 
Hintertreffen, das, eines Heeres, 
Nachtrab. 


Hinterlaſſen, ſie hinterlaſſen Fremden ihr Vermögen 


Dab עקב‎ 1 


) לַאַחְרִים ילס 

Hinterlaſſenen, die, g קרובִי‎ 2; (nach An⸗ 
dern) 05 22 · 

Hinterlaſſenſchaft, die, g יעזב‎ e 990 
od. 

Hinterliſt, die, עִרְמָה‎ - Er that es mit — עִשֶה‎ 
Dane - 

Hinterliſtig ſein, handeln „yz עשה‎ „D 
Dvd 

Hintere, der, ,שת‎ ſ. After. 

- נְשא שמָה עצים Hintragen, Holz,‏ 

Hintritt, der, ſ. Tod. Bei ſeinem Hintritte, od g 
-אֶל בִּית עַלְמו‎ 

Hintreten, zu Einem, Zen נְנש, קרב אָל איש‎ 
איש‎ e | 

Hinlangen, ſ. Hinreichen. 

Hinlaſſen, er läßt mich nicht hin, 75 Aff לא‎ 
W 

Hinlaufen, er lief hin, dx 79 · 

Hinlegen, ich habe das Buch hingelegt, dex D 
אֶת הַפָּפָר‎ 

Hinlänglich ſein, ſ. Hinreichen. 

Hinnehmen, ſie nehme es hin, תקה לה‎ 0 

Hinfahren, in einem Wagen, 99 9 dy 300 
2) ſ. Hinſchwinden, Vergehen. 

Hinfallen, der Länge nach — ארְצה‎ pp Rp 989. 

Hinführen, führe ihn hin, dere Pp 

Hinfüllig, er iſt, הוא‎ won, ſ. Gebrächlich. Ein 
hinfällger Menſch, dye אָנש וְאִין‎ Ve 

Hinzuſetzen, על‎ ödp. 

Hinzutreten, o נָנש. קרב‎ , 
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Hintanſetzen Einen, D הזריד כְּבודוּ‎ , = Ver⸗ 
achten. 

Hinthun, Etwas, ſ. Hinlegen, Hinſtellen. 

Hinten und vorn, 805 אחור‎ - Der Spieß fuhr 
hinten heraus, וַתְּצָא החנית מאחרין‎ , ſ. Aus⸗ 
ſchlagen. 

Hinter, Vorwort, 1) mit dem Dativ. Hinter der 
Wand ſtehen, reg & y. Ich hörte hinter 
mir ein Getöſe, קול רעש‎ Is שָמָעַתִּי‎ - Mache 
die Thüre hinter dir zu „Jg הַדְלֶת‎ „f 
בערף‎ - Er ging hinter ihnen, מָאחָרִיהֶם‎ 329. 
2) Mit dem Accuſativ. Sich hinter die Wand 
ſtellen, en אַחַר‎ AND. Warum ſiehſt du 
hinter dich? Je לְמָה תַבִּיט‎ - Ich warf einen 
Stein hinter mich, ) אַחְרִי‎ „ g Nyon. 

Hinter, Beiwort. Die hintere Seite, & · Die 


Hintanſetzen 


hintere Thüre, Prag r הַדְלֶת‎ - Die hintern 
Zimmer, הַבִּית‎ J J. Die hintern Reihen 
הָמָעַרְכות הָאַחרונות‎ - Er ſchlug ihn mit dem 
hintern Theile des Spießes, N82 9255 
הַחָנִית‎ ON) 

Hintereinander, der echte Ausdruck iſt, wenn auch 
nicht rein Hebräiſch, dp). Sie gingen, on 
אֶחיו‎ D איש‎ . Drei Tage — יום‎ dog dx 
יָמִים רְצוּפִים‎ do dh „, ſ. Einander. 

Hinterbein, das, ad 550. 

Hinterbringen, Einem Etwas, הודִיע דְּבֶר אֶת איש‎ 
Ws 

Hintergebäude, das, 720 אָשָר בַּאַחרִי‎ 8 

Hintergehen, Einen, עקב איש‎ . Er hat mich hinter⸗ 
gangen, עקבני, 90% שולל‎ 

Hintergrund, der, ſ. Hinterſeite. 

Hinterhalt, der, 1) der Ort, 208 208 Im 
Hinterhalte liegen, pz 20 „28D :ישב‎ 
von wilden Thieren, 30g לָמ‎ dd 297. Sich 
in den Hinterhalt legen, אֶל 8 בזא‎ 50 
28 .בְּמו‎ 2) Die Auflaurer ארְבִים,‎ „N 
מְצֶרְבִים"‎ - Lege einen Hinterhalt gegen die Stadt, 
שִים לף ארב לְעִיר‎ - Der Hinterhalt war ihnen 
im Rücken, end 29883 . 

Hinterher, ich ſchicke hinter ]6 her das Schwert, 
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„Hirtenleben 


Hipochonderie, die, ſ. Milzſucht, 

Hüpfen, רוץ‎ Ne N לג הלגי‎ von 
Heuſchrecken, P). 

Hüppe, die, Senſe, 939. 

Hier, פה‎ Er war nicht hier, dg לא הָיָה‎ Ich 

ſah hier, 8555 Ng. Er ging von hier weg, 

D 55 . Was ſollen hier dieſe ſieben Lämmer? 

den was הַגָה שָבַע‎ dh. Während dein 

Knecht hier und da zu thun hatte, Y יהי‎ 

) dn עשָה‎ . Mein Bruder hier, אֶחִי זה‎ 

Hier bin ich! 5990. 


| 


Hieran, בָּואת‎ ſ. Daran. 
Hier oben, אֶשָר ממעל לי‎ dez - 
Hier unten, dd P' dpd - 


Hierunter, ſ. Darunter. 


Hieraus erkenne ich, 9 בְּזאת‎ . Hieraus entnehme 
4, לִי‎ dy הִזֶה‎ np 

Hierauf, Nyse אַחָרִי הַדְבְרִים‎ g . 

Hierüber, wir ſprachen, עַל זאת‎ 92527 

Hierin, er irrte ſich, שָנֶה בואת‎ - Auch hierin neh⸗ 
me ich Rückſicht auf dich, 759 df Je Ste) 
הַזֶה‎ · 

Hierbei, ſ. Dabei. 

Hierdurch, 1) vom Orte, הזה‎ dz - 
dieſe Sache, Ng בַדְּבֶר הַזָּה,‎ - 

Hürde, die, ddp , 100 גְדְרֶה,‎ - Wie die Heerde 
in der Hürde, הדברן‎ ND D- Schaf⸗ 
hürden, שָפַתִּים‎ d. DSD גַדְרות צאן, מַכְלְאות.‎ . 

Hierhin, ſ. Dahin. 

Hierher, tritt nicht — .אל תקרב חָלם‎ Er ſandte 
mich — 890 D. Lege es hierher vor meine 
Brüder, אַחִי‎ V שים כּה‎ Bis hierher komme, 
x an עד פה‎ ſ. Bis. 

Hirſe, die, rn. 

Hirt, der, רעה, רעי‎ - Ich bin ein — 308 בוקר‎ . 
Er war unter den Hirten, הָיָה בנקדים‎ - Der 
Oberſte der Hirten, 55 אָבִּיר‎ . Wehe dem 
thörichten Hirten, 9% הזי רעי‎ . 

Hirtentaſche, die, do ילקוט‎ „5 . 

Hirtenloſe Schafe, רעה‎ dd e Wee צא]‎ - 

> מִיְהַג הרעים בצאן Hirtenleben, das,‏ 


2) Dürch 


Hinzufügen 


Hinzufügen, Worte, הזסף דִברִים‎ . Füge Nichts 
hinzu, yy Fein No. 

Hinkommen, als ich hinkam, pr Nag 

Hinken, ide „pop. Er hinkt an beiden Füßen, 
רנליו‎ H n gg. Er hintt auf ſeiner Hüfte, 
0 הוּא צולע על‎ - 

Hinkender, ein, Ode, plur- צלע פסחים‎ (weibl.) 
:צלעה‎ d 97 

Hinraffen, ſ. Wegraffen. 

Hinrichten, einen Deliquenten, לו‎ WN n 
DEN oy h p. 

Hinreichen, 1) Einem Etwas דָבֶר אֶל איש,‎ ydd 
הַנָּש דְבָר לְאִיש‎ - 2) Es reicht nicht hin für ihn, 
לא ישפק לו, לא יְמְצָא לו‎ . Wenn ſein Vermb⸗ 
gen nicht hinreicht zu einem Lamme, xy אם לא‎ 
ודו די שה‎ | 

Hinreißen, ihr herrlicher Geſang hat mich hinge— 
riſſen, 8 0 „p 1 Zn קולה‎ - 6 
vom Zorn hinreißen laſſen, yd „pn. 

Hinſchauen, ſ. Hinſehen. 

Hinſchütten, Waſſer, d , ſ. Hingießen. Wie 
Waſſer auf die Erde hingeſchüttet, הַנְגְרִים‎ 2 
אַרְצָה‎ . 

Hinſchicken, dr שלח‎ . 

Hinſcheiden, 1, ſ. Sterben. 

Hinſcheinen, die Sonne ſcheint nicht hin, לא יבזא‎ 
אזר הַשְמָש‎ de · 


Hinſchwinden, meine Hoffnung iſt hingeſchwunden, 


Mein Leben ſchwindet hin in‏ אָבְדָה תקוְתִי 
Jammer, vp Jh. g 55. Von der Zeit Hon Av‏ 
ſ. Schwinden.‏ סנה 

Hinſtellen, er ſtellt mich den Leuten zum Sprüchwort 
hin, dy h Nd 

Hinſtrecken, Einem die Hand, שלח ידו אֶל איש‎ . 

Hiſtorie, ſ. Geſchichte. 

Hüftbein, das, מִפָשָעָה‎ . 

Hüfte, die, J, plur. 79). Die Hüfte eines Man- 

nes, v N- 

Hüftenlahm, er iſt, 15) על‎ Nr צלע‎ . 

Hüftpfanne, die, das Hüftgelenk, כּף הירך‎ - 

Hypothek, die, 730, ſ. Pfand. 


Heilmittel 


Heuchelei, die *ח(ף.‎ peer pe pen 
DN 

החלק על איש, דִּבָּר בְּלֶב Heucheln, gegen Einen,‏ 
N25).‏ איש 

Heil, Beiwort, ſ. Geſund, Unverſehrt. 

Heil, das, 1) Wohlfahrt, Yo. Verkünder des 
Heils, ישוּעה‎ p - Heil begegnet ihm bei 
jedem Schritte, 15305 ND צָדָק‎ . Dein Heil 
wäre wie die Wogen des Meeres, JD dn 
d - 2) Als Zuruf: Heil dem Manne! אַשָרִי‎ 
הָאִיש‎ - Heil dir! J 

Heilanſtalt, הַחוּלִים, בִּית מַרְפָּא ל‎ g. 

Heilart, die, der Krankheiten, d רפני‎ 709 

Heilbar, NY ווְכל‎ Ws N 

Heilung, die, תְּרוּפָה‎ Kp · 

Heilſam für den Leib, לְעְצֶם‎ nd מִרְפּא‎ . 

Heilig, 1) ein heiliger Mann, .איש קדוש‎ Die 
Heiligen, קדושים‎ .Der Heilige Israels, קדוש‎ 
Hop. 2) Gott geweiht. Der Ort iſt heilig, 
קדוש הוּא‎ dn pen. Wer ſie berührt, ſoll 
heilig ſein, הנגע בָּהֶם וקש‎ 9 · Sie (die Prie⸗ 
ſter) ſollen heilig ſein, קְרָש‎ 90). Heiliges 
Waſſer, 89 מָים‎ - Die heiligen Kleider, 23 
2 . Sein heiliger Berg, הר קרשו‎ . 9( Mein 
Wort iſt mir heilig, 979 50 DM 

Heiligung, die, ."קדוּש‎ 

Heiligthum, das, 1) geweihte Gegenſtände. Heilig⸗ 
thümer, . קדְשים,‎ 2) Der Ort p 
W Ip In dem Heiligthume dienen, שרת‎ 
52 . * 

Heilige, der, קרוש‎ ſ. Heilig. 

Heiligen, 1) die Heiligkeit erkennend. Der heilige 
Gott wird geheiligt durch Gerechtigkeit, 2 
l 8905 וחטף )2 - הקרוש‎ 
weihen הדש הקדש את‎ - Sich heiligen DN. 

Heiligkeit, die, *קדושה‎ „0. Ich habe einmal 
geſchworen bei meiner Heiligkeit! אחת נְשַבַּעְתִי‎ 
.. 

Heillos, ſ. Gottlos, Laſterhaft. 

Heilmittel, das, .תּעלֶה‎ Die Heilmittel, Pig, 1. 
Arzenei. 5 8 
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Hirtenſtab. 


מְקל, מקל הֶרְעים Hirtenſtab, der,‏ 

Hiermit, בָּאת‎ - 

Han das, ſ. Gehirn. 

Hirngeſpinnſt, das, רוח‎ yo Hirngeſpinnſte, 
K ,רְעְיוְנִי רוּחַי משכיות‎ 1. Einbildung. 

- חסר לב Hirnlos,‏ 

Hirnſchale, die, der Hirnſchädel, ְְגֶת. קדק‎ 

Hirſch, Hirſchbock, der, „. Hirſche, dog. 

Hirſchgeweih, das, 9d קרני‎ 

Hirſchchen, das, האילים‎ y 

Hirſchkruh, die, Peg אַיָלֶה,‎ - Hirſchkühe, Phe 

Heu, das, 88 vd; nach Andern, .חָשש‎ 

Heumonath, der, ſ. Juli. 

Heidniſche Sitten, 8738 10 . 

Haide, die, d -אָרֶץ‎ 

Heide, der, ſ. Götzendiener. Die Inſeln der Heiden, 
Dian N. 

Heidenthum das, חקות הגזים‎ 

Häuslich, 1) ſich in einer Stadt häuslich nieder⸗ 
laſſen, Bye בְּתוך אַנְשִי‎ pep נְתן‎ . 2) Die 
häuslichen Angelegenheiten, הבית‎ r „ 
3) Eine häusliche Frau, ſ. Wirthſchaftlich. 

Heiſer, ich bin, 505 -נחר‎ 

Heutig, der heutige Tag, g. Nach dem 
heutigen Geſetze, dd כָּדֶת‎ . Heutiges Tages, 
g 

Heute, 1) ich werde heute hingehen, אלף שמָה היזם‎ 
Heute Nacht, 5.50 הַלְיְלָה הַזָּה.‎ . 2) Heut zu 
Tage, pda. 

Heiter, 1) der Himmel iſt, d dpd Wie 
die heitere Sonne aufs Grün, אזר‎ 2 WA 
2) Vom Gemüthe, ſ. Froh. 

Heiterkeit, die, 1) des Himmels, 
2) des Geſichtes, אור הַפָּנִים‎ - 

Heuchler, der, ya / ien לְשונו, הַמָדַבָּר‎ Ye 
dyn גְחָנוּפָה. עושֶה‎ nach Einigen, 5990 / plur. 
pz, ſ. Ruchlos. Ein Heuchler darf vor mir 
nicht erſcheinen, eig: 20 285 .לא‎ 

Heuchleriſch, ein heuchleriſcher Menſch, ſ. Heuchler. 
Heuchleriſche dippen, חָלקות‎ Pp. 


. ְהַר הַשְמִיָם 
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30% שמ‎ op, Er hieß mich fortgehen, Ir 


Heilen 


Heilen, 1( neut. Der Schadeu iſt geheilt, 5200 N59. 


2) Einen heilen, אֶת‎ NS) „d. Sich heilen irg Yo 


Heißen, verb. neut. 1) wie heißeſt du? J מה‎ 
Heißt er nicht Moſes? שָמוּ משה‎ N . 2) Da⸗ 
rum heißt es in dem Buche der Kriege Gottes, 
בְּסְפֶר מַלְמָמות וי‎ D 2 „y. 33 Es heißt, er 
ſei geſtorben, לאמר מַת‎ v הקול‎ . 

Heuer, Herd בַּשָנֶה‎ - 

Häufig, 1) die Vögel laſſen ſich ſchon häufig ſehen, 
7 DDD יָראוּ‎ . 2) Oft, Pa D ον 9 

Häufen, e „x; Schätze, אצר אוצרות‎ ; Reden 
gegen Jemanden, על‎ Y הַכְבִּיר‎ ; 
Sünde auf Sünde, הַטָאת על חַטָאת‎ Nep. 

Heitzen, einen Backofen, DD MDS אָש‎ WA 
Auch heitzt er damit und backt Brod, doch אף‎ 
לָחֶם‎ Dew). 

Heirath, die, הְתוּנָה, *נְשוּאִים‎ - 

Heirathsgut, das, נְדוּנְיָה‎ 

Heirathsvertrag, der, Nef“. 

Heirathen, mein Sohn, meine Tochter wird — 92 
לְאִיש‎ dean = D ישא לו‎ . 

Heurig, eine heurige Frucht, 25 

Heiſchen, ſ. Begehren, Verlangen. 


Heuſchrecke, die, die Zugheuſchrecke, N; andere 


Arten: (8533 גוב (גזביםי‎ „0% „50% p 
D , „f. 

Hebamme, die, 7095p, plur. D . 

Hebe, die, das Hebeopfer, d. 

Heben, 1) die Hand gen Himmel הָרֶם ידו השמִימָח‎ 
Einen auf das Pferd, הפוס‎ dy איש‎ 9 
2) Hebt euch weg ringsum von der Wohnung 
Korach's, קרח‎ epo הַעלוּ מִסְבִיב‎ - 8) Einen 
Streit, 309 השְבָת‎ . 

Hegen, bei ſich dulden. Hegte ich Frevel in meinem 
Herzen, 202 DD N. Haß gegen Jemanden 
אֶת איש‎ ze NY 

Hehler, der, zz את דְבָר‎ ode. Der Hehler 
iſt ſo gut wie der Stehler, Pd האיש הצפן,‎ 
בָּבִיתו חוּא כגב‎ ed 

Hehr, ſ. Erhaben. 

Hetzen, den Hund an einen Ochſen, הַשָלִיחַ‎ hx 


laſſen, N. 

Heulen, Schakale heulen in den verwaiſten Palä⸗ 
ſten, pes Dux Ney). Heulet, Eichen 
Baſchan's! pez Nx הילילו‎ - 

eqn YH.‏ ְלָאכֶת die, Te)‏ ו 

Heimath, die, meine — g אָרץ. עיר מולדְתִי,‎ 

a id; (fig.) der Menſch geht in ſeine ewige 
Heimath, הלך אֶל פִּית עולֶמו‎ 8 

Heimathlos, er iſt, לו מדשב‎ . 

Heimathlich, die heimathlichen (heimiſchen) Fluren, 
Dodd אֶרֶץ‎ h 

.הָבָא דָבָר 8 בית1 Heimbringen, Etwas,‏ 

Heimgehen, er iſt nun heimgegangen (geſtorben) 35 
עולמו‎ Y 

Heimweg, der, J 707 · 

Heimweh, das, haben, Pos de הַכֶּסף בְּמָאד.‎ 
לְבִית אָבָיו‎ DD. 

Heimwärts, 79 

Heimſuchen, 1) beſuchen: Einen — איש‎ 2 789. 
2) Ich werde ihre Sünden an ihnen — pp 
עַלִיהֶם חטאקם‎ 

Heimtückiſch, ein heimtückiſcher Menſch, seg איש‎ 

f‏ -נם 

Heimtücke, die מִזמה, נכָלים‎ ſ. Tücke. 

Heimlich ſprechen, mit Einem, 9882 ידכר אֶל איש‎ 
Warum biſt du heimlich geflohen, לְמָה נָחְבָּאת‎ 
1039. Heimliches Brod iſt angenehm, dh 
ya DD. Mit den Heimlichen gehe ich nicht 

. עם DDD‏ לא אָבזא um,‏ 

Heimfalleu, die Beſitzung ſoll dem Fürſten wieder — 
i וְשָבָה הִַחָלֶה‎ 

Hain, der, ſ. Wald; nach den alten Ueberſetzern, 
אַשָרָה‎ s, ſ. Tamariste, Aſtarte. 

Heimkehren, Dead שוּב‎ . 

Heiß, als der Tag heiß war, d .כֶהם‎ Wenn 
die Sonne heiß ſchien, השמש‎ D (ſig.) eine 
heiße Liebe, y אַהָבָה‎ . 


Heißen, verb act. 1) nennen. Er hieß ihn Jakob, 


. 


Heftig 


Hämiſch, ſ. Heimtückiſch. 

Hemmen, das Waſſer, בָמִים‎ y. Man hemmt 
die Thränengüſſe der Ströme (in den Berg— 
ſchachten), הִבָּש‎ D 9 Ich bin in mei⸗ 
nen Geſchäften gehemmt, d אָמָנַע מעשות‎ 
fig. den Geiſt hemmen, אֶת הַרוּח‎ Nop. 

Hämmern, Eiſen, 5720 אֶת‎ Bez 5 . 

Hengſt, der, dd. 

Hängen, 1) den Kopf hängen laſſen, כפף ראשן‎ , 
2) Einen Mörder, אֶת הֶרצָחַ על העץ‎ don. 
Die Gebeine der Gehängten, המוּקעים‎ Pixx, 
ſ. Aufhängen. 

Händler, der, ,שחר‎ ſ. Handelsmann. 

Händel anfangen, ſuchen, ſ. Streit. 

Händeklatſchen, das, 992 .*מְחָאַת‎ 

Henne, die, Da- 

Henkel, der, eines Gefäßes, „990 U. 

Henken, ſ. Hängen. * 

Henker, der, 15. 

Häßlich, 1) er ſieht häßlich aus, 19809 .רע‎ Ein 
haßliches Weib, d) רְעת‎ x, Deb; 2) f. 
Schmutzig, 3) häßliche Handlungen, מַעשִים‎ 
רָעִים‎ - 
5680866 die, ihre — eg רע‎ - 

Heer, das, 1) Kriegsheer, 99 5 NZA] ſ. Ar⸗ 
mee. Das Heer des Himmels, השָמִים‎ Nax 
2) Mein großes Heer (die Heuſchrecken), 0 
הגדול‎ - 3) Eine Menge. Ein Heer Kameele wird 
dich überdecken, J d שְפעַת גְמָלִים‎ - = 

Herd, der, כִּירָיֶם‎ - Feuer ſcharren vom Herde, חֶתּה‎ 
ID. N. 

Heerde, die, עדף‎ , Heerden, עדרים‎ . 

Heerführer, der, &A Rd שר‎ . 

Heerſchaar, die, Gott der Heerſchaaren, u 
צְבָאות‎ - 

Heerſtraße, die, 90251 * 0 

Heft, das, eines Dolches, 282. 

Häft, Häftel, das, קרס‎ plur. . 

Heft, das, von Schriften, Nan ."מַחִבְּרֶת,‎ 

Heftig mit einem Streiten, אֶת איש בְּחְזָקָה‎ 29. 
Der Kampf war heftig, h קשתה‎ Heftig 


2 259. Perſonen an einander, איש‎ 59 
.בְּאיש‎ Wenn Gott dich auf mich gehetzt, ſo ver— 
ſöhne ihn eine Opfergabe, הָסִיתְך בִּי יָרַח‎ „& 
מנְחָה‎ 

Hächel, die, -"מַסְרָק‎ 

Hächeln, Flachs, ."סרק פַּשְתִּים‎ Gehächelter Flachs, 
(nach Einigen) שָרִיקות‎ GD. 

Hächlerinnen, die, (nach Einigen) שריקות‎ . 

Held, der, 9:3. Helden, Wein zu trinken, גבורים‎ 
y. 

Heldenthat, die, גָּבוּרָה‎ Alle ſeine Heldenthaten, 
die er ausgeführt, עשה‎ e גְבוּרֶתז‎ 52 . 

Heldenmuth der, 923 לב‎ . 

Heldenmüthig, ein heldenmüthiges Weib * N 
NR 29 לבה‎ . 

Hell, 1) wenn es hell wird, dann geht, doe וָאור‎ 
Won. Als ſie in Hebron ankamen, wurde es 
hell, בְּחָבְרון‎ d N.). Wie das Sonnenlicht, 
das immer heller wird, Ie) הלף‎ i כָאור‎ 
Der Blitz machte das ganze Zimmer hell, 9 
האיר אֶת החדר‎ - 2) Helles Waſſer, dd; do 

Helltönende Zimbeln, צָלַצָלִי שמע‎ 0 

Helle, die, des Mondes, יננה הרה‎ 

Heller, der, N“. 

Helm, der, קובָע‎ „52.9; poetiſch, מָעוז הָראש‎ 
Helme, dyg d. 

Hälfte, die, e חָצִי, מחצִית,‎ . Die Hälfte 
davon, חציה‎ by - Sie erlangen nicht die 
Hälfte ihrer Tage, dg Nerz לא‎ . 

Helfen, 1( kein Arzt kann ihm -- לא יוְכָל רפָא‎ 
לתיותו מהליו‎ ieh. Mir iſt geholfen, &) 
לי‎ 2) Einem in, aus der Noth helfen, הושיע‎ 
מצַרְתו‎ „Dog Tyz w'. Hilf mir, mein Gott! 
אֶלחִי‎ y Ich habe mir ſelbſt geholfen, די‎ 
הוּשִיעה לִי‎ > 3) Nützen. Was hilft es, wenn ich 
zu ihm gehe? אועיל בי אל אליו‎ p. 4( Einem 
in einer Arbeit, עָזֶר איש במלאכתו‎ Einer hilft 
dem Andern, arp y את‎ WN. 

Helfer, der, y מושיע,‎ - 

Hemd, das, and“, Deb plur. -כָּתּנות‎ 
Hemden macht ſie, Aten סדי]‎ - 
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הייתי 


Herumſitzen 


תא Ich‏ ,איש לַעְפַר 
ſ. Entwürdigen.‏ ,15905 

Herabſetzen, den Preis des Getraides, המעט אֶת‎ 
:מְחִיר הדנן‎ >. er hat mich öffentlich e 
geſetzt, dope הבוני בעוני העם. ) לחרפה‎ 
השָמָש‎ 2 

Herablaſſen, 1) man ließ ihn mit Stricken herab 
75002 הזרידְהוּ‎ , 2) Der Fürſt war herablaſ⸗ 
ſend gegen mich, השר 7 אלי טובלת‎ , 

Herabnehmen, einen Leichnam vom Galgen, הוריד‎ 
מַעַל העץ‎ dN נְבְלַת‎ - 

Herabfließen, die von oben herabfließenden Waſſer, 
הַירְרִים מַלְמָעְלָה‎ D 

Herabrinnen, er ließ ſeinen Geifer herabrinnen auf 
ſeinen Bart, ה(ריד רירו אל זקנל‎ . 

Herabſtürzen, durch das Fenſter, החלון‎ 2 559. 


Er ſprach: ſtürzt ſie herab: or wn. 
Herabſchicken, ſchicke ihn herab zu mir, 1 9 IN 
. 


Herabſpringen, er ſprang vom Wagen herab, 79 
ויפל מעל המֶרְכְּבָה‎ . 

Heranwachſen, der Knabe wuchs heran, וגל‎ 
2. 

Heraunghen, deine Tage nahen heran zum Tode, 
de J: קרבו‎ 

Heroiſch, eine heroiſche That, az, ſ. Heldenthat, 
Heldenmüthig. 

Herold, der, des Friedens, dior .משמיע‎ Ein 
Herold rief aus allen Kräften, וּכְרוְזָא קרא‎ 
0 

Herum, 1) allein ſtehend. Um die Stadt herum, 
לְעיר‎ 30. 2) In Verbindung mit den fol⸗ 
genden Zeitwörtern. Die hier fehlenden Zuſam⸗ 
menſetzungen ſ. unter Umher. 

Herumgehen, 1) um die Stadt, הקף את הָעִיר‎ 335 
2) In der Stadt, N52 32 3) Dieſe Sache 
geht mir im Kopfe herum, d 70 1808, f. 
Beunruhigen. 

Herumdrehen, ſich, Bs פנה‎ 

Herumwerfen, Kleidungsſtücke, 8720 פזר את‎ . 

Herumſttzen, um den -[שב סְבִיב לָשָלְחָן,118‎ 


Heftigkeit 


weinen, 57) בְּבִי‎ pg Heftig zürnen, קצף קצף‎ 
דולו קצף עד מָאד‎ Ein heftiger Schmerz, 2 
גדול מָאד‎ . Eine heftige Liebe, diy a 
Ein heftiger Wind, dy eg רוח‎ pd dN. 

Heftigkeit, die, des Kampfes, מַלְחְמָה‎ 732. Mit 
Heftigkeit, D . 

Heften, )) Etwas an Etwas, הַדְבָּק 13 אֶל‎ „ 
929. 2 Die Augen auf Einen, * הַעמָד‎ 8 
Starr anſehen. 

Häfe, die, plur. die Häfen, שמרים‎ : auch (nach An⸗ 
dern) קבעת‎ . Fig. Die Häfe des Volkes, הַנָּבְזִים‎ 
ya MDD. 

Here, die, כְּשָפִים‎ PHD ob 

Hexen, ß. 

Hererei, die, ode. 

. חִבַּר דְּבָר אֶל דבר בְּקַרְסִים Häkeln, an einander,‏ 

Hecke, die, 1( Gebüſch, ſ. Dornbuſch, Dornhecke. 
2) Die Hecke um einen Weingarten, מְשוּכרז‎ 
5. Eine Hecke um Etwas ziehen, 2 שוף‎ 
ſ. Umzäunen. 

Her, ein Umſtandswort, welches im Hebräiſchen 
gewöhnlich nicht ausgedrückt wird, 1) eine An⸗ 
nährung aus der Ferne nach dem Redenden. 
Komme her (hier her), daß ich dich zum König 
ſchics, Je וְאשלְחָה אתף אֶל‎ den בוא‎ . 
Tritt her zu mir, .גשה אלי‎ Sie jauchzen vom 
Meere her, op צְחָלוּ‎ . Elliptiſch. Nur Waffen 
her! 95195 95 לד‎ D. 2) Von einer Zeit. 
Von Alters her, מִימִי קדם‎ „DD. Einige Jahre 
her, Bd שָנִים‎ N. 

Herabbringen, bringt ihn herab zu mir, הוךִירהו‎ 


(fig.) ſeine Verſchwendung hat ihn herab⸗‏ ג אלי 


gebracht, dcp הוריד אותו מַטֶה‎ hip MS. 
Herabgehen, von dem Berge, oder den Berg, יר‎ 
n מן‎ . 
Herabheben, hebt ihn herab, vom Pferde, in 
סעל הסוס‎ . | | 
Herabhüngen, mit herabhängenden Binden auf dem 
Haupte, בְּרָאשִיהֶם‎ dp Wp. 
Heräbwürdigen, Einen, 1g איש הוריד‎ 522 


Herbe 


Herausſagen, ich will es ihm frei herausſagen, was 
ich denke, Y dy WI ve אֶדַבּר‎ . 

Herauslaſſen, ich laſſe ihn nicht heraus, 
הַחוּצָה‎ re. 

Herauslocken, ein Geheimniß aus Einem, DD 
איש % הפוד‎ . 

Herausnehmen, als ſie das Geld herausnahmen, 
aus dem Tempel, בְהוְצִיאָם אֶת הכְסף‎ . 


es fuhr ihm ſo heraus, 


לא אֶתְנְנוּ 


: 


Herausfahren, 
pp. 
Herausfinden, ich kann mich aus dieſem Garten 
nicht — ez? d ad ind לא אָמְצְא אֶת‎ 

hp. | 
Herausziehen, Einen aus dem Waſſer, מְשה. הַמְשָה‎ 
dd איש‎ . : 
Herauskommen, 1) komme heraus zu mir, אלו‎ Nx. 


2 


2) Es kommt nichts dabei heraus, אין בְּצַע‎ 
דב הזה‎ 


Herausreißen, 1) eigentl., ſ. Ausreißen. 2) Einen 


aus der Noth, ur חלץ איש‎ . 

Herausſchauen, zum Fenſter, השקף בְּעַד החלון‎ . 

Herausſtrecken, die Zunge, הארי לְשון‎ 2 

Heraufbringen, bringe ihn herauf zu mir, 777 
. 8 

Herauftommen, komme zu mir herauf, .עָלֶה אלי‎ 

Herein! ,בוא‎ ſ. Hereinkommen. 

Hereinbringen, bring' es herein, אלו‎ 8270 
un | 

Hereinlaſſen, man ließ Niemand herein, 9 9 לא‎ 
אֶל הָעִיר‎ Ded .איש לְבוא‎ > 

Hereinkommen, komme 6 Geſegneter des Herrn! 
* * בוא‎ . 

Hereinrufen, rufe ihn herein, g קרא לו [יבוא‎ 
dyn. 

Herbei eilen, er ruft, und ſeine Kinder eilen herbei 
vom Meere, ddp digg n. .הנא ישאג‎ 

Herbſt, der, הָאֶסִיף‎ Zy /a יָמִי‎ . 

Herbſtlich, 220 בִימִי‎ 0. 

Herbſtmonat, der, Pz ,חדש‎ f. 0 

Herbe, eingentlich *הריף‎ . Ein herber Schmerz, 
N באב‎ - 


Herumſein 
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Herumſein, ſie ſind immer um ihn herum, יקיפוּהוּ‎ 
תְמִיד‎ . 

Herumlaufen, 
ברחובות‎ . 

eee die Kleider liegen im Zimmer herum, 
92 e הַבְּגָדִים‎ , 

Herumführen, Einen in der Stadt, הוליף איש‎ 
um d v 


Herumſtehen, 1) ſie ſtanden um mich herum, 


in den Straßen, 29.0) רצות‎ 


79 
סביבותי‎ , 2) Die Gefäße ſtehen herum, 9 
אִינֶם בְּמְקומֶם‎ . 

Herumſchleppen, Etwas, von Hunden, סחב את‎ 1 

Herunter, 1) in eigentlicher Bedeutug, z. B. herun⸗ 
terfallen, ſ. Herab; 2) fig. die folgenden Zuſam⸗ 
menſetzungen. 

Herunter bringen, Einen, ihn arm machen, הוריש‎ 
BN. 

Herunter handeln, Etwas vom Preiſe, Pod * 8 

Herunter machen, Einen wegen Etwas, איש‎ 9 
n ND. 

Herunter kommen, er iſt ſeit zwei Jahren herunter 
gekommen, שָנְתִים ימִים‎ v מָךָ. מָטָה‎ . 

Herunter reißen, Etwas, ſ. Schmähen. 

Heraus, 1) alleinſtehend. Heraus! » Nx NR. 
Nur heraus damit! הַדִּבָרִים מפיף‎ . 2) In 
folgenden Zuſammenſetzungen: 

Herausbringen, 1) bringe mir das Gefäß heraus, 
0 0 הוציא אֶלִי אֶת‎ , 2) Ich kann den Nagel 
nicht — מְפַקוְמָה‎ n לא אוּכל לְהָמִיש‎ , Einen 
Flecken — d ze g“. 3) Man kann kein 
Wort von ihm — e לא יוְצִיא מַלֶה‎ . 

Herausgeben, 1) gib deinen Sohn heraus, daß er 
ſterbe, Te J אֶת‎ &x . 2) Einem einen 
Pfennig, 5 e )“. 3) Ein Werk, & xy 
.d NY DD 

Herausgehen, gehe heraus zu mir, g צא‎ . 

Heraushelfen, Einem aus dem Wagen, איש‎ Ny 
add מעל‎ N 

Herauswerfen, wirf es mir zum Fenſter heraus, 
השְליבהו אל עד החלון‎ . > 
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ſeinem Orte, ממִקומו‎ i 2 NJ. Die Quellen 
brachen hervor, נְבְקְעוּ המעיָנות‎ „Dein Licht 
bricht hervor wie die Morgenröthe, d 52 
0 

Hervorgehen, יצא מן‎ . Hervorgegangen aus ſeinen 
Lenden, ypöfY Nr. 

Hervorthun, ſich, ſ. Auszeichnen, Uebertreffen. 

Hervorfließen, das Waſſer floß hervor unter der 
Schwelle des Hauſes, od DuD הַמִים יצְאִים‎ 
3. 

Hervorziehen, im Allgemeinen, 2 N10. Ja, du 
zogſt mich hervor aus dem Mutterleibe, & E 
pad גחי‎ . 

Hervorragen, uber Alle, 529 Jag, f. Emporragen. 
Er ragt durch ſeine wiſſenſchaftlichen Leiſtungen 
über alle ſeine Landsleute hervor, הוא נָבָהּ וְנְשָא‎ 
כַּפּיו על כָּל בָּנִי אַרצז‎ Diaz. 

Hervorſprudeln, פכה מן‎ , Das Waſſer ſprudelte 
hervor von der rechten Seite, מְפַּכִּים‎ D וְחַנָה‎ 
ibn In pd Ip. 

Herz, das, לב‎ 3209, plur. לְבְבִים‎ , Pag); 8957 
plur. לבות‎ , 1) Eigentl. Einem den Degen durch 
das Herz ſtoßen, תְּקָע 2908 7 איש‎ Warum 
ſchmachtet dein Herz? J 525 מָה אָמָלֶה‎ ſ. Bre⸗ 
chen, Abſtoßen, Pochen u. ſ. w. 2) Gemüths⸗ 
empfindung. Etwas zu Herzen nehmen a2 
אֶל לבז‎ fr „. Das geht zu Herzen, Deer 
תגע עד הלב‎ Es geht ihm nicht vom Herzen, 

dae dy כּאָשָר‎ U לא‎ . ich habe kein Herz 
zu ihm, de 5 pd) לא‎ , Ich kann es nicht 
über das Herz bringen, מעשות.זאת‎ 25 et. 
Ich will dir mein ganzes Herz entdecken, gt 
25 55 אֶת‎ 95 Einen von ganzem Herzen lie⸗ 
ben, 1330 בְּכֶל‎ de אֶהב‎ . 3) Gewiſſen. Dem 
David aber ſchlug das Herz, ir 7 לב‎ / 
4) Muth. Er hat Herz wie ein Löwe, 2 לבז‎ 
s. Das Herz entfiel ihnen, ויצא לבֶּם‎ . 

Herzhaft, er benimmt ſich herzhaft in der Schlacht 
und in den Tagen der Gefahr, הוּא יבד בָּאומֶץ‎ 
1 בְרֶב‎ H עו בִמִי‎ , pH אֶל‎ 22, + 
Beherzt, Muthig. 


Herberge 


Herberge, die, Id. 

Herbringen, ſ. Herreichen. 

Herbeſtellen, ich habe ihn herbeſtellt, 5g יודְעְתִיו‎ 
חמקום הוה‎ + 

Hergang, der, erzähle mir den ganzen — ספר לי‎ 
כָּל הַדְּבֶר הזה‎ 

Hergeben, 1) gib mir das Brod her, הגישה נא לי‎ 
הַלְחֶם‎ . 2) Sich zu Etwas ſchlechtes — n 
5009 לעשות‎ - 

Hergehen, gehe her, dd „ גשֶה, קלב‎ 

Härte, die, des Herzens, הלב‎ Wp. Der Reiche 
antwortet mit Härte, עזות‎ Nn Y. Die 
Arbeit, die ſie ihnen auflegten mit Härte, ay 
952 בָהֶם‎ Wey g. 

Hertreten, ſ. Hergehen. 

Herlangen, ſ. Herreichen. : 

Herling, der, plur. die Herlinge, unreife Wein⸗ 
969%, בָּסֶר, בְּאָשים‎ „ 

Herleiten, ein Wort von einem andern, מַלֶה‎ * 
bed. 

Hernach, כָן‎ do אחרי‎ , Hernach nahmen ſie das 
Mittagmahl ein, 12 אֶמָרִי. כן אָכְלוּ את‎ 
הַצְהָרָיִם‎ - 

Hernieder, ſ. Herab. 


Hernehmen, 1) wo ſoll ich das Geld —? אָנָה‎ 
הוה‎ e איפה אשיג סך‎ e e 
2) Einen -- ſ. Herunter machen. 

Herfallen, über Einen, הַתְנְפָל על איש‎ über die 
Beute gierig — 59858 אל‎ ey. 

Hervor, 29. Aus den Zweigen hervor laſſen 
ſie ihre Stimme ertönen, עפָאים יתנ‎ 25 
סול‎ - 

Hervorbringen, 1) die Erde bringt ihre Gewächſe 
hervor, z הארץ תוציא‎ . 2) Worte -- הוציא‎ 
מָלִים מָפִּין‎ . Der Mund des Gerechten bringt 
Weisheit hervor, צדיק )290 חְכַמָה‎ W. In ſei⸗ 
ner Verlegenheit brachte er unzuſammenhän⸗ 
gende Reden ſtotternd hervor, לבז הוציא‎ enz 

wep בְּלִי סְדְרִים‎ D 209. 


Hervorbrechen, der Hinterhalt brach hervor von 


Wagen 


Herrſchaft, die, 1) die Gewalt, Andern zu befehlen, 
wo מִשָרֶה.‎ w., D pp hp 
2) Die hohen Herrſchaften, השרים הראשנים‎ . 
95e שָבִי‎ . 
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Herzu treten, קרב אֶל‎ B20. 

Herzweh, das, לב‎ 289. 

Herzlos, er iſt, 290 PS) לבו,‎ Dv. 

Herzlich freuen, ſich, 29 בַכל‎ p. Süß א‎ Ei⸗ 


Herzu 


nem der Freund durch einen herzlichen Rath, pyp Herrſchſüchtig ſein, 1 7H. 


Herrſchen, ber ein Volt, שור על הָעם‎ , dyß dp. 
Du maßeſt dir an, auch zu herrſchen über uns, 
Mpeg 82 תשתרר עלינוּ‎ . Jetzt zeige, wie man 
über Israel herrſcht, על‎ dd תִּעַשָה‎ dn 
„Nod. Herrſchet über die Fiſche des Meeres 
9 בְדְגַת‎ 9. Laß kein Unrecht über mich 
herrſchen, c בִּי כָל‎ vod . 

Herrſcher, der, ,ומשל‎ plur. dd; שָלִיט‎ plur. 
שליטים‎ . 

Herrſcherin, er entfernte ſie, daß ſie nicht mehr Herr⸗ 


ſcherin 16, מַגְבִירָה‎ . 


Ny).‏ מְעַצַת נש 
. מרת רוח Herzeleid, das,‏ 
SH.‏ הלב Herzenswunſch, der,‏ 
dy; 2 f. Ab⸗‏ אֶלִי Herkommen, 1) komme her,‏ 


ſtammen. 

Herkömmlich, auf die herkömmliche Weiſe, 10 כפי‎ 
Jg (Nb). 

Herkunft, die, ſ. Abkunft. 

Herr, der, 1) überhaupt. Der Herr des Hauſes, 972 
D529. Die Frau iſt hier Herr im Hauſe, הָאֶשֶה‎ 
n Dag שרְרֶת‎ , Er iſt nicht Herr über ſeine 


Leidenſchaften, 7 משל‎ N. 2) Der Herr Herſtammen, er ſtammt von Fürſten her, צור חצבו‎ 


0 ז 5 עִמִים ורוי ארֶץ 

Herſtellen, 1) ſtelle das Gefäß her, הצג הַגֶה אֶת‎ 
725 „ 2) Er ſtellte her den zerſtörten Altar, רפָּא‎ 
אֶת המִזְבָה הֶהָרוּס‎ . 


W וו‎ 


Waare, die, D pp; auch (nach Einigen) 
yz. Waaren, מקחות‎ „app. Als deine 
Waaren über die Meere ausgeführt wurden בּצאת‎ 


deb עבונ‎ . 


des Knechtes, אָדון הָעָבָד‎ . Sein Herr, אדניו‎ 
Der Herr des Landes, 7 NN N. Der Herr 
der Herren (Gott) dd N. 
Herrufen, rufe meinen Sohn her, 92359 5 N90. 
Herrühren, von Krankheiten, ſ. Unmäßigkeit. 


Herreichen, reiche mir her und ich will eſſen, rz gd 


Herrlich, 1) ein herrlicher Baum, 750 „i עץ‎ . 
Ein herrliches Land, dd 7 .Ich will dir 
eine herrliche Beſitzung geben, NN 9 D 
E Ein herrlicher Weinſtock, DNN 399 - Herr⸗ 
liche Jünglinge, gn בַחוָרִי‎ , 2) Von Gott. Um 


dir einen herrlichen Namen zu machen, לעשות‎ Waarenlager, das, 20 המקחות,‎ ie אוצר‎ 


. הפחר 

Wagner, der, עָנְלות‎ y. 

Wage, die, מאזְנִים‎ dos. Sie wägen Silber auf 
der Wage זשקלן‎ gd de 1. Richtig, unrichtig, 

Falſch. b 

Wagebalken, der, המאזנים‎ D. 

Wagen, 1( ſein Leben, Jorg בְּכָפ,‎ Md) שום‎ 
מַנְנָד‎ pg. 9) Wer iſt es, der es gewagt hat, 
Solches zu thun? Ia ed מִי הוּא זֶה אֶשָר‎ 
= ללעשות‎ Wenn man ein Wort an dich wagte, 


Po דָבֶר‎ N 


d 9. Er hat Herrliches vollführt,‏ תפארת 
De dy.‏ 

Herrlichkeit, die, Pu . אפ . הָדֶר, הָדְרה,‎ 
Herrlichteit Gottes, dog הוד‎ e. Das 
Haus meiner — תפארתי‎ g. In der Volks⸗ 
menge beſteht des Königs — 22 n .ברב עם‎ 
Der Menſch verweilt nicht bei ſeiner — dN 
77 כל‎ D Die Herrlichkeit ſeines Schmuckes 
h צָבִי‎ 

Herrenlos, Dieſe ſind, dee denn לא‎ , Dieſer 
Hund iſt herrenlos, ag הַכָלֶב הַנָה אִין לו‎ 
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Waldig 
Wahrlich, dpd pp Sg 
Wahrnehmen, ſ. Benertel. 
Waten, durch Sümpfe, בַּאָנָמִים‎ y. Er watet. 
durch den Gaſſenkoth, הגא יעבר דלומ בטיט‎ 
חונצות‎ - 
Waiſe, die, ip. Waiſen, בָּנִי חלו‎ ne 
Wach, ich bin, אָנכי‎ W . 
Wachhabend, die wachhabenden Männer, 508 
הַמַשְָמֶר‎ . 
Wachholderbaum, der, (nach Einigen) 85505 ſ. Gün⸗ 
g ſterſtrauch. 


Wachſam ſein, שקר‎ . 


Wachſamkeit, die, *. 

Wachthurm, der, 99110 9995 , 

Wachtel, die, eie, plur. שלוִים‎ . 

Wachs, das, דוננ‎ , 

Wachsthum, der, eines Baumes, 72 pz“. 

Wachſen, 1) von Pflanzen und Bäumen, -צָמח שגה‎ 
Er läßt Gras wachſen für das Vieh, מַצְמִיחַ‎ 
0 חָצִיר‎ , Von Haaren, z. Die Haare 
wachſen laſſen, שער ראשו‎ 73. Auf dieſem 
Baume wachſen ſchöne Früchte „Iv . הָעץ‎ 
9 0 . 2) Das Waſſer iſt ſtark gewachſen, 
809 10 גָבְרוּ‎ . 

Wache, die, צפית‎ p. Ich ſtand auf der Wache, 
by DDD dy. Wachen ausſtellen, b 
pb. 


Wagen 


Wagen, der, dip, plur. :עָנלות‎ 29 90g 
plur. מַרְכָבות‎ , Warum fäumt ſein Wagen zu 
kommen? בשש 12500 לְבוא‎ nnd. Die Wagen 
Pharao's, פַרְעָה‎ 27. Eiſerne Wagen, 2209 

577 . Er, der Wolken macht zu ſeinem Wagen 
הַשֶם עבים כְכוּבו‎ . 

Wagenburg, die, ed 3 

Wagenſitz, der, 357 . Sein Wagenſitz iſt von Pur⸗ 
bur pz. 180 . 

Wagenlenker, Wagenführer, der, בעל‎ % 8³⁰ 
yd. 

Wagenpferd, das, 29090 סום‎ - 

Wagenkämpfer, der, 000. Er nahm alle Wagen 
Egyptens und Wagenkämpfer auf einen jeden, 
5 על‎ h ויקח כל 290 מִצְרִיִם‎ . 

Wagſchale, die, ND dN“ 

Wahl, die, בְּחִירֶה‎ . Die Wahl ſteht dir frei, 2 
39 כּטוב‎ J. Die Wahl der Volksvertre⸗ 
ter. עָצִי ָעם‎ DS. 

Wahlſpruch, der, מַרְנְּלָא בפומיה‎ dp, ſ. Denk⸗ 
ſpruch. ö 

Wahn, der, שָוָא‎ Dab. Warum hegt ihr den 


eitlen Wahn? 9527005 590 לְמָה וֶה‎ . 
Wahnſinn, der, ye. 
Wahnſinnig ſein, השְתַגָּע‎ „Sich Wahnſinnig ſtel⸗ 


len, oy אֶת‎ a. Ein Wahnſinniger Menſch, 
,איש מִשֶגָע‎ plur. y 


Wahr, 1) die Sache iſt — אָמֶת הַדְּבֶר‎ . Wahr Wachen, ) ich ſchlafe und mein Herz wacht, 0 


E zw. Ich habe die ganze Nacht ge⸗‏ ער 
N Ded.‏ לא H‏ שנָה wacht, fie 2 59 Dh‏ 
Ich wachte, und war wie ein einſamer Vogel,‏ 
Wache halten.‏ ) , שַקדְתִּי וְאֶהיָה כְּצפור a‏ 
. שוא שקד שומר Vergebens wacht der Wächter,‏ 
Ihr habt‏ שקר על 0 — An der Thür‏ 
לא D‏ על nicht über euren Herrn gewacht,‏ 
Do 40‏ 

Wald, der, 25) „. Wälder יערות,‎ „Dx: 
G9. | 

Waldochs, Waldſtier, der, רְאָם‎ plur. רְאָמִים‎ 

- שָדִים, שעירִים 6 Waldteufel,‏ 

Waldig, eine waldige Gegend, א יערים‎ 
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werden, E ſ. Bewähren. Ein wahrer Freund, 
אהב ְאָמן‎ , Der wahre Gott, og Dp אֶלהי‎ 
אמן‎ . 2) So war ich lebe! 5 ,חי‎ (Wenn 
Gott ſchwört, N חי‎ .) So war Gott lebt! d 
אל‎ 8) Nicht wahr, du haſt es gehört? הלא שמָעת‎ 

Wahrhaft, ein wahrhafter Zeuge, y e עד‎ 
אָמוּנִים‎ . 

Wahrheit, die gz Dyg · Wahrheit verbreitet, 
Wer Recht verkündiget, d l אָמּנָה‎ D 

Wahrſagen, ug, ſ. Weisſagen. 

Wahrſager, der, von falſchen Propheten, קסם‎ plur. 
dy Dp. 

Wahrſagerei, vie, שקר‎ I ; mD dg 


0. H. Tom. III. 


Waſſerreich 


Wanken, 1) eig. (von der Erde) מוט. הַתְמוטֶט,‎ 
נוע‎ , Mein 8 5 wd. Meine Tritte 
wanken nicht, pyp בָּל נְסזטו‎ , Ich wanke nicht, 
לא אָמְעד‎ , Ein wankender Fuß, מוּעַדֶת‎ 599. 
Ein Wankender, כזשל, נִכְשָל‎ , Wankende Knie, 
כושָלורת‎ Weg. Wie das Rohr im Waſſer 
wankt, בָּמִים‎ 82 U. WSD 2) Sein feſter 
Sinn wankt nicht, Ie vd .לבו הַנֶכון לא‎ . 
Schwanken. 

Wanken, das, der Kniee, פיק בִּרְכִים‎ „Er wankt 
wie die Bäume des Waldes vom Winde bewegt, 
רו‎ deb . עצִי‎ Ng b NW. 

Was, 1) als Fragewort. Was ſuchſt du? D. 
Was iſt das für ein Traum? 99 מָה הַחָלוּם‎ 
Was haſt du uns gethan! 97 Y .מָה‎ Als 
beziehendes Fürwort. Was er mir zeigen wird, 
will ich dir ſagen, * -וּדְבַר פְהִיִרְאָנִי וְהַגַּדְתִּי‎ 
Das, was du mir erzählt 8% 9D הַדּבָר אֶשָר‎ 
לי‎ 

Waſſer, das, 1) der Schnee wird zu Waſſer, 57580 
לסים‎ ode. Das Waſſer unſeres Brunnes iſt 
gut, 9783 טובים מִי‎ , Mein, dein — Id „Dp. 
2) Von Flüſſen, Seen. Er geht hinaus an das 
Waſſer, Jed יוְצָא‎ 1. Ein ſtilles, reißendes 
d' מְנוּחזת: מַיִם‎ . 3) Die Augen ſtehen 
ihm voll Waſſer, Ode ieh Pn. Meinem 
Auge entſtürzt das Waſſer — 859 9 Ny. 
Das Waſſer abſchlagen, 85920 מִי‎ 95705 he. 

Waſſereimer, der, דלי‎ 

Waſſerbehältniß, das, dd שקוה‎ ſ. Ziſterne. 

Waſſergraben, der, Bd תְעַלָה מלאה‎ . 

Waſſerſammlung, die, d מקוה‎ 9 

Waſſerſucht, die, fg“. 

Waſſerthiere, die, dog חיות השוכנות‎ kleine 79 
D. 

Waſſertropfen, der, מים טף‎ Ido plur. 909 נְטְפִי‎ 

Waſſerleitung, die, תְעְלֶה‎ „DN. 

Waſſerrinnen, die, zum Tränken des Viehes, ְהֶטִים‎ 
ſ. Tränkrinne. f 


Waſſerreich, ein waſſerreiches Land, ארץ נְָלִים‎ 
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Waldeſel, der, ערוד‎ „& . Ein junger, & . 

Walten, 1) mit Etwas ſchalten und — 2 ,שלש‎ f. 
Schalten. 2) Mächtig waltet ſeine Liebe über uns, 
ef Y גָבֶר‎ 

Wall, der, der Belagerer, 1 „Einen aufwer⸗ 
fen, שָפך סללה‎ . Wälle, סללות‎ . 

Wallach, der, e סוס‎ . 

Wallung, die, er bringt die Tiefe in Wallung, wie 
einen Topf, מְצוּלֶה‎ de Dhv; (fig.) mein 
Inneres iſt in Wallung gebracht, o . 

Wallen, 1) das Waſſer wallt im Topfe מי הפיר‎ . 
2) Ich wallte zum Hauſe Gottes, unter Jubel, 
WE 

Wallfahrt, die Tage meiner Wallfahrt (das irdiſche 
Leben) 25 שָנִי‎ 85 ſ. Pilgerjahre, Pilgerſchaft. 

Wallfahrten, ſe Wallen. 

Wallfiſch, der, - plur. תנִינים‎ . 

Walze, die, dnn. 

Walter, der, Oy DAD. 

Wampe, die, g מַפָּלִי‎ .) 

Wann? p? Bis wann? dz עַד‎ DD לְסְתִי, עד‎ 
ſ. Wenn. 

Wange, die, 15, plur. d. Wie des Granat⸗ 
apfels Hälfte deine Wange, רקתךף‎ 180 pp. 

Wand, die, od בּתָל, קיר,‎ „Wände, קירות‎ . 

Wandel, der, eines Menſchen, ae ארח‎ .J. 

Wandelbar, ſ. Veränderlich. 

Wandeln, הַתְהָלָךָ‎ gon. 

Wandelſterne, die, לְכֶת‎ 3917. 

Wandergeräthe, die, dn . 

Wandern, ארח‎ , J); ins Exil, בַּגוּלֶה, לה‎ on. 

Wandersmann, der, ſ. Wanderer. 

Wanderer, der, 9 עבר ארחי‎ DN ארח‎ , Die 
Wanderer, 10 Y , 

Wanderſchaft, die, מְגוּרִים‎ . 

Wanne, die, 1) ſ. Wurfſchaufel, Schwinge; 2) s. 
Badewanne, Waſchwanne. : 


Waldeſel 


Wannen, von, p ⸗ ſ. Woher. 

Wanſt, ſeinen Wanſt füllen, 9 מַלָא‎ . 
Wanze, die, eps“. 

Wantelmüthig, er iſt, top my, / 15 . 
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Y Gewarnt werden, ſich warnen laſſen‏ בָּעם 
.לא 29012 Di. Man hat uns nicht gewarnt,‏ 
.*שומא, 7.025 Warze, die,‏ 
Waſchbecken, das, drr) dg g‏ 
Waſchgeſchirr, das, mein — 1D.‏ 
. 52 עץ לכבס 12 בְּנָרִים Waſchwanne, die,‏ 


Wohlan 


Waſchen, das Geſicht, den Körper, z vd 5719. 
Waffe, die, ef יכָּלי‎ grep ְלִ‎ ng. Eine eiſerne 


Sich waſchen, fear. Waſchet euch, רחצוּ‎ - 
Du wurdeſt nicht mit Salzwaſſer gewaſchen, 
(von neugebornen Kindern) לא המלחת‎ Den 
Die Kleider — כַּבָּם בַּנְדִים‎ ſ. unschuld. 


Wo, 1) Fragewort. Wo iſt dein Bruder? אִי‎ d 


Wo biſt du? & Wo iſt er? FN. Wo‏ - אֶחִיךָ 
haſt du heute aufgeklaubt, und wo geſammelt?‏ 
dh Hep g. Wo iſt der‏ וָאָנֶה y‏ 
Sitz der Vernunft? 99 ˙ dpx r. Wo iſt‏ 
An dem‏ )2 -אֶהִי J‏ איפז]א dein König, wo?‏ 
Orte, wo man ſchlachtet, bop WS Spy -‏ 
. בַּאֶשָר כָּרַע Da, wo er ſich krümmt,‏ 

Wobei, ſ. Dabei. 

Wogegen, ſ. Dagegen. 

Wogen, die, des Meeres, D . 

Wogen, das wogende Meer, מִימִי הים הַמַתגְעשִים‎ - 

Wodurch iſt er arm geworden? בָּמָה נדרש‎ . 

Wohin, 1) wohin gehſt du? 25 -אָנֶה‎ 2) Ueber⸗ 
all, wohin du gehſt, g כל‎ Je בְּכל אֶשָר‎ 
שם‎ Pn. 

Wohl, 1) mir iſt — .טוב לִי‎ Geht es dir wohl? 
9 הָשָלום‎ Damit es euch wohl gehe, למען‎ 
לְכֶם‎ ab). 2) Laßt euch wohl ſein! ייטב לְבְכֶם‎ 
pn אֶת‎ pg. 3) Du haſt wohl daran ge⸗ 
than, הָטִיבת, הַיטַבֶת לעשות‎ - 4) Auch mein 
Vater weiß es wohl, p גּם אָבִי ירע‎ 5) Du haſt 
es wohl gehört, שָמָעת‎ Log. 6) Wohl dir! 
PS. 

Wohl, das, המועילי הָאשָר‎ „g. Ich that es 
zu deinem Wohle, * -עשִתִי זאת לטוב‎ Das 
Wohl der Stadt wird auch euer Wohl ſein, 
לְכֶם שָלום‎ g: יבשלום הָעִיר‎ ſ. Wohlfahrt. 

Wohlan! ph „eg. Wohlan denn, laßt uns rech⸗ 
ten i dp) לכו נָא‎ 
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Waſſerreich 


הַמַרְעָה Eine waſſerreiche Weide, 9d‏ . ְהָרות 
Mp. |‏ 
.859 וּמלואָם Waſſerreich, das,‏ 
-זֶרֶם HHN. dd‏ מַיִם. מָבּוּל Waſſerfluth, die, d. dg‏ 
Waſſerquellen, die, d Pod ; ſ. Quelle.‏ 
Waffnen, ſich, wynop 50 1. Mit gewaffneter‏ 
Hand, dpd 95 7, ſ. Bewaffnen, Rüſten.‏ 


Waffe, 5702 dy). Seine Waffen, כּלִי‎ v 
mob. Werkzeuge des Frevels ihre Waffen, 
(nach Einigen) מְכרתיהם‎ yr 52 „Zu den Waf⸗ 
fen greifen, למָלְחְמָה‎ pd. 

Waffenburg, die, gebaut zur — nh 0. 

Waffenträger, der, נשא כָלִים‎ , 

Waffenſtillſtand, der, man ſchloß einen fünftägigen 


הַתְאַחְדוּ לְהַשָבִּית הַמִּלְסְמָה עד כְּלוּת dn‏ — 


Wp. 


Wappen, das, eines Fürſten, השר‎ iz .*הַצַיוּר‎ | 


Wappnen, fich, ſ. Waffnen. 

Wackeln, der Tiſch wackelt, y. E 1 

Wackere, eine wackere Frau pe אֶשָה‎ / Hh DN 
Eine wackere Frau iſt die Krone ihres Mannes, 
dyn Dh חיל‎ e. Wackere Männer, zx 
5 . 

Warum? לְמָה, על מָה‎ „Veh. Warum ſo tief ge⸗ 
beugt, o meine Seele? מה תַשְתְּחָחִי (פשי‎ . 

Warte, die, der. Der Wächter auf der Warte 
verkündet was er erblickt, Pr הַצפָה על הַמַצָפָה‎ 
v y VE 

Warten, 1) ſieben Tage ſollſt du — do שבעת‎ 

n. Bis zum Morgen — עַד אור הפקר‎ dg 
Warte ein wenig, לי זְעַר‎ Do. Ich habe mich 
müde gewartet, „end בַלְאִיתי‎ , 1. Harren. 
2) Einen Kranken — ſ. Pflegen. : 

Warm ſein, חטם, חם₪‎ Dieſes unſer Brod war -- 

* זֶה לְחְמַנוּחַם‎ . Mir wird — לִי‎ ph. Sich warm 
anziehen, לבש בְּנָדִים חַפִים‎ . 

Warnung, die, dk“ מוּסר,‎ . Es ſoll eine War⸗ 
nung ſein den Völkern, die um dich herum ſind 
סְבִיבותךְ‎ N e d yd 

Warnen, Einen, איש‎ sd. Warne das Volk, 


Wohnen 


Wohlleben, ein wohllebender Mann D „B. 

Wohlleben, das, ג‎ * „Dem Thoren geziemt nicht — 
לְכָסִיל תִעְנוּג‎ N ן . לא‎ 

Wohlerzogene Knaben, ed N גְעָרִים‎ 

Wohlfahrt, die, טזבה‎ . Daß ich ſchaue die Wohl⸗ 
fahrt deiner Erwählten, 7a בְטובת‎ Nix) " 

Wohlfeil kaufen, Etwas, מעט‎ pg דְבֶר‎ . 

Wohlverhalten, das, Ne 29 10. 

Wohlverſtanden, (das heißt) לאסר‎ . 

Wohlklang, der, ."נְעִימַת הקול‎ 

Wohlklingend, 20) נָעים,‎ . 

Wohlredner, der, befördert 60 8% מֶתֶק‎ 
יוסיף לקח‎ e 

Wohlſtand, der, 1) er lebt im — de רב הזנז,‎ 
2) ſ. Anſtand. . 

Wohnort, der, dein — Jap ddp. Der Wohnort 
deiner Herrlichkeit, 10g? rd מקום‎ . 

Wohnhaft ſein, an einem Orte, SD 2095. 

+ בית 

Wohnung, die, Z, ,מושב‎ plur. ,מושָבים‎ Ng 
Sp, plur. מַשָכְּנות / מַשָפָּנִים‎ ; i. Seine 
Wohnung ſollt ihr aufſuchen, .d prey 
Die Bosheit weilt in ihrer — d 92 רעלת‎ . 
Meine Wohnung wird abgebrochen, pez n. 
Deine heilige — J. מְעון‎ / plur. Dpjyp; im 
Koder, dpd. Seine — aſyd. Unſere Woh⸗ 
nungen, Jep, Eine ruhige — a dy. 
Deine gerechte — צרקך‎ . Die Wohnung 
Gottes, duo T) 

Wohnſitz, der, Zuyſd. Dein — Jar 7 In 
Zion iſt ſein — bg Depp. 

Wohnen, in einer Stadt. yz דור‎ dr ;ושב, גורי‎ 
Bei Einem — איש‎ dy ישב , גור‎ „Wohne bei 
mir, ,שב אתי. בְּבִיתִי‎ Wo wohnſt du? איה‎ 
מוּשָבְךּ‎ „JZ. Nunmehr wird mein Mann bei 
mir — ws 952 הפעם‎ + Beſſer der Aufent⸗ 
halt in einem Kürbisgarten, als zu wohnen in 
den Palläſten der Frevler , 1 טוב מְלוּנֶה‎ 
מְדוּר בְּהִיכְלִי רְשָעִים‎ , Ich ließ ſie in Hütten — 
pd N; (ſig.) ich ließ dort meinen 


Wohnhaus, das, שב‎ 85 


18⁰ 


Wohlauf, er iſt, שלום לן‎ 

Wohlbeleibt, בְּרִיא מָאד‎ . Mein Vater iſt wohl⸗ 
beleibt, pe אָבִי הוּא איש‎ 

Wohlbehalten, Opp do 

Wohlbefinden, erkundige dich nach ſeinem — Nr 
לְשָלומו‎ . 

. טזב: טובי לב. עָלְזִי לב, Pb‏ לב Wohlgemuth,‏ 

Wohlgefallen, das, 9. Am Gebet der Redlichen 
hat er — * e pen. Gott hat Wohl⸗ 
gefallen an ſeinen Verehrern „N רוצה 5 אֶת‎ 
NN. 

Wohlgefällig ſein, Gott, אָלהים‎ ö לְרְצין‎ d 
Ein volles Gewicht iſt ihm - Jr) der 2. 
Es wird nicht wohlgefällig aufgenommen, לא‎ 
יַרְצָה‎ Möge mein Gebet ihm (Gott) wohlgefällig 
ſein, oy v Aq 

Wohlgeruch, der, rn -רִיחָ‎ Statt des Wohl⸗ 
geruches wird Modergeruch da ſein, D תחת‎ 
ed pp. 

Wohlhabend, er iſt, in לו‎ W. 

Wohl wollen, Einem, הֶסָד אֶל איש‎ g. O, du 
haſt mich ſo wohlwollend aufgenommen, ND 

Wohlwollen, das, רְצון‎ N Er hat ſeine Bitte 
mit Wohlwollen aufgenommen, אֶת שְאַלְתז‎ vd 
טוב‎ N בְּאַהָבָה‎ - 

Wohlſein, das, ſ. Wohlbefinden. 

Wohlthat, die, חָסָדי טובָה‎ - Er empfängt Wohl⸗ 
thaten, von dem Gott ſeines Heils, 9 ישא‎ 
ישעו‎ Ad - Alle ſeine Wohlthaten gegen mich 
כל תִנְמוּלוְהַי עָלִי‎ - 

Wohlthun, Einem, 1( angenehm ſein, 9 2 טוב,‎ - 
2) Von Arzeneien, הועיל ל‎ . 3) Wohlthaten er⸗ 
zeigen, איש‎ dy הַיטִיב, עָשה טוּבָה‎ . 

Wohlthätig ſein, ſ. Wohlthun. Ein Wohlthätiger 
Sinn, N נָפָש‎ Ein wohlthätiger Regen, גָשָם‎ 
בְרְכָה‎ pb lg 

Wohlthätigkeit, die, I N 

Wohlthäter, der, er iſt mein — „ הַמָטִּיב‎ xn 
5 .הנא ו חסדים‎ Ein Wohlthäter der 


Wohlauf 


Wohllaut, ו‎ Wohlllang. 
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Wenn ich Wolken über‏ , עַבִים/ שחקיםי נשיאִיס 
.%% * על 7 die Erde ziehen laſſe,‏ 
b‏ חֶעָנֶן Wolkenbruch, der, 5e‏ 
Wolkenſäule, die, EN My.‏ 
Kö, ſ. Unbewölkt.‏ עבות Wolkenlos,‏ 


Woraus 


Womit, 1) womit mußt du gebunden werden, um 
dich zu ſchwächen? Jud eh eg. 2) Der 
Stock, womit er ihn ſchlug. 1055 -המקל אֶשָר ב'‎ 

Wonne, die, ,משוש' שָשון‎ ſ. Freude. Er wird 
deiner Seele Wonne verſchaffen, D ** 
J) Aus den Bächen deiner Wonne läſſeſt 
du ſie trinken, .מִנְחַל עְדְנִיף תשקס‎ Ewige Wonne 
iſt in deiner Rechten, נעימות בימִינְ נְצח‎ 

Wonnegefühl, das, 22 ששון‎ . 

Wonnetrunken, er war, pez p) .לא ידע‎ 

Wonnemonat, der, 57 2050, Mai. 

Wovon, 1) wovon lebt er? במָה יחיָה נפשו‎ . 2) Das 
Brod, wovon er lebt, d vy הַלְחֶם אֶשָר‎ . 
Ich weiß nicht mehr, wovon die Rede war e 
vy e הַדְּבֶר אָשָר‎ 

Wovor, 1) wovor fürchteſt du dich? E EE 
תְּפָחָד מַמָנו‎ WN. 2) Das Waſſer, wovor mir 
eckelt, dz wp) אֶשָר תִּנְעַל‎ d. 

Wofür, 1) wofür iſt er denn zu achten? ? 
בָחְשָב הנא‎ , 2) Das Geld, wofür er Kleider 
taufte, Is בגדים‎ dh og 

Wofern, de, ſ. Wenn. , 

Wozu, 1) wozu mir die Erſtgeburt? זה לי‎ e 
9e. 2) Ich weiß nicht, wozu er das Geld 
beſtimmt hat, zd ועד‎ i אִיָנִי יודע הַדְּבֶר‎ 
100 | 

Wokal, der, y. Wokale, תְנוּעות‎ ſ. Punkt. 

Woran, 1) woran ſoll ich erkennen, daß ich es be⸗ 
ſitzen werde? r בָּמָה 5 כִּי‎ , 2) Das, 
woran ich mich ergötze, עליו‎ DUN .הַדְבָר אָשָר‎ 
Das, woran du mich erinnerſt, תַּזְכִיר‎ Wie הַדָּבָר‎ 
. 

Worunter, der Baum, worunter wir ſaßen, 79 
יָשַבְוּ תַּחְתִּיו‎ . Die Bücher, worunter ich es , 
fand, yz הַפְּפְרִים אֶשָר מְצָאתיו‎ . 

Woraus, 1) iſt dies nicht der Becher, woraus mein 


Wohnplatz 


Namen — שָמִי שֶם‎ zr. Laß kein unrecht in 
deinem Zelte — do Norten N אל‎ . 

Wohnplatz, der, zv ſd. Nach ihren Wohnplätzen, 
לְמושָבוּתֶם‎ . 

Woher, 1) woher kommſt du? אִי מִזֶה תִּבוָא‎ Nd. 
Woher weißt du das? 9 מִי הַגִּיד 9 הַדְּבֶר‎ . 
2) Der Ort, woher ₪ kam dg dp אֶשָר‎ dpd. 

Woſelbſt, an dem Orte, woſelbſt die Wolke ruhete. 
7. במקום אֶשָר ישָכןשם‎ . f 

Woche, die, ,שבע ,שבוע‎ plur. ,שָבָעִים‎ ya. 
Zwei Wochen yz Drei volle Wochen dv ox 
יָמִים‎ ya. Sieben volle Wochen ſollen es ſein 
תִּהִיִינָה‎ DDD שַבְּתות‎ v. 

Wochenbett, das, 225 הַלִירָה (עת‎ N d' dd 

i דותֶה)‎ y dy roh. In das Wochenbett 

tommen, 505 5 

Wochentag, der, ſ. Werktag. 

Wochenfeſt, das, שָבעות‎ 8. 

Wochenkleid, das, ſ. Alltagskleid. 

Wolluſt, die, 225 D. Sis lebten in — N. 

In Wollüſten ſchwelgen, הַתְעַלֶם בְּאָהָבִים‎ . 

Wollüſtig, höre Dieſes, du Wollüſtige! Per שמָעי‎ 
NM... 

Wollüſtling, der, אַחְרִי הפענוּנִים‎ bf. 

Wolle, die, N. 

Wollen, wollene Kleider, צָמָר‎ 2. 

Wollen, 1) einen Entſchluß gefaßt haben, a. 
Ihr wolltet nicht hinaufziehen, לעלות‎ MAN .לא‎ 
2) Wünſchen. Alles, was er will thut ₪. 82 
Y 7D N. 3) Die Abſicht haben. Er 
wollte ihn tödten, להמית1‎ , rg בקש‎ . Ich 
will mir ein Haus bauen, עם לְבְבִי 729 לי‎ 
g. 4 Das Schiff will ſinken, הָאִנְיָה תַּחשב‎ 
לטב במִים‎ 5) Es mag über mich ergehen, was 
da will, יעבר עלי מָה‎ , 6) Wollte Gott, wir 
wären geſtorben, 5d 0 D Ih . 7) Das 
Holz will nicht brennen, לא יבער‎ un, Ich will 
hingehen, dp Jo. 

Wolf, der, 28. Wölfe, זְאָבִים‎ . 

Wolkig, בעָבִים‎ Nep. ſ. Umwölten. 
Wolke, die, zy. Eine dichte, Zy. Wolken עָנְנִים,‎ 


Wunder 


Wortkarg, es iſt, ינְצר עַל‎ ed הּבְרָיו מָעַטים‎ 
D web מהוציא‎ vp ,דל‎ (oder) MD 
hd. 

Wortkrämer, der, 82 לא וועיל‎ dh מַכְבִּיר‎ . 

Wortreich, eine wortreiche Sprache, 5290 de 
pip. i 

Wortſpiel, das, נופַל על לְשן‎ I. 

Wornach (Wonach), das, wornach ich mich ſehne, 

d.‏ אָשָר אָכְסף לו 

Worfeln, das Getreide, 127 אֶת‎ 1. 
Worfſchaufel die, 9. 

Wöchnerin, die, 100. 

Wöchentlich, בְּשָבוּע‎ Br. 

Wölbung, die, dz“ ,אָנְדָה,‎ ſ. Gewölbe. Die 

Wölbung deiner Hüfte, 75 חמוקי‎ . 

Wölben, ein Zimmer, 87: הַמָדר‎ Nee .*עשה‎ 
Wölfin, die, Tozgf“ Dx fz הנקבה‎ , 

3001818, Sry J9 p 

Wörtlich überſetzen. ממלה אֶל מָלָה‎ H: 
Wörterbuch, das, מלים‎ D: 

Wuth. die, 1) Raſerei, שַבְּעדן‎ , 2) Heftiger Zorn, 

D.‏ זעם זעף 

Wuchs, der, .קוּמָה‎ Dein ſchlanker Wuchs gleicht 
der Palme, pp dpd Jopp. 
Wucher, der, 
מַשָא‎ N. Geld auf Wucher leihen, 882 נתן‎ 

wn. 
Wuchern, ſ. Wucher. 
| 


a כְשֶךָ. משאי‎ , Wucher treiben, 


Wucherer, der „pz 8d? הנתן‎ ND RN 
בָּצַע רע‎ N 

Wund, ſie ſchlugen mich — דְכּּנִי פצעונִי‎ ; fig. Ein 
wundes Herz, 292 2 

Wundarzt, der, d N רפא המכות.‎ an 
הגוף‎ (oder) הַחִיצונִים‎ D NB 

Wunde, die, pus „. Wunden, מִכּות, פצעים‎ 
Er heilt die ihm geſchlagene Wunde, r 5 
גיִרְפָּא‎ fig. vom Herzen, vom Staate, Ir). Er 
vermag nicht, euch die Wunde zu lindern, לא‎ 
d yd Ng | 

Wunder, das, pit KD. Die Wunder ND 

| > מְפְלְאות, מפַתיס‎ DN) N DN. Die 
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Herr trinkt? e U“ N 30 הלא זֶה‎ 
A. 2) Die Quelle, woraus ich das Waſſer 
ſchöpfte, pp beg שָאָבְפִּי‎ R pd. Das 
Buch, woraus er uns vorgeleſen hat, WN הַפָפָר‎ 
Wg קְרָא בו‎ . 

Worauf, 1) worauf vertraut ihr? עַל מָה אַתֶּם‎ 
SD. 2) Der Ort, worauf du ſtehſt, הפָקום‎ 
vy y N WN. 

Worüber, 1) worüber lachſt du? מה תּשָחָק‎ dy. 
2) Das, worüber ſie ſtreiten, הַדְּבֶר אֶשָר יָרִיבו‎ 
עָליו‎ . 

Worin, 1( worin beſteht deine große Kraft? 92 
dn d. 2) Beweiſet mir, worin ich gefehlt 
habe, „0 הַבִינּ‎ . 

Wort, das, p אמר,‎ „hd , , plur. 


1) Wörter, nämlich einzelne, nicht verbundene 


Worauf 


Ausdrücke. Die Wörter einer Sprache, *מָלות‎ 
en. Neue Wörter, ."מלות חדשות‎ Wort 
für Wort, yz de. 2) Worte, d. h. Wörter 
im Zuſammenhange, die Rede, dohd דּבְרִים,‎ 
Niet אִמְרִים,‎ . Die Worte der Weiſen, דכרי‎ 
pr). Hört meine Worte! שמָעוּ מלי‎ . 6 
habe ein Wort, einige Worte mit dir zu reden, 
958 דְבֶר לי‎ , Es ſind ja nur Worte, 93 Nod 
K . Ich finde keine Worte, 52 אין מָלִים‎ 
fig, er nahm das Wort, WR) עָנָה‎ - In einer Ge⸗ 
ſellſchaft das Wort führen, de dz dg. 
Man ließ mich nicht zum Worte kommen, לא‎ 
לְדִבָּר‎ 7. 3) Ich verlaſſe mich auf dein Wort, 
אָבְמח ברְבריף‎ , Er iſt ein Mann von Wort 
vod ישמר מוצא‎ - Sein Wort zurücknehmen 
„neh xy GE. 

Wortbrüchig ſein, u 2 D Er wurde Wort⸗ 
brüchig, yype מוצָא‎ r ;רא‎ von Gelübden 
הָחַל ברו‎ | 

Wortgepränge, das, שיל דִבְרִים‎ 

Wortfolge, die, המלת‎ dd Tg; 

Wortforſchung, die, שרשי המָלות‎ DD“. 

Wortforſcher, der, המלת‎ Wr .*חקר‎ 

Wortfügung, die, *חבור המלת‎ . 

Wortführer, der, er iſt ihr — לְפָה‎ od N. 
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K Ne. Wie könnte ich mit anſehen das‏ לְבַחִי 
unglück, y dh, de od. Wie iſt‏ 
Wie lang nnd wie breit‏ . מָה dein Name? J‏ 
gz Wie alt iſt ſie?‏ אֶרְכּו וְכַמָה 22759 iſt er?‏ 
w.‏ פַּמָה Wie oft? pg‏ . בּמָה b.‏ שני dyn‏ 
.עד מָה. עד מְתִי, עד ſ. Oft. Wie lange noch? dx‏ 
Wie ſahen die Männer aus, die ihr erſchlagen?‏ 
N. 2) Als Ausruf. Wie‏ שים dN W‏ 
biſt du vom Himmel gefallen! dix Hod) N‏ 
מָה N05‏ הַמָּקוּם Wie furchtbar iſt dieſer Ort!‏ 
Wie oft empörten ſie ſich gegen ihn in der‏ יהַזָּה 
Als beziehendes‏ )3 .2 יַמְרוְּהו 15 Wüſte!‏ 
Adverbium. Bis du wiſſen wirſt, wie die Sache‏ 
. עד אֶשר תדעין & 555 * ausfällt,‏ 

Wie, Bindewort. 1) Eine Aehnlichkeit, Vergleichung 
bezeichnend, 2. Wie die Geſtalt der Königsſöhne, 
כְּתאָר בָּנִי המלך‎ - Macht es wie 16, עָשוּ כְמונִי‎ - 
Er wie du, J? כְּמַהוּ‎ . 2) Ich that, wie du mir 
geboten, צויתני‎ W782 עשיתִי‎ - 3) Wie dein Fuß 
die Stadt betritt, ſtirbt das Kind, רגליף‎ Kd 
הָעִירָה וּמַת הַיָלָד‎ - 

Wiege, die, d'. Eine Kindeswiege שָרִיסַת‎ 
(oder) 05 * , 

Wiegen, er wiegt ein Talent Gold, 929 מִשקלו‎ 


Widerwärtigkeit 


2095, ſ. Wägen. 

Wiegen, ein Kind in den Schlaf, W 
בה‎ e n yd J 

Widder, der, He plur. אִילִים‎ - 

Widmung, 30 W „39 Da. Die Widmung 
dieſes Buches, iſt an meinen Freund, 2 5 
n te dN 

Widmen, ich will ihn Gott — אְּנְתַתִּיו ליו‎ ſ. Wei⸗ 
hen. Einem ein Buch — f. Zueignen. 

Widehopf, der, (nach Einigen) אָנָפָה‎ (nach Andern) 
DON 

Wider, Vorwort, 3 H. Sich wider Einen erheben, 
על איש, בְּאיש‎ pp. J. Gegen. 

Widerwille, der, einen Widerwillen gegen Etwas 
haben, 2 קוץ. בְּחל‎ - 

Widerwärtig, ſ. Widrig. 

Widerwärtigteit, die, Dig סְגָעִים רָעִים,‎ 


Wunderbarer 


Himmel preiſen deine Wunder, o Gott! ודו‎ 
5 9855 dd! Ein Wunder verrichten, עשה‎ 
Did /o N Er thut Wunder, N 
לעשות‎ . 

Wunderbarer, נָפָלָא‎ Noe Er erſcheint mir — 
בְעִנִי‎ Nds. 

Wunderbaum, der, . 

Wunderlich, er iſt, מַעשהוּ‎ N. 

Wundern. ſich über Etwas, 5y Ahh. Es wundert 
mich, daß er nicht ſchreibt, אֶתְמָהּ על אָשָר לא‎ 
2 D 

Wunderkraft, die, du willſt beine Wunderkraft an 
mir üben, בי‎ NHD א‎ 

Wunderkind, das, Nod) 55 0 . 

Wunſch, der, yer 5. Gott wird alle deine 
Wünſche erfüllen, משְאלותִיף‎ 52 * Nd! Er⸗ 
fülle nicht, o Gott, des Frevlers Wünſche, N d 
5 „o . Seines Herzens Wünſche haſt du 
ihm gewährt, לְבו כְתְתָה לו‎ en. Wenn es 
dein Wunſch iſt, 78 GN, ſ. Wünſchen, Ver⸗ 
langen. , 

Wuſt, der, ein Wuſt von Büchern, *קבוץ ספרִים‎ 
dz לא וועיל‎ . 

Wurm, der, תולעה‎ 98. Es krochen Würmer 
heraus, Di יירם‎ fig. verächtlich. Geſchweige 
denn der Menſch, der Wurm! o אף כּי אָנוש‎ . 

Wurmig, die Aepfel ſind, יש תלְעִים בּתפוחים‎ - 

Wurmmehl, das, (nach Einigen) נש‎ dd : 

0 Wurmſtſchig, התולְעים‎ 0 p W. 

Wurf, der 1) Mit einem Steine, age Dohr; 
2) Vom Viehe, x'. ſ. Werfen. / 

Wurfeln, ſ. Worfeln, Schwingen. 

Wurfſchaufel, die, רחת‎ . 

Wurfſpieß, der, חָנִית‎ (nach Andern) *? , 
Wurzel, die, שרש‎ . Die Wurzeln, W „Wur⸗ 
zel ſchlagen, שרְשִים‎ D N השרש.‎ . 

Wurzelwörter, die, ."שָרָשִים‎ 

Wurzeln, es wurzelt nicht in der Erde ihr Stamm, 
dyn 7] שרש‎ 52, . Wurzel. 

Wie, Umſtandswort. 1) Als Fragewort. Wie ſoll 
ich gehen? Je אי‎ > Wie kann ich allein tragen, 


D 


Wiederhallen 


Widerſpenſtigkeit, die, מָרִי, מרדוּת‎ . 
Widerſpruch, der, D סְתִירָה,‎ - 


Widerſprechen, Einem, Oy אֶת איש מָלִין‎ a 
איש‎ „ D . Widerſprich mir nicht 
ſo 6, Trg אל תָשִים לְאֶל מַלְתִי בְּחזָק‎ . 

Wieder, ein Umſtandswort; iſt es ſo viel als Noch⸗ 
mals, Wiederum, ſo wird es mit den Zeitwör⸗ 
tern, bei welchen es ſteht, nicht zuſammengezogen, 
wohl aber mit den Hauptwörtern, z. B. wieder 
ſehen, das Wiederſehen. In dieſer Bedeutung 
umſchreibt es der Hebräer mit שוּב, יסף. הוסף,‎ 
denen er, meiſtens in verneinenden Sätzen, das 
Adverbium עוד‎ zur Verſtärkung beifügt. Ich will 
wieder gehen, JP) W 5 ב‎ WN. Er 
grub wieder auf die Waſſerbrunnen, וישכ ויחפר‎ 
d. .אֶת בְּאָרת‎ Ihr werdet ſie nie wieder 
ſehen, עוד‎ rx .לא תוסיפו‎ In den übrigen 
Bedeutungen bildet es auch mit den Zeitwörtern 
eine Zuſammenſetzung, z. B. wiederkehren, wie⸗ 
derholen, wo es im Hebräiſchen theils durch 
,שוב‎ 


wird. 


theils durch andere Zeitwörter gegeben 


Wieder anregen, Etwas, *שנה בדבר‎ ſ. Anregen. 
Er regte den Plan zum Bau einer Eiſenbahn 
wieder an, zr) אָשָר‎ in את‎ Dee הָעיר‎ 
570 h . 


Wieder aufbauen, wir wollen die Trümmer — 250 


Da וְנְבְנָה‎ - 


Wieder einſetzen, mich hat man wieder eingeſetzt, 


- אתי השיב על כָנִי 


Wieder einſchlafen, erwachen und -- fes) 7D 


LD N a 
Wiederbeleben, du wirſt uns — e תשוב‎ 8 | 
Wiederbekommen, ich habe das verlorene Geld — 

3 N הושב לי הִכַּסַף‎ . | 
Wiedergeben, Einem Etwas, הֶשב 92 לְאִיש‎ 7 
Wieder geneſen, Im, ſ. Geneſen. 


י | ענה אֶת 93850 אתן Wieder grüßen, Einen,‏ 


Wiederhall, der, בת קול‎ . | 
Wiederhallen, die Berge hallen wieder, שוב‎ r. 
מָן הָהְרִים‎ 


* 


184 


Widerſacher, der, Wr, plur. -מתקומם :א צרים שֶטן‎ 
Widerſinnige Reden, Dien, ſ. Unſinn. 
Widerſetzlich, ſ. Widerſpenſtig. 

Widerſetzen, ſie widerſetzten ſich dem Rechabeam, 
על רְחִבְעַם‎ oN. Jeder, der ſich deinem Be⸗ 
fehl widerſetzt, Jr D N כָּל איש אֶשר‎ 

Widerlich, ſ. 9 0 

Widerlegung, die, פשבות‎ - 

Widerlegen, ich widerlege dich, מלין‎ J אני‎ 1 
Widerſprechen. 

Widernatürlich, ſ. Unnatürlich. 

Widerfahren, קרה‎ NA - Es 16 mir ein großes 
unglück widerfahren, rx de dy. Was 
iſt dir widerfahren? קרךף‎ id: Einem Gerechtig⸗ 

N צרקת‎ 290 

Widerpart, der, er iſt mein — ,איש 359 הנא‎ f. 


Widerſacher 


keit widerfahren laſſen, r 


Gegner. 
Widerrathen, Einem Etwas, איש לְבְלְתִי עשזת‎ v; 
9. 


Widerrufen, man ſchreibe aus, um die Briefe zu — 
אֶת הַפְפְרִים‎ 20 Y. 

Widerrede, die, ſ. Widerſpruch. 

Widerrechtlich, ver pz Nh. 

Widerſtand, der, jetzt gedenkt ihr Widerſtand zu 
leiſten dem Königthum Gottes, N FN Dy) 
„ ממְלְכֶת‎ h ph 

Widerſtehen, 2 „22 dy. Er war jung und 
verzagt, und konnte ihnen nicht — J הְיָה נער‎ 
dg ph לַבָב ולא‎ Das Mädchen konnte 
den Schmeichelreden ihres Liebhabers nicht wider- 
ſtehen, העלמה לא יָכְלֶה לקום בְּשַמְעה חָלְקות‎ 
wert Deb! " 

Widerſtreiten. Eine Meinung, ſ. Widerſprechen. 

Widerſtreben, Einen, ſ. Widerſetzen. 

Widerſtreben, das, הפצר‎ . 

Widerſpiel, das, du warſt — 19205 . 

Widerſpenſtig ſein, מרה‎ gegen Einen, 990 „ 
& 2 gegen den Befehl Gottes, n מֶרה,‎ 
„ DI. Ein Widerſpenſtiger, d, plur. 
מרים‎ Ein 8 Volk, D עַם‎ . Ein 
widerſpenſtiges Weib, Nd; אֶשָה הוּמִיה‎ . 
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Wille 


wüthet, קטָב ישוד צִֶרְיִם‎ = Ein wüthender 
666 בְּאָב אָנש, כב נָעְבּר‎ 

Wütherich, 6 פָּרִיץ‎ y. Wütheriche עריצים,‎ 
פריצים‎ . 

Witwe, die, cen de „dende Witwen, 
אָלְמָנזת‎ - 

Witwenkleider, die, ihre — zes בנְדִי‎ - 

Witwenſtand, der, Paz 

Witwer, der, 0 

Witterung, die, ſ. Wetter. 

Wittern, der Hund wittert den Haſen, הַבָּלָב ייח‎ 
מַרְחיק‎ ro את‎ 

Witz, der, 57 . Ein feiner — שָכָל טוב‎ - 

Witzig, ein witziger Kopf, „ * איש טוב‎ - 

Wichtig, dieſer Gegenſtand iſt mir — הַדְּבר הַזֶה‎ 
אֶלִי‎ . 

Wild, 1) ein wildes Thier, חיֶת היער, השדה‎ . 
2) Ein wilder Menſch, אֶדֶם‎ 8. 3) Wildes 
Fleiſch in einer Wunde, בַּמַכָּה‎ Do 2. 

Wild, das, d ויו‎ „ run . 

Wildheit, die, Po. 

Wildniß, die, dp ציה.‎ . 

Wildfang, der, סזרר‎ ſ. Unbändig. 

Wildpret, das, ציד‎ . 

Wildfleiſch, das, ſ. Wild. 

Wildſchwein, das, WI חָזִיר‎ - 

Willig, diene ihm mit williger Seele, עבדְהן בְּנָפָש‎ 
.חָפָצָה‎ Ein williger Menſch, 92 חפֶץ‎ d 


s. 
Willigen, in Etwas, ששות 2 112 טוב‎ ſ. Ein⸗ 
willigen. 


Willigkeit, die, 9dr נְפָש‎ . 

Wille, der, 2552 78 * „Einem ſeinen Willen 
thun, איש, כרְצין איש‎ g dy. Wenn 
es euer Wille iſt, daß ich die Leiche begrabe, de 
D וש אֶת נַפְשָבֶס לקבר אֶת‎ , Du haſt hierin 
deinen Willen, J Yb כָּטב‎ „99 Heer dy. 
Ich bin willens zu ihm zu gehen, 5999 20 עם‎ 
vo. Etwas mit Willen thun, ſ. Vorſetzlich. 
Der letzte Wille, .*צָוּאַח‎ Um Willen vn 


MY D. 


Wiederholt 


Wiederholt warnen, Einen, הער באיש פּעמים‎ ! 
וְשָלש‎ . Ich ſah — CDN NN DA 
Wiederholen, Worte, 890 . Der Narr 
wiederholt ſeine Thorheit, Pz d ביל‎ 
Weil der Traum ſich zweimal wiederholte, dy) 
o pyE הָשָנות הַחָלוּם‎ . 
Wiederum, ich will wiederum deine Schaafe weiden, 
אֶשוּבָה אֶרְעה צאנְ‎ 
Wieder ſehen, Einen, שוב לְרָאות איש‎ . 
Wieder ſehen, das, lebe wohl bis auf Wiederſehen, 
E יָהִי ל שלום עד שוּבִי‎ . 
Wiedererzählen, er hat mir alles wiedererzählt, 
vr WS לי אֶת כָּל‎ Ded · 
Wiedererſtatten, das Geſtohlene, את הנבה‎ dh. 
Wiederfinden, ich habe das Geld . 
de אִבַד‎ e ee xp 
Wiedervergeltung, Einem, yd לאיש‎ S, + 
Vergelten. 
Wiederkommen, er wird nicht — ישוב עוד‎ N. 
Wiederkäuen, ) Ney. Es wiederkauet nicht, 
* לא‎ Gn. 
Wiederkehr, die, mit der Wiederkehr des Jahres 
dd לָעַת תְּשוּבַת‎ - 
Wiederkehren, שנב‎ - 
Wiederſchallen, ſ. Wiederhallen. 
Wiederſchein, der, הננהּ השב‎ . 
Wühlen, das Schwein wühlt in der Erde, 9 
nN חר אֶת הַאְֶמָה‎ - 
Wiehern, Iz; ſig. von Menſchen. Ihr wiehert wie 
die Hengſte, dy axe תִצְהָלוּ‎ - Sie wiehern 
brünſtig Einer zum Weibe des Andern (Unkeuſch⸗ 
heit zu treiben) איש אֶל אשת רְעְהוּ יצְהְלוּ‎ 
Aru. 
Wiehern, das, der Hengſte קול מִצְהָלוּת הפנסים,.‎ 
asu 
Wieſe, die, y D) ng. Wieſen, נאות דָשָא‎ - 
Wieſel, das, (nach Einigen) "חולה‎ „en, f. 
Maulwurf. : 
Wüthig ſein, von Hunden, הַתְהוּלֶל‎ : 
Wüthen, 1) Raſen, 55 mg. 2) Vom Meere, vom 
Sturme, ſ. Toben. Die Seuche, die am Mittag 


ייק קוור - יי 


Wipfel 


Winter, der, vy חףף,‎ - 

Wintern, es wintert ſchon, הַפְּתְיו החל‎ - 

- קטן מָאד, מעט Winzig, yd‏ 

Winzer, der, ,כרם, בוצר‎ plur. כרמים, בזצרים‎ - 
Winzermeſſer, das, מִזְמרֶה‎ plur. Perg 

Wink, der, ) -*רְמָו,‎ 

Winkel, der, don מקצועי‎ D Ng plur. זָויות‎ - 
Winken, mit den Augen, yz קרץ עין: קרץ‎ . 


Wünſchen, i. Hier will ich wohnen, ſo wünſch' 


ich es, Du, אֶשב כִּי‎ . Den Unglückstag 

wünſchte ich ₪64 אָנּש לא הַתְאּתִי‎ dh. Er 
wünſchte ſich den Tod, נַפְש1 לְמוּת‎ H.. Ei⸗ 
nem gutes wünſchen, טובת, בְּטובֶת איש‎ D 
Ich wünſche, daß du glücklich ſeieſt, ID מִי.‎ 
J אֶרת‎ bn. Was wünſcheſt du? 815 
pan. 

Wißbegierig ſein, רְדף דדעת‎ Dv חפץ‎ . 

אַרְצָכֶם — D. Euer Land iſt‏ חָרָב ל 
הארץ , תה - Die Erde war‏ . שְמָמָה 
Ich mache ihn — z Ww. Wüſte Haufen,‏ 
ſ. Oede.‏ 592 נצים 

. איש פרע מוּסר Wüſtling, der,‏ 

Wüſte, die, day שֶמְמָה,‎ h D: plur. 
אָרֶץ גְזָרֶה‎ idw) עָרָבורת:‎ , Ein Land zur 
Wüste machen, לשמה‎ „ d שוש אֶרֶץ‎ 
09. Der Pelikan in der Wüſte, חֶרָבות‎ iz. 
Eine ewige Wüſte, d שָממות‎ . 

Wüſtenbewohner, die, Our 300% שַכָנִי‎ . 

Wüſtenei, die, ſ. Wüſte. 

Wiſſen, .ירע‎ Soviel ihr wiſſet, weiß ich auch, 
גּם אני‎ N. בָּרַעְתְּכֶם‎ „Wer wüßte auch ſolche 
Dinge nicht! 8 9 8 מַי‎ DN). Einem 
Etwas wiſſen laſſen, דְּבֶר אֶת איש‎ . Er 
weiß ſeinem Gegner mit Muth zu begegnen, דהא‎ 
יודע לעַמוד „ שוטנו, בְּוֶק לב‎ . > 

Wiſſentlich, 773, ſ. Vorſetzlich. 

Wiſſenſchaft, die, 9 דעת,‎ he. 

Wiſſenſchaftliche Männer דעת,‎ A0 אנְשִי דעת.‎ 
v Dp. 

Wispern, sep, J. Flüſtern. 

Wipfel, der, Pp. 
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Willfahren 


Willfahren, Einem, איש‎ sr deny. Nur dann 
wollen wir euch — נָאות לְכֶם‎ PN JN. Du 
ſollſt ihm nicht — o לא תאבה‎ , 

האיש הַחְפץ ,₪18 Willfährig, ein willfähriger‏ 
. לעשות רְצון איש וְאִיש 

Willkommen, J) ſei mir willkommen! 9802 .שלום‎ 
ſ. Bewillkommen. 
2) Er iſt überall — הוּא 597% איש‎ N 

Willkühr, die, nach Willkühr handeln, כַרְצונו‎ y. 
Er handelt willkührlich, ohne die Obern zu be⸗ 
fragen „„ על‎ We: WN? 7 כָל‎ O. 
לְמַשְמַעְתֶּם‎ w הָרְאשִים‎ DE בָּבְלִי שָאוּל‎ 

Willkührlich, er iſt willkührlich mit ihnen ver⸗ 
fahren, g עשה בְּהֶם‎ . 

Wimmeln, es wimmelt darin von zahlloſen Amei⸗ 
ſen. Ded b בו נְמְלִים‎ Wem. Auf den 
Straßen wimmelt es von Menſchen, ia 
מַאָדֶם‎ Naga 

Wimmern, האנק‎ D : 


Einen willkommen heißen, 


Wimpern, die, עפעפים‎ +. Augenwimpern. 

Wind, der, 1( eigentl. ,רנה‎ Ein heftiger — רנח‎ 
כָּבִּיר‎ b h. Winde, רוחות‎ . In alle 
Winde ſtreuen, 830 589 N. 2) Blähung des 
Leibes, dvddod ג "עטוש‎ 3) fig. was für einen 
Vortheil hat er, daß er in den Wind gearbeitet? 
לְרוּחַ‎ Hy לו‎ i מה‎ - 

Windbeutel, der, רוח‎ n מִתְהַלָל‎ - 

Windhund, der, (nach Einigen) 8.7. U זרזיר‎ - 

Windig. 1) es iſt heute — הרוח ישב קיום‎ . 
2) Sind die windigen Reden zu Eude 2 הקץ‎ 
לרְברי רוח‎ 

Windmacher, der, שָקר‎ Dpa 5nd ;איש‎ ſ. 
Windbeutel. 

Windel, die, Ai. 

Windeln, ein Kind, ho ſyn אֶת‎ r n. 

Windelkind, das, 0g e עולל‎ - N 

Winden, einen Faden auf Etwas, .יבר ההוט עַל‎ 
Der Fluß windet ſich in ſeinem Laufe, הנחל‎ 
ארחות דרכו‎ Dp. Die gewundene Schlange, 
עקלתון‎ hg, ſ. Krümmen. 

Winſeln, האנק‎ N . 
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Weiblich 


Wirthſchaftlich ſein, Wirthſchaften, ſ. Haushalten. 

Wirthſchafterin, die, 59 ו‎ 

Würſel, der, ,"קוביא‎ 

Würfeln, 1) mit Würfeln ſpielen, *שחקי צחק‎ 
בְּקוּבְיָאות‎ . 2) Ein gewürfelter Leibrock, DDD 
PND „Gewürfelt machen, שָבֶץ את‎ / 

Würfelſpieler, der, .מַצְחָק בְּקוּבְיָאות‎ 

Würzgeländer, das, מרַקחים‎ DD . 

Würzig, ,ן‎ 

Würze, die, בָּשֶם‎ ſ. Gewürz. 

Würzen, eine Speiſe, בַּשָמִים בְּאכָל‎ i. Ein ge⸗ 
würzter Wein, הָרְקַח‎ *. Du willſt das Ge⸗ 
würze würzen; (fig. das Gute beſſer machen) 
הַפְּשָמִים: אִיך תְּבְלַע‎ de e תִרְצָה‎ d 
אֶת הַטוב. לעשותו יותר טוב‎ . 

Wirkung, die, פּעלֶה‎ 1 

Wirkſam ſein, von Arzeueien, הועיל‎ 4 

Wirth, g TNS. 

Wirken, 1) die Arzeneimittel haben gewirkt, 
הַרפאות הועילו‎ . 2) Handeln. Es wird Jakob 
verkündigt, was Gott gewirkt hat, ליעקב‎ . 
אֶל‎ dye d. 5) Von Stoffen, e Par + 
Würfeln, 4) Goldgewirkt. 

Wirten, das, 9 pg פעל,‎ . 

Wirrwar, der, ſ. Verwirrung. 

Wiſchen, ſ. Abwiſchen. 

Wiſcher, der, ſ. Verweis. 

Weib, das, 1) ein weibliches Individuum JD 
s „Verſiegt iſt ihre Kraft, Weiber ſind ſie 
geworden, הָיוּ לְנְשִים‎ BM .נְשָתֶה‎ Ein 
nichts würdiges Weib, 0 92 DA. 2) Eine ver⸗ 
heirathete Perſon, ys. Das Weib eines Man⸗ 

nes, איש‎ S-, ſ. Andere. 

Weibiſch werden, xe ,היה‎ ſ. Weib. Er iſt ein 
weibiſcher Menſch, dz ? ve. Er 
hat ein weibiſches Herz, (ig.) „58 339 הא רך‎ 
כח‎ . 

Weibchen, das, von Thieren. Ein Männchen und 
ein — Mop 5. 

Weiblich, das weibliche Geſchlecht, הנשים‎ ; in der 
Grammatik, לְשון נְקְבָה‎ ** 


Vizekönig 


Vizekönig, der, Joche zd dd . 

Wicke, die, eine Hülſenfrucht „er „ 
5 9D 

Wickeln, in Etwas, ſ. Einwickeln; ein Kind — f. 
Windeln. 

Wickelkind, das, ſ. Windelkind. 

Wir, 902 „& (einmal im Kodex) 8. 

Wirbel, der, 1) Scheitel, p 2) Im Waſſer, 
שְבּלֶת טים‎ ſ. Strudel. 

Wirbelwind, dein Donner erſchallt im Wirbelwinde, 
92733 J p קול‎ . 

Wirbeln, ein ſich wirbelnder 
MD סער‎ . 

Würgen, der Löwe würgt 
vc P e. 
* 1. Draußen würgte das Schwert, fend 
200 Dep. 

Würgen, das, 90 „90. 

Würgeengel, der, rde הַמַלְאֶך‎ . 

Würger, der, ,דרג‎ plur. הרנים‎ - 

Wür dig, 1) er iſt dieſes Lobes nicht — לן‎ de לא‎ 
הַתְּהַלָה הזאת‎ . 2) Sie werden ihre Ehemänner 
würdig behandeln, 1027 יתנ קר‎ Ein 
würdiger Mann, 85d נְשוא‎ AD איש יקר,‎ . 
Wenn du das Würdige vom Verächtlichen ſchei⸗ 
9% יקר מְזוּלַל‎ EN . 

Würdigen, 1) er würdiget mich keines Blickes, 
מְהַבִּיט אֶלִי‎ p קלתִי‎ . 2) Eine Sache — f. 
Schätzen. 

Würde, die, P Der Vorzug an Würde, D* 
tt „Einem eine Würde verleihen, קר‎ ey 
NY 

Wirth, der, 1) בעל המָלון, הַמַכְנִים אוּרְחים לְבִית1‎ . 
2) Im moraliſchen Sinne) Er iſt ein guter 
Wirth in ſeinem Hauſe, הוּא יודע לכלכל את‎ 
בַּמַשָפֶט‎ bg צֶרְכִי‎ . 

Wirthin, 1( ſie iſt eine schlechte — בּיתָה‎ def לא‎ 
בדעת‎ . 2) Gaſtwirthin, "פוּנְדְקיתא‎ . 

Wirthshaus, das, s n מלון ארחים,‎ 
„per K | 

Wirthſchaft, die, ſ. Haushaltung, Hausweſen. 


Sturm, מִתְחוּלֶל‎ vd 


für ſeine Löwinnen, 


Man würgt Rinder, 


Weichen 


Weiſe, die, Art, Beſchaffenheit, N · Nach der 
Weiſe des ganzen Landes, 79 כָּל‎ Y 
Wie iſt des Mannes Weiſe? Bin rid. 
Aufgehört hatte bei Sarah die Weiſe der Weiber, 
DDD NN לְהיות לְשָרָה‎ v. 

Weiſe ſein, werden, חָכם‎ Wenn ſie weiſe wären, 
zehn 0, Gib dem Weiſen. und er wird noch 
weiſer werden, עוד‎ dere) לחקם‎ Ig. Einen 
weiſe machen, הַחָכִּים אֶת‎ Y. Einer, der ſich 
weiſe dünkt, n הְכֶם‎ , DDD. Eine weiſe 
Frau, pon S. 

Weiſe, der, חָכֶם‎ Die ſieben Weiſen Griechenlands 
q D שבְעָה‎ - . 

Weiſen, Einem den rechten Weg, הַרְאֶה איש אֶת‎ 
הישר‎ JN, ſ. Zeigen. 

Weit, 1) auf einer weiten Reiſe ſein, 1072 היה‎ 
רְחוקה‎ . Eine weite Reiſe unternehmen, הלף‎ 
prob 7073. Es iſt mir zu weit hinzugehen, 
der לְלְכֶת‎ J ,רב מַמָנִי‎ So weit wie ein 
Bogenſchuß, קשת‎ rp רַרְחָק‎ , Von weiten 
ſtehen, מַרְחוק‎ y. Sie waren aus der Stadt 
gegangen, aber noch nicht weit, יָצָאוּ אֶת‎ 2 
ren הָעי לא‎ Wie weit iſt es von hier 
nach der Stadt? לִלְכָת מַזָּה הָעִירֶה‎ 09e Neg. 
2) Deine Heerde weidet auf weiter Flur, y 
209 0 JD 3) Oeffne deinen Mund noch 
₪ weit, ich fülle פיף וַאָמַלְאָתןּ ,א‎ 2. 
4) Weit und breit, ſ. Breit. 

Weitläuſig ſein, im Reden, 8200 „h הַכָבִּיר‎ 
דְבָרִים‎ . 

Weitläufigkeit, die, ."אָרִיכוּת‎ 

Weite, die, ein ausgedehnter Raum. Die Weite der 


Erde, 7 בי‎ . 


Weiter, du gehſt von dort — וְהלַאֶה‎ WD וחלפת‎ / 


2) Vom achten Tage an und -- מיום הֶשָמָנִי‎ 
וְמַעַלֶה‎ HN. 


*1 זו ז 


Weich, eig. 79. Weich ſein; רכף‎ . Weich machen, 


De 7p). ſ. Erweichen. 2) Ein weiches Herz, 
* .לב‎ 

Weichlich, 3 „J); (weibl.) zy gg. 

Weichen, von Etwas, e id „d d סור‎ , 
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Weiblichkeit, die, dog vad“. 

Weiberhaftes Klagen, ein, d 9 נָהִי‎ . 

Weigerung, die, Ng“. 

Weigern, ſich, Etwas zu thun, tens sh 
. 

Weidlich abprügeln, Einen, dy dds הפה איש‎ 
מאד‎ . 

. איש ידע ציד Weidmann, der,‏ 

Weidmänniſch ſprecheu, הצידִים‎ ei . 

Weide, die, der Baum, plur. die Weiden, ba Y 

Weide, die, 1) Futter. Wie Hirſche, die keine Weide 
finden, מַרְעָה‎ Wp כְּאַיָלִים לא‎ ,. 5( Der Ort. 
Eine Weide für Heerden. iin מְרְעַה‎ , 5 
Weideplatz. Die Schaafe auf die Weide treiben, 
לרְעתן שם‎ N הצאן אֶל נָאות‎ DN % 

Weiden, Y) die Schaafe weideten, 3509 הצאן‎ 8 


Weiblichkeit 


2) Für Hüten. Weide meine Schaafe, רְעדק אֶת‎ 
צאני‎ . Die 6000], welche ich weide, צאן‎ 
מִרְעִיתִי‎ . 

Weideplatz, der, auf allen Anhöhen ſei ihr — 552 
מַרְעִיתֶם‎ De. 

Weihe, die, der Vogel, , ſ. Geier. 

Weihe, die des Naſiräers, . Die ganze Zeit 
ſeiner Weihe, yz ימי‎ 5. 

Weihen, einen Prieſter, 1025 Y קדש‎ 
לאלהים‎ , Einen Tempel, ſ. Einweihen; Dem 
Tempel geweihtes Silber, 889 Y ſ. Hei⸗ 
ligen. Vom Naſiräer. Daß er Gott weihe die 
Tage ſeiner Weihe, i; d וְהַזִּיר לוו אֶת‎ 
Das Gelübde eines Geweihten, ſich Gott zu 
weihen, ליי‎ v % נְדֶר‎ , Sein geweihtes 
Haupt, ראש נזרן‎ , Sie weihten ſich dem Schand⸗ 
götzen, Ta? וַַנְזְרוּ‎ . 

Weihrauch, der, לְבנָה‎ 9 

Weisheit, die, חָכָמָה‎ . Mein Mund wird Weis⸗ 
heit reden, חַכָמות‎ . 

Weisſagung, die, חן‎ : 

Weisſagen, חוה‎ „Deine Profeten weisſagten dir 
Lüge, &. J חזוּ‎ e393 ſ. Profezeihen. 

Weislich, dez 

Waiſe, die, ein elternloſes Kind, ſ. Waiſe. 
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Weinen bricht das Herz der Zuhörer, 88 792 
יְשְבָר אֶת לב שוְמְעיו‎ 

Weinerlich, ein weinerliches Geſicht, dz פָּנִים‎ 
d | 

Weinranken, die, D' . 


Weg 


Weinrauſch, der, er erwachte von ſeinem Wein⸗ 
rauſche, הקיץ מַינן‎ . Er hat einen — הוא‎ ND 
הוּא‎ ja הָלוּם‎ ng ue. Sich einen trinten 
לְשָכְרון‎ e Nr. 

Weinrebe, die, dg, ſ. Rebe. 

Weinſtock, der, 1 E D. Die Trauben deines 
unbeſchnittenen Weinſtockes, J 3299 Wein⸗ 
ſtöcke, op. 

Weinſchänke, die, ſ. Weinhaus. 

Weiß, das Kleid iſt, &. 135 20. Die Zähne 
weiß von Milch, מַחְלֶב‎ DJ Weiß werden 
20 „Alles, woran etwas Weißes iſt, W כל‎ 
בן‎ 139. Weiße Pferde, 9 סוסים‎ , Blendend 
weiße Wolle DN WN. Weiße Eſelinnen, אֶתונות‎ 
צחרות‎ , Himmelblau und weiß, An DDD. 
Die weißen Zeuge weben, חזרי‎ iN. Vom 
Geſichte. Mein Geliebter iſt blendend weiß und 
roth, de) צח‎ . Sie ſind weißer als Milch, 
ab צחו‎ . | 

Weißbrod, das, drei Körbe mit — סלי חרי‎ dos. 

Weißlich, ein weißliches Haar, 139 שער כַּמְעט‎ . 

Weiße, das, die Entblößung des Weißen, מחשף‎ 
7290. Das Weiße im Ei, den J“. 
ſ. Eierweiß. 

Weiße, die, des Schnees, 5 ER % 

Weißen, eine Wand, .שורד קיר בשיד‎ 

Weizen, der, חֶטָה, חטִים‎ - 

Weizenmehl, das, feines -- סלֶת חט'ים‎ 1 1 

Weben, Etwas, 108 Ich wurde gewebt in der 
Tiefe der Erde, אָרֶץ‎ PPR Dep. 

Weberbaum, der, ארגים‎ Nad. 

Weberei, die, מְלָאכֶת הָארנִים‎ . 

Weberſchiffchen, das, meine Tage eilen ſchneller als 
das — 08 ימי קלו מַנ'‎ 

Weberſpuhle, die, Boe Jeg. 

Weg, der, 1) der Raum in der Länge, den ein 


Weichen 


Mein Sohn, laß ſie nicht weichen ans deinen 
Augen, בָּנִי 58 זו מעיניף‎ 

Weichen, das, des Abends, 390 . 

Weil, Bindewort, 1) ohne Verneinung, pe 2 על‎ 
* על דְּבַר‎ e אַשֶר, כִּי, ן‎ J על‎ N 
פַחַת. עקב כִּי‎ . Weil euch Gott liebt, 92989 
אֶתְכֶם‎ „. 2) Mit der Verneinung. Weil Gott 


nicht vermochte, ſie zu bringen, מַבְּלִי, מִבּלתי‎ 


don 4 D Weil er ihm nicht geſagt hatte, 
הַגִּיד לו‎ g. 

Weiland. 99 "זְכָרו‎ 

Weilchen, das, warte ein — 590 כּמָעַט‎ oe . 

Weile, die, eine kleine Weile, רְנָע‎ Dy. 

Weilen, 10 Ste). Er weilt in dieſer Stadt vier⸗ 
zehn Tag, שבועים‎ d בָּעִיר הזארת‎ 2 Nn, 
ſ. Verweilen. 

Wein, der, 1) das Getränk, ₪ poetiſch „35 8 
7) . Weine, וינות‎ , 2) Es wächſt viel 

Wein in dieſem Lande, oz 0 יש כְּרְָמִים‎ 
הזאת‎ . 

Weinbau, der, deze "נְטִיעַת‎ 

נטע כְּרָמִים, גָפנים Weinbauer, der,‏ 

Weinblüthe, die, gd 

Weinbeere, die, pe 0 עָנֶב,‎ N. Am Wein⸗ 
ſtock iſt keine Weinbeere zu ſehen, עִנָב בנָפֶן‎ N. 

Weinbeerhülſe, die, *. 

Weinbeerkörner, die, חַרֶצְגִים‎ . 

Weinberg, der, 0 , plur. כְרָמִים‎ 

Weingarten, der, 09. 

Weinhaus, das, Depp J טכר‎ PY. 

Weinheber, der, pez“. 

Weintraube, die, zy Hue Dou, ſ. Traube. 

Weinjahr, das, ein gutes — מָפְרִי,‎ D de 
מיבוּל הנָפָן‎ . 

Weinland, das, 59 אָרֶץ‎ . 

Weinleſe, 56, בְּצִיר‎ , Weinleſe halten, .o Arg. 

Weinen, בַּכָה‎ „dg. Laut — og „n= נתן קולו‎ 
9 55 7 Sehr ſtark — הַרְבָה בָבִי‎ Ng. Sein 
Auge weint, oy y. 

Weinen, das, בְּכִי, בְּכָה, בְכִית‎ , Sein bitteres 


Wegraffen 


Wegſehen, von Etwas, yd „ b Ny 15. 
DN עִינָיו‎ . 

Wegthun, ſ. Weglegen. 

Wegtragen, einen Tiſch, d E Ne) · 

Wegtreiben, Einen, רש איש מַן‎ . Treibe weg dieſe 
Magd ſammt ihrem Sohne, Ded dyxg נש‎ 
וְאֶת בָּנָהּ‎ 

Wezjagen, das Vieh von der Saat, 99020 299 
סעל הַהְמֶה‎ . 

Weglaſſen, 1( er wollte mich nicht — ph לא נְתְָנִי‎ 
Pep. 2) Von Wörtern, ſ. Auslaſſen. 

Weglaufen, לן‎ . \ 

Weglegen, ein Buch. Pe dsp גֶת]. הַנִיחַ סָפֶר אֶל‎ 

Wegmachen, 1) Etwas, ſ. Wegwiſchen. Wegfegen. 
2) Sich — ſ. Entfernen, Wegſtehlen. 

Wegnehmen, 1) ein Buch von dem Tiſche, הֶסָר סָפֶר‎ 
hg מָעַל‎ , 2) Einem Etwas — (mit Gewalt), 
איש בְּחוְקָה‎ Bb S לח‎ 

Wägen, Silber auf der Wage, dz שָקל כּסָף‎ . 
Wäge das Gold auf dieſer Wage, 3980 שקל‎ 
בָמֶשַקלֶת הַמִאזְנִיִם הָאֶל‎ . 

עַל דְבָרי בּנְלֶל, על אודות, 0 Wegen, Vorwort,‏ 
hy.‏ עקב בְּשְתֶּם :60 Ihrer Schande‏ . בּעבוּר 
Eurer Menge — 92 ·‏ 

Wegfahren, d הלד בלה‎ Er iſt Welgefabren 
ins heilige Land — pd 79 52) P. .- 

Wegführen, Einen, dpd איש‎ PN ins Exil, 
אֶת‎ Wg. 

Wegfliegen, von Vögeln, dp 17 3 עום‎ . 

Wegfegen, den Staub, מָעַל מָּנִי‎ dase טַאָטָא‎ ; den 
Miſt, tag בער‎ . 

Wegfreſſen, ſ. Abfreſſen. 

Wegziehen, vom Feinde, עלה מעל‎ d סע‎ ſ. Ab⸗ 
ziehen. Er iſt weggezogen לשל בּמקום‎ 9 92 
8. 

Wegkommen, das Buch iſt mir weggekommen, e 
den p. 

Wegkehren, 1) J. Wegwenden; 2) ſ. Wegfegen. 

Wegraffen, Einem Etwas, אוש‎ e חטף דְבֶר‎ , 
Die Frommen werden weggerafft, Jg אנשי‎ 
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Weg 


Körper in ſeiner Vewegung beſchreibt. Der Weg 
des Adlers iſt himmelwärts, op הַגְשָר‎ 700. 
Einem in den Weg treten, o 10 ZR. 
לְאִיש‎ . Einem aus dem Wege gehen, dz „e 
מִפָּגִי איש‎ - Geh dem Thoren aus dem Wege, 15 
לאיש כסִיל‎ . Geh deines Weges, 95 
J 5 . 2) Straße, Pfad, ארח‎ 9). Schlechte, 
trumme Wege, עקלקלות‎ Pu .דְּרְכִים רְעִים.‎ 
Der Ewige macht im Weltmeer einen Weg, und 
im gewaltigen Gewäſſer eine Bahn, * 50 5 
ְתִיבָה‎ N g J 

Weg, eine Partikel. Weg von mir! od סוּר‎ . Weg 
mit ihm! „y 7d pg, ſ. Hinweg. 

Wegeilen, לְלְכָת מן‎ p. 

Wegblaſen, was ihr ins Haus bringt, blaſe ich weg, 
DN DN r 

Wegbleiben, ich werde, לא אָבא‎ . 

Wegbegeben, ſich, לי‎ Jon; aus einer Stadt, יצא‎ 
אֶת הָעִיר‎ 

Weggehen, לו‎ Jg. 

Weghauchen, ſ. Wegblaſen. 

Weghauen, ſ. Abhauen. 

Wegheben, ein Bett, App ;שא הַמִטֶה להַסִירָהּ‎ 
(fig.) Hebe dich weg von mir! .סור 9235 עיני‎ 

.הל לו מן Wegwandern.‏ 

Wegwaſchen, Blut, מן‎ d הָדִיחַ‎ . 

Wegwiſchen, מָעַל‎ id d. 

Wegweiſen, Einen, אֶת איש לְצָאת מַן הַפָקם‎ Nx. 

Wegweiſer, der, 1) der Führer, 9 אֶת‎ 8090. 
2) Die Hand am Scheidewege, היד בְּראש שָנִי‎ 
הַדְרְכִים‎ , Stelle dir Wegweiſer auf, * הציבי‎ 
ציוּנִים‎ . 

Wegwehen, Spreu, נדרף אֶת המוץ‎ ſ. Verwehen. 

Wegwälzen, einen Stein, מִמִקומו‎ 2 553 . 

Wegwenden, die Augen, ſ. Abwenden. Sich von 
Einem — d הָשָע‎ yx yd p פה‎ . 

Wegwerfen, ein Buch, Ig pp Je. Ich werde 
ſie von meinem Angeſichte — 99 yy אַשָלִיכֶם‎ / 

Wegſein, 1) vom Hauſe, ſ. Abweſend. 2) Das Geld 
iſ weg, Ay xh לא‎ M pd. 
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weder geſprochen, noch geſehen, y 2 לא‎ 
v ולא‎ . 
Weh oder Wehe, ein Ausruf bei heftigen Schmer⸗ 


Wehren 


zen, oder ein Unglück anzukündigen. Weh mir 


meiner Wunde wegen! 2x אויה לי על‎ „N. 


Wehe der fündigen Nation! השא‎ g בהוי‎ In 
allen Gaſſen ruft man: Wehe! Wehe! חוצזת‎ 553 
הזיו - הוי‎ N'. Heulet, rufet Weh über ben 
Tag! ליום‎ (dn v הילילו‎ , Wenn ich ge⸗ 
frevelt, dann weh mir! רְשַעְתִּי 808 לִי‎ de. 

Weh, der Kopf thut mir, ראשי‎ Noe; (oder) ראשי‎ 
p' y. Er hat eine wehe Hand, כּאָבֶת‎ n; 
(fig.) ich will ihm nicht wehe thun, 0 app לא‎ 
9. 

Weh, das, 1) Schmerz, מַכָאוב‎ NY. Wer hat 
Weh? & לְמִי‎ . 2) Dein Wohl und dein Weh, 
Jr Jed. 

Wählen, Einen, איש‎ d בּחר,‎ . 

Wehmuth, die, עצבת לב‎ . | 

Wehmutter, die, p. 

Wehmüthig, er iſt, ez y עצוב‎ ,p? מַר‎ ſie iſt, 
N נָפָש. עִצוּבַת רוּח‎ DD. 

. השב אָמר / דּמָה Wähnen,‏ 

Wehe, die, חִבָל‎ . Die Wehen einer Gebärerin, EN 
b. Sie hat die Wehen bekommen, בָּא חַבָל‎ 
צִירִיה‎ dy DD . 

Wehen, der Wind wehete, dd נְשָבֶה‎ xe) · Er 
läßt ſeinen Wind wehen, לשב רוח‎ . 

Wehklage, die, zg g. DDD. 

Wehklagen, über Etwas, נְההּ, אָנה על‎ dd / 1. 
Klagen. 

Wehr, die, 1) ſ. Waffe, 2) Sich zu Wehr ſetzen, ſ. 
Wehren. 

Wehrlos, 
592 .הַפְשָט איש מִלְחָמָה אֶת‎ 2) Sie über⸗ 

נְפְלוּ על נשים fielen wehrloſe Weiber und Greiſe,‏ „ 
וּזקנִים אָשָר אִין בְהֶם כּח לְהַלָחֶם בָּם 


1) einen Soldaten wehrlos machen, 


Wegrufen 


Der Tod hat ihn in ſeiner Blüthe weg⸗‏ , כְאָסְפִים 
. הַמִוֶת חָטָפז gerafft, agg yz‏ 

Wegrufen, ich habe ihn weggerufen, קְרָאתִיו לְבוא‎ 
מִמָקוּמו אָלִי‎ 

Wegrauben, Einem Etwas, איש‎ Pp דבר‎ 575 . 

Wegrücken, ein Bett, dp p dd d Y 2 

Wegreiben, den Schmutz eines Gefäßes, — dv 
wen v 

Wegreiſen, J fre 0 2 

Wegräumen, weggeräumt habe ich das Heilige aus 
dem Hauſe, yd d הַקְקָש מ‎ . 

Wegreißen, Einem Etwas, ſ. Wegraffen. 2) Ein 
Brett von Etwas — מז‎ dz 5 g; von 
Mauern und Gebäuden, ſ. Einreißen. 

Wegſchaffen, Einen, ſ. Wegweiſen. Schaffet weg 
die fremden Götter, zg dog אֶת‎ dg. Er 
ſchaffte die Aſtarten weg, אֶת הָאַשרזת‎ Wa. 
Ihr ſollt den Sauerteig aus euren Häuſern — 
תַשָבִּיתוּ שאר מִבָּתִּיכֶס‎ . 

Wegſchicken, Einen, שלחה אֶת‎ . 

ג שטףי 03 את Wegſchwemmen, Etwas,‏ 

Wegſtoßen, er trat hinzu, um ſie wegzuſtoßen, Bz“) 
לְהָדְפָה‎ . 

Wegſtehlen, Einem ſein Geld, 2 גב מָעם איש‎ 
ſich — D. 

Wegſtellen, einen Stuhl, dip אֶל‎ NY שום. נֶת]‎ 
NS. 

Wegſtreichen, ſ. Ausſtreichen. 

Wegſchleppen, man wird ſie wie junge Lämmer — 
הצאן‎ y יִסְחְבוּם‎ . 

Wegſchneiden, ſ. Abſchneiden. 

Wegſchenken, ſ. Verſchenken. 

Wegſpülen, ſ. Wegfchwemmen. 

Wegſpringen, odd קפץ‎ . 

Wedel, der, 37. 

Wedeln, von Hunden, 2710 99. 

Weder — noch, da da מן וע מן עד,‎ . Mit einem 


negativen Zeitworte. Hüte dich, mit ihm weder Wehren, 1) Einem Etwas „27 y ez גְעַר‎ 


Er wehrte ihnen nicht,‏ , עצר איש מָעשות דְּבָר 
So wehrte David ſeiner Mann⸗‏ .לא da dy‏ 
וישסע ךוד אֶת אַגְשִיו )80 ſchaft mit Worten‏ 


Gutes, noch Böſes zu reden, תבר‎ J 7 pd 
מטוב ) רע‎ ſey. Es ſoll weder mein, noch 
dein ſein, dn: לא‎ J נם לי נם‎ Ich habe ihn 


Welch er 


ganze Welt, וּמָלְאָהּ‎ 595 „99 50. Bis an 
das Ende der Welt reiſen, 7 Nn עד קְצֶה‎ Jod. 
So lange die Welt ſteht, לְמַן היום הוסד הבל‎ 
Dy y). 2) Ein Himmelskörper. Der Himmel 
mit ſeinen zahlloſen Welten, הַשָמִים ּצְבְאָס אִין‎ 
מִסְפָר‎ , 3) Auf die Welt kommen, d de Rz. 
40 Die heutige, die alte Welt, n „eg הדור‎ | 
pb ſy. 5) Die ganze Wlet weiß es, Ex 955 
זאת‎ y. 

. השמים וְְאָרֶץ ) צְבְאֶם Weltal, das,‏ 

Weltbegebenheiten, die, Y קורות‎ 9 N. 

.נוּרֶע 595 איש Weltbekannt,‏ 

Weltberühmt, er iſt, Den נדול שמ בְּכֶל הָארֶץ,‎ 
7 Dp. 

Weltbrauch, der, אֶרֶם‎ 23 70 , 

Weltgegenden, die vier, dy אַרְבַע רוחות‎ . 

היום NN‏ ב יבוא אַלהים במשפט Weltgericht, das,‏ 
by.‏ כָּל 2 

Weltgeſchichte, הָאָרֶץ ל‎ y ,תולדות כָּל‎ Das 
Werk, סְפֶר תולדות‎ u. . w. 

Welthandel, der, eine Stadt, die einen Welthaudel 
treibt, dipyn רִכְלָת‎ Y. 

Weltherrſcher, der, Pv המשל בְּכל ממלכות‎ , 

Weltweiſe, der, ſ. Philoſoph. 

Weltliche Bücher, oa m "סְפְרִי חל, ספְרִים‎ 


איש יודָע דֶרְך 9 אָדֶם, איש Weltmann, der,‏ 


don dy. he vb.‏ יודע דר אָרֶץ 
bod, f.‏ הפובב אֶת כָּל Weltmeer, das, Peg‏ 
Ozean.‏ 
. חוג הָאָרֶץי מַעֶנַל התבל Weltkreis, der,‏ 
Welcher, welche, welches, Fürwort, 1) beziehendes,‏ 
N; poetiſch, . Der Mann, welcher‏ 8 2 
הָאִיש אֶשָר 255 ging, welcher geht, N‏ 
N Welchen, WN. Von‏ לי Welches,‏ . ההלף 
welchem, dd . Von welcher, yd Ws.‏ 
האָנָשים Die Männer, welche mit ihm gingen,‏ 
de‏ להם, Welchen‏ , אָשָר הָלְכוּ הָהָלְכוּא) אֶתּז 
db. Von welchen, dap gd Wi. Die Thä⸗‏ 
ler ſenkten ſich an den Ort, welchen du ihnen‏ 
N.‏ בקעות אֶל מקום d‏ יָסַדְתּ לָחֶם beſtimmteſt‏ 
הף Der Berg Zion, auf welchem du wohnſt,‏ 
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2) Sich gegen Räuber wehren, 7792 7 
ep) לְהַצִיל‎ . 


Währen, es wird lange, ſ. Dauern. 


Währen 


Während des Krieges, בִּימִי הַמְּלְחָמָה‎ . Er entrann, 
während ſie zögerten, עד הַתְמַהְמֶם‎ od). Wäh⸗ 
rend der König bei ſeinem Gelage iſt, Je ער‎ 
ada. Während ich mit ihm ſprach, בְּדַבְרִי‎ 
veg. 

Weſen, das, ein ſelbſtſtändiges, .יקוּם‎ Ein leben⸗ 
des — ep pp? W. חַיָה, כָּל‎ pp. Alle 
Weſen, כל הַיְקוּם, *כָּל הנְמְצְאִים‎ . 

"עקר עקרי Weſentlich,‏ 

Weſenlos, בַמְצִיאוּת‎ „g Do WN“. 

Wetteifern, wie wilſt du mit den Roſſen wett⸗ 
eifern? תְתַחְרֶה אֶת הפוּסים‎ J. In Etwas — 
b. 

Wette, die, fich mit Einem in eine Wette einlaſſen, 
D הַתְעָרֶב‎ 1. Aufnehmen, ). 

Wetten, mit Einem, ſ. Wette. 

Wetter, das, 1) ſ. Witterung. 2) Ein Wetter iſt im 
Anzug, dus NN. 

Wetterſtrahl, der, חָוִיז קולות‎ 

Wetzen, ein Meſſer, בְּפַשחָזֶת‎ bed ,*שָנן‎ Das 
Schwert iſt zum Schlachten gewetzt, wd 299 
לטָבַח‎ . 

Wetzſtein, der, Dr d“. 

Wächter, der, dp שמר. נצר,‎ . 

Wächterhütte, die, מְלוּכָה‎ 

Wechsler, der, h בְּכֶסֶף'‎ ? iD. 

Wechſel, der, מָלִיפָה, *שנני‎ „Alles iſt dem Wechſel 
unterworfen, אין דָּבֶר אָשָר אִין לו חָלִיפית‎ . 

Wechſelbank, die, E .חָנוּת‎ 

Wechſeln, 1) verb. 4 ſ. Abwechſeln. 2) Er hat 
die Kleider gewechſelt, Ps r pg הלף,‎ 
b. 

Wechſelnd, i. Sie verſehen wechſelnd ihren 
Dienſt bei ihrem Herrn, הַמָה יָשָרְתוּ חָליפות אֶת‎ 
N. 

Wechſelfieber, das, pyp date) H D 
בא‎ yy חָלִי הקדחת. יום הוּלך‎ y אֶל‎ . 

Welt, die, ) für Erde, *עולֶם‎ N „52 F. Die 
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Wohin er ſich wandte, yd wg 55. Den 
Rücken wenden, ſich entfernen 50 שכמו‎ dN. 
2) Die Grenze wandte ſich gegen Oſten, ונפב‎ 


Wer 


dn הַגְבוּל‎ . 3) Das Herz zu Einem — Add 
,לבו אל‎ |. Zuwenden. 4) Es war von Gott ſo 
gewendet, dap) dr sp. 5) Sich an 
den König — שחר אֶת‎ „Jeg ער 5 אֶל‎ 
3555 n 6) Geld auf Etwas, ſ. Verwenden. 

Wendekreis, der, des Krebſes, po ,*חוג‎ Des 
Steinbocks, 3g . 

Wenus, (Venus) die, ſ. Abendſtern. 

Wenig, by. Wenige Tage, dd יָמִים‎ . 
Leute, אָנְשִים‎ We „dp Pp. Iſt es für 
euch zu wenig? הַמְעט מַכֶּם‎ · Sie werden wenig 


Wenige 


ſein, יָמְעטו‎ . Der Arme ſoll nicht weniger geben, 
הדל לא יָמָעִיט‎ Weniger machen, D יהמָעִיט‎ 
/ Verringern. Warte ein Wenig, לי דְעַר‎ WD. 

Wenigkeit, die, es iſt nur eine — הנא‎ 9 N. 
Er gab ihm nur eine Wenigkeit, מָה מעט‎ JN 
לו‎ /. 

Weßhalb, weßwegen, ſ. Warum. 

Weſt, הַשָמָש‎ NAD . 

Weſtwind, der, Rz רוּח‎ „08 
odd; in der Bibel, d D. 

Weſtwärts, LE מַעַרְבָה,‎ " 

Weſtſeite, die, ים‎ PND „ DN. 

Weſtlich, die weſtlichen Länder „ ארְצות‎ 
הַשָמָש‎ xſap אַרְצות‎ . 

Weſtmeer, das (in der Bibel das mittelländiſche 
Meer) d con , on הַיָם‎ , 

Weſten, מבוא השְמָש‎ , Gegen Weſten „8 
מַעַרְבָה, יָּמָה‎ , Die Philiſter von Weſten, hp de 
dd. 

Weſſen, ſ. Wer. 

Wäſſern, den Wein, dogg היין‎ 5p. Er wäſſerte 
die Pferde, d) אֶת הפוּסים‎ D הוא‎ ; von 
Wieſen, ſ. Bewäſſern. 

Weſpe, die, dy. 

. עזרָרי הָער איש Wecken, Einen,‏ 

Wer, Fürwort, 1) wer biſt du? ds ). Weſſen 
Tochter biſt du? d& בת מִי‎ Wem gehört dieſes 
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d הַבָּא.‎ D 


Welch 


Fragendes. Welchen Weg‏ 20 . זֶה H‏ ו 
ſollen wir ziehen? 995 7090 N.‏ 

Welch ein ſchönes Mädchen! הַיִּלְבָּה‎ dp מה‎ . 

Wellen, die, des Meeres, משַבְּרִי הים‎ „. Das 
Meer wirft, ſchlägt Wällen, dpi; nen dd 
53 Die Bache bewegen ihre Wellen, ze) 
do DN 

Wälzen, einen Stein N 590 5252 553. Sich 
- N הִתְגּלַל.‎ . 

Welk, eine welke Blume, ציץ 527„ 7 אמְלֶל‎ von 
Brüſten, ſ. Einſchrumpfen. 

Welken, 533. Die Flur welkt, אִמִלְלָה ארץ‎ 1 
Verwelken. Die Blumen welkten in ihrer Blüthe, 
Way בְּאָבֶּם‎ y ,הַפּרְחִים‎ (oder 9%) 

Welſch, ſ. Anhang. 

Wem 2 pb ſ. Wer. 

Wen? d &, ſ. Wer, 

Wenn, ein Nebenwort der Zeit, ſtatt Wann. 1) Oh⸗ 
ne Frage. Wie die Nachleſe, 
zu Ende +6, בַּלֶה בָצִיר‎ d De. Wenn ihr 
kommt, vor mir zu erſcheinen, wer verlangt dies 
von euch? זאת‎ rg מִי‎ „% Dh תָבאוּ‎ d 
מִיָדְכֶם‎ , 2) Wenn wird er kommen? g) pp. 


wenn die Weinleſe 


Wenn, ein Bindewort. 17 eine Bedingung zu bezeich⸗ 
nen. Wenn du Dieſes thuſt, ſo wirſt du beſtehen 
können, עמד‎ Yo הַדְּבֶר הזֶה תעש‎ . 
Wenn man uns als Knechte verkauft hätte, ſo 
würde ich geſchwiegen haben, Y ואלו‎ 
Fr גִסְכְרנוּ‎ . 5 Ohne Bedingung. Wenn 
er dich fragt, ſo gib ihm keine Antwort, nö) 2 
2050 ,לא‎ Wenn ſie weiſe wären, würden ſie 
dieſes bedenten, üer 9): 0 h לו‎ . 3) Wenn 
nicht, לולא‎ „0 , 4) Wenn auch, כִּי‎ dg. Wenn 
ihr auch וט‎ betet, dp 180 כִּי‎ b. Wenn 
er auch tauſend Jahr gelebt hätte, וְאֶלוּ חִיה אֶלֶף‎ 
DW. 

Wendeltreppen, die, oh . 

Wendung, die, des Schickſals, נְסְבָה‎ ND. Der 
Sache eine andere Wendung geben, אֶת פָנִי‎ 220 
50. | 

Wenden, 1( ſich zu Einem, קעה אֶל איש‎ np. 


O. H. Tom. III. 


Sahne 


Wos h ; den Spieß nach Einem,‏ אֶת 
d n. ) Das Loos über Etwas,‏ אֶל 
Er wirft‏ (5/, השלף: יה הל ירה 7 על 
ſie mit Macht zu Boden, * 7 3.‏ 
Die‏ )5 . השלך 197 725 — Etwas von ſich‏ )4 
vs . 6) Ein‏ בָאיש — Schuld auf Einen‏ 
Auge auf ein Mädchen, pz de Mey Nez.‏ 
Junge werfen, ſ. Gebären.‏ )7 

Werk, das, 1) Arbeit, Verrichtung, מעשה‎ N 0. 
Ein Werk von Menſchenhänden, 8e יָדִי‎ yd. 
Das Werk meiner Hände, ודיי‎ 0 Ein künſtli⸗ 
ches Werk, Papp מְלָאכָת‎ (fig.) gute Werke, 
מִעשים טוכים‎ ,/5( Ein nützliches Werk ſchreiben 
מועיל‎ Y ND. 

Werktag, der, המַעשֶה‎ 8 

Werkzeug, das, 52 Werkzeuge der Zimmerleute, 
בְּלִי הַרְשִי עצים‎ (fig.) ſeines Zornes Werkzeuge, 
בלי זעמו‎ . 

Werkſtatt, die, eines Schmiedes, חש בייל‎ . 


* 


Wäſcherin, die, e מְבַפֶּסֶת‎ 


87 

Saat, die, 1) der Same, der geſäet wird זֶרע,‎ 
N, זֶרוָעים - זטוץ‎ , 2) Das in Halmen ſtehende 
Getreide, dp 5b Jede Saat an dem Strome 
verdorrt, 27 1 5p 5. 

Saatfeld, das, deines Nächſten, 19 Dep. Saat⸗ 
felder, קמות‎ 

Saatzeit, die, N ל שת‎ 

9 7 הל‎ ne %[ 

Saame, ſ. Sandes , . 

Sage, die, dra הַגְדָה,‎ 

Sagen, Einem Etwas, eo 1 הַגָד‎ , Er ließ 
mir — Wag אָלִי‎ Hp וְהַגִּיד לִי.‎ . 

Sahne, die, 250d הָמְאָה, *שוּמן‎ . 


0 


Saal, der, 7 


יי 
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Haus 2 cd rd לְמִי‎ , Wen ſahſt du ? h אֶת‎ 
DN. 20 Wer furchſam und ängſtlich iſt, der 
kehre zurück, וחרר ישב‎ NY ,מִי‎ ſ. Derjenige. 
3) Seit behutſam, wer es auch ſei, mit dem 
Jüngling Abſalon, בְּאַבְשָלום‎ 22 Y 
Werben, 1) um ein Mädchen, 9 . Wenn 


Werben 


man um ſie wirbt, 82 שָיִדְבָר‎ dg. 2) Solda⸗ 
ten, ſ. An werben. ו‎ 

Werg, das, גְעַבֶת‎ 

Werden, 1( als ein Zeitwort für ſich, היה‎ Gott 
ſprach: es werde Licht! אור‎ n אֶלהִים‎ N.. 
Er wurde mein Feind, 297 deo .היה לי‎ Der 
Menſch iſt wie Einer von uns geworden, דים‎ 78 
Ned 8? הָיָה‎ . Du wurdeſt ein Volk, גְהְיִית‎ 
לעם‎ 2) Als Hülfswort zur Bilduung des Fu- 
turum und Passivum aller Zeitwörter, welches im 
Hebräiſchen nicht beſonders ausgedrückt wird 
Ich werde, wir werden reden, גְדְבָר‎ „1208 / 
Das Haus wurde gebauet, iſt gebauet worden, 
נִבְגָה‎ FD. 

»Wers, (Vers) der, 7. 

Werth, 1) was iſt dein Haus werth? כַּמָה מְחִיר‎ 
ud הבית‎ J. Du biſt mir ſehr werth, יקרף‎ 
de לִי מָאר, יָקְרָה נַפֶשֶך בְּעִינִי‎ , 2) Du biſt 
meiner dir erzeigten Güte nicht werth, 555 0 קט‎ 
er הַטוּבָח אַשָר עשִיתִי‎ 

Werth, der, eines Ringes, הטפעת‎ vnd. 

Werthlos, Ja pff אָשָר אִין‎ d אִין לו‎ W. 

Werthſchätzen, meine werthgeſchätzten Freunde, אהָבי‎ 
* N * 

| Wörter, der, אמן‎ . 

Wärterin, die, PN. 

Wermuth, der, 75 . 

Wärme, die, חם‎ 

Wärmen, eine Speiſe, Sen הַמָם אֶת‎ , Sich am 

don.‏ מן האש 
Werſen, 1) Einen mit Steinen, 89928‏ 


Feuer — 


pen 


Anmerkung. Die aus fremden Sprachen entlehnten Wörter, deren Anfangsbuchſtabe ein S iſt, 
welches auch im Deuͤtſchen ſcharf lautet, (z. B. Soldat, ee 05 r 


₪ 
1 


finden ſich in dem 90 0068 . 
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Salbenbereiterin, die, ß). Salbenbereiterinnen 
.בקהות‎ 

Salz, das, np. Geſchmackloſe Speiſe ohne Salz, 
מֶלַח‎ p def Nr 

Salzbund, der, (bibliſch) מָלַח‎ n. 

Salzgrube, die, מכרה מלח‎ . - 

Salzwaſſer, das, מִי מָלַח‎ , Mit Salzwaſſer wurdeſt 
du nicht gewaſchen (von neugebornen Kindern) 
y הֶמְלַחַ לא‎ . 

Salzſiedereien, die, (nach Einigen, 


Sanft 


. משֶרְפות מִיִם 
N.‏ נציב Salzſäule, die, ſie wurde eine — D‏ 
Salzthal, das, am todten Meere, op .‏ 

Salzig, הַרְבָּה‎ ny כו‎ WN. 

Salzmeer, das, 70nd; יָם הַמָלַח.‎ . 

Salzen, Fleiſch, dz z dip. , 
Futter, pf בְּלִיל‎ 

Salzkraut, das, (nach Einigen) מָלוּח‎ 2 

ְלַחָה, אָרֶץ מְלָחָה die.‏ 901009906 

Sammt, 1) Vorwort. Die Mutter ſammt den Kin⸗ 

dern, 8573 עַל‎ gg, 1. Mit. 2) Sammt und Son⸗ 
ders, Alle zuſammen, יָחִדְּו‎ yd. 

Sammlung, die, des Waſſers, 5 ud; von 
Büchern, ad 4 

Sammler, der, dd האסף,‎ . 

Sammeln, Etwas, von der Ernte „I אפף‎ d& 
את לקט, לקט אֶת‎ b. Steine, Waſſer — B52 
D אָבְנִים‎ . Ich ſammelte mir auch Silber und 
Gold, ann אֶצר -- 608% . כְּנִסְתִּי לי נם כָּסף‎ 
nN. Ein Heer — חל‎ 7a ,.. Sich ſammeln, 
vom Waſſer, pg; von Völkern, הקוה, הקבץ‎ 

(fig.) ſammelt euch, (geht in euch) und bleibt 
geſammelt, Volk ohne Scham, וקושוּ‎ 3 
rp) לא‎ N. | 

Sammelplatz, der, für Krieger, - מקום מועח‎ 
ddp. 

Samſtag, der, ſ. Sonnabend. 

Sangen (veraltet ſtatt Aehren) die, hg 

Sand, der, חול‎ . 

Sandbank, die, im Meere, dz הר חזל‎ . 

Sandig, ein ſandiger Boden, מְלְאֶה חול‎ 7. 

Sanft, eine ſanfte Antwort, מַענָה רך‎ . Einem 
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Satt 


Satt, ich bin. 3 Vg. Satt werden, Ir. 
Ich habe wich an Brod ſatt gegeſſen, לחם‎ Hodge 
Bx לְשָבְעָה, שָבַע לְחֶם‎ . vz). Einen mit 
Fleiſch ſatt machen בכשר,‎ n הַשְבִּיע איש‎ 
Wp. Ein Satter, שְבָעָה‎ pz; (fig.) das 
Auge ſieht ſich nicht ſatt, Y עין‎ y .לא‎ 
Och habe ihn ſatt, נְלְאִיתִי לשָאת את1‎ 

Sattel, der, des Kameels, o Y ('אוּכף)‎ W. 

Satteln, ein Pferd, zd Va 4 

Satz, der, 1) von Pferden, ſ. Sprung. 2) Von flüſſi⸗ 
gen Dingen, ſ. Bodenſatz, Häfe. 3) In der Logik, 
dd. 

Satzung, die, קה‎ plur. חקית‎ . 

Sachwalter, der, vor Gericht, 2520 ."מליץ‎ 

Saite, die, einer Harfe, 590 9. Er berührte 
meines Herzens Saiten, e לְבְבִי‎ P 
5 50, ſ. Aufſpannen. 

Saitenſpiel, das, lobt ihn mit — הַלְלוּהו בָּמָנִים‎ . 
Das Saitenſpiel rühren, P7922 Ur) . g ג‎ 

Sacht, ſachte, ſ. Leiſe, Langſam. 

Sache, die, 1) Streitſache. Vor die Richter komme 
die Sache Beider, דָבֶר שָנִיהֶם‎ Na; שד הָאָלהים‎ 
2) Geſchäft, Angelegenheit, ענין‎ „. Das 
וו‎ eine ſchlimme — -ענין 50 הנא‎ Sich einer 
Sache annehmen, .שום 125 לְדְבֶרר‎ Die Sache 
Gottes, 5h, ſ. Angelegenheit. Du haſt deine 
Sache recht gemacht, yy JD ey. 
3) Er hat alle ſeine Sachen mit ſich genommen, 
% RN לקח את אֶת כָּל‎ . 

Sachkenner, der, הדב‎ hp 
הַזֶה‎ . 

Salböl, das, d= שָמֶן‎ . 

Salbung, die, ed do yd. 

Salbe, die, רוקח‎ d 5 np מַרְקְהָהי‎ . 
Salben, d „Eine bereiten, רקה‎ 8 


סְבִין. לב va‏ 


Salben, einen König, % p) · Einen zum König 
über ein Volt, dyn איש לְמֶלֶ על‎ dp. Der 
geſalbte Prieſter, d JN. Sich ſalben 
(nach dem Waſchen) d d. 

Salbenbereiter, der, הקחי רקח‎ . 


Sonderlich 


So daß, ſ. Daß. So daß du dieſes nicht zu Herzen 
nahmſt, 9 על‎ 1 ph "עד לא‎ 
Sohle, die des Fußes, ש ינל‎ 59 


898. Ss meiner beben, 


* e - 


Sbhne, 
2 בָּן‎ 


196 


Sanftmuth 


ſanfte Worte geben, אֶל איש רכלת‎ 8, Ein 


ſanftes Saͤuſeln ließ ſich hören, dy dere סול‎ ö 


Des Baches ſanft fließendes Waſſer, n 9 


Sohn, det, f 2 ·‏ ן 


Sowohl mein Vater, als meine Mutter, אָבִי‎ = 


DN dz Er zündete an ſowohl Garbenhaufen, 


als ſtehendes Getreide 80 | יש וְעַר‎ 2 


So wenig die Sterne gezählt werden 1 18 


ſo wenig deine Nachkommen, יוּכְלוּ‎ 29129 DN 
da זרְעָף‎ N לְהָמָנות‎ re , 

So lange du lebſt, J % „So lange noch, 085 
I, ſ. Athem. 

D | 

Solcher, ein וטו‎ Mann, וש .2„ ּמוהו‎ N 
Eine ſolche Frau, כְזְאת, בְּמוהָ‎ . Solche 
Männer und 1 וגשים כְּאָלָה‎ & , 
₪ 6ש פפרבר קז‎ 


Sol⸗ 


Sollen, dieſes Zeitwort wird im Hebräiſchen nicht 


beſonders ausgedrüct. Sechs Tage ſollſt du ar⸗ 
beiten, Al ָמִים'‎ D Du ſollſt nicht ſteh⸗ 
len, 22 לא‎ Soll ich gehen oder nicht? האַלך‎ 
„ns e. Wu קוטן‎ wiſſen, 59.10 ידע תרעי‎ 
Er ſollte Dieſes wiſſen, לו 7205 זארז'‎ og. 
Als das Thor geſchloſſen werden ſolte, 99 
* n Sollte Jemand w a de 
. , 853 


Somit, ſ. Folglich. Ich habe die fünfzig Gulden 


von ihnen erhalten, ſomit haben ſie ihre Schuld 
an mich abgetragen, 0 בְּאוּ‎ 1 Won 
אָלִי ער‎ e אַת‎ bedr g וה‎ frag מ אֶל‎ 

o. un 
Sommer, der, 7 N הצוצש חן‎ eee 6 sas 
Sommerdürre, die, חרבוני קיץ‎ . 


Sommerhaus, das, ה בו הקיץ‎ neun 0א,‎ 9 
Sommerfrüchte, die, e ו‎ 


Sonder, Vorwort, ſ. Ohne. 


HEA 


| Sonderbar, dev Db 2 


Sold, dert. 


- הַהלְכִים לְאָט 

Schollen, חל‎ np. 
Sanftmuth, die, 2 עָנְוֶה שוב‎ 
Sanftmüthig, er iſt, הנא‎ * 
Saft, der, 85 „dd, . Lebensſaft. 


Ihn decken ſanft des Thales 


Saftig, es iſt ſaftig, רטב הנא‎ d. Saftige Trau⸗ 
N So wie ich geredet, רת‎ Ws 


ben, n ענָבִים מְלָאִי‎ 

Saftlos, G חָמַר‎ . Sein Körper iſt vor Alter Saft⸗ 
los, לחז מָשִיבו‎ / 

Safran, der, Sog. Mit Safran fürben, Pe)“. 

Sarg, der, Pd R. 

So, J) ein Umſtandswort. So ſollſt du ſprechen, 
-כה תאמר‎ Der Eine ſprach ſo, iz אמָר‎ N, 


ſ. Anders. So ſollt ihr es eſſen, ore AD 


ir. Thue ganz ſo wie ich dir gebot, 5p dy 


N Die Sache verhält ſich nicht ſo, |‏ צנִיתִיף 


Sonderlich, ſ. Beſonders. 


uns 


n geo .לא‎ Er iſt nicht ſo reich wie dein 
Bruder, Ji Prey Nys. Fern ſei es von 
dir, ſo zu handeln! 939 הָלִילֶה 9 מעשות‎ 
un - Soll ich mich enthalten, wie ich es ſchon 
ſo viele Jahre gethan habe? עשיתי‎ Wed הנְזר‎ 


Als Bindewort, um den Nach⸗‏ )2 .זֶה g‏ שָנִים 


ſatz mit dem Vorderſatz zu verbinden. Im He⸗ 
bräiſchen wird es durch) oder 2, oft aber nicht 
ausgedrückt, bei Verneinungen gar nicht. Wenn 
du mit mir gehſt, ſo will ich gehen; wenn du 
ſo gehe ich nicht, de 
des וָאָם לא תִלְכי עמִי לא‎ Dye) עמִי‎ n. 
Hätten wir nicht geſäumt, ſo wären wir jetzt 


aber nicht mit mir gehſt, 


ſchon zweimal zurück, dy לולא הַתְמַהַמְהְנוּ כִּי‎ g 


MD‏ וָה פַעמִים 

So oft, ſ. Oft. 

Sobald du hinkommſt, dg) די‎ 7829 JN · So⸗ 
bald du davon iſſeſt, wirſt du ſterben, קל‎ E 
Dae מות‎ ep. ו‎ 8 

Sogar, dz. ſ. Selbſt. 


ti 91 [ 


Sogleich, ſchwöre mir, g לי‎ wan. 10 ו‎ 


ttt‏ 1 ו 


Sodann, אָז‎ ſ. Dann. 


ra 
1 
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erlangt ſo viel als zu ſeiner Auslöſung hinreicht, 
dpd vid וּמָצָא‎ 

Sorglos, er iſt, שָאָנן הוּא‎ D Da. Wehe den 
Sorgloſen in Zion! בְּצְיון‎ DNN . Ihr 
ſorgloſen Weiber! ze .נָשִים‎ 

Sorgloſigkeit, die, der Thoren, dp שלות‎ . 

Sorge, die, 1( Beſorgniß, da. Sein Brod mit 
Sorgen eſſen, אָכַל 89 הִעְצָבִים‎ Er iſt voller 
Sorgen den ganzen Tag, 92 7530 15 ישית‎ 
n. 2) Sorge für Etwas tragen, שות 125 אֶל‎ 
85. | 

Sorgen, 1) wegen Etwas, מַן‎ N. 2( Für Etwas, 
ſ. Sorge, 2). 

Sorgenlaſt, die, s 722 ו‎ 

Sorgenfrei, er iſt, 7202 98 . 

Sorgfältig unterſuchen, Etwas, 93 390 חקר‎ - 

Söldner, der, yy; oder) dH vis (wenn 
vom Militär die Rede iſt). 

Söller, der, 1 plur. עָלִיות‎ . 

Sucht, die, yx de N | 

Suchen, 1) Einen, Etwas, חָפש. 2 שהך‎ 22 
D. ſ. Gelegenheit. 2) Er ſucht mir zu ſchaden, 
לי‎ 5099 pz! 

Summen, חָמה‎ . 

Summen, das, dae המון,‎ + 

Sumpf, uz . Sümpfe, Bix; (im Koder) 
DNR 

Sumpfig eine ſumpfige Gegend, In N 

Suppe, die, D 

Sau, die, Da . 


Sauer 


Sauber, ſ. Rein. 


Saugen, Milch, 2050 2 

Sauſen, ſ. Brauſen. Mir ſauſen die Ohren, 2 
.תְצֶלִייָה‎ 

Saum, der, eines Kleides, 73 0 pie: Der Saum 
ſeiner Kleider, D . Die Säume des Ober⸗ 


₪ 


kleides שולי הַמָּעִיל‎ ; poetiſch, der Saum der Erde 
rieb. 

Saumſattel, der, "עַביטָא‎ 

Saumſelig ſein, pxp לעשות‎ N- 

Sauer, 1) vom Brode, 7 Saurer Wein, חמץ‎ 


Sonderling 


Sonderling, der, ו נָקְחָד‎ + 

Sondern, Bindewort, d& D „ Nicht ihr habt 

mich hergeſchickt, ſondern Gott, dyn x לא אַתֶּם‎ 
כִּי הָאֶלְהִים‎ Deen. Sondern in das Haus 
meines Vaters ſollſt du gehen, לא אֶל בִּית אָבִי‎ DN 
Pp. | 

Sondern, er ſonderte den Spreu vom Getreide, 

0 7 אֶת המוץ‎ D ſ. Abſondern. 
Sonnabend, der, ax NY F 
Sonnabends, השְבעי‎ dg 
Sonntag, der, ראשון‎ 6 
Sonntags, fer . 

Sonne, die, g,; poetiſch, חמה‎ > 
Sonnen, ſich, השמיש‎ d הַתְחמם‎ - 
Sonnenuntergang, der, Ves ומבוא‎ ſ. Untergang. 
Sonnenaufgang, der, שָמָש‎ ,. ſ. Aufgang. 
Sonnenbahn, die, הארח אשר ירוּץ השמש‎ - 
Sonnenglanz, der, השמש‎ 890. | 
Sonnenhitze, bie, ".חם. חמת השָמָש‎ 
Sonnenwagen, die, (abgöttiſche) השמש‎ ig 
Sonnenſäulen, die, dogg. 

Sonnenjahr, das, חמה‎ Te“. 
Sonnenlauf. der, השמש‎ . 
Sonnenfinſterniß, die, d D pd “. 

Es war eine — epd pen קדרה,‎ . 

Sonnenklar re 0g“ 

Sonnenkreis, der, הג השמש‎ . 

Sonnenſtich, der, er hat einen — 9 9 הַשָמָש‎ 

6 | :ראשל וְנְחֶלֶח": 

Sonnenſtrahlen, die, השמש‎ N 

Sonnenſcheibe, die, e Hp 

Sonnenſchein, der, .נגה הַשָמָש‎ Saftvoll grünt er 
im — שְמָש‎ 7e הגוא‎ Se. Auf Regen folgt 
-- וְהַשָמָש שוב לוס‎ dry N 

Sonſt, 1) ehemals, לְפָנִים‎ JN, 2) Ich ſah ihn 
ſonſt wo, s Sſppz NY. 3) Haſt du ſonſt 
Nichts gehört? עוד בר‎ Hug לא‎ NH. 3 5 
mir Brod, ſonſt verhungere ich, Sr) de תּן לי‎ 
אי מת אנכי ברעב‎ ge 

So eben, ich komme, TZ . 

So viel ſie tragen können, x יולו‎ W. Er 


Sitzen , 


Siegen, בָבר‎ , Ueber den Feind, גבר, 25 עַל‎ 
יכל לְאויָב‎ N. Niemals ſiegt der König 
durch ein großes Heer, 5 209 59 90 אין‎ 

: קול עַנות גְּבוּרֶה Siegesgeſchrei, das,‏ 

Sieger, der, in einer Schlacht, v עַל‎ EEE 
בַמָלְחָמֶה‎ . 

Süd, der, ſ. Süden, Südwind. 

Südoſt, der, n וּבִין‎ o 73 Deer“. 

Südöſtlich, מִזֶרְחִית‎ g. 

Süd wind, der, *. ſ. Durchwehen. 

Südweſtlich, מַעָרָבִית‎ g. 

Südwärts, z , h. 

Südſeite die, 229 פָּאַת‎ . 

Südlich von der Stadt, לְעִיר‎ 2220. Die ſüdlichen 
Länder, 3220 . 

Süden, Süd, der, דְּרום‎ 9 222 · Nord und Süd 
on Hey. Gegen Süden, p- Mfg. 

Südpol, der, 50 ."קוטָב‎ 

Sühnopfer, das, ,הַטָאת‎ plur. נחַטָאורת‎ 
הַכְּפרִים.‎ . 

Sühne, die, *כַּפָּרֶה‎ d 4 

Sühnen, 89, ſ. Verſöhnen. 

Siehe! N „ .הז‎ 

Sittſam, ein ſittſames Mädchen, yy לדה‎ . 

Sittlich gut leben, ud 92 J / 

Sittlichkeit, die, הטזב‎ 190 1 

Sitte, die, 1) das iſt ſeine — 12.0 NN. Bei uns 
iſt dies nicht — pppz כן‎ dy ,לא‎ 2) Ein 
Mann von guten Sitten טובים,‎ 9909 WN איש‎ 
מדות טובות‎ by! 


Sittenlos ſein, W . 


Sittenlehre, die, דִּבָרִי מוּסר‎ . 

Sittenlehrer, der, 875 Nd Ap 4 

Sittenſprüche, die, w משלי‎ . 

Sitz, der, 1) Setze dich auf deinen Sitz, שב עה‎ 
J. 2) Seinen Sitz an einem Orte aufſchla⸗ 
gen, dip y שום‎ . s 

Sitzen, 1) auf einem Stuhle, הַכַּפָא‎ 75 297 
Bleibe ſitzen, Je ry dd dp 5. Ich habe mich 
müde geſeſſen, DN Wi n . Auf den 
Eiern — הַבִּיצִים‎ ya) 2) (Fig.) Im Ge⸗ 
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*. 2) Ein ſaures Geſicht, doe „y פָנִים‎ 
ַעַפִים‎ . 3) Einem das Leben ſauer machen, 9 
N חיי‎ . 

Sauerteig, der N 4 


Sauerteig 


Saufgelage, das, בָא‎ 10, Iſt ihr Saufgelage auf⸗ 
gehoben, treiben ſie Unzucht, n סֶר סְבְאָם‎ 
הזו‎ 

Saufen, 1) von Thieren, Ap. vom Hunde, לקק‎ . 
2) Wein ſaufen, יין‎ Ng. 

Sie, 1) Nominativ. Sie ſprach, N Ni. Sie 
ſchicten, pg d, (weibl.) Mx dd הַן,‎ . 
2) Accuſativ. Ich habe ſie (die Frau) geſehen DN 
אַתְהּ. רְאִיתִיהָ‎ ; plur. ich fragte ₪ אתֶם,‎ e 
שאלְתין 69161 ,שְאַלְתִּים‎ An שאַלְתּי‎ - 

Sieb, das, בָּכָרָה, מִכְבָר‎ - 

Sieben, Mehl, 2882 DN הָנִיע‎ . 

Sieben Tage, dp; ya ya „Sieben Jahre, 
שָנִים‎ ya. Sieben Hundert, Nied שָבַע‎ . 
Eine, die ſieben Kinder geboren hat, לְדֶת‎ 
השְבְעָה‎ . / 

Siebengeſtirn, das, oy שָבָעָה כזככי‎ ; wenn von 
den Planeten, welche die alten Aſtronomen ge⸗ 
kannt haben, die Rede iſt d . 

. שָש אָמות וְחָצִי, וְחָצִי Siebenthalb Ellen, xe‏ 

Siebente, der, 56 השביעית‎ „pd. Am Sieben⸗ 
ten des Monats, 2. Jr בְשְבְעָה‎ 

Siebentel, das, Try Zy. 

Siebenjährig, שָנִים‎ vg D 2. 

Siebenfach. שְבְעְתִיִם‎ , 

Siebzig Jahre, שבְעִים שגה‎ 

Siebzigſte Tag, der, Ya .יום‎ 

Siebziger, ein, שבְעִים שה‎ 2. 

Siebzehn, y ,שְבְעה‎ (weibl.) שבע עָשָכֶה‎ . 

Siebzehnte Tag, der, Joy יום הַשְבְעָה‎ . Im ſieb⸗ 
zehnten Jahre, dw N vg בְשָנֶת‎ . 

Siebzehnjährig, der עָשָרָה‎ ve D g. 

Sieg, der, תְּשוּעהי יְשוּעָה‎ „Trüglich iſt das Roß 
zum Siege, dy D שקר הפוס‎ . 

Siegel, das, dg dd. 

Siegellack, das, חזַתֶם‎ N. 

Siegeln Etwas, בְּחוְתֶם את‎ U. 
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Sinne, dwy Hrg., 2) Verſtand. Der menſch⸗ 
liche Sinn forſcht, D לב הָאדֶם‎ „Worte ohne 
Sinn, דעת‎ 2 Dv. 3) Das Wollen, Begehren. 
2 d היה‎ 
2 .Es kam mir nicht in den Sinn, לא‎ 
929 עלתה על‎ „Ein Mann nach meinem Sinne, 
כַּלְבָבִי‎ . Ein feſter Sinn, סְמוּך‎ W. Er 
Er iſt anderes 

Sinnes geworden, zv d עָלְיו 125 שב‎ 9259. 

4) Der Sinn eines Wortes, 9 % .'פתרון.‎ 
Singen, der שור, שורר,‎ , Das Lied wurde ge⸗ 

ſungen, הושר השיר‎ , Damals ſang Moſes und 


Sinken 


Ich hatte im Sinne, Haven 


kennt unſern Sinn, MD! v. 


אז שיר משה die Kinder Israels folgendes Lied,‏ 
.וני ! את הַשרָה הזאת 

Singvögel, die, d 2. 

Sündopfer, das, ſ. Sühnopfer. 


55 


N 


Sündhaft, das ſündhafte Königreich, 8 
e 

Sündig, o ſündiges Volk! & גוי‎ , 

Sündigen, Kn, gegen Gott, לאלהים‎ N „Ach, 
dieſes Volk ſündigte eine große Sünde, אנת‎ 
rn nen הַזָה‎ on xn. 

Sünde, die, X rg, plur. ige; Ng, Nd, 
plur. Nn; y, d, plur. Psy. Eine 
Sünde begehen, deen g N, xv NY 
7* „Einen zur Sünde verleiten, החטיא איש‎ . 

Sünder, der, חַטָא‎ Die Sünder, חַטְאִים‎ / 

Sünderin, die, אשֶה חטאת‎ 0 

Sündfluth, die, המבל‎ , 

Sinnbidlich, 7 .בְּדָרְך‎ 

Sinnlos, y H בָלִי העתי‎ , Sſunlos ſprechen, 
דבר לא בְדְעַת‎ . 

Sinnlich, 1) ſinnliche Begriffe, ."הַשָגות חושיות‎ 
2) Ein ſinnlicher Menſch, & 590 האיש‎ 
MD 

8 ad. Er ſinnt auf einen Plan, ze; 
nom pb id, ueber das Geſetz — 
Ag N. Er ſinnt darauf, mir Böſes zu 
thun, dy לְהֶרע %„ 28 עלי‎ . Die 
auf mein Unglück ſinnen, בי רעתי‎ 20. 

Sinken, 1( Wr * Ihre Thore ſan⸗ 


Sich 


fängniß — כבית- הפשמר-‎ N, Er ſitzt immer 
über den Büchern, vd E 'N. Ein Mäd⸗ 
chen ſitzen laſſen, 7 הַמָארְשת‎ NY N 


Sich, 1) Dativ. Er, ſie machte ſich ein Kleid, עשה‎ 


d dy . Sie machten ſich Gürtel,‏ בָּגִד 
due y. 2) Accuſativ. Er hat ſich‏ 195 חגרת 
אֶהב De ve. Sich lieben,‏ בְּשָהו verwundet,‏ 
אֶהָבוּ bio T. Sie liebten ſich (einander)‏ 
Am Häufigſten wird es im He⸗‏ . איש אֶת NY‏ 

bräiſchen durch פעל‎ De, oft auch durch d und 
oy) ausgedrückt: Sich wärmen, D. Sich 
freuen, שמחה‎ , Sich nach Etwas ſehnen, הַכֶּסָף‎ 
9. 0) Er ſprach bei ſich ſelbſt, Dog W. 

Sichtbar, der Mond iſt, 15955 de DN, Der 
Fürſt iſt heute nicht ſichtbar, dung חשר לא וקל‎ 

. אֶת e‏ הַמְבַקְרִים בְּהִיכָלו. . 

Sichten, ſ. Reinigen. 

Sichel, 9 מַגָּל‎ v. 

Sicher, 1) in dieſem Lande bin ich — בוטה אָנִי‎ 
Ded . לָבֶטַה‎ 9 a 
Ich bin meines Lebens nicht ſicher, ed לא‎ 
h לי‎ h לי‎ , Mein Volk wohnt in 
ſichern Hütten, עמי בְמְשְכְּוִת מִבְטֶחיִם‎ 29). 
2) Sicher kommen, 709 אל‎ NZ, ſ. Gewiß. 

Sicherheit, die, Ruhe und Sicherheit auf ewig, 
עד עולֶם‎ Dy השקט‎ . In Sicherheit leben 
die Gott erzürnen, der 73095 בַּטְחות‎ . 6 


Sicher wohnen, 


haben ihr Eigenthum in Sicherheit gebracht 18779 


אֶת N N‏ מקומות מְבְשְחום 
n D.‏ הַזָּה אל Sicherlich, ich weiß es, id‏ 


Sichern, Geld vor Dieben; אֶל מקב אשך‎ 7 50% 


ſ. Sſcherheit.‏ ,לא יוכָל לְהגָנֶב 
הָבָרות 2 ,הברה Sibe, die,‏ 
. כסף Siber, das,‏ 
. צורף כָכף Silbrarbeiter, der,‏ 
Silbrbarren, die, yd dy.‏ 
. כּסָּ, "מונישון כּסף Silbegeld, das,‏ 
Silbering, der, Tau ſend Silberlinge, E rox "‏ 
Silbern Becher, dp g .‏ 
der Sinn des Geſichtes, des Ge⸗‏ )1 ,על Sinn,‏ 
Die fünf‏ .יחוּש הראוּרת, חוּש hörs, ud‏ 


6 


Säuern 


Seiten, עבריו‎ 5p הָיָה לו‎ d. ) Beſchrie⸗ 

ben auf beiden Seiten, מָשָנִי עבריהם‎ dap. 
Seitengebäude, die, צְלְעות‎ - 
Seitengänge, die, des Hauſes, הבִּית‎ Wer 


Seitenwände, die, des Eingangs, כתפות הַפָּתַח‎ - 


7 2 


Seicht, das Waſſer iſt, dd y הַמָיִם אִינֶס‎ · 
Seuche, die, קטֶב, קטב‎ 9 , Die Seuche 


folgt auf dem Fuße nach, v5 רשף‎ NR. 
Seil, das, חָבְלִים. עָבְתִים 69% . חָבָל‎ Friſche, 
de . הַאָרִיבִי‎ 
מִיתְרִיףְ‎ . 
Säule, die, ,עמוד‎ plur. ה (עמודים‎ 
Säule von Salz, e נְצִיב‎ . 


Verlängere deine Seile, 
2 Eine 


Säulenhalle, die, D : 

Seiler der, עשֶה חן בלים‎ . 
Säumen, zögern, hn אחר, בששי‎ . 

Säumen, ein Kleid, 225 שה שָפה לבְנד‎ . 

Sein, als ein für ſich beſtehendes Zeitwort, n. 
Ich bin krank, 308 חלֶה‎ Iſt Jemand hier ל‎ 
היש פה איש‎ Ich bin nicht reich, yyy e. 
Ich war zu Hauſe, בְּבִיתִי‎ n. Wir waren 
fröhlich, dy 9 Wäre nicht der Gott 
meines Vaters mit mir geweſen, ſo hätteſt du mich 
jetzt leer weggeſchickt, 0 אָבִי הִיה‎ NN לוּלי‎ 
ריקם שלחתני‎ hn. Wären wir doch geſtor⸗ 
ben! „pid Ir מֶתְנּ,‎ . Wenn es doch | 
Abend wäre! 3). D סי‎ 

Sein, als ein Hilfswort, womit die vergangenen 
Zeiten gewiſſer unthätiger Zeitwörter gebilde 
werden. Ich bin, ich war gegangen, הָלַכְתִי‎ 
Wäre ſie nicht ausgewichen vor mir, אלי נטֶתֶה‎ 
מַפָּנִי‎ - | 

Sein Knecht, עַבָדן‎ , Seine Knechte, עבדין‎ - ein 
Blatt, Y 


Seinige, mein Bruder und der — SN. 
Das Seinige, לו‎ Wi 2. Die Sghigen, 
ug Wes „v3 | 


| .למ 


Seiner, erbarme dich, רחִמְדגּי רחם עליו‎ 


27 2 


Säuern, Etwas, יהחמִץ את‎ ſ. Geſäuetes. Der 


Seinetwegen, 65509 בעבורז,‎ „D 
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ken in die Erde, N סבעו בְּאָרֶץ‎ . Die in 
in die Gruft ſinken, י[רדי בוך‎ 8 
Blei in die gewaltigen Gewäſſer, Y 9507 
אדירים‎ C': . Auf die Knie — 0 על‎ V 
Er ließ die Hände — * רפ‎ - Siehe, der Tag 
ſinkt, היום‎ 59 n. 
Muth nicht — dg 1900 אל יָפּל 9 על‎ - 

Sinken, das, der Hände, 9 D/. Eines Steines 
im Waſſer, "סביעת הָאָבָן בָּמִים‎ 

Süß, der Honig iſt, הְַּבַש מתוק‎ . 
Honig und Honigſeim, TY) ad מתוקים‎ 
צופים‎ . Das Waſſer wurde ſüß, 8.80 Pr 
So ſüß auch das Böſe ſeinem Munde ſchmeckt, 
פּמתיק בְּפיו רְעה‎ . Süße Feigen, Y 
מְתוּקות‎ + 

Süßlich, כָּמָעַט‎ pp 

Süßigkeit, die, D p · Süßigkeiten, do pHpg. 

Siechbett, das, דוי‎ . 

Säubern, ſ. Reinigen. 


Sinken 


Sie ſanken wie 


2) Laß deßwegen den 


Süßer wie 


Säugamme, die, bd, ſ. Amme. 

Säugling, der, D pz p25 1 

Säugen, ein Kind, הניק לד‎ Säugende Kühe, 
עלות‎ D. 

Seide, die, By. 

Seidene Kleider, d 73 

Seihen, Etwas, את‎ DD. 

Seit, ſeit dem, i „dd. Seit geſtern, dpd 
Seit dem du mit mir ſprachſt, „dg J N 
Ich ſah ihn nicht ſeit einem Monat, pg לא‎ 
de .זה חךש‎ 

Seitwärts gehen, צדה‎ 15 . Seitwärts vom Ge⸗ 
946 הָהֶר‎ . 

dx 

Die Seite der Wohnung, r J. Die 

Seite des Hauſes, הבית‎ de vr. Die Sei⸗ 

ten des Altars, der Halle, De, HAN D צלְעות‎ 

ישב „Einem zur Seite ſitzen, I Ard‏ הַאוּלֶם 
Gegend. Die nördliche Seite, Pee‏ )2 . איש 

Dy Ihr ſollt ſtehen auf der einen Seite, אַתֶּם‎ 

N 9225 Wah. Er hatte Frieden von allen 


Seite, die, 1) eines Körpers, x, plur. 
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Etwas, 2 אל‎ bod. In die Höhe — de נְשא‎ 
yd o n. Aus dem Fenſter, השקף‎ 
החלון‎ jd הַשָגִיח‎ g. Einen Etwas ſehen 
laſſen, do דְּבר אֶת‎ SN. 2) Fig. Wir wol⸗ 
len ſehen, was da werden wird aus ſeinen Träu⸗ 
men, vg = de נִרְאֶה‎ , 

Seher, der, (Profet), Oy y. 0g, הֶראָה, הזה‎ . 

Sehr, ed pz עד מָאד.‎ „ep. Sehr er⸗ 
ſchrecken, 7) 0% 1 חרד מאד.‎ . 

. קְנֶה רְאִי אֶשָר 0 שמים Sehrohr, das,‏ 

Sättigung, die, שבָע. שָבְעָה‎ vi. 

Sättigen, Einen mit Brod, שבע איש‎ * D 
85 5 „Ihr ſollt euch am Brod — dd wih. 
Vom Trunke, 00 רָוה, רוָּה,‎ . 

Setzen, verb. neut. über einen Fluß — Y עבר‎ 
הנחל‎ . Geſetzt, der Feind rückt ein in die Stadt, 
כִּי חל הְאניב יבא אל העיר‎ % 

Setzen, verb. act 1) Ein Kind auf den Stuhl, 
De על‎ % 2 N. Sich ſetzen, שב‎ Wir 
werden uns nicht eher um den Tiſch ſetzen, bis Er 
hierher kommt, פה‎ Nea Y 259 לא‎ Sich auf 
das Pferd, עלה הַפּוּם‎ . 2) Eine Speiſe auf den 
Tiſch — ore שום „ על‎ . Einen Topf 
zum Feuer — 88 שפת‎ .9( Die Häfen ſetzen 
ſich auf dem Boden, dr ישקעו‎ ſ. Senken. 
4) Setze über dich einen König, עליף‎ dh שום‎ 
45 . Nichter ſollſt du dir — 9 u Wi. 
Einen Aufſeher über Etwas — dy פקיד‎ DD. 
Einige von Ihnen waren geſetzt über die Gefäße, 


Sechsmal 


5550 by. dd מָהֶם‎ , 5) Einen ins Gefäng⸗ 
niß — 88 איש אֶל ִּית‎ fog. 6) Einen über 
einen Fluß — 5020 העבר איש אֶת‎ . 

Setzer, der, dd אותות‎ Nd. 

Sechs, v', (weibl.) שָש‎ , Sechs Tage, Dr 
יָמִים‎ . 

Sechſthalb Ellen, ] חמש אמות‎ . 

6006, der, die, ששית‎ „. Den ſechſten Theil 
von Etwas nehmen, את‎ dw. 

Sechſtel, das, N 8 

. בי בת שש שנים Sechsjährig,‏ 

. שש פְּעָמִים Sechemal,‏ 


Säufer 


Sauerteig ſäuerte den Inhalt des Backtroges, | 
DU אַת הבצק‎ Ph השאר‎ . 

Säufer, der, יי‎ NZD ND. 

Seufzen, über Etwas, 1 dy הָאָנְחַ‎ Sie vernahmen, 
daß ich ſeufzend mich abhärme, sz '? שמְעוּ‎ 
Wipp ia . Seufzet, ihr tiefgebeugten, 
ְכָאִים‎ d h. 

Seufzer, der, &, plur. אנְחות‎ : 

Säbel, der, 27 · 

Segnungen, die, deines Vaters, אָבִיך‎ 9790 8 

Segnen, Einen mit Etwas, (von Gott), איש‎ 72 
2. Sich ſegnen, 70200 „JN 

Säge, die, h ,מָשור.‎ plur. מִגרות‎ · 

Segel, das, DD Sie ſpannen nicht das Segel, 
d . D 

Segelbaum, der, N, ſ. Maſtbaum. 

Segeln, Das Schiff iſt nach Egypten geſegelt, 
הָיָה הִלְבָה מִצְרְיָמָה‎ 

- שור, 09 992 אֶת העץ Sägen, Holz,‏ 

Segen, der, dz בֶּרְכָה.‎ . 

Sehnſucht, die, 385 Meine Seele ſchwindet 
hin vor Sehnſucht nach deinen Ausſprüchen, 
אֶל מַשפטיך‎ een ַרְסָה נִפְשי‎ 

Sehne, die, am Körper, Jig, plur. ג נִידִים‎ am 
Bogen, Du. Er richtete den Pfeil auf die Sehne 
des Bogen's, Pp by חצו‎ 4%. Die 
Sehnen, מִיתְרִים‎ - 

Sehnen, ſich nach Etwas, 5 op Meine Seele 
ſehnt ſich nach dir, Pp) נִכְסְפָה נַפְשִי לף,‎ 
JN 1. Meine Seele ſehnt ſich nach dir 
in der Nacht, אויתִיף בָלִילֶה‎ Wo). Seine 
Seele ſehnt ſich darnach, De הוּא נשא‎ v 
dd 

Sehnen, das, dag, ſ. Sehnſucht. Herr! All 
mein Sehnen liegt vor dir, 59 J אֶדנִי‎ 
N 

Sehen, 1) eigentl. רָאה, רְאה בְעִינָיו‎ Poetiſch, 
חזה, שור‎ , Du haſt gut geſehen, da) -היטבת‎ 
Er ſieht ſchlecht, P) Nοο עִינְיו‎ . Einen 
ſehend machen, איש‎ y . Ein Sehender, 
קת‎ plur. פּקְחִים‎ Etwas — 20 N Auf 


| 
| 


הו 


Seelenwanderung 


Sengen, ein Wildbret, (nach dem Chaldäiſchen) 
י +הֶרך ציד‎ , 

Sänger, der, Wp Sänger und Sängerinnen, 
h שרים‎ | 

Sendung, die, 3 ."שלח‎ 

Senden, Einen, ה, שלח אוש‎ e 
Euch, ya NN. 

Sendſchreiben, das, 
אֶל מְדִינָה וּמָרִיגֶה‎ . 

אמגל הַפַצָרִים 5 Senſe,‏ 

Senf, der, .לחלחל‎ 

Sänfte, die, Zu, plur. צבים‎ . 


Ich ſende wider 


eines Königs, J d אגרֶת.‎ 


Senkblei, das pred ond ag · ND אָבָן‎ 
JN „Er zieht darüber das Senkblei der Verhee⸗ 
rung, בהן‎ 28 759 7! 

Senken, Eine Leiche in das Grab, N ed An 
D. Durch Trägheit ſenkt ſich das Gebälke, 
בּעצַלְתִּים 7557 המקרה‎ „Die Erde ſenkt ſich wie 
der Strom Egyptens, dun 2 852 N79 . זְשְַעה‎ 
Das Waſſer, das ſich geſenkt, trinkt ihr, מִשֶקע מום‎ 
Pb. Ihre Flügel ſenkten ſich, רפיה (תרפינה)‎ 
כַּנְפִיהֶם‎ . Sie ſenkte ſich herab vom Eſel, וַתִּצֶנְח‎ 
ADN מעל‎ . 

Senkrecht, Eine ſenkrechte Mauer, 778 הומת‎ . 

Säßhaft, ſ. Anſäßig. 

Seſſel, der, No, plur. Yig. 

See, der, d aN -D Seen, 


See, die, dz „D .שגות‎ . 


d. G Sh 


Seeungeheuer, das, 1280 מנינים. ,ות‎ . 

4 חוף יממ Seehäfen,‏ חוף הים Seehafen, der,‏ 

Seehund, der, (nach Einigen) ,דש‎ plur. Win / 

Seeleute, „Di ּרָדִי היָם‎ amd 
מְלָאכָה בְּמַיֶם רַבִים‎ . / 

Seele, die, 9 Das belebende im Körper, ,ונפש‎ 
plur. רוּת: נשָמָה : נפשות.‎ plur. Epe, Die 
Vernünftige des Menſchen, day l 282 6 

Die‏ )2 , עורה כבולי 
Die An⸗‏ שבעים נָפָשַ Perſon. Siebzig Seelen,‏ 
d‏ נ:שותיכם zahl eurer Seelen,‏ 

Seelenangſt, die, 2858 DR. 

Seelenwanderung, die, "לגל כשמות‎ 


die, גלש‎ 


Erwache, meine Seele, 


202 Sechzig 


Sechzig, ww. 

Sechzigſte Tag, der, d d. 

.בָּן ששים נה He der,‏ 

Sechzehn, עשר‎ v (weibl.) שש עשרה‎ . 

000006 am jechzehnten Tage, n : ששה‎ dz. 

. בת שש Ny‏ שָנָה Sechzehnjährig,‏ 

Selbander, Selbdritt, er kam איש אֶחָר,‎ y) בָּא‎ 
Weg . 

Selbſt, J) ich liebe 4. wie mich — „705 אֶחַבְתיהוּ‎ 
כְּנפְשִי‎ „Er liebte ihn wie ſich — נפשו‎ 2&8 
o . Er lobt ſich — פיו 990 אתו‎ Sich ſelbſt 
beherrſchen, של בְּרוּחו‎ . Ich habe mir ſelbſt 
geholfen, הושועָה לי‎ . Sch ſprach mit mir — 
אֶל לְבִי‎ y „ D. Sie gibt ſich ſelbſt 
eine Antwort, לה‎ v צף היא תִשיב‎ . 0 Wie 
der Himmel ſelbſt an Reinheit, Our כְּעָצָם‎ 
לטהר‎ . 9( Für ſogar. Selbſt Kinder ſchonen ſie 
nicht, J ry לא‎ D ם על‎ 

Selbſtlob, das, 98 5508 

Selbſtliebe, die, 1 2 20 18. 

Selbſtmord, der, pz Max“. Einen begehen „JN 
השָחִית נַפְשוּ‎ . 

Selbſtmörder, der, להָעת‎ y Nb gg p. 

Selſtſtändiges Hauptwort, ein, עָצָם‎ De. 

Selber, er, ſie, היא‎ N), 1. Selbſt. 

Seltſam, 6 Dieſe Sache iſt ſeltſam, 
ſie nicht begreifen, בעוני לא‎ NY. זר‎ 
, ſ. Sonderbar. 


ich kann 


הן דָּבֶר זֶת 


Selten, das Wort Gottes war zu jener Zeit — 
בַּיָּמִים הָהֶם‎ D 
ich die Sterblichen als Gold, מפּז‎ ö אזקיר‎ . 


J. Seltner mach'‏ * היה 


Sich bei Einem ſelten machen, 925 15900 הנקר‎ 
אִיש‎ . 
ſeltene erblickt ſein Auge, J AD קר‎ 


Seltene Steine, g אָבָנִים‎ . Alles 

10 

Selig, 1) ſelig der Mann, sd ,אשרי‎ / Glün⸗ 
ſelig. 2) Mein Vater ſeligen Andenkens, N 
D זכרו‎ g 

אשָר, חיים הנצחיים : חי D‏ לי Seligkeit, die,‏ 
oy.‏ 

Sümmtlich. rp 89 

Semmel, die, „f, ſ. Weißbrod. 
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Talmud, der, Y 2 

Talmudiſt, der, en Talmudiſten, D . 

Talmudiſche Spüchwörter, הַתִּלְמוּר‎ HY 

Talent, das, Gewicht, 22 „Ein Talent Gold, 
20) . Zwei Talente Silber, z 8522 

Talent, das, וכמת 20 כשרו]‎ ſ. Geſchicklichkeit. 

Talentvoll, לב‎ Dl NOD 

Tamariske, die, ein Baum, אֶשֶל‎ . 

Tand, der, הָבָל, ריק‎ 5 

Tante, die, ſ. Baſe. 

Tanne, die, PJ, plur. WI D 

Tanz, der, מְחוּלֶה‎ Fp. Tänze, מִחלות‎ . 

Im Kreiſe, -‏ - רקוד בקד. ַּרְכָר Tanzen,‏ 
. במַחלות 

Taſten, ſ. Tappen. 0 

Taſſe, die, op, ſ. Schale. 

Tafel, 1) um darauf zu ſchreiben, 8, plur. 
pez h. 2) Tiſch, ge plur. שלחנות‎ . 

. הָערְךּ הַשלְחָן של Tafeldecker,‏ 

Tafelwerk, das, auf den Schiffen, d. 

Tafelrunde, die, Zed. Der König 0 ſeiner — 
bd JohN 

Tapete, die, y, plur. יריעות‎ . 

Tapfer, ein tapferer Mann „23 35 אביר‎ „N 
90 . 

Tapferkeit, die, גְבוּרֶה‎ - 

Tappen, nach der Wand, קיר‎ z. Im Finſtern, 
den dd e משש‎ - 

Taxiren, Etwas, D הערף‎ 2 

Taxe, die, JN 

Tartſche, die, dd „ מֶנְן,‎ - 

Taſche, die, zum Gelde, dz, Ueberhaupt, um 
Etwas hieneinzuthun, צקלון‎ vp 

Toben, vom Meere, הִתְנְעַש‎ h שָאה.‎ bn. 
Von Völkern, המה, רגש‎ , Gegen Einen, התרגז‎ 

לי x Mein Herz tobt in mir, dt‏ איש 
ו . עלי 

Toben, das, des Meeres, נהְמַת, שאון הים‎ / 
Brauſen. Vom Menſchen, 70 הגשה‎ . 

Tod, der, Pd, (Einmal im plur. (מותים‎ Hον⁹ . 
Er iſt ein Kind des Todes, er iſt des Todes ſchul⸗ 


Süen 
6580, Weizen, dor . 
Seefahrer, der, ! .עבר‎ Die Seefahrer, עברי‎ 
Denz dd יזרְדי‎ h אֶרְחוַת‎ . 
Säezeit, die, 5 זֶרע,‎ . 
Seeräuber, die, אניותת‎ D „' השודדים‎ 
הַיָם‎ . | 
Seeſtadt, die, dyn Tdi על‎ y. 


ט 1 

Tabelle, die, הרְָשוּם‎ 195 555, ſ. Verzeichniß. 

Tag, der, d. Tage, dp. Zwei Tage, depp. 
Es geſchah eines Tages, היום‎ . Bei Tag 
und Nacht, ולילה‎ dy. Tag für Tag, d . 
יום יום‎ Der folgende Tag, D ום‎ Als 
es Tag wurde, הבקר אור, בָּהְיוות הבקר‎ . 

Tagebuch, das, d 992 d dh דִּברי.‎ p 
. 

טמן יָדו Db‏ איש Tagedieb, der, d W‏ 
v9‏ לעשות - איש אכל לְחֶם עַצְלוּת 

Tagewerk, das, חק‎ „Sie gibt ihren Mägden das, 
pd חק‎ inn. | 

Tagelohn, der, שָכִיר‎ DoE D 

Taglöhner, der, d שָכִיר, "שְכִיר‎ . 

Tagen, Tag werden, ſ. Tag. 

Tagesfriſt, die, 9% עד‎ dh d עד‎ DD 

Tagereiſe, die, יום אֶחָד‎ 920 * 1 

Tadler, der, 990. 

Tadel, der, Dep. Ein offener Tadel, תזפחת‎ 
מְְלֶה‎ .Er tadelt ſeine Arbeit, בְּמְלָאכֶת‎ D 
עכודת' + יָשים תִּהֶלָה בְּפָעַלו‎ . 

Tadellos, er iſt, תָּמִים הנא‎ Wi. Dann erhebſt 
du tadellos deinen Blick, 1 ˙*⁰ כִּי או תשא‎ 
ממום‎ . 

Tadeln, Einen, איש‎ dpf. Der Gott tadelt, 
Ao pb. | 

Tatze, die, eines Bären, כּף 559 הד‎ . 

Talg, der, 9 29 . 

Talisman, der, plur. Talismane, ,יטלסמאורת‎ . 
Amulet. 


Taubenmiſt 


wie ein Topf (am Feuer), מְצוּלֶה‎ 2 DN. 
Töpfe, ip. 

Tortur, die, ſ. Marter. 

Torniſter, der, eines Soldaten, ילְקוּט איש מִלְחָמָה‎ 

Torkeln, ſ. Taumeln. 

Tödtlich, das tödtliche Geſchoß, Dy בְּלִי‎ Ein 
tödtlicher Pfeil iſt ihre Zunge, לְשנֶם‎ vy .חץ‎ 
An tödtliche Krankheiten ſollen ſie ſterben, מִמותִי‎ 
ud: תִחִלְאִים‎ . Eine tödtliche Wunde, מַכָה‎ 
yy 8 Er erkrankte an einer tödtlichen Krank⸗ 
heit, 18 רַבִּים יָמוּתוּ‎ , n חְלֶה‎ . 

Tödten, Einen, איש‎ hd, pp. Rinder — 
D N | 

Tödten, das, g קטל:‎ - 

Tölpel, der, oz“. 

Tönen, die Harfe, die Flöte tönt, 5) 0 הפגזר,‎ 
nge 

Töpfer, der, יוְצָר חָרָש‎ . 

Töpferarbeit, die, r מעשה יָדִי‎ . 

Töpferthon, Jud המָר‎ . 

Töpferſcheibe, die, אָבְנִים‎ + 

Tugend, die, ,צְדָקָה‎ plur. Ding. 

Tugendhaft ſein, der הלך‎ pr Ng הלך‎ 
Ein tugendhafter Mann, dee איש צַדִיק‎ , Ein 
tugendhaftes Weib, .אשת חיל‎ 

Tuch, das, שפחת‎ · Hop 

Tumult, der, ſ. Getümmel. 

Tummeln, ) ein Pferd, 
2) Sich tummeln, ſ. Eilen. 

Tunke, die, 50 4 

Tunken, Brod in Wein, os Ade De כל‎ . 

Turban, der, פָּאר‎ plur. גפָאָרִים‎ F. Turbane, 
צְנִיפות‎ ſ. Kopfbinde. 

Turteltaube, die, , תרים .טוק‎ , 


ſ. Autreiben.‏ ,0 סף 


Tau, das, חָבָל‎ 

Tauwerk, das, Tos N. * 

Taub, er iſt, y הרש‎ Taube 0% חרשים‎ .. 

Taube, die, ,יוְנָה‎ plur. 89/0. Eine junge Taube, 
,גוזל‎ plur. יונָה ג וזָלים‎ g, plur. gh 9g. 

Taubenmiſt, der, 00 ְנים),‎ DD Din. 


204 Todt 


dig, מות הנא‎ 2 · Die dem Tode geweiht ſind, 
n בָּנִי‎ - 

Todt, 1) er, ₪ iſt, dpd p · Ein Todter „d 
9 Voz. Die Todten, dy e הַפָּתִים,‎ - 
Einen todt ſchlagen, dz הַכָּה איש‎ - 2) Eine 
todte Sprache, Jeg עִם קדוּמִים, הַשָפָה‎ Pe 
dyn שָפַת כַּל‎ rh dem. 5( Das todte 
Meer, הפלח‎ d 

Todtenacker, ſ. Gottesacker. 

Todtenbahre, die, dope od. 

Todtenblaß, er iſt, המת‎ 2 99 905 9 

Todtenbeſchwörer, der, אוב‎ plur. אובזת‎ - 

Todtenbeſchwörerin, die, אזב‎ DH - 

Todtengerippe, das, עצמות המת‎ . 

Todtengraͤber, der, ddp 

Todtenhemd, das, Pd de. 

Todtenreich, das, R 5 Hier ſ. Schatten⸗ 
reich. 

Todtſchlag, der, ihn begehen, ſ. Todt. 

Todes angſt, die, אִימַת מָוֶת‎ - 

Todesurtheil, das, מָוֶת‎ epd 

Todesnacht, die, Typo. 

Todesſtunde, die, in ſeiner — מותז, מות1‎ ya 

Todesſtrafe, die, dieſem Manne gebührt die — 
לְאִיש הַזֶה‎ dp מַשֶפָּט‎ 

Todfeind, der, er iſt mein — הוּא לי‎ Dh איש‎ 
Das ganze Haus meines Vaters beſtand nur aus 
Todfeinden meines Herrn und Königs, לא הָיָה‎ 
Ne אַנְשי ות לְאַדני‎ S D N כָּל‎ 

- חלֶה Y‏ עד לְמוּת Todkrauk,‏ 

Toſen, vom Meere, ſ. Toben. 

Tochter, die, P. Töchter, 5). 

Toll ſein, 57 n Ein toller Menſch איש מִשָגע.‎ 
den dn bp. Ad. 

Tollheit, die, yz DDD. 

Ton, der, 1) einer Harfe, הַנָבָל‎ eg „D :קול‎ 
2) ſ. Accent. 

Tonkunſt, die, ."הְכְמַת הנגוּן‎ 

Tonne, die, gn“. 

Topas, der, ND. 

Topf, der, „. Er macht ſiedend das Meer 
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dend. Die Tieſen, מצוּלות, מעמקים‎ . In den 
Tiefen der Unterwelt, שָאול‎ PY. 


Thon 


Tiefgebeugt, ich bin, ye d עד מָאר,‎ Y 


. נְמָשִי 

Tüpfel, der, ſ. Punkt. 

Tückiſch handeln, מִזָמות‎ y. Ein tückiſcher Menſch 
Dipl dy '. 

Tücke, die, Dp. Die Tücken, die ſie erſinnen, 
זו השבכו‎ Dip. Siebenfache Tücke iſt in ſeinem 
Herzen, 352 שָבָע תועבות‎ . 

Tyrann, der, 920 7*˙¹⁰ .עריץ,‎ Tyrannen M 
פֶּרִיצִים, ננְשִים. דחקים‎ , Er zerbrach das Zepter 
der Tyrannen, dd o שָבַר‎ . 

Tyranniſiren, Einen, איש‎ dy 7 Pyp · d ꝰy / 

Tyrannei, die, מַעָשִי עריץ‎ . 

Türkis, der, תרשיש‎ , 

Tiſch, der, gor .זוע‎ gv! 

Tiſchgebet, das, g PD“. 

Tiſchtuch, das, E ev · 

Tiſchzeug, das, oven 50 בָּל‎ 

Täubchen, das, גוּזֶל‎ 7200 2 · Als Liebkoſungs wort: 
Mein Täubchen, De. 

Teig, der, עִיסָה יבָּצָק‎ - 

ּ -כָּרָ השָטָן Teufluſc,‏ 

Teufel, der, ved. 

Täuſchung, die, Nd Täuſchungen, מַהַָתלות‎ 1 

Täuſchen, Einen, השָא אִיש. לְאִיש: השלה. רפה‎ 
הֶתָל בְּאִיש: גב לב איש‎ zv. Täuſche nicht 
deine Magd, בְּשֶפָקְתֶךְּ‎ 279 5. Der Moſt 
täuſcht ſie, uz יָכַחָש‎ WI. Eine getäuſchte 
Hoffnung, 9p Hopi. 

- כזב. 3798 מַתעתע Täuſchend,‏ 


That, die, ys מַעִלֶל. עָלִילֶהי פעל.‎ p 


Thaten עלילות. פְּעְלִים, פעָלות‎ D -מעשים,‎ 
In der That, בָּאָמֶת‎ , ep אָמְכָה,‎ - 

Thatſache, die, das iſt eine — WN דְּבֶר הַנְעַשֶה,‎ 
אֶרֶם‎ nwo ָצָא‎ 

Thal, das, נַחָל‎ „D .עַסָק. גי גיא‎ Thaler, 
בָּקעות‎ DNN n עמקיםי‎ 

Thon, der, do „n. Wie der Töpfer den Thon 
zerſtampft, ירַמס"טיט‎ r כמ‎ 


Taubenſchlag 


Taubenſchlag, der, plur, die Taubenſchläge, Da 
Dh ג‎ : 

Tauglich, er iſt zu dieſem Geſchafte — y וש לו‎ 
וַלְמַלְאכָה הזאת‎ von Sachen, 5 ox, ſ. un⸗ 
tauglich. 

Tauglichkeit, die, Iz. 

Taugen, zu Etwas, ſ. Tauglich. Streiten mit Wor⸗ 
ten, die nichts taugen, 29 לא‎ n הוכח‎ + 

Taugenichts, der, בז מועיל‎ S WS איש‎ . 

Tauſend, do Zwei — dees. Mir gaben ſie 
Tauſende, ohne 0) לי‎ . Tauſend mal Tau⸗ 
ſend, OSO des 

Tauſendſte Jahr, das, הָאֶלְפִים‎ aw 1 

Tauſendfältig vermehren ſich, 195880 ) 

Tauchen, Etwas in Waſſer, טבל 2 בָּמִים‎ + 

Taumel, der, GY רעלי‎ . 

Taumelwein, der, 9 יז‎ 

Taumeln, wie ein Betrunkener, J 2 נוּע‎ „. 
Sie trinken und taumeln, 500 וְשָתוּ‎ Sie tau⸗ 
meln vom ſtarken Getränke, תְעוּ מן הַשָכר‎ . 

Tauſch, der, ו תמורה‎ 

Tauſchen, mit den Kleidern, 8793 הָמָר בַּגְדִים‎ . 
Sie tauſchen Eiſen auf Kupfer, wa 95702 
יירו‎ 

Titel, der, eines Buches, הַמְפָר‎ W. Einem einen 
geben, 5 D ND 

Tüchtig ſein, ſ. Tauglich. Tüchtige Männer, N 
חול‎ . a 

Tilgen, ich tilge deine Frevel, did y 30 
הְשָעִיף‎ , Gott tilgt ſie von der Erde, הָאָלהים‎ 
מעל פָּנִי הָאֶרְמָה‎ H Y N 

Tinte, ſ. Dinte. 

Tünche, die, yy. 

Tünchen, ſ. Uebertünchn. 

Tief, 1) eigentl. עמק‎ Eine tiefe Grube, שוחה‎ 
dy, Tiefes Waſſer, מָיִם עִמוּקים‎ , Tief ma⸗ 
chen, העמק‎ - 2) Wie ſehr tief ſind deine Gedan⸗ 
ken, J Dawn עמקו‎ tp. Ein tiefer Schlaf, 

J · | 

Tiefe, die, der Erde, ng ו עטק‎ vom Waſſer, 


rr 


Thränenbrod 


Ein zweifacher‏ - שְתִי ידות Zwei Theile,‏ מקצת 
-פִי שֶנְיִם. de‏ אַחַת Theil, dex‏ 
Ich gab dir einen‏ - מָנַת מדיף gemeſſene Theil,‏ 
Zu gleichen Theilen,‏ - כָתַתִּי ) שָכֶם Theil, eg‏ 
pd pod.‏ 

Theilbar, ode 50% W 

Theilhaftig machen, Einen einer Sache, חָלק לְאִיש‎ 


Der dir zu⸗ 


22 
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Theilung die, pon 

Theils, ſie wurden theils verwundet, theils getödtet, 
הוּמְתוּ‎ i ְפְצָעוּ וש‎ WS .יש‎ 

Theilen, Etwas, חלק דָבָר‎ Hong. In ſeinen Tagen 
wurde die Erde getheilt, Pg dd) בְּימָיו‎ 
Sie ſollen das Geld dafür theilen, אֶת‎ 18. 
o. Sie theilen meine Kleider unter ſich, 
להם‎ n ָחַלֶקוּ‎ . Theilt es unter euch in ſieben 
Theile, לְשְבְעָה חָלְקִים‎ dre ph; (fia) 
damals theilte ſich das Volk in zwei Hälften, N 
A yd rv. 

Theuer, 1) die Wolle iſt, 927 מָחִיר‎ 27. Zu 
theuer iſt's, ihre Seele zu befreien, 119 1 ו יקר‎ 
dub 
נַפָשִי בְעינִיף‎ Theurer Sohn! 2. 

Theuerung, die, D*. 

Theater, das, sp“, plur. Dix d&p 
doe הַפַרְאָה, בִּית‎ - 

Theolog, der, ſ. Gottesgelehrter. 

Theologie, die, .חָכָמַת אֶלְהוּת‎ 

y , “. 

Thema, das, P Nd“. 

Theer, das, oder der, D זָפֶת;‎ · 

Thron, der, gz / plur. ed Y; KRD הַמַלְכוּת,‎ NHD 
הַפִמְלְכָה‎ - 

Thronhimmel, der, eg ,חופת‎ ſ. Baldachin. 

Thronen, DD x xD שב על‎ - 

Thronfolger, der, p) אֶשָר‎ d „NA יורש‎ 
v אָביו‎ xD אַמָרִי הַמָלֶך. הישב על‎ - 

Thräne, die, dy, plur. Ty 
ſchwinden durch Thränen dahin בְִּמָעות עינָל‎ 05 

Thränen, mein Auge thränt, % תרלף‎ 5 

Thränenbrod, das, d לְחֶם‎ ₪ , 


2) Mein Leben war dir theuer, 790 


73 


Theorie, die, 


Meine Augen 
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Thor, das, e'. Thore, שערים‎ . Gehet ein in 


Thor 


ſeine Thore mit Lobgeſang. 792 בואוּ שעריו‎ - 

Thor, der, p o . 55d D- Thoren כּסילִים,‎ 
DxrR. D סְָלִים. אִַילִים,‎ - 

.שומרִי הפף ; שערים plur.‏ ,שער Thorhüter, der,‏ 

Thorheit, die, סכלות‎ „yt HDD כְּסִילוּת, כַּסְלֶה,‎ 
D , DD 

Thöricht, wir waren, 95870. Du haſt thöricht ge⸗ 
handelt, ey Forer Fp. Ein thörichter 
Hirt, N רְעָה‎ . Thörichte Söhne, dpd 25. 
Ein thörichtes Weib, כּסִילוּת‎ w 

Thun, 1) verrichten, handeln, . Wer hat das 
gethan? dag הַדּבֶר‎ ey מי‎ . Unrecht — עשה,‎ 
N vy Wem haſt du ſolches ſchon gethan? 
עוללְתּ בה‎ 0 Mit Einem zu thun haben, 
N dy איש, שות ידו‎ dy בוא‎ , ſ. Umgehen, 
Ich habe Nichts mit ihm zu thun, לִי‎ N 19. 
y. 3) Für Setzen, Legen, Bringen u. ſ. w. 
שות, נֶתן‎ . 

Thun, das, nach ſeinem, כִפְעְלָתו‎ , typ N > 

Thurm, der, 5970. Thürme, מִנִדְּלִים, 720 ות‎ - 

Thurmwächter, der, 9978 D עַל‎ ren; הַצוּפָה.‎ 

- מְצַפָּה ;צופִים 

Thau, der, טל‎ . 

Thautropfen, die, 5p & 

Thauen, 1) vom Fallen des Thaues, es thauet, 


plur. 


- הקרח Aufthauen, de‏ )2 יפל, u‏ הטל 

Thier, überhaupt, . Größere, vierfüßige Thiere 
oz. Thiere, dg. Die Thiere des Waldes, 
M Nn 

Thür, die, upe e. Thüren p ְלְתַיִם.‎ 
פּתָחִים‎ (fig.) Die Thür meiner Lippen, דל‎ 
Wp p- 

Thürangel, die, 59 MX, ſ. Angel. 

Thürhüter, der, zd ,שמר‎ plur. DD שמְרִי‎ - 

-כָרָרֶךָ חיות הַשָרָה Thieriſch,‏ 

Thürmen, ſich, ſ. Aufthürmen. 

Thürpfoſte, die, yd, plur. מִזְזות‎ 

Thierkreis, der, חונ הַמַזָּלות‎ . 

Ahürſchwelle, die, יסף‎ plur. ספים‎ E . 

Theil, der, d plur. חָלֶקים‎ . Späteres Wort, 


ו 
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וחשב Er trachtet, mir zu ſchaden,‏ לִקְחְתָהּ 
Beſſer iſt, was die Augen ſchauen,‏ . לְהָרַע לי 
טוב als wonach der Geiſt trachtet, iy gd‏ 
- מהָלְדֶ"נָש 

Trampelthier, das, ſ. Dromedar. 

Trant, der. Speiſe und — מאָכָל‎ Ape dex 
dor. 

Trog, der, an'. 


Trockene 


Trotz, der, תק‎ Kein Trotz entfahre eurem Munde, 
מפיכם‎ Dy יִצָא‎ oN. Einem Trotz bieten, ſ. 
Trotzen. 

Trotz, Vorwort, trotz dieſem זאת‎ 502, ſ. Unge⸗ 
achtet. / 

Trotzig ſprechen, D 72 7. 

Trotzen, Einem, יהתאמִץ עַל איש‎ ſ. Widerſetzen, 
Widerſtehen. . 

Trommel, die, ddp תף אַנְשי‎ 

Trommeln, D 

Trompete, die, un, plur. הַצצרות‎ „Sie blaſen, 
ſ. Trompete. 5 

תע חצר בהצצרלת Trompeten,‏ 

Trompeter, der, ld מְחַצָר,‎ . 

Troſt, der, נחם, נחְמָה‎ . 

Troſtworte, die, דְבְרְים נָחָמִים‎ 

Troſtlos, er iſt o Noe 

Tropfen, das Blut tropft aus der Wunde 87 ידלף‎ 
הַמַכָה‎ . Es tropft ſchon, 2 i נטפי‎ 
d 27%. 

Tropfen, der, Waſſer, נְטֶףּ‎ oder (ספת) מים‎ Apo, 
plur. O 9 · Ein Tropfen am Eimer 7 
9990 Die Tropfen der Nacht רְסיסי לילח‎ : 
7 

Trocknen, 1) trocken werden הָרם, ימש‎ - 2) Trocken 
machen הוביש‎ 208. Sich die Thränen, die 
Hände — ſ. Abtrocknen. 

Trocken, die Erde war, N Ide 995 920 
Ni Trockenes Brod, לְהָם יבש‎ von Gegen 
den, ſ. Dürr. Trocken machen I הזביש‎ „837 

Trockenheit, die, 3 ., ſ. Dürre. 

Trockene, das, e g p'. 


im Trockenen ביבשה‎ N 


Sie gingen 


Thränenquelle 


Thränenquelle, die, * מקור‎ r 

Thränenſtrom, der, פלני דמָעות‎ 4 

Täglich, er kommt, כְּיוֶם‎ „n D יבוא יום‎ 
hg. Das Tägliche, zog h ng 

Teller, der, vp HD 2 

Tellertuch, das, pd“. 

Tellerlecker, der, ſ. Schmarotzer. 

Tempel, der, 55d, plur. הַיכְלְִם, היכלות‎ - 

Tempeldienſt, der, המכש‎ Tray n D 

Tempelknechte, die, o. 

Temperament, das, bop. 

Tändeln, mit einem Kinde, אֶת הלד‎ D . 

Tenne, die, 103. plur. גֶּרָנות‎ - 

Teſtament, das, 1) der letzte Wille, zx“. Eines 
machen, אֶל בִּיתן‎ rg Ar. 2) Das alte — 
*תורֶה וְּנְבִיאִים וּכְתוּכִיבז‎ w  תרות‎ Das 
neue — ph faz: N ברִית‎ 


Teppich, der, דק‎ „p. Teppiche מרבדים‎ p. 


Text, der, einer Schrift, הַכְּתַב‎ NN. 

Termin, der, מועד‎ - Einen anſetzen id וע‎ 
מ‎ fro. 

Terbinthe, die, des, plur- אָלִים‎ 

Terpentin, der, -*שרף הָאָלִים‎ 

Trabant, der, ſ. Leibwache. 

Traben, von Pferden, 11. 

Traben, das, 07. / 

Tragbahre, die, מש‎ . 

| - אֶשָר וכל לְהֶנָשָא Tragbar,‏ 

Tragen, Etwas, 1( eig. .נשא את‎ Zum Dienen 
und zum Tragen der Laſten, NW YO לעבד‎ . Er 
neigt ſeine Schulter hin zum — 95 78 ויש שכמו‎ 


Von Kindern. Die ich auf den Armen getragen, 


ובל N. Er wird zu Grabe getragen,‏ ספקתי 
von‏ ;בְשא, עשה, rg‏ פרי. — Früchte‏ )2 לקבר 
Thieren, n, ſ. Trächtig. 3) Seine Frau trägt‏ 
אשת לְבוּשָה תָמִיד בְּגדִ prächtig, pp‏ ₪ 

Tradition, die, Rag be, Die Tradition un⸗ 
ſerer Vorfahren, yigg ַכְּלַת‎ 0 

Tracht, die, eines Volkes, yd סלבושי‎ / 

Trachten, Einem nach dem Leben, -בקש נָמָש איש‎ 
₪ ihm nach dem Leben, du 2 x dyn 


Trinkgelage 


Traufe, die, דל‎ 
Traurig, er iſt, ſie ſind — נָּה הוּא, אַגְמִי נָפָש‎ 
898. Ein trauriges Geſicht פָּנִים רָעִים‎ . Einen 

traurig machen איש‎ g הזנה,‎ , 

Traurigkeit, die, das Ende der Freude iſt — אַחָרִית‎ 
שְמָחָה תוגה‎ . 

Triangeln, die (in der Muſik) dW 0 

Triumph, der, xs“, ſ. Sieg. 

Triumphiren, über den Feind, על הָאזים‎ DAN. 

Trieb, der, natürliche, 2 "חפץ‎ . 

Tribut, der, dy. 

Tributbar werden, היה לְמַס‎ / 

Tribune, die, ſ. Bühne. 

Trübſal, das, ſ. Noth, Elend. 

Trübſinn, der, ? לב.: רוּח‎ DRY. 

Trübſinnig, er iſt N). קדר‎ . Trübſinnig 
gehen Poze הַתְהַלך קרר. הָלך‎ , Die Trüb⸗ 
ſinnigen קְדְרִים‎ ſ. Schwermüthig. 

Trübe, das Waſſer iſt המים ,' "עכוָרים‎ . 
Die trübe ſind vom Eiſe קרח‎ 9 Dun. 5 
Ein trüber Tag 125 ,יום‎ Seine Augen wurden 
- Nn כָּהוּ‎ . Trübe Augen Diez dy. Trübe 
machen, ſ. Trüben. 

Trüben, das Waſſer mit den Füßen Oi לח‎ 
v5. Eine getrübte Quelle 8) מעין‎ . Er 
trübt tein Waſſer; (ig.) pve bond Y לא‎ . 

₪816, אַכְזֶב‎ d. : 

Trügen, die Hoffnung trügt כִּזָבָת‎ dpd, + 
Täuſchen. 

Trügeriſche Reden, דברי מרמות‎ - Eine trügeriſche 
Zunge, 75900 לשון‎ dd לשון‎ , Die trügeri⸗ 
ſche Frucht, rd p. 

Tritt, der, .צְעַד, אשור‎ Das Geräuſch eines 
Trittes dux קול‎ . Tritte D / DDR 
Gehe nach den Tritten der Schafe pyg xz לף‎ 
הצאן‎ . 

Trichter, der, .מַשָפָּך‎ 4 

Trümmer, die, eb NN, . 

Trinkbar, טוב לשתות‎ , Dieſes Waſſer iſt trinkbar 
Dip Dio) הַמִים הִאֶלָה‎ . 

Trinkgelage, das, סבָא‎ ub · 


umher 
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Tröſtungen 


.נְחָמִים, תִּנְחוּמִיםי פנְחוּמות Tröſtungen, die,‏ 

Tröſten, Einen איש‎ dz. Sich über Etwas — 
על‎ ornn cen 

Tröſter, der, D - Läſtige Tröſter, מִנְחָמִי עַמַל‎ - 

Trug, der, .רְמָיה, פִּרָמִית‎ Mit Lug und Trug בְּכַחַש‎ 
וְּסַרְמָה‎ 

Trunk, der, 1) gib mir einen Trunk Waſſer DD 
dd vyp N · 2) Er iſt des Trunkes ergeben 
ושקר‎ u xx. 

Trunkenbold, der, rp סבא,‎ - 

Trunkenheit, die, שְכָּרוּן‎ . 

Trupp, der, 799. Ein Trupp Soldaten 93 
מִלְחָמָה‎ WN · 

Truppen die, הַצְבָא‎ oN 

Trauung, die, קדושין‎ N W/“. 

Trauhimmel, der, 7880“. 

Traube, die, zy, blur; נעָנָבִים‎ Dy, plur. 
אֶשָכָּלות‎ Die Kopher-Traube 2 אָשָכּל‎ - 
Die Trauben 68 6 E אֶשֶכְּלות‎ 4 

Traubenaufguß, der, עָנָבִים‎ Wo. 

Traum, der, חָלום‎ Träume חלומות‎ Einen Traum 
haben dg חלם‎ 

- סְפָר פַּתְרון החָלומות Traumbuch, das,‏ 

. איש פתר החָלומות Traumdenter, der,‏ 

Trauen, Einem, auf Einen, עַל‎ 2 Da „2 האמן‎ - 
Traue ihm nicht Iz zH אל‎ - 

Trauen, copuliren: ein Paar לְאִיש‎ W 9 JN. 

Trauer, die, 1) das Trauern „ Die Trauer 
um das einzige Kind .אָבָל יָחִיד‎ 2) Die Trauer 
anlegen לֶבש 72 אָבָל‎ . 3) Die Zeit der Trauer. 
Als die Trauer vorüber war הָאָבָל‎ Ru- 
Ich aß nicht davon in meiner Trauer לא אָכַלְתִי‎ 
upp Peg. 

Trauergedicht, das, J איש שיר‎ d על‎ p 

- בָּית אִבָל, בִּית 9109 Trauerhaus, das,‏ 

Trauermahl, das, dz לְחם‎ | 

Trauern, um einen Todten, -אָבל, הַתְאַבָּל על מֶת‎ 
Stelle dich, als ob du trauerteſt &) הַתָאַבְּלִי‎ 
Ein Trauernder אָבָל‎ plur. אָבָלִים‎ 

Trauerzeit, die, 95 .ימי‎ ſ. Trauer. 

Trauerrede, die, n“. 
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Treppe 


Trebern, die, 077. 


Trägheit, עצַלוּת, עְצַלְפִּם ,ל‎ xy. 

Träge ſein, ְהַתְעְצַל‎ dry. Ein träger Menſch 
עצַל‎ . 

Treten, verb. neut. 1) auf den Boden דָּרף על‎ 
הָאָרֶץ‎ - 2) Zu Einem -- אל איש‎ 2% . Tretet 
her 90 קרבו‎ (fig.) auf Jemands Seite — 
נְטה אַחְרִי איש‎ , 3) Ans Licht treten Ih .יצא‎ 
4) In Jemande Dienſte — בוא אֶל בִּית איש‎ 
לְשָרְתז‎ 5) Die Thränen traten ihm in die Augen 
בַּעִינִיו‎ Diypn N. 

verb. act. 1) er trat ſich einen Dorn in den‏ ו 
Dur‏ 20 . נַתקע הקזץ ברל Fuß vy toon‏ 
DA J.‏ יקב — Treten bearbeiten. Die Kelter‏ 
.הַיוצָרִים יִרְמְפוּ טיט Die Töpfer treten den Thon‏ 

Treten, das, "דְרִיכָה‎ 

Trächtig, Doayp . Unſere Rinder find — אלופינו‎ 
.מְַבָלִים‎ | 

. אָשָר יוּכָל 70% Trennbar,‏ 

Trennung, die, d "פְּרִידֶה,‎ 

Trennen, Etwas von Etwas 53 eg 90 00. 
Sich trennen 7. Sich von Einem — הַפָרֶר‎ 
איש‎ db Op | 

Tränken, die Schafe השקה הצאן‎ . 

Tränkrinne, die, .שקת‎ Tränkrinnen שקתות המים,‎ 
dvr. 

Trefflic, e) טזב מָאר,‎ 

Treffen, 1) trifft ihn das Schwert, ſo haftet es 
nicht מַשַינְהוּ הְרֶב לא מְקוּם‎ , Er traf den König 
zwiſchen den Fugen בין הדבקים‎ John הַכָה אֶת‎ 
Das Eiſen entfährt dem Stiel und trifft ſeinen 
וּמְצָא אֶת רְעָהוּ ג‎ Jug הַבְַּזֶל מן‎ 55). 
2) Einen zu Hauſe — zz איש‎ Kp; auf der 
Reiſe, ſ. Begegnen. 3) Vom Unglück קרה‎ NA 
בזא על‎ „H vom Fluche D על,‎ Niz. 
4) Wenn jedes Mädchen die Reihe traf 15303 
y M2 תר‎ . 

Treffen, das, מַלְחָָה, קרב‎ 

Treppe, die, 122 plur. מעלות‎ · 
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Trinkgefäß 


Trinkgefäß, das, DD 952 . 

. בִּית מָשְתה, בִּית מָשָתֶּה יין Trinkhaus, das,‏ 

Trinklied, das, ₪ שיר שתי‎ . 

Trinken, Waſſer do שתה‎ . Aus einem Becher — 
בְכוס‎ w.]. Einem Wein zu trinken geben השקה‎ 
. 

Trinken, das, ey שתי,‎ . 

. ררף שָכֶר, סבָא Trinker, der,‏ 

Triefäugig, Porn pp. 

Trift, die, 09. Triften דְשָא‎ DN) כָּרִים‎ . 

Triftige Gründe, Did) ."סָבּות‎ 

Triefen, רָעף‎ „Y נטף,‎ . 

Trippeln, von koketten Frauenzimmern: trippelnd 
gehen ſie einher הל וטְפף תְּלְכְנֶה‎ . 

Tripper, der, זוב‎ , 

Treu ſein, Einem הַאָמן לאוש‎ , Ein treuer Diener, 
Bote צִיר אָמוּכִים‎ dN D. Er blieb mir treu ſein 
ganzes Leben hindurch vg לי כל ָמִי‎ dN? .הָיָה‎ 

Treuherzig, ſ. Offenherzig. 

Treulos ſein, gegen Einen מָעַל מעל‎ d בְּגר‎ 
בְּאִיש‎ ſ. Untreu. 

Treuloſigkeit, die, מַעל‎ . 

Treulich handeln, gg עשה‎ . 

Treiben, 1) einen Nagel in den Balken היתד‎ 1D 
pa. 2) Die Schafe הצאן‎ 399, ſ. Weide. 
Er treibt (die Pferde) wie wahnſinnig zz 
. Den Feind aus der Stadt הָאוים‎ 50 
yd Ip 3) Einen Schuldner zur Bezahlung 
180 des) 91 2993 40 ſ. Unzucht. 5) Blü⸗ 
then הוצִיא פָרַח‎ . 

Treiben, das, von Pferden, dad. 


Träumen, dh חֶלם‎ don. Träumende Hunde 
dm ag. 

Träumer, der, id rig חלם, בעל‎ . 

. חלומזת הַשָוָא 6 אא > 

Treue, אָמוּנות, אָמוּן, אָמוּנִים ,ל‎ g. Ein Zei⸗ 
chen der Treue Ig i. 

Träufeln, die Wolken träufeln Thau yy dp 
y. Durch läßige Hände träufelt das Haus 
הַבּיֶת‎ e: dy גְשָפְלוּת‎ 


O. H. Tom. III 


Jüdin 


N Jugend, die, 1) die Zeit der Jugend שחָרוּת‎ Dab 


y נְעוּרִים. נְעוּרות. בַּחָרִים, בְּהוּרות,‎ , Der 
Jüngſte nach ſeiner Zugend הַצַעִיר כִּצְעִירְרתו‎ - 
2) Junge Leute 9929. Er iſt noch in der 
Blüthe ſeiner Zugend yyy 2 פורה‎ 0. 


Jugendlich, ſ. Jung. 


Jugendfehler, der, y NY. 

Jugendzeit, die, ימי נְעוּרִים‎ 

Jugendkraft, die, ſeine Gebeine voll — עצְמותִיו‎ 
עלוּמיו‎ N 

Jude, der. e, plur. יהודים‎ . 
89D. 


Judenthum, das, „8 .דת‎ 


Sie wurden Juden 


Judentempel, der, ſ. Synagoge. 

Juwel, der, ſ. Edelſtein. 

Juchhei! did; das der Winzer הִירָד‎ 9 

Zuli, der, aer הרביעי,‎ . 

Jung, 1) von Menſchen. Er iſt — K צעיר לימִיבם‎ - 
Ein junges Kind ילד 0 עול יָמִים‎ Ein junger 
Knabe נער קטן‎ . 2) Von Thieren. 72 Ein junges 
Rind 2 Junge Rabeu ערב‎ 22. 3) Ein 
junger Baum לח‎ 71. 4) Junger Wein חָדֶש‎ J. 

Junggeſell, der, *פנני‎ „. Ein Alter — N 
dos בַיּמִים וָאִין לו‎ . 

Junge, das, plur. die Jungen, 1) von allen Arten 
der Thiere, יִלְדִים‎ „dz; von Vögeln auch 
אֶפֶרים, גזְלִים‎ . 2) Die Jungen einer Löwin, 
der Schakale, dz n „dae nn; von 
Hirſchen und Gazellen, עִפָר‎ ; vom Eſel, y. 

Junge, der, ). 

Zungfrau, die, 1 denn. Suneftanen D I 
עָלְמות‎ . 

Jungfrauſchaft, die, בַּתוּלִים‎ . 

Zungfräulich, הַבְּתוּלות‎ 39 

Juni, der, pd „d 51. 

Juſt, eben jetzt, עַתֶּה‎ 

Juſtiz, die, vor; (fig. auf die Richter ange⸗ 
wendet) השופטים, תִּפָשִי הַמָשָפָּש‎ . 

. איש יודע דת 8 Juriſt, der,‏ 

Jauchzen, צהל‎ . Zubeln. 

Jüdin, die, dy d. 
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Ja 
Jod י‎ | 
ן‎ 
| 


Ja, 1) bei Antworten. Ja, es kamen zu mir die 
Männer הָאָנָשִים‎ EN באו‎ 2. Wirſt du kommen? 
Ja התבוא? אָבוא‎ , Iſt Jemand hier? Ja! 8 


e פה‎ . 2) Als Ausruf. Ja, zur Unter⸗ 
welt fährſt du hinab! אֶל שאול תורד‎ . Ja, 
des Frevlers Licht erliſcht Ju אור רְשְעִים‎ dg. Ja, 
dann ſtehſt du beſchümt! תבושי‎ I כי‎ , 3) Als 
Verſtärkung. Ich thue dir heute kund, ja dir! 
d& H הודעתיך היום‎ . 

Jagd, die, NR. Auf die Jagd gehen 99 יצא‎ 
„ לצוד‎ , Er kam von der Jagd rh &. 

Jagdhund, der, 8 35. 

Jagen, 1) Wildpret 9 ;צוד ציד. צוד‎ nach Etwas 
רדף אַחָרִי‎ . 2) Einen aus dem Hauſe, איש‎ 8 
מִבִּיתן‎ . 

Jahr, das, Ned plur. N. Zwei Jahre D. D Y. 
Einige Jahre d שָנות‎ . Uebers Jahr um die 
Zeit dend TND. Von Jahr zu Jahr מִיָמִים יָמִימָה‎ 

Jahrbuch, das, Ode D 

Jahrhundert, das, im dritten — השלישית‎ NZ“. 

Jahrstag, der, שגה וְשֶנָה‎ Hog השב‎ . 

Jahrszeiten, die vier השנה‎ y v. 

Jahrsſchluß, der, Nye Dex. 

Jahrzahl, die, הַשָנִים‎ z DPD. 

Jammer, der, 1( das Wehklagen 99ND „999 יְלְלָה;‎ 
2) Der innere Jammer odd רוּח, צרת‎ . 

.זעקת שָבָר. קול 5737 Jammergeſchrei, das,‏ 

Jammerthal, das, עִמַק הַבְכָא‎ 

אָנה, הלל 90899 

Januar, der, Da הַחדָש העשירי,‎ . 

Jaspis, der, dy). 

Jobel⸗Jahr, das, הַייבָל‎ Tex. 

Jobel⸗Poſaunen, die, dogg F. 

Joch, das, ,על‎ Er legte ihm ein ſchweres Joch 
auf על 132 על צוָארן‎ d, ſ. Auflegen, Auf⸗ 
bürden. 

Jubel, der, dz) רנָהי‎ d קול תרועת‎ . 

In Jubel ausbrechen רְנָה‎ dd 

Jubeln, 900 רג‎ * . 
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Laib 


Jenſeits des Jordans, לירדן‎ yd 


Jüdiſch 


Jüdiſch ſprechen, T 2. 


Jüngling, der, yz, נְער; בַּחוּרִים טוק‎ plur.] Jener Mann, 120 הַלְזֶה,‎ g, Jene Frau האשה‎ 


Jene‏ - בִּיום An jenem Tage, Ny‏ - הַלְז. הלזו 
/ הָאָנֶשים 9 Männer‏ 


11 5 


Labſal, das, ſ. Erquickung. 

Laben, mit Etwas, 2 איש‎ Id Labt mich mit 
Aepfeln, רפדוני בּתפוחים‎ Sich laben, סָער‎ 
,לבו‎ ſ. Erquicken. ו‎ 

Lage, die, 1) eines Weinbergs 8090 מקום‎ - Die 
Stadt hat eine gute — מושב. הָעִיר טוב‎ fig. 
die Lage der Dinge פָּנִי הַדְּבָרִים‎ - Ich bin in 
einer bedrängten — „ z לי,‎ N. 9( Eine 
Lage Sand, 550 שָבְבַת‎ , 

Lager, das, 1) für lebloſe Dinge אוצָר‎ D 5 
) Von Thieren da ſyp / w סַרְבִּץ, מרְבִּץ‎ g 
plur. מעונות‎ - 3) Vom Menſchen Y משבב,‎ 
plur. ערשות : מַצע, יָצגָּע‎  ץויוז-‎ g יָצוּעום:‎ - 
4) Von Soldaten oder Nomaden Ind, plur. 
מחנת‎ : Dhν⁰. D - 

Lagern, ſich, 1( von Soldaten 2 9 2) Von 
Heerden רְבץ. גלש‎ . 8( Von Menſchen und 
Thieren שכן‎ „) Er läßt mich יָרְבִיצָנִי‎ - 

Lagerſtätte, die, von Thieren /מרבץ‎ ſ. Lager. 

Ladanum, das, ein riechendes Harz 80. 

Ladung, die, Nd 

Lade, die, 708 „ 

Laden, der, 7, ſ. Gewölbe. 

Laden, 1) Getreide auf ein Thier שום דנ‎ Sy 
dad ,על‎ ſ. Aufladen. 2) Eine Sünde auf ſich 
laden und ſterben לְמוּת‎ NH KO. Sie werden 
eine Schuld auf ſich — ed עון‎ rs N). 
3) ſ. Einladen. 4) Einen vor Gericht gyn 
איש‎ . 

Lahm an den Füßen, רגלים‎ 99. Lahm werden 
Den. Ein Lahner da. Die Lahmen nge. 

Laterne, die, yyy“. 

Laib, der, Brod לְחֶם‎ . 
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. נְעְרִים 

. זָה יָמִים מַסְפָר 18079 Zungſt,‏ 

Jüngste, der, die, הַצַעִיר בָּ. הַצָעִירָה ב‎ , Euer 
jüngſter Bruder, הקטן‎ do 

Jünger, als ich, er iſt, Wp צְעִיר הוּא מַפָנִי‎ . 
Der Aeltere wird dem Jüngeren dienen, רב ויעבד‎ 
צָעִיר‎ . 

Jünger, der, .תִלְמִיד‎ Die Jünger Gottes, למוּדי‎ 


ג 


גד 


Je, 1) von je her, מָשָלֶשם‎ dz did da xp. 
2) Je mehr, ſ. Deſto. 3) Hat man das je ge⸗ 
hört? ND vg . 4) Je nachdem, כְּפִי‎ . 
5) Je zwei und zwei, שֶנים‎ DoD , 

Jäger, der, צַיָדִים .יטע ,צִיד‎ . Ein tapferer — 
WE 

Jedoch, „ pg N Doe 

- מדי, 9 עת Jedesmal,‏ 

Jeder, Jedermann, איש‎ 52 „Jede Frau, ds כל‎ 
Jedes Jahr r)) שָנָה‎ 552 Jeden Morgen 
22 23 D „Jeden Monat חש‎ d 
בְחָדְשו‎ . 

Jederzeit, עת‎ 52 / 

Jählings BND בְּפְתַע‎ . 

Jähzorn, der, אפים‎ Mp · 

Jähzornig, er iſt y הוּא, קצָר רוח‎ DEN קצר‎ . 

Jährig, ſ. Einjährig. 

. שָנָה בְשָנָה, מְדִּי שָנָה Md‏ מימים 9899 
. בח Das jährliche Opfer dpd‏ . יָמִימָה 

Jetzt DS, DD D - 

Jetzig, die jetzigen Gelehrten 9902 W הַחְכְמִים‎ - 

Jemals, ſ. Je 3). 

Jemand, wenn Jemand fündigt איש ? יָחְטָא, נפש‎ 
ND כִּי‎ - Es war Jemand hier חֶגֶה איש‎ N= 
D 

Zämmerlich schreien, pyp „ dn ועק ועקה‎ 

N E זעקת‎ Ein jämmerliches Ausſehen, 8 

dp 29. 

Jenſeitig. die jenſeitige Stadt yd N העיר‎ 

l ee 


Laſſen 


Landleute, die, היושבים‎ „d עברי‎ DN 
כַכְפְרִים‎ - 

Landmann, der, עבד אַדָמָה‎ „R 

Landsleute, die, wir find — 72) בְאָרֶץ אחת‎ 
לי‎ | 

נולד בְּאָרֶץ der, er iſt mein — Nl‏ ל 

. חקי הְאֶרִֶץי דְתִי הַמְּדִינָה Landesgeſetze, die,‏ 

Landesherr, der, הארץ‎ . 

Landeskind, bas, אֶזרה, אֶזֶרה הארץ‎ . Die Landes⸗ 

Landesſprache, die, yd dy. 

Landplage, die, PN 59 נָנע‎ - . 

Landpfleger, der, שר הַמָּדִינָה‎ . 

Landſchaft, die, ,מָדִינָה‎ plur. מדִינזת‎ . 

Landſtraße, die, 9 71 

Landſtrich, der, 50. 

ריק הפובב בְּארֶץ. איש : Landſtreicher, der,‏ 
dd .‏ 

Lanze, die, 89, plur. רְמְחִים‎ . 

Laß, deine Taue ſind — J W). 

Laſt, die, 535 „zh מַשָא, גָעָל,‎ > fig. Einem zur 
Laſt fallen לְמַשָא על, אֶל איש‎ g. Sich ſelbſt 
zur Laſt ſein phy Kp הִיה‎ - Zu viel Reich⸗ 
thum iſt auch eine Laſt הוא מָשָא‎ da רְב‎ W 
. 

Laſtträger, der, סַבָל, סָבָל‎ Nies, plur. סַבָּלִים‎ . 

Laſten, auf Einem, עָל איש‎ 129. : 

Laſter, das, חַטָאת‎ ſ. Sünde. 

Laſterhafte Menſchen dN . 

Laſtſtein, der, D אָבֶן‎ . 

Laſſen, 1) laßt ihn Fluchen ל (יקלל‎ . Er 
ließ ihn nicht mehr zurückkehren 3559 ,לא כָתָנז‎ 
Du ließeſt mich nicht küſſen meine Töchter לא‎ 
Dae p pd. 2) Er läßt Gras wach⸗ 
ſen für das Vieh מַצְמִיח חָצִיר לִבְּהָמָה‎ , Einen 
Leben laſſen חַיָה איש‎ „d. 3) Etwas ſein 
laſſen 50, f. unterlaſſen. Er ſprach zu dem 
Prieſter: Laß es nur! ויאמר אֶל הַכּהן אָסף‎ 
יר‎ 5 Von Etwas laſſen d חַדל, הַרְפָה‎ : f. Ab⸗ 
laſſen. 5( Er ließ ein Kleid bei mir Hertz yd עזב‎ 
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- שחק על איש, צחק לְאיש Lachen, über Einen‏ 

Lachen, das, PGR שחק, שַחוק.‎ . 

Lallen, das, der Kinder עולְלִים‎ de 5 

Lamm, das, כָּבָש‎ t, plur. כָּבְשִים‎ (weibliches) 
כַּכְשָר, כִּבְשֶָה‎ , blur. Wag dev, blur. 
טְלָאִים‎ 

Lampe, die, 9. Lampen נרות‎ - . 

Lang, 1) der Tiſch iſt zwei Ellen - JN N 
mer „Seine Zweige wurden — ארכוּ פארתין‎ - 
Länger als die Erde iſt ihr Maß מָאָרץ‎ 7 
N Ein Adler mit langen Schwingen נְשָר‎ 
אֶרְךָ הָאָבֶר‎ Ein fünf Ellen langer Mann איש‎ 


Lachen 


dd. 2) Eine lange Zeit O'‏ חְמָש בְּאָמָה 


d Nachdem er eine lange Zeit dort geweſen 
dg ל שם‎ N n . Einen Monat lang 
o'! Win. Sieben Jahre lang שָבַע שָנִים‎ 
Ney Ein langes Leben Dod 0 , 

Langbeinig, Langgliederig y 

Langwierig, מִמְשָךָ‎ - Ein langwieriges Harren 
depp robin. 

Langweilig, ein langweiliges Buch, הַמַלְאָה‎ d 
אֶת הקלא ב‎ - 

Langſam gehen, לְאָט‎ Jon. Ein langſamer Menſch 
een טַתְרַפָּה‎ - 

Langmuth, der, dd N 

Langmüthig ſein, oz „D J. Ein Lang⸗ 
müthiger איש .7 אפים‎ , 

Lange leben, יָמִים‎ J. So lange ול‎ 55 
* Du haſt dich lange genug in jener 
Stadt aufgehalten Nod גרב * שֶבֶת בָּעיר‎ 
So lange noch עוד‎ 52, ſ. Athem. Wie lange 
noch? עד „ עַד אֶן‎ „D ער‎ . 

Langen, ſ. Reichen, Hinreichen. 

Land, das, 1) im Gegenſatze des Meeres d 
Y. 2) Eine ſtrecke Landes 7 N. Das 
Land bauen ee עָבד‎ 3) Auf das Land 
gehen אֶל הַכְּסָרִים‎ JN. 0 Das Land Egypten 
nb אֶרֶץ‎ . In allen Ländern Pen 5 
Fürſtin der Länder שרתִי בַּמֶרִינות‎ 7 

Landthier, das, חית היַבָשֶה‎ . 
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Loslaſſen, einen geſpannten Strick nn נְטש‎ 
הנוי‎ . Einen Gefangenen שלח השבי‎ Laß 
mich los! 985 ידִיף‎ 2 - 

Losmachen, den Gurt 9 רפה‎ DFD; + 
Löſen. 

Loſe, 1) ein loſes Geſindel אָנשים ריקים, אַסַפֶסֶף‎ - 
2) Ein loſes Maul לשון רְע. לְשון דִפִי‎ - 

550 גזרלזת, השלף יה, „ Loſen, um Etwas‏ 
- הָטַל n‏ על 

Loskaufung, die, 1 5 

Loskaufen, Einen גָאל, 1 איש‎ Er laſſe ſie -- 
וְהַפְדָהּ‎ 
Losreißen, der Faden iſt losgeriſſen החוש‎ PD 
Die Rinder hatten ſich losgeriſſen 20 .שמְטוּ‎ 
Fig. Mein Herz hat ſich von ihnen losgeriſſen 
מָהֶם‎ Vp) נָקְעָה‎ . Ein Theil ſeines Landes iſt 
von ſeiner Herrſchermacht losgeriſſen r por 
נקרע מִסְלַכְת‎ . 

Losſprecheu, Einen, vom Richter איש‎ PN. Ei⸗ 
nen von einer Schuld .נקה איש מעון‎ 

Lotusbäume, die, צאלים‎ 1 

9011600196, der, 5952 72 0 

Loch, das, חורָים, נקבים 9996 . חור, חר *נקב‎ 
für Riegel בָּתִּים לִבְּרִיחִים‎ - Einen ins Loch ſtecken 
N= שום אִיש‎ . 

Locke, die, לת ראש‎ Nu. Seine herabwallen⸗ 
den Locken מִּלְתּלִים‎ „Ap. Künſtliche Locken 
d dp . 

Locken, er wurde in das Haus gelockt N) e 
אֶל הַבַיֶת‎ . 

Locker, 1) der Zahn ,או‎ g מֶּנּע‎ E 
2) lockere Erde EIA Wy“. 3) Locker Leben, ſ. 
Lüderlich. 

Lorbeerbaum, der, 8280“. 

Löhnung, die, Y . 

Löwin, die, לְבְיָא‎ , Löwinnen, לִבָאות‎ 

Löwe, der, Rigg „s ;אָרִי,‎ Poetiſch, .שחל, ליש‎ 
Löwin, dz) „D „dN . Ein junger Löwe, 
der ſchon auf Raub ausgeht Pg כְּפִיר‎ VD. 
ג כְפירִיםן יווק‎ der noch bei der Mutter iſt n 
en .גר‎ plur. גוּרִים‎ - 


Löwe 


Laffe 


n. 6) Wohlan denn! Laßt uns rechten E 
ge נָא‎ . 

Laffe, der, ein junger -- 77 ˙ U נעד עו פ;ים‎ . 

Lappen, der, abgenützte Lappen הפחבזת‎ Ns 

Lazareth, das, בִּית חזלים‎ DD בִּית‎ . 

Loos, das, ſ. Los. 

Lob, das, *שָבַח‎ Did en. Gott ſei lob! 
ברו אֶלְהִים‎ - 

Lobgeſang, der, 1 שיר‎ . 

Lobſingen, Gott אֶלְהִים‎ Dehn שור‎ . 

Lobeserhebungen, die, Gottes אל‎ Pop. 

Loben, Cinen, איש‎ ax 550 . 

Lobenswürdig, ₪ iſt, Ned we) לה‎ . 

Lobpreiſen, Gott, do הַגָד 2 תְהלת‎ . 

Lobredner, der, Jemands — Db הִמַזְכִיר‎ D 
Bie. 

Logik, die, הגיון‎ Den“. 

Lodern, ein loderndes Feuer להט‎ v R - 
Der Brief lodert in Feuer auf Ti 59287 
אֶש להָט יאכְלְנָה‎ - 

Lohn, 96 מַשָכרֶת, פּעָלָה‎ DD h; der Buh⸗ 
lerinnen, e אֶתְכֶה.‎ , In ihrer Beobachtung 
iſt großer 9908 עקב רב‎ 0 

. שָבִיר. עושָה מְלְאכָה Lohnarbeiter, der, ppyz‏ 
. שבִירִים, עשי שכר Die Lohnarbeiter‏ 

Lohnen, Einem mit Undank תחת‎ dy) איש‎ do 
Jg.. 

Los, das 1) beim Loſen, גָרֶל‎ , Loſe, גזרלות‎ . 8 
Los iſt auf ihn gefallen 59758 vy יָפָל‎ 2) Schick⸗ 
ſal. Das iſt dein Los von mir Piet Jenn זָה‎ 
In ſeinem Zorne theilt er ihnen Loſe zu 599 
בְּאָפ‎ pppd. 

Los, ein loſes Brett in der Wand לא‎ WN קרש‎ 
ירק אֶל הקיר‎ Laß ihn los הַנִיחָה לו‎ 

Losbinden, ein angebundenes Pferd הַתָּר אֶת הפוּס‎ 
הָאַסוּר‎ . 

Losgeben, die Gefangenen הָפשִים‎ aw . 
N קרא לְאָסוּרִים‎ . 

Loswerden, ich kann ihn nicht — „d סֶר‎ eg 

Losſein, nun bin ich der Sorge los n אין‎ dux 
Y h עַתָה‎ d 


Lauern 


euſtigmacher, der. Pe לְאַנְשִים‎ pi הְעשָה‎ 

| לְאָנְשִים‎ J. Beluſtigen. 

Luft, die, 1) der Dunſtkreis. Die Vögel in der 
Luft ig צפור‎ , 2) Der Windhauch  ,חּור‎ 
P“. Luft ſchöpfen רוד‎ 280 fig. ich will reden 
und mir Luft machen לִי‎ W 

מקום אשר יעבר בו Luftig, ein luftiger Ort‏ 
. הַרוּח 

Lufterſcheinung, die, der z הַנְרְאָה‎ did. 

Luftſchloß, das, ſich Luftſchlöſſer bauen רְעה רות‎ - 

Lau, das Waſſer iſt, 3588 yd *הַמַיִם חְמִים‎ 
do. 

Laub, das, eines Baumes yd; 9. 

Laubhüttenfeſt, das, הפכות‎ . 

Laube, die, DD, plur. .סכּות‎ , 

Lauge, die, vos Aſche DN 1 von Laugenſalz d 
2 . 

Laugenſalz, das, ברית‎ 2 

Laus, die, 99. Läuſe, כָּנִים, כָּנֶם‎ . 

Laut rufen, weinen, ְּקיל גדל‎ eg .קוא‎ Sie 
ſollen anheben mit lauter Stimme 9 קול‎ ). 

Laut, der, weder eine Stimme, noch ein Laut N 
קל וְאִין קשב‎ . 

Laut des königlichen Befehls, 3 vo כּפִי‎ 4 

Lautbar, es wurde lautbar, daß לאמר‎ vv -הַקול‎ 
20 DD נודע הַדְּבֶר‎ . 

Laute, die, 53, plur. נְבָלִים‎ 

Lauten, er ſchrieb einen Brief welcher lautet, 2. 
לאמר‎ N 

Lauter, von flüſſig'n Dingen, N von edeln Me⸗ 
tallen טחור‎ R moraliſch, 2, (weibl.) -ברה‎ 
Gottes Wort iſt — o A אמרת‎ . 

Lauch, der, חַצִיר‎ . | 

Laulich, das lauliche Waſſer פושרים‎ dd; ſ. Lau. 

Laune, die, er iſt in einer guten, üblen Laune 120 
הוּא‎ FD סר‎ Dh פּניו נִזְעָמִים,‎ h a 

Lauer, die, Ju „N אָרֶב,‎ . | ' 

Lauern, auf Einen, de dx de „. Er 
lauert ihm auf, um ihn zu tödten n לו‎ ae. 
Die auf mich lauern D „r“. Der lauernde 
Parder שקד‎ . 
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Löwengrube 


Löwengrube, die, eye 23. 

Löwenhöhle, die, Po חור,מָען‎ , 

Löwenmuth, der, er hat einen — האריה‎ 2 a0. 

Löſegeld, das, הפּדוּים‎ de „h h . 
Das Löſegeld für dich . 7 TE פּדִיון‎ D 

Löſen, 1) den Gürtel, המזיח‎ de הָאָזור,‎ Ne; 
die Feſſeln חרצבותי מוסרות‎ DFZ. Gott löſet 
die Gefeſſelten אָפוָּרִים‎ D „. 2) Loskaufen, 
גָּאל, פה‎ , 3) Ein Näthſel, pn הַגָד, מצא‎ . 
4) Geld für ſeine Waare מְהִיר מַעְרְבִיו‎ HD 925 

Löcherig, S202 נְקוּב, מָלָא‎ „Ein löcheriger Sack 
שק מְלָא חורים וּקרְעִים‎ . 

Löffel der, 57. 

Löſchen, den Durſt, iz שבר‎ ; das Feuer, 822 
NN. 

Lug, der, mit Lug und Trug umgehen 9 -שקר‎ 

Lugen, er lugt durchs Gitter d 2 מצִיץ מִן‎ 4 

Luder, das, 29, ſ. Aas. 

Lumpig, ein lumpiger Menſch איש לבוש קרעים‎ - 
(Im moraliſchen Sinne) 7729 ox איש‎ . 

Lumpen, die, yo מְלְחִים,.סְחְבות,‎ . 

Lumpengeſindel, das, בְּלִי‎ E KE 23 Ide 
שם‎ . 

Lunge, die, iN). 

Luſt, die, eine Luſt für die Augen d NE 
חמ עִיניָם‎ Der Adend meiner Luſt יט חשקי‎ 
Alles, was anzuſehen eine Luſt iſt כל שכיורת‎ 
החמדה‎ . Die Kinder deiner Luſt בֶּנִי תשניף‎ - 
Sie regt mit Luſt ihre Hände Y וַתְעָש‎ . 
Lnſt zu Etwas haben nn לְעעשית‎ 7 Ich 
habe keine Luſt zu Eſſen מִתְאוָּה‎ NN נַתָשי‎ 
לְאָבל‎ - Er hatte Luſt zu Bauen לבנות‎ pv [ 

Luſtbarkeit, die, due; eine anſtellen, עשה‎ 
שְמָחָה‎ - 

Luſtgarten, der, 79 2 

Luſthaus, das, שָעַשוּעים‎ * 20 ND בִּיתִי‎ 
Gen y r ) 

Luſtwandeln, im Garten, og הַתֶהַלְךּ, שוח‎ 


Luſtig, טוב לם‎ „det. Ueber wen macht ihr euch 
luſtig? על מִי תִּתְעְנגוּ‎ . 
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unkeuſche, 


Liederlich 


3) Geſchlechtsliebe, EN , אַהָבָה‎ 
dam oder Mx. 

Lieben, Einen, את‎ 889 „ N 

Liebenswürdig, ein liebenswürdiges Mädchen 2 
חן‎ nav חן נְעָדֶה‎ 

; שיר דרים, שיר Liebesgedicht, das, i‏ 
. שיר עְגְבִים unkeuſches)‏ 

Liebesgenuß, ליי‎ 
dag הַתְעָלָס‎ - 

Liebtoſen, ein Kind, 79. וְהַבָּק אֶת‎ pz. Auf 
den Knieen werdet ihr geliebkoſet 902 על‎ 
Wo rp 

Liebreich, gegen den Liebreichen biſt du — עם חִסִיד‎ 
תתהפד‎ - Liebreiche Männer חַסָד‎ e 

Liebſchaft, die, ſie hat eine, יש לָהּ דוד, רע‎ 

איש כּזב, מכזב, משקר, דבר Lügner, der, Oz‏ 
- בָּזָבִים, איש כֶּזָב 

ְּזָבִים. שקרים. Lügen‏ , כְּזֶב שָקר, כָּחַש Lüge, die,‏ 
Einer‏ - הכזיב איש Einen Lügen ſtrafen‏ . בַּדִים 


(ein 


in Liebesgenüſſen ſchwelgen, 


Lüge überführt ſein 3729. 

). שקר. 1 שקר Lügen,‏ 

Lügengeiſt, der, רנח שקר‎ - 

Lügenhafte Reden, PN 2 

Lügenmaul, r' לשון שפת‎ / 

- נביאי שק 

Liegen, 1( נ(שכב‎ von Thieren, 57g. Im 
Bette, auf der Erde 5 שכב עַל המטה,‎ . 
Ihr Herr lag 1906 auf der Erde, d& 
N Did נשל‎ . Das Buch liegt nicht auf 
dem Tiſche xi dy אנ‎ d. 2) Die 
Stadt, welche am Fluſſe liegt על‎ W העיר‎ 
d שפרז‎ . ) Vor einer Stadt — חנה על‎ 
עיר‎ . Auf der Lauer — 20892 לשב‎ ſ. Hinter⸗ 
halt. 4) Er läßt das Geſchäft — מן‎ v ָרפוּ‎ 
DNN 5) Mir liegt viel, wenig darau 59 
הַזּה בְּעִינִי‎ 99 90. Was liegt ihm an ſeinem 
zurückgelaſſenen Hauſe? 998 בָּבִיתו‎ ug סה‎ - 

. שיריםי שָ "רות Lieder,‏ שיר, שירה Lied, das,‏ 


Lügenprofeten, die, 872 „ 


Lauerer 


Lauerer, der, ארב, מָאָרָב‎ , 

Lauf, der, von Menſchen מְרוּצָה, מרוץ‎ von der 
Sonne, ּקוּפֶה‎ 3 Der Lauf der Natur 55 
v2. Er ließ ſeinem Zorne freien Lauf N 
מעצור לְאָפּו‎ . 

Lau fbahn, die, der Sonne pv אורח‎ . Wie der 
Held auf ſeiner Laufbahn ארח‎ 7 299. 
Der Geſtirne E DDD fig, vom Leben, 
ſ. Lebenslauf. 

Laufen, 77 *. 

Laufen, das, מרוץ‎ Dy. 

Lauſchen, ſ. Horchen, Lauern. 

Lieb, 1) es iſt mir lieb zu hören, ינְעַם לי לשמע‎ 

Der Wein iſt mir lieber als alle Getränke e 
מְכָּל הַמַשקים‎ J (C i) לי‎ . Ein lieber 
Knabe גְעָר גְעִים‎ . 2) Ich habe ihn lieb ad, 
בו‎ eh נפשי.‎ . 
אֶהוּבִי‎ . 

Liebäugeln, mit einem Mädchen pe עָגב על‎ 
vo. 

Liebhaber, der, 1) eines Kunſtwerkes מִלָאכֶת‎ IN 
Dax. 2) Eines Maͤdchens, אֶהוּב, דוד, רע‎ - 
Ihre Liebhaber Nd 

iebchen, das, ſ. Geliebte. 


Mein lieber Bruder ds 


Lieblos, ein liebloſer Menſch איש לא 5 סי‎ . 

Lieblich ſein, נָעם‎ . Wie lieblich ſind deine Woh⸗ 
nungen! מַהדידידות משפנותיף‎ , Eine liebliche 
Harfe 7 JD Der liebliche Sänger in Is⸗ 
rael ) Dt כְעִיםם‎ Liebliche Pflanzen 
De . Eine liebliche Gazelle D 


ו ſ. An⸗‏ רִיח Ein lieblicher Geruch d‏ . אֶהָבִים 


genehm. 

Lieblichkeit, die, נעם‎ . 

Liebling, der, Gottes oog . 

gieblingsvich ter, der, er iſt mein — שיריו יקרוּ‎ 
מִכָּל הַשִירִים‎ N. 

Liebe, die, 1) Einem Liebe erzeigen dy עשה חֶסד‎ 
איש‎ , Die liebe Gottes חַסָד אֶלְהִים‎ DAN 


2) Gegen Verwandte, ie. Ihre Liebe wurde Lüderlich Arbeiten, baer de. Lüderlich 


הל שו J‏ לבו Leben,‏ 


ו 
1 


rege gegen ihren Sohn 872 עַל‎ e נכָמרוּ‎ . 


Leid 


Lieferant, der, bei einer Armee un 28 איש‎ 
לְאנְשִי מלחמה‎ nd. 

Liefern, 1) Etwas an Einen, ſ. Ueberliefern. Brod 
für die Armee d מַלְחְמה‎ Was? Ong נֶתן‎ 
בס‎ . 2) Dem Feinde eine Schlacht עשה מְלְחְמה‎ 
אֶת הַאויָב‎ . 

Lippe, die, De, plur. p · Seine Lippen. 
שְפְתותִיו‎ ND. 

Lücke, die, in einer Mauer 7 plur. פְִּצִיםז,‎ 
בְּקְעִים‎ D in einer Schrift. Hier iſt eine 
Lücke den ,"פה הניר‎ Fig. Der Tod machte 
eine Lücke in unſerer Geſellſchaft 9 7995 
ue פרֶץ בְּאְָשי‎ . 

Leu, Leue, der, ſ. Löwe. 

Laib, der, Brod, U 22. Einige Laib Brod 
doe Pb 

Leib, der, 1) Körper überhaupt. 2 גויה, גְיָה.‎ 
Ihre Leiber, UD. Mein Leib und meine 
Seele z) n „e p) : Er iſt mit ihm 
ein Leib und eine Seele 29 הוא קרוב לי‎ 
eh יָאָהָבוּ איש אֶת אֶחיו בלב‎ bh. Das 
Herz im Leibe thut mir weh 2092 30 2829 
Einem zu Leibe gehen Pig Y. Das Kleid 
an ſeinem Leibe V אֶשָר‎ 20 2) unterleib. 
Sie iſt geſegneten Leibes היא‎ op, ſ. Schwan⸗ 
ger. Zwillinge waren in ihrem Leibe didi 
ND. 3) Er hängt an ihm mit Leib und 
Seele eg נָפשו קשורה‎ - 

Leibeigene, der, dow עָבָד‎ - 

Leibwache, die, pd); unter David dd כְרַתי‎ 
unter den ſpätern Königen הִבּרי וְהֶרְצִים‎ : der 
jetzigen Könige המלף‎ De חַל‎ WiN 

Leiblich, ihr leiblicher Sohn בָּזי פַּר בָּטֶנְהּ‎ - Seine 
leiblichen Kinder vy Nd h, Vg בּנִי‎ - 

Sie ſind leibliche Geſchwiſter אַחת‎ de! אֶחד‎ N 

hdd 

, יורשי איש צְאִי ירכז Lelbeserben, die,‏ 

Leibesfrucht, die, 1d א פּרִי‎ 

Leibrock, der, 752 aD. 

Leugnen, 82; Etwas .חש ב‎ 

Leid, es iſt mir leid um dich, mein Bruder! צר לו‎ 


216 Licht 


Licht werden, J ,אור, היה‎ ſ. Hell. Am lichten 


Morgen 2 N. 

Licht, das, 9 „I. Das große Licht הַמָאור‎ 
530. Die Lichter des Himmels מאזרי, מאזרות‎ 
org. Große Lichter doi i. Das 
Licht einer Lampe h אוך‎ , Beſtändig Licht un⸗ 
terhalten P) גר‎ Dy. 

Lichten, einen Wald, ſ. Aus hauen. 

Lichtputze, 5% הַגר‎ 80 D . 

Lichtſtrahl, der, 999. Lichtſtrahlen אזר‎ 0. 

Lilie, die, חַבְצְלֶת‎ - 

Linderung, die, von Wunden In? 

Lindern, er vermag nicht eure Wunde zu lindern 
d yd d לא‎ - 

Linſen, die, Y „Ein Linſen⸗Gerücht נזִיד‎ 
עִדְשִים‎ - 

Linie, die, W) d .*קו,‎ 

Liniren, ein Buch dd .*שרטט‎ 

Linnen, ſ. Leinen. 

Lineal, das, n. 

Link, die linke Seite Heep . Die linte Hand 
כַּף שָמָאלִירת‎ „ e שָמאל', יד‎ . Zu ſeiner 
Linken, e. Er iſt ₪8 יָד‎ e איש‎ 
dy. 

Linkiſch, ſ. Ungeſchickt, Verkehrt. 

Links, der Stadt yd Nd. Links Gehen 
הַשָמִיל‎ - Weiche weder rechts noch links D oN 
יָמִין וּשָמאל‎ . 

. עִרֶם. עִרְמָה, עקבה Liſt, die,‏ 

Liſtig ſein, D ערם.‎ . Er hat mich zweimal 
liſtig hintergangen DD זֶה‎ en. Auf eine 


liſtige Weiſe בְּעַרמָה‎ . Ein liſtiger Menſch yy. 


plur. Dh 

Liſte, die, .*רְשימַה‎ 

Lüſtern ſein, dn dsp. Nach einer Frucht, 
לפרי‎ pn; er iſt lüſtern nach dem Weibe 
ſeines Nächſten רעהו‎ TS אֶת‎ 55 r 
Nach Gold Zu חמד‎ . d 

Lüſternheit, die, נָפָש‎ DN 

Lispeln, התלחש‎ 
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leicht נקל‎ 71595 759. Leichter machen הקל מָן‎ 
Auf eine leichte Art heilen .רפא על ְקְלָה‎ 

Leichtgläubig ſein, 9 555 E 2 

Leichtſinn, der, Dye. 

Leichtſinnig, 7d) 11. 

Leuchte, die, Israels „cp . 

Leuchten, W „L. Die ſieben Lampen ſollen — 
יָאִירוּ שְבְעַת הרות‎ , Einem — הָאָר לאִיש‎ . 

Leuchten, das, Oel zum שמָן לְמָאור‎ . 

Leuchter, der, ep, plur. PN:. 

Leichtfertige Menſchen, D 2 

Leichtfertigkeit, die, DD. 

Leichnam, der, von Menſchen 9059 De Wp מַת.‎ 
גוּפָה‎ . ay; verächtlich 78; von Thieren נְבָלָה,‎ 
929. plur. dp; von Menſchen und Thieren 
7), plur. Y. . 

Leiche, die, 1) ſ. Leichnam; 2) .-.ן‎ 

Leichenbegängniß, das, pd Tode. 

Leichengeruch, der, המת‎ ez 0 

Leichentuch, das, 999 N PSD. 

Leichenſtein, der. ſ. Grabſtein. 

Leim, der, N p27 

Leimen, Etwas, 5292 77 ו‎ 20 pa 1 

Leinöl, das, dps p 

Leinene Kleider, בד‎ 992 , 

96186, die, eines Tiſches הַשֶלְחָן‎ Dep. Leiſten 
D · 

Leiſten, Einem Hülfe הושיע. עזר איש‎ Bürgſchaft 
für Einen, ſ. Bürgſchaft. Einem Geſellſchaft 
EN הַתְרְעַה אֶת‎ ſ. Geſellen. 


Leben 


Läufig ſein, von Thieren יחם‎ . 

Läufer, der, רֶץ‎ plur. רְצִים‎ . 

Leopard, der, Wp, plur. 9. 

Lebhaft, חָיָה‎ . Sie ſind -- 90 חָיות‎ . 

Lebewohl, das, ich habe ihm Lebewohl geſagt E 
dy אָמְַתִי לו לך‎ ay בְטְרֶס‎ ND ְלָכְתִּי‎ 
(oder) חִיָה בַנָעִימִים‎ . 

969106, er war dz בו גְשָמָה, יַצְאָה‎ N לא‎ . 

Leben, חָיה‎ . Er lebt, ſie leben noch „ 750 
חיים‎ dy. Lange leben ימיו‎ J. Einen 


Leid 


N עליף‎ . Es thut mir leid ihn beleidigt zu haben 
הכְלַמְתִּיו‎ ꝰ DD. 

Leid, das, 1) Nichts zu Leide that ich Einem unter 
ihnen do אֶת אַחַד‎ p לא‎ , Sich ein Leides 
anthun נָפְשו‎ 738. 2) Wer hat Weh? Wer hat 
Leid? לְמִי אזי, לְמִי אָבזי‎ , Wenn irgend einer 
das Leid ſeines Herzens empfindet אֶשָר ירעון איש‎ 
530 7 

Leidweſen, das, ich erfuhr es zu meinem großen — 

= בְשָמָעִי זאת‎ 0 Pen Da). 

Leidtragend, ein Leidtragender 75 d מִתְאַבָּל על‎ . 

Leidige 29986 עָמָל‎ pppd. 

Leidlich, .,.ן‎ 

Leiden, 1( ſchmerzen כְּאַב‎ ; an den Füßen Pee n 
5530 „Ich leide keinen Mangel Wine .לא‎ 2) Ich 
rann ihn nicht — לא אוּכָל לְשָאת‎ a לי חפֶץ‎ x 
דרכו‎ . 3) Soll ich das von ihm leiden? האם‎ 
Dp אַנִיחָנוּ לעשות עָמִי‎ . 

Leiden, das, 28999. Ich kenne ſeine Leiden Nu.. 
מכאביו‎ DN. 

Leidend, er iſt immer Piz x pd S סָכָאבִים,‎ v כל‎ 
NN. 

Leidenſchaft, die, day dw. 

Leidenſchaftlich, er liebt ſie, In & nN . 

Leider, de „. 

deihen, Einem Geld את איש‎ dpd הַלוָה‎ . 

Leiſe kommen, ſprechen כזא 2 7377 = בְשָלִי‎ 
Eine leiſe Stimme קול הק‎ . Sie kamen Abends 
geheim zuſammen und ſprachen leiſe mit einander 
y בַלֶט איש אֶל‎ en v נועַדו‎ ah לת‎ 

Leitung, die, .יהַדְּרְכֶה‎ Unter Jemands Leitung ſpie⸗ 
len dog נגן על ידי‎ 

Leute, die, בָּנִי אָדֶם‎ „SY. 

Leiten, Jemanden auf einen Weg „g (חה,‎ 3 
Di איש‎ 78: an einen Ort 0 הולף,‎ 
ו ננָהַל אֶל‎ Heerde בָהָג עדר‎ das Waſſer in die 
Stadt לעיר‎ dg * 

סָלֶם ל eiter,‏ 

Läntern, von Metallen dx זקקי זקק, צרף.‎ vom 
Weine זקק. זקק‎ . 

Leicht, .ל‎ Dem Vernünftigen wird die Kenntniß 


Letzt 


DR. Der Streit legt ſich, J .שק‎ 6) Sich 
auf eine Wiſſenſchaft, ſ. Beſchäftigen. 

Ledig, ₪ 1₪ di בעל‎ Mot dr .לא לְקח עוד‎ 
Sie iſt — yd f, לְאִישי‎ d p ND 
dyn. Ich bleibe — den ;לא אֶשָא לִי‎ vom 
Mädchen, NY d& לא‎ , Wenn er ledig an⸗ 
gekommen iſt ge zg De. 

Lediglich, ich verlaſſe mich lediglich auf dich J 9 ב‎ 
Das. 

Leder, das, y. 

Ledern, ein lederner Gürtel iy &. 

Lehm, der, טיט‎ „n. 

Lähmen Pferde עקר סוסים‎ . Einer, deſſen rechte 
Hand gelähmt iſt J איש אטר וד‎ . 

Lehne, die, an einem Stuhle ,ד הַכּפָא‎ plur. .ידות‎ 

Lehnen, ſich an Etwas השָען על‎ : 

Lehnſtuhl, der, לו ידות‎ WS כְּמָא‎ . 

Lehrart, die, ed 999. 

Lehrbuch, das, einer Sprache 1590 Di סָפֶר‎ . 

Lehrling, der, תָלְמִיד‎ . 

Lehre, die, מוּסר‎ * un. Wahrhafte Lehren 
Dy תורות‎ . 

Lehren, Einem Weisheit, Kenntniß — אלף איש‎ 
איש דעת, הורה איש דעה‎ 1 dyn. Er lehrte 
ſie ſingen שיר, 59 שיר‎ 80959. 

Lehrer, der, מלפד‎ „d. Meine Lehrer מורִי‎ 
bp . 

Lewit, der, . Lewiten due . 

Lewirat⸗Ehe, die, diaz 6 vollziehen & יַבָּם‎ . 

Lesart, die, .קרי‎ 

Leſe, die, ſie hielten Leſe in ihren Weinbergen בַּצְרוּ‎ 
אֶת כַּרְמִיהֶם‎ · 

Leſebuch, das, Jg p“. 

Leſen, 1) im Weinberge בְּצַר כָּרֶם‎ . 2) Ein Buch 
הַפַקָר‎ DN. 

Leſezeit, die, הִַבָּצִיר‎ Dy. 

Leſer, der, קרא‎ . 

Leſerlich, איש לקרא‎ oy . 

Letzt, 1) der Zeit nach. Der letzte Tag -חיום האַחָרון‎ 
Die letzten Worte האַחְרונִים‎ ang, 2) Dem 
Orte nach. Der letzte Baum auf dem Felde 75 
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Leben 


leben laſſen החיה אוש‎ . Es lebe der König! 
dog u. 

Leben, das, 1) Gegenſatz des Todes היים‎ , Leben 
um Leben נְָפָש‎ D po. Es gilt ſein Leben 
הוּא‎ Wbzp. Er drückt zu Boden mein Leben 
D. 5 NZ. Einen am Leben erhalten 
הַחָיה איש‎ . Bei deinem Leben, o 09804! חי‎ 
9 dz. 2) Das ewige Leben doſy . 
3) Sein ganzes Leben כָּל ָמִי חויו‎ 99 5. 

Lebend, lebendig, 1) alle lebendige Weſen W 92 
אֶשָר נְשָמָת חַיִּים בְּאַפּיו‎ Don d אֶשָר כו‎ . 
Ergreift ſie lebendig un ep. Lebendige 
Vögel חַיות‎ DN. Einen lebendig machen הָיָה‎ 
איש‎ d. 2) Lebendiges Waſſer סים חיים‎ , 

Lebensart, die, eines Menſchen מֶנְהַג‎ N 10 
den הָאָדֶם וּמַשָפְּטו כָּל‎ . 

Lebens ordnung, die, ſ. Diät. 

Lebensgefahr, die, po pd“. Mit Lebensgefahr 
müſſen wir unſer Brod erlangen N29 N 0 
לְחְמָנוּ‎ - 

Lebensgeſchichte, die, תולדות איש‎ 0 

Lebensgröße, die, אי ש‎ pip 7 

Lebensdauer, 56 שנות הַאָדֶם‎ N. 

Lebensſatt, יָמִים‎ va 9 

Lebenslauf, der, due , ].-. 

Lebenslänglich eingeſperrt ſein, n היה בָּבִית‎ 
wN כָּל‎ 

Lebensmittel, die Lebensmittel des Menſchen לְחֶם‎ 
pe יָדו.‎ r. pn. 

Lebenszeit, die, dg ימי‎ . 

Leber, die, 79 2 
Leberlappen, der, Jap dy היתְרֶת‎ i D. 

5 (Nach Andern, Dor das Netz). 

Legen, 1) Etwas an einen Ort Tu „de fr 
בּ. על. אֶל‎ hd. Ein Kind ins Bett הַשְכָּב‎ 
d על‎ . Sich zu Einem, dy Box. 
2) Eier, Rg ילד מלט‎ , 3) Er legte Hand an ihn 
an a .שָלַח ידו בו, הַיָתָה ידו‎ 4) Einem einen Stein 
in den Weg, אִיש‎ dd dw pd) ag f). 5) Sein 
Zorn hat ſich gelegt zy „den שכְכָה. שָבָה‎ 
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Läſtern, Einen Pe 70 :חֶרף,‎ Gott J „ 


Mager 


d 


8 N · 

Läſterer, der, מחרףי מגדף‎ : 

Laſterzunge, die, y) Weg מֶלְשָנִי‎ D .לשון‎ 

Laßig ſein, in ſeinem Geſchäfte בְמְלַאכְת‎ denn 
Seit nicht läßig zu gehen 292 AvD אל‎ . 
Ein läßiger Menſch D de · Eine läßige 
Hand ּףּ רְמְיָה‎ ſ. Träufeln. | 

Leer, 1) ein leeres Gefäß רק‎ 58. Leere Aehren 
Dp) שַבָּלִים‎ - Leer machen הרק‎ ſ. Ausleeren. 
Die Straßen ſind leer אֶרֶם. בחוּצות‎ . Das 
Haus ſteht leer יושב בבית‎ N. 2) Entlaſſe ihn 
nicht leer לא תשלְהנוּ ריק‎ . 8) (Fig.) Leere 
Worte רוח‎ 990 p N Ein leerer Kopf 
נְבוּב‎ WN. 

Leeren, die Becher d שתה ָּל 0 אֶשָר‎ 

. שתה וין הכזסות עד תָּמו : 

Lecken, vom trinkenden Hunde -לֶקק. לקק‎ Wie 
eine Schlange werden ſie den Staub — 59509) 
bg Dy 

Leceerbiſſen, der, dd dend Laß dich nicht ge⸗ 
lüſten ſeine — לְמטַעטותיו‎ Wun 58. Ich mag 
nicht koſten ihre — אֶלְחם בְּמְַעַמִּיהֶם‎ 2 

Lärm, der, שָאז] המון, הָמִי יָה, מְהוּמָה‎ - Lärm bla⸗ 
ſen yen 5 AD . 

Lärmen, המה‎ - 

Lernen, Etwas אֶלף את‎ io Der Lernende למדי‎ 
vo. 


* מ‎ 
Maaß, das, ſ. Maß. 
Magazin, das, ,אוצי‎ plur. אוְצָרות‎ - 
Der Oberſte der Magier 9 רב‎ 
Magiſtrat, der, -פְּקידי הָעיר‎ 
Magd, die, dp p. Mägde -אָמָחות, שפחות‎ 
Magnet, der, שואָבֶת‎ 758“. 
Magen, der, .הבה‎ 


Mager, דק הַבְּשָר‎ Warum wirſt du ſo mager? 


Magier, der, 20. 


Letzthin 


Der Ordnung nach.‏ ) , אֶשָר pn‏ הַשָרָה 
NN‏ הְרָאשוּן Der erſte und der letzte Mann‏ 
asd Bech. In einem Zuge der Letzte ſein‏ 
Jon.‏ בְּאַמֶרנָה 

Letzthin, ed doe. 

Lächeln, dy Pray. 

Lächerlich . pd . 

Lechzen, der Hirſch lechzt nach Waſſerquellen dd 
Dip אֶפַיָקִי‎ 57 12. Seine (des Durſtigen) 
Seele lechzt שוקקה‎ u. Meine Seele lechzt 
nach dir pz 1 dpx. Der Sklave lechzt 
nach Schatten 52 הָעְבָד ישאף‎ . Ein lechzender 
Boden אֶרֶץ עְיָפָה‎ . 


Längs dem Fluſſe gehen, od Px הל על‎ 
Dogo. 

Längſt, 29. Längſt ſchon iſt die Brandſtätte bereitet 
„ph b phG W. 


Längſtens, ich werde längſtens in acht Tagen zurück⸗ 
kommen יָמִים לשוב אֶל בִּיתִי‎ DuD Nix .לא‎ 
Länge, die, 1) eines Körpers. Die Länge des 
Tiſches vd -ארך‎ Er fiel der Länge nach zur 
Erde pos IPpſp Mop -.כָפָל‎ 2) Der geit. Die 
Länge des Lebens יָמִים‎ 7 In die Länge gezogen 

pp v. 

Länger als, ſ. Lang. Ich will nicht länger hier bleiben 
פה‎ ep עוד‎ N die .לא‎ 

Ländlich, 1) ländlich ſittlich 8 0 מִדינה וּמְדִינֶה‎ - 
2) Eine ländliche Unterhaltung d dye 
יושְבִי כְפְרִים‎ - 

Lenden, die, dd חלְצִים.‎ 

Ländereien, die, dope D -"קרקעות, נפות,‎ 

Lenz, der, ſ. Frühling. 

Lenzmonat, der, ſ. April. 

Lenken, Pferde auf den Weg J פוּסִים אֶל‎ dg 
(fig.) lenke mein Herz zu deinen Verordnungen הט‎ 
Div אֶל‎ 9 

Läſtig ſein, Einem עַל איש, היה לְמַשָא על‎ 102 
איש‎ . Warum ſoll ich dir läſtig ſein? 8 o 
ולטלח‎ KWh אֶהְיָה לְך‎ - Die Henſchrecke wird 
ad D, 1. Tröſter. 

Läſterungen, die, חֶרְפוּת‎ ih n , 


Man 


Majeſtätiſch, ſ. Erhaben. Der majeſtätiſch wandelnde 


Mond יקך הלף‎ Un 

Majeſtätsverbrechen, das, 22 אַשָמֶת המְבקֶש‎ 
ed ד‎ 

Majeſtätsrecht, das, Jpeg de 

Majeſtätsſchänder, der, Jod הַמּבָרְך אֶת‎ - 

. מַעְשָה אֶשָר אִין בו מועיל Machwerk, das,‏ 

Macht, die, 1) Kraft עז, עָזוּז‎ - Dein iſt die Macht 
und die Stärke זֶרוַע עם גְבורוה‎ 99 Wegen 
ſeiner großen Macht bleibt Keiner aus 309 
yz איש לא‎ hie. Mit Macht g, ſ. Wer⸗ 
ſen. Alle Werke ſeiner Macht מָעשָה תקפז‎ 5 . 
Seine Macht iſt gebrochen קרגו‎ DN 2 Ge⸗ 
walt. Es ſteht in meiner Macht יש לְאֶל ידו‎ - 
Er ſoll nicht die Macht haben ſie zu verkaufen לא‎ 
dog . 

- לא עז. ' אונים Machtlos,‏ 

Machtſpruch, der, einen Machtſpruch thun 7 
e depp · 

Machen, 1) ein Kleid J ey. Der Vogel macht 
ſein Neſt 2 120 .הַצְפּור ישים‎ Feuer — 2 
e. 2) Einen zum König איש‎ 99 Einen 
groß איש‎ Ng הַנְדל,‎ 0g Ich mache dich zur 
Wüſte 3 אשית‎ |. Arm, Reich, Weiſe u. ſ. 
w. Sie machen Nacht zu Tag ישיו‎ dy 2. 
Einem Freude איש‎ 252 dp נָת]‎ . 8) Einen 
Kuchen Y ey; das Bett ערך הַמַטָה‎ - 4) Was 
iſt zu machen? מה לעשית‎ Was machſt du hier? 
מָה אַתָה עשָה בְוֶה‎ 

Macherlohn, das, שָכֶר מַלְאכָה‎ ; für ein Kleid e 
הַבָּנָד‎ DD הַבָּנָד. מַשָכּורֶת‎ Ti 


= שו 


Mal, das, am Körper dd; des Brandes end 


o 

Mal, dieſes, זאת הפעם. בַפָעם הזאת, הפעם‎ . Viele 
Male Pia) פָעְמִים‎ - 

Malen, ein Bild Pap we deep ur צר‎ 
מה‎ - 


Maler der, WR“. 

Malerkunſt, Malerei, die, irn Nen ph“. 

Man, Fürwort. Darum naunte man על = קרא‎ ; 
häufiger wird das Fürwort man im Hebrä⸗ 
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d& xp, ſ. Abmagern. Ein mageres‏ כָּכֶה דל 
. שֶָה 1 Lamm‏ 

Magerkeit, die, a כחש,‎ - 

Madig, בו תולְעים‎ We. Madig werden רוּם‎ 
y. 

Made, die, תולעה‎ . Maden ת1לעים‎ - 

Mahl, das, ſie bereitet ihr Mahl daz av. Er 
kam auch heute nicht zu dem Mahle d לא בָא‎ 
הַלָחֶם‎ v. 

Mahlen, Korn in einer Mühle 9000 הַגְן‎ fx 5 

Mahlen, das, Y. 

Mahlzeit, 9% רה "סְעוּדָה‎ E ſ. Mahl. Eine 
halten לְחֶם‎ Y 

Mahnen, 1) einen Schuldner הזכיר‎ 150 822 
אֶל הַלוָה לְשָלְמו‎ zin. 2) Auch in der Nacht 
mahnt das Innere mich daran לילות וני‎ r 
D , 

Mathematik, die, dd ze .*חְכְמַת הַמְרִירָה,‎ 

Matt, 1) ich bin, E עיף. שף‎ Matt werden יע‎ 
Matte Leute .עָיָפִים, יַעָפִים‎ 2) Matte Augen dez 
כָהות‎ - 

נפָשוּ — die, iy On. Seine‏ זו 
חוּלְשת n. Die Mattigteit ſeines Körpers‏ 
EE‏ 

Matte, die, 1) ſ. Decke. 2) Die Matten K 7 .גאות‎ 


Magerkeit 


Materialien, die, zum Bau eines Hauſes WN 5 
ad g. 

Materie, die 1) Stoff. 2) Einer Wunde dee .*לְחות‎ 

Materiell, yz „dh“. 


Matratze, die, dp. Matratzen מצע‎ J) כסתות‎ 
+ — * + |] 


vy DD‏ מַצָעות) 

Matroſe, der, / plur. מַלְחִים‎ - 

Matrone, die „Dede d D, האשה‎ 
Nip“. 

Mai, der, Wg“ זו,‎ NN. 

Majorat, das, od verd. 

Majoratsgut, das, הַבְּכור‎ Dorp 

Majeſtät, die, von Gott und dem König 132 
הידי הְדֶר, הָדָרֶה‎ von Gott Peg נָאן,‎ f. Herr⸗ 
lichkeit, Hoheit, Erhabenheit. 


Markig 


22¹ 


Mangel 


iſchen durch die vielfache Zahl gegeben, z. B. Mannſchaft, die, Israels oy) איש‎ - 


Maß, das, 1) einer Ausdehnung 97d, plur. -מדות‎ 
Wer hat das Maß an ſie gelegt? ממה‎ dx מִי‎ - 
2) Für Getreide 
Nb, plur. קָאִים‎ , Zwei Maß סָאתִים‎ , Zweierlei 
Maß וְאִיפָה‎ p. 3) Für flüſſige Dinge .מְשָוּרָה‎ 
Thränen in vollem Maße דעות שליש‎ ,4( Ohne 
Maß בְלִי חק‎ ſ. Aufſperren. 

Maßgabe, nach, Y. 

Maſt, Maſtbaum, der, 525 9 1 

Maſt, Maſtung, die, טַרְבַּק‎ . 

Maſtochs, der, dag שור‎ . 

Maſtdarm, der, xu 202 - 

Maſtvieh, das, .מְרִיא‎ plur. . 

Maſtkalb, das, pdp by. 

Maſſiv, von maſſivem Golde an „288 מַכָלות‎ 
NY. 

Maſſe, die, W dyn. 

Maßen, 1) über die — חק‎ 5. 2) Er ſprach fol⸗ 
gender — R) . 

שום דְּמוּת e‏ אִיש על vp‏ הַתְחַפָּש 88 Maskiren,‏ 
. השפנה 

Maske, die, (nach Einigen) 9% . 

Maßſtab, der, הַמְדָה‎ . 

Makel, der, dd. 

Makellos, er iſt מום‎ 12 . 

Marode ſein, von Soldaten 5nd, ſ. Ermattet. 

Marter, y! עָנוּת,‎ . 

Martern, Einen איש‎ y. 

Marmor, der, שש‎ . 

Mars, der, Planet 8d ."מזּל‎ 

Mark, das, der Knochen עְצָמות‎ d; (fig.) das Mark 
des Landes חַלֶב הָאָרֶץ‎ . 

Mark, die, 1) Kennzeichen ,אות‎ plur. אזתות‎ 
2) Grenze 5555 . Marken ְבוּלִים, מצָרִים‎ . 

Markt, der, 1) ſie war der Markt der Nationen 


und andere trockene Dinge 


Nl. Kiſten voll Damaſt Waaren‏ סְחַר גוים 
9% „ בְטרְכלתף auf deinem Markte‏ 
plur. d .‏ ישוק Ein freier Platz‏ )2 

Markig, voll markigen Fettes cop שמנים‎ . 


man ſagte dem Joſef: dein Vater iſt krank 795) 
dm PN -ליוסף הַנָה‎ Man berichtete ihm 
לו‎ ). Damals fing man an אז הוּחָל‎ Man 
ſagt, daß der Fürſt todt ſei הקול ישֶסַע לאמר מת‎ 
W 

Mangel, der, 1) eig. 0 חסָרי‎ Did Mangel 
an Etwas leiden חָסר דְּבֶר‎ - Er wurde frei ge⸗ 
ſprochen aus Mangel an Beweis ſeiner Schuld 
עָנְשו‎ run נָקִי בְּהַשָפְטו מַחסֶר‎ Ry! Einer, der 
Mangel leidet D אִיש‎ ; 2) plur. Die Mängel, 
ſ. Fehler. 

Mangelhaft, dieſes Buch iſt ſehr — יחסר‎ d הפפר‎ 
dyn .דְבְרִים‎ 

Mangeln, es mangelt mir an Nichts בר‎ res .לא‎ 

Mandelbaum, der, לוז‎ Y : 

Mandeln, die, שקדים‎ . 

Mandelförmig, N ל‎ 

Manuskript, das, ADD - 

Mantel, der, גלום‎ NN אָדֶר,‎ . Mäntel -מעטפות‎ 

Manier, die, דר‎ ſ. Art. 

Manchmal, er kommt manchmal zu mir did) יש‎ 
N אֶשָר יָבוא‎ - 

Mancher ſtellt ſich reich, Wypp 97. Manche Frau 
glaubt e WE T יש‎ 

כָּלִים מִכָּלִים שונים עַל Mancherlei, Trinkgeräthe‏ 
Allerlei.‏ . הַמְשְתֶה 

Mann, der, 1) Gegenſatz des Weibes איש, גָּבֶר‎ - 
Mann und Weib זְָכֶר ִּקְבֶה‎ - Männer אָנְשִים‎ 
hp גַבָרִיםי זְכְרִים,‎ - 2) Ihr erſter Mann NN 
הראשון‎ yd Die Männer dieſer Frauen 9 
הָאֶלָה‎ dpd. 8) Sei ſtark und ]₪ ein Mann 
לְאִיש‎ WM ונקת‎ - 5 Soldat. Tauſend Mann 
איש‎ ö. 

Manna, das, 8 · 

Mannbar, vom Jüngling Ya“; vom Mädchen 
בּוּנָרֶת‎ - 

Mannbarkeit, die, “. 

Mannigfaltig, ſ. Allerlei. 

Manns hoch, איש‎ pyſpꝰ Jag · 

Mannsperſon, die, אִיש, זכר‎ - 


Möglich 


Moraſt, der, היון‎ b. Im Moraſte ſtecken bleiben 
pd wg טְבע‎ . 

Moraſtig, eine moraſtige Gegend אָרֶץ טיט היון‎ 

Morgen, der, 1) die Morgenzeit בקר‎ . An jedem 
Morgen ag בַּבקר,‎ D. 2) Gegen Mor⸗ 
gen d 9D. 3) Ein Feldmaß R. 

Morgen, Nebenwort N „p. Morgen wird 
Gott kund thun 9 570 2 . 

Morgengabe, die, d. 

ben. 

Morgende Tag, der, Y יום‎ . 

Morgendämmerung, die, Ru עָלות השחר,‎ FY) 
בקר‎ . 

Morgenwache, die, הַפקר‎ Nip 

Morgenland, das, אֶרֶץ‎ en אָרֶץ‎ D. * N 
900. 22. 

Morgenländiſche Sprachen , 8). 92 לשונורת‎ 
n לְשונות‎ ; Früchte dap y N A פְּרִי‎ . 

Die — 9‏ . איש W‏ קדם 


Morgengebet, das, 2 


Morgenländer, der, 
.קדֶם‎ 

Morgenroth, das, die Morgenröthe שחר‎ , 

Morgenſtunde, die, 2 עת‎ . 

Morgenſtern, der. Nx בֶּן‎ 50. *( 

Mord, der, ) רֶצַח.‎ . 

Mordanſchlag, der, ihn gegen Jemand faſſen הַתְנְכָּל‎ 
N באש‎ . 


Mordbrenner, der, 9 28 8 ˙ 99 איש‎ . 


Mordgeſchoß, das, rp 5 D. 

Mordgeſchrei, das, ein Mordgeſchrei erheben dire 
.פה בְּרְצַח‎ 

Mordthat, die, ſ. Mord. 


Morden, רצח‎ J). 


Morſch werden, 39. Das Haus iſt morſch und 
baufällig רְסִיסִים וּבקיעים‎ d dyn. Morſches 
Holz -עץ רקבון‎ Seine Knochen wurden morſch 
עשָשוּ‎ vp yy, yy בּעצְסותִיו. בְּלוּ‎ 50 9 

Möbeln, die, 502 59. 

Möglich, pg“ לקיות:‎ ho . 65 nag 


*) Nach Heſiodus iſt Luzifer (oer Morgenſtern) 1 


I Sohn Auroras. 
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Marketender, der, ax W DD המכר אִכָל‎ 
b 

Marſch, der, 1) der Zug yd. Maͤrſche מַפָּעִים‎ , 
2) Die Tagereiſe J 5rd. 

Marſtall, der, der königliche g סוּסִים‎ D 
. 

Marſchiren, נסע‎ - 

Moos, das, auf den Dächern חציר גָגזת‎ . 


Marketender 


Mobilien, die, כָלִי בית‎ 

Modell, das, n תָּבְנִית,‎ . 

Modeln, Etwas, ſ. Abbilden. 

Moder, der, רקב סק‎ . 

Modergeruch, der, טק‎ ſ. Wohlgeruch. 

Modern, moderig werden רְקב, עבש‎ . 

Modern, ſ. 66, 

Mohr, der, כושי‎ , Mohren כושיים‎ , 

Mohrin, die, כושית‎ . 

Mohrenland, das, 2795 7. 

Motte, die, dd By. 

Molken, die, חָלָב‎ h. 

Monat, der, ,חדָש‎ plur. יָרַח :ְחָדְשִים‎ . 
nat lang יָרַח יָמִים‎ Nr. 

Monatlich, g חרש בְּחדָש. מַדִּי חרָש‎ , Die 
monatliche Reinigung 89 ָמִי זוב‎ en עת נְדת‎ 
נָשִים‎ Jen (טְמְאַת)‎ . 

Monarch, der, pp. 

מְלוּכֶה, מַלְכוּת Monarchie,‏ 

Mond, der, 1) das Geſtirn 9229 Dy. 2) Monat 
יָרַח‎ , Drei Monde dug שלשה‎ . 

Mondenlauf, der, מְּקוּפַת הַירְחָ‎ . 

Mondfinſterniß, die, 99290 *לקות‎ 9 79 " 

פָנִי הַלְבְנָה, "עגוּל הירח Mondſcheibe, die,‏ 

Mondſchein, der, td גגה‎ en אור‎ . 

Monument, das, ,מצבה‎ ſ. Denkmal. 

Montag, der, .יזם שָנִי‎ 

Montur, die, &a Pes לבוּשי‎ , 

בתירדש, der, dy‏ ,ו 

Moral, die, ad! * זר‎ 

Moralistren, מוסר‎ e . 

Moraliſch ſein, Jer eg מוּסֶר, הַחָזָק‎ * 
Re 


Einen Mo⸗ 
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Muth machen, einſprechen DN ידי איש,‎ pm 
d איש בָּמו‎ N איש.‎ . 

Muthwillig ſein, זוד, הֶזֶד‎ , Muthwilliger Weiſe 
p. 

Muthwille oder Muthwillen, der, זדון‎ . Durch 


Mundvorrath 


Muthwillen veranlaßt man Zank dd F * 
In ihrem Muthwillen lähmten ſie den Stier 
בְּרְצנֶם עקרוּ שור‎ , Muthwillen treiben mit Ei⸗ 
nem sg הַתַָלֶל‎ . 

Muthig, er iſt, אָמיץ לב הוּא‎ „o. Muthige 
Leute אַבירי לב‎ , Der Muthigſte unter den Helden 
לבז בַּגְברִים‎ s. Sei muthig! yd p. 

Muthlos, er iſt, יָדִים הנא‎ i. Er wurde, רְפוּ‎ 
125 Nx; N. Einen muthlos machen רפה ידי‎ 
איש‎ 

Muthloſigkeit, die, יָדיִם‎ b / 

Muthmaßen, ſ. Vermuthen. 

Mutter, die, d. Mütter Ae. 

Mutterbruder, der, ſ. Oheim. 

Mutterſöhnchen, das, אמ‎ 5 2. 

Mutterloſe Waiſen, ds אין‎ dir. 

Mutterliebe, die, d אַהָבַת, רְחָמִי‎ . 

Mutterleib, der, von Mutterleibe an 99 dv 
מ‎ vb · 

Muttermund, der, מַשְבַּר‎ dp. 

Mutternackt, des pd ערום כְּיוְצָא‎ 

Mutterſchweſter, die, ſ. Baſe. 

Mutterſprache, die, y אַנְשִי‎ di dy לְשין‎ 
92D. 

Mumie, die, סת חְנוט‎ . 

Mund, der, .פה‎ Der Mund des Menſchen d p. 
Von Mund zu Mund אֶל פה‎ de. Die Hand 
auf den Mund ,יד לְפָה‎ Wahrheit ſpricht mein 
Mund don .אָמֶ הגה‎ 

Mundart, die, eine reine — g d. 
Mundbecher, der, des Fürſten Iz dy הפופ אֶשָר‎ 
. | 
Mundwerk, das, ſie hat ein gutes, -אֶשֶת דְבְרִים היא‎ 

Mundloch, das, eines Ofens up . 


Mundvorrath, der, n צדָה,‎ „yx. Sich damit 


Möglichkeit 


lich, daß mein Bruder heute ankommen wird 
d dhe כִּי אֶחִי יבוא הָלום‎ Weg. Nicht — 
ſ. Unmöglich. Ich werde mein Möglichſtes thun 
vp D D 

Möglichkeit, die, ."אֶפְשָרוּת‎ 

Mögen, 1) Erlaubniß haben. Er mag kommen 
.ובוא‎ Er mag thun, was ihm beliebt שָשָה‎ 
כְרְצונו‎ . 2) Es mag über mich kommen was da 
will עלי מָה‎ y'. 3) Denn Gott dachte, das 
Volk möchte es bereuen יְִחָם‎ z כִּי אָמַר אֶלהִים‎ 
YA. 40 Möchte er doch glücklich ſein! * מי‎ 
אֶת דִּרְכָיו‎ GND 5) Wollen. Ich mag ihn 
nicht Ia Po .לא אֶחֶפץ בו, אין לי‎ Er möchte 
ein ſolches Haus haben יִתְאַוֶּה לְבַיִת כּזֶה‎ 

Mörder, der, dp d d רצַחי מְרְצַח. שפך‎ 
Wies נָפָש‎ 

Mördergrube, die, 7d „d dn ND 
d. 

Mörderiſch anfallen, Einen לרצחו‎ N פע‎ . 
Mörderiſche Gedanken hegen dy) .השב מִחָשבות‎ 

Mörſer, der, מַדכָה, מכתש‎ . 

Mörſerkeule, die, y. 

Mörtel, der, vp. 

Muhme, die ſ. Baſe. 

Muſieiren, p 592 739. 

Muſir, die, zg ."מְלָאכֶת. חָכְמַת‎ 

Muſikaliſch, 1) er iſt .איש ירע 12 הנא‎ 2) Muſika⸗ 
liſche Inſtrumente ה 5 שיך‎ 

Muſikant, der, ſ. Muſiker. 

Muſikmeiſter, der, בְנְנִינות‎ DoD. 

Muſiker, der, 20 . Ein geſchickter, 1d איש‎ 
359 

Muth, der, 1) Gemüthszuſtand. Ihr wiſſet, wie 
dem Fremdling zu Muthe iſt אֶת‎ Y אַתֶּם‎ 

d ). Froher Muth 339 ,טוב‎ Ihm iſt 
wohl zu Muthe שוב לבז עלין‎ . 2) Gegenſatz der 
Furcht. Sei ſtark und feſten Muthes 7 S חוק‎ 
99 כִבְאָמֶץ)‎ . Sie ließen den Muth ſinken p) 
d) ) Y K „d. In keinem Menſchen 
blieb mehr Muth vor euch dyn עזד‎ dg, לא‎ 

Muth faſſen Pp. Einem‏ . בְּאָיש מפְנִיכֶם. 


Mitgabe 


als Einfaſſung um Gärten גָדר‎ Seine ſteinerne 
ia N. Die ו‎ -- ag PN 

der, (Kriegsmaſchine) plur. die —‏ יי 
ſ. Bock.‏ כְּרִים 

Mauern, nz J 

Maurer, der, 2, plur. בּנָים‎ . 

Müdigkeit, die, des Leibes, Wg 'i. 

Müde, du warſt matt und — v2 עיף‎ DN. Er 
wird nicht — 505 ,לא‎ Einen Müde machen ינע‎ 
איש‎ dN הוניע,‎ - Müde Leute, J)) יגְעים,‎ 
Y); fig. ich bin müde, es zu ertragen 9; 
.נְשא‎ 

Mühſam, eine mühſame Arbeit Dy dvb 
אֶת עשהּ‎ - 

Mühſelig, ein mühſeliges Leben 59 v. 

Mühſeligreit, die, dg p עָמֶל, תְּלְאֶה,‎ . 

Mühle, die, dd טחנה,‎ v . 

Mühlſtein, der, der Obere, 297 פּלַח‎ 22 der 
untere, H e 0 

Mühe, die, טרח‎ „oy. Bei aller Mühe, die er fich 
gibt, יַעָמל‎ WN y 502. Einem Mühe machen 
*הַטָרִיח איש‎ . 

Mit, Vorwort. 1) Eine Begleitung, eine Gemein- 
ſchaft ausdrückend. Mit Einem gehen, dy n 
אֶת איש‎ , Wenn Gott mit mir ſein wird אם‎ 
ey עמי,‎ o dyn. Mit zahlreichem Volke 
D בָּעם‎ . Nimm Geld mit dir 15 כָּסףּ‎ N. 
Die Mutter mit den Söhnen בְּנִיבז‎ 55 DS. 
2) Ein Werkzeug bezeichnend. Mit einem Stecken 
ſchlagen בטקל‎ D. 3) Ein Hülfsmittel. Mit 
Gotteshülfe, בְּעְוְרַת אֶלהִים‎ „Ya. 4) Eine 
Materie. Mit Dinte ſchreiben 12 D. Einen 
Acker mit Gerſte beſäen שערִים‎ i 5 „Ein 
Gefäß mit Waſſer anfüllen מַלָא כַּלִי מָיִם‎ . 

Mit, Umſtandswort. Jemands Unglück mit anſehen 
ראה בַּרְעַת איש‎ . 

Mitunter, es regnet, Oz יש יָמִים אֶשָר ירד‎ . 

אֶח, רְעַ ל Mitbruder,‏ 


Mitbringen, Einen, g א הְבָא איש‎ ein Buch, הבא‎ 


. סְפֶר בָּיָדו 
Mitgabe, Mitgift, die. Id.‏ 
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für eine Reiſe verſehen 172 p 0 לקח‎ . 
Wir nahmen es mit zum — את[‎ nr. 

Mundſchänt, der, des Königs סשקה הַמָלְך‎ . 

Munter, 1) nicht ſchlafend. Er iſt — לא „ ער‎ 
הנא‎ ; 2) ſ. Lebhaft, Froh. 

. פִּבְנִית: דְּמוּת, צורה Muſter, das,‏ 

Muſterung, die, der Soldaten אַנְשי מְלְחָמָה‎ DDD. 
Jeder, der durch die Muſterung ging כל הְעַבָר‎ 
de על‎ . 

Muſtern, פקר‎ pf 5 

Muskel, die, ,גיד‎ plur. בָּדִים‎ , Die Muskeln ſeines 
Leibes 1. Y 8 

Murmeln, 92 727 nen . 

Murmeln, das, ſ. Gemurmel. 

Murren, 20 1293 gegen Einen, 9 הל‎ on 
על‎ . 

Murren, das, nino : 

Maus, die, עָכְבָר‎ , Mäuſe, עָכְבָּרִים‎ . 

Mauſern, ſich, von Vögeln הַחָלַף הגיצה‎ . 

Mauth, die, dor. 

Maul, das, eines Pferdes הפנם‎ d; verächtlich 
von Menſchen. Wo iſt nun dein Maul? (das heißt: 
wo iſt dein Selbſtruhm von deiner Macht?) & 
פיף‎ Nb. 

Maulbeerbaum, der, Rp / plur. עָצִי תולעת :בָּכָאִים‎ 
Wi. 

. הַבְּכָאִים ל Maulbeere,‏ 

Maulwurf, der, n, (nach Andern) yd 4 
Maulwürfe, חָפַרְפרות‎ . 

Maulthler, das, 78, plur. 9 · Edle Maul⸗ 
thiere dy DN. 

מַנְדִיל Ye‏ מִתְהַלל Bg‏ שקר, Maulmacher, der‏ 
. מִרְחִיב פה 

Mauleſel, der, 799 ſ. Maulthier. 


Mundſchänk 


Mauleſelin, die, . 

Maulkorb, der, מַחֶסוּם לְפָה‎ . 

Maulſchelle, die, jemanden eine geben, אוש‎ d 
על הַלְָחִי‎ S על‎ - 

Mauer, die, ,קיך‎ plur. קירות‎ N plur. הומות‎ : 


pvpoetiſch, ,שור‎ plur. ,שורות‎ (Einmal) שרות‎ 


2²⁵ 
Menſchen anwenden איש‎ a רְבֶר לְהציל‎ y 
wider eine Krantheit ,תעל‎ ſ. Heilmittel. 2) Er 
hat nicht die Mittel dazu ידו לזאת‎ v .לא‎ 

Mittelbar, בי‎ - ſ. Unmittelbar. 

Mittelländiſche Meer, das, (in der Bibel) הים‎ 
הָאַחרוּן‎ d n. 

. לא טוב ולא Mittelmäßig, y)‏ 

Mittelſt göttlicher Hülfe, nog DD 

Mittelſte, ſ. Mittlere. 

Mittelpunkt, der, J); der Erde, הארץ‎ *. 

Mittelſtraße, die, צר הפוף‎ 0 

Mitten im Lande, הארץ‎ 2 im Meere Iz 
o בְלָב‎ Mitten durch gehen, בתוך‎ y. 

Mütterlich, ſie behandelt mich, 9 עם‎ 82 
Y .תְעשה‎ Die zweite Frau meines Vaters, 
(Meine Stiefmutter) behandelt mich wie ihr 
Kind לָהּ‎ aß השָנִית תְּחַשָבנִי‎ D . Die 
mütterliche Zärtlichkeit o רְחָמִי‎ . 

Mitternacht, die, 1) die Zeit, חצי, חצות הלילה‎ . 
2) Gegend, צפון‎ . Gegen Mitternacht Jody; 
ſ. Nord. 

Mitternächtlich, ſ. Nördlich. 

Mitleid, Mitleiden, das, dy) Me Y. 
Habe Mitleiden mit mir, חָמל עלי‎ Ng -תּן לי‎ 
Weil er Mitleiden mit ihm hatte 0 Iz 
All mein Mitleid wird rege nd 9990 0 
Einen zum Mitleiden bewegen d עוךר רַחְמִי,‎ 
ו . איש‎ 

איש חַסָד וְְחָמִיםי Mitleidig, ein mitleidiger Menſch‏ 
. איש אִשָר נְחוּמִיו po‏ 

Mitnehmen, 1) nimm mich mit קחנִי אתך‎ 2) Die 
Kranth eit hat mich ſehr mitgenommen 900 99 
הִכְשִיל כחי‎ e כחי,‎ . 

Miteſſen, er hat nicht mitgegeſſen לא 8 5 את‎ 
800% , Miteſſer (von fleiſchlichen Auswüchſen im 
Körper) z נגעי‎ . 

Mitverſchworen, ſein Bruder iſt, קשרים‎ Vn. 

- מִנְבָּעות .זוע ,מַנְבָעָה Mütze, die,‏ 

. הִכְּה אתי, הַכָּנִי ,19144 Mich, er‏ 

Mild, ) weich: mildes Leder, J) y. 2) Ein mil⸗ 
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Mild 


Mitgeben 


Mitgeben, Einem einen Brief בִּידִי איש‎ N jn 
מאתו‎ 1592 

Mitglied, das, einer Geſellſchaft איש מָאַנְשִי‎ 
n. 

Mitgehen, ich gehe nicht mit Di J J לא‎ 

Mitgenoß, der, er iſt Mitgenoß der böſen Rotte 32 
הוּא לְאִנְשִי מַשָחית‎ . Er או‎ ſein — חְבר הוּא‎ 
70, ſ. Genoß. 

Mithin, ſ. Folglich. 

Miethling, der שביר‎ plur. שָכִירִים‎ : 

Miethleute, die, meine — לי שכָר‎ dunn האנשים‎ 
בְּבִיתִי‎ dad. 

Miethe, die, für ein Haus z הבית לְשָבֶת‎ . 
Für eine Wohnung 722 Zu שכר‎ . 

Miethen, einen Knecht 12 I. Ein gemietheter 
Garten on גן‎ . 

Miethen, das, שְכִירַה‎ . 

Mitwiſſer, der, eines Diebſtahls איש אֶשָר נודע‎ 
D לו‎ . 

Mitwelt, die, ſchätzt ihn Pu דורו‎ , 

Mittag, der, 1) Mittagszeit 8 מחצית‎ YA · 
Zu Mittag בַּצְהָרִים‎ . 2) Himmelsgegend. 292 
N h. Gegen Mittag תִּימֶָה‎ „/ 

Mittags, O TY On 

Mittagsmahl, das, der מִשָתּה‎ , d 

Mittagsruhe, die, rd 2259; ſie halten, 
הַצְהָרִים‎ 255d שכב אֶת‎ . 

Mittheilen, 1) ſein Brod einem Armen מלחמו‎ LL 
592 . 2) Einem Neuigkeiten, הודיע, השמיע‎ 
חָדְשות את איש‎ 

Mittwoch, der, 30 יום‎ - 

Mittler, der, ſ. Vermittler. 

. עד כה וְעַד כּה Mittlerweile,‏ 

Mittlere, der, die, das, תִיכנָה‎ . Die mitt⸗ 
lern Säulen התוף‎ ey; fig. von mittlerer 
Größe לא גדול ולא קשן‎ . 

Mitte, die, 2. IM . Aus der Mitte des Volkes 
dyd 2 A „In der Mitte des Himmels 
down v; des Meeres, d) 252 0 

Mittäglich, die mittäglichen Länder 330 ארצות‎ - 


Mittel, das, 1) Ein Mittel zur Rettung eines 


D. H. Tom. III. 


Miſtpfuhl 
Bruder, Den sy תרע‎ . Ein mißgünſtiger 
Menſch, y איש רע‎ . 
Mißglücken, ſ. Mißlingen. 
Mißgeburt, die, er iſt eine — „Oy מִבָּנִי‎ NY Dp 
אֶדֶם לו‎ Un לא‎ . 
Mißgeſtalt, die, er iſt eine — 780 og. 
Mißgeſchick, das, מַקַרֶה רע‎ 5 
Mißdeuten, Jemands Worte, דּבְרִי איש‎ 7d 


Mißhandeln, Einen, עַנָה איש‎ n. 
Sie mißhandelten ſie, הַתְעלְלוּ בה‎ 

Mißhelligkeit, die, es entſtanden Mißßhelligkeiten 
unter ihnen 8825 rh. 

Mißwachs, der, wir haben dieſes Jahr Mißwachs 
בַּשָנָה הַזּאת‎ Nba: n h הָאָדמַה לא‎ - 

Mißtrauiſch, er iſt, איש‎ Ph לא‎ d לא‎ 

Mißjahr, das, rg שָנַת‎ . 

Mißlich, ein mißliches Ding 99 Y. 

Mißlingen, das iſt mir mißlungen, rern לא‎ 
n. 

Mißmuth, der, du?. 


Mißmuthig, er iſt, L. . Warum biſt du ſo 


. ווּחַךּ סָרָה mißmuthig?‏ 

Mißfallen, ſein Benehmen mißfällt mir דרכו רע‎ 
N 

Mißfallen, ich habe Mißfallen daran, 92 רע‎ 
2. 

Mißfällig, dein mir mißfaͤlliges Betragen 7 
בְּעִינִי‎ YM 

Miß vergnügt, er iſt, סֶר רוח הוא‎ e רוח!‎ . 

Mißverſtehen, du haſt mich mißverſtanden ללא‎ 
לְהְבִין דְבְרִי‎ au 

Mißrathen, der Wein iſt mißrathen 9 
פריה‎ . 


א 


הנפ לא נה 


Miſt, der, 1) der Koth von Thieren 552 %; zum 
Düngen der Felder, E 2) Das Auskehricht 
Dew. 

Miſtthor, das, in Jeruſalem, שער הָאַשפות‎ . 

Miſten, einen Acker, זה - 0 80 שה‎ 
ſ. Düngen. 

Miſtpfuhl, der, die Miſtlache, N 
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der Regen dog gn, גָשֶם‎ , Im mora⸗ 
liſchen Sinne, ſ. Gütig, Liebreich, Wohlthätig. 

Mildherzig, לב‎ 299. 

Mildherzigreit, die, dh נְדְבַת‎ 

Mildthätigteit, die, נְדְבַת יד‎ . 

Mildern, eine Strafe, הענש‎ jd הקל‎ 

Milch, die, 29 „Aus Ueberfluß gewonnener Milch 
250 עשת‎ 2. 

Milchner Fiſch, ein, f דג‎ 

Milchrahm, der, Dede. 


Mildherzig 


Million, die, מְאֶת רפוא‎ N אֶלְפִים, מְאֶת‎ dN 


Zehn Millionen 8329 G. 

Müller, der, rod בַעַל בִּית‎ . 

Milz, die. H“. 

Mündung, die, einer Höhle yt d 

Mündig, ,ול‎ 

Mündlich befehlen, ya M. 

Mündel, der oder das, d תחון‎ Ws היתום‎ 
dip DN 

Mindeſte, ich nehme nicht das — :לא אקח מָאוּמָה‎ 
ſ. Gering. 

Minder reich als ſein Bruder, er iſt, pep dong 
קטֶן מָעַשָר אֶחיו‎ NY. Y. 

Minderführig, ."קטן‎ 

Minute, die, 520, ſ. Augenblick. 

Miniſter, der, 199 שר. יועץ‎ . 

Minne, die, f. Liebe. 

Miene, die, eine freundliche, * ,אזר‎ ſ. Traurig. 

Mineralwaſſer, das, .*מַתָכֶת‎ 

Münzſammlung, die, yd .יְקְבְצַת‎ 

Münze, die, Popp“. ö 

Mißbilligen, er mißbilligt es, yyy 9 59. 

Mißbrauch, er macht einen Mißbrauch von ſeiner 
Macht dye TN 

Mißbrauchen, den Namen Gottes אלהום‎ dr נְשא‎ 
K W9. Er mißbraucht ſeine Macht zu Gewal⸗ 
tätigkeiten לַחַמָסִים‎ ph. 

Mißgönnen, er mißgönnt 255 mein Glück 99 b 
0 בִי עַל‎ . 

Mißgunſt, die, * N. 0 e 

Miß günſtig, er wird miß günſtig anblicken ſeinen 
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Meuterei, die, 882 1 מורדים‎ Wp. Du 
ſchützeſt ſie vor Meutereien איש‎ 820 Dp 

Meuterer, der, קשר. קשָר‎ . 

Meuchlings ermorden, Einen „pz הרג איש‎ 
Wel הַבָּה איש‎ - 

Meuchelmord, der, Naa איש‎ Dag Einen 
begehen, ſ. Meuchlings. 

. הרג איש בְּעַרְמָה Meuchelmörder, der,‏ 

.79999 הרג איש בערמה Meuchelmörderiſch,‏ 

Meile, die, ."מִיל, פַרְסָה‎ 

Mein Sohn, בָּנִי‎ , Meine Söhne, 73 

Meineid, der, שוא‎ D שַקר,‎ uaw, pur. אלות‎ 
שְוָא‎ - : 

Meineidig ſein, des falſchen 61068 1288 
D; meineidig werden, ſ. Eidbrüchig. 

Meinung, die, 1) Urtheil, . Auch ich will meine 
Meinung ſagen אף אני‎ n Bei ſeiner 
Meinung beharren עמר בְּדעו‎ . 2) Abſicht. Es 
war nicht meine Meinung * לא‎ „DDD לא‎ 
DDD n מִחְשָבותי לא‎ e על‎ . 

Meinige, dein Vater und der -- [אבי‎ J. Das 
Meinige, אָשָר לי‎ 79. Die Meinigen, אנְשי‎ 
בית', קרובי‎ - 

Meinetwegen, meinetwillen, meinethalben e 
בְעבוּרי. בְְלְלִי‎ . 

| Meinen, 1) meinſt du, daß ich dich bitten werde? 

J התחגן אֶתְּן‎ D) dug; . Glauben, 

Denken. 2) Was meinſt du damit? N מה‎ 

neun d אֶת‎ J ed. 0) Er ment 

es gut mit mir, a * מַחְשְבוְתָיו‎ . 

Meiner, erbarme dich, רַחָמָנִיי רָחם עלי‎ . 

Meiſt, die meiſten Häuſer der Stadt ſind verbrannt 
באש‎ rf בְּתִּי הָעִיר‎ . Er hat unter ihnen 
am meiſten geerbt drr yd pw y רבה‎ . 

Meiſtens, er iſt meiſtens zu Hauſe 7957 129 
dg בְּבִית1 כָּל‎ . 

Meiſter, der, 1) überhaupt. Der Meiſter wie der 
Lehrling, zn עם‎ bah. 2) Künſtler, y 
Ein Meiſter auf dem Saitenſpiel 5702 2. 

Meiſterhand, die, ein Werk von Meiſterhand * 


Meiſterhand 


. 


15* 


Müßig 

Müßig ſein, הרְפָה‎ + Müßige Leute ſeid ihr גִרְפִּים‎ 
dns עצלוּת‎ d DN N. 

Müßiggang, der, dpd yy. 

Müßiggänger, der dy נִרָפָה,. איש אכל לְחֶם‎ 
75d N 

Miſſethat, die, ששע‎ plur. פִּשְעִים‎ . 

. פשע. אִיש עשה * Miſſethäter, der,‏ 

Müſſen, Hilfswort, 1) zu Etwas gezwungen ſein. 
Du ſelbſt mußt uns Schlacht⸗ und Brandopfer 
geben hy) df e n NN DA. Du 
mußt mit mir gehen אתי‎ 925 J „Ich muß 
morgen die Schuld zahlen 3 D de y. 
96 mußte das Werk vollenden, עלי הָיָה לכלות‎ 
NID. 2) Das mußt du ja wiſſen 35 הָלא‎ 
לדעת זאת‎ , Kein Menſch muß müſſen אוש‎ Je 
לְפְעוּלָה בְּיָד‎ lee בְסְעְשָיו.‎ eee e 
חזקה)‎ . 

Miſſen, ich kann es nicht -- ſ. Entbehren. 

Mücke, die, nach Einigen, 7 כֶּנֶם כָּנִים .זוע‎ 
,יתש‎ Ihre Bewohner ſterben hin wie Mücken 
כן ימותון‎ h de. 

Mir, 0; zu mir, . 

Mürbe, J. 

Myrthe, die, 97), Myrthen, 857. 

Myrthenkranz, der, 879 עַטָרֶת עָלִי‎ . 

Miriaden, 96 רבזא, רֶב1‎ 3% Miriaden רבְבות,‎ 
D NN . 

Myrrhe, die, d מר,‎ . 

Myrrhenöhl, das, המר‎ d 


Mürriſch, .וע‎ Ein mürriſches Geſicht פָּנִים זעפיםי‎ 


Warum ſiehſt du heute ſo mürriſch aus‏ · נִזְעָמִים 
- מדוע e‏ רָעים dd‏ 

Miſchen, 1( Wein mit Waſſer dz J מָהַל‎ , Der 

, Wein, den ich gemiſcht, מסכתי‎ ₪ Meinen Trank 
miſche ich mit Thränen Hopp = .שקוי‎ Er 
miſcht ſich unter die Völker 55) NM בְּעַמִים‎ - 
2) In ſeine Freude miſcht ſich kein Fremder 
זֶר‎ D בְּשֶמְחָתו לא‎ . 

Meiden, Einen, איש‎ dy Niap 300; das Böse, 

, סוּר 9 


Menſch 


Methode, 5%, הַלְפוּד‎ *. 

Metzger, der, D. 

Metze, die, Jay. 

Metzelei, die, ſ. Gemetzel. 

Mächtig, 1) von der körperlichen Ausdehnung. Mäch⸗ 
tige Gewäſſer מַיִם אַדִירִים, כּבִּירִים. עִצוּמים,‎ 
diy. Mächtige Berge הַרְרִי אֶל‎ . 2) Er iſt, ſie 
find mächtiger als ich 9995 „d הוּא‎ DNA 
d Ein mächtiges Volk y dy. 3) Die Mäch⸗ 
tigen im Lande 708 * „5 אַבִּירִי,‎ - Von 
Gott, n שריץ‎ Mächtig zu helfen רב לְהוּשִיע‎ 
4) Seiner mächtig ſein DSZ הַתְאָפָקי עצר‎ . Er 
iſt ſeiner nicht mächtig לְרוּחו‎ yd & 

Melankoliſch, ſ. Schwermüthig. 

Melodie, die, הנְגוּנִים‎ Y!. 

Melodiſch, 200 גָעִים,‎ - 

Melone, die, ,אָבטיח‎ plur. OMD - 

Melde, die, eine Pflanze .מַלְוּחַ‎ 

Melden, 1) das Thier meldet ſich החיה תַשָמִיע‎ 
קולָה‎ 2) Melde mich bei deinem Herrn הגד‎ 
„ שָאָבוא לְרְאוּת‎ ?: 3) Er meldet mir 
den Tod meines Vaters .שלח אֶלִי לאמר מַת אָבִיך‎ 

Melken, eine Kuh Jed לְהוּצִיא‎ dN v b 
ed 30h. 

Melkkuh, die, 300 יוְצִיאו‎ D אָשָר‎ 0 

Memme, die, eine feige Memme 2990 JUN N. 

Menge, die, רב. סֶךָ, שָפַע. שָפְעָה‎ „gn. In 
Menge 205. , 

Mengen, ſ. Miſchen. 

Männchen, das, von Thieren 99. 

Männlich, 1) vom männlichen Geſchlechte 997. 
Männliche Nachkommen Watz זֶרַע‎ Es erſcheine 
alles Männliche unter dir 79 52 NN. All 
dein Vieh, das männlich ſein wird D 52 
תִנְכֶר‎ , Ein Wort männlichen Geſchlechtes 9“ 
51. 2) Eine münnliche Stimme 99) קול‎ , 5( Er 
benimmt ₪0 -- פה‎ DN מַעַשָיו כְּמַעָשִי.אִיש.‎ 
25 W). Er hat einen männlichen Muth אוש‎ 
E 

Menſch, der, אָדֶם, אנוש‎ , Ich bin ein Wurm, kein 
Menſch wog תולעת [לא‎ pg. Menſchen 
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Meiſterhaft ſpielen, auf einem Muſikinſtrumente, 
בִּכְלִי שיר‎ b 

Meiſtern, ſeine Begierden 7999 מָשֶל‎ 0 

Meißel, der, zum Behauen der Steine 2 ihn 
anlegen, 2800 עַל‎ 209 Ha 

Meißeln, Steine, 5709/30) אָבְנִים‎ p. 

Medizin, die, ſ. Arzenei, Arzeneiwiſſenſchaft. 

Mediziner, der, getz, ſ. Arzt. 

Mädchen, das, 9, plur. :יָלְדות‎ A2, plur. 
D . 

Mudchenhaſt, בְּמְעשי העות‎ ed 9p. 

Mehl, das, קמַח‎ felnes, קמח סלֶת‎ D. Dieſes 
Korn gibt wenig Mehl קמַח‎ y' הזֶּה‎ 1290 
סט‎ | 

Mähne, die, eines Roſſes, שָעַר * הסוס‎ poetiſch, 
nach Einigen, רַעִמָה‎ . 

Mehr, Bei⸗ und Nebenwort. 1) Mit Vergleichung. 
Er hat mehr Geld, mehr Kleider als ich, רב‎ 
1229 מְכַּסְפִי. רִבִים בְּנְדָיו‎ DD. Er hat mehr 
Kraft als ſein Bruder Pax דול כחו מְכַּחַ‎ „29. 
Er liebte Joſef mehr als alle ſeine Söhne אֶהָב‎ 
// 5D יוסף‎ r. Wem wird der König mehr 
Ehre erzeigen wollen als mir? d לְמִי יחפץ‎ 
d לעשות קר יותר‎ . 2) Ohne Vergleichung. 
Vierzig Hiebe mag er ihm geben laſſen, nicht 
mehr אַרְבְּעִים יִכָנוּ לא יסִיף‎ . Da haßten ſie ihn 
noch mehr שָנָא אותו‎ y וַיוסִיפוּ‎ , Die Ge⸗ 
wäſſer nahmen immer mehr ab הַמָיִם הָיוּ הלוד‎ 
Ady. i 

Mehrheit, die, der Stimmen pn ;*רב‎ in der 
Grammatik, 0 לְשון‎ „“. 

Mährchen, das, d: 8 30 בְרִים בּדוּאִים‎ 

D. 

Mehrmahls, a פָּעָמִים‎ . 

Mehrentheils, ſ. Meiſtens. 

Mehrere Tage, do,. Es bleibt das Mädchen bei 
uns noch mehrere Tage, oder doch zehn Tage 
או עשור‎ O N ND 2. 

Mehrzahl, die, ,רב‎ ſ. Mehrheit. 

Metall, das, Pop“. 

Meth, der, 897 . 


Meiſterhaft 
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Meſſer, das, D zum Schlachten und zum Eſſe 
מָאָכְלוּת .זע מַאָמָלַת‎ . Zwanzig Meſſer dhe 
pop . Scharſe Meſſer Bunt n. 

Meßkunſt, die, המַדִדָה‎ DN. 

Meßſchnur, die. P/ d. h. 

Meer, das, do. Meere dot), Nach dem Meere zu 
הַיָמָה‎ . 

Meeradler, der, 885 Wo. (nach Einigen) עְוְניָה‎ . 


Nadelöhr 


Meerungeheuer, das, zh, plur. זתַנִינִים‎ pe. 

Meerbuſen, der, לשון הים‎ „Kleine — Buchten und 
Bayen d JD. 

Meerwirbel, Meerſtrudel, der, plur. die — 8 223, 

Meerrettig, der, Nd. 

Maͤkler, der, *סרְקר‎ . 

März, der, JN „WI חדָש שָנִים‎ . 

Merkwürdig, ein merkwürdiger Tag d יום נד1ל,‎ 
; ſ. Denkwürdig. 

Merklich, das Waſſer iſt merklich gefallen ָרְאָה לעין‎ 
dh חַקְרוּ‎ p. 

Merkmal, das, FN, ſ. Zeichen. 

Merken, 1) auf Etwas, הקשב‎ aan בֶין בָּ. לי‎ 
N ל‎ 85 „dy, ſ. Aufmerkſam ſein. 2) Im Ge⸗ 
dächtniſſe behalten. Sein Vater aber merkte ſich 
die Sache וְאָבִיו שָמַר אֶת הַדָּבר‎ . 


6 


Nabe, die, eines Rades den חשר‎ . Naben 


down. 

Nabel, der, av! „. Dein Nabel 0 Dein 
Nabel wurde nicht abgeſchnitten (7.15) לא כָּרַת‎ 
„ | 

Nagel, der, 1) an den Fingern und Zehen V / 
Die Nägel abſchneiden אֶת הַצַפָּרְנִים‎ y. 2) Zum 
Einſchlagen 7. Nägeln, מִסְמָרִים‎ , in! 
משמרות‎ . 

Nagen, an Etwas ערק את‎ ſ. Benagen. 

Nadel, die, .*מחט‎ 

Nadelöhr, das, Erie ', 


Menſchen 


כָּל הָאָדֶם Alle Menſchen täuſchen‏ , אֶרֶם, בנִי איש 
וְנְשָאַר Es bleiben wenig Menſchen übrig‏ .212 
Gemieden von den Menſchen —‏ . אָנוש id‏ 

. אָגשים Böſe Menſchen doy)‏ , אישים 

Menſchheit, die ganze 78 55. Die ganze Menſch⸗ 
heit iſt dem Trug verſallen 357 d .כל‎ 

Menſchlich, הְאֶָרֶם‎ 7009 ND. Die menſchliche 
Vernunft & בִּינֶת‎ . 

Menſchenalter, das, הזר‎ , 

. גב אִיש, נָפָש Menſchendieb, der,‏ 

Menſchenhaß, der, er that es aus — זא‎ yy 
אֶת הָאָדֶם‎ ip. 

Menſchenwert, das „dag n ey מַעָשָה אָדֶם,‎ 
dN DE. 

Menſchenleer, N אין‎ . Eine menſchenleere Stadt 
any עיר‎ . Die Stadt iſt menſchenleer Y 
DD Nd שְמַמָה‎ . 

Menſchenfreund, der, n Bie אָדם,‎ ) AN. 

Menſchenfreſſer, der, 978 .אכל בְּשָר‎ 

Menſchenkoth, der, הָאָדֶם‎ DNA 553 0 

Menſchenkenner, der, On בני‎ J איש ירע‎ . 

Menſchenräuber, der, Pix pp גזל, חשף‎ 

Menſchenſcheu, er iſt הוּא אֶת הָאָדֶם‎ K 

Mäſten, einen Ochſen אָבם שור‎ , Zehn gemäſtete 
Rinder מְרְאִים‎ dz עָשָרָה‎ . Gemäſtete Kälber 
da v. Gemäſtetes Vieh dog d NK. 

Mäßig ſein, 1) im Eſſen und Trinken שמר חק‎ 
ir בְאָכְלו‎ , 2) Ein mäßiger Preis לא‎ vnd 
vyp No) 29. 

Maͤßigen, ſich im Zorne חמתן‎ z בָּאָפו,‎ y. Er 
kann ſich nicht — Th yd אין‎ - 

Meſſias, של‎  ַחיִשְמ‎ - 

Meſſing, das, יְחשֶת מִצהָב‎ . 

Meſſe, die, ſ. Markt. ö 

Meſſen, 1) neut. dieſe Leiwand mißt zehn Ellen 
עָשָר בָּאָמָה‎ d n JK. Ein Mann, der 
fünf Ellen mißt בְּאָמָה‎ dr d איש‎ , Von 
Gefäßen, ſ. Faſſen, Enthalten; 2) act, die Mauer 
eines Hauſes meſſen 528 מֶדר. מַדָּר אֶת קיר‎ . 
3) Sich mit Einem meſſen (im Kampfe) 8 


dap. 


Nachhuth 


gelobt יהלל איש‎ Pp o. Nach ſeinem Ge⸗ 
lubde 755d. Nach Einem fragen e שאול‎ 

Nach, Umſtandswort. Nach und nach vertreiben נש‎ 
Byp vyp, ſ. Allmählig. 

Nachahmen, Einem J 0 עשה כְּמַעַשֶָה אִיש,‎ 
אוש‎ y. 

. רדף אַחְרִי אוש Nacheilen, Einem‏ 

Nacheinander, ſie kamen p i בָּאוּ איש‎ . 
Einander. 

. הפּאמץ לעשות בְּמַעָשִי אִיש Nacheifern, Einem‏ 

Nachbar, der, ,שָכָן‎ plur. שָכָנִים‎ . 

Nachbarin, die, Typ : op Nachbarinnen 
שָכָנות‎ . 

34990946, שָכָנִים‎ 0 . ie · 

Nachbarſchaft, die, 1) er wohnt in meiner — שָבָנִי‎ 
הוּא‎ . 2) Die ganze — כָּל הַשָכָנִים‎ 

Nachbilden, added dy. 

Nachgeboren, ein nachgeborner Sohn אַחָרִי‎ 510 12 
Na מות‎ . 

Nachgeburt, die, 1 

Nachgeben, 1) in einem Streite 209 שָבֶת‎ . Ich 
habe ihm nachgegeben * עָשִיתִי‎ Einer, 
der nicht nachgibt ry על‎ Wp. עמד בְּרְעו,‎ . 
2) Er gibt ihm in Nichts nach Add הוּא‎ v1) ,לא‎ 

Nachgehen, Einem, 1) eig. 'N אַחָרִי‎ J. Er 
geht mir auf allen Schritten und Tritten nach 
ישמר עקבי‎ „ dN. 2) Seinen Geſchüften 
— vpn Dem Trunke — pp רֶדף‎ . 

Nachgehends, כָן‎ N „& 

. חקר בָּמָאד מָאד Nachgrübeln,‏ 

Nachdem er gegeſſen und getrunken hatte vnde 

> וְאקְרִי שתותו‎ pg. Nachdem der Mann gekom⸗ 
men war אֶחָרִי בוא הָאיש‎ . 

Nachdenken, über Etwas הָגה בְּדְבָר, 57 על‎ 
J. Denke nach über meinen Vorſchlag po 
אֶל עִצְתִי‎ 29. | 

Nachdruck, der, 
vy ppb. 

Nachdrückliche Worte אָמָרִים נְמְרָצִים‎ . 

Nachhall, der, ſ. Widerhall. 


er hat mit Nachdruck geſproche n 


Nachhuth, die, ſ. Nachtrab. 
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Naht, die, .*תְפִירָה‎ 

Nahe, von dem Orte, der Zeit und Verwandtſchaft 
20 . Nahe bei Etwas . על‎ yx; (g.) ſein 
unglück geht mir nahe Dy y צַר לי על‎ 
An y. Einem nahe treten איש‎ 7392 . 
Er Wat nahe daran zu ertrinkeu במים‎ vad yd. 

Nahen, ſich Einem אֶל איש‎ W NN. 

Nahrhaft, die Speiſe iſt pe ry הַמָאָכָל הַזָה‎ 
הַבָּשֶר‎ . 

Nahrung, die, ſ. Speiſe. 

Nahrungsmittel, das, dad. 

Naſträer, der, oe כָזִיר‎ . 

Naſe, die, אַפַּיִם, *חטם‎ d&. Das Hochtragen der 
Naſe Ag גבה‎ . 

Naſenbluten, das, er 446 -- הַדֶּם 555 מָנְחִירָיון‎ , 

Naſenlöcher, die, נְחִירְיִם‎ . 


Naht 


Naſenring, der, 1) für wilde Thiere ,הזח‎ plur. 
חַח : חוחים‎ plur. החים‎ , 2) Als Schmuck für 

Frauenzimmer אַףּ‎ 7% plur. אף‎ 879. 

Natur, die, "טְבָע‎ ANDY הָאָרֶץ‎ . 

Naturgemäß, ap ,*כְפִי חק‎ ſ. Natürlich. 

. תודות הָאֶרֶץ וּמְלאָה Naturgeſchichte, die,‏ 

Naturtrieb, der, Pap pd. 

Naturlehre, die, ſ. Naturkunde. 

Naturereigniſſe, die, ape . 

Naturforſcher, die, 52 .*חקרי‎ 

Naturkunde, die, ידיעת הַטָבָעַ‎ pp. 

Naturreich, das, ſ. Natur. N 

Natter, die, ſ. Otter. 

Nation, ſ. Nazion. 

Natürlich, yyzv .*טַבְעִי,‎ 

Nach, Vorwort. 1) Auf die Frage wohin? nach 
Hauſe, nach der Stadt gehen J הֶלך לְבִיתו,‎ 
n .אֶל הָעִיר.‎ Nach Jeruſalem DN. 
2) Von der Zeit. Nach der Sündfluth ds 
hn Nach dieſen Begebenheiten אַחָרִי‎ „& 
הַדְּבָרִים הְאֶלֶה‎ , Er wird nach dir regieren op: 
PN. Nach drei Tagen vv מַקצָה‎ DD 
יָמִים‎ . 3) Nach unſerm Bilde Pphxg. Nach 
ſeiner Gerechtigkeit כצרקו‎ . Nach ſeiner Art 
למנ‎ . Nach ſeinem Verſtande wird der Mann 
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Nachforſchen 


Nachtlager, das, 11 . 

Nachtmahl, das. לְעַת עָרֶם‎ DD Y .יסְעוּדת‎ 

Nachts, oder des Nachts 15055 e. Vor Nachts 
D e . 

Nachtrab, der, eines Heeres, עקב הַמַחְנָה‎ Hex 
Fallet ihren Nachtrab an אֶתֶם‎ Dνοννν 

Nachtrag, der, an Geld, ſ. Nachſchuß. In einem 
Werke pd הַדְּבָרִים הנוספים בְּפוף‎ 

Nachtragen, Einem Etwas 1) eig. & דָבָר‎ xte) 
Ein. 2) Haß. Trage es mir nicht nach לא תטזר‎ 
אתי‎ „0. 

Nachjagen, Einem -רדף אחרי איש‎ Dem Böſen 
0 כדף‎ 

Nachlaß, der, (dd Pep עזב‎ WN) zy 1). 
Hinterlaſſenſchaft; 2) ſ. Erlaß. 

Nachlaſſen, 1) Vermögen, ſ. Hinterlaſſen. Nach⸗ 
gelaſſene Schriften כָתָבִי המת‎ 2) Sein Zorn 
hat nachgelaſſen 99 N DN 28 3) Etwas 
vom Preiſe — מַמָחִיר‎ W. 

Nachlaufen, Einem, איש‎ JD 703 den Mädchen 
D אַחָרי‎ 55 Barak lief dem Sisra nach 
וַיִרְדוף בָּרֶק אַחָרִי סִיסְרָא‎ - 

961609 Holz. האש‎ dy ry I הוסף‎ - 

Nachleſe, die, לקש, עוללות‎ Poetiſche Nachleſe 
עוללות הַשירִים‎ . 

= -לקט. לקש. עולל Nachleſen,‏ 

Nachlüßig, er iſt, הוּא‎ e), p U 

Nachahmen, er will meinen Ring — מַבָּעַת‎ dex“ 
כְדָמוּת שַבַּעַתִּי‎ 

Nachmalig, ſein nachmaliges Betragen הַמָעשִים‎ 
עָשָה אַחָרִי כן‎ N 

Nachmals, כן‎ N 

Nachmittag, der, 200 ned 

Nachmittags, er kommt הַצִהָרִים וּבִין‎ 
הָעָרֶב‎ 

Nachen, der, ep eg 

Nachfolgen, Einem, 1) eig. אַחָרִי איש‎ . Er 
iſt mir treulich nachgefolgt „t מלא‎ . 2) Einem 
in einem Amte איש‎ p בוא‎ - 

Nachfolger, der, in einem Amte איש‎ 5D NaN 

Nachforſchen, 350 g pd 


7 Ng: 


Nachhelfen 


Nachhelfen, Einem, ſ. Beiſtehen. 

Nachhängen, ſeinen Begierden אנת‎ e רדף‎ 
oz. Er hängt ſeinem Grame nach לא‎ 55) 
ימוּש מְמָנוּ‎ . 

Nachher, 9 אַחָרִי‎ NS. 

Nachherig, ſ. Nachmalig. 

Nachwachs, Nachwuchs, der, שחים‎ d סְפִיחַ,‎ . 

Nachwandeln Einem, אַחָרִי איש‎ d. ſ. Nachfolgen. 

Nachwehen, die einer Gebärerin מע‎ vy 
הָאַחָנִים‎ . 

, דור אַחרון ל Nachwelt,‏ 

Nachſagen, Einem Etwas הגד 2 52 אוש‎ . 

. עַמל לבקש דָבָר Nachſuchen,‏ 

Nachſicht, die, habe Nachſicht mit mir העלֶם עִינִי‎ 
d עַל‎ y „a. 

Nachſichtig, er iſt gegen den Schuldner ₪ No 

2 הַמַעְלִים Ein nachſichtiger Vater‏ .אֶת 915 י 
vg ND N 2 / g v.‏ 

Nachſinnen, über Etwas בְּדְבֶר‎ Jan. 

Nachſehen, Einem, 1) eig. אַחָרִי איש‎ vid. 2) Einen 
Fehler עבר על חטא אוש‎ 

Nachſetzen, 1) ſie ſetzt mich ihm nach y) o קט]‎ 
Nep. 2) Einem nachſetzen רְדף. לק אַחָרִי איש‎ 

Nach וטל‎ , Einem einen Boten u צִיר‎ Nox 
איש‎ . 

Nacht, die, ליל, לילח‎ . Drei Nächte שלשה לילות‎ 
Heute Nacht הַלִילֶה‎ . Die vorige Nacht אָמָש‎ 
ueber Nacht bleiben הלילה‎ y . 

Nachteule, die, N 

Nachtgeſchirr, das, 9750 מימי‎ 52 : 

Nachtgeſpenſt, das, oh; 

Nachthun, thue es mir nach z עָשָה‎ - 

Nachtheil, der, גנוק‎ ſ. Schaden. Dieſes Geſchäft 
bringt mir großen Nachtheil 5 287 79 העשֶק‎ 
לא מְעט‎ p · 

Nachtheilig, der Geſundheit yen ."רע לְבְּרִיאוּת‎ 

Nachtherberge, die, 0b. 

Nachtwache, die, אֶשָמרת‎ es, plur. אַשְמְרות‎ 
Die erſte Pope ראש‎ - Die zweite הָאַשֶמֶרֶה‎ 
התיכונה‎ . Die dritte a HD 

Nachtwächter der, Ode T za הַשמָד‎ 


Nazionalcharakter 


Nachſchuß, der, an Geld epyd הכּסָף הגוסף עַל‎ 
N . 

Nachſtehen, 1) nachſtehende Worte, ſ. Folgen. 2) Ich 
ſtehe euch nicht nach dd לא נופל אָנְכִי‎ . 

Nachſtellung, die, K 

Nachſtellen, Einem, pz צוד‎ „ W 1 
איש‎ , Wenn er ihm nicht nachgeſtellt לא‎ W) 
צרה‎ . 

Nachſchicken, ſ. Nachſenden. 

Nachſchlagen, eine Stelle in einem Buche d פֶּתח‎ 
05 ב!‎ Kubo. 

Nachſchlüſſel, der, 3990 pp 

Nachſchleichen, Einem eo אַחָרִי‎ eh 5 . 

Nachſpotten, Einem בְדָבְר איש ללעג לו‎ N. 

Nachſpüren, jedem Kraute ſpürt er nach 52 8 
wN ירוק‎ . Ich ſpürte in meinem Herzen nach 
5 . 

Nachſpähen, ſ. Nachſpüren. 

Nachſprechen, ſ. Nachreden. 

Nachſchrift, die, in einem Briefe 900 דִּבְרִים‎ 
N בְסוף‎ . 

Nachſchreiben, eine Vorſchrift אותות‎ ug *כִּתב‎ 
הַמָכְתֶּב‎ . 

Nachſchreien, Einem Etwas איש לְהַשָמִעו‎ Y צָעק‎ 
2. 

Namhaft, eine namhafte Summe כָסָףּ רב‎ . 

Name, der, x', plur. שָמות‎ > Einem Kinde einen 
Namen geben 7555 d קרא‎ . Es war ein Mann 
mit Namen, oder Namens Hiob 2 איש היה‎ 
D שָמו, ושמו‎ . Sich einen Namen machen 
dw לו‎ y. 

Namentlich, ſie wurden namentlich benannt 927 
בשָמות‎ . 

Namenloſe Menſchen, dy 55 22. 

Namenregiſter, das, היחש‎ WD סָפֶר שָמות.‎ . 

Naß, 30 ſ. Feucht. 

Nafta, das, Dos“. 

Napf, der, ſ. Schale. 

Nazion, die, Dy גוי, לאםי‎ , Nazionen לָאָמִים,‎ Bes 
אָמות, עמים‎ D. | 

Nazionalcharakter, der, Y 52 10 * 
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Nachfrage, die, es iſt viel Nachfrage nach der 
Waare Pe רַבִּים הְאָנְשִים המבקשים לקנורת‎ 
הַפְּחורָה‎ - f 

Nachfragen, ſ. Nachforſchen. 

Nachzug, der, eg. . Nachtrab. 


Nachfrage 


Nachziehen, 1) einen Wagen 1 v משך‎ : 
(ig.) er zieht alle Menſchen nach dd 952 אחריו‎ 
-ימשך‎ 2) Das Volk, welches ihm nachzog yd 
„ dend w. Von einem nachziehenden 
feindlichen Sekt (סע אַחָרִי‎ , 

Nachkomme, der, 59. Männliche Nachkommen 5 
Wag. Seine — pb ier Fx זרעו.‎ 
יִצְאִי חָלְצִיו‎ DN WN. 

Nachkommen, 1) ich werde dir — JD אָבוא‎ 
2) Ich werde deinem Befehle — IND אֶעָשֶה‎ 
e אֶשָר‎ 

Nachkommenſchaft, die, ſeine Nachkommenſchaft ſei 
dem Untergang geweiht לְהַכְרִית‎ rox יָהִי‎ 

Nachkömmling, der, ſ. Nachkomme. 


Nachruhm, der, eines Helden MN aeg Deep 
מותו‎ - 

קרא בְקול & איש Nachrufen, Einem Etwas‏ 
- לְהַשְמִיעו דָבָר 


הלל אִיש על 9 לא Nachrühmen, Einem Etwas‏ 


0e על‎ - 

Nachricht, die, yr), ,שַמוּעה‎ plur. Dye. Ich 
erhielt eine gute — טובה‎ dydde Hy. Einem 
eine mittheilen שמוּעָה אֶת איש‎ wrd. Er 
bringt gute Nachrichten eg; אֶל שמועות טובות‎ 
הוּא‎ Wap, ſ. Bothſchaft. 

Nachrücken, der nachrückende Feind הנזסע‎ N 
dens. | 

Nachreiſen, Einem אֶת‎ dan vb *. 0 
WK. 

Nachrede, die, Einen in üble Nachrede bringen הוצָא‎ 
איש‎ DU דַבָּה עַל אִיש.‎ 

Nachreden, 1) Einem 1100168, ſ. Nachrede. 2) Er 
hat es Andern nachgeredet D שָמַע‎ WN . 
Wag 

Nachrechnen, Einem איש‎ en בקר‎ . 


Nun 233 
Notiren, ſ. Aufzeichnen. 
Note, die, .רְשָימָה‎ 

Noch, Umſtandswort, 1) eine Fortdauer anzeigend. 
Wenn es noch Nacht iſt 8 בְעד‎ Er lebt 
noch n עורְנו‎ , So lange noch בל עוד‎ ſ. Athem. 
2) Noch ein Mann iſt da עוד איש אֶחָד‎ , Er 
ſchickte noch einmal שלח שָנִית, הופיף לשלח‎ . 
) Er iſt noch nicht zurückgetommen לא שב עד‎ 
Dy. Weißt du noch nicht, daß er todt iſt? 999 
De כִּי‎ Y. 

Noch, Bindewort, ſ. Weder. 

Nochmalig, auf ſein nochmaliges Bitten band 
i. 

Nochmals, x', ſ. Noch 2). 

Nomaden, die, 9b רעי‎ „Wes. 

Nord, der, 1) ſ. Norden; 2) ſ. Nordwind. 

Nordoſt, Nordöſtlich, d Y“. 

Nordwind, der, erhebe dich Nordwind Dy עוּרי‎ . 

Nordweſtlich, ge e'. 

Nordſeite, die, dx פָּאֶת‎ 1 

Nordiſch, die nordiſchen Könige gd 9. Das 
nordiſche Heer (die Heuſchrecken) הצפוני‎ 6 

Nordlicht, das, dz ."נה‎ 

Norden, der, N Gegen — צְפונַה‎ . 

Nordpol, der, R .*קטב‎ 

Nördlich von der 650% לעיר‎ xp. Die nördlichen 
Länder De DNN. 

Nöthig, ich habe es, 50 אָנִי‎ Px“. Es iſt nicht — 
ſ. Unnöthig. 

Nöthigen, Einen, 1) zwingen איש‎ 808. 2) Man 
nöthigte mich zum Eſſen HD J . 

Nu, die in einem Nu umgekehrt wurde התפוכה כמ‎ 
5201 | | 

Nutzloſe Worte, da מָלִים לא יזעיל‎ 1.18. 

Nutzen, der, "תועלְת‎ . Sie gewähren keinen — N 
מועיל‎ oz. 

Nutzen, ſ. Nitzen. 

Null und nichtig erklären, eine Schrift הפר אֶת‎ 
הַכֶּתב‎ , s Aufheben 5). 

Nun die, DD. 

Nun, 1) jetzt. Nun weiß ich עַתֶּה ידעתי‎ , Von 


Nackt 


Nackt, gay sy. (weibl. O)p), ich stellte ſie 
nackt her, wie am Tage ihrer Geburt [Worte 
des Propheten Hoſchea!] 809 i וְהִצִנְתִּיהָ‎ 
הוְּלְרָה‎ plur. גַעָרוּמִים‎ U, plur. Why. 

Nacktheit, die, Wo y, J. Blöße. u 

Nacken, der, 9 v. 

Narbe, die, .צָרָבֶת‎ 

Narde, die 709, plur. 999. 

Narr, der, כּסִיל‎ „, ſ. Thor. 

Narrheit, die, Pops, ſ. Torheit. 

Narrenhaft, hn 9779. 

Narrenhaus, das, הַמֶשגּעִים‎ . 

November, der, Ned הדש השמיני, *הָשון,‎ . 

Noth, die, מְצוּקה, מַעָמַד רע‎ . Ich bin in 
einer großen — Ind צַר לי‎ „N בֶּצָרֶה נְדוּלֶה‎ 
Wenn ich in der Noth bin פַּצָרְתָה‎ D un 
לי‎ „In den Zeiten der — לעתות בַּצָרָה‎ . einen 
aus der Noth reißen rd איש‎ 75. Einem 
ſeine Noth klagen צָרְתוּ 30 איש‎ . Ein 
Freund in der Noth אח לְצְרֶה‎ 7. In ſechs 
Nöthen rettet er dich J v5 צָרות‎ Da, ſ. Kindes⸗ 
nöthen. 

Nothgedrungen, ,*אָנוּס‎ Ich wurde nothgedrungen 
eine andere Wohnung zu miethen אֶלְצָנִי‎ 99 
לשָכּור לי דִירָה אַקָרֶת‎ vd. 

Nothdurft, die, ſeine Nothdurft verrichten אֶת‎ 78 
5570. 

Nothdürftig, er hat ein nothdürftiges Auskommen 
wd לו‎ pen כִמְעַט‎ . 

Nothhülfe, die, n . 

Nothhelfer, der, Na 2. 

Nothwehr, die, איש לְהַצִיל נַפְשוּ‎ Dp. 

Nothwendig, 1) eine nothwendige Arbeit px op 
R. 2) Was nicht anders ſein kann 59207. 
3) Er leidet Mangel an dem Nothwendigen יחפר‎ 
לו מְִיָה‎ n N wog את אש‎ 

Nothwendigkeit, die, pr“. 

Nothleidend, ein nothleidender Menſch dad woe 
y ren e pg איש‎ 1. Durfug. 

Nothzüchtigen ein Frauenzimmer ענה אֶשֶה‎ D 
ſ. Gewalt. 


Niederſtürzen 


Niederhauen, Jemanden Nez הַכָּה איש אַרְצָה,‎ 
2003 iR. 

Niederung, die, eine niedrig liegende Gegend dx. 

Niederwärts, dvd , 

Niederwerfen, Etwas d 0 השלף‎ „Sich vor 
Einem u לְפָנִי‎ oe 

Niederſinken, 5 10. 

Niederſetzen, einen Sack mit Getreide הַנִיחַ שק‎ 
דנן לְאֶרֶץ‎ Nn. Sich — יָשב על הַבְּפָא‎ S. 
Er hieß mich -- דּבָר אָלִי לאמר שב‎ 

Niedertreten, ſ. Zertreten. 

Niederträchtig, ein niederträchtiger Menſch & 
בֶּ בְּלִיעַל‎ ig; (weibl.) Hr PY. 

Niederträchtigkeit, o 2. 

Niederlage, die, 1) im Kriege 89, ſ. Anrichten; 
2) ſ. Magazin, Waarenlager. 

Niederlaſſen, ſich in einer Stadt Jing epd fp 
הָעִיר‎ - Von Heeren und Völkerſchaften נפַל‎ n. 

Niederlegen, 1) eine Laſt 7 N הַנִיחַ משא‎ , Der 
Richter ſol ihn -- השפש‎ erh. 2) Ein Kind, 
וְלֶד בַמִשָבָּב‎ dn. Sich — שכב‎ , 3) Geld 
bei Jemanden איש. על יד איש‎ N כֶּסָף‎ d. 
4 Sein Amt irre a. 

Niedermachen, die Gefangenen c N 
אַרְצָה‎ 

. הרג, טב Niedermetzeln,‏ 

Niederfahren, zur Unterwelt ורד שָאלֶה‎ 4 

Niederfallen, N נפל‎ Vor Einem (aus Ehr⸗ 
ſurcht) איש‎ 559 pg על‎ Y 

Niederkommen mit einem Knaben 9 ילד‎ odd. 

Niederkunft, die, einer Frau .עת 1092 הָאשֶת‎ 

J , vor Einem‏ על בַרְכּיוו ברע וסאפ 
. רע לְאִיש. h‏ לפנ איש 

Niederreißung, die, הָרְסָה‎ . 

Niederreißen, ein Haus נָתץ‎ 5D Ido דֶרֶם.‎ „8 
2; eine Mauer הרס חומה‎ 7 

Niederſtoßen, 1) ein Ochs ſtieß ſie nieder גִנְחָהּ שור‎ 
אַרְצָה‎ db. 2) Er hat ihn mit dem Degen 
niedergeſtoßen 2002 קרו‎ 

ְפָל +10 Niederſtürzen, 1) das Pferd‏ 
. הַפָּל איש אַרְצָה — Einen‏ )2 , הפוס אֶרְצֶה 
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nun an und in Ewigkeit מַעתָה וָעַד עולֶם‎ . 2) Zur 
Verſtärkung. Wo iſt nun dein Maul, der du 
ſprachſt: wer ift Abimelech? W פִיּ‎ ND איה‎ 
d NH. 3) Es ſind nun zwanzig Jahre 
שָנָה‎ dh N. 

Nunmehr, FY. 

Nunmehrig, der nunmehrige Herrſcher האיש הפשל‎ 
NDR 

Nuß, die, hg. Nüſſe obs. 

Nußbaum, der, הָאָגוז‎ ** „N. 

Nußgarten, der, N Dea. 

Nur dieſes Mal, הפעם‎ N. Nur die Wahr⸗ 
heit ſollſt du ſprechen אָמַת‎ 1 2 No., Nur 
ſeines Lebens ſchone DD אֶת נפָשוּ‎ JN. Hat 
Gott nur durch Moſes geredet? בְּמַשֶָה‎ 7 5 
„ 27. Er hat nur Töchter d ל בָנִים כִּי‎ p 
בָּנות‎ . Nur einen Theil davon wirſt du ſehen 
אֶפַס קצהו תִרְאֶה‎ , Nur durch ihn wurde ich ge⸗ 
rettet yx 5) לד בו‎ , 

Nie, ich habe ihn nie geſehen dg עד‎ pos ,לא‎ 
Sein Vater hat ihn nie im Leben betrübt לא‎ 
Ye Va zy. Ich werde ihn nie wieder ſehen 
עוד‎ ND לא אוסיף‎ . 

Niedlich, ein niedliches Madchen I נְעְרֶת‎ Niedliche 
Sachen דְבְרִים נָחְמָדִים‎ . 

Nieder, 1( eine niedere Hütte d dee ſ. Niedrig. 
2) Nieder mit ihm a הכהו‎ . 

Niederbücken, ₪, r (OD) Den. 

Niederbeugen, 1) ich will euch niederbeugen, wie 
ſich der Wagen niederbeugt מעיק‎ E הנה‎ 
95250 dy Wed תַחְתִּיכס‎ , Ach, meine Toch⸗ 
ter, du beugſt mich nieder! הַכְרַע‎ n אֶהָהּ‎ 
הַכְרְעְתֶנִי‎ ſ. Beugen. 2) Sich niederbeugen קדר,‎ 
אַרְצָה‎ DN כָּרע‎ . 

Niederbrennen, das Haus iſt ganz niedergebrannt 
עד היסוד בו‎ Y H. 

Niedergeſchlagen, er iſt רוח הא‎ 799. Sie iſt — 
נְכַת רוּחַ היא‎ . 

Niedergeſchlagenheit, die, עצבת לב‎ NY) רוח‎ . 

Niederdrücken, die Laſt drückt mich nieder המשא‎ 
יעיק אתי, ועיקני‎ 


Nunmehr 
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Neidiſch 


Nichtswürdigkeit, 5958 „ 

Nichte, die, meine — DN בת אֶחִי, בַּת‎ . 

Nilpferd, das, גְהַר ילוס (ולאיזה מפרשים הוא‎ d 
Mhz החיה הנקראת בס' איוב בשם:‎ . 

Niemals, ſ. Nie. 

Niemand iſt bei mir, אין איש &„ בְּבִיתִי‎ Nie⸗ 
mand ging aus und ein בָא‎ fe) יצָא‎ N 

Nimmer, Nimmermehr, ſ. Nie. 

Niſten, קנן‎ . 

Niſſe, die, von Läuſen, ND“. 

Nippen, Dy שעם‎ . 

Nirgends, ich ſah ihn, רְאִיתִיו 55 המָקומות‎ KD. 

Nieren, die, .בְּלִית, טחות‎ 

Neu, NM, (weibl.) 9 Es gibt nichts neues 
unter der Sonne eg gg vn פָל‎ V. Was 
gibt es Neues? Hype Wie מַה החָדשות‎ Ich 
habe nichts neues erfahren i לא שמעְתִּי‎ 
חש‎ . Auf's Neue, von Neuem, umſchrieben mit 
,שוב יסף‎ ſ. Abermals. 

Neuigkeit, die, חדש, *חִדּוש‎ . 

Neubackenes, oder neugebackenes Brod, חם‎ 05 , 

Neugierig ſein, gg התְאוּה לשמע הָדְשות.‎ 
d | 

Neugeborne Kinder, odds fed חיצאים‎ dh. 

Neujahr, das, 9 NY. 

Neujahrstag, der, ראשון לימי הַשנָה‎ DH. 

Neumond, der, ראש החדש‎ , 

Neigung, die, eine Neigung zu Etwas haben חפץ‎ 
2 

Neige, die, der Wein geht auf die Neige 12 בְמְעַט‎ 
522 0. 

Neigen, 1) eigentl. einen Krug, הטה פד‎ ; das Ohr 
zu Jemanden ל‎ Dix הטה‎ . 2) Sich mit dem An⸗ 
geſichte zur Erde — אַרְצֶה‎ DD קדר‎ . Er neigt 
ſich ויקר‎ 3) Als der Tag ſich neigte, Ian 
היום‎ . 4) Sie neigten ſich nach dem Gewinne 
5220 אחרי‎ W) Sein Herz zu Etwas, 898 


.לפ ל 


Niederſtechen 


Niederſtechen, ſ. Niederſtoßen. 

Niederſtellen, ein Kind, welches man trägt הזד‎ 
7 על‎ MY יָלֶד מעל זְרְעוְתָיו‎ . 

Niederſtrecken, Jemanden mit dem Schwerte חלש‎ 
חָרֶב‎ Do איש‎ 

Niedrig, 1) ein niedriger Baum .עץ שָפָל‎ Ein 
Weinſtock von niedrigem Wuchſe dh שפלת‎ 83. 
Ein Haus niedriger machen בת‎ „n. Setzt 
euch niedriger x; השפילו‎ . 2) Ein niedriger 
Ton 5 ey קול‎ . 3) Um einen niedrigen Preis 
verkaufen מאד‎ Y 992 1 4) Von nied⸗ 
riger Herkunft do D מִזָרע‎ . Der Niedrigſte 
unter den Menſchen שפַל אָנְשִים‎ Niedrige Seelen 
8957 

Niedrigkeit, die de dy 

. "עטש. הִתְעטָש Nießen,‏ 

Nießen, das, עטִישות‎ . 

Nützlich, בו מועיל‎ P. 

Nützlichkeit, die, ."תועלת‎ 

Nützen, ;הועיל‎ Einem, do הועיל לְאִיש. אֶת‎ . 
Was nützt es, wenn ich mit ihm ſpreche? מה אזעיל‎ 
vor 08 כִּי‎ . | 

Nicht, ich bin nicht reich אִינָנִי עשיר‎ Sprich nicht 
אַל תְדַבָּר‎ „r לא‎ , Sie ſehen nicht יִרְאו‎ 93. 
Das Volk nicht zu entlaſſen P שלח‎ 5930 
dyn. Weil Gott nicht vermag זי‎ Pd מִבּלְתִי‎ 
Seine Augen wurden trübe, ſo daß er nicht ſehen 
konnte PN g עיגיו‎ . Bei meinem Leben, ich 
thue es nicht אֶת הַדְּבֶר הַזֶּה‎ NY .חי נַפְשי אם‎ 

Nichtige Aerzte, „he Ng. Eine nichtige Hülfe 
הָבָל‎ Dx. Nichtige urſachen dd ap. 

Nichtigkeit, die, yy) Hg ריק.‎ - 

Nichts, ich habe nichts gehört 97 לא שמעתִי‎ . 
Sie wußten von Nichts 730 לא 0 כָּל‎ Ich 
habe Nichts in der Hand 9 כל‎ . Sie 
werden ſein wie Nichts 8D 997. In Nichts 
verwandeln Ny fr 0 


Nichts würdig, ein nichtswürdiger Menſch H איש‎ Neid, 96 קנְאָה‎ 


Neidiſch, er iſt mir, רְעה בי‎ y „ Nd, Ein 
neidiſcher Menſch * רע‎ . 


plur. One; 92 מִעַלְלִים, איש‎ 51. Nichts⸗ 
würdige Weiber גבלות‎ . 


Netz 


nes Bruders Haus הוּא קרוב לְבִית‎ un בִּית‎ 
J 

Neben einander, ſ. Einander. 

Nebenbuhlerin, die, ihre — rn Eine Neben⸗ 
buhlerin ſein N 

Nebenwort, das, הפעל‎ N. Jetzt, heute, ſchnel 
kommen, מְהָרֶה‎ . D „di בוא‎ - Drinnen, 
draußen ſtehen, Pz „2 עָמר‎ . Er ſaß dort, 
.שב שם‎ Zuſammen gehen, ) הֶלף‎ . Er will 
vielleicht nicht kommen, Nia & אוּלי לא‎ . 

Neger, der, ,בושי‎ ]. Mohr. 

Negerin, die, כושית‎ . 

Nehmen, 1) Geld von Jemanden מִיד‎ 2 * 
wen. Sich eine Frau — dw נְשא לו‎ Ho / 
3) Jemanden zu ſich in das Haus, אַפף איש אֶל‎ 
g. 4) Ich habe heute noch nichts zu mir ge⸗ 
nommen היום‎ U De בְפִי‎ N לא‎ . 
5) Einem das Leben — לַקְחַ 1797 איש‎ 6) Eine 
Feſtung — aD לכר עִיר‎ „Die Lade Gottes 
wurde genommen N אָרון‎ dpd גלקח.‎ . 
7) Etwas zu Herzen — השב אל לבו‎ . 

Nehmen, das, 1 

Nähe, die, der Stadt, הָעִיר‎ NY. Er iſt in deiner 
- קרוב הוּא אַלִיך‎ ." 

Nähen, ein Kleid, 73 תפר‎ . 

Näher als, קרוב מן‎ , Er kam immer näher J 
הל וקרב‎ 

Nähern, als er ſich näherte, nach Egypten zu kom⸗ 
men הקריב לְבוּא מִצְריְמָה‎ id Wir wollen 
uns der Stadt — נקרב אֶל הָעִיר‎ . 

Nähren, Jemand mit Etwas, הַאָכָל איש את, מן‎ - 
Sich von Brod und Fleiſch — g) אָכל לָחֶם‎ 
node לחיות נַפְשו. חִיה על‎ . 

Nett, ſ. Niedlich. 

Netz, das, 1) des Fiſchers, des Vogelſtellers, des 
Jägers, Ind, plur. מְצוּדֶד :מצודים‎ plur. 
מצודות‎ : D; 2, plur. מַכָמר .מִכְמֶר : פחים‎ 
plur. ,חָרֶם : מִכְמָרֶת מְבְמרת :מַכְמרדים‎ plur. 
חרְמִים‎ Er zieht es in ſein Netz oz n. 
Ausbreiten, Stellen. 2) Die Netze (über die Haare 
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Neider, der, ſeine Neider, המקנְאִים ב‎ Wes , 

Neulich, dd dy לא כַּבִּיר,‎ y זָה‎ DD יָמִים‎ d 
מעטים‎ . 

Neuling, der, er iſt in dieſer Sache ein — gz לא‎ 
בְזאת‎ ſ. Unerfahren. 

Nein, er aber ſprach: Nein! Wohl haſt du gelacht 
לא * צחק‎ Nen. Nein, mein Herr! לא‎ 
N . Iſt hier Jemand? Nein, הָיש פה איש‎ . 
J. Willſt du mit mir gehen? Nein „ pd 
JN לא‎ . 

Neun Knaben, dye Nyvp „Neun Mädchen, תָשָע‎ 
ילְדות‎ . a 

Neunhundert, Yet ג תְּשָע‎ 

Neunte, der, die. תשיעי, תְשִיעִית‎ . Am ueunten des 
Monats לחש‎ pz 0 

Neuntel, das, תְּשִיעִית‎ 0 

Neunjährig, שנים‎ vp D ב‎ - Ein neunjähriges 
Madchen שָנִים‎ rh NE N 

Neunzig, yr. 

Neunzigſte Tag, der, הַתְּשָעִים‎ ds. Der neunzigſte 
Geburtstag, Da Df. הַתִּשָעִים מַעַת‎ (oder) 
e מיוּם‎ . 

Neunzehn, עשר‎ Gyr. (weibl.) תְשָע עָשָרָה‎ . 

Neunzehnte, am Neunzehnten des Monats בֶּתְשְעָה‎ 
עשר לחש‎ + Im neunzehnten Jahre בְּשָנֶרת‎ 
עִשָרה‎ v. 

Neuerdings, ſ. Abermals. 


Neider 


Nebſt, ſ. Sammt. 

Nebel, der, Ig קיטור,‎ ein düchter Nebel boy. 

Nebelige Tage, pop) 175 . 

Neben, ein Vorwort, welches auf die Frage wo? 
die dritte, und auf die Frage wohin? die vierte 
Endung erfordert, J עַל‎ * dy עם,‎ v . 
Er ſtand neben mir עִמַד אצָלִי‎ . Sie ſtellten ſich 
neben die Kühe וִַּעַטַרְנָה אֶצֶל הפרות‎ , Wenn er 
ſitzt neben den älteſten des Landes, Oy בְּשָבָתו‎ 
* נקני‎ - Neben die Edlen ihn zu ſetzen להושיבו‎ 
גדיבים‎ by. Er ftand neben Ihnen עָלִיהָם‎ zr) - 
Er ſtellt ſich neben 6 הִתְיְצָב עְלִיהָם‎ . 

Nebenan, יד‎ dy אֶצָל,‎ . Ich wohne nebenan bei dei⸗ 
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Satyriſch ſein, P שָנן‎ , Satyriſche Gedichte, 
."שַירִי הַתוּל‎ 

Satyre, die, *דּבְרִי התוּל‎ d 1 

Satrap, der, אַהשרּרְפן‎ . Satrapen, D DNN 


Sykomore 


Salinen, die, ſ. Salzſiedereien. 

Salpeter, der, נָתֶר‎ . 

Samum, der, ein glühender Wind רוּחַ זֶלַעפות‎ 
רוח מָוֶת‎ . 

Sandale, die, yz. plur. 6795); סגְדָלִים ,סַנְדֶל‎ . 

Sandelholz, das, rothes, עָצִי הְאַלְמְגִּים‎ . 

Sanhedrin, das, ned, ſe Siurbriumr: 

Saphir, der, Vd, plur. OD. 

Sodomiterei, die, 25 חטאת אַנְשִי סֶרם חטאת‎ 
„ N. N 

Soldat, der, be איש מַלְחָמָה, איש שָביר‎ 
Org. 

Soldatiſch, de אַנְשי‎ J 

Sorte, die, 8. ſ. Art. 

Subtrahiren, p ברע‎ 

Subjekt, das, bei den Grammatikern, ,*נושא‎ 

Subſtautiv, das, xx "שב‎ 

Subſiſtenz, die, er fand in der großen Stadt ſeine 
Subſiſtenz nicht, yz pr; לא כול לְמְצוא לְחֶם‎ 
הַגְדוּלֶה‎ ſ. Unterhalt. 

Summe, die, eine Summe Geldes 9 *, 0 
Hauptzahl, Anzahl. 

Syllogismus, ."הקש‎ 

Symbol, das, &. 

Symboliſch, 9 ."בדרך‎ 

Sympathie, die, ſ. Uebereinſtimmung. 

Symphonie, die, D (Von einem ſogenann⸗ 
ten Mufikſtück) זמרה‎ D. 

Synagoge, die, p50 rg: הַיְהוּדִים,‎ Dehn בִּית‎ 

Synode, die große, 570 N ."אַנְשי‎ 

Synonimiſche Hauptwörter, ישמות כרְדָפִים‎ . 

Syntax, die, שָלֶם‎ ND. 759 מִעִרְכֶת‎ . 
Wortfügung. 

Synedrium, das, zd. 

Syſtem, das, ſ. Grundſatz. 

Sykomore, die, Maulbeerfeigenbaum, D 8 plur 
ישקמות‎ p ον . 


Netzförmige 
der Frauen), שָבִיסים‎ , 3) Ueber der Leber, ſ. 
Leberlappen. 

Netzförmige Arbeit, eine, Pp. 

Nächtliche Erſcheinungen, מראות הלילה‎ , 

Nächſt, bie Stadt, welche am nächſten liegt dem Er⸗ 
ſchlagenen, הָעִיר הקרבה אֶל הַחָלֶל‎ . 

Nächſte, der, 29. Liebe deinen Nächſten wie dich 
ſelbſt Jip qu i Dax) 

Nächſtens, 209 . 

Nämlich, 1) als Nebenwort. Ich habe drei Edel⸗ 
ſteine gekauft, nämlich einen Diamant und zwei 
Saphire, dyn קניתי שֶלשֶה אָבָנים יקרות שָמִיר‎ 
dg. 2) Am nämlichen Tage בְעְצֶם היום הזֶּה‎ 
ſ. Derſelbe. 

Nennwort, das, . D. 

Nennen, er nannte ihn Joſef שמוּ יוסף‎ N Wie 
nennſt du dich? J „Ich nenne dich JAN , 
Sich nach Einem -- איש‎ Od הקְרָא‎ - : 

Neſt, das, קן‎ . 

Neſſel, 58, חְרגּל‎ plur. חֶרְלִים‎ 

Neffe, der, mein -- בֶּן אחי, 2 אַחוְתִי‎ - 

Necken, Jemanden, בְּאִיש‎ 5550 . 

Neckerei, die, dn. 

Nerven, die, 999075. 

Närrin, die, yy d& אֶשֶת כסִילוּת,‎ . 

Närriſch werden, הַשְפּגָע‎ 


6 

Sabbath, der, p) יום הַשַבּת (יום הַשָבִיעִי לְשָשָת‎ 
N pb) . Heren⸗ Sabbath, y h DD. 
Sabbathe, שָבְּתות‎ . 

Sabbath⸗Jahr, das, az E , 

Sadduzäer, die, paar“. 

Satan, der, o 5 

Sataniſch, eine ſataniſche Bosheit, 2 רעה‎ 
pd. 

Saturn, der, Stern, Nya“. 

Satyr, der 22019006 ,,שָעִיר‎ Die Sathren .שעירים‎ 


e) Siehe die Anmerkung zu dem Buchſtaben 1. 


Ehepakten 


Die edelſten Gewürze ראש‎ z 3) Der 
Edle ſinnt auf Edles יָעץ‎ 5g 2. Edles 
rede ich %: Eine edle Seele 7 
e 

Edelleute, die, חזרים‎ xx 

Edelmann, der, אֶצִיל‎ - . 

Edelmuth, der zg. Sein Edelmuth נדיבות‎ 
רוחו‎ . 

רוּחַ נְדִיבָה D‏ איש כְדִיבות Edelmüthig, er iſt,‏ 
. הנא 

Edelſtein, der, ירה‎ 28 . 


Aehnlich ſein, ₪ iſt ihm, Po לו‎ den; ; Gleich, 


Gleichen. 

Aehnlichkeit, die, 15 דְּמוּת,‎ : 

Ehe die Sonne untergeht rg בּטְרֶם ףבוא‎ 
wyppd בוא‎ . Ehe Er noch die Erde geſchaffen 
אֶרֶץ‎ den לא‎ W. 

Ehe, die, Se. 

. הַתְחַבְרוּת איש אל Dx‏ בְּרִית1 Ehebund, der,‏ 

Ehebruch, der, גְאֶפִיםי נַאָפוְּפִים‎ : ihn begehen N 
נאף‎ - 

Ehebrechen, נְאַף‎ AN) 5 

Ehebrecher, der, N נאַף‎ . Die Brut des Ehe⸗ 
brechers 8d N 

Ehebrecherin, die, PS gd אשה‎ - 

- נָשים נאָפות, מנאפות Ehebrecheriſche Weiber,‏ 

Ehegattin, die, ſeine — pe 

Ehegatte, der, ihr — אִישהּ‎ , 

3 die, ſeine — dz De y - 

Ehegeſtern, dow. 

Ehedem, 99 

Eheweib, das, ſ. Ehegattin. 

Ehelos, ſ. Ledig. 

Cheliche Kinder, Pte איש‎ 5 

Ehelichen, ein Frauenzimmer, Wiz לקה לו‎ ſ. 
Heirathen. 

Eheleute, die, איש וְאֶשָתו‎ - 

Ehemals, Pay hg לפנים,‎ - 

Ehemann, der, s 5) / ſ. Ehegatte. 

Eheſtens, ברב‎ . = 


Ehepakten, die, Nan“. 
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Senſation, die, ſ. Aufſehen. 

Sentenz, die, Richterſpruch, חוּץ‎ dpx d 5 

Sekte, die, Y)“. 

Seraph, der, . Seraphim, oN 

Servilbuchſtaben, die, per .*אותות‎ 

Serviette, die, Ed“. 

Skorpion, der, ) das Thier, עקרב‎ plur. עקרבים‎ · 
2) Eine Art Geißel. Mit Skorpionen züchtigen, 
בְּעְקְרְכִים‎ W 

Skorpionenſtich, der, 200% עקיצת‎ Dew. 

Sklavin, die, Id Sklavinnen, Dp 7 

Sklaviſch, eine ſklaviſche Arbeit, עָברַת עָבָר‎ . 

Sklave, der, y- plur. Day. 

Sklaverei, die, עַבְדוּת‎ . 

Skelett, das, .עְצְמות הַמַת‎ 


Senſation 


E Ae 


עת חָסר מִי הפי עַת שוב מִי Ebbe, die, Hyd dd‏ 
y.‏ 

Ebnen, den Weg, 00 יָשָר‎ den Erdboden, d 
D o 

Eben, der Weg iſt, הדרך‎ *** : 

Eben, ich komme, en y Er macht es eben 
ſo, עשֶה כְואת‎ Eben damals, בָּעַת ההיא‎ - Das 
iſt es eben, was mir mißfällt, e enn הוא‎ 

רע בְּעַעִי * 

Ebenbild, das, er iſt das Ebenbild ſeines Vaters 
„iN כְּצָלֶם‎ or 

Ebenholz, das, 99. 

Ebene, die, DN „wp. Die Ebenen, MaM. 

Ebenfalls, er wird ebenfalls kommen יבוא‎ & 3; 
ſ. Gleichfalls. 

Eber, der, הוע‎ . 

Eggen, einen Acker, שרר אֶדָמָה‎ . 

Egel, der, ſ. Blutegel. 

Edikt, das, des Königs, דת הַמָלְך‎ . 

Edel, 1( dem Stande nach, 307 „729 „RG Die 
Edlen, חורים‎ , g; , אֶצִילִים,‎ „2) Edles 
Metall n TD. Edle Reben ,שרק, שרקה‎ 
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צדקתו Seine Huld beſteht — y‏ .חי הָעוּלֶם 
e. Der ewige Schlaf Bey Ds. Ewige‏ 
gz.‏ עד Ewiger Vater‏ - משואות Trümmer x?‏ 
ſ. Immer.‏ 


Ewiglich, ſ. Ewig. 


Elegie 


Ewigkeit, die, von Ewigteit bis in — מָעלֶם עד‎ 
עולֶם‎ - In Ewigkeiten עוּלְמִי עד,‎ Y D 
נְצָחִים‎ „v) . Von Ewigkeit her מָנִי עד‎ ovp. 
Die Ewigkeit Gottes Rog xp! 

Eſel, der, dig, plur. rn; ein wilder, NY, 
plur. D; ג ערור‎ als Schimpfwort, W2 
כּחָמזר‎ - 

Eſelin, die, ,אתון‎ plur. אֶתונות‎ . 

Eſelsfüllen, das, Ax, plur. בּן אתון  עירים‎ - 

-שחה, טהר השמים Aether, der,‏ 

Aetheriſch, ſ. Geiſtig. 

Etwa, 1) ſind etwa keine Gräber in Egypten? 
dhe הֶמָבּלי אין קבָרים‎ - Wenn etwa Jemand 
käme, יָבוא איש‎ s. 2) Etwa zehn Jahre pe 
DW. 

Etwas, J) etwas Wichtiges דל‎ A. Sage Nie⸗ 
manden etwas davon dy bn אל 2 לְאִיש‎ . 
2) Etwas Speiſe, אבל‎ Vyp. 

Etliche Tage, do DD d 

Echo, das, ſ. Widerhall. 

Echt, ein echter Wein dan יון לא‎ , Echtes Silber 
pf כּסף‎ 

Aechten, Jemanden, איש‎ 899. 

Aechzen, הָאָנָק. נאק‎ N 

Aechzen, das, כְאָקה‎ P/ 

Elbogen, der, de vin: Des. 

Aelteſt, ſein älteſter Sohn הבְכור‎ 922 „Der Aelteſte 
nach ſeinem Alter כּבכית1‎ nd. 

Aelter, ſein älterer Bruder ,אֶחיו הגדול‎ ſ. Alt. 

Eltern, die, ſeine — אָבוְתיו‎ . v אָביו ְאָמ1,‎ . 

eelternlos יָתוּמָה, יְתוְמִים‎ Sry. Sie ₪. no J 
DS) aN. 

Eltervater, ſ. Großvater. 

Elle, die, ts, Zwei Ellen אַמָתִים‎ . Zehn — * 
eg ey אָמות.‎ . 

Elegie, die, ſ. Trauergedicht. 


Eher 


Eher, er iſt eher angekommen, als ſein Bruder בָּא‎ ] 


vn בוא‎ D 
Ehern, d. Eherne Thore werde ich ſprengen 
We דִילְתת נְחוּשֶה‎ : (fig) ſie hat eine eherne 


Stirne, hat kein Schamgefühl diy dyn r 
מְאָנָה הַכְּלֶם‎ - 

Eheſtand, der, .ימי הַנְשוּאִים‎ 

Eheſtiftung, die, PW“ 

Eheſtifter, der, ישרכן‎ - 

Eheſcheidung, die, כּרִיתוּת‎ - 

Ehrbare Frauen, NY 1900 N נָשִים‎ : 

Ehrbegierde, die, 7358 ap תְּשוּקת הַכְּבוד.‎ . 

Ehrgierig, 1. 

Ehrwürdige 6996, לָהֶם כְּבוד‎ de: W O 

Ehrſucht, die, Na pd אֶל‎ dy תשקה‎ - 

Ehrfüchtig ſein, אֶל הכְבוד. רדף‎ e nn, 
כְּבוד‎ - 

Ehrloſe Menſchen, ְנְבְזִים‎ dd , 

Ehrlich, ,ישר‎ ſ. Redlich. 

Ehrlichkeit, die, 29 שר‎ 

Ehre, die, EE Einem Ehre anthun, erweiſen, 


N כְּבוד‎ irg עָשה.‎ - Ehre erlangen, xp 


- תְּמף כָּבוד 

Ehren, Jemanden, איש‎ 739. Ehre deinen Vater 
und deine Mutter J אֶת אָביף וְאֶת‎ 72 Ein 
geehrter Mann 7359 איש‎ - 

Ehrenwerth, er iſt, אוה כָבוד‎ 0. 

Ehrenrührige Reden, איש‎ n הגְנעִים‎ n“. 

- הַמָשִים כָּבד אִיש לִבְלְמָה Ehrenſchänder, der,‏ 


Ehrfurcht, (in den rabbiniſchen Schriftſtellern) DN 


pp Ich werfe mich nieder in Ehrfurcht 
gegen dich q p d NUN 

Ehrvergeſſene Menſchen, כְּאִין חש‎ W אָנשים‎ 
dh לָהֶם‎ - 

Aehre, die, שָבְּלֶת‎ . Zwei Aehren, hg שתי‎ - 
Die Gerſte hatte Aehren השָעדה אביב‎ - 

Aehrenleſer. der, d מלקט‎ : 

Evangelium, das, E החִדְשָהי‎ r ביג‎ 
גליו‎ | 

Evangeliſten, die, Try d הַבְרִית‎ ) eh 

Ewig Leben, n N%⁰ d יה‎ Der Ewiglebende 


Endzweck 


W Ein enger Ort מקום צה‎ · Wenn 
dir das Gebirge zu eng iſt n -כִּי אֶץ ל‎ 

Aengſtigen, Jemanden zg n הפתח איש,‎ 
לְאִיש‎ Ich ängſtige mich בּחַד, צַר לי‎ I 
N דאָג אָנִי‎ - 

Aengſtlich, er 1% הנא‎ N Er geht bei all ſeinem 
Thun ſehr ängſtlich zu Werke Y 992 
הוּא סָפַחַד תְּמִיד‎ D 

Enge, die, d; (fig.) Einen in die Enge treiben 
הֶצָר לְאִיש‎ N 

Engel, מַלְאַך אֶלהִים ל‎ , Jop, plur. pg 
dog dn g. ' 

Endigen, 1) eine Arbeit מָלָאכָה‎ dor „9923 
eine Rede מצלה לְדַבָר‎ einen Streit ריב‎ DAY. 
2) Die Grenze endigt ſich am Meere תוצאות‎ 
1 הַבְבוּל‎ Hier endigt ſich der Wald, פה קצה‎ 
היער‎ - 

- אִין קץ Endlos,‏ 

Endlich, 1) ein endliches Weſen 995 יקוּם אֶשָר‎ 
2) Ich habe endlich das Geld bekommen 9 
אַחָרִי הוחילי יָמִים רַבִּים‎ DD 

Ende, das, 1) vom Raume ud xd. N 
ſeltener -קץ, סוף‎ Die Enden der Erde קצוי,‎ 
-אַפְסִי אֶרֶץ, קצזת, כַּנְפות הַארֶץ‎ 2) Von der 
Zeit. Das Ende des Krieges dogg קץ‎ - Am 
Ende des Jahres .בְּאַחָרִית, בְּצָאת הַשָנֶה‎ 
zu Ende des Jahres dd -עד 7005 + עד תם‎ 
Vom Anfang bis ans Ende dd מראש עד‎ - 
3) Unſer Ende iſt nahe 770 .קרוב‎ Das Ende 
aller Menſchen 80780 סוף כָּל‎ . Mein Ende ſei 
wie das Seinige אַחָרִיתִי כָמוְהוּ‎ n. 4) Der 
Zahl nach. Die Wagen nehmen kein Ende N 
למֶרְכְּבוּת‎ DN. 5 Das Geld iſt zu Ende dad 
אֶפַס הַכָּקָף‎ 

Enden, möge doch die Bosheit der Frevler — W 9˙ 
רע רְשָעִים‎ z. Deine Jahre enden nie שנוְתָיף‎ 
,לא יִתְמוּ‎ ſ. Endigen. 

Aenderung, die, A'. Aenderungen deny 
Aendern, den Namen שם‎ 25. den Lohn החלף‎ 
ep; ſeinen Ausſpruch pte מוצא‎ . 

Entzwec, der, hp“. , 
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Element, das, ſ. Grundſtoff. 
Elementarbuch, das, 590 d WN. 
Elend, 1) Elend bin ich und welke hin עָנִי אָנִי וְגוְעַ‎ 


Element 


Er führt ein elendes Leben ימי עני ָמָיו‎ 2) Ein 
elender Wein לא ישָתֶה מע‎ WS e. Ein elen⸗ 
des Gedicht שיר תְפָל‎ , Ein elender Troſt, Nd) 
עַמָל‎ . Eine elende Hütte de dad. 3) Hin⸗ 
weg, Elender! 993 „D סוּר‎ . | 

Elend, das, . Das Elend deiner Magd עָנִי‎ 
gpg. 

Elefant, der, dope; 

Elfenbein, das, DN 1 . 

Embrio, das, eines Menſchen האדֶם‎ 53. 

Emſig, er iſt, חרוץ הוא‎ - Emſige Menſchen dyn. 

Emſigkeit, die, ."הָרִיצוּת‎ 

Emporblicken, doydd de dp vy x). 

Emporbeben, mein Herz bebt empor ' ית‎ 
dd - 

Emporheben, das Haupt, ראש‎ 9 . 

Emporfliegen, von Vögeln עוף‎ Y 

Emporkommen, עלה 122 מעלה‎ .Er kam empor 
52 

Emporragen, über das ganze Volk Y 55 Jg 

Empörung, die, 7 . 

Empören, 1) ſich gegen Jemanden מרד בְּאיש‎ . 
2) Dieſe That hat mich empört 25 D הְמָה,‎ 
.עד מָאר בּשָמְעי הַמַעְָשָה הזֶּה‎ Die empörten 
Wellen גגרש‎ d הַהמִים,‎ dd לי‎ . 

Empörer, der, ,מךרך‎ plur. e . 

Empfang, der, 9 "קמוּל,‎ , 

Empfangen, 1) Geld von Jemanden כָּסָףּ‎ * Ape 
איש‎ uh. Er empfängt Segen von Gott ישא‎ 
בְרְבָה מַאֶת יו‎ . 2 Vom Weibe, הרה‎ > 

Empfindung, die, “. 

Empfinden, 300 ,טָעַם,‎ ſ. Fühlen. 

Empfehlen, ich werde dich ihm auf das angelegent⸗ 
lichſte — ב לף‎ pape. Ich empfehle dir dieſe 
Sache d לדְבֶר‎ ad T dh אבקש‎ . 

Empfängniß, die, הריון‎ 0 

eng ſein, אוץ‎ g צורי‎ . Die Dece iſt zu eng 
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Enthüllen, Etwas, גְּלָה דבר‎ . Fig. Die Zukunſt 
enthüllte ſich ſeinem Blicke ppb pet לו‎ 503). 

Entheiligen, ſ. Entweihen. | 

אל תתן עָלִי Entheben, enthebe mich dieſer Arbeit‏ 
. אֶת הְעָבְרָה הזאת 

Entwaffnen, Soldaten, P dhe אַנְשִי‎ v' od 
2. ו‎ 

Entwöhnen, ein Kind 97 גמל‎ , Der Entwöhnte 
גָּמוּל‎ auch 29% 5. 

Entwurf, der, 1) eines Gebäudes 70 תּבנִית,‎ 
1572 2) Er vereitelt die Entwürfe der Schlauen 
מַחִשָבות עָרוּמִים‎ D. 

Entwurzeln, Bäume, שרש עצים‎ 2 

Entwürdigen, den Thron, Ny 922 = Ich bin ent⸗ 
würdigt deen . 

Entwiſchen, הַמַלָט‎ . 

Entweihung, die, 509. 

Entweihen, den Tempel, weden 550 .Er ent⸗ 
weihe nicht ſein Wort 10) 5D לא‎ . Ein Ent⸗ 
weihter 5%, (weibl.) 9550 5 

Entweichen, aus einer Stadt, העיר‎ Id ברח‎ . 

Entweder, ſ. Oder. 


Entſetzen 


Entwenden, Geld, 592 209. 

Entwerfen, Etwas, einen Abriß machen, עשה‎ 
אֶת‎ N ְמוּת דְּבר.‎ . Pläne, g חשב‎ . 

entſagen, einer Erbſchaft, dn חָדל מִפָּשָפּט‎ 
N נָשש אֶת‎ . 

Eutſiegeln, einen Brief חְתוּמָה‎ & CD 

Entſündigung, die, das Waſſer, der — מִי חַטָאת‎ - 

Entſündigen, Einen, איש‎ N 

Entſinnen, ſ. Erinnern. 

Entſetzlich Schreien, Jeet) צעק צעקה )90 עד‎ 
Eine entſetzliche That עָלִיו ישם‎ Wi מַעשָה‎ 
vd | 

Entſetzen, 1) Jemanden ſeines Amtes הסָר ואיש‎ 
D איש‎ D מִפַּקְדְתו,‎ . 2) Eine Stadt 
.בוא לעזרת עִיר נְצורה‎ 3) Sich über Etwas שמש‎ 
שער על דְּבָר‎ e ren 

Entſetzen, das, dyn der der Entſetzen er⸗ 
greift mich, יאחזני שער‎ - 


6 


Entarten 


Entarten, ſ. Ausarten. 

Entäußern, ſich einer Sache, Fin „n נְטש‎ 
n > 

Entbindung, die, dN לָדֶת‎ TY. 

Entbinden, ſie iſt von einem Mädchen entbunden 
worden z הַמְלִיטָה‎ d- . 

. מה שף, לי ל Entblößung,‏ 

Entblößen, den Arm, fn חשף‎ Die Scham, 92 
הערה אֶת‎ N. Das Haupt, durch Abſcheeren, 
ראש‎ y. Ein entblößtes Haupt 20 ;ראש‎ 
das Schwert, 20) Pn) e. Sich — hann 
הִתעָרַה‎ - 

Entblättern, er entblättert Wälder, יחשף יערות‎ 6 

Entbehrlich, 15 אין צרך‎ We. 

Entbehren, Etwas, חָסר דב‎ . 

Entbrennen, ſein Zorn entbrannte, o 2 9 . 

Entglühen, ihre Liebe entglühte gegen ihren Sohn 
0 נִכְמְרוּ רְחְמִיהָ על‎ 


, = ץצ 


Entgegen, Vorwort. 1) Jemanden entgegen gehen 
לקראת איש‎ Jg. 2) Einem entgegen ſein היה‎ 
wn Mann- e ph? 

Entgegengeſetzt, "הפו‎ J 

Entgehen, 1) Einer Strafe vy 5 90 2) Kein 
Wort iſt mir entgangen דָבר‎ 9 M לא‎ - 

Entgelten laſſen, Jemanden Etwas לאיש‎ Y 
גמוּלו‎ . 

Entdecken, ein Geheimniß Ind dez 

Enthalten, 1) in ſich faſſen, von Gefäßen הביל‎ . 
Dieſes Buch enthält nichts Neues דבר חדש‎ 18 

du Won. 2) Sich des Weines 89 יין‎ 193 
vom Naſiräer הזר מיין‎ Sie ſollen ſich der Hei⸗ 
ligthümer — o D 9. Wenn nur die Leute 
ſich der Weiber enthalten haben הגערים‎ 9559 DN 
מָאֶשֶה‎ J. Sich der Thränen — עינין‎ 55 
dyn; Sich der Worte — עצר בְּמָלִים‎ . 9 
konnte mich nicht enthalten, ihm einen Ver⸗ 
weis zu geben id ad לא יְכלְתִּי לעצר בְּרוּחי‎ - 

Enthuſiasmus, der, ſ. Begeiſterung. 

Enthaupten, Jemanden, ראש‎ . e כְרת ראש‎ 
voyp איש‎ . 


0. H. Tom. III. 


Entrichten 


Entfallen, 1) das Schwert entfiel ſeiner Hand pz 
ud הַחְרְב‎ fig. der Muth entfiel Ihnen „Nx; 
yd 5 ). 2) Sein Name iſt mir — שְכַחְתִּי‎ 
tor) 

Entvölkern, ein Land, Per הַמִעָט אֶת יושָבִי‎ . 

entführen, ein Mädchen Ag int 10 
יַלְדָה‎ In. | 

Entflammen, vom Zorne, בְער, חרה‎ . 

Entfliegen, der Vogel iſt mir entflogen N הצפור‎ 
add התְעופף‎ . 

Entfliehen, 0 5. 

Entfließen, Thränen entfloſſen ſeinen Augen 99 
Y . 

.פתח מוּסְרִי איש Entfeſſeln, Einen,‏ 

Entfärben, er entfärbte ſich פּארוּר‎ 220. *. 
(kaldäiſch) e . 

Entfernung, die, 1) die Handlung des Entfernens 
."רחוּק‎ 2) Es ſei eine Entfernung zwiſchen euch 
und ihr, bei zwei tauſend Ellen 89 Ni 
des DAD M 

Entfernt, רְחוק, רחנקה‎ ſ. Fern. 

Entfernen, Einen, cd רחקי הרחק איש‎ . Entfernt 
euch nicht zu weit von der Stadt dn N 
הְעִיר‎ d; fig, ſeine Freunde entfernen ſich jetzt 
von ihm מְמָנו‎ DN. רעיו ירחקוּ‎ Entferne den 
Verdruß von deinem Herzen 4255 EE 7 , 

Entfremden, meinen Brüdern bin ich entfremdet 
worden o Tg מוּזֶר‎ - 

. קרע כֶּרת, גֶזר לשְנִיִם Entzwei reißen, ſchneiden,‏ 

Entzweien, Freunde, z מִדנִים‎ DD Dag שית‎ 
boy. Sie haben ſich entzweiet dnia 999“. 


Entziehen, Einem Etwas, 9 9 vd. Dem Dur⸗ 


ſtigen entzieht er den Trank dee Ktyx משקה‎ - 
Sich Einem, einer Sache — מַן‎ dern. 


Entzündung, die, שחין, לקת‎ . 


Entzünden, ſich, vom Feuer, Pen 5 . 
* 

Entkommen, הפל‎ ſ. Entrinnen. 

Entkräften, die Krankheit hat ihn entkräftet r 
per כחו‎ D d DD. 

Entrichten, die Steuer, שלֶם הַמָּכֶס‎ . 


| 


242 


Entſeelt er fiel entſeelt zu Voden נסְשוּ‎ Nx; 
אַרְצָה‎ bpb. 


Entſeelt 


Entthronen, man hat ihn entthront הזרידנהל,‎ | 


od xDD הַדִיחוּהוּ‎ . 

Enttäuſchen, nun bin ich enttäuſcht d d עתּה‎ 
* הַמַשָאון, עה נפקחו‎ - 

Entladen, ſ. Abladen, Entledigen. 

Entlang, den Fluß oder des Fluſſes — ,לארך הנהר‎ 
ſ. Längs. 

Entlaſſen einen ſeiner Bürde dex מָעַל‎ 505 * 
de. 

Entlaſſung, die, שלוחים‎ . Er hat ſeine Dienſtent⸗ 
laſſung erhalten Tod d E נַשָלַח‎ 
פְקוּדְתו‎ . 

Entlaſſen, ſeinen Diener מְשרתו‎ E Nachdem 
er ſie entlaſſen hatte שלוּמִיהָ‎ IN. Er entließ 
die Abtheilungen nicht Dipp אֶת‎ WH לא‎ . 

Entlarven, (bildlich) איש‎ n הַמַסוֶה מַעַל‎ Dl (o 
viel als:) PN ,ענות בחשו‎ Das Laſter, 93 
denn ren. 

Entlocken, er hat mir das Geheimniß entlockt 9 
לו הפוד‎ D. Er hat ihm in betrügeriſcher 
Weiſe ſein Geld entlockt zus בְּתוך וּמַרְסָה‎ 
1D ſepD לְהוּצִיא‎ : H. 

Entlauben, ſ. Entblättern. 

Entlaufen, ſein Knecht iſt, Pd עַבְוּ‎ a. 

Entleiben, ſich, Wb DN DW. 

Entlegen, ſ. Ablegen. 

Entledigen, ſich einer Laſt oer 555 59 הסר‎ 
Sich der Sorgen, 195 NY . 

Entlehnen, Geld von Jemanden, dd Foy .לוה‎ 

Entmannen, ein Entmannter, סָרִיס, כְּרוּת שֶפְכֶה‎ . 

Entnervt, er iſt, d תם‎ e 2 

Entehren, eine Jungfrau, בְתוּלָה‎ N. : 

Enterben, er hat ihn enterbt, dy לא נְמן לו רשה‎ 
ND ir הַסָב‎ % 

Entſahren, 1) das Eiſen entführt dem Stier של‎ 
vn מן‎ 5700! 2) Es ſind ihm Worte entfahren 
בְשֶפְתִו‎ xD 


Entfalten die Roſe entfultet ſich nen N 


dx. 


243 


Eckeln 


Enkel, der, er iſt mein, 890 בָכָדִי‎ genauer „5 בֶּן‎ 
* Ig 

Enkelin, die, ſeine yz 52 „ בת‎ 

Es, Fürwort. 1) In Verbindung mit der dritten 
Perſon der Zeitwörter, die dadurch zu unperſönli⸗ 
chen werden. Es war ein Mann אוש‎ Es lebe 
der König ! Jh d. Es wurde ihm berichtet a) 
ל‎ . Auch im Feminium. Es wurde dem David ſehr 
bange de וַתַצָר לדוד‎ Dir gebührt es ָאֶתָה‎ . 
2) Als beziehliches hinweiſendes Fürwort, es bezieht 
ſich dann theils auf ein Wort ſächlichen Geſchlechts, 
theils auf Wörter aller drei Geſchlechter in der 


Einheit und Mehrheit, wo es im Hebräiſchen durch 
הן‎ d היא,‎ „N gegeben wird. Nimm dieſes 
Geld und gib es ihm ל‎ nz dd Hd /d .קח‎ 
Haſt du das Geſchrei gehört? Ich habe es nicht 
gehört ny אֶת הזעקה ? לא‎ HDD. ₪ 
iſt der Mann, die Frau e -הוּא הָאִיש, הִיא‎ 
Knaben, Mädchen ſind es -גְעָרִים הם, יָלְדות הן‎ 

. שוב לְמָאָכָל Eßbar,‏ 

Eßwaare, die, E 

Eſtrich das, רְצְפָּה‎ 

Eßluſt, die, ſie befriedigen מַלָא נש‎ - 

Eſſig, der, 75 : 

Eſſen, 5 N Zu eſſen geben הַאָכָל‎ - 

Epidemie, die, ſ. Seuche. 

Oekonomie, die, ſ. Haushaltung. 

Examen, das, ſ. Prüfung. 

Exil, das, 150. 

Exiſtenz, die, -*מְצִיאוּת‎ 

Exempel, das, ſ. Beiſpiel. 

Exerziren, ſ. Ueben. 

Exkremente, die, ſ. Miſt. 

Eckel, der, voz געל‎ N f. Einen empfinden, . 

Eckeln. 

Ectelhaft, eine edelhafte Speiſe dern g אכָל‎ 

Eckeln.‏ .1 לְזֶרָא 550 איש 

Eckeln, mir eckelt vor dieſer Speiſe Lyn dd הָאכָל‎ 

nd אֶת הָאמָל‎ d Wp תעב‎ -b -לי‎ 

Den Egyptern wird es eckeln, das Waſſer des 
Fluſſes zu trinken d מִצְרִיִם לְשתוּת אֶת‎ ep 
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Entrinnen 


Entrinnen, הַמְּלֶט‎ de Ein Entronnener, פּלִיט‎ . 
Die Entronnenen, פליטִים, פּלְטִים‎ Kollektivum, 
ָּלִיטָה‎ 

Entrüſten, ſtch über Einen, & התְחְרה. התאנף‎ - 

Entrücken, Einen, E איש‎ D De .Ich entrückte der 
Laſt ſeine Schulter on dad DD 

Entreißen, Einem Etwas, ל דבר 19 איש‎ : 

בְּאָר, פתר דּבר אשר Enträthſeln, Etwas, rz‏ 
. הוא 

Entſchuldigung, die, -"הַצְטדקוּת‎ 

Entſchuldigen, ſich, dz הצטדק. צדק‎ - 

Entſchütteln, entſchüttle dich des Staubes 92500 
ND . | 

Entſcheidung, die, richterliche, משפט‎ , 

Entſcheiden, 3 5 Einen Streit, 2 EEA 
ריב‎ Wo „ Zwiſchen Mächtigen entſcheidet das 
Los עצוּמִים יפריד הגורל‎ J. ſ. Ausſpruch. 

Entſchwinden, ſ. Verſchwinden. 

Entſtehung, die, dug“; einer Stadt, yd קדְמַת‎ 
ſ. Urſprung. 

Entſtehen, החל לְהְיורת‎ . Wodurch entſtand der 
Streit? 29 n אִיכָה‎ - 

Entſtellen, das Geficht, pod w. Er iſt entſtellt 
מַרְאֶהו‎ p 

Entſchlagen, ſich der Sorgen, add zen הָסָר‎ - 

Entſchlafen, des Todes, ישן הַמָוֶת‎ . 

Entſchloſſenheit, die, 250 Pe. 

Entſchluß, der, einen faſſen, ſ. Entſchließen. 

Entſchließen, ſich zu Etwas, *גָמר 1292 לעשות‎ 

Er kann ſich nicht -- ]. Unentſchloſſen.‏ ו 

Entſchlüpfen, von da aus unter dem Volke zu — 

(nach Einigen) הָעַם‎ N מָשֶם‎ 99992 . 

Entſchleiern, ſie entſchleierte ſich הַפִירֶה צעיפה‎ 
Werd 

Entſpinnen, ſich, ſ. Entſtehen. 


Entſpringen, 1) aus dem Gefängniſſe 5529 0 
| 


gn. 2) Hier entſpringt der Fluß פה מוצא‎ 
IEE 


Entſprechen, der Sohn entſpricht den Hoffnungen 


ſeines 901609 הוּא כְּפִי תקות אָבִיו‎ d 


Ergeben 


Erbitten, von Gott hab' ich ihn erbeten שאלתיו‎ „08. 
Sich von Jemanden erbitten laſſen לאיש‎ N.. 

Erbittern, Einen מָרָר איש‎ Das ganze Volk war 
erbittert Y כל‎ Bo) p. Männer von er⸗ 
bittertem Gemüthe אָנָשִים מרי נְפֶש‎ , 
werden E 

Erbieten, ſich zu Etwas לעשות דב‎ 2 DD 

Erbeuten, Vieh, dz h. 

Erbtheil, das -נַחָלֶה‎ 

Erblaſſen, 1) er erblaßte vor Furcht „ip חוְרוּ‎ 
Ded. 2) Sterben J. 

- הַמַת הֶעזב תילו לְיוַרָשָיו 56 Erb⸗Laſſer,‏ 

Erblos, er iſt dy Nori לו‎ . 

Erblinden, er iſt erblindet dyn „% אור‎ Jed 
DDR 

Erblicken, Etwas, De g, ſ. Sehen. 

Erbleichen, ſ. Erblaſſen. 

Erbe, das, נָחָלֶה‎ 

Erbe, der, ., plur. Y 

Erbeben, .בנע‎ Ihre Säulen erbeben reh. nN 
ſ. Beben. 

Erben, נְחל‎ N 

Erbärmlich, er ſieht erbärmlich aus בע מַרְאָהוּ‎ 
מאד‎ - 

Erbrecht, das, d /d vox p - 

Erbrechen, 1) eine Thür 5999 שָבר‎ ; Einen Brief, 
ſ. Entſiegeln. 2) Sich erbrechen hen .הקיא אֶת‎ 

Erbſchaft, die, WV. 

Erguß, der, ſ. Ergießung. 

Ergiebig, das Getraide iſt ſehr — Dp. HU. 1290 
תַלְבָה‎ 

Ergießung, die, der Bäche הנְחָלִים‎ Ws; des 
Samens pn; der Galle de .*השְתַפְּכוּת‎ 

Ergießen, 1) der Fluß ergießt ſich in das Meer 
ed הלך אֶל‎ g 2) Die Gale hat ſich ₪ 
goſſen הַמֶרָרָה‎ pH; (ſig.) ſich in Klagen 
gegen Jemanden — שפד שיח 255 איש‎ - 

Aergſte, ſ. W 

Ergeben, 1) die Beſatzung hat ſich den bee 


- vy לְהַצְרִים‎ Wohn שעבי‎ p- Y Sich 
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d). Mir eceelt vor ihm „Ir נִפְשי ב!,‎ 0 
אָקוץ בו‎ DN / פִּבְחַל‎ - 

6618, N, xp לו‎ h 

Ecke, die, מקצוע‎ e פַּאֶה,‎ - Ecken üg פָּאות,‎ 
סקצועים. מקצועות‎ - Des Altars Gaye [ויות‎ 

Eckſtein, der, ds אָבָן, ראש‎ · 

Er, Rz. Er iſt es, welcher mir ſagte * הגא‎ 
* N -אֶשָר‎ 

Erachten, ich erachte dg .אחשב,‎ Meines Erach⸗ 
tens He D 

Eroberung, die, einer Feſtung W388 לְכִידַת‎ 
(fig.) ſie hat eine Eroberung gemacht dz nde 
Wie , 

Erobern, eine Stadt, תפש עיר‎ I (ſig.) die 
Herzen ep) N לבב אֶת,‎ |. Einnehmen 4). 

Eröffnen, 1) einen Ball 7815 5. 2) Einem Et⸗ 
was לאש‎ 059 N 

Erörtern, eine ſtreitige Sache Puy דָּבָר ריב‎ n. 

Erübrigen, העדף‎ N 

Erinnerung, die, 9 זכר‎ - Etwas in Erinnerung 
bringen 7 הַוְכָּר‎ - 

Erinnerlich, dieſes iſt mir הְַּבֶר הַזֶּה‎ IDN . 

Erinnern, Einen an Etwas אל איש‎ 27 n; 
Sich an Etwas 2 זכר‎ : 

Ereigniß, das, מקְרֶה‎ N. Ereigniſſe dd 
קורות‎ - 

Ereignen, ſich, קרה‎ n 

Ereilen, er hat ihn ereilt רְדף אַחָרָיו רְיו וָהשִיגו‎ 


V 


Eckig 


Ereifern, ſich über Etwas „ הַתְנָּלע‎ 
הַתְעַבָּר בִּי על‎ - 


Erbarmung, die, רְחָמִים, *רחמננת‎ - 


Erbarmen, ſich Jemands oder über Jemanden 887 
Wg על‎ Wg. Er erbarmte ſich über ſein Volk 
ſey dy pn. 

Erbarmen, das, רְחָמִים‎ > Bei dir findet der Ver⸗ 
waiſte Erbarmen dir GD 92 . 

Erboßen, ſich התקצף מָאד‎ . 

Erbauung, ſeit Erbauung der Stadt הַפֶנות‎ dp 
y הָעָיר וְעַד‎ 

Erbauen, eine Stadt נה עיך‎ · 


Erdboden 245 

Erdboden, der, 99787 75. 

Erdbeben, das, By / 

Erdbeſchreibung, die, 1) die Wiſſenſchaft, ſ. Erd⸗ 
kunde. 2) Das Buch נִכְפְּבָה בי הארץ‎ W d 
den P op). 

Erdgeſchoß, das, pd הַיָצִיע‎ . 

Erdharz, das, , ſ. Asphalt. 

Erdulden, Etwas 29 55 . Schmach .שא חָרְפָה‎ 

Erdichtung, die, Zh בְדוּא‎ 3. Erdichtungen 
Jg, ſ. Lüge. 

Erdichten, Etwas igt) 73 בדא‎ . 

Erde, die, * meiſt 9 N. Auf der 
ganzen — קָאָדָמָה‎ 7 n 2g על כָּל‎ 

Erdenge, die, 7 לשון‎ . 

Erdenklich, man hat ihm alle erdenkliche Ehre an⸗ 
gethan לא‎ pg e e zg עשו לו כל‎ 
לו‎ ey. 

Erdenken, ſ. Erſinnen. 

Erdpech, das, Y. ſ. Asphalt. 

Erdzunge, die, לשון אֶרֶץ‎ , 

."יָרִיעת by‏ גָבוּלות הָארֶץ ותְכּנְתָה ,56 Erdkunde,‏ 

Erdkreis, der, 7989 חנג‎ . 

Erdroßlung, die, Pb DD. 

Erdroſſeln, Einen, חק איש‎ . Sich ſelbſt 
pad. 

Erdrücken, er iſt im Gedränge erdrückt worden נלחץ‎ 
הֶקָמון ומת‎ JD 

Erdreich, das, N. 

Erdreiſten, wie konnteſt du dich erdreiſten, ihm das 
zu ſagen? Pg ves 5207 Jie איך טְלְאַ‎ . 
Wagen. : 

Erdſcholle, die, עְפַר‎ 9h, ſ. Scholle. 

590 הָאָרֶץ ל Erdſtrich,‏ 

Erhaben, 1) erhabene Zeder, Hügel NW) N 
.בְבָעות נְשָאות‎ Alles Erhabene und Niedrige 
כל נשא ושפָל‎ ſ. Hoch. 2) Von Gott רֶם, נְשָא,‎ 
A900). Sehr erhaben biſt du נעלית‎ . Er 
iſt — dz גָאה,‎ Er iſt über alles Lob — dy x 
dyn dp by הוּא‎ . 

Erhabenheit, die, Gottes dd נָאוּת‎ „nz. 
Schreckt euch nicht ſeine Erbabenheit et N 


Ergeben 


in den göttlichen Willen — אֶת כָּל הַבָּא עליו‎ 5d 
הְאֶלְהִים‎ gp. 3) Sich dem Trunke, der Faulheit 
- עצלוּת‎ cg אָכל‎ er 

Ergeben, er iſt ihm Jg sede 527 15 52. 

Ergebenſt, ich bin ihr ergebenſter Diener 990 
N אֶל מְשָמָעַת‎ 

Ergehen, 1) ſich im Freien 9 שוח‎ . 2) Es 
erging ein königlicher Befehl מלכות‎ 507 Lx) 
3 d Das Wort Gottes erging an ihn 
הָיָה דָבָר יי אַלִיו‎ - 3) Es ergehe über mich was 
da wolle! עבר עלי מָה‎ - 

Ergötzung, die, שָעָשָעִיםי *השפעשָעוּת‎ - 

Ergötzliche Bücher, K המ שַעְשָעִים נָפָש‎ D 
כֶם‎ - 

Ergötzlichkeit, die, ſ. Ergötzung. 

Ergötzen, Einen נָפָש איש‎ y; ſich an Etwas 
התענג בי על‎ r n. 

Ergänzen, ein Buch pi דְּבָרִים‎ d הוסף עַל‎ 
Psd 

Aerger als, רע מן‎ . Sie iſt die Aergſte unter ihnen 
ep רְעָה היא‎ 

Aerger, der, yr, ſ. Aergerniß. 

Aergerliche Reden, do ye דבָרִים הַמַּכְעִיסִים אֶת‎ 

Aergern, Einen איש‎ dypd dy. Sich über 
Einen אֶל איש‎ Y. 

Aergerniß, das, כְעס‎ , Ein Aergerniß geben הַכְעם‎ 
כְעס‎ . 

Ergrauen, ,שנב‎ ſ. Grau. 

Ergrimmen, dg. Er ergrimmte „d 1 
בו‎ nen בְעָרָה‎ · 

Ergründung, die des menſchlichen Herzens חקר לב‎ 
אֶרֶם‎ . 

Ergründen, Etwas דְּכֶר‎ p 80 

Ergreifen, 1) eigentlich, Einen y A N אחז‎ 
2 ‚ D D אֶתי‎ , 2) (Fig.) Wenn Feuer aus⸗ 
kommt und ergreift Dornen ּמְצְאֶה‎ e כִּי תְצָא‎ 
קוצים‎ , Angſt, Entſetzen ergriff mich mg d 
pe dw. Seine Rede hat mich ergriffen 
הְמוּ מָעִי בְּרְַבְרו‎ . 

Erdolchen, Einen 30703 Wie .דקר‎ 

Erdball, der, הָארֶץ‎ z“. 


4 


Erwarten 


oder beſſer Pd der x) הָיָתָה לו לְמהר בְּנְשאו‎ 
'N אֶת‎ + id kann man auch 7 
172 gebrauchen). 

Erheiſchen, ſ. Erfordern. 

Erhebung, die, 1) der Hände 882 .מִשְאַת‎ 2) Stolz 
MN od“. 

Erheblich ſein, ſ. Wichtig. 

Erheben, 1) die Hände 9 (שא‎ N. Erhob ich 
meine Hand gegen eine Waiſe על‎ Di R 
יתום ידי‎ „Mit erhobener Hand 99 . Der 
Staub erhebt ſich 1 הְאָבָק‎ . Wenn ſich ſeine 
Wellen — pez בְשוא‎ . 2) (Fig.) Jedes Thal ₪ 
hebt ſich גיא יִנְשָא‎ 5 . 3) Jetzt erheb' ich mich, 
ſpricht Gott ) M D עִתָּה‎ D N. 
Wenn du dich erhebſt, zerſtreuen ſich Nazionen 
מַרמְמָתֶ נְפְצוּ גוום‎ , Wie ein Löwe erhebt er 
ſich יִתְנַשָא‎ D ) Sich gegen Jemand קום‎ 
איש‎ dy. Fürwahr, ihr erhebt euch wider mich 
תִנְדִילוּ‎ y pg. 5) Die Stimme — 88 
קולו‎ xp). 6) Eine Steuer, yd yy don 
מַס‎ . 7) Das Herz zu Gott, de נְשא לְבְבו אל‎ . 
) Er erhob ihn über die Fürſten על הַשָרִים‎ Ney) 
Einen aus dem Staube y ids דְָרֶם‎ . 
9) Sehr rühmen: Gott — רוְמָם אלהִים‎ , 
6 und ſie wird dich erhöhen Jppſops dh. 
10) Stolz ſein. Sich erheben p חִתְנְשָא,‎ 
Er wird ſich über Alles — כל‎ by dae. 

Erhellen, die Sonne erhellte das Zimmer הַשָמָש‎ 
Ju הָאִירָה אֶת‎ . 

Erhängen, Erhenken, ſich, 1 בְּיָדו‎ zd, (nach 
dem bibliſchen Ausdruck 3559 80 שרי‎ 


Erwachſen, ſie ſah, daß Schelah erwachſen war 


gd. 

Erwachen, 70 5b: . Er b aus ſeinem 
Schlafe Peep נייקץ‎ yd נעור‎ . 

Erwartung, die, Tip, 

Erwarten, 1) ich will ihn hier — y אוחיל פה‎ 
בואו‎ . Hülfe — לישועה‎ . Den Tod — חפה‎ 
0 Das iſt der Tag, den wir erwartet 1 
שקוינהי‎ oba. 2) Das hätte ich von dir nicht 
erwartet Pu dꝰ dy y g לא דַמִיתִי עשה‎ . 
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Das pan. Die Erhabenheit ſeiner Poeſie 
שיר‎ hen a5 iN JD. 

Erhaltung, die, zur Erhaltung des Lebens hat mich 
Gott hergeſandt vor euch doo Vox DD 
dopo. 

Erhalten, 1) ſich ſelbſt po i. Daß er ſie er⸗ 
halte in der Hungersnoth ברעב‎ ohne. um 
Samen zu — לְחיות זָרָע‎ , 2) Einen Brief, 9 
DN. Nachrichten, שָמע שמועות‎ . Ehre, J 
ng, ſ. Erlangen. 3) Er kann ſich nicht auf den 
Beinen — ey) לא יּכָל לעמד עַל‎ . 

Erhaſchen, er erhaſcht den Armen יחטף עני‎ . Der 
Läßige erhaſcht ſeinen Fang nicht dg) J 0095 לא‎ 
N. 

Erholen, ſich, 1) nach einer Ermüdung pon 1 
2) Der Feind konnte ſich nach der Niederlage 
nicht wieder erholen d Ny לא‎ dend deen 
debe עוד‎ . 

Erhöhung, die, eine weiße Erhöhung auf der Haut 
Ayg לְבָגֶה‎ x · 

Erhöhen, 1) ich erhöhe den niedrigen Baum הַנְבַהִתִי‎ 
שָפָל‎ yy. Meine Straßen werden erhöht Nb dp 
Y (fig.) Dieſen erniedrigt er, Dieſen erhöht 
er  םירָי‎ N .דה ישָפִיל‎ Gott erniedrigt und 
erhöht d אֶל מַשָפִּיל אף‎ Deine Hülfe er⸗ 
höht mich Den JN . 2) Den Preis 920 
DD 

Erhören, mein Gott wird mich — D r 
Mögeſt du meine Bitte — לפנ‎ Dh Nr.. 

Erhitzen, ſich, הַתְחְמָם‎ . Sie Alle ſind erhitzt wie 
ein Ofen pe כְּלֶם יחמו‎ „Er iſt vom Weine 
erhitzt Php v. 

Erheiterung, die, מבלינית‎ „Wer gibt mir Erheite⸗ 
rung im Kummer? 197 מַבְלִינִיתִי עלי‎ " 

Erheitern, der Wein erheitert das Geſicht 1 
יָצָהִיל 9 איש‎ Ich will laſſen meinen traurigen 
Blick und mich erheitern gase) פָנִי‎ NN 
Dann ſchaueſt du und erheiterſt dich h 78 
5002). : 

Erheirathet, er hat die Beſitzung — הַיָתָה‎ eden 
הזאתת‎ Pen לו בלקחי לו אשה: אחונת‎ 


Erhaltung 
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Erſatz, der, eines Schadens przed cas, 1. Er⸗ 


Erlöſung 


ſetzen. 
Erſuchen, Einen um Etwas pep שָאל דבר‎ V 
. 


Erſuchen, das, 2 שְאֶלֶה,‎ . 

Erſaufen, ſ. Ertrinken. 

Erſinnen, ſie erſinnen Frevelthaten עזלת‎ Wer. 
Was zu erſinnen war iſt erſonnen מַחִפָּש‎ N. 
Was ſie auch erſinnen, auszuführen כל . מו‎ 
לעשות‎ . 

Erſäufen, ſ. Ertränken. 

Erſehnt, der erſehnte Tag pod Hp dg. 


Erſehen, 1( ſich Etwas, ſ. Auserſehen. 2) Ich habe 


Etwas davon aus deinem Schreiben erſehen 
o h Ng Yb ND. 

Erſetzen, Etwas Pe dyn de, J. Erſtatten. Er 
erſetzte den Verluſt Hiob's züge אֶת שָבוּת‎ 27. 

Ertappen, einen Dieb 390 אֶת‎ DD Nx). 

נִשָמַע קול 80988„ Ertönen, die Harfen ertönten‏ 
הַבְגזרות גְתְנוּ קולֶן 

Ertheilen, Einem ein Amt, eine Würde D נְתן‎ 
עָשה נְקר לָאִיש‎ No. 

Ertrag, der, eines Feldes הַשָדָה‎ sah. 

Ertragen, ich bin müde, es zu — „e ִלְאִיתִי‎ 
5. 

Ertrinken, er iſt in dem Fluſſe ertrunken 9 52 
v5) הַנָָר‎ 

. אֶשָר don‏ איש לכלכל Erträglich,‏ 

Ertränken, ein Thier goed בפים‎ dug טְבַע‎ . Er 
hat ſich ertränkt dz d) &. 

Erlahmen, Ipo. 

Erlangen, Etwas 9 18d, ſ. Erreichen. Ehre — 
כְּבוד‎ DD. 

Erlaßjahr, das, הַשָמְטֶָה‎ ew. 

Erlaſſung, die, der Schuld dpx / 

Erlaſſen, 1) der König hat einen Befehl erlaſſen 
Jod ar dd מלכות‎ f. 2) Er hat ihm 
die ganze Schuld erlaſſen השמיט ידו אֶת‎ xx 
d o כָּל‎ , Eine Strafe — שא עקש‎ 

Erlogen, das iſt הִַּבר הזה‎ D " 

Erlöſung, die, 290 An 


Erwiderung 


Erwiderung, die, ſ. Vergeltung. 

erwidern, 1) Einem eine Wohlthat שלם לאיש‎ 
לְאִיש‎ D 28 כְטובְתו,‎ ſ. Vergelten. 2) Ant⸗ 
worten 20 עָנהי‎ ſ. Antworten. 

Erwünſcht, . erwünſchte Tag iſt da אֶשָר‎ d 82 
הַתְאַוּיתִי‎ . 

Erwürgung, die, DD“ ehD. 

Erwürgen, Einen, 1) erdroſſeln Y dd DN. 


| 
Sich ſelbſt — הַחֶנק‎ . 2) umbringen überhaupt 


5 קטל, הֶרג‎ . 
Erwiſchen, einen Dieb, 353 מצא‎ bh, ſ. Er⸗ 
greifen. 


Erweiſen, Einem Gutes איש‎ dy טיבה‎ y. 

Erweiterung, die, ."הַרְחָבָה‎ 

Erweitern, die Grenze הַרְחָב גְבוּל‎ . Dein Herz er⸗ 
weitert ſich 92³⁰ ADN. 

Erweichen, ein Geſchwür mit Oel בַכֶּךָ הַמַכָּה‎ 
d. Der Regen erweicht die Erde 9 
78 ומזנג‎ ; (fig.) er wurde erweicht 99929 
י/ , נְחוּמָיו‎ 

Erwägen, eine Sache, 2 dy 9 / Ueber⸗ 
legen. 

Erwählen, Einen, בְּחר אִיש. בְּאִיש‎ , Der Erwählte 
Gottes „ i. 

Erwähnung, die, 999i. 

Erwähnen, Etwas 9 99. Erwähnt werden 
. 

Erwehren, ſich des Schlafes dyx „ed vn 5 
Y 

Erweckung, die, D'. 

Erwecken, Einen aus dem Schlafe איש מָשנְתו‎ u; 
(fig.) den Geiſt רוח‎ ; Eifer עורר קנְאה‎ , 
Erwerb, der, 120. Ein mühſamer . %. Beſſer 
iſt ihr Erwerb als der Erwerb des Silbers טוב‎ 

Dv D‏ כֶּף 

Erwerben, ſich Etwas, überhaupt pes :קנה‎ Ver⸗ 
mögen, רְכש רכוש‎ „ y. Dein ſauer 
Erworbenes עָצָבָי‎ (ſig.) ſich Kenntniß — קנה‎ 
DI. 

Erwärmen ſich, oem den. 


שיש —— 


. 


Sr 3 


Erſtling 


Ermuthigen, Einen איש‎ pid Bee Pes. Sich 
= הפוק‎ 

Ermuntern, 1) einen Schlafenden ß הָעַר אֶת‎ 
(fig.) ermuntere dich Jeruſalem d .הַתְעורְרִי‎ 
2) Einen zu Etwas, ]. Aufmuntern. 

Ermüdung, die, des Körpers בְּשָר‎ y. 

Ermüden, 1) er iſt ermüdet ינע הנא‎ . Nun kommt 
es an dich und du ermüdeſt N עַתֶּה תְבוא‎ 
NORD. Ermüden mußt du ſowohl als das ganze 
₪97 אַתֶּה וְכָל הָעֶם‎ dz 5a 5). 2) Einen 
durch Worte — הוניעי הַלְאֶה אִיש בְּדְבָרִים‎ . 

Aermlich, ſ. Armſelig. 

Ermäßigen, den Preis Pidg דְמְעַט אֶת‎ . 

Ermeſſen, ſ. Ausmeſſen. 

Ernte, die, 1) Früchte. Die Ernte iſt reif 5853 
קציר‎ . 2) Die Zeit vy y ָמִיי‎ N . 

Ernten, Korn J קצר‎ , 

Erniedrigen, Einen, הַשָפָּל איש‎ „Die Hohen wer⸗ 
den erniedrigt ישֶפְּלוּ‎ Gag . 

Erneuen, Erneuern, 1) ein Haus ya חדש‎ , Sich 
H. 2) Den Krieg — שוב לְהַלָחֶם‎ . 

Ernſt, der, ich ſpreche im Ernſte ygz N 
בְתְמִים‎ . 

Ernährung, die, done bz“. 

Ernähren, Einen אֶת‎ 59 . 

Ernennen, Einen zum Feldherru שום איש לשר‎ 
Nax. 

Erſt, 1) er hatte erſt wenig היתה מַצָער‎ wis“ 
ſ. Zuerſt, Anfänglich. 2) Er iſt erſt gekommen 
.עִתֶּה בָא‎ Erſt heute habe ich es gehört לא‎ 
dg כַּלְתִי‎ dd הַדְּבֶר‎ . 

Erſtgeburt, die, 99D „Das Erſtgeborne, welches 
durch die Erſtgeburt Gott gehört e dz 
* 557 

Erſtgeborne, der, die, בְּבִירַה‎ Voz. Die Erſtge⸗ 
bornen | „Einen zum Erſtgebornen machen 
D D. | 

Erſtlich, ſ. Zuerſt. 

Erſtling, der, eines Eſels pp We. Die Erſtlinge 
ſeiner Schafe en E Der Erſtling eures 
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Erlöſen, Einen d lp ng. Die Erlöſten גְאוּלִים‎ 

Erlöſer, der, Heiz. 

Erlöſchen, 1) das Feuer iſt erloſchen Be) DE 
2) Es darf kein Stamm erlöſchen in Israel לא‎ 
„D vy מָחָה‎ 

Erluſtigen, ſich an Etwas do vnn Y unn 
2. Er erluſtigte ſich mit ſeinen Freunden yen 
בַּאַחוּנַת מְרְעִיו‎ . 

Erlaubniß, die, ). 

Erlauben, wenn er mir erlaubt hinzugehen dee 
den vp p. Es iſt mir nicht erlaubt, 
dieſes zu eſſen זאת‎ go hom ,לא‎ ſ. Dürfen. 
Erlaube mir eine Frage, 721 N9 אֶשְאֶלְף‎ 1 

Erliegen, unter der Laſt, von Thieren Pod 52 
ND. 

Erleiden, er hat ſchon viele Unglücksfälle erlitten 
מִצָאוּהוּ רעות רָבּות‎ . 

Erläutern, ſ. Erklären. 

Erleuchten, die Nacht dd אֶת‎ Wen, Gott hat 
ihn erleuchtet y D W אֶלהִים‎ / 

Erleichtern, das Joch הָעַל‎ d הקל‎ 4 

Erleben, 1) wir werden die Zeit nicht — dan לא‎ 
yd בא‎ u. Wir werden noch den Glanz ſeines 
Hauſes erleben P בימי חיינ‎ Nah dq) עוד‎ 
תִּפְאָרֶת בִּיתו‎ n; 2) unglück — רָאהרְעָה‎ 
ſ. Erfahren. 


Erlöſen 


Erlegen, 1) einen Wolf, Zed אֶת‎ eg. 2) Eine 
Geldſtrafe bei Gericht ענש בפְלִילִים‎ pp. 

Erleſen, ſich Etwas n בְּהר,‎ . 

Erlernen, ſ. Auslernen. 

Ermahnen, Einen Peg אִיש. העד‎ W. 

Ermattung, die, .עיפות‎ 

איש ימי וו -עיף. יע Ermatten,‏ 
plur. BN SDH SIN‏ ,עיף 

Ermangeln, 1) ſ. Mangeln, Fehlen. 2) Ich werde 
nicht ermangeln ihm das Verlangte zu gewähren 
rw לו‎ rp (Ds לא‎ oder) Ong לא‎ 
ממני‎ ox Nos, ſ. Unterlaſſen. 

Ermannen, ſich, Wend. 

Ermordung, die, eines Menſchen d ."רְצִיהַת‎ 

. רצח, רְצָחַ' אִיש, רְצח איש Ermorden, Einen Gez‏ 
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Ihr erfrechtet euch und zoget‏ ועְפילוּ לעָלות 
- ותּזִירו hinauf ö y pn‏ 

Erpicht, ſie iſt auf den Tanz np נַפְשָהּ‎ p70. 

Erproben, ſ. Prüfen. 

Erpreſſung, die, pv . Erpreſſungen ſpyyd . 

Erpreſſen, Geld von Einem איש‎ pd pp dpd 
בשק‎ 

Erz, das, I נְחשָת, נחוּשָה,‎ - 

Erzgebirge, das, red axe ne הֶר אֶשָר‎ - 

Erzdieb, der, d 992 .ראש‎ 

Erzwingen, Geld von Jemanden לְקְחַ כָּסַף מיד‎ 
nd איש‎ > | 

Erziehung, die, der Kinder dz ."גול‎ 

Erziehen, Kinder, כנים‎ ſpx „5 Als ſie von ihm 
erzogen wurde e Nada N97 כָּאָשָר‎ - 

Erzieher, der, אמן‎ 

Erzieherin, die, אִמָנֶת‎ - 

Erzürnen, Einen איש‎ dypd dpd. Sich über 
Etwas התְאנף „ על‎ Ap: Erzürne dich 
nicht ₪ ſehr עד מאךד‎ Jen אל (א יָחָרָה‎ - 

Erzeugen, Söhne הולד בָּנִים‎ . 

Erzeigen, einem Gutes איש‎ dy N עשה‎ 

Erzählung, die, des Traumes הַחָלום‎ dh · Er- 
zählungen ."סְפורִים‎ 

Erzählen, Einem Etwas לְאִיש‎ D. 

Erzvater, der, Ne ) a8. Die Erzvaͤter האָבות‎ 
(p p. הקדושים אַבְּרְהֶם‎ - 

Erkalten, von Speiſen rd. 

Erkoren, .בָּחִיר‎ ſ. Erwählen. 

Erkundigen, ſich nach Einem לְאִיש‎ 5009. Sich bei 
Einem nach Etwas Bis דרש דְּבֶר מָעַם‎ - 

Erkühnen, ſich, ſ. Wagen. 

Erkieſen, ſ. Erwählen. 

Erquickung, die, es wird Erquickung ſein deinen Ge⸗ 
beinen לְעַצמותֶיף‎ p on. 

Erquicken, ich habe mich mit friſchem Waſſer er⸗ 
quickt קרים‎ dix D Wo) הָשַבְתִּי‎ Er er⸗ 
quickt meine Seele ישוּבָב‎ os, ſ. Laben. 

Erklärung, die, 1) eines Satzes בָּאוּר מַאָמַר‎ 2) An⸗ 
zeige. Hört meine — אַחוְתִי‎ bx , 

Erklären, 1) das Geſetz urg בְּאָר אֶת‎ - Einen 


Erklären 


Erſte 


Teiges ראשית עְרִיסְתִיכֶם‎ , Die Erſtlinge unſeres 
Bodens DD JD 

Erſte, der, die, ראשון, רָאשוּנָה‎ einmal -ראשנִית‎ 
Am Erſten des Monats 2500 Meg. Ich warf 
mich nieder, wie das erſte Mal date יְאֶתְנְפָּל‎ 
Eine, die zum erſten Mal gebärt סַבְכִּירֶה‎ . 

Eremit, der, ſ. Einſiedler. 0 

Erfahren, 1) als er erfuhr, was ihm ſein jüngſter 
Sohn that הקפן‎ bu לו‎ en אֶת אָשָר‎ v 
2) So eben erfahre ich שְמַעַתִּי‎ y. 3) Wir 
haben Unglück — רְאִינוּ רְעָה‎ - 

Erfahren ſein, in Etwas 29 .ידע‎ Erfahrene See⸗ 
leute dog y אָניות‎ PN 

Erfaſſen, ſ. Ergreifen. 

Erfolg, der, einer Sache . Ohne — .לריק‎ 
ſ. Folge. 

Erfolgen, daraus wird Unglück — in & 
19. ſ. Folgen. Es erfolge, was da wolle g. 

Erford ern, ſein Amt erfordert es pd / יָעְשָה‎ 

Erſorſchung, die, חקר‎ , 

> אָשָר יכל לְהַחָקֶר ,61101818 


* „ 


Erforſchen, Einen ee חקר‎ - Erforſche mich Gott! 


58 00 


Erfüllung, die, mein Wunſch ging in — 882 


Nn. 


Erfüllen, eig. die Herrlichkeit Gottes erfüllte die 


Wohnung erg אֶת‎ Ke) 5 בבוד‎ . 2) Ein Ge⸗ 


lübde u עשה‎ ohr. 3) Alle deine Wünſche 
wird er — משאַלוְמִיףּ‎ 55 Nod Ein erfüllter 


wunſg בָאֶה‎ N. 

Erfinden, er hat das Harfenſpiel erfunden הוּא הָיָה‎ 
o hn אָבִי כָל‎ - 

Erfinder, der, der Buchdruckerkunſt Dodd gg ."אָבִי‎ 

Erfrieren, od 5 -מוּת,‎ 

Erfriſchen, ſich durch ein kühles Getränt השב (פש‎ 
op 

Erfreuliche Nachrichten, שמוּעורת | המשמחזר‎ 
opt 

.שמָח אִיש. נֶת] pee‏ 30 איש Erfreuen, Einen‏ 

Erfrechen, er erfrechte ſich, mir zu ſagen ye yd 
לי‎ ee. Sie erfrechten ſich, hinaufzuziehen 


Erſchrecken 


Geraſſel der Wagen erſchüttert die Häuſer יזועו‎ 
הַמַרְכָּכת‎ i הַבְּפּים מקיל‎ - 

Erſchießen, er ſoll erſchoſſen werden 9955 יָרָה‎ . 

מַחָזֶה, חזיון, מַרְאָה Erſcheinung, die,‏ 

Erſcheinen, Einem, von Gott אֶל איש‎ M. Gott 
erſchien dem Abraham אֶל אַבְרְהֶם‎ 4 NMI. 

Erſchwingen, Geld, ſ. Aufbringen ). 

Erſchweren, Einem die Arbeit הַכְבָד הָעָברֶה על‎ 
איש‎ . 

Erſtatten, einen Schaden 59 Sb W. Er erſtattete 
ſeine Schuld der Hauptſumme nach I וְהָשיב‎ 
N02 w. 1 

Erſtarken, deine Hände werden ידיך‎ D. 

Erſtarren, die Abgründe erſtarrten Pitzer gp. 
Wie ein Stein müſſen ſie — 28 Web. Das 
Herz erſtarrt in לבִי שו‎ Dp) pn 

Erſtaunliche Dinge, עְלְיהֶם‎ p' W 8597 
Y. 

Erſtaunen, er iſt darüber erſtaunt 9370 תמה על‎ 
ſ. Staunen. 

Erſticken, im Rauche 852 *. Er iſt an einem 
Knochen erſtickt yyg WS בּעְצֶם‎ Y. 

Erſteigen, den Gipfel eines Berges עלה אֶל ראש‎ 
הָהֶר‎ . 

Erſtehen, ſ. Auferſtehen. f 

Erſtechen, Einen mit dem Degen ng דקר איש‎ 

Erſterben, das Herz erſtarb in ſeinem Buſen Did) 
1200 לבו‎ . 

Erſtrecken, die Grenze erſtreckt ſich bis zum Meere 
dd x הַגְבול‎ . ! 

Erſchlagen, Einen, הכה איש נפש‎ i הֶרג‎ , Ein 
Erſchlagener 90h, plur. doeh Erſchlagene vom 
Schwerte 300 fd חַלְלִי.‎ 

Erſchlaffung, die, der Hände dn רפיון‎ . 

Erſchlaffen, die Hände erſchlaffen 570 90. 

Erſpähen, ein Land תנר ארץ‎ Sie gingen, das 
Land zu erſpähen אֶת הארץ‎ 93 005 8 

Erſchrecken, 1) er erſchreckte ihn ַּהָל,. „ בעת‎ 
הָחָרוד. אתו‎ , 2) Er erſchrack „g? נִבְהַל,. הָיָה‎ 
חרד‎ Dg:. Die Rönigin erſchract ſehr נַתַתְחַלְחל‎ 
dap הַמַלְכָה‎ . 
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für rein, für unrein — טַמָא איש‎ „p. Einen 
für gerecht, für ſchuldig — .הַצְדִק, ** איש‎ 
Erklärer, der, Nad 
Erkenntlich, ſ. Dankbar.“ 
Erkenntniß, die, Gottes og Pu 
Erkennen, 1) merken. Die Egypter ſollen — 57 


Erklärer 


d p. 2) Er erkannte ſeine Brüder אֶת‎ P 
ye. Er gab ſich ihnen zu — den Nd. 
3) Ein Weib — Cbibliſch) drs ידע‎ . 

Erker, der, עָלִיָה‎ 1 

Errathen, ein Räthſel N NAD. 

Erröthen, über Etwas jd dogg. Ihr Angeſicht 
erröthet nimmer 7888. פְּנִיהָם אל‎ . 

Errichten, Einem ein Denkmal מַצָבַת‎ 22 D. 
,איש‎ | Aufrichten 3). Bollwerke gegen eine 
Stadt על עִיר‎ De) rp; ein Bündniß הָקס בָרִית‎ 

Erreichung, die, הַשָנָה‎ 

Erreichen, Einen, beim Verfolgen 27e השג;‎ 
איש‎ ; (fig.) das Verderben könnte mich — 5 
9 D „Einen Hafen — הַגִיע אֶל החוף‎ . 

Erregen, der Wind erregt den Staub eye הָרוּהַ‎ 
dy אֶת‎ . Zank, Neid — עורר מָרָנִים הְעַר‎ 
p. 

Errettung. die, .הַצְלֶה‎ 

Erretten, Jemanden von Etwas הצל, הושיעי חלץ‎ 
b איש‎ yd. Errettet werden הַנְצָל, הַנְּשָע,‎ 
von הַחָלֶץ.‎ . 

Erretter, der, מַצִיל, מזשיץ‎ . 

Erſchallen laſſeu, die Stimme הַשָמִיע. נֶתן קולו‎ . 

Erſchaffung, die, des Himmels .*בְּרִיאֶת השמים‎ 

Erſchaffen, Etwas יָצר אֶת‎ „Ng. 

Erſchöpfen, 1) einen Brunnen ſ. Ausſchöpfen. 2) Seine 
Kräfte ſind erſchöpft i תּם‎ „ep. Das Land 
Egypten war erſchöpft durch die Hungersnoth 
הְרְעַב‎ dd מצְרִים‎ ), Nen. 

Erſchütterung, die, der Erde 250d en פּלְצוּת.‎ 
נדנוּד הְארֶץ‎ , ſ. Beben, das. 


0 ז דצ 


Erſchüttern, du haſt die Erde erſchüttert הרעשת‎ | 


W. Er erſchüttert Königreiche מַרְעִיש מַמָלְכזת‎ 
Die Erde wurde erſchüttert N נִרְעָשֶה‎ Das 
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Tage deines Falles Jed dh. Hochmuth kommt 
vor dem Falle רוח‎ 833 1107 289. Ich bin 
bereit zum Falle 55% נכ1] אָנִי‎ 

Falls, (im Falle) &. 

Falle, die, D „5D. Sie legen mir Fallen d 
. 

Fallen, 1) auf die Erde .נְפַל ארְצה‎ Er hat das 
Gefäß fallen laſſen a הַכְּלִי‎ 99). 2) Es iſt 
viel Schnee gefallen pp שָלְג רב מן‎ I. 
8( Einem um den Hals done על צוָּארִי‎ 55) 
4) Das Waſſer iſt in dem Fluſſe gefallen 9 
5795 D. 5) Der Strom fällt in das Meer 
הלף & הים‎ 9%. 6) Das Korn fallt im 
Preiſe EE p ימָעט‎ . 7) Der Kaufmann iſt 
gefallen יד הפחר‎ dd. 8) In einer Schlacht 
— סָפה בפַלְחָמָה‎ rb. Die Helden ſind ge⸗ 
fallen 12g 90 93 9) ſ. Laſt, Beſchwerlich. 
10) Einem in die Rede, ſ. Unterbrechen. 

Falk, der, ſ. Habicht. 

Falſch, ein falſcher Zeuge עד‎ „y' עד שָוָא, עד‎ 
dy. Eine falſche Wage רְשַע‎ Nd „Ein fal⸗ 
ſches Gewicht אבני מרמה‎ . Ein falſcher Menſch 
20) 39 Wp איש‎ , Eine falſche Zunge לשון‎ 
DD שקר, לְשון‎ . 

.שְוָא, שקר, DDD‏ עקשות פָּה Falſchheit, die,‏ 

Familie, die, E 1) Eheleute und ihre Kinder 


Fantaſiren 


Ein‏ )2 , איש Ein Mann und ſeine — fg‏ . בית 
ganzes Geſchlecht mit allen Seitenverwandten‏ 
. מַשָפְּוּת plur.‏ מַשְפְחָה 

Familienopfer, das grep . 


Familienhaupt, das Z בִית‎ N. 


Familienregiſter, das, היהש‎ D. , 

Fang, der, e Dp D p . 

Fangen, 1) einen Fliehenden תפש אַח7 אֶת‎ 1 
.הנס‎ 2) In Netzen gefangen werden הַלְכָד,‎ 
pa ND, p (fig.) Jemanden mit ſeinen 
eigenen Worten, d לכר איש בְּאמָרִי‎ „ 9 Feuer 
fangen בְעַר בְּהָנִיחו אש‎ . 

Fantaſie, die, ſ. Einbildungskraft. 

Fantaſiren, in einer grantheit בר תהְפְּכות: הֶזֶה‎ 
בְחָלִיּ‎ 


Fabel 


v פ‎ 

Fabel, die, pp, pur. dp. 

Fabeldichter, der, מָשָלִים‎ „pp. 

Fade, ſ. Abgeſchmackt. 

Faden, der, ,חוּט‎ „, plur. :פְתִילִים‎ . 

Fahne, die, Oz, 999, Plur. S052. 

Fahen, ſ. Fangen. 

Fahrt, die, eines Schiffes desen ."הָלִיכַת‎ 

Fahrläßig ſein, Pop N. 

Fahren, 1) das Schiff fuhr auf dem Waſſer 59d 
5 על פָּנִי‎ hegt . 2) Kein Scheermeſſer 
fahre über ſein Haupt לא יעבר על ראשל‎ . 
3) Die Axt iſt vom Style gefahren 57050 Ob) 
הָעץ‎ sd. Etwas fahren laſſen 7% עזב, נטש‎ , 
Er laßt den Raub nicht — טַרֶף‎ d) לא‎ , 4) Zur 
Unterwelt — ירד שאלֶה‎ , 5) Auf einem Wagen 
— e 209. Auf der 66 — יָרד הַיֶם‎ 
בְָּאָנְיָה‎ Er ließ ihn fahren in dem zweiten Wagen 
] הַרְכִיב אתו בְּמִרְכָבֶת‎ . 

Fahrzeug, das, עָבְרֶה‎ Das Fahrzeug fuhr hinüber 
הָעַבְרָה‎ Nax. 

Faſeln, dy תַהִפּכות,‎ . 

Fatal, ein fataler Tag Y D. 

Vater, der, Ie. Väter אָבות‎ . 

Vaterland, das, ſein — אֶרֶץ מַלַדָת1‎ . 

Vaterlos, er iſt 2x לו‎ s. Vaterloſe Waiſen 
28 יָתוּמִים אין‎ . 

Vaterländiſche Fluren, die אֶרֶץ מלְדֶת איש‎ . 

.אֶחִי הָאָב, ד Vatersbruder, der,‏ 

, אהת הָאָב, דרה Vatersſchweſter, die,‏ 

Vaterſtadt, die, meine — y „& עיר‎ + 

Vaterſtelle bei Einem vertreten הָיה לְאָב לאיש‎ . 

Fach, das, ein Schrank mit zwanzig Fächern 7508 
לו עִשְרִים קנִים‎ . 

Falte, die, in der Haut pp“, plur. S 

Falten, die Hände (Zeichen des Müßiggans) חֶבק‎ 
9. 

Falten, das, der Hände 899) חפוק‎ ! 

Fall, der, eines Baumes y Depp; (ig.) am 


Vollenden 


furcht עקב שנְוֶה יִרְאַת *י‎ . Dieſe Sache wird 
ſchlimme Folgen haben W 
Das ſind die Folgen ſeiner Lebensweiſe N 
דרכו‎ . 2) In der 89806 בּיָמִים הבּאים, בְּאחָרִית‎ 
מַחר‎ n הַיָמִים. מְחר‎ , 3) Folge leiſten, ſ. 
Folgen, Gehorchen, zu Folge, ſ. Zufolge. 

Folgen, Einem, 1) hinter ihm gehen, 3 
בוא אַחָרִי איש‎ . 2) Einem in der Regierung, 
אִיש, יָשב עָל כְּפָא איש אַחָרִיו‎ Tum מל‎ . 
3) Gehorchen. Er folgt uns nicht od 18 לא‎ 
.לא יְשְמַע בְּקולֶנּ‎ 4) Er redete mich in folgenden 
Worten an דִּבַר אֶלִי (אֶת 3 הָאֶלֶה)‎ 
Ro 

Folgern, aus Etwas, הוציא 9 מִדְבֶר (בְּמֶשָפָּט‎ 
(, ſ. Schließen. 

Foltern, Einen, איש מָאד‎ y. 

Voll, & (weibl.) Need . Vol ſein, מלאת‎ . 6 
die Gefäße voll waren, הַדָּלִיס‎ DoD. Mein 
Haupt iſt voll Thau dd Nd) ראשי‎ , Eure 
Hände voll 997 מלא‎ . Etwas voll machen 
אֶת‎ & hb; fig. meine Tage ſind voll p; מְלְאו‎ 
Zehn volle Jahre .עָשָר שָנִים תְּמִימות‎ Ein 
volles Gewicht d z. Sein Sündenmaß 
iſt noch nicht voll du עד‎ J der לא‎ . Rufe 
aus voller Kehle ſua & D 

Vollauf, Speiſen und Getränke — NE אבל‎ 
לֶרב, לְמַכְבִיר‎ ſ. Ueberfluß. ו‎ 

Vollbringen, Etwas, אֶת‎ 92. Er hat ſein Wort 
vollbracht & 2. 

Vollwichtiges Silber, Nd כָּסְףּ‎ . 

Vollmacht, die, *הוְשְאֶה‎ . Einem Vollmacht zu 
Etwas ertheilen q .*הךשה איש לעשות‎ 

. כָּסָא, י1ם הַכְּסָא Vollmond, der,‏ 

Vollends Ausreden, 9929 xd ſ. Vollenden. 

Vollendet, ſie iſt eine vollendete Schönheit ְּלִילַת‎ 
היא‎ . 

Vollenden, eine Arbeit, yx hb 92. Er vollendete 
das Haus Tag אֶת‎ brd. Die Arbeit wird 
morgen vollendet ſein תִּשֶלֶם , תִּכְלֶה‎ N 
הַמְלָאכָה‎ .Das Werk der Säulen war vollendet 
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Faß, das, mit Wein, 9 Map“. 

Faſt, vydꝰ . ſ. Beinahe. 

. צום, צום צום Faſten,‏ 

Faſten, das, ,צזם‎ plur. Hin; Dy, ſ. Anſtellen. 

- אֶשֶר קל לָאיש הבין Faßlic,‏ 

Faſſung, die, 1) der Edelſteine, מְשָבְצות‎ ſ. Ein⸗ 
faſſung. 2) Er iſt außer Faſſung gekommen NR. 
Jab Einen außer Faſſung bringen הָמם איש‎ - 

Faſſen, 1) Einen bei der Hand, bei ſeinem Kleide 
,אחז איש בְיָדו, תפש איש בְּבנדוּ‎ Du haſt mich 
bei der rechten Hand gefaßt % „ אֶחַזְתּ‎ - 
2) Einen Edelſtein in Gold, p 128 5x 
2. In Gold und Silber gefaßt 2 תְפוּש‎ 
וְכֶסֶף‎ · 3) Waſſer in 06 -- מִים‎ *r Der 
Himmel faßt dich nicht bo; הַשָמַיִם לא‎ - 
4) Sich kurz — 992 Mp · 5) Das kann ich 
nicht — זאת‎ fene „em N); e) ſ. Muth, An⸗ 
ſchlag. 7) Mache dich darauf gefaßt 92⁰ 12 
הזה‎ ne 

Faktum, das, ſ. Thatſache. 

Fackel, die, eb, plur. לפִידִים‎ „Fackelzug, הקפה‎ 
בַּלְפִידִים‎ Sie haben ihm einen Fackelzug ge⸗ 
macht dd De Ki Ua בּאוּ‎ - 

Farbe, die, צָבַע‎ plur. צְבְעִים‎ 5 

Fariſäer, der, ie“, plur. פָרושִים‎ - 

Farr, der, ſ. Stier. 

Vogt, der, z) 

Vogel, der, Sz, ,עוף. בַּעַל כנְפִים‎ plur. צַפָרִים‎ - 

Vogelbauer, der, ָּלוּב עוף‎ : 

Vogelfrei, das Gericht hat ihn Vogelfrei erklärt 
2300 N VRT לאמר כָּל מצָאו‎ NR הַשפְטִים‎ - 

Vogelſcheuche, die, דְּבֶר הַפַחְרִיד אֶת הַצִפָּרִים‎ - 
(Fig.) Seine Frau iſt eine wahre Vogelſcheuche 
vn מְכוּעָרֶת עד‎ r] 

Vogelſteller, Vogelfänger, der, יקש יקוש‎ plur. 
קוש :יוקשים‎ plur. יָקוּשִים‎ . 

Folgſam, ein folgſames Kind השמע קול אָבִיו‎ 55 
ej. 

Folglich, diy הִיוצָא‎ ; (nach einem gleichbedeutenden 
rabbiniſchen Ausdruck), ſ. Daher, Alſo. 

Folge, die, 1) die Folge der Demuth iſt Gottes⸗ 


Faß 


Vorgeben 
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Vor meinem Angeſichte y.‏ .„ % עיני 
Er ſprach vor meinen Ohren 93‏ . „ נכְח 2 
שוח Vor der Stadt ſpazieren gehen D‏ 2 
dd‏ ספָּנִי איש y). 5) Vor Einem aufſtehen‏ 
- הַעְלֶם Verholen ſein vor den Augen dend‏ 
Vor Freuden weinen dp og . Den Accu⸗‏ 
ſativ, auf die Frage wohin? Vor die Stadt gehen‏ 
Wälzet Steine vor die‏ .וצא אל y‏ לְעִיר 
353 אָבָנִים אֶל Mündung der Höhle yd de‏ 
Er ſtellte ſich vor mich 55 a2 Die Pferd e‏ 
d‏ הַפוּסִים 2 vor den Wagen ſpannen de‏ 

Vorabend, der, eines Feſtes 170 עְרֶב‎ Der Vor⸗ 
abend des Krönungstages a2 v עֶרְב יום‎ 
.על כְּסָא מלכותז‎ 

Voran, 465: לְפָנִי‎ J. Die Sänger gingen voran 
קרמו שָרִים‎ > 

Voraus bezahlen, ימ‎ Noz שֶלם‎ . 

Voraus gehen, ]. Voran. 

Voraus haben, du ſollſt nichts — ,אֶל תזחר‎ 

Voraus wiſſen, Etwas, ar .ידע דְּבָר אשר‎ 

Voraus ſagen, Etwas, הגד 9 אֶשָר יבזא‎ . 

Vorüber gehen, vor Einem, מָעַל‎ Ds עבר על‎ 
איש‎ , Sie gingen meinem Hauſe vorüber עברן‎ 
לְפָנִי בִיתִי‎ . 

Vorüber ſein, der Herbſt iſt — בְּלֶה, עבר קוץ‎ . 

Voreiliger, ein voreiliger Menſch Jade „/ 

Vorbild, das, מופַת‎ „T7; (fig.) der edle Mann 
iſt unſer Vorbild ay האיש היקר מוּפַת הוא‎ . 

Vorbei gehen, bei Einem, עבר עַל איש‎ . 

Vorbei ſein, חָדל‎ . „y. 

Vorbeugen, einem Uebel, Kad) Ny 555 Jen 5 

Vorbedacht, mit, בְצְדָיִה‎ . 

Vorbedeutung, die, . 

Vorbericht, der, הצעה‎ pd. 

Vorbereiten, ſich zu einer Reiſe 2 5000 150 / 

Vorbringen, Worte, dd ved Ry 

Vorgang, der, der Vorgang der Wohnung מבזא‎ 
הַבִירָה‎ , (Büdlich) Erzähle mr den — 9 סַפָר‎ 
dvs W . 

Borgeben, eine Krantheit dn לאמר‎ dd רדא‎ 


IN. 


Volfführen 


Ich werde deine Worte‏ - ותתם מְלָאבֶת הַעטוּדים 
Nb‏ אֶת דְּבָבִיך 

Vollführen, Etwas, בלה בצע את‎ ſ. Vollbringen. 

Vollziehen, den königlichen Befehl d עשה‎ 
80 · 

Vollzählig, uo „Ser. Er lieferte ſie (die Vor⸗ 
häute) vollzählig dem König 985 ND 

Vollkommen, תְמִים‎ r). Gotteslehre iſt — תזרת‎ 
תְּמִימָה‎ *. Die Wunder des vollkommenſten an 
Weisheit דעים‎ dd pix HD / 

Vollkommenheit, die, Nö 

Vollſtändig. or. Ein vollſtändiger Anzug 7 
בְּנָדִים‎ 

Vollſtrecken, ein gerichtliches Urtheil verde עשה‎ 
dN DDD DD Wr 

Volk, das, z עם,‎ , Völker, גזים‎ d 

- המון: המון dy‏ / שפעתי שך Volksmenge, die,‏ 

Volkreich, eine volkreiche Stadt עיר 520 עם‎ - 

Von, Vorwort. 1) Von dem Berge, von dem Wa⸗ 
gen herabſteigen המרכבה‎ , n ירד מן‎ 
2) Etwas von Einem annehmen דְבר מיד‎ * 
.איש‎ Von meinem Altar hinweg ſollſt du ihn 
nehmen מעב מַזְבְּחִי תּקחָנוּ‎ - Etwas von ſich 
werfen 70 n J. 3) Südlich von der 
Stadt מגָב לְעִיר‎ . 4) Sei geſegnet von Gott 
לאלהים‎ Ds בְּרוּךְ‎ . Sie iſt von ihm ſchwan⸗ 
ger .הרה היא לו‎ 5) Ich hörte von dir ſagen 
D עָלִי‎ ypr . Von Etwas ſprechen 19 
דְּבר‎ hy. Ich rede von deinen Verordnungen 
בְעדותך‎ N 6) Von Waſſer und Brod leben 
הלְחֶם‎ by] על הפים‎ n. 5) Ein Haus von 
Stein -בִּית אָבָנִים‎ 9 Schön von Geſtalt יפה‎ 

Mn. 

Foppen, Einen, ſ. Täuſchen. 

Vor, ein Vorwort, welches ſowohl den Dativ als 
den Accuſativ erfordert, den Dativ. 1) Der Zeit 
nach. Er ſchrieb mir vor ſeinem Tode 8 20 
מותו‎ 0 Ich ſah ihn vor wenigen Tagen 
DN רְאִיתִיו זָה יָמִים‎ Vor der Zeit ſterben 
b בְּלא‎ . iny N מוּת‎ . 2) Dem Orte nach. 
Er ſtand vor ihm v7 Wy > Vor meinen Augen 


Fortdauer 


Vorwort, das, don ep“, ſ. Auf, Unter, In, 
Durch, Mit. 

Vorwurf, der, מַכְשול לב‎ Er macht ſich darüber 
Vorwürfe יַכָּה אתו‎ a0 , d זאת לו‎ 
זאת‎ Dy. Einem Vorwürfe machen, ſ. Vor⸗ 
werfen. 

Vorwitzig ſein, 2 52 15779 אוץ‎ . 

Vorwiſſen, das, er that es ohne mein — לא 125 את‎ 
זאת‎ irh pg אָזְני‎ . 

Vorweiſen, ſ. Vorzeigen. 

. בְּכה 20 איש לעורר רחמין Vorweinen, Einem,‏ 

- דור ראשון, Pu:‏ עולֶם. יָמִי קַדֶם Vorwelt, die,‏ 

Vorwenden, ſ. Vorgeben. 

Vorwärts, ſie gingen rückwärts und nicht — הי‎ 
dude N לְאֶחוּר‎ . 


Vorwerfen, 1) dem Hunde follt ihr es — 3520 


oy. 2) Einem ſeine Treuloſigkeit —‏ אתו 
. הוכָחַ איש כִּדְבְרים קשים על מעלו 

Vorſagen, Einem Kinde Etwas, 220 N82 דבר‎ 
p WN לסען יָדַבּר אַת‎ . 


Vorſatz, der, ein ₪, ) re. 


Vorſorge, die, Gottes, פּקדת אֶלהים‎ . 


Vorſitz, der, den Vorſitz im Gerichte haben 200 


yd בּראש‎ - 


Vorſichtig ſein, 1 השמָר,‎ . 
Vorſingen, Einem ein Lied 95 vo dh שור‎ 


d.‏ הַשמָע 


Vorſehung, die, Gottes, "הַשָנְחָה אֶלהית‎ 
Vorſehen, ſich, ad ,d 


Vorſätzlich Erſchlagen, Einen, nz הַדכָּה איש‎ . 
Er beleidigte ihn — Pup הַכְלִים את‎ . 


Vorſetzen, 1) ſetze ihnen Brod und Waſſer vor, 


D d לְחֶם‎ 't. 2) Sich etwas — זֶמם,‎ 
Y יום לעשות‎ - 


Fort von mir! 9 d! 


. יסף: הוסף לעב Fortarbeiten,‏ 


| d n מְהר‎ . 
Fortbauen, הוסף לְבָנות‎ . 


Fortbeſtehen, ſ. Beſtehen 2). 2 885 
Fortbringen, 1) Etwas, דְּבֶר מַפַקומ1‎ , 2) Sich 
Fortbringen, נפשו‎ „ 
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Vorgeben, das, nach ſeinem — 93 Y. 

Vorgehen, das, ſagt mir, was vorgegangen iſt הגד‎ 
e h לי‎ . 

Vorgeſetzte, der, 5 פקיד,‎ . 

Vorgemach, das, ."אַכְסַדְרָא‎ 

Vorgänger, der, mein Vorgänger im Amte האיש‎ 
o אֶשָר הָיָה עַל כָּנִּי‎ . 

Vorgeſtern, d 4 

Vordem, dd לְפָנִיםי‎ . gie 

Vorderarm, der, DN. 


Vorgeben 


Forderung, die, ap. 
Vorderſeite, die, eines Hauſes, פני הבית‎ 


Fordern, Etwas von Einem, דרש‎ „d שאל,‎ 
דְּבֶר מָאִיש‎ 

Vordere, der, die, das, קְדְמנִי. קדמנית‎ . Das vor⸗ 
dere Thor dd השער‎ - 

Vordringen, 899 5999 PD 

Vorhaben, er hat eine Reiſe vor עם לְבְבו. יחפ‎ 
כ‎ Did. Böses — dp) zu, Ihe habt 
Böſes vor 89˙% 1) U. 

Vorhaben, das, - böſes Vorhaben awd 
N 

Vorhalten, 1) Einem ein Buch 889 98d שוּם, נתן‎ 
איש‎ . 2) Einem ſein Vergehen, איש‎ 9270 
על חָטָאו‎ . 

Vorhang, der, p, plur. iy; לע‎ plur. 
de 0p! vor dem Allerheiligſten 53. 

Vorhanden, es iſt Getraide, 127 W. Es iſt hier 
nicht — אין פה‎ , Das vorhandene Geld הַפָּסֶף‎ 
הַָּמְצָא‎ . 

Vorhof, der, y הְצר, הַחְצָר הַחִיצונָה,‎ - 

Vorhaus, das, & NDR“. 

Vorhaut, die, עִרְלֶה‎ plur. Dh 

Vorhin, לְפָנִים‎ . 

כְּמוְהןּ — Dergleichen war nicht‏ . לפנים Vorher,‏ 
. לא הָיָה לפָנִיו 

Vorherſagen, Etwas, בַּיָמִים‎ n: W 927 הגד‎ 
הַבְּאִים.‎ . 

Vorwand, der, e 1 Er ſucht nur einen Vor⸗ 
wand gegen mich, (nach Einigen) „y תואור‎ 
zw“. 


. 
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Forttönnen, er kann nicht fort hh לא יוּכָל‎ 
ממקוטו וְהֶלְאֶה‎ . , 

Fortrücken, einen Stuhl ממקומו‎ ND העַפּק‎ . 

. הל מָבִּיתו, ממקומו בד Fortreiſen,‏ 

Fortreißen, ſ. Wegreißen. 

Fortſchaffen, ſ. Wegſchaffen. 

Fortſchicken, Einen, אוש‎ ox 2 

. הלך לו „be‏ התנב ,₪ Fortſchleichen,‏ 

Fortſchleppen, ein Schaf, von Raubthieren, 2d 
צאן‎ ; die Beute, הפלט טָרֶף‎ . 

Vortheil, der, יָתֶר, יתְרון‎ vv. 

Vortheilhaft, das iſt mir, pe לי‎ dg . 

Vortrab, der, ich ſtoße ſeinen Vortrab in das Meer 
da אֶל‎ de אֶת‎ D 

Vortrag, der, er hat einen ſchönen — D DR, 
ſ. Rede. g 

Vortragen, Einem Etwas, איש‎ N מָלים‎ 7 / 

Vortrefflich, u) טוב מָאד,‎ , 

Vorig, das vorige Jahr עָבְרָה‎ 8 g. Die 
vorige Nacht Voß „Der vorige Brief הַאגות‎ 
NN. 

Vorjährige Frucht, אל‎ , de ְּבוּארת הַשנָה.‎ 
Y 

Vorjetzt, Typ A. 

Vorladen, gilt Recht, wer wird mich vorladen ל‎ 
מִי יועידני‎ vwd אם‎ . 

לא 7 
.לראות אֶת ve‏ 

Vorlaut, DD. Vorlauter Menſch, איש פשק‎ 
H ſ. Unbeſonnen. 

. עבר אֶת הָאיש הֶרֶץ Vorlaufen, Einem,‏ 

Vorlieb, ſ. Fürlieb. : 

Vorlügen, er log ihr vor 83 כְּחָש לה‎ „D; 1. 
Belügen. 

Vorlegen, Einem Etwas, 955 2 שום, נֶת|‎ 
איש‎ . 

Vorleſen, Jemanden ein Buch לְפנִי איש‎ D .קרא‎ 
Sie verſtanden 568 במקרא‎ 3 00. 

Vorletzt, der vorletzte Tag Ohg d אֶשָר‎ d 
INN. 


זי" * 


Form, die, hg תִבְנִיתי‎ . 


Formen 


Fortdauern 


. הָלך לו Fortgehen,‏ 

Fortdauer, die, der Seele od .יהשארת‎ 

Fortdauern, עטר. חִיה לְעולֶם, לַנְצֶח‎ dp. Der 
Krieg dauert fort, לא תֶחְּל הַמִּלְחָמה‎ . 

חק ידי אהָב, הִיה Forthelfen, Einem Freunde,‏ 
. לידידו e‏ לְהַתְהלֶך dn‏ 

Fortwähren, ſ. Fortdauern. 

Fortwälzen, einen Stein, odd N 903 5 

Fort ſollen, ich ſoll fort, id 59 עָלִי‎ 

Fort ſein, er iſt fort, ). 

Fortſetzung, die, od“. 

Fortſetzen, ſeine Reiſe, לדרכו‎ 350 „Ich ſetze meine 
Reiſe fort, vpe אוסיף לְלְכֶת הְלְאָה‎ : den 
Krieg, הוסף לעשות מַלְחָמָה‎ . 

Forttragen einen Stuhl, odd Kd נְשא‎ . 

5 רש איש מן Forttreiben, Einen,‏ 

Fortjagen, ſ. Wegjagen. 

Fortlaſſen, man wollte ihn nicht — P לא‎ 
לכ לו‎ > 

Fortlaufen, 1) entlaufen, NZ. 2) Ununterbrochen 
laufen, Jen 52 רוּץ‎ . 

.חִיה לְנְצַח Fortleben,‏ 

Fortleſen, an einem Buche, „dz הופף לקרא‎ . 

Fortmachen, ſich, open. 

Fortfahren, 1) auf einem Wagen d 9532 oN. 
2) Fortfahren zu ſprechen, יסף: הוסף לְדַבָר‎ . 

Fortführen, ſ. Wegführen. 

Fortfliegen, עוף לו נדר מקנו‎ . Der Vogel fliegt 
fort, הֶלְאה‎ dp F הצפור גרד‎ . 

Fortpflanzen, ſein Geſchlecht, מאשתו‎ n :ימיה‎ 
das Geſchlecht ſeines Bruders (durch das Lewi⸗ 
rat), N שם‎ vn ph. Sich שרץ, — ו‎ 
Na) פרה‎ . 

Fortziehen, 5) einen Wagen pd עֶגלֶה‎ ö 
pp xd 2) Die Feinde ſind fortgezogen E 
מִזֶּה, מֶשם‎ De : 

Fortkommen, 1) der Weg iſt ſo ſchlecht, daß man 
nicht forttommen kann רע 9999 ולא 50 אוש‎ 
12 לעבר‎ 2) Der Weinſtock kommt bei uns nicht 
בְּאַרְצט שטו‎ Meyn הַנְפְן לא‎ , 5) 6% wird in der 
Welt — בְכֶל מָקום‎ p) יכוי ְחַיָה‎ OR. 


0 


, 
— — - — 


Vorſchnell 


Begegnen, Erfahren. 2) Er kam mir betrunken 
vor y כְּשָכּוּר‎ . 

Vorkehrung, die, Vorkehrungen zu Etwas treffen 
N הפון לעשות‎ . 

Vorrath, der, an Getraide 125 Mix Vorräthe, 
אוצָרות: מֶסְכָּנות‎ . 

Vorrathskammer, die, für Getraide, מִמְגוּרָה יאֶסֶם‎ 
plur. ODD YaD. 

Vorrichtung, dle, ſie machen, 29 

Vorrücken, 1) der Feind iſt vorgerückt pod הָאויב‎ 
ddp מִמֶקומו‎ . 2) Einem ſein Verbrechen 258 
* לְאֶיש‎ ]. Vorwerfen 2). 

Vorrede, die, D. 

Vorreden. Einem Etwas, בְּאזנִי איש‎ 7 1 
* למען‎ . 

Vorräthig, mein vorräthiges Getraide 990% אוְצָר‎ 
הַגִמְצָא בַאָסָמִי‎ % 

Vorſchub, der, Einem Vorſchub leiſten, ſ. Helfen, 
Unterſtützen. 

Vorſchieben, den Riegel, ſ. Verriegeln. 

Vorſchützen, ſ. Vorgeben. 

Vorſchießen, Einem Geld, ſ. Borgen, Leihen. 

Vorſchwatzen, Jemanden Etwas, N בַּטָא דְבֶר‎ 
BN. 

Vorſchweben, eine Geſtalt ſchwebte mir vor en 
y e 

Vorſtadt, die, nach Einigen, / plur. . 

Vorſtehen, einer Sache, עַל‎ D . 

Vorſteher, der, פּקיד‎ Die Vorſteher des Tempels 
oog בִית‎ „zz. Vorſteher der israelltiſchen 
Gemeinde oN 50 ראש‎ . 

Vorſtellung, die, Nav מַשְכִּיתִי‎ ſ. Einbildung. 

Vorſtellen, 1) Er ſtellt ihn dem König vor הצינ‎ 
92870 לפני‎ . 9 Sich vorſtellen, 8191 8 
2, ſ. Einbilden. 

Vorſchlag, der, y. Sollen wir nach ſeinem Vor⸗ 

ſchlag thun? n אֶת‎ yz. Laßt uns euern 
Vorſchlag hören Y) Ny עוצו‎ . 

ועץ איש לעשורת Vorſchlagen, Einem Etwas,‏ 
. דְּבָר 

Vorſchnell, eine vorſchnelle Antwort נְמָהָרָה‎ aw). 
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Formen, Etwas aus Wachs, n עשה דְמוּרת‎ 
New. 

Vormachen, Einen Zaun uz נָדר נָדֶר‎ . 

Vormalig, die vormaligen Zeiten .הָעתִּים הראשונות‎ 

Vormals, dd. 

Vormund, der, .*אַפוטרופו1ס‎ 

Vormittag, der, uud מְהַבקר עד‎ - 

Vorn, hinten und — קדס‎ IN. Der Streit war 
gegen ihn gerichtet von vorn und hinten 
A dye d הַפַלְחֶסָה הִיְתָה‎ . Born 
ſitzen, בְראש‎ 207 

Vornehm, ein vornehmer Mann איש 5002 איש‎ 
כְכְבָד, אֶצִיל, נָדִיבַ‎ , Vornehm thun הַתְבְבָּד‎ , 

Vornehmen, ſich Etwas, לעשות‎ Y וָמם‎ . 
Ich nahm mir vor, 30 dy dy. Sich feſt — 
vun לבו,‎ 19. 

Forſt, der, .יער. חרש‎ ſ. Wald. 

Voreltern, die, אָבזת‎ . 

Vorenthalten, einem Taglöhner den Lohn, עשק‎ 
שָכֶָר שָכִיר‎ . 

. אָבות ראשונִים. קדמנים Vorfahren, die,‏ 

Vorfall, der, v2 מקרָה,‎ . 

Vorfallen, הכרה‎ g. 

Vorfordern, Einen, הזעד איש‎ . 

Vorpoſten, der, 90980 בְּקְצַה‎ Y הַמַצָב‎ . 

Vorzug, der, an Würde und Macht 999) יָתֶר שָאֶת‎ 


Formen 


. Der Vorzug des Menſchen vor dem Thiere 


dd jd d מותרי יַתְרון‎ . 

Vorzüglich, 1) ich liebte ihn — אֶדֶם‎ D אֶהַבְתִּיהוּ‎ - 
2) Ein vorzüglicher Wein 29 . 
Vorziehen, ich ziehe ihn ſeinem Bruder vor קר‎ 
הוּא בְעִינִי מָאֶחָיו‎ . Er zog den Tod dem Leben 
vor dy גְבְחַר לו מָוֶת‎ . 

Vorzimmer, das, N Yps“. 

Vorzeigen, einen Brief, פְּתוּחה אֶת‎ nN הַרְאֶה‎ 
איש‎ . 

Vorzeit, die, ימות עוּלֶם‎ i יָמִי‎ . 

. מָעְִלֶס, מקדם Vorzeiten,‏ 

Vorkommen, 1) ſein Name kommt in dem Briefe 
nicht vor 8g שמו אִינָנוּ‎ „Dieſer Fall ]ו‎ 
mir nicht vorgekommen dz ;לא .9 דָבר‎ + 
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Fußboden, der, vn 

- יור לרחץ מִמָנוּ הרנלים Fußbäcken, der,‏ 

Fußgänger, der, „57 Plur. -רגלים‎ 

Fußgeſtell, das, 3, .d, plur. מכונות‎ . Die 
Fußgeſtelle der Säulen, DD & - 

Fußſohle, die, 7 J) כַּף‎ plur. 57.2970 כפות‎ - 

Fußtritt, der, 1) der Ort, wohin der Fuß tritt, 
570 552 מדרף‎ . Er verſetzte ihm einen Fußtritt 
רגלו‎ Ta יָהָדְפָהוּ‎ 2) Die Spur davon, 
עקב‎ „Die Fußtritte der Schafe הצאן‎ E 1 

Fußfall, der, Einem einen Fußfall thun נפל על‎ 
לפנ ְַלִי איש‎ % 

Fußvolk, das, 5 0 . 

Fußfällig, er bat den Fürſten — 0200 על‎ 959 
רגלי השר והתחנן אליו‎ - 

Fußzähe, die, 9390 ua; ſ. Zähe. 

Fußkettchen, die, Schmuck der orientaliſchen Frauen 
Dx; 

Fußſtapfen, die, ,עקכים, עקבות‎ .. ußtritt. 2) ₪ 
nes Fußſtapfen folgen אש‎ 52719 „J הֶלך‎ - 

Fußſteig, der, Na גָתִיב,‎ N 

Fußſchämel, der, בבש‎ D 

Furt, die, מעברה‎ „hd Die Furten des Jor⸗ 
dans J מַעְבָּרות‎ . 

Furie, die, מַתְהוּלְלֶת‎ dw 

Furcht, die, .at h מ[רא, אימה. פּחד,‎ . 
pid. In Furcht gerathen J ירא יָרְאָה,‎ 
פהד‎ , Einem Furcht machen איש‎ DN. Sie 
alle wollten uns in Furcht ſetzen do y כְּלֶם‎ 
DN 

Furchtbar, Dy N., (weibl.) nps Jurchtbare 
Thaten נזרָאות‎ - 

Furchtſam, 39 רך‎ Kn Nn 

Furchtlos, ₪ iſt, lad הוּאי אין פחד‎ d בְלִי‎ - 

Furche, die, מענית, תָּלֶם‎ yd. Furchen, pop. 
poetiſch, dy (Einſchnitte) . Furchen ziehen, 
ſ. Furchen. 


Furchen, 82 N Er furcht ſeinen Acker, d! 
pp 
| Faul, 1) faules Holz, ag) y רקבי‎ y. Faules 
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Vorſpannen 


Vorſpannen, die Pferde, EE אָסר הַפוּסִים‎ . 

Vorſchrift, die, er verrichtet es nach der — 9b 
ord- Die Vorſchriſten Gottes Dy פקורי,‎ 
1 


12 


Vorſchriftmäßig, SND 8 

Vorſchreiben, Alles zu thun, was uns vorgeſchrieben 
לעשות כְּכֶל הַכְּתוּב עלינוּ זו‎ + 

Forſchung, die, מַקִירֶה‎ de. 0 

Forſchen, 1) ſich erkundigen: Nach Etwas, דרש ל‎ , 
2) Unterſuchen, רשי חקר‎ „Mein Geiſt ָ 
n beg. 

Forſcher, der, חקר‎ 1 

Völlig zu Grunde richten, 102 ng, ſ. Ganz 2). 

Völlerei, die, Nad . / 

Völkerwanderung, die, N מַסְעִי עמים רבּים‎ 
Hd 

Völkerſchaft, die, ſ. Volk, Nation. 

Fördern, ein Werk, ſ. Beſchleunigen. 

Förſter, der, על היערים‎ W הַצַיָד‎ - 

Fuge, die, er traf ihn zwiſchen die Fugen und den 
Panzer הַכְּהוּ בִּין הַדְּבָקים ּבִין הַשָרִין‎ - 

רַכָּב. איש נהג עגְלות עמוסור? Fuhrmann, der,‏ 
xD‏ 

Futter, das, בְלִיל‎ N DD Die Berge geben ihm 
ſein Futter לן‎ N בול הָרִים‎ . Man gab den 

Eſeln Futter d יבל‎ . 

Futteral, das, .רקו תיק‎ 

Fuchs, der, Hype. 8881 שוּעלים‎ . 

- חר שוּעלים ל Fuchshöhle,‏ 

Fuchsſchwänzer, der, ſ. Schmeichler. 

Fund, der, .מְצִיאֶה‎ 

Fundament, das, יסוד‎ - 

Funke, der, ניצוץ, 7 אש‎ . 

Funkeln, נצץ‎ : 

Fuß, der, רְגָל‎ - Vier Füße, רגלים‎ PI. Einem 
zu Fuße fallen, ſ. Fußfall. Sie lag zu ſeinen 
Füßen מרנלותיו‎ May,) Einem auf dem Fuße 
folgen איש‎ ed Jed אִיש,‎ 7 J 
Sich auf die Füße machen 95% נשא רגליו‎ . 

Fußeiſen, das, 9550 739 

Fußballen, der, ſ. Fuß ſohle. 


O. H. Tom. III. 


Fülle 


Schwert, .נְשא 725 וְתֶרב‎ 4) Er führt die Tugend 
im Munde e ישא הצדקה על‎ . 


| 1 
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Ein fauler Menſch y.‏ )2 . בּאָשִים ו 
. אַל תָעָצָל Sei nicht faul‏ 


Faulheit 


Faulheit, die, d. oy עצלוּת.‎ deny. Faulheit Führer, der, מכהג‎ , Ihr König iſt ihr Führer; der 


מַלְבָּם יָעְבוּר לפָנִיהֶם Ewige aber wandelt voran‏ 
: המוליף אֶת הַעוָּר eines Blinden‏ גי בְראשֶם 

Mein Volk, deine Führer leiten dich irre Y 
d p. 

Phiſik, die, ſ. Naturkunde. 

Phiſiſch, ſ. Natürlich. 

Fittig, 56 אָבְרֶה‎ „R. Fittige .אָבָרות‎ ſ. Flügel. 

Füttern, einen Vogel ןש :נְתן אכל לעוף‎ y) 
מִסְפּא לְסוּסִים, בָּלל לְסוּסִים‎ . 

Fichte, die, nach Einigen 2 בעץ‎ 

Viel, ich habe, 39% יש‎ , Viel werden רָבה‎ 320 
Viel Eſſen Fog? .. Viel Gold „39 300 
. Vieles Vieh בְּהַסָה רִבָּה‎ . Eine Mutter 
vieler Kinder בָּנִים‎ 53). Viele Tage, Jahre 
יִמָים רְבִּים, שָנִים רכות. הִרְבָה‎ , Durch viele 
Worte דְּבָרִים‎ 209. Sich viele Pferde halten 
לו סוּסִים‎ dan. Schon ſo viele Jahre זֶה כַּמָה‎ 
dv. 

Vielgeliebt, מָאד‎ R. 

Vielheit, die, 20, ſ. Menge. 

Vielmal, רָבּות‎ d'pyp . Wie vielmal עד כַּמָה‎ 
R/ ſ. Oft. 

Vielmehr, wie, בי‎ HN. Den, der mir geſagt: Saul 
iſt todt, ergriff ich und erſchlug ihn, wie viel⸗ 

mehr, da Frevler einen gerechten Mann erſchla⸗ 
gen in ſeinem Hauſe שאול‎ Tu) הַפְגִיד לי לאמר‎ 
/n כִּי אְָשִים רְשָעִים‎ N N) ְאמָוָה ב‎ 
ag צַדִּיק‎ N. 

Vielerlei, ſ. Allerlei. 


macht betäubt d עצלה תֶּפּיל‎ . 

Faulen, vom Holze, 200. Vom Waſſer בָּאש‎ 8 

- הַעְצַל. אָכל deo‏ עַצְלוּת Faulenzen,‏ 

Fauſt, die, אָנרוף‎ . 

Fauſtſchlag, der, מכת אָנְרוף‎ . 

Fieber, das, 9D. ein ſehr hitziges, הלקת‎ " 

Fieberhaft, eine fieberhafte Hitze, Mid z מוקד‎ 
הקצחת‎ - 

Figur, die, dg /p, מַשָכִּית‎ plur. Y, .ן‎ Bild, 
Geſtalt. 

Figürlich, eg בְּדֶרֶ‎ - 

Fügung, die, Gottes, ſ. Fügen. 

Fügen, 1) an einander, חַפָר את עם, 527 אֶל‎ . 
2) Gott hat es ſo gefügt, מָעם‎ ad d 
doo \ 

Vieh, das, yz „992 - 

Viehhirt, der, ,בוקר נקד‎ ſ. Hirt. 

Viehweide, die, עְדְרִים‎ Ny. 

Viehiſch, 2 הַבְּעִיר,‎ 7772 - : 

Viehmarkt, der, vy d מקום‎ - 

Viehfutter, das, מִסְפוא‎ ſ. Futter. 

Viehzucht, die, ſie treiben — dg dd אנשי‎ - 

Viehſtall, der, N), plur. רְפְתִים‎ - 

Viehſtand, der, ſein Viehſtand war, ſieben tauſend 
Schafe, מקנהוּ שָבְעַת אַלְפִי צאן‎ d - 

Fühllos, ihr Herz iſt fühllos, wie Unſchlitt, ed 
dy 7 - 

Fühlen, Etwas, 1) betaſten, 5 0. מוש, הֶמש את,‎ | | 
D. Wer fühlt das Beſſer als ich 905) מִי יחוּש זֶה‎ | 


gd. 2) Sie fühlt, wie gut ihr Erwerb iſt Vielfältig, auf ſein vielfältiges Bitten dwyrg בבקשו‎ 


529. 
Vielfuß, der, ein Inſekt 195 .מַרְבָּה‎ 


der, dd. 
Philoſophie, die, &. 
Philoſoph iren, Appen“. 
Vielleicht, Hie. 


| Fülle, die, wie die Fülle aus der Kelter ִּמְלַאָה‎ 


Ich fühle es ſehr W 7‏ - טְעַמָה כִּי טוב סחרהּ 
dd Dy‏ 


Führen 1) Korn in die Stadt הבא 177 702 אֶל‎ Philosoph, 


ה1לך, Jemanden auf einen Weg „rn‏ )2 . הְעִיר 
dd. Jemanden an einen Ort,‏ איש 7795 
Ah. Wer führt mich‏ הג 500 איש אֶל dſpy‏ 
Einen |‏ , מִי וובילני in die feſte Stadt? ap vp‏ 
pe. 5) Schild und‏ איש zum Tode, pe‏ 


Fürſtin 259 


Fünfzehnte Tag, der, עשר‎ won יום‎ , Am Fünf⸗ 
zehnten des Monats לחש‎ ( Wy Won. 

Firſtern, der, Paw 29.7. 

Vier, i, (weibl.) אַרְבַּע.‎ . Alle Vier אַרְבַּעְתֶּם‎ 
n. | 

. שלש אָמות וְחָצִי 60 Vierthalb‏ 

Viertheilen, ein Kalb open לְארְבְעָה‎ zy .זר‎ 

Vierte, der, -רְבְיעִי, רָבִיעִית ,ל‎ Der vierte Tag 
(der e 75 יום‎ , Am Vierten des Monats 


. רביעית: רְבַעִ רבע Biertel, bas,‏ 


Vierteljahr, das dy d. 

Vierteljahrige Kälber, dort שלשֶה‎ 22 Doha / 

Viereckig, Y : מְרְבָּע‎ „A). Das Gebäude 
ſoll viereckig gebauet werden רְבוּע‎ Dp) הגית‎ 
בְּתַבְנִיתו‎ . 

Vierfüßig yd) לו אַרְבָּע רגְליָם, ההלך עַל‎ W. 

Für, Vorwort, 1) anſtatt. Er ſoll für dich zum 
Volte ſprechen dyn אֶל‎ J NW p). 2) Zu 
Gunſten. Für Einen beten בְּעדי עַל איש‎ end. 
Für Jemanden kämpfen no rin. 8) Für 
Geld kaufen pop קנה‎ . 4) Für ihren Dienſt, 
den ſie עַבָדִים טפט‎ dd עַבְדְתם אֶשָר‎ gen. 
5) Einen für weiſe halten חָשב אִיש לְחָכֶם‎ . 
Den Schatten der Berge für Menſchen anſehen 
כְּאָנְשִים‎ dn צַל‎ g. e) Jahr für Jahr 
yd N Obb. 

Für und für, Jun לדור דורים, לעולם‎ . 

Fürbitte, die, Won Wa den, ſ. Einlegen. 

Fürwahr! az Ded אֶמְנֶה.‎ · 

Fürwort, das, in der Grammatik 7, plur. Bg. 

Fürchten, Einen die Nh. Sich vor Einem n 
deb b „9 מן. פחד‎ „. Och fürchte die 
Juden אֶת הַיְהוּדִים‎ N 

Fürchterlich, dt Kap. 

Fürlieb nehmen, mit Etwas רְצַ'ה ב‎ 1 


Firmament, das, רקיע השמִים‎ p. 


Fürſt, 56 נְשָיא, % נֶסִיף, נָדיב, קציןי רזון‎ . 
Fürſten /. Fürſten der Philiſter cy). 


Fürſtin, die, ,שָרָה‎ plur. שָרות‎ . 
יו‎ 


Füllen 


Hex, +‏ לְטַכְבִּיר jd. Speiſe in Fülle‏ הוקב 
עַתַרֶת, שלום ueberſfluß. Die Fülle des Heils‏ 
xd‏ אֶת הַכּלִי Füllen, ein Gefäß mit Waſſer did‏ 
einer Eſelin‏ 133 הַפוּסָה: Füllen, das, einer Stute‏ 

r pur. p.‏ ןתו 

Finanzen, die, eines Königreiches תְּבוּאות‎ ian 
הַפַלְכוּת‎ ſ. Einkommen. 

Finger, der, yyy, plur. אִֶצְבְּעות‎ , Mein kleiner 
Finger 9 

Fingerring, der, טַבְּעַת (היד)‎ . 

Findelkind, das, וְְמְצָא בחוץ‎ ANN: .ינק‎ 

Finden, 1) Etwas Verlorenes אָבָדֶה‎ Nd . 2) ES 
fanden ſich Leute in der Stadt dar ö 
בָּעִיר‎ . 3) Von Gott, wenn du ihn ſuchſt, wird 
er ſich finden laſſen 97 אם. תִּדִרְשָנוּ יפצא.‎ . 
4) Findeſt du ſie ſchön? J yg הַאָם יָפַָה היא‎ . 

Finſter, 1) eig. finſter ſein, werden . Finſter 
machen ההְשָךף‎ , Ein finſterer Tag Jen h. 
Eine finſtere Nacht לִיל אפָל‎ , Im Finſtern tap⸗ 
pen, wandeln חָשָכִים‎ dd dez E \ 
Sie treiben im Finſtern ihr Werk pn yd; 
dong. 2) Ein finſteres Geſicht זעפים‎ | 
Sie ſieht finſter aus 99 105 . 

Finſterniß, die מַחָשָכִּים,‎ d De Jen 
dn b מאֶפָּל.‎ De ed אפָל,‎ 
von Sonne und Mond קדרות‎ . Eine dichte Fin⸗ 
ſterniß לטה‎ d חשך‎ . 

Fünf, duden, (weibl.) חמש‎ , Fünf Tauſend חֶמָשת‎ 

= אַלְפִָם‎ . Fünf Hundert Hep yr. 

Fünfthalb, r) אַרְבְּעֶה‎ . 5 

Fünfte, der, die, yr חמישי,‎ . Der Fünfte 
(eine Abgabe der Egypter) חמָש‎ . Den fünften 
Theil bezahlen laſſen חמש‎ , Am Fünften des Mo⸗ 
nats warte HN. 

Fünftel, das, D. Das Fünftel ſoll er hinzu⸗ 
ſetzen yyy חַמְשיְתן.יופיף‎ . 

Fünfiahrig, y pd Y v · 

Fünfzig, חָמָשִים‎ . 

Fünfzigſte Jahr, das, dar החְמשים‎ Dew 

Fünfziger, ein, חַמְשִים שָנים‎ Ig. 

₪09 y nn (welbto y v.. 
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Floh 


Feindlich, er behandelt mich כָּאזיב‎ y ys 

Feindſchaft, die, Ne אִיבָה,‎ . 

8%, ,שמ בְרִיא‎ ſ. Fett. 

Feier, die, W Die Feier des Landes שפת‎ 
INN | 

Feiertag, der, D. plur. חְנִים‎ - Ein großer 2 
Me . 

Feierjahr, das, שָנת שבְּתון‎ . 

Feiern, 1) von der Arbeit שבת מִמַלַאכְתו‎ . 2) Ein 
Feſt חְגג חנ‎ - 

Feierkleider, die, סָחָלְצות‎ 

Feuer, das, אש‎ . Den dritten Theil verbrenne im 
Feuer Pyap g . f 

Feueropfer, das, אֶטֶה‎ plur. אֶשִים‎ - 

Feuerbrand, der, e, plur. MN. 

Feuerherd, der, אש‎ ed. 

Feuertopf, der, & 

Feuern, pp הָאָש‎ 2 

Feuersbrunſt, die, yz. Eine 7 pn 
n- 

Feuerfunken, der, שָבִיב אש‎ AN Pix). 

Feuerflamme, die, אָש‎ Je) 202, f. W 

Feuerzange, die, ee od | 

Feurige Roſſe, סוסל אש‎ - 

Flagge, die, pp dz - 

Fladen, der, pop), pur. רקיקים‎ 


-נוררי ro‏ לעוף 

Flach, die flache Hand 9055 n Land d. 

- פַשְתָה, פָּשָתִּים ,אל Flachs,‏ 

Flachsſtängel, der, DDD ועץ‎ im Kodex De 
הָעץ‎ - * 605 

Flamme, die, לפת‎ ahr להָבָתי‎ ane להב,‎ 
לפיר‎ es. Die Flammen לְהָבות,‎ . add 
כ לפידים‎ Spötter ſetzen eine Stadt in 
Flammen קריה‎ Node Tue W). 

Flammen, v Das Feuer ſtammte im Hoger 
9 Jing מִתְלקחת‎ . 

dlanke, die, pp, plur. Doi. 

Flaſche, die, pW ß. 

Floh, der, פַרְעש‎ 


Flattern, die flatternden e e NN E 


260 Fürſtlich 


Fürflich, ein fürftliches Geſchenk Popp מַתְנֶה‎ 


E 


Vierzig Ellen, DN אַרְבָעִים‎ „ 


Vierzigſten Jahre, im בָּשָנַת‎ n בְּאַרְבְּעִים‎ 


- הָאַרְבָעִים 
. 12 אַרְבָעִים שנִים Vierziger, ein,‏ 
N.‏ עשרה (weibl.)‏ ,אַרְבְּעָה עשר Vierzehn.‏ 


Vierzehnte, am Vierzehnten des Monats בְּאַרְבְעָה‎ 
לחש‎ (8 * „Im vierzehnten Jahre 92082 


. עִשָרָה שָנֶה 
Fürſprache, die, ſ. Fürbitte.‏ 
Id 1‏ מלִיץ — Fürſprecher, der, ein Engel als‏ 
A. Fiſche dogg.‏ ְנֶה der,‏ ,818 
U.‏ דְנִים Fiſchhamen, der,‏ 


Fiſchen, אֶח1 דָנִים בַּמְצוּרֶה‎ , Sie ſollen ſie ſiſchen 


. 

Fiſcher, der, 3, plur. 8˙9 J. plur. 0%. 

Fiſchergarn, ſ. Fiſchernetz. 

Fiſcherhaken, die, den סירת‎ . 

Fiſchernetz, das, DDD 8e Yb, ſ. Netz. 

. קשקשת דָנִים 6ל Fiſchſchuppen,‏ 

Feigheit, die, מרך‎ 1 

Feigherzig, 329 P · 

Feige, er iſt 1395 ירד‎ 

Feige, die, תְּאַנָה‎ , Feigen תְּאָנִים‎ . Unreife, dogg, 
ſ. Abſcheulich. 

Feigenbaum, der, תְאֶנָה‎ . 

Feigenkuchen, der, in eine runde 8085 gepreßte 
Feigen 95905 plur. gg; ְּאָנִים‎ Dogg. 

Feucht ſein, 259. Feucht machen, ſ. Anfeuchten. 

Feuchtigkeit, die, .*לחות‎ 

Feil bieten, ſein Haus eg J הודיע לאמר‎ . 
Feile Seelen ְבְלִים‎ [ 

Feile, die, zackige מים‎ W 

Fein, vom Staube DJ. Fein ſtoßen 97 775 
Feines Gold טהור‎ a8. 

Feind, er iſt mir Nb! 

Feind, der, :אויב, שנָא, צָר. צרר‎ W, plur. don 
Meine 8 משנְאִי‎ - 

Feindſelig, ſ. Feindlich. 5 

Feindin, Ta. Meine Feindin DN. | 
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נוּם, ברחו dd‏ עלף Fliehen,‏ 

Flüchtig, 9 unſtätt und — 99) ינע‎ Flüchtig 1 55 
schweifen נועי נורי א‎ - 2) Schnell. Ein flüchti⸗ 
ges Roß pez g D 

Flüchtling, der, 92 ברם. נרָד.‎ d 
dg Db. / 

Flüchten, ſich vor Einem eh ופ ברה‎ - 
euch, ſteht nicht ₪1 תעמרו‎ o pd. Die Heer⸗ 
den vor dem Feinde Zu) הַמַקְנָה מָפָּנִי‎ Dang 

Flimmern, 727 

Flink, קל‎ / 

Flüſtern, התלחש‎ Sie flüſtern unter einander 
I nn. 

Fließen, 1) eig. vom Waſſer ווב, הל‎ % Das 

Blut der Wunde floß 8598 8 -צָק‎ Mein 

Auge fließt unaufhörlich di ולא‎ n ענִי‎ 

Fließen laſſen 5309. Laß deine Thränen wie 

einen Strom fließen yd הוּרִידִָי כַנָחַל‎ - 

2) Bibliſch, die Hügel fließen von Milch הַגְּבְעות‎ 

2050 925. Ein Land, das von Milch und 

Honig fließt אֶרֶץ זָבַת 35 ורבש‎ - 52 Es fließe 

wie der Thau meine Rede pz .תל כָּמָל‎ 

Flicken, geſlickte Schuhe Pan pdp -גְעַלזת‎ 

Fleiß, der, 1) Thätigkeit "חְרִיצוּת‎ 2) Etwas mit 

Fleiß thun 512 99 עשה‎ / 

Fleißig, MN Fleißige Leute dor 

Fleiſch, das, 9d; poetiſch yy W, . Gehen 2). 

Fleiſchbant, die, ad ית‎ 

hn‏ ביא בָשָר ,8966 ו 

Fleiſchlich erkennen, eine Perſon, ſ. Beiwohnen. 

Die fleiſchliche Vermiſchung, ſe Beiſchlaf. 

Fleiſcher, der, Nip 

Flegel, der, 1) Dreſchflegel digg day) pp; 

2) ſ. Unhöflich, Grob. / 

Fledermaus, die, dhv. Fledermäuſe עַשַלְפִים‎ 

Flehen, zu Gott אל אֶלַהים,‎ yd ry don 

dog D אֶת‎ dn. Der Arme ſpricht in einem 

flehenden Tone 80 D תַחְנּנִיִם‎ . 

Flehen, das, S h. 

Fletſchen, die Zähne dex N. 

Flächſe, die, ſ. Sehne. 


Flüchtlinge 


Flotte 


- קִבָצַת. אניות מלְחִמָה Flotte, die,‏ 

Floß, das, ſ. Flöße. 

Floßfeder, die, 925 1 

Flor, der, ſ. Blumenflor. 

Flor, der, ein dünner Zeug 99. 

חָלִילִים plur.‏ ,ְחָלִיל 56 8006 

188 die Flöte blaſen חלל ביל‎ 

Flötenſpieler, die Flötenſpieler הַמֶתַלְלִים ַּחָלִילִים‎ 

Flöße, die, plur, Flößen 19 דבְרותי‎ - 

Flug, der, er traf den Adler im Fluge W 78 950 
DD .בְעופוּ‎ Er hat ihn im Flug erreicht rp 
wen מְרוּצָת1‎ - 

Flugs, 0p, ſ. Schnell. 

Fluth, die, 1) Gegenſatz der Ebbe g .שת גָבר מִי‎ 
2) Ein großes Waſſer Had „wp. Poetiſch 
dip. Die Gewäſſer der mächtigen Fluth d 
20 dw. Die Fluthen des Meeres יָם‎ Wp. 

Fluthen, das Meer fluthet ִתְגְעַשוּ מִי הַיָם‎ , 

Fluch, der, Non Geng eg קַלְלְהי‎ , Der gött⸗ 
liche מַגְעָרֶת‎ . 

Fluchbringend, Med Das fluchbringende Waſſer 
n 0 

Flucht, die, vor dem Schwerte 3 מְנוּסת‎ - Sie 
ergriffen die Flucht 909 E Den Feind in 
die Flucht treiben הַבְרִיחַ; הֶנֶס הָאויָב‎ - 

Fluchen, Einen קבב. 20 איש‎ n .קל‎ Er 
ſoll nur fluchen, denn der Himmel befahl ihm: 
fluche ihn! אָמָר לו קלל‎ do d  .ללקו כה‎ 
אותו‎ . 0 ! 

Fluß, der, 1( fließendes Waſſer „ay „pg. Ein 
großer de; יאר‎ (gewöhnlich vom Niel). Flüſſe 
כַחָלִים, יארים‎ - 2) Blutfluß des Weibes 17ב‎ . 

Flur, die, Y, plur. ip. Die Fluren des 

Feldes דְשָא‎ DN). Die Fluren in der לק‎ der 
Städte 0 שָרִי‎ - : 

Fliege, die, 2705, plur. זְבוּבִים‎ . 

Flügel, der, 1) eines Vogels 22, plur. 22; 
אָבֶר‎ Ng, plur. אָברות‎ = Gebet Moab Flügel 
ציץ לְמואָב‎ D. 2) Eines Heeres אָנִפִּים‎ pd 

Fliegen, von Vögeln d oder אָבר‎ Hp iy ועוף:‎ 
vom Adler טנש.‎ N vom Pfeile yy J 


Flöre 90 . 


* 


יי ור — 


Felſenhöhle 


Fehlende kann nicht mitgezählt werden n 
לְהמָנות‎ „op לא‎ , 5) Es fehlte wenig כּמְעט,‎ 
Uv, .. Ausgleiten. Es fehlt nicht viel, daß ſie 
mich ſteinigen D* vyd .עור‎ 

Fehler, der, 1) am Körper dd. 2) Moraliſch מנט,‎ 
הַטָא‎ , Einen Fehrer begehen חַטָא‎ Kr; aus 
Verſehen zw. 3) Ein Fehler in der Rechnung 
."סָעוּת הַחָשָבּין‎ 

Fehlerhaft, er ſpricht or dy d d 
הַלְשון‎ . 

Fehlerfrei, phiſiſch, מוּם‎ Ja אֶשָר אין‎ , Moraliſch. 
Kein Menſch iſt — אָדֶם אֶשָר לא יָחְטָא‎ N. 

Fehlſchießen, er hat fehlgeſchoſſen K n חץ‎ d. 

Fehlſchlagen, ſ. Mißlingen. 

Fährte, die, eines Wildes חית היער‎ 20 Y. 

Faͤhrmann, der, gd אֶת‎ Y המְעְבִיר אנְשִים‎ 

Fähre, die, 7) zy, ſ. Fahrzeng. 

Fett, von Menſchen und Thieren x 5 px. 
Fette Schafe d. Fett werden ppi for 
. Fett machen אֶת‎ 8273 (fig.) ein fetter 
Erdboden dap PN. Eine fette Bergſpitze קרן‎ 
ּן שפן‎ 

Fett, das, von Thieren p 0. Das Joch zer⸗ 
bricht vor Fett jpxy pd וְחְבָּל על‎ 

Fettigkeit, die, דש‎ vx d plur. מֶשְמָנִים‎ . 

Vetter, der, Ie, ſ. Oheim, Geſchwiſterkind. 

- קְרָעִים: מלְחים, סְחָבות Fetzen, die,‏ 

Fettſchwanz, der, 1 . 

Fechten, ſ. Streiten, Kämpfen. 

Felgen, die, eines Rades oed . 

Feld, das, 9 poetiſch e Felder .שדות‎ Die 
Felder um die Stadt .שדי הָעִיר‎ 

Feldbau, der AN Ny · 

Feldhütte, die, y 

Feldherr, der, and שר‎ . 

Feld wache, die, הַמַאָבָה‎ Wos. N b 

Feldzug, der, einen Feldzug antreten למַלְחְמָה‎ Nx). 

Fels, Felſen, der, yop צור,‎ , Die Felſen צוּרום,‎ 
סְלָעִים, כָּפִים‎ , Ein großer Felſen 129 529 

Felſig, ein felſtges Land סְלָעִים‎ N. 

Felſenhöhlen, die, 5 pd חַגְוי‎ 
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Flachſen, eine flächſene Schnur -תקות פִּשְתִים‎ 

Flechte, die, 1) Etwas Geflochtenes Fiap, ſ. Haar⸗ 
flechten. 2) Auf der Haut (nach Einigen) „ed 
repb· 

Flechten, Blumen in die Haare y dy פַרְחִים‎ . 
הראש‎ . Geflochtene Arbeit עבות‎ Neyo 

Fläche, die, der Erde 7 פָנִי *שֶטַח)‎ - 

Fleck, der, 1( er kommt nicht vom Flecke לא ימיש‎ 
pg. 2) Flecke auf die Schuhe ſetzen עָשה‎ 
מִטְלְאִים‎ Y אֶת‎ - 3) Der Fleck deiner Sünde 
bleibt vor mir לפָנִי‎ J נְכְתֶּם‎ · 

Fleckig ſein, 1) von Kleidern, ſ. Beflecken, Fleckige 
Pferde, Schafe Pa dd er N סוּסִים‎ - 

Flecken, der, כְּפֶר‎ 1( ſ. Dorf. 2) Ein weißer 
Flecken auf der Haut A2 9929 55773, plur. 
ah בָּהָרות‎ - 3) Die Flecken des Panthers 
Wen Deng. 

Februar, der, עָשָר, שבט‎ De חדְש‎ - 

Fegen, mit dem Beſen x Rx · 

Feder, die, נוְצָה, נצָה‎ (zum Schreiben) pd dy. 

Federmeſſer, das, n תָער‎ - 

- עוף פָנָף השכָן בַּחְצָר הַבָּית Federvieh, das,‏ 

Fehde, die, ſ. Streit. 

. יש לו כשָרון לעשות זאת Fähig, er iſt dazu‏ 

Fähigkeit, die, כְּשָרון‎ 

Fehl, der, ימום‎ ſ. Fehler. 

Fehlbitte, die, eine Fehlbitte an Jemanden thun 
d תחתו לפני איש‎ oN 

Fehlgeburt, die, 5p). 

Fehlgebährende, die, מֶשָכָּלֶה‎ . 

Fehlgehen, Weg תעה מַהַדֶּרֶ‎ . 

Fehltritt, der, 1) eig. er hat einen Fehltritt gethan 
פְעַמִיו‎ ); 2) (fig.) ſ. Fehler. 

Fehllos, ein fehlloſer Widder תָמִים‎ de. 

Fehlen, 1) vom Schützen הַהַטָא‎ f. Fehlſchießen. 
2) Sich vergehen N חֶטאי‎ . 3) Es hat uns 
an Brod gefehlt הַסָרְנוּ לָחֶם‎ , Sie ließen Nichts 
fehlen 9 Wh לא‎ , An Dürftigen wird es 


Flächſen 


im Lande nicht fehlen 2959 bar 7 לא‎ , 


Y Bermißt werden. Es fehlte Niemand‏ . הָאָרֶץ 
Das‏ , לא Hag‏ לא dd P)‏ איש von ihnen‏ 
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Veranlaſſen 


Feſtverſammlung, die, 80 K עְצְרָהי‎ 

Feſtteider, vie. חג‎ g- מִחלְצות,‎ 

Feſtſtellen, er hat ſeinen Thron feſtgeſtellt 75d 2 
כַּסָאו‎ . 

Feſſel, 46 אפור‎ „gp. Die 898686 בַרְזֶל,‎ 929 
DWD מְִמָרִים: מוסרות, זקיםי‎ , Du haſt Feſſeln 
unſern Lenden angelegt h מוּעקה‎ Fo. 
Die Feſſeln des Orions dope מושכות‎ . 

Feſſeln, Einen, 1( eig. „5 בְכְבָלִי‎ We אָסד‎ 
אִיש בְּנַחֶשְתָּים‎ S. Ein Gefeſſelter Pes. 
2) Ihre Schönheit hat ihn gefeſſelt לקחתהו יפוה‎ 
ſ. Einnehmen 4). 

Vesper, die, 20) Dy. 

Verabſäumen, ſ. Verſäumen. 

Verabfolgen laſſen, Einem Etwas דְּבֶר‎ 5 R 
איש‎ 78 

Verabreichen, ſ. Uebergeben. 

Verabredung, die, ſ. Abrede. 

Verabreden, Etwas mit Einander pn הועד‎ 
לעשות דּבֶר‎ . 

Verabſchieden, einen Bedienten שלח עבָד‎ . 

Verabſcheuung, die, ad געל נָפָש,‎ , 

Verabſcheuungs würdig, .נָתְעָב‎ 

תעב, גָּעל, שקץ אֶת, בּחל Berabſcheuen, Etwas‏ 
D.‏ הַתְקוטַט 2 

Verachtung, die, rg „ בוז,‎ . Mit Verachtung 
der Seele pz xyz. 

Verachtungswürdig, ſ. Verächtlich. 

Verachten, Einen, 2 e מָאם‎ 9 D בוּזי בָּזה‎ . 
Du haſt uns allzuſehr verachtet pe מָאם‎ 
,עד מָאר‎ Die väterliche Zucht — נאץ מוּסַר‎ 
ais. Gott — tg 72. Alle ihre Verehrer 
verachteten ſie d כל מַכְבְּרָיהָ‎ Ein allgemein 
verachteter Menſch dy Ng. 

Veralten, dein Kleid veraltet nicht לא‎ qope 
בְלתֶה‎ . Ein veralteter Ausſatz נוּשָנֶת‎ DN. 

Verantworten, ſich נפש1‎ DR. 

Veranlaſſung, die, eines Streites 30 סְבַת‎ . 

Veranlaſſen, Etwas 2 329, ſ. Verurſachen. Einen 
Streit, JJ y שלה,‎ h. 


Felſenkluft 


Ferſenkluft, die, סעיף הפלע‎ pep). Felſenrlüfte 
סָעִיפִי הַפְלְעִים‎ DD. 

Felſenritz, der, הצור‎ DD. Felſenritze נקרות‎ 
הצורים‎ . 

Felſenklippe, die, הַפָּלע‎ J. 

Fell, das, עור‎ . Felle עורות‎ . 

Fallen, 1) Bäume dy 0 הפָל,‎ , 2) Ein urtheil 
ver y. | 

Fenſter, das, ,חַלון‎ plur. אָרְבָה ; חלונות ,חלונים‎ 
plur. אָרבות‎ , Fenſter gegen Fenſter אֶל‎ Y 
amp. 

Fenſtergitter, das, 9. אֶשָנֶב,‎ 3 

Feſt, 1) eig. der Nagel ſteckt feſt pn D 
בָּמָקום נָאָמַן‎ . Sie ſtanden auf dem Trockenen 
im Jordan ſeſt 20 79 בת‎ dpd px. 
Einen feſt halten בָּאיש‎ DIe. Einen Dieb feſt⸗ 
nehmen 223 תֶּפש‎ „Ein feſtes Gebäude 1522 
p. Eine feſte Mauer Nn 1 „Ein feſter 
Thurm jy D . Eine feſte Wohnung c) 
IDN. 2) (Fig.) Sei ſtark und feſt ְאָמֶץ‎ 51 , 
Sie war feſt entſchloſſen, mit ihr zu gehen 
Nye מַתְאַמָצֶת היא לְלְכֶת‎ - Die Sache iſt feſt 
beſchloſſen von Gott dye נְכון הַדָּבֶר מָעם‎ 
Durch Gerechtigkeit ſteht der Thron feſt Dl 
x ꝰ 11. Du ſtehſt teſt und fürchteſt dich nicht 
ולא תִירָא‎ dyp Dog). Mein Bund mit ihm be⸗ 
ſteht 6% לו‎ pg) בְּרִיתִי‎ 

Feſt, das, מזעד‎ . dn. Feſte מועדים, מועדות‎ /i. 

Feſtopfer, das, bindet das zn 1008. 

Feſtung, die, nomp. Er nahm die Feſtung von 
Rabah ein d) vy נילכר אֶת מְצוּדַת‎ . ab 
Aut עיר מְִבְצָר, עיר‎ . Feſtungen מִבְצְרִים‎ , 

Feſtſetzen, 1( eine Zeit מועד‎ y) „O, ſ. Beſtim⸗ 
men. 2) Eine Einrichtung treffen ,יפד‎ ſ. Ver⸗ 
ordnen. 3) Einen Dieb, ſ. Einſperren. 

Festtag, der, unſer, Jog . 

Feſtigkeit, die, einer Mauer dy od pn; des Cha⸗ 

rakters 258 (N) x. 

Feſtlich gekleidet, 0 d: ed לבוש‎ . 

Veſte, die, 1) Feſtung Ze מָצוּדֶה,‎ , 2) Des 
Himmels רקיע הַשְמָיִם‎ . 


Verbinden 


Vereinbaren, ſ. Vereinigen. 

Vereinigung, die, mit Jemanden הַתְהַבָּרוּת אל איש‎ 

Vereinigen, Vereinen, ſich mit Einem dy 
2 .וחד‎ Vereinigt euch הַתְאַחָדוּ‎ . 

Vereinzeln, eine Bücherſammlung אֶחָד‎ D 1b 
N. Zerſtreuet und vereinzelt unter den Völkern 
* כִּין‎ pd pp. 

Verband, der, einer Wunde (Pad חתוּל.‎ 
הַמַכָּה‎ , Einen Verband anlegen לְחַבָש‎ yy שום‎ 
הַמַכָּה‎ 

Verbannung, die, גּלוּת‎ dyn. Aus der Verban⸗ 
nung zurückkehren donde שוב‎ . 

Verbanntes, bibliſch, N 

Verbannen, 1) Einen aus ſeinem Vaterlande הַגְלָה‎ 
מולרתז‎ pop איש‎ , 2) Eine Stadt verbannen 
(ſie mit dem Vertilgungsfluche belegen) הַחָרֶם‎ 
עִיר‎ . 

Verbannter, der, nn 3. 

Verbot, das, Gottes לא‎ dg אֶחַת מַמְּצות אֶלהום‎ 
pp. | 

Verborgen, ſein Geld כַסְפו אֶת אָנְשִים‎ n + 

Verborgen, Mittelwort, ſ. Verbergen. 

Verborgenheit, die, dp. 

Verbuhlt, ſie iſt dad אַהָרִי‎ KN. 

Verbauen, er hat ſein Vermögen verbauet JR 
dg pg . 

Verbiegen, Etwas 1 D 

Verbitten, ich habe mir ſeinen Beſuch verbeten 
h לאמר אל תִבוא לְרְאות‎ DD FD 

Verbittern, Einem das Leben חיי איש‎ p. 

צוּה איש לְבְלְתִי עשות Verbieten, Einem Etwas‏ 
. דְּבֶר 

Verbindung, die, הַתְחַבָּרוּת‎ . 

Verbindlich machen, ſich, ſ. Verpflichten. 

Verbindlichkeit, die, ich habe gegen ihn eine Ver⸗ 
bindlichteit אָנִי לשלם תודות לו‎ dp f. Pflicht. 

Verbündeten, die, ſeine בעלִי בְרִיתו‎ 5099. 

Verbinden, 1) Einem die Augen שנם חתוּל עַל‎ 
עינִי אָיש‎ einem Ochſen das Maul beim Dreſchen 
;חָסם שור בָדִישו‎ eine Wunde 2528 חָבש,‎ 
dye. 2) Zwei Dinge miteinander חְבר דְבָר‎ 
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Veranſtalten, ein Gaſtmahl zu Ehren Jemands עשה‎ 
ִשְפָּה ל‎ . 

Verarbeiten, Gold ועשה בְזָהב‎ Holz zu Gefäßen 
d yy עשה‎ 

Verargen, ſ. Verübeln. 

Verarmen, 2. D. 

Verordnung, die, des Königs 9990 D Die 
Verordnungen Gottes tox W 

Verordnen, צוָה‎ b So hatte es der König ver⸗ 
ordnet 1 7 כ‎ . 

Veröden, השאה‎ d. Das Land iſt verödet Poe 
Y derb, ſ. Oede. 

Veruneinigen, ſ. Entzweien. 

Verunglimpfen, Einen, הַכְלֶם איש‎ . Jemänds 
Namen שם איש‎ . 

Verunglücken, er iſt auf der Reiſe verunglückt 1909 


Veranſtalten 


ds. Ein Verunglückter JN.‏ בדרְך 

Veruntreuen, die Knechte ſollen ihrem Herrn nichts 
pl ְדֶם בְמְלָאכֶָת‎ eg; לא‎ D. 

Verunreinigen, 1) ein Zimmer 88 טנף אֶת‎ . 
2) Das Heiligthum end אֶת‎ xp. Sich an 
Etwas verunreinigen (lewitiſch) 2 K NH xd. 

Verunſtalten, תאר וּדְמוּת (דבר ידוע)‎ ed; 
einen Menſchen מַרְאֶה הְאֶרֶם‎ pos, ſ. Ent⸗ 
ſtellen. 

Verurſachen, den Tod Jemands סָבב בְּנָתָש איש‎ 
Einem Schmerzen הַכָאָב איש‎ . 

Verurkheilen, einen Mörder zum Tode משפּט‎ 7 
da- על‎ p. 

Verübeln, ich verübele es ihm nicht Pig לא‎ 
dy vy v Db. 

Verüben, eine Schandthat 1 .עשה‎ 

Verirren, ſich, 7090 d תְּעַה‎ . Ein verirrtes Schaf 
N שֶה‎ . Verirrt ſind ſie im Lande 88 ְבָכִים‎ 
בְּאֶרֶץ‎ | 

Vereiteln, einen Anſchlag, Ne Dy 59d N 
מַהָשָבָה‎ , Seinen Rath vereitle ich prey pol / 
Deine Hoffnung wird nicht vereitelt לא‎ Jh 
on. 

Verein, der, wiſſenſchaftlicher Männer, 9 En 
5D . 
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richt), Ausbreiten. Die Nachricht verbreitete ſich 
ſchnell בְאֶרֶץ מְהַרָה‎ ed מודעת זאת‎ . 
Verbrechen, ich habe Nichts verbrochen M לא‎ 
D ,לא‎ Was hab' ich verbrochen? *** Ad. 
Verbrechen, das, pd, plur. שו פָּשָעִים‎ plur. 
,עונים‎ Dim. Ein Verbrechen begehen העוֶה‎ . 
Ein mit dem Tode beſtraftes Verbrechen חטא‎ 


Vergenden 


ovp. Verbrechen, die mit dem Schwerte‏ מוֶת 
4 עוגות 20 beſtraft werden‏ 

חוטא, פושץ, Verbrecher, der 79 don Bid‏ 
pin.‏ מְעוּל. מרְשיע, הָאִיש אֶשָר בו הָען 
. אַנְשי Verbrecher yy)‏ 

Verbrecheriſche Thaten מעשי רשע‎ . 

Verbrennen, einen Brief (בָּאָש)‎ DNN W. Ich 
will ſehen, warum der Dornbuſch nicht verbrennt 
N אִינְנוּ‎ D מדוע‎ UN. Er hat ſich das 
Geſicht, die Hände verbrannt E „7 90 
יָדָיו בְּאָש‎ Die Sonne hat mich verbrannt 
bd n. Eine von der Sonne verbrannte 
Gegend 87 צְחַיְחָהי‎ . 

Verbrennen, das, D. 

Vergangen, ſ. Vergehen. 

Vergangenheit, die, .מ הַעְבָר‎ (Die rabbiniſchen 
Schriftſteller gebrauchen D allein als Subſtant. 
im Gegenſatze zu Dy. So geben ſie die drei 
Zeiten: Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft 
mit, PD. 1 „). — אֶשָר עָבָרוּ‎ dyn. 

Vergolden, Silber Zy os died x, Vergoldet 
נְחָפָה כּוֶהָב‎ | 

Vergöttern, Einen השוה איש לאָלִים‎ en. 

Vergannen, ſ. Gönnen, Erlauben. Nicht vergönnen, 
ſ. Mißgönnen. 

Vergüten, einen Schaden zz dow. Nur ſeine 
Verſäumniß ſoll er ihm — 155 ax לק‎ ſ. Er⸗ 
ſetzen, Erſtatten. 

Vergießen, Blut, d שפך‎ : Thränen הורד דְמָעות‎ 

יהָמַת אֶדֶם בָּמִי רוש Vergiften, 1) einen Menſchen‏ 
Speiſen‏ )2 . שָתה מִי רוש, בְּלעַ רוש ſich ſelbſt‏ 
- נת] רוש בְּאכָל und Getränke, n‏ 

Vergeuden, ſ. Verſchwenden. 


Verbürgen 


bee. 3 Sich mit e zu einem‏ דָּבֶר 
dy DDD. 0) Sch bin‏ איש Kriege Apps‏ 
* לְשָלֶם zur Bezahlung der Schuld verbunden‏ 
. הַחוב 

ערב לְאִיש, אֶת איש, Verbürgen, ſich für Jemanden‏ 
. ערב DN‏ לְפָנִי איש 

Verbeugung, pie; 9 . 

Verbeugen, ſich, dr קדד. קדד‎ . 

Verbluten, der Verwundete hat ſich verblutet 9 
דָּמו‎ DNA הַנִפֶצָע‎ . 

Verblühen, g השלך‎ pad d 92. 

Verblümt, מָשָל‎ J“ 

Verblüfft, ſ. Beſtürzt. 

Verbleiben, auf ſeine Meinung עמר בְּדְעו‎ ſ. Be⸗ 
harren. 

Verbleichen, der Verblichene did 92 p. 

Verblenden, , ſ. Blenden. 

Färben, ein Kleid 723 vox; 

Verbeſſerung, die, *תקוּן‎ 

Verbeſſern, Etwas 7 ."תקן‎ 

Verbergen, Etwas d „d De p צפן,‎ 
n pn. Einem Etwas העלם 39 מַן‎ . Es 
blieb Nichts verborgen הָיָה 2 ְעָלֶם‎ Nd. Sich 
verbergen p en en. Verbirg dich 
auf kurze Augenblicke 520 פָּמְעט‎ 09. Etwas 
Verborgenes dp סְתוּםי‎ . Iſt es nicht ver⸗ 
borgen bei mir? הוּא כָּמָס עִמָרי‎ Non. Tief ver⸗ 
borgene Schätze HDD DD „Verborgene 
Fehler נסְקרות‎ . 

Verbrauchen, der Töpfer hat alles Thon verbraucht 
טיט היוצר בטלאכת!ו‎ D. 

Verbrüdern, ſich, איש‎ dy de D . 

Verbringen, er verbringt dle Zeit mit Nichtsthun 

לא D:‏ 0 כָּל היום, יָשָחִית pd‏ בַּעָצַלְתַיֶם ' 
ſ. Anwenden.‏ 

Verbreiten, ſich, von Kriegsheeren נטש. פשט‎ . 
Der Schaden hat in der Haut ſich verbreitet 
p הנְנַע‎ de. Er verbreitet Lügen Bod; 
asp. Eine üble Nachrede gegen Jemanden 
אִיש‎ by ,הוציא „ שם רע‎ J. Gerücht (Nach⸗ 


. 
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Verdauen 


Vergänglich, Alles auf Erden iſt בָּאָרֶץ‎ Wiz כל‎ 
nov. 

Vergeßlich, ein vergeßlicher Menſch yyy .*בְּעַל‎ 

Vergeſſen, Etwas נְשה דבה‎ Ap. Du vergiſſeſt 
zu eſſen Je מַאָכַל‎ ner H. Vergeſſen laſſen, 
von Gott de dg שַכָּחַ. הַשְבִּיחָ, נַשָה,‎ . 
Vergeſſend dy. Vergeſſen werden הַשָכָחָ,‎ 
Dey. 

Vergeßlichkeit, die, der. 

Vergeſſenheit, die, das Land der — אָרץ נשיָה‎ ? 

Vergraben, Geld unter einen Baum תחת‎ dd foxy 
7. 5 | 

Vergrößern, ſein Gebieth הַרְחָב גבל‎ ſein Ver⸗ 
mögen הַרְבָּה הונז‎ . 

Vergreifen, ich will mich nicht an ihn, לא אֶשָלַה‎ 
בו‎ n אל‎ h בּזי‎ h. Sich an den Namen 
Gottes אֶלְהִים‎ d DH. 


Verdacht, der, ,*השד‎ Einen in Verdacht haben 


Im Verdacht eines Diebſtahls ſein‏ .* איש 
. חָשוּד. נְחְשָד על and‏ 

Verdammen, es verdammt dich dein Mund, nicht ich 
N ולא‎ J J. 

Verdanken, dir allein verdank' ich meine Rettung 
נושעתי‎ J . 

Verdolmetſchung, die, .*תַרְגוּם‎ 

Verdolmetſchen, Etwas את‎ d D. 

Verdoppelung, die, gd pp 

Verdoppeln, Etwas את‎ y. Verdoppelt כְּפוּל‎ 4 

Verdorben, ſ. Verderben. 

Verdorren, von Pflanzen יבש‎ // Ausdorren, Dürre. 
Seine Hand verdorrte ידו‎ w ג‎ 

Verdunkeln, die Wolken verdunkeln den Mond 
הירח‎ D הָעָבִים יַקדירוּ‎ . Der Himmel verdun⸗ 
telte 89  םומשה .קדרוּ הַשְמִיִם, התקררוּ‎ Die 
Zedern verdunkelten ihn nicht dpx אֶרְזִים לא‎ . 
Wie iſt das Gold ſo verdunkelt 255 אִיכָה יוּעַם‎ . 
Von den Augen, בְההּ‎ ſ. Dunkel. 

Verduften, von Blumen ריח‎ vo חדל‎ 4 

מוּת בְּצְמָא Verdurſten,‏ 

Verdauung, die, 5“. 

."ְעַכָל, הַתְעכָל Verdauen,‏ 
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Berglimmen 


Verglimmen, ſie ſind wie ein Docht verglommen 
כַּפַּשָתָּה כָבוּ‎ · 

Vergleich, der, das Uebereinkommen zweier Parteien 
D ."השנְאָה.‎ 

Vergleichung, die, eine anſtellen, ſ. Vergleichen 1). 

Vergleichen, 1) eigentl. Etwas mit Etwas „87 
לְדְבָר‎ 9 od השוה.‎ Dir iſt Nichts zu 
vergleichen 98. ערך‎ hs. 2) Zwei Parteien 
את‎ WD n. Sie haben ſich verglichen 
pern“. 

Vergnügungen, die, תענוגים‎ . 

Vergnügt, טוב לב‎ / p. 

Vergnügen, ſich an Etwas .הַתְענְג בּרְבָר, על דְבָר‎ 

Vergnügen, das, NY %. Das macht mir ein 
ſehr großes Vergnügen עד מאד‎ Perz אֶתְעָנָג‎ . 

Vergebung, die, der Sünde סְלִיחָה‎ , 

Vergeblich, es ſind vergebliche Worte d DN .דבְרִי‎ 

Vergeben, 1) Einem die Sünde de לְחַטָאת‎ op 
d כשא עון‎ DD. Glüdtſelig, wem die Miſſe⸗ 
that vergeben iſt נְשוי פָּשָע‎ N, ſ. Verzeihen. 
2) Einen, ſ. Vergiften. 

Bergebens, dyn אֶל‎ „den Y ed. 

Vergehungen, die, N. 

Vergehen, 1) von der Zeit 902 עברי‎ . Die ver⸗ 
gangene Woche עָבְרָה‎ W הַשָבְעַ‎ . 2) Alles, 
was auf Erden +8, ſoll — ְּאָרֶץ ינוע‎ N כל‎ . 
Die ופ‎ vergeht und ſchwindet J ) כְּלֶה‎ 
3) Sich wider Jemanden לְאיש‎ Nn. Sich un⸗ 
vorſätzlich, y שגה,‎ , 

Vergehen, das, חַטָא‎ . Er ſchlug ihn des Vergehens 
wegen pd הַכְּהוּ על‎ . 

Vergeſellſchaften, ſich mit Einem איש‎ Dy D. 

Vergeltung, die „ah גמוּל, גְּמוּלֶה, גמוּלורז.‎ 
שלום, . שְלוּמָה‎ , Bei mir iſt Rache und 
Dp 

Bergelten, Einem השב לְאִיש‎ de; שלם‎ 
z. Einem Gutes mit Böſem איש‎ er) גָמל,‎ 
רְעָה פַּחַת טוּבָה‎ . 

Vergällen, das vergällt mir das Leben ך‎ 


pH זאת‎ 
„d. 
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W. Ein verderbter Quell, מקור מִשָחֶת‎ . 
Füchſe verderbten den Weinberg 55250 הַשוּעַלִים‎ 
הברס‎ Den Weg, den du wandelſt, verderben ſie 
ארחותיף בלעו‎ J. Jeden guten Acker werdet 
ihr durch Steine verderben הטובה‎ p כל‎ 
תֶּכְאיבוּ בְּאָכְָנִים‎ . (Moraliſch) Ein verderbter 
Menſch מַשְחִית הרפ‎ eg איש‎ , Die Erde 
טסט‎ NI -נשחתה‎ 

Verderben, das, הוֶה, הוָּה, כִּיד, שד‎ , ſ. un⸗ 
heil, Unglück. Das iſt ſein — NF זאת‎ . 

Verderber, der, מַשָחִית' מְחַבָּל‎ . 

Verdruß, der, כעם‎ , 

Verdrüßlich, 1) mißmuthig. Er 1% — 98 רנחו‎ . 
Eine verdrüßliche Miene, -פָּנִים זעפים‎ 2) Ein 


Verhören 


verdrüßlicher Handel 59 שי‎ ſ. Unangenehm. 

Verdrießen, es verdroß ihn, * 5. Es ſoll 
dich nicht verdrießen, wenn du es ihm gibſt 
לו‎ gpg Jan „ . Verdrießt es dich 
wohl? J n d 

Verdrehen, das Recht, doe ux; Worte „ 
gg סלף‎ . Berdreht, מִעוֶת. נפתלי עקש‎ . 

Verdrängen, er iſt von ſeinem Amte verdrängt 
worden pepe לקה אַחֶר‎ ö 

Verhalten, 1) ſ. Zurückhalten. 2) Sie verhielten ſich 
ruhig die ganze Nacht dz בָּל‎ WD. 
3) So verhielt es ſich mit den Steuern l 
E 

Verhalten, das, eines Menſchen, NN 709 6 

Verhandeln, 1) eine Waare, Pz לְאִיש‎ 2p נֶת|‎ 
2) Eine Sache mit Jemanden, איש עַל‎ dy 9 
3 ſ. Unterhandeln. 

Verhaßt, ſie iſt ihem, PRyß שָנוּאֶה היא‎ . Einen 
bei Jemanden verhaßt machen Bin 9 הַבְאש‎ 
איש הַבְּאָש בָּאִיש. הַתְבָּאש עם איש‎ g 

Verhaft, der, ey. 

Verhaſten, Jemanden, renz הַנִיחַ איש‎ d. 

Verharren, f. Verbleiben, Beharren. 

Verharſchen, die Wunde iſt verharſcht, n- 
הַמַכָה‎ . 

Verhöhnen, Einen, איש‎ dyn חרף‎ . 

Verhören, die Zeugen, שָמע דִּבְרִי הָעְדִים‎ . 


Verdingen 


Verdingen, ſich, Den. Sich um Brod n 
dog . 

Verdient, ein um ſeine Vaterſtadt verdienter Mann 
pd פעָלות טובות‎ dy האיש‎ . 

Verdienſt, der, eines Miethlings, Pate ,שכר‎ f. 
Lohn. 

Verdienſt, das, er hat fich viele Verdienſte um 
das Vaterland erworben רבות לְהועִיל‎ Dye פָּעַל‎ 
מולרתז‎ po „Einem nach Verdienſt vergerten 
לְאִיש כִּנְמוּל יָדִיו‎ dy כְּפָעלו,‎ vd שלם‎ . 

Verdienen, 1) er verdient ſich viel durch ſeine Arbeit 
בעברתו‎ N e יש לו‎ (oder): WYꝰ) ישִיג‎ 
עָבוּדְתו‎ Dv h 29. 2) Er verdient Lob 
den לו יָאָתָה‎ . Ihm geſchieht, wie er es ver⸗ 
dient לו‎ y 99 557 „Dieſer Mann hat 
den Tod nicht verdient לְאִיש‎ D boy d 7 
9. 3) Hab' ich das um dich verdient? N. 
עִמָדִי‎ DD WD עָשִיתִי עמ‎ . 

Verdeutlichen, Etwas, 399 בָּאָר דְּבֶר‎ . 

Verdeutſchen, Etwas, "הַעָתק 37 אֶל לשון‎ 
D”. DN 

Verdächtig, W902 ein'. Die Dienſtmagd +] 
mir verdächtig ya n הַאָמָה‎ . 

Verdenken, wer will mir das verdenken ? מִי הָאִיש‎ 
בְּעִינְיו כִּי עָשִיתִי ואת‎ Y אֶשר‎ . 

Verdecken, Etwas, את‎ 2. (Bildlich) Er verdeckt 
die Motive ſeiner Handlungsweiſe הנא מְכַסָה‎ 
מִבָּל אֶדֶם‎ vpe DD. 

Verderbt, ſ. Verderben. 

Verderbtheit, die, ſeine — Nix עָלִילוְתִיו‎ . 

Verderblich ſein, לְמַשְחִית‎ i. Ein verderbliches 
Werkzeug xx 55 . 

Verderbniß, das oder die, der Menſchen, 3 72 
Ape des. Berg des Verderbniſſes, הר‎ 
הַמַשְחִית‎ . 

Verderben, neutrum. Der Gürtel war verdorben 
(durch Fäulniß), האזור‎ Tyr. Verdorbener 
Wein ) אֶשָר רִיח1‎ e „yd d אֶשָר‎ . 
Verdorbenes Obſt, Fleiſch, Brod, פָּרִי רקבי בְּשָר‎ 
pp on: n. 

Verderben, actiyum. Ein Land. — pd y 


f 
| 
| 
ן‎ 


" 
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Verwundern 


Verheeren, ein Land „7 20 own row 
MY הארץ‎ ADD; ſ. Verwüſten. 

Verhärten, das, Herz „pd הקשהי הקשוח,‎ 
לב‎ Tus. 

Verherrlichen, Einen, את‎ NN N Verherr⸗ 
licht, g. Sich an Etwas, הַתְפָּאָר ב‎ . Wenn 
ich an ihm verherrlicht werde Js בְּהַבָּבְדִ‎ . 

Verwahrung, die, es bleibe bei euch in — וְהִיָה‎ 
לְכֶם לְמְשַמָרֶת‎ , Einem Etwas in Verwahrung 
geben איש‎ N 3 הפקד‎ . 

Verwahrloſen, er verwahrloſte die Erziehung des 
Knaben טובָה‎ J: Wen אֶת‎ J לא‎ ſ. Ber⸗ 
nachläßigen. 

Vewahren, Etwas, 7 p. Er verwahrte es 
im Hauſe, ניפקד פַּבְּיִת‎ Etwas Verwahrtes, 
פקדון‎ . 

Verwaiſte Kinder, Oe) אָב‎ de אשָר אִין‎ rr. 

Verwachſen, ſ. Ungeſtaltet, Mißgeſtalt. 

Verwalten, das Hausweſen, yd dy הָיָה‎ 

Verwalter, der, EE p פקיד,‎ „Eines Schloſſes 
ed הסוכן אָשָר עַל‎ . 

Verwandt, er iſt mit mir, 05 89 קרוב‎ / 

Verwandte, der, die, 2 קרוב‎ Sein näch ſter 
Verwandter, v גאֶלו הקרוב‎ Unſer Verwad⸗ 
ter, J. 

Verwandtſchaft, die, die Männer deiner Ade -אנְשי‎ 
Seine ganze — 930 52 : 

Verwandeln, Waſſer in Blut d dd הָפך‎ ; die 
Stadt in einen Schutthaufen 59 Ny שום‎ . 
Der Kummer verwandelte ſich in Freude 899 
pred Ih 

Verworfen, ſ. Verwerfen. 

Verworren, eine verworrene Erzählung 98d“ 
„„ab ſ. Verwirren. 5 , 
Verwöhnen, ein Kind, 08 אֶת‎ Pb 1. Verzürteln. 
Verwunden, Jemanden, מחץ אוש‎ * Er ver⸗ 
wundet dir das Haupt הווא ישופף ראש‎ + 
Ich bin verwundet, הַהָלִיתִי‎ „e. Ein ver 

wundetes Herz p) .לב‎ 

Verwunderung, die, ep , 


Verwundern, ſich über Etwas, 92 ל‎ gun . 
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Verhungern, בְּרְעָב‎ . Verhungerte Menſchen, 
רעב‎ 0 D. 

Verhuren, 1) ſein Vermögen, spy) אַבָּד הונו‎ 
זונות‎ . 2) Ein verhurtes Weib dag אשָה אֶשר‎ 
n זְנוּנִים‎ . 

Verhauchen, ſ. Aushauchen. 

Verhüten, ein Uebel, הָרְעָה מְבְּזָא‎ * , 

Verhüllen, das Geſicht mit einem Tuche ** הלט‎ 
dp „Sich mit Etwas, בּ' הַתעלף‎ DD 
ſ. Hüllen. Wenn man das Heiligthum verhüllt 
pd אֶת‎ Y. 

Verhindern, Einen an Etwas, Dvd * n 
איש מַעַשות דְּבָר‎ . Ich bin verhindert worden, 
dich zu beſuchen Je N fad PDD). 

Verheimlichen, Etwas vor Jemanden, 2 doyd 
דְבְר מָאִיש‎ - 

Verheißung, die, iſt es aus mit der Verheißung 
auf kommende Geſchlechter? ay i אמָר‎ 9. 
Verheißen, Einem Gutes, אוש‎ dy dad . 

Verheirathen, er hat ſeinen Sohn, ſeine Tochter 
verheirathet לְאִיש‎ wa את‎ In- 125 ws 12 
dnn pz שלח אֶת‎ Nb. Er, ſie hat ſich 
verheirathet, לְאִיש‎ i W נְשָא לו‎ d . 
Er, ſie iſt verheirathet בְעָלת‎ zn d בּעַל‎ 
m בַּעַל‎ . 

Verhöhlen, Einem Etwas, העלם, כַחד דַבָר תָאיש‎ - 
Es war ihm verhohlen 29 9 נְעָלֶם‎ Du 
verhöhlſt deine Gänge vor deinem Bruder doyd 
כָּל הָלִיכותִי מָאֶחיף‎ DN 

Verhältniß, das, Jeder nach Verhältniß ſeines 
Dienſtes ay D/ WN. . 

Verhältnißwort, das, dg .]ו *מלת‎ Vorwort. 

Verhängniß, das, der Menſchen כל‎ 99 D 
dN. (Gebräuchlicher im Neuhebräiſchen) e 
„Nd ſ. Schickſal. 

Verhüngen, 1) ein Fenſter mit einem Tuche 92 
חלון בַּשְמְלֶה, פֶרש שְמְלָה עַל החלון‎ . 2) Gott 
hat Unglück über dich verhängt 39 n dN 
רְעֶה‎ . 

Verheerung, die, einer ſremden Horde N pk מה‎ 
ſ. Verwüſtung. 


Verhungern 
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Verweilen, an einem Orte, 3 105 Sich lange, ſ. 
Aufhalten. 3) Sein Auge verweilt auf oder bei 
jeder Blume 9 תלין 525 פרח‎ yy. 

Verweinen, 1) Nächte, כל הלילות‎ n 2) Er 
hat verweinte Augen 59d P 9D. 

Verweben, Etwas mit Etwas אֶרג עם‎ . 

Verwegen, הַמַצָה‎ pid ds g, ſ. Kühn. Eine 
verwegene Antwort geben ענה ענת‎ . 

Verwähen, die Spreu, נדף המוץ‎ 4 

Verwehren, Einem Etwas, pn עצר, הָשך אִיש‎ 
— ,מָעשות‎ +. Wehren. 

Verweſung, die, 52 „Die Gruft der — 55 .שחת‎ 

Verweſen, 1 309. 

Verweſer, der, ſ. Verwalter. g 

Verwechſeln, 1) Geld, 22 2 המר‎ „Er ver⸗ 
wechſle es nicht, לא יחליפְנוּ‎ , 2) Er verwechſelt 
mich mit meinem Bruder יחשב פני לפני אחי‎ . 


Verſalzen 


Verwelken, die Blume verwelkte 77 de נְבָל,‎ . 
Eine verwelkte Feige dated 5939 | 

Verwenden, 1) er verwandte kein Auge von ihr לא‎ 
פנה‎ (oder) מלראות‎ hy הֶסיב‎ (oder) מָהַבִּיט‎ 
. ſ. Abwenden. 2) Geld auf Bauen, הוצא‎ 
Dae pp. 5) Sich für Jemanden, ſ. Fürbitte. 

Verwerflich, 1) ein verwerflicher Rath DD. 
2) Vom Opfer, Es ſei verwerſlich, d dag. 

Verwerfen, 1) die Kuh hat verworfen, AE 
. 2) Einen Rath, eine Zurechtweiſung, 
dein פרע מוּסָר נָאֶץ‎ n De, Ich habe 
ihn, ſie verworfen, NJ E מאסתיהו:‎ 
D Dosh נפשי אתםי‎ . Er verwarf ſein Heilig⸗ 
thum מקדשו‎ n „) . Einer der verworfenſten 
Menſchen Pix) איש עשֶה 59 תעבות‎ . 

Verſagen, Einem Etwas, 1 חשך דְּבֶר‎ . Er ver⸗ 
ſagte ihm ſeinen Wunſch לו את שְאֶלְתו‎ E לא‎ 
Die Erde verſagte ihre Frucht האוֶץ כְלְאֶה‎ 
nh. Ach verſagte mir keine Freude pat לא‎ 
סַבָּל שְמְחָה‎ 9 


Verwitwet 


Verwitwet, og. | 

Verwieſene, der, a) pp , בֶן הַגלֶה.‎ 

Verwichen, ſ. Vorig. 

Verwildern, der Acker iſt verwildert 1 השָדֶה‎ 
קמשונִים‎ , Das Volk verwildert, dy 5 

Verwünſchung, die, אֶלֶה‎ 1 

Verwünſchen, den Tag, d N קבה,‎ 5 

Verwüstung, die שַמָה, הִרְבֶּה, שואה,‎ p 
deb; durch wilde Thiere pg . 

Verwüſten, ein Land, 2008 d הַשָאֶה,‎ d 
r? NN אָרֶץ: שום הַאֶרֶץ‎ . Verwüſtet 

ſein, 29 . . 

Verwüſter, der, eines Landes, odd הַמַחְרִיב,‎ 
7. 

Verwickeln, ſich mit den Füßen in einem Netze 
bb dh הַאֶחז‎ 

Verwirken, du haſt dadurch dein Leben verwirkt 
n n עְשִית זאתי‎ h מִשָפּט מָוֶת לְף‎ 
זאת‎ . Ihr würdet machen, daß ich meinen Kopf 

bei dem König verwirke P55 אֶת ראשי‎ HAN 

Verwirrung, die, nd מְבוּכָה,‎ Die Stadt war 
in — הָעִיר נְבוּכֶה‎ . Ein Lager in Verwirrung 
bringen dd אֶת‎ d, . 

Verwirren, die Sprache (beim Thurmbau zu Babel) 
הַשֶפָה‎ 5523 den Feind, ſ. Verwirrung. Ein ver⸗ 
wirrter Kopf ."מְבְלְבּל‎ 

Verwiſchen, Etwas, מְחה את‎ . 

Verweigerung, die, d. 

Verweigern, Einem ein Darlehen אֶת‎ Th cd 
Wi. Du haſt mir deinen Sohn nicht verweigert 

yd h אֶת‎ Hp לא‎ . Der König wird mich 
dir nicht — pd Jed 7d לא‎ - 

Verweis, der, גְעָרֶה‎ , Einem einen Verweis geben 
גָער בְּאִיש‎ . 

Verweiſen, 1) Einen aus dem Lande, des Landes, 
d הַגְלָה. איש‎ , 2) Einem Etwas, ip; 
על בר‎ ip. 9) Einen an den Richter x 
.איש לְהְבִיא רְבְרוּ אֶל השטט‎ = 


Verweichlichen, ſeinen Knecht in der Jugend pd Verſalzen, eine Speiſe, שום * 9209 בָּאַבָל‎ , 


Er verſalzte mir die Suppe לי‎ 999 nab! 
שְאֶת‎ yd (oder) לי‎ p רְבָּה לסלוח‎ 


ay h. Ein verweichlichtes Weib 9 10 


Wp. 


Vertuſchen 


Verſeufzen, er verſeufzt ſein Leben 990 חייו‎ 
ö 

Ferſe, die, 2p: plur. עקבים‎ . 

Verſehen, ſich, 1) Einen Fehler machen zz „Nor 
2) Sich mit Mundvorrath auf der Reiſe * p 
9902 ; Einen mit Brod, ſ. Verſorgen. Sich 
mit Bauholz, לבות‎ xy . ) Er verſieht 
dieſes Amt עַל‎ den ליוו הפקיה הזאתי מְפָקֶר‎ 
זאת‎ . 

Verſehen, das, ed r'. Es geſchah aus -- 
un n נְעָשָתֶה‎ . 

Verſetzen, 1) Einen Baum, DD woe עקף עץ:‎ 
אחר‎ . Er verſetzte das Volk in die Städte N A 
הָעם לְערִים‎ . Er verſetzt die Berge, ehe ſie es 
merken zy“ ולא‎ dN המַעתיק‎ . 2) Einem einen 
Schlag, (y) אִיש‎ dn. 3) Antworten. Er ver⸗ 
ſetzte, dy; 4) ſ. Verpfänden. 

Verſengen, er hat ſich die Haare verſengt גִכְוָה שָעַר‎ 
ראשו‎ . 

Verſenden, Eine Waare, מָקוּם‎ d מעהב‎ D 
רחוק‎ . 

Verſenken, ein Schiff, dez uz Y. 

Verthun, viel Geld, הַרְבָּה‎ d Nx; Sein Ver⸗ 
mögen, אַבָּד הונן‎ . 

Vertheidigung, die, 1) Rechtfertigung .*הַצְטַהָקות‎ 
2) Vor Gericht. Führt an eure Vertheidigungen 
עְצְמוְתִיכֶם‎ W]0. 

Vertheidigen, ſie vertheidigten ſich gegen ihre Feinde 
dae M b) על‎ Wh. ) Mit Worten, 
איש‎ pz; vor Gericht, אוש‎ 30 30; ſich — 
pn צדק נפְשו.‎ . 2) Sie haben die Stadt 
vertheidigt dard dy בְּהָלחָמֶם:‎ n על‎ Ul 
ey. Sich ſerbſt — mn? אש‎ dy Hy 
7 · 

Vertheilen, dpn: n pen. Unter dieſe ſol 
das Land vertheilt werden Popdeg Pr לְאַלָה‎ 
Von Menſchen. Ich vertheile ſie in ene 


2D. 
Vertheuern, das Getreide, (pin a הג‎ 
n 


Vertuſchen, ſ. Verheimlichen. 
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Verſammlung, die, dp ן קהל,‎ Eine feſtliche, 
עְצָרָי עָצָרֶת‎ Der Propheten. B agN להקת‎ . 

Verſammlungsort, der, מוער‎ 2 

„Da Dag deR אסף/‎ 
& קבּץ‎ 5d. הקהל,‎ „Sich Verſammeln, 
הקהל‎ Hp AN „Zu ſeinen Vätern ver⸗ 
ſammelt werden vg האָסף אל‎ . 

Verſorgung, die, 9992 ו‎ 

Verſorgen, ſeine Familie, בת‎ 550 SEinen mit 
Brod, o איש‎ 520 . Er verſorgte ſie mit 
Brod בַּלְחם‎ DJ. Mit Getreide und Moſt hab' 
ich ihn verſorgt סְמַכְתִּיו‎ WI) 177. Eine Toch⸗ 
ter, Ne ig HD. 

Verſöhnung, die, ?. 

Verſöhnungstag, der, dra יום‎ DD d. 

Verſöhnen, einen חָמַת איש :כ‎ 5 einen 
Feind mit Geſchenken, במנחה‎ * D 
Feinde mit einander, 3 By השלם אזיב‎ . 

Verſuch, der, ich möchte nur noch Einmal einen 
Verſuch machen נָא רק הפעם‎ Pax / 

Verſuchung, die, ,מַתָה‎ plur. Pidg. 

Verſuchen, 1) ſie hat es nie verſucht, ihre Fußſohle 
auf die Erde zu ſetzen כף 8570 הצג על‎ D לא‎ 
הַאָרֶץ‎ , 2) Gott — אֶלהִים‎ Dez. 3) Eine Speiſe 
סעם אבל‎ . 

Verſiegeln, Etwas, חֶתם את‎ . 

Verſiegen, vom Waſſer, Jed d ) 20 
pd. 

Verſichern, ich verfichere es dir z אָמֶת הדכר‎ 
% ee אָנִי‎ 

Verfilbern, Etwas, את‎ oz צַפָה‎ . 

Verſündigen, ſich an Gott, לאלהים‎ Nrn. 

Verſüßen, das verſüßt mir mein Elend 5 pin 
עניָי בְזאת‎ . 

Verſinken, in den Koth, DD טבע‎ ; im Waſſer, 
bob צָלל‎ . 

Verſäumniß, die, nur ſeine Verſäumniß ſoll er ihm 
geben Jh e בק‎ . 

Verſäumen, er hat die Mahlzeit verſäumt תה‎ 
dw nde אד‎ w. בְבואו‎ nd 


Verſammlung 


Verſammeln, Menſchen 
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עמו יחַד כְּעם אח ורע‎ D. Als Gott vertrau⸗ 
lich in meinem Zelte weilte rug עַלִי‎ Fog סוד‎ 

Vertrauen, auf Einen „ pd בּי על. אֶל,‎ da 
3 . 

Vertrauen, das, D. Auf Gott ſein Vertrauen 
ſetzen ad de d שוּם אֶלְהים מִבְטְחו,‎ . 
Ich habe kein Vertrauen zu ihm z v N. 


Verlammen 


Ich will dir ein Wort im Vertrauen ſagen אַדְבַּף‎ 
vod ולא תגידו‎ 8 . 

Vertrauensvoll, D בוסחי‎ , Mein Herz iſt ver⸗ 
trauungs voll gu) לבבי נְכון‎ 1 

Vertrauern, er vertrauert ſein Leben vy S) 
wan w כָּל‎ . 

Vertrinken, 1) er hat ſein Geld vertrunken ₪ d 
כַּסְפּו‎ DR עד אֶשָר‎ Dh). 2) Den Kummer — 
שכר לְשַכּח ונונז‎ Ny. 

Vertreibung, die, ג‎ plur. Dien; B'. 

Vertreiben, den Feind הורש הָאויָב‎ 2 n; 
Jemands Fieber ſ -הֶסֶר הקדחות‎ Sich die 
Sorgen, Jad דְּאָנֶה‎ g. Sich die Zeit mit 
Leſen dz בַקרא‎ yd. Der Wind ver⸗ 
trieb den Regen 32 My הַרוּחַ‎ . 

Verträumen, die Nacht dend 1 52 n. 

Vertreten, 1) ſich den Fuß, ſ. Verrenken. 2) Einem 
den Weg Puy Jed התִיְצב לקראת איש‎ . 
3) Er vertrat mich während meiner Krankheit 
הָיָה על 9 בחליי‎ . 0 Vertritt deinen Knecht 
zum Guten לטוב‎ JN 2 Vertritt mich bei 
dir Jpy עִרְבָנִי‎ 

Verjagen, ſ. Vertreiben, Verſcheuchen. Ein unge⸗ 
rathener Sohn verjagt die Mutter 29 72 
אָם‎ l. 

Verjüngen, ſie verjüngt ſich WI) תִתְחַדָּש‎ 
MN תשוב לימי‎ upp. Die Erde hat ſich 
verjüngt i הַתְחַדְשוּ פָּנִי‎ Dann verjüngt 
ſich ſein Geiſt cy אָז חַלף‎ . 

Verjährt ."נושן‎ 

Ferien, die, der Schüler dry בְּטוּל‎ *. 


Verlahmen, Jog. 


Verlachen, Einen 3 עַל,‎ n 
Verlammen, das Schaf hat verlammt 5595 2 


Vertauſchung 


Vetauſchung, die, תְמוּרָה‎ pon 

Vertauſchen, ein Kleid gegen das Andere הָמָר פָּנָד‎ 
f · 0 

Fertig, 1) bereit 15), J. Reiſeſertig. 2) 08 bin mit 


meiner Arbelt — מָלַאַכְתִי‎ DD כּליתי מלאכתי,‎ 
ſ. Vollenden. Mit dem Eſſen fertig ſein 99 


IdR? 3) Ein fertiger Schreiber vp ספר‎ 
Er hat eine fertige Zunge לְדְבָר‎ D לשונז‎ . 

Fertigkeit, die, ſ. Geſchicklichkeit. 

Vertilgung, die, 1592. Mit dem Beſen der — 
Dy KNV p- 

Vertilgen, ein Volk הַאָבָד‎ „8 „Donn 
dy. Sie von der Erde zu vertilgen ְכַלתֶם מָעַל‎ 
-פָּנִי הָאָדָמָה‎ Das Andenken Jemands — מחהי‎ 
איש הַשְכָּת מָאָנוש זַכְרוּ‎ of אַבָּד‎ | 

Vertiefung, die, es iſt eine eingefreſſene — פַקָתַת‎ 
N09. Vertiefungen, an einer Wand, als Zelchen 
des Ausſatzes DD 

Vertiefen, Etwas אֶת‎ Poyyd; (ig.) er iſt in dem 
Zuhalt des Buches vertieft „39 הנינ על‎ 59 
הַפּפָר‎ 

Vertändeln, die 966 בַּהָבָלִים‎ y n 

Vertragen, ſich mit Jemanden dy ישב בּשָלום‎ 
Wi. Er verträgt ſich nicht mit ihm dex אנָנו‎ 
ו . אתו‎ 

Vertrocknen, 1) der Strom iſt vertrocknet 2 220 
d. 2) Trocken machen 38 יבָש. הובש.,‎ 
.את‎ ſ. Austrocknen. 

Vertröſten, איש‎ Oli Laßt euch nicht von Ehiſkijahn 
vertröſten auf Gott pm אֶתְכֶם‎ np! אַל‎ 
„. 

Vertraut, mit all meinem Thun biſt du vertraut 
h כל מַעָשי 799 15 נורָעו‎ Mit allen meinen 
Wegen biſt du — 5725 דְרְכִי‎ 5. Sich mit 
Einem vertraut machen איש‎ dy nn, ſ. Ver⸗ 
traulich. 

Vertrauter, der, mein — d איש‎ „Db. Meine 

Vertrauten d D p · 

Vertraulich, mit Einem umgehen g היהי בָּא‎ 
iz, Er lebt mit ihm auf vertraulichem Fuß 


Verlegen 


Verlieben, 1) er hat ſich in ſie verliebt 9 
בָהּ בְּאַהָבְתו אתְהּ‎ p). 2) Ein verliebter 
Menſch ררף אחרי אהבים‎ ic. Sie wirft ihm 
verliebte Blicke zu pg עָלִיו‎ N 

Verließ, das, מַסְגָר‎ 1. Gefängniß. 

Verlieren, J) ich habe mein Geld verloren אָבַד‎ 
39 DD ſ. Verloren gehen Ja. Das Ver⸗ 
lorne wieder finden gn אֶת‎ NAD. 2) Ich 
habe bei dieſem Geſchäfte viel verloren 5 יש‎ 
. בַּבְּבָר‎ 5 552 > 3) Ich bin verloren! 
אָבְדְתִּי‎ . Ein verlorner Menſch .אובָד‎ 4) Als 
ich ihn aus dem Geſichte verlor 9959 71992 . 

Verleugnen, 1) Gott, HD חש‎ , 2) Wenn 
Jemand nach mir fragt, ſo verleugne mich de 
e בְּבִיתו‎ ee en ee איש‎ e 
1 - 

Verleiden, er hat mir die Speiſe verleidet WD q 
בָאַכָל בַדַבָרו אָלִי‎ . 

Verleihen, 1) Geld auf Zinſen 892 נֶתן‎ d 
בְנְשךָ‎ Er verleiht Pferde ישְאִיל סוּסים אֶת‎ 
ol אָנשִים‎ . 2) Der לי‎ den Sieg ver⸗ 
leiht dy yd תַשוּעַה‎ inh. 

Verleiten, Einen, איש‎ n. Sich verleiten laſſen 
9. Er hat ihn zum Trunke verleitet פַּתְהוּ‎ 
Y)), 1. Verführen. | 

.דּבָה, דּבָּה רְעֶה, רְכִיל, רְכִילוּת Verleumdung, die,‏ 

Verleumden, d Ryan רְכִיל,‎ Je. Er verleum⸗ 
dete nicht mit ſeiner Zunge לא רגל על לשונז‎ . 
Jemanden g על איש, רַגָּל‎ Dy) הוצַא דִבָּה‎ 
לשן איש‎ . Einen bei Jemanden איש אֶל‎ dd 
WW. 

Verleumder, der ) „un בַפַתֶר‎ * Bis 
רְכִיל‎ s; 10 55 oder Ir d 509. Als 
Verleumder herumgehen הלד רכיל‎ 1 

אַנְשי רְבִיל, הלכי רביל Verleumderiſche Menſchen‏ 

Verleben, ich habe meine Jugend glücklich verlebt 
Dpnf= v H יְבְלָה‎ „N , HN. 

Verlegen, er hat den Schlüſſel verlegt 837 לא‎ 
בּמְקומו‎ HRO. 2 Ein ₪9 — Seh 20 עשה‎ 
MD. 3) Die Soldaten e הַעְבָר אַנְשי‎ 
DNN לסְקומות‎ . 
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Verlangen, 1) mich verlangt zu wiſſen 5D 
לדעת‎ eng. 2) Geld von Jemanden בש‎ 
מיר איש‎ p? Du verlangteſt nicht ein Brand⸗ 
opfer Hag עּלֶה לא‎ . 

Verlangen, das, 1) nach deinem Manne wird dein 
Verlangen ſein אֶל אישף תְשוּקְתַךְ‎ „Ein Ver⸗ 
langen nach Etwas haben Leg יאב ל‎ „NN 
אל‎ Wg, ſ. Sehnen. 2) Ein bloßes Wollen 
בְּקשָה‎ xx. Das Verlangen ſeiner Lippen 
pp N. 

Verlaſſen, 1) ich verließ ſie weinend בֶּכְתָה בְּלְכְתִּי‎ 
Kp. 2) Das Fieber hat ihn verlaſſen סרה‎ 
32 D. 3) Er hat ſein Volk verlaſſen 
N נְטש‎ a. 4) Sich auf Einen 2 d 
על‎ pp dN. 

Verlaſſen, ein verlaſſener Menſch 272 איש‎ , Eine 
verlaſſene Stadt עָזוּבָה‎ . 

Verlaſſenſchaft, die, ſ. Hinterlaſſenſchaft. 

Verlarven, ſich, ſ. Maskiren. 

Verlobung, die, h“. 

Verloben, ſich mit einem Mädchen (לו) אֶשָה‎ DN 
Ein verlobtes Mädchen Ne 2. Eine ver⸗ 
lobte Magd נְחֶרְפֶת לְאיש‎ D. 

Verloſen, Etwas הפל 50% עַל‎ . 

Verlocken, man hat ihn dazu verlockt ey) Wwe 
ואת‎ . 

Verloren, ſ. Verlieren. 

Verlöſchen, die Lampe iſt verloſchen Pa 7p כָּבָה,‎ 
ſ. Erlöſchen. 

Verluſt, der, 1) Gegenſatz des Gewinnes p72. 


Verlangen 


2) In Verluſt gerathen אָבד‎ ſ. Verlieren. 
Verluſtig werden, einer Sache, ſ. Verlieren. 
Verlauten, es verlautet לאמר, הקול ישְמָע‎ Hy 

No. ö 
Verlauf, der, 1) nach Verlauf dreier Tage מקץ.‎ 

d o v dupp. 2) Erzähle mir den Ver⸗ 

lauf der Sache הַדְּבֶר הַזה‎ ) Dy הנד לי‎ . 
Verlaufen, 1) das Waſſer verlief ₪0 שבוג הפים‎ 

שה Ein verlaufenes Schaf ge‏ )2 , פעל הָאָרֶץ 

7792. 3) Die Menge verlief ſich und ging hin und 

her ילך וְחלוּם‎ ) Ih. 
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Vermummen, ein Kind uz הילד‎ g כָּל‎ Neg. 
Sich — h על‎ ND שום‎ e = DDD 
DFN. 

Vermauern, 1) eine Oeffnung מֶתם חור בְּאָבָנִים‎ 
,וּבָשִיר‎ 2) Einen Schatz dn אוצר‎ 20. 

Vermiethen, ſich, g . „Einem ein Haus 
ws בִּיתו‎ D- 

Vermittler, der, Wop'. 


Fern 


Vermitteln, Streitigkeiten pax פּשָרֶה בין‎ Ny · 
הָרִיב‎ - 

Vermittelſt ſeines Beiſtandes בָּעָזֶרְתו‎ . 

Verminderung, die, yd“. 17 

Vermindern, ſie wird euch — אֶתְכֶם‎ Ny. Er 
ſoll ihren Unterhalt nicht 18 50 שְאֶרָהּ לא‎ - 
Das Volk vermindert ſich dyd יְמְעט‎ - 

Vermiſſen, Niemand von ihnen wurde vermißt לא‎ 
d. מָהֶם‎ Ny: בְפָקד, לא‎ . Man wird dich bei 
Tiſche — Jgd כִּי יפקד‎ Den. 

Vermiſchen, Wein mit Waſſer d) fe 5d Mit 
Oel vermiſcht yy 5705, ſ. Vermengen. 

Vermeiden, ich vermied es, ihn zu ſprechen EE 
עמו‎ ed. 

Vermählung, die, nun 

Vermählen, ſich, ſ. Verheirathen. 

Vermehrung, die, einer Familie מַרְבִּית הַבִּית‎ - 

Vermehren, Etwas אֶת‎ 300. Sich — .רבה‎ Sich 
wie die Fiſche — דְגה לרב‎ 

Vermächtniß, das, dieſer Ring iſt das Vermächtniß 
Eines meiner Freunde ya עזב לִי‎ v אחִד‎ 
הַזאת בְּצָוָאתו‎ - 

Vermengen, Gerſte mit Weizen בְּחָטִים‎ dy בלל‎ 
Sich mit Etwas ב‎ Dy התְבולל,‎ - 

Vermänteln, ſ. Bemänteln. 

Vermeſſen ſein, הזד‎ „ ng, ſ. Erfrechen. Ein 
vermeſſener Menſch, rd עז פָּנִיםי חזק‎ - 

Vermeſſenheit, die, -"עזות פָּנִים‎ 

Fern von der Stadt הָעִיר‎ E .רְחוק‎ Fern von 
dem Lager 99 E 59908 Aus einem fernen 
bande PY prag רחזקה, מַמָרֶץ‎ 8g 
מרְחקים‎ - Von fern ſtehen d עַמר מרחזקי‎ · 
Die dir fern ſtehen -רחקיף‎ Die fernen Zeiten 
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Verlegen 


Verlegen, eine verlegene Waare סְחוּרָה נושָנֶה לא‎ 
89 . 

Verlegen ſein, verwirrt 7109. Er iſt um eine Ant⸗ 
wort — yon DM לא יַמְצָא‎ . 

Verlegenheit, die, מְבוּכָה‎ , 

Verleſen, ſ. Vorleſen. 

Verletzung, die, did dx. Einem Menſchen eine 
Verletzung beibringen נֶתן מוּם בְּאָדֶם‎ 0 

Verletzen, 1) Einen an der Hand אָדֶם‎ Y נְתן מוּם‎ 5 
2) Jemands Recht, Ehre, Y. „ od 573 
איש‎ JD. 

Verlechzen, ihre Zunge verlechzt vor Durſt לְשוּנֶם‎ 
Y בִצְמָא‎ . 

Verlängern, verlängere deine Seile מִיתְרִיךף‎ NN 
Am Abend, wenn ſich die Schatten — צלְלִי‎ E 
2 NY.. Jemands Tage הארף יָמִי איש‎ . 

Verläſtern, ſ. Läſtern, Schmähen. 

Verläßlich, נְאָמֶן‎ 

Verlernen, er hat das Singen שָכַח השיר וט‎ 
.אֶשָרלְטַד‎ = 

Vermachen, 1) ein Loch חור‎ DD. 2) Einem ſein 
Vermögen בְּצוְאָה‎ 0 doo **. 

Vermaledeien, Einen את‎ 550. 

-רקבי עבש Vermodern,‏ 

Vermöglich, er iſt .יש לו הון‎ 

Vermöge ſeines Befehles ry pdp, ſ. Nach (Vorwort). 

Vermögen, 1) können יכל‎ , Ich weiß, daß du Alles 
vermagſt כי כל תוּפָל‎ y. Sie vermochten 
nicht, ihm zu antworten iu לענות‎ 95 5 No. 
Weil Gott nicht vermochte y 5D d „Thue 
ihm, was deine Hand vermag 82 עַשָה לו‎ 
J xD. 2) Einen zu Etwas, ſ. Bereden. 

Vermögen, das, חול‎ e In. Er hat ein großes 
— חַילו‎ 21. Sein ganzes — Kd! כל אֶשָר‎ 
0. Wenn ſein Vermögen nicht hinreicht לא‎ dee 
תשיג ידו‎ . 

Vermögend, ich bin nicht u לא‎ , 

Vermuthung, die, ps“, ſ. Meinung, Gedanke. 
Vermuthen, dich zu ſehen, hab' ich nicht vermuthet 

. 8 ראה 3% לא‎ Das hätte ich nicht von 

. לא my‏ עשה תעשו כזאת euch vermuthet‏ 


O. H. Tom. III. 


Verführen 


Verehrer, der, ſeine — DD. 

Verewigen, er hat ſeinen Namen verewigt שמו‎ 
עולם יְהְיָה. זכרו לא וסוף‎ ο d. 

Verächtlich, der Verworfene 16 ihm — 972 729 
נְמְאָס‎ Das Würdige von dem Verächtlich en ſon⸗ 
dern Hyd הצא יָהֶר‎ - 

Veränderung, die, zr“. 

Veränderlich, ſ. Unbeſtändig. / 

Verändern, Etwas שנה את‎ . Sein Geruch 80+ 60 
nicht verändert p רִיחוּ לא‎ 

Vererben, das von meinem Vater auf mich ver⸗ 
erbte Haus ag מָאֶת‎ I' הָיָה לי‎ l . 

Verfahren, mit Jemanden אִיש, עולל‎ dy עשה‎ 
No 

Verfahren, das, מַעָשָה‎ „J 

Verfall, der, eines Reiches מַפָּלֶת‎ 

Verfallen, 1) wie verfällſt du darauf? זאת‎ aby JN 
2% -על‎ 2) Meine Geſtalt verfällt vor Gram 
מַפַעַס עינִי‎ ey. 3) Sein Pfand iſt verfallen 
לְגְאָלו‎ yen הָעבִיר‎ d ושובוּ לו עבוט‎ N 

Verfangen, ſich im Reden הוקש בְּאָמָרִי פין‎ . 

Verfaſſung, die, ſ. Einrichtung 2). 

Verfaſſen, ein Buch de) (0 ˙0 עשה‎ . 

Verfaſſer, der, eines Buches הַסָפַר‎ (* . 

Verfolgung, die, ddr. / 

רדף n‏ חִלק אַחָרִי איש Verfolgen, Einen, z‏ 
. הַרְִּף איש 

Verfolger, der, 992 75. 

Vervollkommnen, ₪ להיות שַלֶם‎ dn“. 

Vervollſtändigen, Jemands Worte דברי אוש‎ & DD 

Verfaulen, 209. Die Aepfel ſind im Keller ver⸗ 
fault eo pg ְהַתַּפּוּחִים גְשסְתוּנְנְרַקְבוּ‎ j. Faulen. 

Verfügung, die, ſ. Befehl, Beſchluß 2). 


Verfügen, 1) Befehlen, . 2) Sich an einen Ort, 


dip הקרה אֶל‎ - 
Verführung, die, הַסְתָה‎ e“. Verführungen 
Din / 
Verführen, 1) Waaren אֶל‎ WD daD הבא‎ 
Dp) מקומות‎ 2) Einen, y. Ny פתה.‎ 
איש‎ Den. Der Muthwille deines Herzens hat 
dich verfuhrt השיאָף‎ ae זְדון‎ - Einen durch 
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הָלִילֶה לי Oy. Das ſei fern von mir!‏ רחוקות 
- מְעשות n DDD‏ 


Ferne 


Ferne, die, מֶרְחקִים. מרְחקים‎ pi „In die Ferne 


ſehen לְמַרְחוק‎ 2. 

Ferner ſah ich unter der Sonne a eK) וְעוד‎ 
vorn 

Fernerhin, ,עזד‎ Künftig. 

Vernageln, eine Thür 7 755 95 .תע‎ 

Vernachläßigen, er vernachläßigt ſein Geſchäft 
mend ירפ יָדָיו‎ DN Dh יִתְרִפָּה‎ - 

Vernarben, ſ. Verharſchen. 

Vernarren, fich in ein Mädchen אֶת‎ Daz הַפָכָל‎ 
הַגַעְרֶה‎ 

Vernunft, die, ag בִּינָה,‎ 

Vernunftlos, ſ. Unvernünftig. 

Vernunftloſigkeit, die, תְּבוּנָה‎ . 

Vernichtung, die, 7 אָבדון,‎ „N bh. 

Vernichten, Etwas כַּלה, הַצְמֶת‎ g אבר‎ 
Y. Gott hat den Ort der Sünder vernichtet 
הַרְשָעִים‎ dpd שדי אֶת‎ Y כְּלֶה‎ Vernichten 
will ich ſie אַסִיפָם‎ dt . Ich vernichte deinen 
Mutterſtamm IR D550). Wie biſt du vernichtet 
נִדָמִיתָ‎ JR · 

Vernünftig, ein vernüftiger Mann איש‎ * 19 
Dr 

Verneigung, die, p'. 

Verneigen, ₪0 אפים אַרְצָה‎ MN 

Verneigung, die, ."שָלִילֶה‎ 

Verneinen, 8 לא,‎ N, ſ. Bejahen. Ein vernei⸗ 
nender Satz שולל‎ Verd. 


Vernehmen, 1) hören האזן‎ A 2) אפ‎ Zeugen, 


ſ. Verhören. 


Vernehmen, das, dem Vernehmen nach kommt mein 


Bruder hieher in einem Monat eld vor d D 
dw) win הָלוּם בָּעוד‎ W 
Veredeln, von Pflanzen הַשָבָּהַ אֶת‎ . 
Verehelichen, ſ. Verheirathen. 
Verehrung, die, 1538“. 
Verehrungs würdig, er iſt כב‎ 1 150. 
Verehren, Einen, איש‎ ? 
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dye לאיש‎ - Wir müſſen unſere Häuſer 
Y e בְּתִינוּ‎ . 

Verpraſſen, ſein Vermögen, pz אַבָּד הוגו‎ 
וּבְתַעָנוּנִים‎ . 

Verzagtheit, die, 7 2 

Verzagen, Y המוג‎ , Daß das Herz verzage, 
25 1e. Sie verzagten, dag dy) „15 
Verzage nicht, 9229 אל יבף‎ Er machte ihn 
verzagt, Jab J „dyn: Ein verzagtes Herz, 
לב נְמַס‎ Der Verzagte, 2290 N 

Verzögern, eine Sache, 2 לעשות‎ . Ihre 
Tage werden nicht verzögert zr לא‎ he. 

Verzug, der, ohne — 3075 לו אחוּר, בל‎ 

Verziehen, 1) ſie verzieht ihre Kinder מוּסר‎ v9 
l ee. 0 Den Mund, Fetz pg. 
3) Die Wolken haben ſich verzogen 999 Noz. 
4) Verziehe ein wenig, ſ. Warten. 

Verzicht leiſten, auf Etwas 2 (טש‎ „2 909 . 

Verzinnen, ein Gefäß, צַפה כלי בְדִיל‎ . 

Verzieren, mit Silber und Gold verziert er es, 
wer auh) Beos 

Verzeihung, die, rod. 

Verzeihen, Einem, סְלח לְאיש‎ : Einem die Sünden 
קלח לְחטאות איש‎ , Du biſt gut und verzeihend 
אַתָּה‎ ned טוב‎ . 

Verzeichniß, das, ."רְשִימָה‎ 

Verzeichnen, Etwas, את‎ IE „Verzeichnet in der 
Schrift zun רשום‎ . 

Verzäunen, Etwas, בְּעַד‎ NN 99 den Weg mit 
Dornen, שוך דר בַּמִירִים‎ . 

Verzweifeln, an Etwas, 1d הוְּאָש‎ „Ein Verzwei⸗ 
felter, נזאש‎ . N 

Verzehnten, das Getreide, 290 עשר, העשר אֶת‎ . 

Verzehren, Etwas, 1) eigentl. & אכל‎ .. Sie 
wurden vom Feuer verzehrt אבל באש‎ d 
הָיוּ לְמַאְכלֶת אש‎ . 

Verzärtelung, die, aus Verzärtelung und Verweich⸗ 
lichung J yd. 


Verzerren 


Verführer 


glatte Worte — שפתיו‎ oz איש‎ Fend. Einen 
zum Böſen — לב איש 0 רָע‎ d. Er ließ 
ſich von ihr — 99) ִפְתָה לבו‎ . 

Verführer, der, eines Mädchens, W 
עַמָה‎ 20. 

Verführeriſche Ausſprüche, doe New - 

Vervielfältigen, ſich, Ja), + Vermehren. 

Verfinſterung, die, ND. / 

Verfinſtern, ſich, התְקדר‎ J „Ich verfinſtere 
die Erde, 7 וְהַחָשָכְתִי‎ . 

Verfeinden, Freunde mit einander * שות אִיבָה‎ 
רְעִים‎ Er verfeindet ſich mit allen Leuten יהפךף‎ 
כָּל איש לו לְאויב‎ . 

. למד לשונו דַבָּר die Sprache, Pi‏ וז 

Verfluchen, er verfluchte ſeinen Geburtstag הלל את‎ 
יומז‎ , Verflucht ſei der Mann אָרוּר האיש‎ . 

Verfliegen, wie ein Traum עוף ַּחָלום‎ Ihre Herr⸗ 
lichkeit verfliegt יִתְעוּפַף כְּבוּרֶם‎ . 

Verfließen, vom Waſſer, ſ. Verlaufen; von der Zeit, 
עבר‎ . 

Verflechten, ſich, 7g. 

Verfehlen, den rechten Weg, * 17 y; 
das 8:9, הַחַטָא‎ ſ. Fehlſchleßen. 

Verfechten, die Sache Zemands, רב ריב אָיש‎ . 

Verfälſchen, den Wein mit Waſſer בָּמִים‎ 2 vp; 
von Münzen und Schriften, אֶת‎ Fp. 

Verfänglich, er that eine verfängliche Frage an mich 
770 אתי בְּעְרְמָה‎ ox. 

Verfertigen, Gefäße, עשה כָלִים‎ Er verfertigte 
viele Gleichniſſe dg dhv d N. 

Verpachten, Etwas, אֶת‎ ed“. 

Verpichen, Etwas, כָפר 552 אֶת‎ - 

Verpflanzen, einen Weinſtock, לְנֶטְעָה‎ 
N בְּסְקום‎ . 

Verpflichten, ich bin verpflichtet zu bezahlen dy 
deo. Sich — *הַתְחַיָב‎ 

Verpflegung, die, 9902“. 

Verpflegen, Einen, T 5592 


עקר 9 


7 


Verpfleger, der, meines Hauſes, nach Einigen, 15 Verzärteln, ein Kind, 700 ענקי‎ de. Der, die 


Verzaͤrtelte, yd הענגה‎ Dy. 


0 77 דד 


Dp pd. 


Berpfünden, Jemanden ſeinen Ring, Pypp fo | Verzerren, den Mund, קרץ שפתין‎ 


18¹ 


Verreden 


Ein verkehrter Menſch yz בלוד‎ , O Handeln. 


Er vertehrt viel 278 לערב‎ dh. 3) Sch ver⸗ 
kehre nicht mit ihm zy לי‎ s 9, ſ. umgehen 2). 

Verkennen, Etwas, אֶת‎ 9. Deren Zeichen ihr 
nicht verkennt 75295 לא‎ dy 

Verkrummen, ſ. Krumm werden. | 

Verkriechen, ſich, NI ne Na 

Verkrüppeln, ein verkrüppelter Baum עץ שפל‎ 
וְרַע הַפַרְאָה‎ DD. 

Verrath, der, ſ. Verrätherei. 

Verrathen, ein Geheimniß, d גָלה, לה‎ Einen 
Flüchtling, לה | נודד‎ Wenn ihr unſere Unter⸗ 
redung nicht verrathet 200% לא תְנִידוּ אֶת‎ 8 
. Alle ihre Freunde haben ſte verrathen 95* 
רְעָיה בְּנְדוּ בָהּ‎ . 

Verrammeln, ſ. Verſperren. 

Verroſten, ein verroſteter Degen 1 92 W 209. 
ſ. Roſteu. 

Verrucht, ein verruchter Menſch 5952 2 &. Eine 
verruchte That 9939 5252 מעשה‎ . 

Verrufen, berüchtigt, השם‎ xd (weibl.) Y 
ag. Eine verrufene Münze 9d Yb“. 

Verrauchen, vom Weine, ſ. Verriechen. 

Verriegeln, eine Thür, דָלֶת‎ yz. 

Verrichtung, die, מַעָשָה‎ . 

Verrichten, ein Geſchäft, .עשה מִלאכה‎ Was haſt 
du hier zu verrichten? בָזֶה‎ Y i dp. 

Verriechen, der Wein hat ſich verrochen 19 2 


150 
Verringern, Etwas, 5 N גרע אתי גֶרע‎ yd 
אֶת‎ . 


Verrinnen, vom Waſſer, ſ. Verlaufen, Verſchwinden, 
von der Zeit, עבך‎ . 

Verrücktheit, die, yar. 

Verrücken, 1) einen Tiſch, העתק שְלְחן מפקומו‎ : 
die Grenze הסג גְבוּל‎ , 2) Ein verrückter Menſch, 
p DD N. 

Verreiſen, J ad 00 : 

Verräumen, ſ. Verlegen. 

Verreden, das Weintrinten, op) עַל‎ W g 
b שָתות‎ HDD. 
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Verkalben, die Kuh hat verkalbt, 99d dev. 

. הפך עָצִים לְנַחָלִי אָש Vertohlen, Holz,‏ 

Verkochen, es iſt verkocht worden, 300 oN 7 
וכְלָה‎ / 

Verköſtigen, ſ. Beköſtigen. 

Verkörperung, die, reed“. 

Verkauf, der, eines Hauſes, eines Sklaven, 2 
עָבָד‎ eb תי‎ . 

Verkaufen, Etwas für Geld, בֶּכֶסָ‎ E 9 ג‎ 
Getreide, 92 הַשָבָּר שָבָר,‎ . Verkaufe mir Speiſe 
o השְבִירני‎ „Sich ſelbſt (als Sklaven), 788. 
Etwas Verkauftes, Depp. Außer ſeinen ver⸗ 
kauften Gütern, von den Vätern her, D לְבַד‎ 
pix על‎ 

Verkündigung, die, 'הַכְרְזֶה. בְּשרֶה‎ „. 

Verkündigen, Einem Etwas : ְאִיש‎ 29 20 
השָמִיע דְּבֶר & אִיש‎ , Einem etwas Angeneh⸗ 
mes, & טוב אֶת‎ WZ בַּשֶָר איש;‎ . 

גידו מַשָמִיעַ, Wap‏ 

Verkürzen, das Leben, קְצַר ָמִין‎ . Die Jahre der 

DD.‏ רְשָעִים פקצרנה 
Sich die‏ , גְרְעַ D‏ איש Einem den Lohn,‏ 
Zeit, ſ. Vertreiben.‏ 

Verkäuflich, ſie brachten allerlei verkäufliche Dinge 
N מִבִיאִים כָּל‎ . 

Verklagen, Einen bei Gericht איש אל‎ dy הבא ריבו‎ 
% איש‎ h השפָט,‎ . 

Verkleiden, ſich, הַתְחפָּש השפנה‎ , 

Verkleinern, Etwas, הקטין את‎ N 

Verkleben, ein Loch mit Lehm digg d); fig. 
Ihre Augen ſind verklebt, daß ſie nicht ſehen טח‎ 
מַרְאות עִינִיהֶם‎ , 60 ſeine Augen verklebt 
% השע‎ . 

Verknüpft ſein, mit Etwas, 3 קשור‎ 1 


Verkalben 


Verkündiger, der, 


Frevler werden verkürzt 


Verkehr, der, 1) Handel. Ein großer — מַסָחָר‎ D 
הַרְבָּה‎ 4 2) Verkehr mit Einem haben, ſ. Umgang. 
Verkehrtheit, die, ) y מהפכות,‎ N 
Verkehren, 1) die Worte Jemands איש‎ d 75. 
Die Beſtechung verkehrt die Worte der Gerechten 
DD — * השחד יסלף‎ , Ein verkehrtes Herz 
82² עקש‎ , Ein verkehrter Sinn dy רוח‎ . 
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Verſtummen 


Verſchwören, 1) das Weintrinken, השָבַע לְבְלְתִי‎ 
r. 2) Sich wider ſeinen Herrn, 2 
התקשר על אַניו‎ e קשר‎ . Die Berſchwo⸗ 
renen, Bod. 

Verſchwlegen halten, Etwas, Pd n הַכְחַד‎ 
9 הַסְתַר‎ bie . Das bleibt — איש מַמָנּ‎ 
לא 5 9939 זֶה‎ , Ein verſchwiegener Menſch, 
סוד‎ dex לא‎ WR . 

Verſchwinden, der Engel verſchwand הלף‎ JN 
vp. Der Schuldner iſt verſchwunden 858 
29 Ng. Meine Hoffnung, meine Freude 
iſt verſchwunden oe נְאַסְפָה‎ ; DD אָבְדֶה‎ 
גּלָה משושי‎ p 

Verſchweigen, Etwas, ſ. Verſchwiegen halten. Ver⸗ 
ſchweige mir nichts 9 אַל תְכָחָד מִמָנִי‎ . 

Verſchwägern, ₪9, הַתְחתּן‎ . 

Verſchwelgen, ſein Vermögen, d) אַפָד הונו‎ 
אַחָרִי הפְעְנוּנִים‎ . 

Verſchwendung, die, הז‎ ax *. 

Verſchwenden, ſeine Kraft, 2 9283 ſein Ver⸗ 
mögen, o אַבָד‎ , 

Verſchwender, der, הון‎ d. 

Verſtatten, ſ. Erlauben. 

Verſtand, der, תְּבוּנָה, תְּבוּנות‎ „%s. Als er ſei⸗ 
nen Verſtand verleugnete, dyn Ye בְּשָנותו‎ , 

Verſtandlos, y לבו סָר‎ DD. 

Verſtohlen, f. Heimlich. 

Verſtoß, der, in einer Rechnung ."טעות הַהָשָכּון‎ 

Verſtoßen, er hat ſein Volk verſtoßen הדיח את‎ 
y. Der, die Verſtoßene, נְדְחה‎ . Eine 
Frau, die von ihrem Manne verſtoßen iſt W 
גרוּשָה מָאִישָה‎ . 

Verſtopfen, eine Quelle, p כתם‎ SY); ſich die 
Ohren, a dd Sox. 


Verſtocken, das Herz, E חזקי הקשחו הקשים‎ 


„od. Er iſt verſtockt, 13 dyn‏ 7 לב 
. לכו 

Verſtorbene, der, d, 

Verſtört, ich ſaß, did ers). 

Verſtummen, er verſtummte, נְאֶלֶם‎ (ig.) er ver⸗ 


Verräther 


Verräther, der, J 3d 9925 לה‎ „ 

Verrätherei, die, 72. Die Verräther ' ſtiften — 
W eh בָּנָד‎ 

Verrechnen, ſich, d yd; fig. er hat ſich in 
ſeinen Abſichten ſehr verrechnet הַרְבָּה מאד‎ dy 
בְּמוְעְצותְיו‎ 

Verrenken, du könnteſt dir den Fuß, 52 פקע‎ je 
N. ö 

Verſchanzen, eine Stadt, * סְבִיב‎ de JD. 

Verſchaffen, ich kann mir kein Geld, לא אָמְצָא איש‎ 


2 אֶשָר .9 לי‎ . Ich habe mir Holz verſchafft | 


Dry D DD. 

Verſcharren, Silber in die Erde Ni po? ov 

Verſchonen, Jemanden, איש‎ dy dn pn, f. 
Schonen. Er hat ſeinen Gegner auf dem Schlacht— 
feld verſchont u) 30g dd pp עַל‎ dyn 
פָּנַע בו‎ . 

אָבד וָכְרו, לא ) שמ Verſchollen, er iſt,‏ 

Verſchönern, Etwas, .יפה את‎ | 
Verſchuldung, die, gegen Gott, 9 ys. 

Verſchulden, 1) ſich an Gott, לאלהים‎ den. Wir 
haben uns an unſerem Bruder verſchuldet אֶשָמִים‎ 
על אחינ‎ dect. 2) Er iſt verſchuldet, 20 
נשיו‎ + N 

Verſchieben, Etwas, ſ. Aufſchieben. 

Verſchieden, ihre Geſetze ſind verſchieden von den 
Geſetzen aller Völker, ( 559 דְתִיחֶם שנות‎ 
ב עם‎ 

Berſchiedenheit, die, der Meinungen, "הלק הדעות‎ 
der Gegenſtände, הְעְנְיָנִים‎ ad“ 


Verſchütten, 1) einen Brunnen, NA סַתר‎ „ro. 


2) Waſſer, do .שפף‎ 

Verſchümmeltes Brod, מעפש‎ dye, ſ. Schümmeln. 

Verſchießen, ich habe meine Pfeile verſchoſſen יָרִיתִי‎ 
n כָל‎ 

Verſchicken, ſ. Verſenden. 

Verſcheiden, er iſt verſchieden, po Dez“ Y 

Verſcheuchen, einen Vogel, .השב עוף‎ Ein ver⸗ 
ſcheuchtes Reh, d E 

Verſchwörung, die, 1 Eine anſtiften, קשר‎ 


. קשר 


Verſchnitten 


Verſchlingen, J ſich in einander ſchlingen 28. 
ſ. Verflechten. 2) Eben ſo wie Verſchlucken. Ver⸗ 
ſchlingen einen Biſſen, 75 בָּלע‎ . Ich reiße ihm 
das Verſchlungene aus dem Munde וְהוּצָאתִי אֶת‎ 


d wos. Gelangten deine Worte an mich, ſo 


verſchlang ich 6 דְבריף וְאוּכָלֶם‎ NA) 

Verſchließen, Thüren, דְּלְתות‎ . Die Häuſer 
ſind verſchloſſen, DD . Die Stadt 
Jericho blieb verſchloſſen te) ויריחז סנָרֶת‎ . 
Die Augen — „M עַצֶם, עָצה‎ Dub den Mund, 
שְפְתְיו. קפץ פּיו‎ DD; die Hand, Je; DD. 
den Himmel, daß es nicht regnet, עצר הַשמים‎ 
den Mutterleib, עַצר אֶשֶה‎ do 00 סָגר בְּעַד‎ 
מִלְֶת‎ . 

Verſchleudern, ſein Geld, לְלא יועיל‎ DD xx. 

Verſchleiern, das Geſicht, Da בַּסָה הַפָּנִים‎ . Sie 

1 הַצַעִי וַתִּתְבֶּ. כַּפַתָה ,₪6 verſchleierte‏ 
. בְצְעיף DD‏ 

Verſchlechtern, ſich, לרע‎ 7570 „Die Zeiten ver⸗ 
ſchlechtern ſich, d ירד‎ E 

.חב בר אל אחד המקומות Verſchleppen, Etwas,‏ 

Verſchmachten, die טסט‎ Hunger, 250 העטוּפִים‎ . 
Mein Herz, meine Seele verſchmachtet „29 ועטף‎ 
עָלי ִּתְעַטף. נפשי יָבַשֶה‎ D. Die ſchönſten 
Jungfrauen ſchmachten vor Durſt, תתעלפנד;‎ 
Nr g הַבְּתוּלות הַיָפות.‎ . Meine Augen ver⸗ 
ſchmachten im Harren auf meinen Gott עינָי‎ 952 
לְאלהָי‎ rep. | 

Verſchmachten, das, der Augen, עינים‎ pos 8 

Verſchmitzt, ſ. Verſchlagen. 

Verſchmieren, ſ. Verkleben. 

Verſchmähen, Etwas, 72 „ מָאם‎ ſ. Ver⸗ 
achten. : 

Verſchmelzen, 1) Alles Blei, rn 52 nn. 
2) Gold mit Silber, 2505 do) 307 הפף‎ 
יחו‎ | 

Verſchmerzen, einen Verluſt, pie על‎ zv. 500 1 

Verſchuappen, ſich im Reden, בְשָפְתִים‎ ND. 

Verſchnaufen, ſ. Ausſchnaufen. 

Verſchnitten, Joer כְּרוּת, כַרוּת‎ , Der Verſchnit⸗ 
tene, ,סריס‎ plur. סָרִיסִים‎ . 
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ſtummte vor Schaam, 1 מבּישֶת ולא‎ dope 
D. 

Verſtümmeln, die Hände, die Füße „Dr, קצץ‎ 
5550 

Berſteinert, er war wie, 285 DN 


Verſtümmeln 


Verſtehen, 1) Worte, dN 2 „Sie verſtehen 
einander nicht y) אִיש אֶת שפת‎ Word) לא‎ . 
Ein Mann, der es verſteht, die Harfe zu ſpielen 
בְּכְנור‎ 1225 '. 2) Ich habe mich mit 
ihm darüber verſtanden 81 8292 1295 25 . 
Verſtellen, ſich, 1) durch Kleider „g 
e „ 2) In Worten verſtellt ſich der Feind 
vad W בּשְפְתִיו‎ . 

Verſtändig, ein verſtändiger Mann, מבין, איש‎ 102 
— 855 „Verſtändig Handeln, לעשות‎ 2 5 

Verſtändigen, Einen, איש‎ 20. 

Verſtändlich, er ſpricht, 9 אֶת‎ v איש‎ 55. 

Verſtändniß, das, in einem guten Verſtändniſſe mit 
Jemanden leben איש‎ dy d 2855 

Verſtecken, Einen, איש‎ NUN, 0 ל‎ Sich 
in eine Kammer — Jg NZN , xa; fig. 
ein Weib mit verſteckter Abſicht אֶשָה נצרת לב‎ . 
Verſteckte Menſchen, ָעָלמִים‎ : 

Verſtärken, eine Armee, NaN 29 

Verſtricken, ſich durch Etwas, 2 v ⁰νον הוקש.,‎ . 

Verſtreichen, 1) ſ. Verkleben, Verpichen. 2) Von der 
Zeit, עכן‎ . Er ließ die Zeit — yd הָעְבִיר‎ . 

Verſchlag, der, von Brettern, 9 D. 

Verſchlagen, ein verſchlagener Menſch, 5905, 7 
Argliſtig. 

Verſchlagenheit, die, 50 50 5 

Verſchlafen, die Zeit, zy ig עד‎ die e 
המוער‎ , Er hat die Zeit der Arbeit verſchlafen 
נְסִיעָתו‎ jf N הִרִבָּה‎ . 

Verſchlafen ſein, I e אָהב‎ 

Verſchloſſenheit, des Mutterleibes, 8899 N 1 

Verſchlummern, ſ. Verſchlafen. 

Verſchlucken, bis ich meinen Speichel verſchlucke 
עד בִּלְעִי רקי‎ 

Verſchlimmern, ſeine Krankheit verſchlimmerte ſich 


täglich oy אֶל‎ ch ben עָלְו‎ pe. 
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Fruchtbaum 


WS. 2) Er fragte nicht nach dem Gelde‏ אֶעשָה 
N. 1. Achten, Betummern.‏ כָּסַף 5h)‏ בְּעִינִיו 

- שכר נהג Ny‏ עָמוּסָה מַשָא Frachtgeld, das,‏ 

Fraß, der, der Vögel, dpd diy מַאָכָל‎ - Den 
wilden Thieren zum Fraße werden Hdd 1 
הַשְרָה‎ ren לְאָכְלֶה‎ - 

Froh, ein frohes Herz, v ,לב‎ ſ. Fröhlich. 

Frohfinn, der, 20 טנב‎ - 

Frohlocken, über Etwas, 2 70 y : עַל‎ d n 
Die Frohlockenden, עָלִיזִים‎ - 

- גיל, גילָה, עָלִיצוּת Frohlocken, das,‏ 

Frohndienſt, der, עבד‎ dh. Die Frohndienſte, 
dd 

Frohnvogt, der, dad y Wa de שר‎ - 

Fromm, ein frommer Mann, איש תּםי הֶסיה‎ Die 
Gemeinde der Frommen, קהל חֶסִידִים‎ : 

Frommen, was frommt es dir, 88 0 7120 מָה‎ 
,תזעול‎ ſ. Nützen. 

Fronte, die, eines Gebäudes, 750 פנִי‎ - 

Froſt, der, 709. 

Froſch, der, bz, plur. צּפַרְדְעִים‎ , 

Fröhlich, er ₪ digt לבו‎ „y לו טוב‎ , Sei 
₪906 , יב לְבְבָּ‎ . Einen fröhlich machen, 
הִיטָב 20 אִיש‎ . Fröhliche Menſchen dne 
7ב‎ a. Der Geſang, der Lärm der Fröh⸗ 
lichen שאון עליזים‎ D קול‎ . 

Fröhlichteit, die, 339 טוב‎ . 

Fröhnen, ſeinen Begierden, שרירוּת לבו‎ Y הל‎ 
( כתאות‎ , Seinen buhlenden Leidenſchaften 
fröhnen, Ozzy הל אַחָרִי‎ / 

Frömmigkeit, die, W) p yen“. 

Frömmler, der, np“. 

Frucht, die, Os: T תּבואה,‎ „. Früchte, 
DDD Na; fig. das iſt die Frucht 
eurer Handlungen, מַעָלְלִיכֶם‎ N זָה,‎ , 

Fruchtbar ſein, . Fruchtbar machen, d. 
Ein fruchtbarer Weinſtock, 99 ָּפָן‎ „Ein frucht⸗ 
bares Jahr, שֶנֶה מְברְכֶת מִפְּרִי הָאָדָמָה‎ . 

Fruchtbaum, der, * eßbare Früchte tragend, 
מַאכָל‎ yy. 


Verſchneiet 


Verſchneiet, das Haus iſt, gd אֶת‎ der 55550 / 

Verſchämt, ſ. Schamhaft. : 

Verſchenken, ſein Geld, pg 82 fr; 

Verſcherzen, du haſt dir ſein Wohlwollen durch 
deine Unbeſonnenheit verſcherzt, ex d 0 
הַנְמְהרִים‎ O 

Verſparen, ſ. Aufſparen. 

Verſpotten, Einen, שֶחק, השחק‎ r px ל.‎ 1550 
2 התקלס‎ N על קלס‎ Er verſpottet ihn, 
D aue /. 

Vrrſpielen, ſein Geld im Würfelſpiele D "אָבָּדִ‎ 
הַקוּבְיאות‎ PD. 

Verſpäten, ſich, y dd 1 &, ſ. Ausbleiben 2). 

Verſperren, ſ. Verſchließen. 

Verſpritzen, alles Waſſer, 2˙ 5 W ורק אֶת כָּל‎ 
סָבִיב‎ - 

Verſprechen, 1) Er hat mir eine Belohnung ver⸗ 
ſprochen J eye d 9 אָלי לאמר אֶתּן‎ e 
2) Sich mit einem Mädchen, ſ. Verloben. 3) Ich 
verſpreche mir nichts von ihm, 72895 D * 0 
4) Ich habe mich nur verſprochen, 90303 D 
8 

- זר הָאויבִים לְכָל רוח Verſprengen, die Feinde,‏ 

Verſchrumpfen, ſ. Einſchrumpfen. 

Verſchreiben, 1) dieſer verſchreibt ſich eigenhändig 
dem Herrn, יד לוי‎ 20) . 2) Waaren, כָּתב‎ 
2 v 2 8 אִנָרֶת‎ . 3) Die Zahl 
iſt verſchrieben, DD. 2 שגה‎ 4) Einem 
Kranken eine Arzenei, e 202 NN) רֶשם‎ 
dre יָכִינוּ‎ . 

. הוצָא שם רע hy‏ איש Verſchreien, Jemanden,‏ 

Frage, die, שאֶלֶה‎ g'. Die brennende Frage 
tin der Politit) 300g dg g העגין‎ 
DN. 

.ברד שְאֶלֶה Frageweiſe,‏ 

Fragen, ) Nach Jemands Namen, לשם איש‎ Hdd. 
Einen Etwas, דרש 29 מָעַם איש‎ Er fragte 
mich, ob ich mit ihm reiſen will, לאמר‎ „er 
9909 אֶתִי‎ n Ich habe ihn darüber um 
Rath gefragt, dry את'‎ y ְבַּרְִּי אֶלִיו לאמר‎ 


Freilaſſen 
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Fruchtlos 


Fruchtlos, meine Bitte war, ez לְשָוָא‎ ſ. Friſt, die, yd ימי‎ ſ. Termin. Ich gebe ihnen 


eine Friſt von hundert und zwanzig Jahren 58) 
y oh Nh סיו‎ 50 
Friſten, ſein Leben kümmerlich vz Woꝛ . 
Frieren, 1) es friert mich am ganzen Körper קר,‎ 
בִּבְשָרִי‎ d. 2) Das Waſſer iſt gefroren קפָאוּ‎ 
dh v D. 

Friſch, 1) kühl, friſches Waſſer מַים קרים‎ , 2) Fri⸗ 
ſches Holz עץ לח‎ . Friſche Trauben Oy 
לחים‎ . Friſche Blätter ַעְָנִים‎ dy. 3) Friſches 
Fleiſch חי‎ D. Ein friſcher Eſelskinnbacken לְחִי‎ 
u חמור‎ . 

Friſche, die, do. 

Frei, 1) von einer Schuld, Strafe 7 Frei ſei 
h. Frei ſein von einer Schuld fyp הנקה‎ 
2) Ein Knecht, der frei iſt von ſeinem Herrn 
מָאָדניו‎ Wo עָבָד‎ , Frei vom Dienſte donde. 
3) Einen von Abgaben frei machen 52 עשה‎ 
WN .איש‎ 4) Ein freier Platz „29 dſdd 
27. Du haſt ins Freie meinen Fuß geſtellt 
0 op הָעְמַדְתְּ‎ . Gehen wir ins Freie 
n ִלְכָה‎ 

Freigebornen, die, dn. 

Freigebig, er iſt הנא‎ D איש‎ . 

Frei geben, ſ. Frei laſſen. 


er (vom Kriegsdienſt) für ſein Haus dung נקי‎ 


Freiheit, die, 1) Gegenſatz der Sklaverei Wem. 
Sie hat noch nicht die Freiheit erlangt red 
de- bb לא‎ , Einem die Freiheit antündigen 
5 p. Einem Eingekerkerten die Freiheit 
geben הַכְּלָא‎ ap הוצָא איש‎ , 2) Ich wandle 
in = בְרְחְבָה‎ Dp. | 

Frei heraus ſagen, 1925 dy PND דּבָּר‎ . 

Freiwillig geben, 2072707 Eine freiwillige Gabe 
1092. Dein Volk tommt freiwillig am Tage 
der Schlacht חַילָף‎ dh Dig) Jby. 

Freiwilligkeit die, .נִדָבַת לב‎ 

Freitag, der, יום הששי‎ . 

Freijahr, das, דְרור‎ ow. 

Freilaſſen, einen Sklaven des „dm g שלְחַ‎ 
DN. Sie iſt noch nicht freigelaſſen worden לא‎ 


Umſonſt, Vergebens. 

Fruchten, mein Reden fruchtet nichts bei ihm אֶל‎ 
v N הנס‎ ſ. Nützen. 

Frau, die 1) eine Perſon weiblichen Geſchlechts DN. 
Die Weiſe der Frauen ארח נְשִים‎ 1 , Die 
Frau eines Mannes, אֶשֶת איש‎ „Eine Frau 
nehmen, נְשא לו אֶשה‎ pb. 3) Die Magd und 
ihre Frau, וּנְבַרְתּה‎ d. 

Frauenliebe, die, נָשִים‎ YS. 

Frauenzimmer, das, אֶשָה‎ , Schöne — נְשִים יפות‎ 

Friedlich, 1) wenn ſie dir friedlich antwortet, dN 
שלום פענך‎ , Das Wild auf dem Felde iſt dir 
friedlich geneigt, J dre d run. 
2) Sicher, Ruhig. Und doch bewohnen friedliche 
Zelte die Räuber, לשרדים‎ oN ישיו‎ . 

Friedliebende Männer, do Vi Sox אִהָבִי‎ . 

Friede, der, שלום‎ Frieden machen mit dem Feinde 
den הַשָלם עם. אֶת‎ Machet Frieden mit mir 
n אתי‎ Wey, ſ. Anbieten. Er verſchafft mir 
Frieden שלום לִי‎ N 

Friedensopfer, das, d זבה‎ . 

Friedensſtifter, der, zwiſchen Feinden, הַמָשָלִים‎ 
אֶת אוב‎ DN. 

Friedensſchluß, der, שָלום‎ d. 

Friedfertig, ſ. Friedliebend. 

Früh, 1) früh aufſtehen, השְכָּסי הַשָכָּם קוּם‎ . Früh 
unb ſpät, והערב‎ D Der Thau, der früh 
zerfließt טל מַשָכִּים הלף‎ 2) Die frühern Tage, 
414866  תונשאָרְה הַיָמִים הֶרָאשנִיםי הַצָרות‎ - 
Man denkt nicht mehr an das Frühere, לא‎ 
הראשונות‎ iin. Er kam früher als ich, 
באי‎ Y N Nag 0. In ſeiner früheſten 
Zugend, עול יָמִים‎ „J יָלָד‎ shed. 3) Früh 
ſterben, ſry Kon d. 

Frühjahr, das ſ. Frühling. 

Frühling, der, הִַנְצָנִים. *אָבִיב‎ Dy. 

Frühlingsmonat, ſ. April. 

Frühfeige, die, T. 

Frühregen, der, u d. 

Frühſtüc, das, ag הַנָאָכָל‎ e 
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Freundſchaftlich behandeln, Einen איש‎ dy התנהנ‎ 
[רע‎ BYD. 

Freie, das, ſ. Frei. 

Freien, um ein Mädchen 25085 דִּבָּר על לב נַערֶה‎ 
Ap, ſ. Werben. | 

Freuen, ſich über Etwas, n oy 2 שוש‎ de 
2 עלץ‎ 0 5 „v., Von Schadenfreude Id 
עלץ ל‎ . Sich überaus — שמח עד מָאד, שמח‎ 
dern dw. | | 

Frech, er war ſo frech, mir zu ſagen 97 הַעז‎ 
לי‎ sen, ſ. Erfrechen. Er hat ein freches Be⸗ 
nehmen Frauenzimmern gegenüber פָנָיו לְדַבָר‎ J 
נָשים‎ ogg נְבְלָה‎ oder ag yr ענָבִים‎ 
נְשִים‎ Oy. Ein frecher Menſch Din עו פָּנִים:‎ 
.מְצח‎ Freche Leute .עזי פָנִים, חזקי מַצַח‎ Ein 
freches Weib פָּנִים‎ D. Freche Reden gegen 
Jemanden führen Dy י 2 על איש‎ 

Frechheit, 16 פָּנִים‎ (Tay) iy. 

Fremd, 1) ausländiſch. Ein fremdes Volk „999 DAY 
,עם לעז‎ Fremde Völker ) נְכָרִים,‎ Ein 
fremdes Land אֶרֶץ נְכְרְיָּה, אֶרֶץ אַחָרֶת‎ . 2) Nicht 
zu unſerer Geſellſchaft gehörend. Es war kein 
Fremder unter uns Bop 1 לא הָיָה‎ , 3) Ein 
fremder Hund איש אחר‎ 25 4) Sich in fremde 
Händel miſchen עַל ריב לא לו‎ DN. 5) Un⸗ 
bekannt. Ich bin hier fremd איש‎ N לא‎ 
n dps. Er ſpricht eine fremde Sprache לא‎ 
DD in לשוני, יָדַבָר‎ v. Sich fremd 
ſtellen 02D. 

Fremdling, der, ), plur. 8%; (fig.) ich bin in 
dieſer Sache ein — Ind 590 Y לא‎ . 

Fremde, die, in die Fremde gehen אל אֶרֶץ‎ J 
אַחָרֶת‎ oN אֶל‎ hdg. 

Fremder, ein, 1) ein Ausländer נכר‎ 3 „6799 
Eine Fremde, 990 בת‎ „oo 2) Unbekannt. 
Es war ein Fremder da לא‎ We Bi בָּא הַגֶה‎ 


D 
Freßgierig, der Hund iſt 570 עו נְפָש לא‎ 2057 
שבְעָה‎ . 


Freſſen, 1) von Thieren כל‎ zu freſſen geben, f. 


Freilich 


Wen. Ein Freigelaſſener Won -מחפּש, היוצָא‎ 
Einen Gefangenen אֶסִיר‎ U / % 

Freilich, Ja, אָבָל‎ ſ. Gewiß 2). 

Freimüthige Menſchen, np אֶשֶר לא‎ Wes 
עם לְבָבֶם‎ ND לְשונֶם. הַמְדַבְּרִים‎ N .הָאָמָת‎ 

Freiſtadt, die, vodx עיר‎ 

Freiſtehen, es ſteht ihm frei, zu thun, was er will 
v אֶת הטוב‎ Y. 

Freiſtellen, ich habe ihm die Wahl freigeſtellt 50 
Ji לף פטיב‎ DD לאמר‎ es. 

Frei ſprechen, Jemanden von einer Schuld נקה איש‎ 
מעון‎ - 

Freudig, mit freudigem Herzen bez E 20 

3 

Freude, die, nde, plur. שָמְהות‎ ; n, .משוש‎ 

Freudetrunken, er war nden 52 ידע‎ N. 

Freudengeſchrei, das, ewe D :קול‎ Eines 
erheben dy הָרֶם בָּקול‎ . 

Freuden voll, ine v N. 

Freudenfülle, die, P שבע‎ , 

Freudenfeſt, das, ſie verſammelten ſich zu einem 
Freudenfeſte db ינָאֶסְפוּ‎ Sie ſtellten Freuden⸗ 
feſte an (nach der Weinleſe) 759 עשו‎ . 

Freudenruf, der, auf den Bergen הָד הָרִים‎ . 

Freund, der, 1) ein liebender אהב, רע‎ , Ein Freund 
in der Noth אֶח לְצָרָה‎ . Der Freund meiner 
Jugend נְעוּרִי‎ Mö Ich habe mir ihn dadurch 
zum Freunde gemacht Pz הָיָה 5 לְאהַב‎ . 
2) Ein bekannter, 71d, מִיִרָע‎ N plur. ג מָרְעִים‎ 

29. 3) Mit dem man in friedlichen Verhält⸗ 
niſſen fteht. Meine beſten Freunde Bx 82 
fr 4) Ein Freund vom Trinken יין‎ Idi; 
5) ſ. Verwandte. 

Freundin, 1) die, Geliebte יְרִידַת נְפָש‎ . 2) Be⸗ 
kannte, y, plur. רְעוּת ; רָעות‎ . 

Freundlich ſprechen, mit Jemanden דִּבָּר שלום,‎ 
טובות אֶת (אֶל) איש‎ , In dem freundlichen Ge⸗ 
ſichte eines Königs iſt Leben חיים‎ Jh באר פִָי‎ 

Freundlichkeit, die, des Geſichtes אור הפנים‎ . 

Freundſchaft, die, 1) Vertraulichkeit אַהָבָה, אַחְוְהי‎ 
)-; 2) ſ. Verwandtſchaft. 


Parder 


Palmzweige, die, D DD יפות תְּמָרים:‎ 

Panther, der, des ליש, ור‎ . 

Panier, das, 559, plur. d כם‎ , Wir erheben 
das Panier 3770. Kriegsheere mit Panieren 
נִדגָלות‎ 

Panzer, der, du „ „. Die Panzer 
שרְיוְנִים, שָרְיונות: סריונות‎ . 

Panzerhemd, das, .תַחְרָא‎ 

Panzern, Einen .הַלְבָש איש שריון‎ Sich — Wah 
hw. | 

Paß, der, 1) ein enger Weg מעבְרֶה‎ „Y. / 
Hohlweg. 2) Atteſtat für Reiſende עדנת‎ 20 * 
yd עברי דָרְּ, רשיון‎ . 

Paſſieren, 1) durch eine 1001 .עבר בָּעִיך‎ 2) Man 
ließ ihn nicht - לְלְכָת‎ de לא נְתְנוּהוּ לעבר‎ 
1277] 3) f. Ereignen, Zutragen. 

Paſſen, 1) auf Etwas ,הוחל אֶל‎ 1. Warten, Har⸗ 
ren. Auf Einen, ſ. Auflauern. 2) Das Kleid 
paßt dir ſehr gut Jeg הַבֶּגֶד אֶל‎ pep. Der 
Deckel paßt nicht auf den Topf הַצָמִיד לא יכפה‎ 
אֶת פִּי הפיר‎ ; (fig.) paſſende Worte דְּבָרִים נְכונִים,‎ 
נָאנים: הָגוּנִים‎ 

Papier, das ,"כְָך‎ Ein Bogen Schreibpapier 159 
2 DDD נָיר‎ . 

Papierſtaude, die, das Papierſchilf .גְמָא‎ 

Pappel, die, nach Einigen A 

Patient, der, dend. 

Pack, der oder das, Kleider 2 m; (im ver⸗ 
achtuichen Sinn) das iſt ein Pack 020 הוּא‎ Nn 
dy pw נְבָלִים, חָבוּר‎ . 

Packen, 1) Waaren auf einen Wagen 5nd D 
d בְּתוךָ‎ . Auf ein Pferd, ſ. Aufladen, Be⸗ 
laden. 2) Ich packte ihn (den Löwen) beim Barte 
D pig. 3) Pace dich fort! dpd סור‎ 
729077 ולך‎ 

Paraboliſtren, מָשָלִים‎ do 1 

Parabel, die, bp. 

Paradies, das, 7 9 .ג‎ 

Paradieſiſch, y ag נחמד‎ . 

Paradebett, das, ſ. Prachtbett. 

Parder, der, Mp plur. 0 o · , 
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Füttern. 2) Ein um ſich freſſender Ausſatz Pyr 
roxpp . 

Freſſer, der, dyzey לא יָדַע‎ N Vd) בעל‎ . 

רְשָע אִיש רְשַע, עשָה רְשָעָה, ' Frevler, der,‏ 
x.‏ פעל N‏ 

Frevel, der, N רְשָעָה,‎ 5 . Der Frevel blüht 
m s. 

Frevelhafte Menſchen, y d N y WS. 

רְשע gegen Gott‏ ; רְשע. הַרְשיע, זודי הָזֶד Freveln,‏ 
doxp.‏ 


פ ? 


Paar, das, 1) zwei. Ein Paar Rinder, Reiter 
צָמַד פַּרְשִים‎ 2 WR Ein Paar Schuhe 
Gp). Ein Paar Eheleute אִיש וְאֶשְתו‎ . 2) Ein 
Paar Tage bd יָמִים‎ . Wir ritten ein Paar 
hinter dem König צְטְרִים אַתָרִי הפלך‎ N29. 

Paarweiſe kommen, reiten רְכב‎ e בוא שָנִים‎ . 
NN 

Paaren, ſich, ſ. Begatten. 

Patent, das, 7 20 . 

Patron, der, ſ. Beſchützer. 

Patriarch, der, NY 28 · 

Patriarchaliſch, Bye 8 הָאבות‎ 7909. 

.איש אהָב (דרש שלום) אֶרֶץ מזלךת1 Patriot, der,‏ 

Pacht, der, eines 891009 לְאַכל תְּבוּאֶת1‎ d .שכָר‎ 

Pachtung, das, הַשָכִירֶה‎ . 

Pachtherr, der, .*הַמָשָכִיר שָדֶה‎ 

Pachten, einen Obſtgarten נתן שָכר עָצִי 120 לְאָכל‎ 
DD. a 

Pächter, der, eines Feldes ,*שכר שָדָה‎ ſ. Pachten. 

Palaſt, der, ü „50. Der königliche z 
pd. Paläſte 80g, DWD, אַרְמָנות‎ oder 
אַרְמְנית‎ . 

Palmöl, das, 9D פָרִי‎ Y 

Palmbaum, der, ſ. Palme. 

Palmblätter, die, pp . 

Palme, die, 99 , plur. ph; n. Als Säulen⸗ 
verzierung im Tempel en, plur. תמרות‎ 
*. 
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Poeſie, die, 1) Dichtkunſt Pz השיר,‎ Pen“ 
D 2) Poeſien שירים‎ , 

Poet, der, ,משורר‎ ſ. Dichter. 

Poetiſch, up „d. 

Populär, ſein Vortrag iſt ds איש יבִין‎ 59. 

Pokal, der, גדל‎ diz „5 בְּבִיע‎ - Die den Wein 
aus Pokalen trinken 3e p dg. 

Porträt, das, daß ."צַיוָר דְּמוּת‎ 

Porphir, der, בהש‎ . 

Portion, die, 999, plur. Dp; Pep, ſ. Doppelt. 

Pöbel, der, ְהַשַפָלִים בָּעם‎ Y. 

Pöbelhaft, ſein Betragen iſt, 8'897 107 18 
yd וְהַשֶפְלִים‎ 

Publizlren, Etwas aeg הָעם‎ g קרא‎ . 

Putz, der, ſie erſcheint im ſchönſten Putze 35 
עס‎ Wwe Ktan לול לְבְשיה.‎ 1. Schmud. 
Putzen, 1) die Lampe הגר‎ in; den Bart עשה‎ 
et; (fig.) Einen מָאד‎ Biz ). 2) Kleider, 
הבְּנְדִים‎ d aun dd. Ein Gewehr, Bod 
מַלְחָמָה‎ 5b. 3) Ein geputztes Frauenzimmer 

so /p בַּנְדִי‎ Do D, 1. Schmücken. 

Pulver, das, 1) Etwas zu Pulver ſtoßen, reiben 
pro p שחק דְּבֶר עד אֶשָר‎ rng · 
2) Als Arzenei רקח‎ pz. 3) Schießpulver 
s pag. 

Puls, der, 59 ˙ 

Pulsadern, die, נ'גידים דופקים‎ (nach Einigen) 
עורקים‎ ſ. Benagen. 

Pult, das, z. B. das Leſepult N D עִמוּד ִבִּימַת)‎ 
83. 

Punkt, der, als Vokalzeichen *נְקְָּה‎ plur. נקדות‎ . 
2) Auf Stickereien, ſ. Pünktchen. 3) Die ſtreitigen 
Punkte 2 N. 4) Das Schiff war auf 
dem Punkte zu ſcheitern האנה חשְבה להשבר‎ . 

Punktator, der, eines hebräiſchen Buches 992 / 

Punktirt, pep /p. 

Puff, der, (plur. die Püffe) ein Schlag mit geballter 
Fauſt F מִכָּת‎ . 

Puffen, Jemanden rs הַכָה אִיש‎ . 

Pupill, der, (weibl.) die Pupille y אישון בת‎ 
(in einem andern Sinn, ſ. Mündel). 


* 
חיטב 


Partei 


Partei, die, 1) Jemands Partei nehmen נטה. עזר‎ 
איש‎ N. 2) Die Parteien (ſtreitige Perſonen) 
לָהֶם הָרִיב‎ f DDr 

Parteiiſch, ein parteiiſcher Richter Ke ed 
ves פָנִים‎ g. 

Parteilichkeit, die, vom Richter משא פָנִים‎ . 

Park, der, 809 הָמָד,‎ 3 

Paſcha, der, did. Die Paſchas פחות‎ . 

Podagra, das, 5 5729 . 

Podagriſt, 56 אֶת רגליו‎ Ne W איש‎ . 

Poſaune, die, ,שופר‎ plur. שופרות‎ . 

Pochen, an die Thür 599 על‎ PAN. Mein 
Herz pocht לָבִי סְהַרְחַר‎ . 

Pol, der, 2 p, ſ. Nordpol. 

Poltern, רְגש‎ dag. 

Poligamie, die, man hat ihn der Poligamie beſchul⸗ 
digt נָשִים רפזת‎ q Hdd הַעִידוּ כו לאמר‎ 

Politik, 56 מָדִינִית‎ dp pg. 

Politiker, der, הְכָמָה מדִינִית‎ 552 *. 

Polizei, die, g vd dp ."הַפְּקידִים‎ 

Polieren, ein Schwert חרב‎ od מֶרט,‎ : 

Pollution, die, ch h) Nopp. 

Polſter, der, .כָסָת‎ Die Polſter DDD Dſppz. 

Polſtern, die Mitte des Brautbettes iſt mit Liebe 
gepolſtert i r תוך הָאַפּרִיון‎ . 

Pomade, die, הראש‎ v אֶת‎ Dp DD. 

Pomp, der, הָדְרֶה‎ „g, ſ. Pracht. Einen mit 
großem Pomp begraben בְּכבוד‎ pe איש‎ 50. 
5 

Poſt, die, 1) Geld, mit der fahrenden Poſt ſchicken 
u 290 N Heeg L“. 2) Einen Brief auf 
die Poſt tragen אֶל‎ „J 0 הְבָא אגָרֶת אֶל פִּית רְצִי‎ 
בִי דאר‎ 

Poſten, der, ein militäriſcher E Jeder 
auf ſeinem pp איש על‎ . 

52 ראון 16 Poſſierlich, er iſt ein poſſterlicher‏ 
. ָמַלְאוּ פִים שחוק על מִרְאָהו וּמָעשִיו 

Poſſen, der, Einem einen Poſſen ſpielen עשה דְבָר‎ 
בו על איש‎ Ahh, . Luſtig machen. Er ſpielte 
ſeinem Hausherrn einen Poſſen בְבַעַל הביות‎ 
לו‎ pod xy Dye. 


Plötzlich 


Pſalmiſt, der, auf David bezogen בָעִים זְמָירות‎ 
„8 oy) „Die Pſalmiſten dd Y. 
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Purgiren, .ישַלְשָל‎ 
Purer Wein, D לא‎ 12 


Purgiren 


Purpur, der, pa. Der euch in Purpur kleidete Pfalmlied, das, מִזמור שִיר, שיר מָוְמור‎ . 


Plage, die, ) ein von Gott geſandtes Uebel 929. 
plur. נְנָעים‎ : Ne; zd, plur. מַכָּה אְמגָפות‎ 
plur. מכּות‎ . 2) Schmerz. Viele Plagen hat der 
Frevler 5550 רבִּים מַכָאבִים‎ . 

Plagen, Einen, 1) von Gott איש‎ F 122. 2) Sein 
vöſes Weib plagt ihn פּאָלֶץ, תְּצִיק‎ dyn אֶשָתו‎ 
אתו‎ ſ. Quälen. Er muß ſich plagen, um ſein 
Leben durchzubringen 59 ְעָמַל עַמָל לְחַיָה‎ 4 

Platt, das platte Land Y אָרֶץ המישרי אָרֶץ‎ . 

Platte, die, 1) von Metall eg, plur. גִלְינִים‎ . 
2) Auf dem Kopfe un 

Platten, Plätten, geplattetes Silber מָרְקָע‎ p? > 

Platz, der, 1) der Raum, den ein Körper einnimmt 
dpd · Das iſt mein — מושבי‎ x 97 Jeder. 
an ſeinem Platze y dy dpx עַל‎ . Sein 
Platz blieb leer מושָבו‎ de D). Einem 
Platz machen 285 שום ידים‎ , Niemand ſtand 
von ſeinem Platze auf Pad איש‎ 0 N. 
Nehmen ſie Platz „ NY. 2) Oeffentliche 
Plätze רְחובות: שוקים‎ . 3) Feſte, offene Plätze 
DD מִבְצָרִיםי‎ 

Platzen, börſten הַבְּקע. התְבּקע‎ . 

Platzregen, der d p h גָשֶם שוטף. גָּשֶם‎ 
2 | 

Plan, der, 1) eines Hauſes דְּמוּת הבית‎ i. 
2) Sein Plan iſt vereitelt worden הוּפְרֶה מַחָשַבְתו‎ 

. עְצֶת . 

Planiren, ſ. Ebnen. n 

Planlos verfahren, dy 02 עָשה דָבֶר‎ . 

Planmäßig bauen, ein Haus zz N Ng. 

Planet, der, לְכֶת‎ 25 *. Die Planeten מזּלות,‎ 
DDD D מזָרות,‎ 

Planke, die, עבים‎ 589 D. 

Plappern, דעת‎ N= WD הוּצָא מלים‎ . 

Plackerei, die, 1) ſaure Arbeit W323 יְִיעַת‎ 1 
Feindes, 20 755, ſ. על‎ 

Plötzlich, dE בַּפַתע‎ prę פתָאום,‎ Plötzlich 
tam ihr unglück לְפַתע יבוא שברָה‎ NDR. 


2) Eines 


W הַמִלְבָשָכֶם‎ . 

Purpurblau, das, nn. 

Purpurmantel, der, p JD. 

Purpurmuſchel, die, ſ. Purpurſchnecke. 

Purpurne Kleider, N בְּגְדִי‎ · 

Purpurroth, כַּשָנִים‎ . Purpurrothe Lippen d Dy 
כְחוּט הַשָנִי‎ . 

Purpurſchnecke, die, er“. 

Pauſiren, dpd“. 

Pauſe, die, .*פסוקי הָפֶסק‎ 

Pauke, die, תף‎ plur. תָפִּים‎ . Laſſet die Pauken er⸗ 
tönen Ip JN. 

Pauken, תף‎ LL ADY. 

Pauker, der, תפף‎ Y תופף.‎ . 

Piſang, der, Y גן‎ DN. 

Pilger, Pilgrim, der, (eigentl.) אלהים‎ z n; 
tuneigentl.) איש הלף‎ . 

. שני מגנרי -- ו Pilgerjahre, die,‏ 

Pilgerſchaft, Pilgrimſchaft, die, des Lebens 2 85 
סְוּרִי הְאָדֶם בָּאָרֶץ החייס‎ . 

Filz, der, N )' plur. YO. 

Pinſel, der, 1( eines Malers 2 שערת‎ NN 
דְּבר‎ i הַחָזִיר לְצַיָר‎ 2) f. Einfältig. 

Pünktchen, das, p. Goldene Schnüre mit 
ſilbernen Pünktchen dd תורי 280 עם נקדות‎ . 

Piſtazien, die, 993. 

Piſſe, die, ſ. Urin 

Piſſen, 5820 D wd; an die Wand, von 
Hunden z ed 

Peitſche, die, für das Pferd did Viv. 

Peitſchen, Jemanden איש בְשוט‎ . „. 

Pein, die, ſ. Qual. 

Peinigen, Jemanden איש‎ zy. 

Peinigen, das, y“, 

Pſalter, der, (chaldäiſch) ede DD. 

Pfalm, der, Davids לְדְוִד‎ yd. 


Pſalmbuch, das, don d'. 
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Satz dev Sd“. 3) Die Periode eines Frauen⸗ 
zimmers Wen N D. 

Perlen, die, פָנִינִים‎ . Der Wein wirft Perlen im 
Becher oy dig p) היין‎ 

Perlenfang, der, nach Einigen פּנִינִים‎ Wp ⸗ 

Perlenſchnüre, die, 87d ee תזרים, הֶרוּזים,‎ . 

אֶרְחות, 9 , אכח, נָתִיב, שָבִיל, Pfad, der, yy‏ 
. נְתִיבות: שְבִילִים. hy‏ 

Pfadlos, eine pfadloſe 990 תה לא דֶרֶך‎ 

Pfahl, ₪ יִתַד‎ . Pfähle Pp. 

Pfand, das, חָבל, 59355 עבוט‎ Ein Pfand geben 
כֶת[ ערבון‎ , Ein Kleid zum Pfande nehmen הבל‎ 

73. Geld auf Pfänder leihen Digg הַלְוָה כסף‎ 
g אָנְשִים‎ go g: Y נִתְנִי‎ 

Pfanne, die, t) zum Backen מַחָבֶת, מַשָרֶת‎ , Pfan⸗ 
nen הָבְתִּים‎ 2) ſ. Hüftpfanne, Schleuderpfanne. 

Pfannenbackwerk, das, חָבְתִּים‎ yo. 

Pfote, die, eines Hundes 209 970 .כ‎ 

Pfoſte, die, nd. Pfoſten pe hn. Die 
Pfoſten an den Schwellen אָמות הפפים‎ . 

Pforte, die, yd, plur. N. 

Pförtner, der, ,שער‎ plur. שעָרים‎ . 

Pfuhl, der, ſ. Sumpf, Miſtpfuhl. 

Pfund, das, Fleiſch P N.. 

Pfuſcher, der, dy) dpx op עשה‎ dw ·. 

Pfau, der, plur. die Pfauen deen תוכָיים,‎ , 

Pfühl, der, ,כָּסֶת‎ ſ. Kiſſen. 

Pfütze, die, dg, ſ. Sumpf. 

Pſingſtfeſt, das, Pſingſten, ſ. Wochenfeſt. 

Pfiffig, ſ. Liſtig, Schlau. 

Pfirſiche, die, pp PD 

Pfeil. der, 7 poetiſch yd, Ded. 2. Pfeile 
dun; poetiſch yd S s 73, (die 
Blitze des Bogens). 


Pfeifen 


Pfeiler, der, Ny, plur. עטודים‎ . 

Pfeilſchlange, die, קפ‎ 

Pfeilſchnell fliegen, 7 0⁰ עוף‎ . 

Pfeife, die, חלו‎ plur. חָלִילִים‎ . 

Pfeifen, 1( mit der ₪ בָחָלִיל‎ 50 , 2) Einem 
pfeifen (daß er komme) 85 שרק‎ . 


Plump 


Plump, 1) unförmlich "בי צוּרֶה‎ 2) Ein plumper 
Menſch 653. 

Plunder, der, ſ. Lumpen. 

Plural, der, D. 

Plauderei, die, ſ. Geſchwätz. 

Plaudern, ſ. Schwätzen, Ausplaudern. 

Plünderung, die, p', plur. משפות‎ . 

Plündern, ein Lager d שסה‎ ) g; die 
Erſchlagenen הַחַלְלִים‎ Do. 

Plejaden, die, ein Geſtirn Y. 

Plünderer, der, 112, ,שוסה‎ plur. Sa, שוסים‎ . 

Plärren, von Menſchen זעק וְהִילל‎ 

Plärren, das, der Kälber קול הַענְלִים‎ , 

Peterſilie, die, 50 ˙. 

Petſchaft, das, חתֶם, חִתָּמָת‎ . 

Petſchirſtecher, der, dyn dare Hep. 

Pech, das, כּפֶר‎ „p. 

. שחר כַּנּפֶת Pechſchwarz,‏ 

Pelikan, der, הקאת‎ sp, nach Andern וט‎ 

Pelz, der, 1) das Fell. Der Bär hat einen dicken 
— עור הדוב‎ zy. 2) Das Kleid e אַדְרֶת‎ ſ. 
Schafspelz. 

Pentateuch, der, yd תפורת‎ n e -*חְמָשֶת‎ 


Peſt, die, מָות‎ „J. Seine Nachkommen werden 
durch die Peſt begraben 900 N h. 

Pergament, das, „* ed 

Perſon, die, 1) ſie iſt eine ſchöne Perſon יָפַת מַרְאֶה‎ 
.היא‎ 2) Wenn eine Perſon ſündigt נָפָש כִּי‎ 
NH. Der nicht die Perſon der Fürſten an⸗ 
ſieht פָּנִי שָרִים‎ N' לא‎ Wg. 3) Ein Gomer 
auf die Perſon 552525 Y. Siebzig Perſonen 
DW p שְבְעִים‎ . 4) In der Grammatik: 
Erſte, Zweite, Dritte Perſon 9 *גוף מְדַבָּר‎ 
D נכחי‎ - 

Perſönlich, er hat einen perſönlichen Haß gegen 
wich vu) יַשָנָא‎ och tene ihn nicht — לא‎ 
מדע לִי. לא ידעתיו‎ Perſönliche Fürwörter 
הגוף‎ ADD. 

Periodiſche Winde, הנשָבות מָעת אֶל עת‎ Bin. 

Periode, die, 1) ſ. Zeitraum. 2) Ein vollſtändiger 


Prachtkleider 


E . 2) Er pflog der Ruhe auf ſeiner‏ חלֶה 
Sie pflogen Rath‏ )3 92 עַל Lagerſtätte D‏ 
Nach den gepflogenen‏ 9997 יהד zuſammen‏ 
אַחְרִי אֶשָר 2279 איש Friedensunterhandlungen‏ 
umgang mit Ze⸗‏ > אל רְעָהוּ על אדות di‏ 
ſ. Umgang, Um⸗‏ : הַתְרְעה את איש manden,‏ 
gehen 2).‏ 

Pflegen, neut. Er pflegte früh aufzustehen 77D 
23 לְהַשָכָּם‎ So pflegten die Jünglinge zu 
thun dead יָעשוּ‎ 2. Er pflegte zu ſagen xd 
e הָיָה‎ 

Pflegeeltern, die, Oe. 

Pflegevater, der, er iſt ihr — בְאָמָנָה אֶת1‎ N' 

Pflegekind, das, ihr — בַּת אָמְגְתָה‎ 12 / 

Pflegerin, die, ſie wurde des Königs, 198 dy 
סבָנֶת‎ 

- עָבט. עבט Din‏ חָבל איש Pfänden, Einen,‏ 

Pfänder, der, 9158 אֶת‎ 537 . 

Pfennig, der, ְפֶרוּטָח‎ - 

Pfeffer, der, 580 

Pferd, das, dd, plur. סוסים‎ - 

Pfropfen, Bäume, DDD הַרְפָב‎ 

Pfropfen, טספ‎ N DDD . 

Pfrieme, die, 1200 Sein Herr ſoll ſein Ohr mit 
einem Pfriemen annageln so וֶרְצָע אַדונִיו אֶת‎ 
בְמַרְצע‎ 

Pfriemenſtrauch, der, רתֶם‎ 1. Günſterſtrauch. 

Prahlen, שקרי הגדל‎ Du הַתְהַלָל. הַתְפְּאָר,‎ 
2. 5990 5 „h. Prahle nicht in Gegen⸗ 
wart eines Königs Jeep d n s. Mit 
Etwas, 3 Nn 

המגדיל ו איש W‏ לשונד Prahler, der,‏ 
- מִדַבָּרֶת גדולות 

Prahleriſche Reden, ſ. Prahlerei. 

Prahlerei, Prahlereien, die, 9 dyn 50 דברי‎ - 

. לשונו הַמְדִבָּרֶת דולות 

Pracht, die, הַדְרָה, הודי פפארת‎ 2 Die Pracht 
des Königs Jh T 

Prachtbett, das, כְּכוּדֶה‎ dd 

Prachtvoll, ſ. Prächtig. 

Prachtkleider, die, Non 793 , 


Seine — 
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Pflanzung, die, Gottes „ D Pflanzungen 
מִטָעִים‎ . 

Pflanze, die, נְטַע‎ . Pflanzen נְטָעִיםי נְטָעִים‎ . 

Pflanzen, Bäume, שֶתל עצִים‎ Ao. Am Tage, da 
du gepflanzt wurdeſt נטֶעךָ‎ n 1 

Pflanzenreich, das, (Gewächsreich) DN 5 
הָאָדְמָה‎ . 

Pflaſter, das, 1) auf einer Wunde תַחְבּשֶת‎ 
p. 2) Des Fußbodens, מַרְצְפֶת אָבָנִים‎ 
dpd. 

Pflaſtern, den Fußboden dz ad רצף קרקע‎ . 

Pflock, der, , plur. יתדות‎ . 

Pflug, der, dr d. 

Pflugochs, der, 7g שור לחָרש בז‎ . 

Pflugſchar, die, D „e nd. Pflug⸗ 
ſcharen d „d. 

Pflaumen, die, Zwetſchken .*פנעין‎ 

Pflaumfedern, die, ."פּלוּמָה‎ 

Pflügen, ein Feld חרש שָדֶה‎ ; poetiſch פַּתֶּח‎ 
אַדְמַתו‎ , |. Furchen. Seinen Acker zu pflügen 
הֶרִישו‎ D. 

Pflügen, das, ein Jahr, wo kein Pflügen und keine 
Ernte iſt אֶשָר אַין חִרִיש וקצִיר‎ d 1 

Pflügezeit, die, dim. 

Pflicht, die, zy a. Es iſt meine Pflicht 
dieſes zu thun עלי לעשות הַדְּבָר הַזָה‎ . 

Pflichttheil, der, eines Sohnes y W bad 
hae ne הָאָב‎ . 

* שר על לעשות, Pflichtmäßig handeln‏ 
.עשה כְּפִי a‏ 

Pflücken, von Blumen und Früchten A -ארה, קטף‎ 
Ein gepflücktes Blatt Bop dy. Einen Vogel 
-- נזצת הָעוף‎ V . 

Pflegling, der, &. 

Pflege, die, Na. Das Kind war bei ihr in der 
9 אתה‎ dpd הילד הָיָה‎ 

Pflegeſohn, der, ihr — Apes 3. 

Pflegetochter, die, ſie iſt ſeine — „8 Nope בת‎ 
היא נה אתו‎ f 

Pflegemutter, die, אמָנֶת‎ . Seine — Heyde N. 

Pflegen, act. 1) ein Kind :אמן לד‎ einen Kranken 


Pflanzung 


עשה כ 
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Profeſſion, die, ax“ מְלָאכָה,‎ - 

Profeſſioniſt, der, p בַּעַל מַלְאכָה,‎ - 

Profezeiung, die, -נְבוּאֶה‎ 

Profezeien, NY NH Etwas, דְבָר‎ NU 

Proportion, ſ. Verhältniß. 

Prozent, das, vom Gelde, Y מאת‎ (das Hun⸗ 
dertſte vom Gelde). Gebt ihnen die Prozenten 
zurück, die ihr von ihnen genommen, נא‎ d 
d= אֶשָר אַתֶם נשים‎ en לָהֶם מָאַת‎ - 

Prozeß, der, Prozeſſiren, ſ. Rechtsſtreit, Rechtsſache. 

Prozeſſion, die, DD ſ. Aufzug 2). 

Proklamation, die, ſ. Aufruf. 

Proklamiren, ſ. Ausrufen. 

Prunk, der, ſ. Pracht. 

Prunken, ſie prunkt mit ihren Kleidern, n 
בְבְנְדֶיהָ‎ ſ. Prangen. 

Prügel, der, 1) der Stock, מל‎ - 2) Die Prügel, 
Stockſchläge, מַהָלְמות, מפות מקל‎ - 

Prügeln, Einen, 92 הַכָּה איש‎ - 

Privathaus, das, y אַחַד‎ Mi. 

Privatlehrer, der, Digg ַלְרִים בּבִית‎ 1529 

Privatmann, der, p לא ירש‎ WN איש‎ . 

Privilegium, das, 927 לְאִיש‎ gg ְהֶרְשיון‎ 

Priſe, die, dez d Pig Priſen machen, שלל‎ 
אית‎ - 

Prinz, der, J J; 

Prinzip, das, d)“, ſ. Grundſatz. 

Prinzipal, der, ſ. Herr. 

Prinzeſſin, die, J Ng 

Prieſter, der, הן‎ , plur. e „ Als Prieſter 
dienen, כהן לָאלהים‎ dy Ae IH. 

Prieſteramt, das, בּהְגָּה‎ Nimm mich auf zu irgend 
einem Prieſteramt, dd נָא אֶל אַחַת‎ pp - 

Prieſterweihe, die, 8D נָזֶר מִשָחת‎ ſie voll⸗ 
ziehen, ſ. Weihen. 

Prieſterlich, die prieſterliche Kleidung, הבהן‎ 2 
Nimm mich doch auf zu einer der prieſterlichen 
Bedienungen הַכְּהנות‎ vag 58 נָא‎ D 

Prieſterthum, das, Y . 

Prieſterſchaft, die, Bid 59 


| Prüfung, die, U der Schüler, dn Do“. 


Prangen 


Prangen, mit ſeiner Gelehrſamkeit a 1. 
Die prangenden Gefilde, (nach Einigen) שרי‎ 
תרומזת‎ - 

Pranger, der, einen Dieb an den Pranger ſtellen 
7D צַוָאר הַגָגֶב בְּמוּסְרות הַפּקוּעות‎ fg 

Praſſeln, das, ſ. Kniſtern. 

Praſſen, 5 500 

Praſſer, der, ho. 

Probierofen, der, מצרף‎ · 

Probieren, Etwas, 1) Prüfen, z. B. Metalle, 2 
את‎ . 2) Eine Probe machen, את‎ 7 

Problerer, der, zum Probierer beſtellte ich dich . 
נְתַתִּיך‎ Der Silberprobierer, 8e E . 

Probierſtein, der, -אָבֶן בחן‎ 

Problem, das, ſ. Aufgabe 2). 

Probe, die, 1) Verſuch, 1159 n. Einen auf 
die Probe ſtellen נָסָה איש‎ - 2) Einem eine Probe 
von Etwas geben vz *נֶת] 2 לְאִיש‎ - 

Produkt, das, plur. Die Produkte eines Landes, 
תְבוּאות הָאֶרֶץ‎ . Ein geistiges Produkt, פועל‎ 
וְדַעַת‎ den- Literariſches פעל מַחַבָּר ,טפט‎ 
D . 

Proviant, der, einer Armee, Wes צִירַת‎ EE 
ward. 

Provinz, die, 98 מְדִינָהו‎ - 

."לא מָלִיצי ,]טע 

Proſelit, der, J“; Einer werden, Pa. 

Protegiren, ſ. Beſchützen, Begünſtigen. 

Protektion, die, er ließ ihm ſeine Protektion zu 
Theil werden לו בְּתָהָלוּכותָיו‎ den yd xm 
ſ. Schutz. 

Projekt, das, Nang. ſ. Plan. 

Profan, חל זֶר‎ ſ. ungeweiht. 

Profoß, der, beim Militär, WiN הָאִיש אֶשָר על‎ 
dy N du 

Profit, der, ſ. Gewinn. 

Profet, der, איש אָלהים‎ rr ְבִיא, רַאֶה,‎ , Pro⸗ 
feten, חזָים‎ ) 

Profetin, die, dz) ְבִיאָה, אֶשָה‎ - 

Profetiſche Reden, do 390 דברי‎ - 

Profetenſchüler, die, e838 7 


Zackig 


Preſſe, die, für Wein und Oehl, הַכָּד‎ i ; 
der Buchdrucker, .*מַכְבָּש הפוס‎ 

Preſſen, Wein, :שָחט עָנְבִים‎ nn, fig. 
Mein Herz iſt gepreßt, 30p3 0 N 
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Zaghaft, er iſt, 22 „; הוּא, לבו‎ 290 N 
120 Df pz. (beſſer): Ian לב‎ J 

Zaghaftigkeit, die, 239 Jb. 

Zagen, DD ,מוג, המוג:‎ ſ. Verzagen. 

Zahl, die, d, (Einmal (מַסְפָּרִים‎ ſ. Anzahl. 

Zahlung, die, y .*עלום,‎ Er leiſtet pünktlich 
Zahlung אֶת חוּבומְיו בְּעְתֶם‎ N N. 

Zahlwort, das, DD -*שם‎ 

Zahllos, 0 N. 

Zahlen, ſeine Schuld, in dw. 

Zahlreich, ein zahlreiches Volk -עם עצום, כְּבֶר‎ 
Ein zahlreiches Geſchlecht 20 מִשָפְּחֶה‎ % 

Zahm, ein zahmes Schaf בבש אלוף‎ - Ein zahmer 
Löwe 2 2 “ 

Zahn, der, שן‎ plur. O. Ein abgebrochener 
Zahn רעֶה‎ W. Das Kind bekommt Zähne 8 
(מַלְפְּעות ) .„ הַיּלֶד בְּעוּרֶן‎ , 

Zahnarzt, der, de Dt רפָא‎ - 1 

Zahnen, von Kindern, ſ. Zahn. 

Zahnfleiſch, das, dyn עור‎ - 

Zange, die, Pax“ מָלקְחַיָם,‎ - 

מְדְנִים, מִדְיָנִים, .זע ,רִיב, Zank, der, 9 gd‏ 
- מִוָנִים 

Zankſüchtig, ſ. Zänkiſch. 

Zanken, ſich mit einander, W REE Sie zank⸗ 
ten mit ihm התעשקוּ עפן‎ - Das ganze Volk 
zankte ſich, und ſprach, (דון‎ Od 952 d 
לאמר‎ - 

Zapfen, der, zwei Zapfen ſoll ein Bret haben r 
וָדות לקְרָש הָאֶחָד‎ - 

Zappeln, mit Händen und Füßen, * יפַּרְכֶס‎ 
MN. 

Zackig, das 10 gz, J. Dreizacig. 
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2) Von Gott, d, plur. Yig; נְסֶיון‎ plur. 
79 · 

Prüfen, Gold, בֶּחן זָהָב‎ Jemands Worte, 9 
איש‎ J; Einen, von Gott, B's בְּחן, נָסָה‎ , 

Preis, der, 1) 566 1190 מְחִיר‎ : eines 
Hauſes, הבית‎ J 2) Er hat den ausgeſetzten 
Preis erhalten ed pd dd לו‎ , 3) Ent⸗ 
weihe nicht deine Tochter, ſie der Unzucht preis 
zu geben a 75 אֶל תְּחַלָל‎ - Ein Volk 
dem Feinde preis geben * הבגר עַם‎ „ 
.אויב‎ Er gab ihr Vieh dem Hagel preis YaD 
לַבְרָד בָּעִירֶם‎ . Sein Leben preis geben 5 
od) Jed ed נַפָשו לְמוּת. הערה לְמָוֶת‎ 
Dog שום נִפְשו‎ D 

Preiswürdige Thaten, 1 pp, ſ. Lobens⸗ 
würdig. 

Preiſen, 1) Gott, בּרךּ אֶלהִים‎ 550. Sein Name 
ſei geprieſen, JD שמו‎ . Ich preiſe die 
Liebe Gottes, Pei ) pd. 2) Nehmet von 
den geprieſenen Früchten des Landes TD קחוּ‎ 
IN 

Prägen, Münzen, yd צורת‎ p'. 

Predigt, die, r) -*דְרְשָה,‎ 

Prediger, der, P39 דורש טוב לְעַמ1,‎ . Sch 
der Prediger, war König, קְקָלֶת הָיִיתִי‎ 8 
dd 

Prädikat, das, in der Logik, x00. 

Präſident, der, einer Rathsverſammlung, הוושב‎ 
ry רְאשנְה בְּסוד‎ - 

Präſent, das, .מַתְּנָה‎ ſ. Geſchenk. 

Präſentiren, 1) ſ. Vorſtellen. 2) ſ. Ueberreichen. 

Präſens, das, לְשון הוה‎ . Ich eſſe, A 

*. 

Präteritum, das, y לשון‎ p'. Ich habe ge⸗ 
geſſen, Hod 

Prächtig, ein prächtiger Baum 19759 עץ‎ n 7 
לְמִרְאֶה‎ - Ein prächtiges Bett כְבוּדֶה‎ dd. Ein 
prächtig gekleidetes Frauenzimmer אֶשֶה מִלְבָשָת‎ 
DD בְּנָדִי‎ - 

הונות אֶת איש, בַּצַע איש Prellen, Einen z‏ 
. הונות איש D‏ 
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n כְּבָד מִמֶנִי‎ Zu groß iſt meine Strafe, 
als daß ich ſie ertragen könnte xda 5 גדל‎ . 
3) Nach dem Meere zu היָמָה‎ . 

Zu, Umſtandswort und unbetont. Er befahl mir, 
dir zu ſagen 97 לְהַגִיד‎ r Gib ihm zu Eſſen 
und zu Trinken Pippyd) לו לְאָכל‎ ip. 

Zueignen, 1) ſich ein fremdes Gut לא‎ der N 
לו‎ + Anmaßen, 2) ich eigne mein Werk (mein 
Gedicht) dem König zu 195 אָנִי מעשי‎ N 

Zubinden, ſ. Verbinden 1). 

Zubereiten, eine Speiſe, אכָל‎ 90. ſ. Bereiten. 

Zubringen, 1) ſie hat ihrem Manne nichts zuge⸗ 
bracht לְאִישָהּ‎ Ny .*לא הַבִּיאָה‎ 2) Den 
ganzen Tag mit Leſen — .קרא כָּל היום בֶּספרִים‎ 
ſ. Verbringen. (Im vulgären Ausdruck iſt Zu⸗ 


6 Zugedacht 


bringen gleichbedeutend mit Verleumden, מלשני‎ 
רָעַהוּ‎ Wp); 

Zug, der, 1) eines Volkes, מַחָע הְעם‎ . Auf allen 
ihren Zügen, מַסְעִיהֶם‎ 55. 2) Ein Zug von 
Kaufleuten des Königs, J 0 d ud ; Ein 
Zug Pferde, Ochſen, ſ. Geſpann. 3) Einer, der 
in den letzten Zügen liegt *גזסם‎ , 

Zugabe die, על‎ Fee 3 J. Zugaben, bei Schriften 
*הוספות‎ - 

Zugang, der, zu einem Orte, DD מְבוא‎ plur. 
dd „An den Zugängen zum Meere, * 
מבואות יָם‎ . 

Zugochs, der, בְּעַל‎ J .שור‎ 

Zugleich, 1) wir kamen, g בָּאנוּ‎ ; 2) Sie 
antworteten alle — 5 ענו 9 כְּאֶחָד, כָּאִיש‎ - 
8( Roth, und zugleich von ſchönem Anſehen, 
Nn D אַדְמני עם‎ · 

Zugeben, 1) einen Apfel auf die gekauften Aepfel 
DD על הפפוּחים‎ N an הוסף‎ . 2) Wenn 
ich es auch zugebe, daß er reich iſt 1398 כי‎ 84 
אֶחְשָבְהוּ לעשיר‎ , 5) Er gibt nicht zu, daß ich 
hingehe dex לא 9250 לְלְכֶת‎ . 

Zugegen, ich war bei der Handlung — y 115 
90. ſ. Gegenwärtig. 

Zugedacht, das mir zugedachte Geſchenk המתנה‎ 
הַיְעוּדָה לִי‎ - 
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Zacke 


Zacke, die, oder der Zacken, an einer Gabel, 105 
N 

Zart, Ju. Die Kinder find — 87250 1 

Zartheit, die, -רף, *"רכּות‎ Ihre — רְכָּהּ‎ Aus Zart⸗ 
heit iſt ſie nicht gewohnt, ihren Fuß auf die Erde 
zu ſtellen dug bd נִסְתָה הַצַג‎ x מְהתְענְג‎ 
n על‎ - 

Zotig, ein zotiger Hund, פָּלֶב 552 שערורז‎ 
מִדְבְּקות‎ . 

Zote, die, de dn 

Zotenreißer, der, 52290 הַמְדְבָּר = מְגוּנִים,‎ 
19. 

Zoll, der, dd 99 - 

Zolleinnehmer, der, od המרים הַמָכֶם. *מובָסי‎ . 

Zofe, die, ihre Zofen, נַעֶרוַתיה‎ - 

Zopf, der, plur. die Zöpfe, הראש‎ Yen 

- אף/ קצף. בעט, זעף, זעם. חַמָה, חָרן פופ Zorn,‏ 
Sein entbrannter Zorn, s 1‏ 

Zornig ſein, קצף, זָעם, זֶעף‎ . Ein zorniger Menſch 
אף‎ 552 . Zornige Blicke auf Jemanden richten 
N Y שוּם, נֶת[‎ - 

Zögling, תִּלָמִיד ל‎ dt 

Zögern, ed חרי בשש,‎ - 

Zöllner, der, ſ. Zolleinnehmer. 

Zu, Vorwort, 1) Er iſt nicht zu Hauſe 733 אִינָנוּ‎ 
Einem zur Seite ſitzen אוש‎ P) ישב‎ - 2) Zu 
Mittag eſſen d אָכל‎ „Zur Zeit der Noth 
d בְעַת צְרֶה. לְעתות‎ - 5( Zu Fuße, zu Pferde 
kommen did בוא 520„ בוא בַרְכְבי על‎ - Sie 
ſind alle zu Pferde 57 pd רככִי‎ - Sie zogen 
aus zu Hunderten und zu Tauſenden לְמָאות‎ Wx 
וְְאֶלפִים‎ - 4) Zu Jemanden gehen הלך אֶל איש‎ > 
Komm zu mir dog בזא‎ > Zum Fenſter hinein⸗ 
ſteigen בוא בְּעַד החלון‎ . Zum Speiſen gehen 
de שב לְאָכל‎ - Sich zu Pferde ſetzen oy 
הפוס‎ - Zu Boden ſinken אַרְצָה‎ 559. 60) Er hat 
keine Luſt zur Arbeit בּמְלְאכָה‎ P Wg. Einem 
Etwas zum Geburtstage ſchenken נתן בר לאש‎ 
i 

Zu, Nebenwort und betont. 1) Die Thür iſt zu 

d 559. 2) Die Sache iſt mir zu ſchwer 


O. H. Tom. III. 


Zuſammentrommeln 


Zuwege, (zu Stande) bringen, ſ. Stand. 

Zuwägen, Einem Silber, ond Epp .שקל‎ 

Zuwenden, Einem den Rücken, ערף אל איש‎ ND 

Zuwerfen, 1) eine Grube, השלף עפר אֶל תוך‎ 
nde ad. 2) Einem Geld, אֶל‎ dd? השלף‎ 
איש‎ N. 

Zuſage, die, er hält nicht ſeine — 5 לא‎ 
דְּבְרו‎ 

Zuſagen, Einem, ſ. Verſprechen. 

Zuſatz, der, dn d-. Zuſätze נוספורז‎ 
הוספות‎ . 

Zuſammen, mit einander, דיו‎ . V. Zuſammen 
gehen, wohnen, eſſen, * ישב, כל‎ Jon . 
In den folgenden Zuſammenſetzungen hat es an⸗ 
dere Bedeutungen. 

Zuſammenbinden, Hände und Füße, אָסר יָד אֶל‎ 
רְנָל‎ 

Zuſammenbeißen, die Zähne, חרק שנָיו‎ : 

Zuſammenberufung, die, der Gemeinde, ND 
n 

Zuſammenberufen, ſ. Verſammeln. 

Zuſammenbringen, Geld in Menge, 52 אסף‎ 
809 ü 

Zuſammenbrechen, unter Einem, 9990 van n 
איש‎ . 6 0 

Zuſammengehören, die Schuhe gehören nicht zu⸗ 
ſammen, ud הנַעַל הָאֶחָד שנָה מֶן‎ . 

Zuſammenhalten, dieſe Leute halten zuſammen, לב‎ 
הָאלָה‎ e ד‎ 

Zuſammenhang, der, Nad“. 

Zuſammenhauen, Soldaten, הַבָה אנשי מלחמה‎ 
ארְצֶה‎ ſ. Niederhauen. 

*מאמרים משוּלבים אוש Zuſammenhängende Sätze,‏ 
אֶל M‏ ) ההגיו) 

Zuſammenwickeln, von Kleidern, 59. Zuſammen 
wickelt er dich, als Knäuel, צִנְפָה‎ 79220 AN , 

Zuſammenſetzen, Wörter, הִרְכָּב מָלות‎ n 

Zuſammentragen, aus Büchern, E דקעתק‎ 
פפִָים‎ 

Zuſammentrommeln, Soldaten, I WIN ks 


den בול‎ . 
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Zugehör, das, ein Haus mit allem — 55 הבית‎ 
לו‎ K 

Zugehören, dieſes gehört mir zu. 98 098 9. 
Dieſes Buch gehört mir zu הַפָּפֶר הַזֶּה לי הוָא,‎ 
קנִיתִי לי‎ ; 1. Gehören. 

Zugehen, 1) gehe zu! לְלְכֶת‎ d. 2) Die Thür 
geht nicht zu, pd d תוּכַָל‎ N. 3) Wie 


3 


iſt es mit der Sache zugegangen? אִיכָה נְהַיָה‎ 
. 

Zugeſellen, ſich Einem, הִתְרְעַה אֶת איש‎ - Er ge⸗ 
ſeute ſich den uebelthütern zu dy ארח לְחְבְרֶה‎ 
I פועלי‎ f. Geſellen. 

Zugethan, er iſt mir, 3 pz - 

Zugemüs, das, Pp“. 

52 איש יוּכָל לְרְאות yd‏ הא Zugänglich, er iſt,‏ 
- נִמְצָא לְכָל דרְשיו 

Zugeſtehen, ſ. Zugeben 2). 

. סוס משף ענִלָה עַמוּסָה Zugpferd, das,‏ 

. שלח ידו fre‏ בְּדָבָר ,טא 
Zudecken, 1( ſie deckten ihn zu mit Gewändern‏ 
D DD. Sich mit einer Decke, D‏ 
שום' צָמִיד על Einen Topf, m‏ )2 , בַשְמִיבֶה 
. הפיר 

Zudringlich ſein, אֶת כל איש‎ dy y 

Zudrücken, einem Todten die Augen Nd y dxx⸗ 
ſ. Verſchließen. 

Zuhalten, die Augen, Y עַצם, עצה‎ ; den Mund, 
die Hand, קפץ * ידו‎ . 

Zuhören, Einem aufmerkſam, 970% P הקשב‎ 
איש‎ . 

Zuheilen, meine Wunde heilt nicht zu dd מַכְּתִי‎ 
R dN. 

Zuwachs, der, מַרְבִּית‎ ſ. Vermehrung. 

Zuwider handeln, einem Geſetze pn חָלף‎ ay 
סור מן החק‎ , Einem — „. הל עם איש‎ 
9 + 

Zuwider ſein, 1) dieſe Sache iſt mir, 5D אֶקוּץ.‎ 
n N W D2 2) Er iſt mir in dieſer Sache, 
ſ. Entgegen 2). 

Zuweilen, er beſucht mich, ושי מִים) אשי ובוא‎ 
n לְרָאות‎ - 


Zugehör 
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Zuſehends, das Waſſer wächſt, d) יברו הַטָים‎ 
עִינִי‎ 3 

Zuſetzen, 1) ſetze den großen Topf zu, und koche 
ein Gericht iz o n שפות הפיר‎ . 
2) Worte, הוסף דברים על‎ , 8) Einem — „An 
הָאיץ מָאד בְּאִיש‎ . 

Zutheilen, Einem Etwas, דְבֶד לאוש‎ pop, Ihm 
wurde nur Unheil zugetheilt חָלק לד אלו‎ 1 
82. 

Zutragen, 1) Einem Klatſchereien 8 J N 
איש‎ , 2) Es trug ſich damals zu N ויהי בְעַת‎ 
ſ. Geſchehen. 

. בוטח בְּטוּח Zutraulich,‏ 

Zutrauen, das hätte ich ihm nicht zugetraut לא‎ 
ph דמִיתִי בְנִפֶשי כִּי יבל לעשות‎ . 

Zutrauen, das, pez, ſ. Vertrauen, das. Er ſetzt 
in ihn ſein volles Zutrauen בָּאָמֶת‎ 125 7 2 
וּבְתָמִים‎ - 

Zutritt, der, Zutritt haben bei dem König ראה‎ 
deb פּנִי‎ 

Zuträglich, dem Körper ad N. 1- Heilſam, 
Nützlich. : 

Zutreffen, ſ. Eintreffen 2). 

Zucht, die, d. 

Zuchtlos, id . 

Zuchtruthe, die, מוּסר‎ l. 

7 1) ſ. Zugreifen. 2) Das Geld langt 
nicht zu deen PS) ,לא‎ ſ. Hinreichen. Langen 
ſie zu, (von Speiſen bei Tiſche) 5 5 N קח‎ . 

Zulaſſen, er läßt es nicht zu, daß ich zu ihr gehe 
ding np) Wb לא‎ . 

Zulauf, der, dieſer Kaufmann hat einen großen, 
n הפחר‎ zd רבִּים הַקונִים‎ . 

Zulaufen, auf Jemanden, לקראת איש‎ N. 

Zulegen, Geld, על‎ Y הוסף‎ . 

. בְּאֶחַרנָה, לְאֶחַרנָה 314% 

Zulenken, auf Etwas, אֶל‎ uz; die Pferde dem 
Thore, wd הטה הפוסים אֶל‎ . 

Zum, ſ. Zu (Vorwort). 


Zumachen, die Thür, הַּלֶת‎ b 
: 19* 


Zumachen 


Zuſammenlaufen 


Zuſammenrufen, Leute, הזעק אנְשִים‎ 2 

Zuſammentreten, zu einer Unterredung, e נְנש‎ 
ne vg אֶל‎ 

Zuſammentreffen, ſ. Begegnen. 

Zuſammenlaufen, 1) alles Volk lief zuſammen נקהל‎ 
dyn 52 2) Von der Milch, קפא‎ - 

Zuſammenlegen, 1( ein Tuch מטפחַת‎ 80 . 2) Sie 
haben Geld zu ſeiner Befreiung zuſammengelegt 
נתן כָּסַף לפדותו‎ d איש‎ 9. 

Zuſammennehmen, ſich bei einer Arbeit מִלְאבָה‎ d 
כוחו, שום כָּל לבו על הַמְּלְאכֶה‎ 5% 

Zuſammenfahren, DN DD hn 1 

Zuſammenfügen, die Teppiche, Dy אֶת‎ . 

Zuſammenfinden, ſich, ſ. Zuſammenkommen. 

Zuſammenzählen, Männer und Frauen Dotz D 
OY .עם‎ | 

Zuſammenkommen, in einer Stadt האסף אל העיר‎ . 
Beim Moſte kommen ſie zuſammen על תרוש‎ 
p! 

Zuſammenkunft, die, der Gelehrten "אֶסִיפַת חִכָמִים‎ 
Das Haus ihrer — בָּית מוַעְדֶם‎ - 

Zuſammenraffen, ſ. Aufraffen. 

Zuſammenrotten, Buben rotten ſich zuſammen ge⸗ 
gen mich 8599 * og. Die Frechen rotten 


ſich zuſammen gegen mich וגורו עלי עזִים‎ Mö⸗ 


gen ſie ſich zuſammenrotten gegen das Leben 
des Gerechten Pear pz ינדו (יָנוּדנ על‎ . 

Zuſammenrollen, eine Bücherrolle ספר‎ 599 503. 
Die Himmel ſind wie in ein Buch zuſammen⸗ 
gerollt כַּפְּפֶר הַשְמִים‎ 7529 (Die Bücher wur⸗ 
den nämlich in der Vorzeit wie die ספרי תורה‎ 
in Rollen geſchrieben). 

Zuſammenrücken, Tiſche, yr? אֶל‎ e הגש‎ . 

Zuſammenrechnen, die einzelnen Poſten cd“ 
i סך עם סך לסך‎ m. 

Zuſammenſtürzen, ſ. Einſtürzen. | 

Zuſammenſchlagen, die Hände 572 בּפים. הַכָּה‎ 5D 
כְּףּ‎ „N. Du wirſt weggehen, und die Hände 
über dem Kopfe — פִּצְאי וידי על ראשך‎ 

Zuſehen, eine Beluſtigung בשחוק‎ N, ſ. An⸗ 
ſehen 3). ו‎ 


Zur 


Zufluchtsort, der, ſ. Zuflucht. 

Zufluchtsſtadt, die, für den Todtſchläger, עיר‎ 
vod. 

Zufluß, der, von Menſchen, N הָמון שָפָעַת‎ . 

Zufliegen, dem Walde, עוף אֶל היער‎ 0 

Zufliehen, dem Gebirge, נוּס הָרֶה‎ . 

Zuflüſtern, ₪4, הַתְלַחָש‎ . 

Zufließen, 1) alle Ströme fließen dem Meere zu 
dg כָּל הַנְחְלִים הלְכִים אֶל‎ , 2) Einem eine 
Wohlthat zufließen laſſen לְאיש‎ Dad D. 

Zufällig, zufälliger Weiſe, ich kam — קרא נְְרִיתִי‎ 
ſ. Ungefähr 2). Das Zufällige, „Db. 

Zufälligkeit, die, .*מקריות‎ 

Zuverſicht, die, Dpa כָּסֶל, כַּסְלֶה,‎ ag. 

Zuverſichtlich, yz; er ſpricht — 92 27. 

Zuverläßig, 895 ſ. Wahrhaft. 

Zufrieden, 1) ich bin mit meinem Knechte, סזב‎ 
בְעינִי‎ n, zufrieden leben, or ug (weibl.) 
שְלוה‎ Eine zufriedene Ehe הַישָבִים‎ d) איש‎ 
בְּשָלוּם יחדיו‎ 2) Einen zufrieden ſtellen ,הרצה‎ 
ואיש‎ ſ. Befriedigen. ö 

Zufriedenheit, שַלְוֶה ל‎ r 

Zupfen, wolle, z 5 

Zuziehen, ſie zogen ſich ſelbſt das Uebel zu 95553 
.לְהֶם רְעָה‎ Er zog ſich ſelbſt die Krankheit 5 
bn vy הוא הַבִיא‎ , Sich Jemands Haß — 
איש‎ dy יהתבאש‎ ſ. Verhaßt machen. 

Zuzählen, Einem Geld, ins ) ? 29 
.לְתַתּו לו‎ | 

Zukommen, 1) euer Silber iſt mir ja zugekommen 
8 N DoD. 2) Ihm kommt es nicht zu, 
ein urtheil zu לא לו 5072 מַשָפָּש וי‎ . 

Zukunft, die, ON הַימִים‎ . In אל‎ — 073 „ 
h. Sagt an, was kommen wird in der — 
הַגִידוּ הָאתִיות לְאַחור‎ . 

Zukünftig, ſ. Künftig. 

Zukleben, ſ. Verkleben. 

Zukehren, ſ. Zuwenden. 

Zucker, der, קנים‎ Ba. 

Zur Freude, לשִמְחָה‎ ſ. Zu (Vorwort). 
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Zumuthen, ich kann ihm das nicht, לא אוּכָל לשאל‎ 
e זאת‎ . 

Zumauern, ſ. Vermauern. 

Zumeſſen, Einem Etwas, אוש‎ y) 9 „0 
לְתַתו לו‎ .Der dir zugemeſſene Theil von mir 
Deep Jad Deb. 

Zunahme, die, des Vermögens *רבני ההון‎ - 

Zuname, der, ie ,"שב‎ Mit dem Zunamen, 
pp 

Zunge, die, ,לשון‎ plur. ,לְשונות‎ ſ. Sprache. 

Zungendreſcher, der, dz yy מַכְבִּיר מָלִים לא‎ . 

Zu Nichte machen, ,שום לְאין‎ ſ. Vernichten. 

Zuneigung, die, ſ. Neigung. 

Zunft, die, der Zimmerleute, חָברי 2 חִרְשִי‎ 
2 

Zuerſt, לרְאשונָה פַתְחלָה‎ e. 

Zuerkennen, ſie haben ihm den Preis zuerkannt על‎ 
הָיָה לו הַשָכֶר‎ . 

Zufall, der, d. plur. .*מקרים‎ 

Zufallen, Einem als Beſitzthum dra נפל לְאִיש‎ . 
Unſer Beſitzthum iſt Fremden zugefallen An 
d נְהַפְכָה‎ . 

Zufolge des königlichen Befehls oder dem könig⸗ 
lichen Befehle — 955 8 עַל‎ 120 ND. 

Zuvor, לְפָנִים‎ ſ. Vorher. 

Zuvorthun, es Einem in Etwas, ſ. Uebertreffen. 


Zumuthen 


Zuvorkommen, Einem mit Etwas, איש‎ 9 
72. Ein zuvorkommender Menſch הפקדם‎ 
Dan אָגְשִים‎ . 

Zuförderſt, בראשונָה‎ . 0 

Zufuhr, die, des Getreides *הְבְאַת 729 בְּעַנְלות,‎ 
בְּאָניות‎ . 

Zufügen, Einem Böſes, dy) 85 5 5 S 

Zuführen, Lebensmittel einer Armee מחיה‎ Na 
Di אֶל‎ Dp. 

Zu viel, noch iſt des Volkes — רב‎ dyn y. Zu 
viel Honig eſſen, iſt nicht gut Pd u אָכל‎ 
טוב‎ &. Zu viel Reden 709 הרְבָּה‎ . 

Zuflucht, die, dio „de. Eine Zuflucht warſt 
du uns ל‎ He מְעון אתה‎ , Zur Lüge ſeine 
Zuflucht nehmen did כָּזֶב‎ di. 
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laſſen? אֶת הָאיש‎ Dh d. 1 Er wird 
einen Segen hinter ſich — בִּרְבָה‎ N Nd). 

. רוץ )35 אֶל Zurücklaufen,‏ 

Zurücklegen, 1) einen Weg, 07 . 2) Die 
zurückgelegten Jahre in de הַשָנִים אֶשָר‎ : 
3) Geld -- ſ. Aufbewahren. 

Zurücknehmen, 1) eine Waare von dem Kä ufer 
הַקנָה וְקֶשָב לו הַמְחִיר‎ Y הַמַעֶרֶב‎ H. 
2) Sein Verſprechen, שָנָה ברל‎ , Einen Befehl, 
7 2, ſ. Widerrufen. 

Zurückfahren, 1 ,שוב‎ 

Zurückfallen, der Stein fällt auf ihn zurück 128 
zi vhs. 

Zurückfordern, das dargeliehene Geld 8 255 
en e rd איש‎ . 

Zurückführen. einen nach Hauſe, * הֶשָב איש‎ 
בִיתן‎ - 

Zurückfinden, ich finde nicht (den Weg) zurück 590% 
בי אשוּב אל מַקוּמִי)‎ W d יודע‎ . 

Zurückzahlen, Einem das dargeliehene Geld השב‎ 
en אָשֶר‎ ed לְאִיש‎ 

Zurückziehen, die Hand ידו מן‎ 2 „Er zog ſeine 
Rechte zurück יָמִינז‎ & 2899. Die Füße ins 
Bett — eg אֶל‎ 57) d. Die Feinde 
haben ſich zurückgezogen i 5:8 הָאזיבִים‎ . 
Er hat ſich von ſeinem Richteramt zurückgezogen 
פְּקוּדַתו בְּשָעַר הַמִשָפֶט‎ heb אֶת‎ aN. Er 
lebt zurückgezogen dy (ig) (לא‎ dyn MN 
אָנְשִים‎ . 

Zurückkommen, aus der Stadt שוב מן העיר‎ . 

Zurücktönnen, ich kann nicht zurück .לא אוּכָל לשב‎ 


Zurückſchauen 


— — ' 


Zurudern 


Zurudern, dem ufer, חתר 2087 579 אֶל‎ 
pad 

Zuruf, der, der Winzer, 71. 

Zurufen, Einer rief dem Andern zu 7 יא זֶה אֶל‎ 

Zuriegeln, die Thür, 799 555 . 

Zurichten, Etwas, אֶת‎ E ſ. Bereiten, 

Zurückeilen, zu Jemanden, לשוּב אֶל איש‎ d. 

Zurück da! נש‎ — og. 

Zurückbleiben, allein, 1920 השאר‎ n. 

Zurückbehalten, Jemanden bei ſich 32 & עצר‎ 
Etwas für Jemanden, לאיש‎ * „rs. ſ. Auf⸗ 
behalten. 6 

Zurückbekommen, ich habe mein Geld — הושב לי‎ 
epo 

Zurückbringen, Einem Etwas, הֶשָב 39 אל אוש‎ . 

Zurückgeben, Einem das Verlorne, הָשָב אֶל איש‎ 
אָבְדָתו‎ | 

Zurückgehen, nach der Stadt, D שוב‎ . 

Zurückdenken, an ſeiner Jugend yy) זכר" ָמִי‎ 5 

Zurückdrängen, die Feinde NN אֶת‎ & 288. 

Zurückhaben, er will ſein Geld vo יבקש להשיב‎ 
2 

Zurückhalten, 1) einen Gehenden ooh ie עצר‎ . 
. Abhalten. 2) Mit Etwas, Ja *g צפן‎ . 
Ein zurückhaltender Menſch 930 המקתיר‎ - 

Zurückweiſen, ein Geſchenk dyn לקחת‎ xy. 

Zurückweichen, In שוב‎ „dd „1. Zurück⸗ 
gewichen ſind ſie נְזרוּ אחור‎ . 

Zurückwerfen, Einem einen Ball כַּדוַר אל‎ 9 
vo dd .איש אֶשָר‎ 


Zurückſein, er iſt noch nicht zurück לא שב עַד‎ | Zurückkunft, die, bei ſeiner — בשובן‎ . 


Zurückkehren, in ſein Vaterland, 70 שוב אֶל‎ 
מולדְתז‎ . | 

Zurückrufen, einen Boten, הציר לשוּב‎ MN קוא‎ 
Sich Etwas ins Gedächtniß, ſ. Erinnern. Einen 
ins Leben — אֶל איש‎ Dog Dy השב‎ . 


Zurückrücken, einen Tiſch, ex אֶת‎ d pnyg. 
| Zurückſchaffen, ſ. Zurückbringen. 

| 

Zurückſchauen, Nh הַבָּט‎ . 


עתה 
Zurückſetzung, die, 973.‏ 
שִים / Zurückſetzen, ) ſetze dich zurück 0e JN‏ 


7 ˙ N . 2) Ich finde mich von ihr zurückgeſetzt | 


dp ,קט] אָנִי בְעִיני‎ . Nachſetzen. 


Zurücktreiben, die Heerden, ſ. Eintreiben; den Feind 
Ne D. 

Zurücktreten, ſ. Zurückweichen. 

Zurücklaſſen, warum habt ihr den Mann zurückge⸗ 


Ziegenböckchen 


Zuſchlagen, 1) auf Einen 39 D WN Y 
2) Elne Thür — לְסֶנְרָה‎ 709d אֶת‎ Ne Ax. 

Zuſchließen, die Thür hinter ſich agg הַדְּלֶת‎ d 
Man ſoll die Thüren — הַדְלְתוּת‎ dh, ſ. Ver⸗ 
ſchließen. 

Zuſchnitt, der, Beide haben einen — N 230 
o .Der Zuſchnitt des Kleides תּבְָנִית הַבָּנָד‎ 
pp 

Zuschneiden, ein Kleid 9380 -עשה קצָב‎ 

Zuſprechen, 1) Einem Muth „ 2 איש‎ 7 
do על לב איש לְחִזָק‎ 2. 2) Bei Einem, f. 
Einſprechen. 

Zuſchreiben, Einem Etwas, ſ. Zurechnen. 

Zauber, der, Fps, plur. ,לחש :כְּשְפִים‎ Ed. 
plur. גְחָשִים‎ 

Zauberin, die, enz מְכַשָפָה, בּעלת‎ - 

Zauberei, die, yz? Zaubereien do d. 

Zaubern, לחש‎ As? 

Zauberer, der, App, plur. בַּשָף ; מְכָשָפִים‎ plur. 
Y - 

Zauberſpruch, der, did. Des klugen Meiſters 
Zauberſprüche חזכר חָבְרִים מַחְכּם‎ . Er hört nicht 
auf Zauberſprüche dopo לְקול‎ ypx NL. 

Zaudern, בשש‎ „Jop, NN. 

Zauſen, Jemanden bei den Haaren משף אוש‎ 
בְּשָערַת ראשו‎ - 

Zaum, der, מָתְג‎ · 

Zaun, der, משוּכָה‎ „n גְרֶר, גְדְרֶה:‎ . Der Zaun 
des Gartens 12 -גָדֶר‎ 

Zibeben, die, ſ. Roſinen. 

Ziege, die, dy עו, שעירת‎ - 

Ziegel, der, 25. plur. לְבִָים‎ . 

Ziegelofen, der, 1299. 

Ziegelſtreicher, der, 8289 f. 

Zügel, der, eines Pferdes הפנם‎ 9 


Zügellos ſein, (fig.) הפָּרָעִי 1 מוּסר‎ - 


Zügeln, die Leidenſchaften dn p. 

Ziegenbock, der, yy, plur. ;שָעִירִים‎ VR 
oy, plur. עִזִּים‎ p „yd. 

Ziegenböckchen, das, , plur. 5%; Dy נדִי‎ 
.יוות‎ 077 Nn. 
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Zurückſchicken, ich werde dir dein Buch — oe 
אַלִיּ‎ ee איש‎ Pg Jod. 

Zurückſtehen, do מָאַתְרִי‎ y. 

Zurückſtellen, einen Stuhl Ip אֶל‎ xD .הָשָב‎ 

Zurückſchlagen, er ſchlug ſeine Feinde zurück הכה‎ 
e WR. 

Zureiten, 1) ein Pferd yd 1 ſ. Abrichten. 2) Er 
ritt dem Walde zu אֶל היער‎ 209. 

Zureichen, für Einen ,שפק, מצא לאִיש‎ 1. Hin⸗ 
reichen 2). 

Zureden, Einem, לב איש‎ by 2. 

Zurechtweiſung, die תוכחת‎ - 

Zurechtweiſen, Jemanden איש לְאִיש‎ oN. 

Zurechtweiſer, der, מוכיח‎ - 

Zurechtmachen, Speiſen o N n. Sich — הפון‎ - 

Zurechnen, Einem die Schuld eines Andern 2 
M לְאִיש עון איש‎ - 

Zuſchuß, der, an Geld pppd הפוסף על‎ g 2d 
NN. 

Zuſchauen, ſ. Zuſehen. 

Zuſchauer, der, einer Beluſtigung הֶראָה בְשָחוק‎ . 

Zuſchütten, 1) einen Brunnen Y מלא באָר‎ 
brd). 2) Noch Waſſer — אֶל‎ bod TNA -הוסף‎ 

Zuſchicken, 1) Einem Etwas אֶל איש‎ ——9 0 
2) Alles, was mir Gott zuſchickt 0 W כל‎ 
y אֶלהִים‎ - 

Zuſchwören, הָשָבָע לאש לעשות דָּבֶר ולקימו‎ . 
Das Land, welches ich ihnen zugeſchworen 798 
dae גשָבַעתִי‎ . 

Zuſtand, 
NA ידע 509 פני‎ - Er iſt in einem ſchlechten 
Zuſtande N98 ברע‎ ſ. Lage. 

Zuſtopfen, ein Loch mit Etwas 7 חזר‎ DD 

Zuſtoßen, dir wird kein Unglück — אליף‎ Nn לא‎ 
דְעָה‎ ſ. Begegnen, Widerſahren. 


Zurückſchicken 


lerne den Zuſtand deiner Heerde kennen 


Zuſtehen, es ſteht dir nicht zu ein Urtheil zu fällen 
epd לא לף לשָפּט‎ 

Zuſtellen, ſ. Uebergeben 1). 

Zuſtrömen, die Völker werden ihm — vas 9099 
Dey · 
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nicht אָש‎ e יַבְער‎ Ne) הוּא‎ a5). 20 Der 
Blitz hat gezündet ,הברק הצית אש‎ ſ. Anzünden. 

Zins, der, 1) Abgabe מָכָס‎ dp; 2) ſ. Miethe. 

Zinsbar werden, הָיה לְמַס‎ . 

- תַּרְבִּית, מָרָבִּית, נְשָך Zinſen, die,‏ 

Zinn, das, 5 n . 

Zinnober, der, yy „Wr. 

Zinne, die, ich mache aus Rubin deine Zinnen 
ep 10 -וְשְמְתִּי‎ 

Zinnerne Gefäße, 5572 5 . 

Zinke, die, ſ. Zacke. 

Ziſterne, N39 „N. Ziſternen 9008. 

Ziffer, die, .*סמן הַמַסְפָר‎ 

Zipfel, der, des Kleides 79228 FY. plur. יכְּנְפְיִם‎ 
א בְנֶפות‎ des Ohres yx 5 

Zipperlein, das, חְלִי רגלים‎ 

Zipreſſe, die, ברוש‎ - Zipreſſen do בּרזשים,‎ . 

Zücken, ein gezücktes Schwert שלוּפָה‎ 200 ſ. Ziehen. 

Zier, die, שָדִי עְדָיִים‎ ſ. Zierde. 

Zierath, der, an einem Gefäße 9520 p'. 

Zierde, die, der Königreiche מִמֶלְכות‎ x ſ. Schmuck. 

Zierlich, N Zierlich ſind deine Wangen im 

Spangenſchmuck 5599 לחי‎ Meg, ſ. Schön. 

Zieren, der Bart ziert den Mann איש זקנז‎ W 
mit Etwas 3 np, ſ. Schmücken. 

Zürnen, a) אָנףי כָּעַם.‎ auf Jemanden התאנף‎ NN 
קצף, התקצף אֶל, על. זפ‎ g הרה‎ EY ב‎ 
Ny עַל,‎ 

Zirkuliren, ſ. Umlaufen 3). 

Zirkel, der, 1) Kreis *עגול‎ „JM. 2) Ein traulicher 
— 5 d, 3) Das Inſtrument מְחוּנָה‎ - 

Zirkeln, über Etwas את‎ az מֶדר, פאר‎ . 

Zirtelförmig, עגול‎ Ph 

Zischen, שרק‎ - 

Ziſchen, das, pw 

Zeug, der, ein wollener R 5 , ſ. Stoff. 

Zeughaus, das, pen בִּית נָשָק,‎ 

Zeugin, die, iy. 

Zeugniß, das, עדוּת‎ 20 / 1) vor Gericht 
h“ K, ſ. Ausſage, Ablegen. 2) Atte⸗ 
ſtat .*כְתָב עדוּת‎ 


Zeugniß 


Ziegenhaar 


Ziegenhaar, das, eine Decke von — כְּבִיר הִעְזִּים‎ 

Ziegenheerde, die, diy y. Zwei vereinzelte 
Ziegenheerden d D W 

Ziegenmilch, die, חָלֶב עזים‎ 

Ziehen, 1) Jemanden aus einer Grube, aus dem 
Waſſer 8958 איש מן‎ d „ d מֶשך איש‎ 
Einen Wagen d 390. 2) Das Schwert שלףי‎ 
20 9 Gezogene Schwerter De. 3) Er 
zieht es in ſein Netz 9092 ינְרְהוּ‎ - 4) Als er 
den Zirkel zog über die Meeres⸗Fläche חגנ‎ P 
digg 5 .על‎ 5) Etwas ans Licht — הוצָא‎ 
לאור‎ 2. 6) Etwas in die Länge — 92 משך‎ . 

Ziehen, verb. neut. die Egypter ziehen hinter ihnen 
her ae מִצְרְיִם נסע‎ . In den Krieg — 35 
yo יָצא‎ HMphb he. 

Zittern, חוד‎ „70. ſ. Beben. 

Zittern, das, 9790 D 

Zitternd, 70 „J. 

Züchtig, ſ. Keuſch. 

Züchtigung, die, תוכחה‎ „d. Es ſoll eine Züch⸗ 
tigung geſchehen doe 59a - 

Züchtigen, Jemanden איש‎ !. Wer ſein Kind 
liebt, züchtigt es frühzeitig שָחָרוּ מוּסר‎ % . 

Ziel, das, 1) eig. beim Schießen N מִטַרֶה.‎ . 
Etwas als Ziel für den Schuß beſtimmen DD 
5 dd הַצָב‎ . 2) Grenze. Ein Ziel ſetzen dy 
חק ל‎ d. 

Zielen, ) mit dem Bogen nach einem Vogel doe 
על‎ Grö) לְמַטְרָה לחץ. כונן קשתו‎ Ne 
R. 2) In einer Rede auf Etwas, אל‎ 115 

Zimbel, die, plur. die Zimbeln צַלְצָלים. מָצַלְתים‎ . 
Lautklingende Zimbeln שָמַע‎ Spor 

Zimmt, der, בָּשֶם‎ dd. eg 

Zimmer, das, תא‎ „n. Im Tempel op 
Dep. Die Zimmer פְּאִים, תּאות, לשכזת‎ 9g 
-נשָכות‎ 2 

Zimmerleute, die, חֶרְשִים, חָרְשִי עץ‎ . 6 — 952 
ond 

Zimmermann, der, dry g e. 

Ziemen, ſ. Geziemen. 

Zünden, 1) Feuer fangen. Es iſt naß und zündet 


Zwitſchern 


Zeitereigniſſe, die, Y .*קורות‎ Die mit den 
Zeitereigniſſen vertraut ſind v dn 
בִינָה לְעַתִים‎ 

Zeitfolge, 56, השָנִים‎ sd d. 

Zeitvertreib, der, ſich einen machen השָפעשע‎ : 

Zeitpunkt, der, מועד‎ , 

Zeitraum, der, von der Sündfluth bis zur Geburt 
Abraham 's Prong n ימי הַמַּּּל עד יום‎ . 

Zeitrechnung, die, der Juden הַשָנִים‎ 9 „DDD 
dene WN. 

Zeichnen, eine Stadt auf Etwas dy vy קה‎ . 
An die Wand gezeichnet בקיר‎ 9 „Mit Röthel 
gezeichnet pz dd. 

Zeichen, das, ,אות‎ plur. ;אתות‎ W, dd“, dy, 
N. Ein Zeichen an Etwas machen dv 1 
תו על הִתְחקה על. זעשה סְמֶן ב‎ N. 

Zeichendeuter, der, YP, plur. Oy; BY הבר‎ 
ſ. Aſtrolog. 

Zeichenmeiſter, der, he .יְחַכֶם בַמְלְאכֶת‎ 

Zeichenkunſt, die, .חַכָמַת החפני‎ 

Zeile, die, חַרוּז‎ “. 

Zäumen, ein Pferd הפוס‎ pz מַתְג‎ D. 

Zwang, der, des“, ſ. Gewalt. 

Zwanzig, ey. 

Zwanzigtausend, BI) e Dey 3 

Zwanzigſte Tag, der, o . Am Zwanzig⸗ 
ſten des Monats בְּעְשָרִים לחש‎ . Im drei und 
zwanzigſten Jahre ושלוש‎ dy שת‎ . 

Zwar, er iſt zwar reich, aber... „Nn y & 
N. 

Zwölf, Wy שָנִי‎ „dez; (weibl.) ,) „ 
עִשָרָה‎ . 

Zwölfte, der, y dg. Im zwölften Monat 
חש‎ Wey dz. Am Zwölften des Monats 
ּשָנִים עָשֶר לחדָש‎ | 

Zwölftel, das, y הַחָלֶק השנים‎ 

Zwietracht, die, ſ. Streit, Zank. 

Zwiebel, die, g oder בָּצל‎ Zwiebeln .בְצָלִים‎ 

Zwitter, der, .*אַנְדֶרוְגִינוס‎ 

Zwitſchern, rd. 

Zwitſchern, das, .יצפצוף‎ 
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Zeuge 


Zeuge, der, y, plur. 8%; . Zeugen nehmen 
dh n. Zeuge ſei dieſer Denkſtein זאת‎ n 
2855 Pep. Den Himmel zum Zeugen gegen 
Jemanden anrufen אֶת הַשָמִים‎ Vis . 

ענה בְאיש הָעַד Zeugen, wider Jemanden Vz‏ 
. אֶת איש 

Zeugen, ein Kind 9 ולר)‎ auch) הולד‎ . Sie zeug⸗ 
ten Söhne 92 וישימוּ‎ . 

Zeigen, 1) Einem den Weg J איש אֶת‎ 98 
כו‎ J Mig; mit den Fingern yy NN = .הורָה‎ 
Geh. zeige dich ihm yy הַרְאָה‎ . Wir gehen 
hinüber und zeigen uns ihnen 9 אָנחְנו‎ 
ונינ אֶלִיהֶם‎ 2) Zeigt euch als Männer 9 
לָאָנָשים‎ . 

Zeigefinger, der, יור‎ P yard d. 

הוּכִיחַ עַל איש Zeihen, Jemanden eines Vergehens‏ 
ved 7.‏ איש כִּי ישא ענו 

Zeit, die, Dy; eine beſtimmte, ,מועד‎ 78. plur. 
זְמָנֶים‎ Zu beſtimmten Zeiten מְזְמָנִים‎ ya. 
In den Zeiten der Noth arg לְעתות‎ Ales 
hat ſeine Zeit חפץ‎ 955 Dy D לכל‎ Morgen 
um dieſe Zeit מָחַר כָעַת הַזאת‎ „p .בָעַת‎ 
Uebers Jahr um dieſe Zeit Ty? d למועד‎ 
הַזֶה בַּשָנֶה הָאַקְרֶת‎ e en. Ein Wort zu 
ſeiner Zeit yz .בבר‎ Vor der Zeit „y Noz 
בְלא יומז‎ , Zur Zeit der Könige הַמְלְכִים‎ dez. 
Die ganze Zeit 8555 5. Nach langer Zeit 
31 מקץ ימִים‎ ſ. Lang 2). Ich habe keine Zeit 
zu ſchreiben לי 75 לכְתוב‎ 8“. Sich Zeit neh⸗ 
men 8289. 

Zeitalter, das, ,דר‎ plur. דורים, דורות‎ . 

Zeitgenoſſen, die, ſeine — og. 

Zeitgeſchichte, die, הימים‎ . 

Zeitdauer, die, . ſ. Dauer. 

Zeitungen, die, קורות הַיָּמִים‎ epd“. 

Zeitwort, das 5p. Zeitwörter 59. 

Zeitig, zeitigen, ſ. Reif, Reifen. 

Zeitlauf, der, plur. die Zeitläufe עתים‎ , 

Zeitlich, 1) aufſtehen S Y הַשָכָם,‎ . 2) Ge⸗ 
genſatz des Ewigen d“. 

Zeitlebens, vd כָּל ימי‎ 


297 


zweifachen Antheil geben DD * לְאִיש‎ bz. 
Zweifach erſetze ich dir Oe אֶשִיב לְךָּ,‎ dvd 
Jin eps, ſ. Doppelt. 

Zweikämpfer, der, הַבָּנִים‎ B. 

Zweiſchneidiges Schwert, ein, y die אָשָר‎ 27 
פיזת: הְרֶב פיות, פיפיות‎ . 

Zweiſpännig, der Wagen 18, שני סוסים‎ : 
בְְּכּבָה‎ 

Zweig, der, שוך‎ N חטר:‎ ey. Zweige „ody 
עְפָאִים‎ Ney סָעִיפִים,‎ : ſ. Oelzweig, Palm⸗ 
zweige, Aſt. 

Zweigig, dy, (weibl.) zy. 

Zweifler, der, על שָתִּי הפָעִיפִים‎ pe. Die 
Zweifler (nach Einigen) Y. 

Zweifel, der, DDS“, plur. סְפַקות‎ . 

Zweifelhaft, Depp. 

Zweifeln, ."ספק‎ 

Zweck, der, einer Handlung הַמַעשֶָה‎ DDD. 

Zweckmäßig, תַכְלִית הַדְבָר‎ ph. 

Zwerg, der, iz dd שפל‎ N. 

Zwergin, die, dpd שָפְלַת‎ &. 

Zeder, die, ,אָרֶז‎ plur. אָרְזִים‎ . 

900060 לַהָסְפָר‎ do Wi. 

Zählung, die, des Volkes העם‎ DD DD 

Zahlen, Geld dp מָנה‎ ; das Volk de מָנה,‎ , Ax 
הָעם‎ D. Ihr ſollt zählen auf das Lamm pp 
dn .על‎ 

Zähmen, ein wildes Thier y) did Wag. 

Zehn, ,עָשָרה‎ (weibl.) y. 

Zehntausend, רְבְבָה‎ dee Dy, ſ. Myriade. 


Zehentjahr 


Zehnte, der, die, das y עשיריה,‎ „y. 
Der zehnte Monat Y 8 Am Zehnten 
des Monats בְעָשור לחש‎ . 

Zehntel, das, Popt'y; als Maß vom Mehl עשרון‎ 
plur. Oy. 

Zehnmal, מגים‎ Dody פּעמִים,‎ Y. 

Zähe, die, „00 אֶצְבְּעות רְגְליָם -זוווץ  אָצָבַּע‎ . Die 
große — 5907) ,בק‎ plur. Bon בְּהנות‎ 

Zehent, der, * „Die Zehenten yd. 

Zehentjahr, das, הַמעָשַר‎ e. 


Zwillinge 


Zwillinge, die, did „pep. Alle gebären — 
בָּלֶם טַתְאִימת‎ 

Zbwingen, Jemanden, איש‎ Dae. 

Zwinger, der, g) By. Zwinger und Mauer חיל‎ 
ו . וְחומָה‎ 

Zwiſt, der, ſ. Streit, Zank. 

Zwirn, der, Ip כָּפוּל‎ N. 

Zwirnen, השור‎ . Gezwirnt Wp. 

Zwiſchen, ein Vorwort, 1) mit dem Dativ. Zwiſchen 
zwei Männern ſitzen .שב פּין שני אָנָשִים‎ Es 
iſt nur ein Schritt zwiſchen mir und dem Tode 
ביני וּבִין המָּוֶת‎ Y pp. 2) Mit dem Aceuſativ. 
Er ſtellte ſich zwiſchen den Mann und die Frau 
NN ּבִין‎ NN 79 הַתְיָצָב‎ . Zwiſchen die 
Räder kommen נַלְנָּלִים‎ D בזא אֶל‎ . 

Zwei, שְנִיִם‎ (weibl.) שְתִים‎ . Zwei Männer und 
zwei Frauen נָשִים‎ r אָנְשִים‎ . Zwei Tage, 
Jahre יָמִים‎ „dw יוּמַיִם,‎ . 

Zweideutig, dig *מוּבֶן על שני איפנים. דָבֶר‎ 
אופנים‎ 9. Die Zweideutigen (nach Einigen) 
HD 

Zweihundert, DN Y. 

Zweitauſend, אַלְפַיִם‎ . 

Zweite, der, die, y „. Als die Zweiten 
ſollen ſie aufbrechen 580 שָנִיִם‎ Zum zweiten 
Mal rufen קרא שנית‎ . Am Zweiten des Mo⸗ 
nats להרש‎ vg, (einmal pg). Im zweiten 
Jahre DN ewa בשנה השנית,‎ . Dem Range 
nach: der Zweſte nach dem König 39 vp. 
Er ließ ihn fahren in ſeinem zweiten Wagen 
אתו בְּמִרְפָכֶת הַמַּשֶנָה אֶשָר לו‎ 20. Ihre 
Brüder zweiten Ranges dog אֶחִיהֶם‎ . 

Zweitens: wem will ich denn dienen וְהַשָנִית למִי‎ 
אעבד‎ . 

Zweijährig, de בת שתי‎ . 

Zweimal, פָעַמִים‎ . 

Zweierlei Maß, Gewicht az) איה וְאִיפָה, אָבָן‎ . 
Ein Feld mit zweierlei Samen beſäen 9 זרע‎ 
כְלְאִיִם‎ , Ein Kleid aus zweierlei Füden gewirkt 
עטנ‎ de 

Zweifach bezahlen, 00 o. Jemanden einen 


Zerknirſchen 


meiner Mutter e 285 ne Dun. Zärt⸗ 
liche Mütter אמות רַחֶמֶנְיות‎ . 

Zärtlichkeit, die, einer Mutter dx 599. 

Zertrümmern, einen Stein I 752: Zertrümmert 
wird die Erde 7 הַתְפּורְרֶה‎ DD. Man zer⸗ 
trümmert die Mauer מקרקר קיר‎ 2 

Zertreten, Etwas, אֶת‎ dds . 872 מס‎ ſ. Aas. 
Wie Gaſſenkoth zertret' ich ₪6  תווצוח כּטִיט‎ 
אַדקם‎ . Der Fuß zertritt ſie (die Eier) לש‎ 
mg. Zertreten werdet ihr die Frevler וְעִמוַתֶם‎ 
רְשָעִים‎ . Etwas Zertretenes מִרְמָס‎ , 

Zertrennen, ſ. Trennen. 

Zerlaſſen, Talg 350 הַתּך‎ . 

Zerlumpt, ein zerlumpter Menſch 7 .איש לְבוּש‎ 

Zerlegen, einen gebratenen Vogel 0 עוף‎ OY. 

Zermalmen, Etwas, 1) eig. f אֶת,‎ d שָחק,‎ 
De הִיטָב‎ Er zermalmte mit Kieſel mir die 
Zähne i uz dg; 2) (Fig.) Geftel es 
Gott doch, mich zu — 9588700 819 dy. Ein 
zermalmtes Herz 979 .לב‎ 

Zernagen, die Mäuſe zernagen die Bücher DD 
בּשָנִים‎ op ָחַבְּלוּ‎ 

Zernichten, Etwas לאין‎ jn. Im Namen 
Gottes zernichte ich ſie בְּשֶם !י כִּי אמילם‎ , 1. 
Vernichten. 

Zeremonie, die, ſ. Gebrauch 2). 

Zerfallen, 1) eine zerfallene Mauer חומה הַרוּסָה‎ 
Das Gefäß zerſiel in 60060 הַפָּלִי‎ 759. 2 Sie 
ſind mit einander — ."נְפֶרְדוּ לבות‎ 

Zerfließen, der Thau zerfließt 5979 ppb. Sie zer⸗ 
floß in Thränen לגי מים יַרְדוּ עִינִיהָ‎ 

Zerfetzen, Jemanden die Haut mit Ruthenhieben 
עורו‎ y הַפָּה איש בַּשָבָט עד אֶשָר‎ - 

Zerfreſſen, ein Kleid, das die Motte zerfrißt 725 
By bog. | 

Zerplatzen, PPI הבקע‎ . 

Zerkochen, ſ. Verkochen. 

Zerquetſchen, Etwas מעךף את‎ . Ein Thier mit zer⸗ 
quetſchten Hoden כֶתות‎ . 

Zerknirſchen, ein zerknirſchtes Herz 909 .לב‎ Die 
zerknirſchten Geiſtes ſind רוח‎ 857. 
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Zehrung, die, i צִידֶה,‎ , Wir nahmen es zu un⸗ 
ſerer Zehrung הַצטַירְנוּ את‎ . 

Zähre, הדמעה ל‎ , Freuden⸗Zähren Hen Pp, 1 
Thräne. 

Zehren, von Etwas 1d ö. 

Zettel, der, 1) Etwas auf einen Zettel ſchreiben 
dvd דְבְרִים על חָתִיכַת ניָר‎ aονο. 2) Bei den 
Webern w. 

Zechgelag, das, Nad. 

Zechen, d Ay סְבא,‎ . 

Zecher, der, ein tüchtiger Je ג בר לְשָתות‎ 

Zelt, das, „di. Zelte doris. Ein Zelt aufſchla⸗ 
gen Hrn, ſ. Aufſchlagen. 

Zelle, die, N; im Tempel np o. 

Zenſor der, dd ."מְבקר‎ N 

Zentner, der, 97. 

Zänkiſch, ein zänkiſches 65 מדִינים‎ y. 

Zänker, der, איש מדון‎ . 

Zänkerei, die, ſ. Zank. 

Zepter, der, oa zw. 

Zerbeißen, ein Kleid Y תבל בּשנים אֶת‎ . 

Zerbörſten, 525 * . 

Zerbröckeln, 898“. Das Brod iſt trocken und zer— 
bröcelt וְהָיָה נקדים‎ B/; Dh. 

Zerbrechlich rige) יוכל‎ N. 

Zerbrechen, Gefäße כָּלִים‎ , Beine r x 
גְרֶם עָצָמות‎ , Einem die Zähne, u P) שבָר,‎ 
איש‎ , Der Bogen der Helden zerbricht קשֶת‎ 
חַתִּים‎ g. 

Zergliedern, ein Thier g OY. 

Zergehen, das Salz zergeht im Waſſer „3d; 5 
D ימס‎ . 

Zerdrücken, Eier d ip. Ein Thier, ein 
Menſch mit zerdrückten Hoden פְּצוּע דכה‎ „yd. 

Zerhacken, einen Ochſen נתח שזך‎ , 


Zernichten 


Zerhauen, ſ. Zerhacken. 

Zerwühlen, Etwas, von Schweinen כַרְסַם את‎ . 

Zerſägen, ein Stück Holz de y גר בַמְְרָה בול‎ 

Zertheilen, einen Vogel in der Mitte 2 n 
s de; ein Land חלק, חלק אָרֶץ‎ 

Zaͤrtlich, ich war das zärtliche und einzige Kind 
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ſtreuete ſich yd נָפֶץ, נָפוץ‎ Die Schafe werden 
ſich — תְּפוּצִינֶה הצאן‎ . Die jungen Löwen zer⸗ 
ſtreuen ſich 190250) לְבִיא‎ 93 Das Sonnenlicht 
zerſtreuet das Gewölk הָענן‎ p N. 2) Er 
iſt beim Lernen zerſtreuet pon דעתו‎ D. 
Zerſchlagen, 1) ein Gefäß 9 759. 2) Er iſt ſo 
zerſchlagen, daß er ſich nicht rühren kann 97907 
בו 115 לווע‎ Ie) הַכָּה וּפְצע‎ , Ich bin wie zer⸗ 
ſchlagen 308 הָלוּם, מִדְכָּא‎ , 3) Sich zerſchlagen, 
von einem Kaufe, einer Heirath, ſ. Rückgängig. 
Zerſchmettern, Gefäße 0 7923 Einem das Haupt 
den Schädel רצץ ראש איש הֶרֶץ ְלְגלֶת איש‎ - 
Du wirſt ſie — תֶרְעַם‎ . Du wirſt ihre Kindlein 
— 2 dy. Er faßte meinen Nacken 
und zerſchmetterte mich rde) g &. 
Zerſchmelzen 1) Silder כֶּסֶףּ‎ 7 2) Der Schnee 
iſt zerſchmolzen מס הַשָלְג‎ 
Zerſchneiden, vom Fleiſche e dae n גזר אֶת.‎ 
& גבַתֶר‎ Gurken in einen Topf קשָאים‎ 992 
d אֶל‎ ; Brod לְחֶם לְחָתִיכות‎ i. 
Zerſchellen, es zerſchellte an Felſen הפלע‎ dx 7d. 
Zerſpalten, Holz בְּקע עצים‎ ſ. Spalten. 
Zerſplittern, das Glas zerſplitterte הַזְּכוּבִית‎ 752. 
Der Hammer zerſplittert den Felſen הזפטיש‎ 
סָלַע‎ dl. 
Zerſpringen התבקע‎ pan Zerſprungen 525. 
Zerſprengen, Etwas בַּקָעַ אֶת‎ Die Feinde wurden 
zerſprengt רוּח‎ 5% Waise dn 


Kahl 


* C ch 98 ק קוו‎ 
| 2 | 

Kabale, die, ſ. Ränke. 

Kabbalah, die, hdg "קְבָּלֶה, חָכְמַת‎ 

Kabbaliſt, der, 790 p "על הַבְּלֶה,‎ 

Kabinet, das, (Nebenzimmer) הַחָדֶר‎ vx. 

Kahl, er hat ein kahles Haupt ראשו‎ „pp ראשו‎ 
9 „Ein kahles Pferd do ,סוס‎ ſ. Unbeh aart. 
Der Vogel iſt kahl נמִרְטָה נוצת הֶעזם‎ , Der 
kahle Berg 5509 הָדֶר‎ , Kahle Wälder יערות‎ 
חָשוּפות‎ . 


Zerkratzen 


Zerkratzen, Jemanden das Geſicht mit den Nägeln 
NR קרע עור פָּנִי איש‎ . 

Zerrüttung, die, in die Einkünfte 068 
tommt — תְכוּאַת רְשָע נֶעְכָרֶת‎ 

Zerrütten, einen Staat 79 D 1 

Zerrinnen, die Butter zerrinnt in der Sonne D 
השמש‎ dy N הַהָמְאֶה‎ - 

Zerreiben, Etwas P שחק‎ . 

Zerreißen, verb. act. Kleider בֶּנָדִים‎ 5 ** von 
wilden Thieren אֶת‎ DD D W. Ein zer⸗ 
riſſenes Thier D. Er zerriß ihn, wie man 
ein Zicklein zerreißt 998 וישסעהוּ כָּשָסַע‎ - Einen 
Strick — 529 PH. 

Zerreißen, verb. neut. der Zipfel ſeines Mantels 
zerriß cy 5525 -נקרע‎ Der Faden zerreißt 
ינָתָק החוט‎ . Nie zerreißt das Gewölk darunter 
de iy לא נבקע‎ . 

Zerſtampfen, wie Gaſſenkoth zerſtampf' ich ſte do 
dy חוצות‎ , Wie Stroh im Miſtpfuhle zer⸗ 
ſtampft wird תֶּבָן בְּמז מַדְמָנָה‎ (Vie) .כְהדוּש‎ 

Zerſtoßen, Gewürz in einem Mörſer דוף בָּשֶם‎ 
pA DVD במַדכה, כתש‎ , Zerſtoßene Körner 
500 גָרֶש‎ . Ich zerſtieß es Jr וְאָכת‎ 

הַרְס. הָרִיסָהי הָרִיסוּת. מַהִפָּכָהי Zerſtörung, die‏ 
.1590 

Zerſtören, Städte u הָרם. הֶרֶס, נְתש,‎ 
;הָפך עָרִים‎ Statuen מצָבות‎ ) 5h. Eine 
Stadt von Grund aus — yz ערה עד היפוד‎ 
Ein Kunstwerk — Popp pxp hf. 

Zerſtörer, der, gp מַשָחִית,‎ . 

Zerſtüben, die Urgebirge zerſtoben הַתְפּצְצוּ הַרְרִי עד‎ 

86/60, Brod dad done לָחֶם‎ Type; Fleisch 
בְּשֶר לִנְתְחִים קטנִים‎ D. 

Zerſtücken, Bretter dee קְרְשִים‎ ; Fleiſch 
לנְתְחִים‎ g .תח‎ 

Zerſtechen, er hat ſich in den Dornen die Haut zer⸗ 
ſtochen נְקבוּהוּ‎ Nya NI הַחוחים‎ . 

Zerſtreuung, die, ) eines Volkes F) ph 
הָעַם‎ (M. 2) Des Gemüthes ."הֶפַה הדעת‎ 

Zerſtreuen, 1) aus einander ſtreuen 18 „ „ 
אֶת‎ 7D זֶרה, זֶרָה אֶתי‎ n. Das Volk zer⸗ 


Kohle 


בְּכָרִים plur.‏ ,בָכֶר „Ein junges Kameel‏ מִינִיקות 
בִּכְרָה 

Kamerad, der, ſ. Geſellſchafter. 

Kampf, der, a0 f, ND h. Göttliche Kämpfe 
habe ich gekämpft mit meiner Schweſter pz 
נִפְתַלְתִי עם אַחוְתִי‎ DN. 

Kanal, der, . Wer theilte der Regenfluth 
Kanäle ab? תִּעַלֶה‎ Fp 25d מִי‎ . 

Kaninchen, das, or“, plur. שֶפָנִים‎ , 

Kante, die, ſ. Ecke, Saum. 

Kanne, die, .*הנקן‎ 

Kanzler, der, Pd. 

Kaſtanienbaum, der, (nach Einigen) ערמון‎ , 

. עָנָה, ענות נפשו, Kaſteien, ₪9, dye‏ 

Kaſten, der, N אַרְגָּוּ, תָּבָה,‎ . 

Kaſtrat, der, dd, plur. D. 

Kaſſia, die, קְדֶּה, קציעות‎ . 

Kaſſe, die, dd da N Nad. 

Kapital, das, 1) Summe Geldes M. ראש,‎ . 
2) Säulenknopf כַּתָרֶת‎ , Kapitäler כּתְרות‎ . 

Kapituliren, ſ. Ergeben. 

Kapitel, das, "פֶרְשָה‎ 

Kapitän, der, dogg Wi 0 שר אַנְשי‎ . 

Kapſel, die, בית, פיק‎ . 

Kaper, die, אָבִיְנָה‎ . 

Kappzaum, der, did. 

Karavane, die, d, plur. ארחות‎ , Die Karava⸗ 
nen von Saba NAR הָלִיכת‎ . 

Charakter, der, הנפש‎ Typ. 

Karg, ein karger Menſch vdr. 

Kargheit, die, Dp. 

Kargen, OypE D. 

Karte, die, zum Spielen Pd 12 * 
מפת גלילות הָארֶץ‎ . 

Karmeſin, der, 5992 שנים,‎ „W. 

Karfunkel, der, Npð 28 .אדֶם,‎ 

Karren, der, deze * 85 עַנְלֶה אֶשָר‎ " 

Kohl, der, D*. 

Kohlgarten, der, * EF 

Kohle, die, der) נַהָלֶת, פָּחֶם.‎ , ollen גָחָלִים‎ 
glühende אש‎ A. Regnen läßt er auf die 
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Kahlheit, die, am Haupte, ſ. Glatze; eines Thieres 
הַחַיָה‎ rh. 
Kahlkopf, der, 833 .קרח‎ 

Kamiger Wein, באש‎ den מעפש, יין אָשָר‎ pb. 
Kahn, der, *דוּנִית‎ „Jed dpd dd. Kähne von 
Binſen auf dem Waſſer בּלי גמָא על 25 מים‎ . 

Katalog, der, op pn DN. : 

Katarrh, האף וְשָענָּל ,אל‎ DD d עור‎ 7522 
ſ. Huſten, Schnupfen. 

Katheder, der Depp yd dd UD "בִּימָה,‎ 


N DD. 
Katechismus, der, שאָלֶה‎ J הדת‎ d d 
.וּתַשוּבָה‎ 


Katze, die, he , dp Hy. 

Kajüte, die, e „pee לְרב החזבל‎ D חָרֶר‎ 
בָּאָנְיּת‎ d v לְנוסְעִים מְצוָּנִים‎ . 

Kalb, das, 3 Ja 92˙¹ 1 von Hirſchen Y 
הָאִיָלִים‎ , Kälber Way. 

Kalbe, die, בקר‎ y עָגְלָה,‎ 

Kalben, 3 Kuh kalbt y תִּפַלַט‎ 

. מעי בְהָמָה הַנְאָכָלִים Kaldaunen, die,‏ 

Kalt, 1) eig. ,קר‎ Mir iſt — „zg dd. Ein 
kalter Tag do יום‎ , Kaltes Waſſer קרים‎ dx. 
2) Sein Herz blieb kalt Ja 585). 

Kaltblütig, er iſt, קר רוח הוא‎ . 

Kaltblütigkeit, die, 990 קר‎ . 

Kalmäuſer, der, 15 „*. 

Kamm, der, 1) zum Kämmen Dek. Kämme 
מסרקות‎ : 2) ſ. Hahnenkamm. 

Kalender, der, den ."לוק‎ 

Kalk, der, * ,שיד,‎ ſ. Uebertünchen. Gebrannter 
Kalt מַשָרְפות שד‎ , 

Kalkofen, der, 52D. 


Kalkbrennerei, die, שיד‎ ide dpd. 

Kalkſtein, der, * 28. 

Kamin, der, 1) in einem Zimmer 2 כִירַיִם‎ : 
2) ſ. Rauchfang. 

Kammer, die, - plur. 9g. In die verſtek⸗ 
teſte Kammer gehen z בזא חָדֶר‎ . 

Kameel, das, pz. Säugende Kamele ְמָלִים‎ 
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kommt über ihn ein Geiſt der Eiferſucht Y) 
de) רוּח‎ vy. Es komme über mich, was es 
auch ſei 9 יעבר עלו‎ . Es ſind noch keine 
Menſchenhände darüber gekommen 83 9550 לא‎ 
dJ). Ihre Häuſer werden an Fremde — 9297) 
do בְתִּיהָם‎ . Es iſt mir nicht in den Sinn 
getommen 9 לא עַלְתֶה על‎ , Er iſt zu ſich ge⸗ 
kommen vg שָבָה רוח!‎ . 

Kommentator, der, D מִבְאֶר,‎ . 

Kommentar, der, 89 .*באור;‎ 

Kommerz, der, מֶסְחר‎ ſ. Handel. 

Komet, der, 3% ."כּוכב‎ 

Kompagnon, der, 2. 

Kompagnie, die, חָבְרָה‎ . 

Komplot, das, p., 

Kondoliren, Einem נור לְאִיש‎ . 

Kontraſt, der, *הפּוּך‎ Jan . 

Conjunction, die, ag Dede. 

Konkubine, die, ſ. Beiſchläferin. 

Koſt, die, „w לְחֶם.‎ . 

Koſtbar, 7 779 קרי‎ · Ein koſtbarer Stein אָבֶן‎ 
חן‎ 128 „. Koſtbare Steine יקרותי‎ d& 
אכני חפץ‎ , Koſtbare Gefäße ya ed כְּלִי‎ | 
לי חמוּדות‎ . 

Koſtbarkeit, die, מַחמָד‎ dd 78 יקר,‎ , Koſt⸗ 
barkeiten זפָצִים. מִנְדָּנות , מַהְמַדִּיםי מַחְמְדִּים,‎ 
חָמְדות: חָמוּדות‎ . 

Koſten, eine Speiſe He y. Laß mich doch 
koſten von dieſem rothen Gerichte N הלעיטני‎ 
.מִן הָאֶדם הַזֶּה‎ 

Koſten, was koſtet dieſes Buch? dg מַהדִמָּהִיר‎ 
9. 

Koſten, die, .*הוצאות‎ 

Koſtſpielig, die Waare iſt mir zu -- d 399 2 
הַמַעַרֶב‎ . 

Kopie, die, ſ. Abſchrift. 

Kopf, der, 1) der obere Theil an Geſchöpfen ,ראש‎ 
Sich einen Kiſſen unter den Kopf legen doe 
DDD ,בֶּסֶת‎ Mit Gefahr unſerer Köpfe 
בְרָאשִינוּ‎ . 2) Das Individuum. Ein Laib Brod 
für den Kopf D599 * כַּכָר‎ . Ihre Anzahl 


Kohlenbrenner 


Frevler glühende Kohlen רְשָעים‎ On wp 
d D 

Kohlenbrenner, der, pp. 

Kohlenpfanne, die, np plur. מַחְתּות‎ . 

Koth, der, 1) auf של‎ Straße טיטי 9 חוצות‎ . 
Aus dem Koth erhebt er den Dürftigen pp 
as h. 2) Exkremente xx, 553, 902 plur. 
:גּלֶלִים‎ h N. 

Kothhaufen, der, ſie umfaſſen Kothhaufen D 
אַשָפתות‎ 

Kothig, die Straßen ſind, יש טיט בחוצות‎ . 

Kotze, die, ay g שְמִיכַת‎ . 

Koch, der, 5 9d ap. 

Kochen, Fleiſch yz בָּשָל‎ ein Gerücht זוד נְזִיד‎ . 
Im Waſſer gekocht dog מִבְשָל‎ 5 2 Ein ge⸗ 
kochter Bug depp N. Das Fleisch, das 
Waſſer kocht dye אֶת‎ ye N ַיִבְשל הַבְּשֶר,‎ 
(fig.) es kocht in mir מעי‎ n. 

Kochen, das, ."בָּשוּל‎ / | 

Kochherd, der, plur. die 99006 דהַכִּירָה‎ , 
(oder) Doran כִּירַת‎ 

Kochlöffel, der, n ."כּף‎ 

Koloquinten, die, פקעים; פקעות‎ , 

Kolik, die, n הַשָבְֶץ‎ ee כְּאָב מָעים‎ (der 
Darmkrampf). 

Kollege, der, er iſt mein 9792 חָבָרִי הוּא‎ 

901086 die, für einen כִּסָף לת חאל‎ N 
-לעני‎ 

Koller, der, das Pferd hat den wüthenden Koller 
D הַסוּס מְכָּה‎ . 

שר אַנְשִי מִלְחָמָה Kommandant, der, einer Feſtung‏ 
. הַחנים בַּמָבְצֶר 

Kommandiren, I Deyn D) NaN h N 
(), ſ. Befehligen. 

Kommen, 1) eig. N, (poetiſch) אתה‎ . Wir ſind 
zu ihm, zu dir gekommen לף‎ Pp אֶלִיו,‎ PNY. 
Die zum Feſte kommen מועד‎ NY. Einen zu ſich 
kommen laſſen ys אֶל איש לבזא‎ N. Aus 
dem Hauſe — gd j ;וָצא‎ 2) (ig.) von der 
Zeit אֶתה‎ * „Nis. Der Geiſt Gottes kam 
uber ihn dg רוח‎ ven meg nm. Es 


Kummer 


Königreich, das, Dpopp, plur. מַמְלְכוּת ; ַמְלְכות‎ 
Die Hälfte des Königreichs D 1. 

Können, 1) im Stande ſein 357. Ich kann nicht 
gehen לא אוכל לְלְכֶת‎ , Er, ₪ konnte nicht לא‎ 
1 לא‎ E Weil er es nicht thun konnte 
9 לעשות‎ od מִבְּלְתִי‎ - Wie könnte ich 
das Unglück mit anſehen? 89) אוּכָל‎ DN 
בְרְעָה‎ - 2 Verſtehen. Eine Sprache können * 
I Ho. Sie können nicht Jüdiſch ſprechen 
r מַכִּירִים לְדַבָּר‎ BY,. 3) Es könnte dich 
Jemand fragen אוּלי ישאֶלְךּ איש‎ Das Volk 
könnte es bereuen yd G00 18 

Köſtlich, 99 ג‎ Eine köſtliche Frucht 97 
dye. Köſtliche Speiſen aß ich nicht 889 
DDD לא‎ DN 

Köpfen, ſ. Enthaupten, 

Körnchen, das, Salz, מֶלַח‎ Ap“. Man rüttelt 
im Siebe, und kein Körnchen fällt zur Erde 
ולא יפול צרור אֶרֶץ‎ 0 en ינוע‎ . Feine Körn⸗ 
chen, (nach Einigen) דק מְחְסְפֶּס‎ - 

Körper, der, גְּוְיָה. גוף‎ e W., ſ. Leib. Ein 
todter — ſ. Leichnam. 

Körperlich, Dl „Dia“. Körperliche Leiden AND 
* 

Kugel, die, *. 

Kuh, die, .; eine junge, Dy. Kühe Di 

Kuhkäſe, der, 2 .שפות‎ 

- נְהג הפוּסים Kutſchieren,‏ 

Kutſche, die, ſ. Wagen. 

Kutſcher, der, 220 

Kuchen, der, x, plur. עגות‎ . Zehn Brode und 
Kuchen dyn 8512 en. Wie Kuchen mit 
Honig 22 כְּצְפִּיחֶת‎ . Sie ſoll zwei Kuchen 
bereiten לְבְבות‎ N 22 „Ein dünner Kuch en 
רקיק‎ - Ein ungeſäuerter Kuchen חלת מצרז‎ - 
Ein auf Kohlen gebackener Kuchen ת רְצְפִים‎ * 
Sie machten Kuchen 8979 .עשף‎ 

Kummer, der, N יגון: תוּנהי‎ Er hat Kummer 
N 8 ָנון בְלְבְכן. יִמְצָא ינון,‎ . Einem Kum⸗ 
mer machen dag „din ze 1 נתן יגון‎ 
win ſich Kummer machen 237 h -שות‎ 
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war nach ihren Köpfen Se? הָיָה מִסְפָרֶם‎ . 
Achtzig Köpfe נְָשות‎ w. 3) Er hat Kopf 
n חָכְמַת לב‎ 

יי אפר טבולים Kopfbinde, die,‏ 

Kopfgeld, das, zz "כּסָף‎ 

Kopfgrind, der, נָתָק‎ 

Kopflos, er iſt, לָב הוּא‎ . 

Kopfſteuer, die, ſ. Kopfgeld. 

Kopfſchütteln, das, ראש‎ 75. 

Kopfſchmuck, der, der Weiber הַגָשִים‎ 5, plur. 


Kopfbinde 


wg. 

Chor, der, pur. Chöre מקהלים. מקְהָלות‎ . 

Korallen, die, פּנִינִים‎ D pn. 

Korb, der, . כְּלוּב,‎ Ng „bg. Körbe Bd 
DN N סלְסלות. דוּדִים,‎ . 

Koriander, der, .גד‎ 

Korn, das, 1) Getreide 19 „ בָּר,‎ %. 
2) Die Körner (zum Anbauen) 5, ſ. Stocken. 

1 השכר ּמַגָע הַבָּר Kornaufkäufer, der,‏ 

Kornboden, der, ſ. Speicher. 

Kornjahr, das, ein gutes — 129 שָנֶה מְברְכֶת‎ - 

Korrigiren, Etwas, .*מקן את‎ 

Korrekt, von Druckſchriften Puy 1 e *אֶשר‎ 
הַדְּפוּס‎ . 

Korrektor, der, טָעוּת הַדְּפוּס‎ Ded. 

.*תקון טָעוּת הַדְפוּם ,%ל Korrektur,‏ 

Köchin, die, dmav. Köchinnen DoD. 

Köcher, der, Dp. 

König, der, J , plur. מְלְבִים‎ , König ſein ng 
על‎ php על. עשה‎ Jh עלי‎ % Einen zum 
König machen איש על‎ d . 

Königthum, das, מלכות‎ pp. 

Königin, die, מַלְכּה‎ plur. מֶלְכות‎ . 

Königlich, er beſchenkte ihn „Jede dd לו‎ Ing 

deb כְּמְַנַת‎ pp לו‎ pp. Sich röniglic 
kleiden .לבש מַלְכוּת‎ Der königliche Befehl ְבֶך‎ 

ed n pn. Der königliche Stamm 
Do phN הַמְלוּכָה,‎ 5. 

Königsmord, der, Jed "רְצִיחת‎ 

Königsmörder, der, 3095 הרג‎ „din. 

Königsſtraße, die, J 0 רד‎ 
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Kauern, ſ. Hocken. 

Kauf, der, dd DD. 

Kaufbrief, der, הַמַקנֶה‎ De. 

Kaufgeld, das, ſ. Kaufpreis. 

."חָנוּת הַפחר 1 Kaufladen,‏ 

Kaufleute, die, dy z? אִנְשִים סחְרִים,‎ , Ihre — 
apo . 

Kaufmann, der, y) איש‎ . 5 „u 

Kaufmannsdiener, der, הפחר‎ h D הגער‎ . 

Kaufmannſchaft, die, einer Stadt, סחָרִי הָעִיר‎ 99. 

Kaufmänniſch, הפחרים‎ Jg. 


/ Kaufen, ein Feld von Jemanden 9 הנהו כְּרה‎ 1 


(nach‏ שָבר Psp; Getreide, d e‏ איש 
מהר לו orientaliſcher Sitte), ſich eine Frau,‏ 
קנין,. מקנת ,6084166 Etwas‏ ., בְתוּלָה לְאֶשֶה 
Nd.‏ 

Kaufpreis, der, מְכֶר‎ . Ich gebe den Kauf⸗ 
preis dafür, (für das Waſſer), 8759 וְנְתַתִּי‎ - 

Kauz, der, ſ. Eule (Vogel). 

Kaution, die, ſ. Bürgſchaft. 

Kühl, קר‎ Bis der Tag kühl wird ער שיפוּח‎ 
היום‎ , Das kühle Obergemach, , D* 
NDR. 

Kühlgefäß, das, (nach Einigen) PN). 

Kühlung, die, pd . 

Kühlen, den Zorn an Jemanden, en 859 
3 

Kühn, 1) muthig. Er iſt kühn dyn לב‎ PS 
2) Verwegen. Niemand iſt ſo kühn, daß er ihn 
reize By) לא אַכְזֶר כִּי‎ . 

Kühnheit, die, er hatte die Kühnheit a9 9d, 1. 
Wagen 2). 

Kieſel, Kieſelſtein, der, חָצֶץ, הַלְמִיש‎ - 

Küche, die, aeg בִּית‎ . Dieß ſind die Küchen 
בִּית הַמְּבְשלִים‎ des 

Küchelchen, das, 10, plur. D 

Kümmel, der, 952 der ſchwarze, (nach Einig en) 
קצח‎ ſ. Dill. 9 

Kümmerlich, er lebt, 958) n נפְשו‎ r. 
* un o 

Kümmern, 1) ſich wegen Etwas yr l דאג‎ 


Kummervoll 


Kummervoll, נגנה‎ 55 Lon, (weibl.) , plur. 
ננגות‎ ). Er führte ein kummervolles Leben 
חייו‎ he כָּלוּ‎ . 

הודיע בְּקְהָל 39 Kund machen, Etwas dem Volke,‏ 
קרא e d‏ העס. הורע רְבֶר את העם. 
. הודע Kund werden,‏ . קרא Nn‏ הָעִם לאמר. 


Kundig ſein, einer Sprache, דע שפה‎ Er iſt des 


Spielens — הנא‎ 122 2. 

Kundmachung, die „ud in!, קריאה‎ 
מוּדַעַת זאת‎ . 

Kunde, die, 1) Kenntniß, yen, ſ, Natur⸗ 
kunde, G29 גִחְכָמַת‎ 2) ſ. Nachricht. 

Kunde, der, meine Kunden, הָאָנָשִים חקנים סַחוּרֶה‎ 
r 

Kundſchaft, die, ſ. Kunde, der. 

Kundſchafter, der, 59055, .זו‎ 9g 

Kunſt, die, חִכְמַת לב‎ . 

Kunſtarbeit, die, Pax מָלָאכֶת‎ / 

Kunſtwerk, das, מַהָשָבָת‎ Dyxop חשָב.‎ d yd. 

Kunſtverſtändige, der, חשב‎ Ny נְבון‎ / 

Kuß, der, נְשיקה‎ 3 Küſſe, נְשיקות‎ ָ 

Kufe, die, קב‎ „Da“ ſ. Kälter. 

Kupfer, das, נְהשֶת‎ 1 

Kupferne Gefüße, נחשת‎ 2 / 

Kupferplatte, die, לוח נחשת‎ . 

Kupferſtecher, der, rd על‎ De המפתח‎ 
נְחשֶת‎ . 

Kupferſchmied, der, Ty חרש‎ . 

Kukuk, der, קרא‎ ſ. Rebhuhn. 

Kur, die, ſ. Heilung. , 

Kurz, das Lager iſt, קצר המצע‎ . Kurz an Tagen 
ow D. Etwas kürzer machen & קצר‎ 4 
Eine kurze Zeit pd יָמִים‎ . Vor Kurzem * 
יָמִים מְעַטִים‎ . 

Kurzweile, die, ſ. Scherz. 

Kaum war er hinausgegangen Nx, Na; יהי אד‎ 
Kaum war ich weg von ihnen, da fand ich, בְּמְעַט‎ 
שעברתי * ער שֶמְצָאתִי‎ , Kaum waren ſie 
gepflanzt, da hauchte er ſie an 2 99 אף בל‎ 
09 נשף‎ . 

Kauen, Etwas, את‎ bye. 


ו 


Qual 


Kiſte, die, 708 „. Kleiderkiſte Nep. Kiſten 


mit Damaſt 79 23 - 

Küſte, die, des Meeres, חף‎ . 

800000099  םיִמ לחוף‎ d d 

Küſſen, Jemanden, 85 E ְשקי נשק‎ Die 
Küſſe eines Feindes ſind verderblich נעפרורת‎ 
נְשיקות שונא‎ - 

Küſſen, das, נְשיקֶה‎ . 

Kiſſen, der, dz. Die Kiſſen כֶּסְתות, מספְּחות‎ - 

Kiefer, der, oder die, לְחִי‎ 2 

Kiefer, die, der Baum, (nach Einigen) עץ‎ „a 
WD 

Kürbiß, der, -"הְלַעַת‎ 

."בִּית תּפְלַת הנצְרִים ל Kirche,‏ 

Kürzlich, Pod יָמִים‎ N 

Kürze, die, des Athems רו‎ Mp · Etwas in Kürze 
erzählen ספָר דְּבֶר בְִּבָרִים מָעַטִיםי *בקצוּר‎ - 

Kürzen, ſ. Verkürzen. 

Kürre machen, ſ. Zähmen. 

Kirſchen, die, Yi. 

Kaiſer, der, .*קיסָר‎ 

Keuchen, das, Tg „ng“. 

Keul, der, das Holz mit Keulen ſpalten 57g Vp 
pp ab בעצים‎ . 

Keule, die, 1) zum Schlagen, ip; 2) des Mör⸗ 
ſers, עָלִי‎ 3) eines Kalbes, 5 d .שוק‎ 

Keim der, הַצְמִיחֶה‎ DDD des Menſchen im 
Mutterleibe a . 

Keimen, לְצַמָחַ‎ xo 50h י‎ 

Kein Menſch iſt im Zimmer, איש‎ „Je איש‎ 8 
N בִחָדֶר‎ . Ich ſah keinen von ihnen לא רְאִיתִי‎ 
do אֶחָד‎ - Keines von Beiden iſt mir anſtän⸗ 
dig Pg יָשָרו‎ d Nd) לא זָה‎ - 

Keifen, ſ. Zanken. 

Käufer, der, dp, plur. קנים‎ . 

Keuſch, ſie iſt, היא‎ Dx 

Keuſchheit, die, .צְנִיעוּת‎ 

Quaderſtein, der, גָזִית‎ 128 . 

Quadrat, das, רבוע‎ Nu Ju“, 

Qual, die, der Seele, des Herzens n D 
הלב‎ v% yz - Seine Qualen ענות1‎ - 
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229 על‎ 1225 b.. 2) Was kümmert dich das? 
על‎ e e de הזֶּה? מַה‎ ee ee! 
זאת‎ . 

Kienbaum, der, ſ. Kiefer. 

Kind, das, עול, עולל, עוּלֶל‎ 557 „Kinder d 
עולְלִים, פִּעָלוּלִים‎ doo. Seine Dränger ſind 
Kinder מָעוּלֶל‎ „ph. Ihre Weiber und Kinder 
dad) נְשיהֶם‎ „Mein Kind, meine Kinder (poe- 
nisch aug d. d J 

Kindbett, das, an היוּלְדֶת, יָמִי נָדת‎ D. 

Kindbetterin, die, יולְדֶת‎ 4 

Kindheit, die, ַלְדוּת‎ . In meiner -- בִּימִי ילְדוּתִי,‎ 
יָלָד‎ Dh 

Kindiſch, ſein Betragen iſt, 8197 f דרכו‎ . 

Kindlich, die kindliche Liebe יְאֶהָבוּ‎ WN EEE 
DEN הַבָּנִים אֶת‎ - Die kindliche Unſchuld Jen 
Y נקיון‎ 

Kindesnöthen, eine Frau in b יאֶשָה‎ ſ. Wehen. 


Kienbaum 


Kindeskinder, die, ſeine — 9923 923 bis auf — 
) עד שָנות דור‎ . 

Kinderwärterin, die, אִמָנֶת‎ . 

Kinderei, die, 50 10) - Kindereien dn N 

Kinderlos, עָרִירִי‎ Sie ſtarben, ערירים‎ y; ich 
bin, .שכלְתי‎ Eine kinderloſe Frau שכולה‎ N 
929 · Dein Schwert machte Frauen שכְלֶה---‎ 
5 נָשִים‎ 

Kindermörderin, die, 72 ew הַמְמִיתָה‎ NN 
* 

Kinn, das, der Ausſatz des Kinnes הזקן‎ ry 
Bis über das Kinn ſoll er ſich einhüllen על‎ 
Deve c 

Kinnbacken, der, 05. plur. לְחייָם‎ 4 

Künſtlich, ein künſtliches Wert מעשה חשב, מַלָאכָת‎ 
מַחָשָבֶת‎ - 

Künſtler, der, av DDD חשַב. עושה‎ . Ein 
Künſtler auf der Harfe חָכֶם‎ 92 1225 . 

Künftig, בַיָמִים הַבְּאִים‎ Das künftige Geſchlecht 
הַבָּא‎ ng. Meine Gerechtigkeit zeuge für mich 
an einem künftigen Tage dn ענתה בִי צדְקתי‎ 
d. Das künftige, Pyr ,עתידות,‎ 1. Zukunft. 
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Klinge 


Klatſchen, 1) mit den Händen כּהָ,‎ NHD תּקְע כ‎ 


pp; 2) ſ. Verleumden. 

Klatſcherei, die, ſ. Verleumdung. 

Klammer, die, er bereitete Eiſen zu den Klammern 
DD „D הַכִין‎ . 

Klammern, ſich an Etwas, ſ. Anklammern. 

Klang, der, einer Harfe 199 קול זמרת‎ 4 

Klaſſe, die, ſ. Abtheilung. Aus allen Klaſſen des 
Volkes D מקצות‎ 7 

Klappern, die Mühle klappert הרחים )927 קוּלֶם‎ . 

Klar, klares Oehl, Waſſer zr מים‎ N שָמָן‎ 
fig. die Sache iſt klar a2“. 

Klarheit, die, p x. g , 

Kloaken, die, מחְרְאות‎ NR. 

Klotz, der, בול עץ‎ 0 

Kloß, der, ſ. Erdſcholle. 

Klopfen, 1) an die Thür 55 J. 2) Vom Herzen, 
ſ. Pochen. 3) Mit dem Stocke wird Dill geklopft 
vp. va בַּמַטָה‎ . 

Klug ſein, werden, הַשָכָּל‎ Hd חְכם, הַחְכֶם,‎ 
Einen klug machen הִחְכֶםי 59 .82 אֶת‎ . 
Sich klug dünken הִתְדִכָּם‎ , Ein kluger Mann 
מַשָבָל‎ p. 

Klugheit, die, % חְכְמָה,‎ - 

Klumpen, der, den .'חמָר,‎ Ein Klumpen Erde 
Dy גוש‎ . Bringt einen Klumpen Feigen קחו‎ 
den po. 


Kluft, die, eines Felſens yo סְעיף‎ , Die Klüfte 


der Felſen, der Erde סעיפי הַסְלְעִיםי מחלורת‎ 
Y . 

Klauben, ſ. Ausklauben. 

Klausner, der, ahd. 

Klaue, die, eines Löwen כַּף 999 הארי‎ ; eines Ad⸗ 
lers * , ſ. Spalten. 


Klüglich handeln, הַשָכָּל לעשות‎ . 
Klügeln, über Etwas * השכל יותר על‎ 2 


Klima, das, p'“. 


Klinge, die, eines Schwertes Nad? להט, לקבי‎ 


Ueber die Klinge ſpringen laſſen 72‏ . החרב 
„d‏ 200 
20 


Qualität 


Qualität, die, 8“, ſ. Beſchaffenheit. 

Qualm, der, ein dicker Rauch עשן‎ y מַשָאַת‎ 
2 · 

Qualmen, es qualmt, Db yd ved du 
עב‎ IN 

Quantum, das, 75 ˙ ſ. Summe. 

Quantität, die, Pd“, ſ. Menge. 

Quaſte, die, rz. Quaſten ִדִילִים‎ : 

Quackſalber, der, 959 NN. K 

Quacken, die Fröſche quackten הַצפרְדְעִים נתנוּ‎ 
dd. : 

Quart, das, ſ. Viertel. 

Quartal, das, O27 dor . 

Quartier, das, ſ. Wohnung. 

Quittung, die, y .*שובר. שָטר‎ 

Quittiren, שוכר‎ 20 ˙. 

Quftte, die, dd“. Quitten N d , 

Quetſchen, die Naſe 8 +מוץ‎ den Saft aus den 
Trauben Dy שחט‎ - 

Quellwaſſer, das, y מי‎ - 

Quelle, die, מים‎ KID ag spy מעין. עין.‎ 
Quellen מָיָנִים, מעְיָגות, עינות. מָבּוּעִים, מוצאִי‎ 
dd - Die untern Quellen HD 7573 4 

Quellen, 13); Waſſer quellen laſſen הקר. הוצא‎ 
מַים‎ - 


Qualen, Jemanden, אלץ איש‎ „Dev; ſich quälen 


- ענה נַפשו 
Quer gehen, pe? Jod‏ 
Klage, die, 1) Ausdruck des Schmerzens „N 508‏ 


% D פַּאִנִיָה.‎ - Ich ſchütte vor ihm meine 


Klage aus שיחי‎ v erg . 2) Eine Klage 
anbringen, ſ. Verklagen. 

Klageweiber, die, 50 

Klageton, der, 9 קול‎ . 

Klagelied, das, 1) bei den Leichen D eines 
anſtimmen ed כְשא‎ „ſzſſ . Man wird ein weh⸗ 
müthiges Klagelied anſtimmen W 
Klagelieder Pd קיניםי‎ > Die Klagelieder Je- 
remias, מְנְלַת אִיבָה‎ M 

Klagen, 1) um einen Todten סָפד על‎ d על‎ 25 
De n. 2) Vor Gericht, ſ. Verklagen. 


O. H. Tom. III. 


Knauf 


Kläglich, 1) klägliche Stimmen קול‎ dd קול‎ 
9. 2) Er hat ein klägliches Ende genommen 
7 אַחָרִית1 הָיְתָה‎ . 

Kläger, der, vor Gericht לן‎ W 2 Na 
h אִיש אֶל השפט. *התובע חְבִירוּ‎ by 

הַתְאמִץ בדו 55715 Klettern, auf einen Felſen‏ 
. לעלות אֶל ראש הַפָלַע 

Klemme, die; fig. in die Klemme kommen 812 
בְמְציק‎ 5 Bedrängniß⸗ 

Klemmen, er hat ſich zwiſchen der Thür geklemmt 
ין הַדְּלַת וּבִין הקיר‎ vf נִלְחָצוּ‎ . 

Klären, den Wein ₪ זקק‎ - 

Knabe, der, v נער,‎ , Knaben dh נְערִים,‎ . 
Ein feiler Knabe קרש‎ plur. קדשים‎ / 

Knabenſchänder, der, D זָכֶר‎ Y 2980 
we. 

Knall, der, קול‎ 4 

Knallen, die Peitſche knallte קולו‎ ioo השוט‎ . 

Knapp, ſ. Enge. 

. נער, נשא כלים Knappe, der,‏ 

Knacken, Nüſſe, ey Fr. 

Knoblauch, der, שום‎ , a 

Knochig, ein knochiger Eſel חמור גָרֶם‎ . 

Knochen, der, d' עָצֶם,‎ . Die Knochen „xy 
עִצְמות, גְרָמִים‎ . 

Knoten, der, 1) einen Knoten auflöſen „ הַתָר‎ 
WS. 2) Der Flachs hatte Knoten Aver 
529. 

Knospe, die, einer Roſe פָּרַח ש1שן‎ . 

Knospen, d הוצָא‎ . 

Knopf, der, am Leuchter המנרה‎ po, plur. 
DD. 

Knorpel, der, des Ohres, (nach Einigen) oN 
eng, ſ. Ohrläppchen. 

Knöchel, der, קִרְסָלִים, קִרְסְלָיִם‎ . 

Knurren, der Hund knurrt Ji 32250 + 

Knauſer, der, קמצן‎ „G. Knauſerei „2579 
קִמְצְנוּת‎ . 

Knauf, der, Ne, plur. כּתְרות‎ Der Knauf oben 
darauf על ראש‎ W הַצָפַת‎ . 
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Klingel, die, ,פעמון‎ (gemeiniglich) zd אל‎ RN 
אז אֶל הַחָדֶר לקרוא אֶל השוער או אֶל הַמְשָרַת‎ . 

Klingeln, an der Thür * NN הנוע הפעמין‎ 
ne. 

Klingen, mir klingen die Ohren 9 תְּצִילְנֶה‎ . 


Klingel 


Die Harfen klangen הכגורים‎ in; von Sol⸗ 
daten, mit klingendem Spiele ausziehen יצא‎ 
וַתָצוּצְרות‎ Den „p 

Klippe, die, שן הַסּלַע‎ v 

Klirren, die Schwerter klirrten קול‎ d Tg 
רעש‎ . 

Kleid, das שלְמָה, לְבוּש,‎ d e = 
wan wine. Kleider Tüv . שמלות‎ 
מִלְבּוּשִים‎ dw. Sein leinenes Kleid d 
„ Ihre Kleider d. Der Saum ſeiner 
Kleider מַדוְתְיו‎ D. Ehrenkleider מחלצות‎ . 

Kleidung, die, eine vollſtändige, % J. 

Kleiden, Nakte, OI הַלְבָּש‎ . In Linnen ge⸗ 
kleidet הבדים‎ Wiso; fig, mit Glanz und Herr⸗ 
lichkeit kleideſt du dich הוד וְהֶדֶר לְבְשֶתּ‎ . 

Kleidermotte, die, .סֶס‎ 

Kleiderkammer, die königliche Garderobe, 
nnd 

Klein, er iſt, 88. 5 ſie ſind, הם‎ dd; eine 
kleine Stadt עיר מְצְעָר‎ uv MY. Ein kleines 
Horn אַחַת מְצַעִירָה‎ V.. Der klein beginnende 
Tag קטנות‎ di. Etwas klein machen הקטין‎ 
אֶת‎ . 

Kleinod, das, לי‎ „p, 1. Geſchmeide, Schmuck, 
Koſtbarkeit. 

Kleingläubigen, die, op -*קטני‎ 

Kleinheit, die, .*קטנוּת‎ 

Kleinigkeit, die, קטן‎ D. 

Kleinlaut, ſ. Niedergeſchlagen. 

Kleinlich, ein kleinlicher 218 איש הַדְּבָק בְּדְברִים‎ 
dv. 

Kleinmuth, der, r 22 D 10. 

Kleinmüthig, By g). Sei nicht — G0 אל‎ 
J % ָדִיך. אל‎ 

Kleie, die, 125 / 

Kleben, an Etwas, אל‎ 3 2 527. 


die, 
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Krachen 


Ketten, ſeine Seele iſt an die Ihrige gekettet Wpꝛ 


ND קשוּרֶה‎ . 

Kälte, die, 1 * , 

Kelter, die, n קב‎ plur. גת : יקבים‎ plur. 
גֶתות‎ . 


Keltern, den Wein 592 דר עָנָבִים‎ . . 
Kelterer, der, 9 דרךף גת קבי‎ 2 


Kelch, der, dd, ſ. Becher. 


Kellner, der, yd W e הָאיש אֶשָר על בִּית‎ 


. בְּבִית היין 


Keller, der, 579d. 


Kämmen, שָרק, *סרק‎ +, ₪086 Wolle zz 
שריקות‎ . 

Kämpfen, 893 mit Jemanden dy 2 Hen 
איש‎ cy הַפְּתַל‎ +. Kampf. 

p 92‏ בְּתואָרוי אָשָר D‏ כָּל איש Kennbar,‏ 
. לְהַבִּיר 

Kenntniß, die, 5 דעת.‎ n. 

Kenntnißreich, er iſt, en דעת: מבין מַדָע‎ Nod / 

Kennen, ירע איש ,לוג‎ Sie kennen ſeinen 
Weg nicht לא הַכִּירוּ דְרְכיו‎ , Keiner will mich, 
מִכִּיר‎ N / 

Kenner, der, 2 7 איש‎ Einer Sache 12 
2. 

Keſſel, der, J med ein erhitzter Idas 5 

Käfig, Käfich, der, für Vögel כלוּב עוף‎ für wilde 
Thiere N. 

Käfer, der, לק‎ 

Keck, ſ. Frech. 

Kerben, 92882 N חריץ (בעץ‎ pm, ſ. Einkärben. 

Kärmes, der, תולעת‎ von . 

Kern, der, einer Frucht .בַרְעִין הפרִי‎ Kerne 7g. 
der Weinbeere חִרְצָנִים‎ . 

Kerntruppen, die, M2 איש‎ . 

Kerze, die, חִלֶב וסט‎ s von Wachs *נָר‎ 
Du 

Kerter, der, yy „z, ſ. Gefängniß. 

Kerkermeiſter, der, Onder) האיש * על‎ . 

Kratzen, ſich mit einer Scherbe p) התגרד‎ . 

Krachen, das Eis krachte קול בְּהַבּקע‎ jp) הקרח‎ . 
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Knie 

Knie, das, 702, plur. בֶרְכָּים‎ ; von Thieren 579 . 
ſ. Beugen. 0 

Knieſtück, das, zwei Knieſtücke שָתִּי כרעים‎ , 

Knüttel, der, D 2 

Kniſtern, das, wie das Kniſtern der Dornen unter 
dem Topfe הַפִיר‎ T ְּקִיל הַפִּירִים‎ , 

. כֶּרע, Y‏ על בְּרְכִּיו Knieen,‏ 

Kniff, der, ſ. Liſt. 

Knüpfen, einen Faden an den andern קשר הנש‎ 
בְּהוּט‎ . 

Knicker, der, ſ. Knauſer. 


Knirſchen, mit den Zähnen dor חָרק שָנִים,‎ 


Knäuel, das, er wickelt dich wie ein Knäuel zu⸗ 


ſammen dir Jer, Far. 

Kneten, einen Teig pxz לוש‎ . 

Knecht, der, 72 7 Der gemeinſte Knecht 2 
עִבָרִים‎ 

Knechtiſch, er benimmt ſich, דדְכּו 779 הְעַבָדִים‎ 

Knechtſchaft, die, עַבְדוּת‎ . 

Kebsweib, das, ved פִּילֶנש, אֶשָה‎ 2755, plur. 
WIS 

Kehle, die, 11 „Einem das Meſſer an die Kehle 
ſetzen שום שכין בְּלַע איש‎ . 

Kehrbeſen, ber, Xeo d. . 

Kehrſeite, die, ſ. Rückſeite. 

Kehricht, das, wie Kehricht auf den Straßen D 
Num בָקְרָב‎ . 

Kehren, 1) mit dem Beſen Ken &. 2) Er 
kehrte ſich nicht an ihre Worte לא שת לבז‎ 
9 

846, 6 הָחָלֶב‎ N eg, ſ. Kuhräſe. 


Kettchen, Kettlein, das, ſilberne oder goldene Kettchen, 


zun של כָּסַף‎ Dr! .. Er schmiedet ſilberne 
Kettlein צורף‎ Fp? dip). ſ. Fußkettchen. 
Kette, die, 1) für Gefangene. Mache die Kette diy 
הֶרתיק‎ . Einen in Ketten legen 92922 Wi אָסר‎ 
בְּזְקִים‎ 5 „Ihre Großen wurden in Ketten 
gelegt dpf Ph גְדולֶיהָ.‎ . Goldene Ketten 
זָהָב‎ D רתוקית.‎ . 2) Bei den Webern 


. שְתִי 


Krücke 
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Krachen 


Krachen, das, des Donners הַרְעַם‎ DNN ſ.] Krug, der, ,כד‎ plur. ?; DNN J Sie zer⸗ 


ſchlagen ihre Krüge EY B92) 

Krumm, .עקש‎ Ihre Wege ſind D hy -אְרְחְתִיהָם‎ 
Krumme Wege ארחות עקלקלות‎ „Einer, der 
krumme Weg geht 5g מעקש דִרְכִי כלוד‎ . 
Das Gerade machen ſie krumm יעקשו‎ 9 
Das Krumme kann nicht gerade werden upp 
pn by לא‎ . 

Krauſes Haar, 5p .*שער‎ 

Kraut, das, 20 5 dy. Die Kräuter auf den 
Bergen 8 עשבות‎ - Kräuter aufleſen, לקט‎ 
אורזת‎ , Bittere Kräuter dd. 

Krieg, der, dne. Krieg mit Jemanden führen 
nen אַת אִיש ; התְנְכָה‎ De עשה מְלְחְמָה‎ 
בְאִיש‎ | in den Krieg ziehen יצא לַצַבָא‎ : 

Kriegsgeſchrei, das, ob קול, תְרוּעַת‎ 0 

Kriegsheer, das, dhe Kay Nr; , plur. 
NU | 

Kriegsleute, die, do NS. 

Kriegskundig, d לְמוּד‎ " 

Krieger, dd d Y N. 

Kriegeriſch, 1) ſ. Anſehen, das. 
Völker god עמים אהָבי‎ . 

Kriſolit, der, ein Edelſtein תרשיש‎ 

Kritik, die, .*בְחִינֶה. בְּקְרֶת‎ 

Kritzeln, auf Etwas, על‎ D. 

Kriechen, r רָמש,‎ , Ein kriechendes Thier dg). 

Krümmen, 1) Etwas, עות את‎ DN „Er krümmte 
den Mann beim Gericht (d. h. er urtheilt über 
ihn nicht nach den geſetzlichen Vorſchriften) 
ות אדם בּרִיבו‎ - 2) Sich 7 (vor 
Schmerz) כֶרע‎ . Zwiſchen ihren Füßen krümmte 
er ſich 55 eg . 

Chriſt, der, s. י‎ 

603041, der, בְּדלַח‎ nach Andern גָבִיש, זְכוּבִית‎ 

ל *דת הַנוצְרִים Chriſtenthum, das,‏ 

Krippe, die, yz , 

Krüppel, der, pez N בַּדָיו, איש‎ od gd איש‎ | 
ſ. Lähmen. 

Krücke, die, J. Die an Krücken gehen הלְבִי‎ 


928 - 5 


2) Kriegeriſche 


Gekrach. 

Krallen, die, eines Raubvogels D yd DR 5 

Krambude, die, 530 ."חָנוּת‎ 

Krampf, der, 77 Er hat den Krampf ds 

הַשֶבֶץ " 

Kranich, der, MY. 

Kranz, der, 1) von Blumen D עטְרְת‎ , 2) Am 
Tiſche J, ſ. Leiſte. 

Krant, er iſt, הוא‎ den; er wurde, n „Herd 
Sich krank ſtellen dyn . 

Krankheit, die, 9 done „ eine gefährliche 
אָנוּשֶה‎ dend 0 חי‎ „ Krankheiten חָלִים,‎ 
DD D. 

Krankenbeſuch, der, חלים‎ pi. 

Krankenbett, das, * ערש‎ 

Krankenhaus, das, הַחלִים‎ Hog; 

Krankenwärter, der, החלים‎ 2d - 

Kraft, die, אזן‎ DN N חַילי‎ D. Mit deiner 
ganzen Kraft מָארֶךְ‎ 52 . Mit allen meinen 
Kräften פחי‎ 552 Kräfte haben, Etwas zu thun 
עָצר כּחַ לעשות‎ - 

Kraftlos fliehen, dd N52 9. Der Kraftloſe * 
D, D 

Chronik, die, 89789 דרי‎ - 

Krone, die, A2 „W עַטָרְה,‎ Tyrus, die Kronen 
vertheilte הַמַעָטִירֶה‎ N 

Kronprinz, der, Po ag הישב על כַּפָא‎ . 

Kropf, der, der Vögel, N . 

Kropfgans, ſ. Pelikan. 

Krokodil, das, pep; das egyptiſche, g 7d 
dpd W.. 

Kröte, die, 21. 

Krönung, die, bei ſeiner, 997 en dh. 

Krönen, 1) Jemanden zum König נֶתן 99 על‎ 
is כָּתר מַלכוּת פֶּראש‎ i e (ראש)‎ 
dyd על‎ Je איש‎ p. 2) Mit Herrlichteit 
und Würde krönteſt du ihn ay נְהָדֶר‎ Add 
Die Klugen krönen ſich mit Einſicht nN 
DN o 3 
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Rabbine, Rabbiner, der, 97, 20, plur. 9g). 
Unſere Rabbinen 39537. 

Rabe, der, ,ערב‎ plur. a. 

Rabeneltern, die, אֶת‎ y ddp en אבות‎ 
dpd. 

Rabenſchwarz, ihre Locken ſind שחרות‎ DN 
320. 

Rad, das, 5309 bie. Räder 89309 DD. 

Raditalbuchſtaben, die, y DD. 

Radiren, einen Buchſtaben .גֶרר אות לְמחָקָהּ‎ 

Radfelgen, die, E EE 

Radſpeichen, die, חשוקי הָאוּפֶן‎ . 

Rahm, der, von Rindern בְּקר‎ Syn. 

Rahmen, der, eines Gemaͤldes rd nde. 


Rachen 


Raſiren, ſ. Barbieren. 

Raſen, Ho הזלל,‎ . 

Raſerei, die, הוללות‎ . 

Rath, der, 1) den man gibt עְצָה‎ Gebt Rath 90250 
dy yd zan. 2) Der königliche Rath יועץ‎ 
J. Räthe יוְעָצִים‎ , 3) Der hohe Rath zu 
Jeruſalem דִין הגדול בִירוּשָלִיִם‎ Deze, ſ. Si⸗ 
nedrium. 

Rathgeber, der, יועץ‎ , Meine — zy N. 

Rathhaus, das, yd y בִּית מושב‎ 

Rath ſam, es iſt nicht, ſ. Unrathſam. 

Rathsherr, der, 7. 

Rathsverſammlung, die, yd סוד יוַעָצִי‎ . 

Rathen, Einem אֶת איש‎ zy יָעץ איש, יָעץ‎ Laß 
dir rathen y DO Dy שמע‎ . 

Rathſchlag, der, מוְעְצָה‎ y. Rathſchläge עצות,‎ 
מועצות‎ . 

Ratte, die, גדול‎ Wer. 

Ratifiziren, ſ. Beſtätigen. 

Rachgierig, er iſt, הנא‎ SPY. 

Rachſüchtig, er iſt, 2005 נקמָת‎ D ſ. Rachgierig. 

Rache, die, נקמה‎ dz Rache nehmen, üben pe 
נְקְמֶה‎ v., Dp. Seine Rache Jemanden treffen 
laſſen בְּאָיש‎ pz נת]‎ . 

Rachen, der, eines Ungeheuers ez , ] Auf⸗ 
ſperren. Ein offenes Grab iſt ihr Rachen קבר‎ 
e פתוּחָ‎ . 


Kreide 


Kreide, die, ."יְתֶר‎ 

Kreis, der, 1) der Erde en .חוג‎ 2) Bezirk 
39 „Der Kreis des Jordans 770 . 
3) Im Kreiſe der Fröhlichen per . 

Kreislauf, der, ſ. Umlauf. 

Kräuſeln, die Haare .*סלמל שער הראש‎ 

Kreiſen, die Feſte kreiſen 8025 חגים‎ 

Kreißen, die Gebärende kreißt הַילָרָת‎ 5D „Eine 
Stimme, wie die, einer Kreißenden dye .קול‎ 

Kreißſtuhl, der, אָבְנְיִם‎ . 

Kreuz, das, צָלִיבָא‎ Dor. 

Kreatur, die, ſ. Geſchöpf. 

Krebs, der, ."סרְטָן‎ 

Kredit, der, ſ. Borg. 

Krähe, die, 2. 

Krähen, der Hahn kräht קלא‎ „D. 

Krätzig, er iſt, 90 „0 .יש כו‎ 

Krätze, die, d. „. 

Krächzen, die jungen Raben, welche krächzen 973 
D! S ערב‎ . 

Krächzen, das, der Raben dos pd קול הָערְבִּים‎ . 

Krällen, von Katzen Pep 5p. 

Krämer, der, 900 53³⁰ , 

Krämerin, die, רכלת‎ . 

Kränzen, |. Bekränzen. 

Kränkung, die, dye. Einem Kränkungen verurſa⸗ 
chen הַבְעס איש כְּעסִים‎ . 

Kränklich, g. 

Kränken, Jemanden, איש‎ dye כְעס,‎ , Sich wegen 
Etwas הַעְצָב. הַתְעַצָב אֶל, על‎ . 

Kräftige Männer, d אָכְשי‎ , Kräftige Worte 829 
נְמְרָצִים‎ . 

56/0068, der Himmel kräftige dich dodo לך‎ Jh) 
אָלקים‎ pu כחי‎ . 


Rabatt, der, Vp ."גַרְעון‎ 
Rabbinat, das, 7007. 


Ruiniren 


Rothgefärbt, NY · Rothgefärbte Felle ערזרןץ‎ 
מִצְדָמִים‎ 

Rothhaarig, אַדְמונִי‎ , 

Rotte, die, der Miſſethäter פושעים, חָבוּר‎ 2 
הַטָאים‎ Korach's D געָדַת‎ von Dieben, ſ. 
Bande. 

Rotz, der, .*לחות הָאף‎ 

Rolle, die, 1( eines Buches p 599 dez . 
2) zum Glätten yd“. 

Rollen, 1) neut. in den Straßen rollen die Wagen 
290 EN בחוצות‎ . Ein rollender Wagen 
pp מֶרְכְּבָה‎ . 2) Einen Stein — ag גָלל‎ 
Sich — pn הַתְגוּלל,‎ 1. Zuſammenrollen. 

Roß, das, dd. das Stampfen ſeiner Roſſe דהרזת‎ 
DN 

Roſt, der, an Metallen - חְלְאֶה,‎ - 

Roſtig, es iſt dd יש בו‎ - 

Roſten, .*הַחָלד‎ Gold roſtet nicht pꝛ jm לא‎ dg og 
בּוָהָב‎ 

Rock, der, בֶּנָדו כְּתנֶת‎ 

Rocken, der, zum Spinnen כישוךף‎ - 

Rocken, der, das Korn .דנ‎ 

Röhrwaſſer, das, in einer Stadt 9x2 0575 d. 
אֶל הָעִיר‎ 

Röhre, die, zx, plur. dx. Die goldenen 
Röhren (am Leuchter) 2200 War - ! 

Rehren, das, der הַגדוּל 06 טש‎ DN .קול‎ 

Röthlich, 0950. (weibl.) 99D plur. אדִמְדִּמות‎ 
Der Wein iſt — . 

Röthe, die, *אַדְמִימוּת‎ ; der Augen .הַכְלילוּת עינים‎ 

Röthel, der, mit Röthel zeichnen בַּשָרָד‎ ND. 

Rötheln, ON pg, ſ. Röthlich. 

Röthen, ſich, roth werden אֶדם‎ . 

Röther, ihr Anſehen war röther als Korallen אֶדְמוּ‎ 
מִפּנִיִים‎ dx - | 

Röſten, Etwas קלה את‎ . Geröſtetes קלוי‎ - 

Ruin, der, das iſt ſein N ;זאת‎ von Staa⸗ 
ten, ſ. Verfall, Untergang. 
Ruine, die, מַפָּלֶה‎ Nerd 00. Ruinen Pa 

dy 53 · 


(Ruiniren, Etwas הַשְחָת דְּבָר‎ D אַבָר,‎ > 
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Racheſchwert, das, נקמֶת‎ 2. 

Rang, der, Fürſten vom erſten, vom höchſten Range 
D n הַשָרִים‎ eee הַשָרִים‎ 

-כהני המשה Prieſter vom zweiten Range‏ .בַמַלְכוּת 

Rand, der, eines Bechers 828 be; eines Tiſches 
word J eines Buches 8 bez“. 

Ranzige Butter, רְעַת הטעם‎ NR. 

Ranzen, der, שק‎ dhe. 

Ranke, die, plur. die Ranken שֶלְחות‎ DD am 
Weinſtocke, 855707 שָרִינִים,‎ „Ranken eines wil⸗ 
den Weinſtockes 92) 80 סוּרי‎ . 

Raſt, die, ſ. Ruhe. 

. בְּלִי חַשָף Raſtlos,‏ 

Raſten, px „i, ſ. Ruhen. | 

Raſſeln, die Wagen raſſeln auf den Straßen 397 
בֶּרְחובות‎ Pr pe! . 

Raſſeln, das, der Räder b „p קול רעש‎ 
9550 

Raſpel, die, Ny“. 

Raſpelſpäne, die, D. 

Raffen, ſ. Wegraffen, Zuſammenraffen. 

Rappe, der, i did. 

Rappeln, es rappelt bei ihm im Kopfe הוא‎ Ya p. 

Rar, ſ. Selten. 

Raſch, ſ. Schnell. 

Rogner, der, 97. 

Rogen, der, בִּיצִי דְנִים‎ . 

Roh, 1) rohes Fleiſch חי‎ 2. 2) Ein roher 
Menſch בְּעַר, *בור‎ - 

Rohheit, die, im Betragen *בורות‎ 

Rohr, das, 1) das Gewächs D plur. die Rohre 
op, 2) Röhre E. 

Roſinen, die, יָבָשִים. צָמוּקים‎ D. 

Roſe, die, w „e. Roſen שושנִים‎ . 

Roth ſein, הְאָדֶם‎ , Das Kleid iſt, הַלְבוש אֶדם‎ , 
Ein Mann in rothen Kleidern חָמוּץ בְְּדִים‎ . 
Eine rothe Kuh & D. Rothe Pferde 
i כוסים‎ , Leute, die rothe Augen vom 
Weintrinten haben up ody הכלילי‎ , Er wurde 
roth vor Scham פָניו‎ , ſ. Erröthen. 

Roth, das, dae פַרְאֶה‎ „, ſ. Röthe. 


Racheſchwert 
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Ruhen, 1) ausruhen 17 גנוה שקט.‎ von einer 
Arbeit px שבת‎  םהפ‎ die Müllerinnen 
ruhen וּבָסָלוּ הטקנות‎ Mein Inneres ruhet nicht 
E מָעִי לא‎ - Nie ruhe dein Augapfel אל תִּדם‎ 
בת עינך‎ - 2) Die Wolke ruhte darauf vy D 
27 Die im Grabe ruhen. שכני‎ p. EL 
Y. Die an deinem Buſen ruht שכְבֶת חיקף‎ ; 
(fig.) der Zorn ruht in der Bruſt der Thoren 
בְּחִיק כְּסִילִים ָנוּחַ‎ D. 

Ruheplatz, ſ. Ruheort. 


Ruheſtörer, die, in einem Staate dpd. 


Ruheſtunde, die, עת נזח‎ , 

Ruheſtätte, die, die Taube fand keine dp לא‎ 
Dy הַינָה‎ , 

Ruhr, die, da ."שַלְשָל‎ 

Ruthe, die, vob. Die männliche Ruthe, Pp! 
pose g. 

Ruchbar, es wurde, נודע הדבר‎ 

Ruchlos handeln, 550 עשה‎ A. Ein ruchloſer 
Menſch Feng plur. dp. Daß nicht herrſche 
ein ruchloſer Menſch dg אֶדֶם‎ o . Er hat 
ein ruchloſes Herz לב הנא‎ 5920 plur. לב‎ 570 . 

Ruchloſigkeit, die, חָנְפָה, רְשָעָה‎ EE 

Rumor, der, ſ. Lärm. 

Rumpf, der, ויה‎ 

Rund, der Tisch iſt, הַשָלְחן עגל‎ (weibl.) Hp; 
plur. CD, DWD „Dein Nabel eine runde 
Schale „d 8 ö. 

Rund, das, 535 ."עגּל,‎ 

Runzel, die, dd plur. dio . 

Runzeln, das, Dip“. 

Ruß, der, eines Ofens התננר‎ d. 

Rußig, ſein Geſicht iſt, vg יש פִּיחַ‎ . 

Ruf, der, ein guter, ſchlechter — טוב, שם רע‎ d. 
Sie hat einen ſchlechten Ruf היא‎ dpd יטְמָאֶת‎ 
J. Uebel. 

Rufen, Jemanden קרא לְאִיש, אֶל אִיש‎ . Laut rufen 
נָדול‎ biz קרא‎ . 

Rufen, das, קול הקרא‎ . Der Rufer im Streit 
הַקְרָא בְשְרָה המַלְחָמָה‎ 

Rupfen, ſ. Ausrupfen. 


Rubin 


Rubin, der, כַּרְכר‎ J (nach Einigen) ,אד‎ ſ. 
Karfunkel. 

Rubrik, die, ſ. Abtheilung. 

Alle, die das Ruder‏ שיט, מָשו 
כָּל führen seed wen‏ 

Ruderknechte, die, d 


Ruder, das, 


Rudern, N, ſ. Zurudern. 

Ruhig ſei, השקט‎ - Die Stadt war שקטה הָעִיר‎ - 
Ruhig im Bette liegen E dy G9. Ihr 
aber ſollt ruhig bleiben תּחרישוּן‎ ODS) Sie 
verhielten ſich ruhig die ganze Nacht הַתְחָרְשוּ‎ 
d 5 . Die Ruhigen im Lande ְגְעִי אָרֶץ‎ 
Ein ruhiges Gemüth erhält den Leib 2 * 
מִרְפָא‎ 29 

Ruhm, der, מהלל‎ „enn. Du wirſt dir keinen 
Ruhm erwerben auf dem Wege, den du gehſt לא‎ 
הלף‎ d אֶשֶר‎ ee תִּפָאְַתּ על‎ nn. 
Wer dem Ruhm nachläuft, dem fliehet derſelbe 
בורם מפנו‎ aan כָּל הֶרוּדַף & הפבוד:‎ 
(Sprüche der Väter). 

Ruhmſfüchtig ſein, g & רדף‎ - 

Ruhmvoll, oo Dein ruhmvoller Name שם‎ 
pn. 

Ruhmredig, er iſt, פּיו ) 0 עד מָאד‎ - 

Ruhe, die, מַרְגָעָה‎ Ad  הָחּונְמ‎ - Sie fanden 
keine — dh .לא מַצאנּ‎ Einem Müden Ruhe 
gönnen 555 הָנִיחַ‎ - Er wird euch Ruhe ver— 
ſchaffen de dy „dd לְכֶם‎ Ih. Wie ſie 
Ruhe hatten, thaten ſie wieder Böſes be Y 
50 -ישוּבו לעָשורז‎ Durch Stille und Ruhe 
To) Nam Durch Ruhe und Vertrauen 
aa pr Ich werde Israel Ruhe ver⸗ 
ſchaffen 58 . ( שקט עַל‎ s. Trockenes 
Brod und Ruhe dabei 82 M a D 
Laſſet ihm keine Ruhe d דָמִי‎ D .אל‎ Ich 
habe Nachts keine Ruhe לי‎ D לא‎ %. Laß 

mich in Ruhe mit deinen Reden e 8 - 

Ruheort, der, um ihnen zu erſpähen einen — לתוּר‎ 
dp לָהֶם‎ - 

Ruhetag, der, ניןם כו‎ als Feiertag Da, plur. 
שָבְּתות‎ . 


Rütteln 


einen trinken ers שֶתה‎ . Sie hat einen 
Rauſch שכרה היא‎ . 

Rauſchen, ſeine Frucht rauſcht wie der Libanon 
bey page 
werden — dy Ng! 
Laub der Bäume rauſcht 5 „h עלי הֶעצים‎ 


Die Ströme, die Bäume‏ ,ירעש 

A dg. Das‏ הַשְרָה 

Rauſchen, das, ihrer Flügel 89922 קול‎ - Das 
Rauſchen eines verwehten Blattes גדה‎ en .קול‎ 

Ribbe, die, yz, plur. yx. 

Rübe, die, 390 %. 

Rüge, die, תוכחת‎ ſ. Tadel. 

Riegel, der, מַנְעוּל, מַנְעַל‎ dg. Die Riegel בְּרִיחִים‎ 
pd. 

Rügen, ein Vergehen הַזְכָּר עון‎ - 

Rühmlich, ein rühmlich bekannter Mann di איש‎ 
dap) y . Rühmliche Thaten מָעשִי‎ 
d מעשים הַמְַלְלִים‎ n 

Rühmen, Jemanden 978 „ „d & הלל‎ 
.פִּהַלַת איש‎ Sich rühmen sg. Sich gegen 
Einen, e dy הֶתְפָּאָר‎ Sich einer Sache, 
ב‎ Den g bonn. 

Rühmen, das, 6 Einigen) 500. [ 

Rühmenswürdig, er iſt, nnn .לו נָאוָה‎ 

Rührung, die, ſeine — הָמון מעיו‎ - 

Rühren, 1) ich kann weder Hand noch Fuß לא‎ 
n ידי‎ vdo is. Ich kann mich nicht — 
לא אוכל לזוּע‎ . 2) Er wurde von ihren Thränen 
gerührt y נְדוּמִיו בַרְאות1‎ 00). Einem 
das Herz — עזרר 99 איש‎ . Mein Bitten rührte 
nicht ſein Herz Jag Penn yz) לא‎ . 3) Er iſt 
vom Blitze gerührt worden בו 5920 ומת‎ 52 
4) Rührt das Saitenſpiel נְנִינות‎ 9929 - 5) Zwei 
Dinge unter einander — 9392 בלל דּבָר‎ . 
Einrühren. 

Rleſe, der, Pd מָאר‎ Hag B. Rieſen dogg. 

Rieſeln, das ſanft rieſelnde Waſſer המִים הַהוּלְכִים‎ 
לאט‎ - 

Rieth, Ried, das, Schilf N. 

Ritt, der, einen Ritt machen, ſ. Reiten. 


Rütteln, ich rüttele das Haus Israel, wie man in 


| 


-- 


219 


Raub, der, das Geraubte 1 572 l. der 
wilden Thiere Nor (fig.) ein Raub der Flam⸗ 

. הָיָה לַשָרַפָה הָיה D‏ 

חַיָתו טְרֶף. חיָה טרְפֶת „dor‏ היה Raubthier, das,‏ 
. עה 

Rauben, Geld, גול כָּסַ‎ ein Weib dos חטף‎ . 
Der Wolf hat ein Schaf geraubt נְשָא שה‎ 2870 


Raub 


men werden אש‎ 


WE Er raubt ihren Räubern das Leben 


pr אֶת קְבְעִירֶם‎ Du haſt mir das Herz 
geraubt „gend. 


וקב 

Raubvogel, der, ועוף דורֶם‎ z. B. Wo, עִזְנְיָה פָרֶס‎ 
,עיט‎ don d, u. dgl. 

Rauh, 1) eine rauhe Gegend אֶרֶץ לא „ אָרֶץ‎ 
700 לא‎ , Ein rauher Weg pg עקב. דָרֶך‎ 1 
5 od . 2) Er hat eine rauhe Haut יש‎ 
בְּשָרו‎ Nya dn. 3) Rauhe Worte .קשות‎ 

Rauch, behaart, שָעִיר‎ . 

Rauch, der, קיטל‎ ey; eines Ofens y pr 
een. 

Rauchaltar, der, epd D 

Rauchwerk, das, Räucherwerk קטרת‎ . 2) Pelzwerk 
W 

Rauchwolke, die, הַעשן‎ Ty. 

Rauchſäule, die, y עמנד‎ . Rauchſäulen ph 
ey. 

Rauchen, עשן‎ Der Ofen raucht הת נגר עשן‎ , Rau⸗ 
chende Feuerbränder אודים עָשָיִים‎ . 

DNN.‏ שר Ke Neeb‏ הָעָשן der,‏ ,פא 

Rauchfangkehrer, der, d אֶת‎ Nee הָאיש‎ 
התּגור‎ - 

Rauchpfanne, die, -מקטָרֶת‎ 

Raum, der, ein enger * pd. Ein freier, weiter 
200. Laſſet einen Raum zwiſchen Heerde und 
Heerde בִּין עדֶר וּבִין ער‎ h שימו‎ , Sie hatten 
keinen Raum zu fliehen dz) do D .לא הָיָה‎ 

Raunen, ſ. Flüſtern. ו‎ 

Raufen, die Haare aus dem Kopfe, ſ. Ausraufen. 
Ich raufte ſie Spots). 

Raupe, die, (nach Einigen) 5553 (nach Andern) 
I. 

Rauſch, der, שכְרון‎ , Einen bekommen . Sich 
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Rümpfen, das Maul DD dd בְּשָפָה‎ DN; 
die Naſe e Dez“. 

Ring, der, 1) am Finger Pyip, plur. טַבָּעות‎ - 
Schnüre von Purpur in ſilbernen Ringen 52 
Fo 9 אַרְגָּמן על‎ ſ. Naſenring, Ohrring. 
2) Für wilde Thiere חַח‎ „In. Ich lege dir einen 
Ring an die Naſe JN חחי‎ pe). 

Ringmauer, die, החומָה‎ „yd epd dyn 
סביב לְעִיר‎ NN. 

Ringsherum, 239 סְבִיב‎ - 

Ringen, mit Jemanden איש‎ dy Dax Er rang 
mit einem göttlichen Weſen שָרֶה אֶת אֶלְהִים‎ . 
Vor Angſt die Hände ringen n Pod) חבק‎ 
ed, ſ. Falten. 

Ringfinger, der, ys pars אֶצְבַע הטפּעת (ר"ל‎ 
טַבָּעות)‎ „ vy. 

Rind, das, פקר‎ plur. Bg. Fünf Rinder dpd 
בקר‎ - Rindvieh (figürl. in der gemeinen Redens⸗ 
art) נמשל כּבקמות נְדָמָה‎ op איש בער‎ - 

Rinde, die, 1( an Bäumen "קליפת הָעצִים‎ ſ. Ab⸗ 
ſchälen. 2) Am Brode 8995 "קרוּם‎ 

Rinderbraten, der, (nach Einigen) DNN 

Rinderhirt, der, בוקר‎ - 


Rinderſtall, der, 7p plur. p. 


Rindvieh, das, D Zwanzig Stück, 2 Y 

Rinne, die, 270 „d. 

Rinnen, 555, ſ. Fließen. In einem fort rinnen סרד‎ 
ſ. Dachtraufe. 

Rüſtung, die, נשָק‎ pz. Vom Krotodil: die 
Schönheit ſeiner Rüſtung (nach Einigen) DN. 

Rüſtig, 1) ein junger rüſtiger Mann den 12 -נער‎ 
2) Hurtig. Ein Mann, der rüſtig iſt in ſeinem 
Geſchaſte Poxopg איש מָהִיר‎ 

Rüſten, ſich, Poe .הַתְאַזֶר,‎ Die Gerüſteten odd 
הְלוּצִים‎ . Gerüſtete, mit Bogen und Schild נשקי‎ 
h wp. | 

Rüſtkammer, die, הנָשק‎ a- 

Riß, der, in einer Mauer פרץ‎ plur. 510, פְּרְצות‎ 
Der Riß des Hauſes הבית‎ 9a. ſ. Ausbeſſern. 
Die Riſſe der Stadt Davids i בקעי עיר‎ 
Vor dem Riſſe ſtehen 7. dy (fig.) er machte 


Ritz 


einem Siebe rüttelt Nope ְהָנִיעותִי אֶת בית‎ 
epd vin WA. 

Ritz, der, in einem Felſen הצור‎ 5095, ſ. Riß. 

Ritzen, ſich an einem eiſernen Nagel 75 ˙³ e 
5708 

Richtung, die, eine geben 275 ſ. Richten. 

Richtig, ein richtiges Gewicht שלְמָה‎ zg. Eine 
richtige Wage מָשָפּט‎ l מאזני‎ . 2) Eine rich⸗ 
tige Antwort 77159 תִּשוּבָה‎ . Richtig ſprechen 
כפי מִשפט הלְשון‎ 7. Richtige Anſichten 
5507 DD מַחָשָבות‎ 

Richtigkeit, die, ſeiner Worte „og (g') W.. 
Eine Sache in Richtigkeit bringen Pn dor 

Richten, 1) er ſpannt ſeinen Bogen und richtet ihn 
99205 1 D Du richteſt dein Geſchoß 
auf ihr Angeſicht dre על‎ sz בָמִיתְרִיך‎ - 
Die Augen auf Etwas -- שוּם‎ „ My שות‎ 
על דְּבֶר‎ y. Das Herz auf Gott 58 לבז‎ 58 
dig. Worte an Jemanden שרך מָלִים אֶל איש‎ 
Sich nach Jemanden, איש הל‎ DD עשה‎ 
איש‎ 7003 - 2) Er richtet die Welt nach Gerech⸗ 
tigkeit paß „ah bop). Er richtet die Völter 
עמִים‎ . 3) Etwas zu Grunde richten JN 


Richter, שפָט, דִין ששל‎ (nach Einigen auch) dN 
Die Richter 857g שפטים,‎ . Denn Gott iſt 
Richter שופט‎ dodo כִּי‎ 

Nichterſtuhl, der, y Kp. Richterſtühle Pie 
epo. | 

Richtplatz, der, ב1‎ ß מָקוּם הַמַטְבַּח, הפְקום‎ 
yy ve לָהֶם‎ DDD. 

Richtſchnur, die, JN P. M · 

Riechen, 1) Etwas אֶת, ב‎ E Sie riechen nicht 
N .לא‎ 2) Die Blumen riechen 9550 998 
9. Das Fleiſch riecht 59 רִיח‎ E הַבְּשָר‎ 7 
Stinken. 

Riechfläſchchen, die, בשם‎ nx, (nach Einigen) 
בְּתִי הִנְפָש‎ - 

Riemen, der, r“ ſ. Schuhriemen. 

Riemer, der, *רְצְען‎ N .עשֶה מִלָאכֶת‎ 


Reiſen 


Reiben, Etwas zu Pulver, ſ. Pulver. 

Räuber, der, ,שדָד‎ plur. .זל ; שדדים‎ 

Räuberbande, die „gzz שדְדִים, חָבֶר‎ n 
שודדים‎ uns. Räuberbanden ſtreifen umher 
auf den Straßen 72 * פּשט‎ Wie Räuber⸗ 
banden dem einzelnen Wanderer auflauern 2090 
איש גְדוּרִים‎ . 

Räuberhöhle, die, מערת פֶּרִיצִים‎ . 

Räuberhauptmann, der, .ראש הַשרְדִים‎ 

Räuberiſch anfallen, Jemanden כְּשרְרִים‎ Wiz 98. 

י . מַעָשָה שדְרִים' לה Räuberei, die,‏ 

Reigen, der, Kreistanz ,מְחזל‎ Nic plur. .מחולות‎ 

Räudig, ein räudiges Schaf הלפת‎ D v. 

Räude, die, 29). 

Reihe, 
18 טגרי‎ „n. Von Perlen 8. Eine 
Reihe Brode 89 ערך‎ ; Soldaten dvd plur. 
מעַרְכות‎ . Wer in die Reihen dringt, ſoll ge⸗ 
tödtet werden yy אֶל השדרות‎ NAH; (fig. ) als 
die Reihe kam an Eſther Weg וּבְהַגִּיעַ תר‎ . 

Reihen, Perlen בַּחָרוּזִים‎ do שום‎ ; Soldaten 
ערןך אְַשי מִלֶחְמָה‎ . 

Reihen, der, ſ. Reigen. 

Reiher, der, der Fiſchreiher (nach Einigen) .שלף‎ 


die, טור‎ , Vier Reihen Steine yz 


Reis, das, ein dünner Zweig 58 יונקתי‎ po. 
Reiſer יונְקות‎ . 

Reis, der, (Frucht) N“. 

Reiſig, das, wie das Feuer das Reiſig entflammt 
D אַש‎ NN. 

Reiſige, der, ein Soldat zu Pferde 8. ſ. Reiter. 

Reiſe, die, PDD 399. Eine weite Reiſe unter⸗ 
nehmen מרחוק‎ 1993 . Er iſt ſeit einem 
Jahre auf Reiſen did ee den dye d 
בדרך‎ . 

Reiſebeſchreibung, die, איש‎ dd ."סְפֶר‎ Reiſe⸗ 
beſchreibungen המסעות‎ Wb! 

Reiſegeſellſchaft, die, d, plur. ;ארחות‎ . 
plur. ארְחות‎ . 

Reiſen, נסץ‎ 972 9 durch ein Land עבר‎ 
. N Z. Er reiſte beſtaͤndig הָיָה תָמיד בדרך‎ . 
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einen Riß in dem Volke פרֶץ בָּעַם‎ 7 Der 
Riß in einem Felſen הצור‎ D in einem Kleide 
1 ."קרע‎ | 

- חומות אֶשָר .d‏ בְקיעִים Riſſige Mauern,‏ 
י - בארות נָשָבְּרִים Riſſige Ziſternen‏ 

Rüſſel, der, eines Schweines אף חָזִיר‎ - 

Rippe, die, |-ן‎ 

Rückgängig, der Kauf iſt rückgängig geworden כו‎ 
de מִדּבְרִיהֶם עַל אודות‎ 

Rückgrath, der, Fey; 

Rückhalt, der, ſprich ohne 5 ד‎ 
**. 

Rückweg, der, auf meinem Rückwege kehrte ich bei 
ihm ein g בָשוּבִי אל‎ N סַרְִּי‎ - 

Rückwärts gehen, אַחרָנית‎ pig Jod. 

Rückſicht nehmen, auf Jemanden bei Etwas K 

2˙ איש‎ „. In Rückſicht auf Etwas, ſ. Wegen 
(Vorwort). 

Rückſeite, die, eines Hauſes אַחרִי הַבִּית‎ . Die Rück⸗ 
ſeite des Briefes iſt auch beſchrieben כְּתוּבָה‎ 9 
N) פָּנִים‎ - 

Rücklings fallen, Por -נפל אחור,‎ 

Rückfall, der, er hat einen Rückfall bekommen ad 
vam. 

Rückzug, der, ſie werden morgen den Rückzug an⸗ 
treten Na WN 1993 מָחֶר ישוּבו‎ . 

Rückkehr, die, ſeine Rückkehr nach der Stadt תְּשוּבְתו‎ 
הָעִירֶה‎ - Bei meiner — בְּשוּבִי‎ Mit der Rückkehr 
des Jahres 9 aw. 

Rücken, der, J), ,גב‎ 29, plur. 0. Er wendete 


oy 98) 2 


den Rücken הִפֶנֶה ערָף‎ ſ. Zuwenden. Als er den 
Rücken wendete, um von ihm wegzugehen כָּהַפֶנתו‎ 
שִכְמו לְלְכֶת מעמו‎ . Der Hinterhalt war ihnen 
im — הָארֶב מַאַחָרִיהֶם‎ 
Rücken, den Stuhl an den Tiſch, 990 PDV 
DD ממקומו להגישו אֶל‎ · 
Rückreiſe, die, auf ſeiner, Jog בָּשוּבו אֶל‎ . 
Rückſtand, der, ſ. Reſt. 
Rückſprache nehmen, mit Jemanden, ſ. Beſprechen. 
Reuig, ein reuiger Sünder על חַטָאִי‎ DD חטא‎ . 
Reibeiſen, das, .*פומפא‎ 


315 


Reimen, )“. Ein gereimtes Gedicht 70 .*שיר‎ 


Reinlich 


Riumen, ein Haus 52 9. Einen Anſtoß aus 
dem Wege J 99nd הֶרֶם מכשול‎ , Jemanden 
aus dem Wege, W823 איש‎ 28, ſ. Wegräumen, 
Wegſchaffen. 

Rein, 1) klar. Reines Oel, Waſſer 8 זדי‎ E 
D. 2) Frei von Flecken. Der Himmel iſt rein 
ond הַשְמָיִם‎ . Ein Wind fährt daher und 
macht ihn rein רוח עִבְרָה וַתְטַהְרם‎ , 3) Nicht 
ſchmutzig. Ein reiner Topf בן‎ 1 WK d 
hd. Von Kleidern ypp 9. 40 Im levi⸗ 
tiſchen Sinne p. Ein reines Thier חַיָה‎ 
סהורֶה‎ . Reines Waſſer טהורים‎ dp. Dann iſt 
er rein Dp) „Mp. Der Prieſter ſoll ihn für 
rein erklären הבהן‎ od). 5) Im moraliſchen 
Sinne 92 הף.‎ D . Ein reines Herz לב‎ 
ip. Wer reiner Hände und reines Herzens 
iſt 339 W 089 dd. Jemanden von Etwas 
rein ſprechen E VR d · 6) Rein ſprechen 
D J. Eine reine Sprache n dy 
7) Ohne Zuſatz. Reines Gold וָהב טַהוּר‎ . 

Reinheit, die, 1) des Himmels טהר הַשְמִים‎ . 
2) Moraliſch. Die Reinheit der Hände בר, נקיון‎ 
G5 2 

Reinigung, die, 1( eines neugebornen Kindes .מְשָעִי‎ 
Die Zeit ihrer Reinigung p 903 2 f. Mo⸗ 
natlich. Die Tage ihrer — 9 יָמִי‎ , Am Tage 
ſeiner — ed gz. 

Reinigungswaſſer, das nN מִי‎ . 

Reinigen, 1) Gefäße כָּלִים‎ db; den Körper רְחץ‎ 
Gn sb. Waſchet euch, reinigt euch 20 
,הזכ‎ Die Hände mit Seife a pe N. 
Sich die Füße y עָשה‎ , Das Getreide הבר‎ 
2. DN. Silber, yy טַהֶר‎ 9 Levitiſch. Den 
Tempel, .טהר המקש‎ Sich reinigen „ade 
הטהר‎ , 3) Moraliſch. Von einer großen Schuld 
ſich reinigen 39 vpe הנקה‎ . Sie können ſich 
nicht — 989 boy Nh, Ich habe umſonſt mein 
Herz gereinigt לבבי‎ e א ריק‎ . 

Neiulich, die Geſüße reinlich halten הַכָּלִים‎ pod. 


Reiſende 


Reiſende, der, Jod doi dee y . Die 
Reiſenden הלְכי על דר‎ J y. 

Reiſekoſt, die, 9020 .צָדָה‎ 

Reitbahn, die, רכָבי פוּמִים‎ pp - 

Reiten, 2 Ein Pferd, auf einem Pferde — רְכב‎ 
d על‎ „d. Jemanden reiten laſſen 220 
B's. 

Reiten, das, .*רְכִיבָה‎ 


Reiter, der, 390 350, סופ‎ 250, plur. סוּסים‎ ; 


. בְעָלִי הַפרְשִים plur. Dv; S,‏ פרֶש 
Reiterei, die, ſeine — yy.‏ 
Reitzeug, das, 9 2 *.‏ 
.יְדִיעַת הֶרְכִיבָה Reitkunſt, die,‏ 
."מקום Reitſchule, die, BY o‏ 
. מַמִלְכָה Reich, das,‏ 


Reich, er iſt, zn עָשִיר‎ , Er wird nicht reich do 


Wp. לא‎ „'i. Er iſt ſehr reich an Silber 
und Gold הוּא מָאד 9 וּבזֶהָב‎ ?. Einen 
reich machen איש‎ W y. Sich reich ſtellen 
הַתְעַשָר‎ . Ein reicher Mann שוע‎ y. Reiche 
Leute עשירים, עִשִרִי עם‎ . 

Reichthum, der, און‎ * Y. Du erwarbſt dir 
einen Reichthum עָשִית 5 חיל‎ , 

Reichlich, wir ſind mit Speiſe reichlich verſehen יש‎ 
לְמַכְבִיר‎ 5 52 95. Er wurde reichlich belohnt 
הָיָה הַרְבָּה מָאר‎ y. 

Reichsſiegel, das, 350 HH rv. 

Reichskanzler, der, מִזְכִיר‎ . 

Reichschronik, die, pen dd 

Reichen, 1) bis an Etwas עד‎ 22. Das Waſſer 
reicht ihm bis an den Hals „eig עד‎ Ded Wee 
לצוָארו‎ , 2) Reiche mir noch ein Gefäß zd 
52 ולי עיר‎ Einem die Hand — שלח ידו לְאִיש‎ 
בָּהּ‎ xd. Er reichte ihr den goldenen Zepter 
0 הושיט 902 אֶת שַרְבִיט‎ , Einem Kinde die 
Bruſt אֶת הלד‎ ang שר‎ Fon. 

Räucherwerk, das, dd קטרת,‎ . 

. קטָר, הקטר Räuchern,‏ 

Räuchern, das, קטר, מקשר‎ . 

Reim, der, 90. 

Reimlos, unn ."לא‎ 


Redlich 


Rebellion, die, 99. 

Rebelliſch ſein, .מָרר באדניו‎ 

Rebenſaft, der, עְנָבִים‎ . 

Rebenmeſſer, das, ימַזְמָרֶה‎ plur. מומרות‎ . 
Regung, die, תְנוּעָה‎ des Gemüthes 2 .*רְהִישַת‎ 
Regſam, ſ. Rüſtig. 

Regiment, das, ſ. Schaar. 

Regiſter, das, ſ. Namenregiſter. 

Regierung, die, מַלְכוּת‎ , Zur Regierung kommen 


8 .129 למַלְכוּת 
D‏ עַל yd‏ · עשה מְלוָּ Regieren, über ein Volk;‏ 
. על dyn‏ 


Regnen, es regnete oN מָטָר על‎ dN DN . 
Regnen laſſen Spez ue, wp. 

Regneriſch, ein regneriſcher Tag N * WS יום‎ 
הָעַבִים גָשם‎ . 

Rege, ſein Mitleid wurde n נְבְמָרוּ‎ Rege ma⸗ 
chen W. „NY. 

Regel, die, 992“ משפט.‎ 

Regelmäßig, 950 8 *על‎ S DD. Regelmäßige 
Zeitwörter d Dy. 

Regen, ſich, y. Er regte ſich nicht vor ihm לא‎ 
9a 9 5). Kein Hund wird die Zunge — לא‎ 
לפונו‎ 292 2 N. Die Flügel, gb 10). Alles, 

was ſich auf der Erde regt הָאָרֶץ‎ dy 780 55. 
Es regt ſich in meinem Herzen ein ſchönes Wort 
טב‎ 0 % 00. 

Regen, der, Op, plur. ;גָשָמִים‎ D. 

Regenbogen, der, nd הקשֶת אֶשָר בָּעָנֶן, הקשת‎ 
Hyg. 

Regenguß, der, p dp) נדול, גָשֶם שוטף‎ UD. 
Die Regengüſſe ſeiner Macht עו‎ DD גָשָם‎ . 
Regenwetter, das. ed יום‎ /g גְשְמִים, יזם‎ D. 

Regent, der, 5 5 J 

Regentin, die, על הארץ‎ pb D גְבִירָה,‎ . 

Regenſchauer, der, שָעְירִים, רְבִיבִים‎ N. 

Redlich, er iſt, er handelt, פעלו‎ W „NN 7. 
Er hat redlich gegen mich gehandelt y N 
WI Vis. Wir ſind redlich 378 כָּנִים‎ , Ein 
redlicher Mann 355 איש ישר, אוש ישר‎ , Red⸗ 
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Reißen 


Ein reinlich gekleidetes Frauenzimmer 
בְְדִים מִכְבָסִים, לָבָנִים‎ DVD 
Reißen, 1) der Strick wird, הַחָבָל‎ pl: 2) Einem 


N 


Etwas aus der Hand, מיד איש‎ 27 575 Einem 
Thiere den Raub aus dem Maul, p הש‎ 
טַרְפָּה‎ dg. Sich die Haare aus dem Kopfe 
ראשז‎ D מרט‎ , ſ. Ausraufen, Ausreißen. 
Einem die Kleider vom Leibe — 928 קרע‎ 
מַעַל איש‎ , Einen aus der Noth rd חלץ איש‎ 
band 

Reißend, 1) ein reißendes Thier * DSD חידה‎ 
Ny) חיות. חַיָה‎ *. 2) Ein reißender Strom 
נחל שוטף‎ . 

Reue, die, (nach Einigen) en נחם,‎ , Reue em⸗ 
pfinden über Etwas 93 עַל‎ (y הַגְחַם‎ . 

Reuen, es reuet mich DDYDN אָנְחֶם:‎ . 

Reif, der, um ein Faß E *עגוּל‎ am Finger 
buy. Ich gab dir Reife an die Ohren נילים‎ 1 DD. 
Tel על‎ . 

Reif, der, gefrorener Thau dp. 

Reif, die Trauben find, הֶעָנָבִים‎ po. Das reife 
Alter 122. Ein Mann von reifem Alter אוש‎ 
יָמִים‎ Nod . Er iſt noch nicht zur Strafe reif לא‎ 
שָלם ענ עד הַנֶה‎ . 

Reiflich überlegen, Etwas 3 על‎ p הַשכָּל‎ 

Reife, die, einer Frucht ed dg Bz. 

Reifen, הַבְשַל‎ . Er hatte Mandeln gereift 5 l 
שקדים‎ . 

Reifen, das, der Aepfel *בָשוּל התפוחים‎ 

Reitz, der, 1) ſ. Luſt. 2) Die Reitze der Frauen חן‎ 
dd חָמּת‎ 

Reitzen, einen Löwen 92 n „& . 
Er hat mich zum Zorne gereitzt הִבְעִיסָנִי, הַעִיר‎ 
ph. Einen gegen den Andern איש בְּאִיש‎ pg. 

Reitzend, eine reitzende Gegend g & · Rei⸗ 
zende Fluren 197) 1. Sie iſt ſehr — 520 
& u. 

Rebhuhn, das, (nach Einigen) קרא‎ . 

Rebe, die, id, plur. זְמזרים‎ , Eine edle Rebe 
, p, plur. שרוּקים‎ . 

. מדד בַּאדוּנָיו. הַפְרִים יָד Rebell, der, JD‏ 
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Recht 


Rehkalb, das, PY . 

Revolution, Revolutioniren, ſ. Empörung, Em⸗ 
pören. 

Revidiren, eine Rechnung ar קר‎ pb. 

Reſultat, das, ſ. Erfolg. 

, שב עַל כְּפָא הַמַלְכוּת Reſidiren,‏ 

Reſidenz, die, 1) die Wohnung des Königs 2 
580 :ארמין‎ 2) 1. Reſidenzſtadt. 

Reſidenzſtadt, die המַמְלְכָה,‎ y n vy 
No dN. 

Räthſel, das, חִידֶה‎ ſ. Aufgeben, Löſen. 

דְּבְרִים. כְּדְבְנִי חִירֶה. דְּבְרִים Räthſelhafte Worte,‏ 
. סְתוּמִים 

Rettung, die, מושעות‎ y / dyn הַצָלֶה,‎ . 

Rettig, der, B. 

Retten, Jemanden, הושיע, הַצַל איש‎ ; vom Tode 
Db איש‎ o) :דצל, „ חלץ‎ ſich Retten 
הוְצַל: , לט נִפְשי: הִתְמַלֶט‎ - 

Retter, der, מָצִיל‎ ; mein - „odd מושיעי,‎ . 

Retiriren, ſich, D eg. Alle ſeine Heeres⸗ 
ſchaaren retirirten in Eile pax כָּל‎ 
ne We יסוגוּ החור‎ , ſ. Zurückziehen, 
Fliehen. 

Recht, 1) das rechte Auge 1755 M. Meine rechte 
Hand Tae יד ימיני, ידי‎ „h. 2) Die Sache 
iſt mir recht 22 טוב הַדְבֶר‎ * Kein Ar⸗ 
beiter kann ihr Etwas recht machen מָלְָאכֶת‎ 55 
h לא תִישָר‎ DN עשי‎ , Wenn es dir 
recht iſt הַדְּבֶר לְפָנִי‎ e dg. 3) Du haſt 
recht geredet, geſehen, לראזת‎ Haven 50 2. 
4) Das iſt der rechte Weg זֶה 109 הישר‎ · 
Iſt mein Weg nſcht der Rechte? d הַרְרְכִי‎ 
7 D* Am rechten Orte בּמְקומו‎ Zur rechten 
Zeit dz „yz. Ergreift ihn, das iſt der 
Rechte dn תִּפְשוּהוּ כִּי זֶה‎ , 5) Rechte Ge⸗ 
ſchwiſter, f. Leiblich. 6) Er hat ſich recht ge⸗ 
freuet ed z t 

Recht, das, (im Allgemeinen) מִשָפֶט‎ D ox. 1) Der 
Zuſtand, da Etwas recht iſt, wenn Jemands 
Worte und Handlungen mit der Wahrheit über⸗ 


einſtimmen, im Deutſchen ohne Plural und ohne 


Redlichkeit 


liche Männer 33 ישרִי‎ „. Einen red⸗ 
lichen Wandel führen בּישָרז, הל נכחן‎ 10 

Redlichkeit, die, ; des Herzens, ישררת‎ „ 
292 | 

Redner, der, דְּבֶר, איש דְּבְרִים‎ 9, ſ. Beredt. 
Ein vortrefflicher Redner 9 & J. איש‎ 
dyn ִמְרָצִים אל‎ 

Redneriſche Ausdrücke, 937 9139 00 89 

Rede, die, 1) die Art und Weiſe zu reden, in An⸗ 
ſehung des Klanges ſowohl als der Silben⸗ 
meſſung. Das Volk mit dumpfer, unvernehm⸗ 
licher Rede vod D pH Dx. Der Schall 
ſeiner Rede war wie der Schall einer Volksmenge 
קול * קול המון‎ . Die gebundene und 
ungebundene Rede 90 דבור‎ * Ag“. 
2) Eine Reihe verbundener Worte, als Ausdruck 
der 66% שִיחָה,‎ d דּבְר, דְּבְרִים, מָלִים,‎ 
& N Es fließe wie Thau meine Rede 
DD d ,תזל‎ Hört meine Rede שמעוּ‎ 
e. Unnütze Reden dy דברים: מָלִים לא‎ 
2 · Stolze Reden führen 73 „g! דּבָּר‎ 
דברי גְאָוֶה‎ . Sich in ſeinen Reden verſtellen 
vp 9. 3) Eine Rede an die Verſamm⸗ 
lung halten 5 ערך דְבְרִים, מָלִים אֶל‎ . 
4) Es war die Rede von deinem Bruder 9292 
J על אזדות‎ 5) Es geht die Rede, daß, 
חקול לאמר‎ ppb, ſ. Gerücht. 6) Jemandemwe⸗ 
gen Etwas zur Rede ſtellen Oy הוּכִיחַ איש‎ 
9 

Redetheile die, 129 ph. 

Reden, mit Jemanden אֶל. 9 עם: מַלֶל, שיח‎ 7 
;ל‎ wider Jemanden N83 2 . 

Redensart, die, 58. hd ge אופן‎ , Die 
ganze Erde hatte gleiche Redensarten, (nach Ei⸗ 
nigen) הְיָה כָל הָאָרֶץ דְּברִים אֶחָדִים‎ Eine 
bibliſche — ."לְשון תזרה‎ 

Reh, das, dg „hx; wie ein Reh nach ſtrö⸗ 
mendem Waſſer lechzt אָפיקי‎ hy ערוג‎ 905 
¹9 . Ein verſcheuchtes, ND 92 8 

Rehbock, der, 3x, plur. Oz, צְבְים‎ 

Wehzteze, die, ,צְביָה‎ lar. Ra. 


Rezept 


Rechtfertigen, Jemanden, הצק איש‎ d : ₪8 - 
pad צדק נפש!,‎ - 
| Rechtſchaffen, ſ. Rechtlich. 

Rechtſchaffenheit, die, ſ. Rechtlichkeit. 

Rechtſchreibung, die, ſ. Orthographie. 

Rechnung, die, en : 

Nechnungsfehler, der, 229 טעוּת‎ D. 

Rechnen, mit einem Käufer, 9 dy 288. 

82 גקם איש Rächen, Jemanden an Jemanden‏ ו 
Einen Er⸗‏ ; מָאיש; d · Y‏ נְקְמַת איש מָאִיש 
גקם N‏ איש; בקשי דרש 8 איש mordeten,‏ 
Sich an Je⸗‏ ; התנקם Y. Sich Rächen,‏ שפכו 
DD‏ בְּאיש, מאיש: manden, d rd dye‏ 
pp e. 'i. Er ſoll gerochen werden‏ בְּאִיש 
de ·‏ 

Rechenkunſt, die, ard מְלָאכֶת‎ Def. 

| Rächer, der, D ,איש נקםי‎ ſ. Bluträcher. 

Religion, die moſaiſche, vd כלדּת)‎ Y. 

Religionsgenoſſen, die, P דֶת‎ * 

Religionslehren, die, הָאָמוּנָה‎ , Ady. 

Religibs, ₪ iſt, הוּא‎ dy N אֶלְהִים הוּא,‎ x 
ſ. Fromm. 

Renommirt, ſ. Berühmt. 


Renommee, das, ſ. Ruf. 


Renten, die, ſ. Einkommen. 

Rennen, von Pferden, רוץ‎ . 

Rennen, das, der Pferde מְרוּצַת הַפוּמִים‎ - 

Ränke, die, yd e d. Gott ₪ 
ſchuf die Menſchen zur Redlichkeit, und ſie ſuchen 
ſo vielerlei Ränke ) g אֶת‎ dy yy 
8˙2 וְהַמָה בקשוּ חשָבנות‎ - 

Ränkemacher, der id חשב‎ Jr) dd איש‎ 
איש מִבקש חְשָבנות‎ AD a0 N. 

Reſt, der, Nr .J. Die Reſte vom Mittags = 
mal ſpeiſt der Diener des Hauſes d N 
en יאכָל‎ eee (לְחָם‎ we סְעָדַת‎ 
הָבּית‎ ſ. Ueberreſt. 

Reſtiren, ſ. Uebrig bleiben. 

Republit, die, .f ; DD de אֶרֶץ אֶשָר אין‎ 
d pv 

Rezept, das, הֶרפָא‎ d n על‎ Name fur. 
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Artikel. Du haſt Recht כַּן עשִית‎ , 0029 . 


Rechthaberiſche 


Er hat mir Recht gegeben 9 2 D Soll 


der Schwätzer Recht behalten? איש שְפְתַיִם‎ dx 
DN 2) Eine in den Geſetzen gegründete Be⸗ 
fugniß. Sein iſt das Recht der Erſtgeburt לו‎ 
992 מִשָפָט‎ „Ich laſſe mir mein Recht nicht 
nehmen er 5nd איש‎ be לא‎ . 3) Das 
Recht üben, beugen, dow dw dy. Sollte 
der Allmächtige das Recht verdrehen? שָדִי‎ dN 


57 יעוּת‎ . 4) Der Inbegriff der Geſetze einer 
Art. Kommt es euch nicht zu, das Recht zu 


tennen? veridd אֶת‎ Tu d הָלא‎ Dieß 
ſind die Rechte, die du ihnen vorlegen ſollſt dh 
d אֶשָר תָשִים‎ D οονο]α⁵,,/. Die des Ge⸗ 
ſetzes und des Rechtes kundig ſind רְעִי דרת‎ 
N. 

אנשים הַחָפְצִים Rechthaberiſche Menſchen, de‏ 
. מִכָּל איש 

Rechtlich, 1) ein rechtlicher Mann איש „ איש‎ 
dp, ſ. Redlich; 2) ſ. Rechtmäßig. 

Rechtlichkeit, die, ſeine, 1037 ישָרת‎ W). 

Rechtmäßig, er hat ſich ſeinen Reichthum auf keine 
rechtmäßige Weiſe erworben עשֶה עשר ולא‎ 
בְּמָשְפָט‎ . 

Rechts, ich gehe, d'. Rechts ausweichen שה‎ 
1. Rechts der Stadt Pyg d. 

Rechtsbefliſſene, der, y 1 90 

Rechtsgelehrſamkeit, die, ſ. Rechtskunde. 

Rechtshandel, der, 30 9 

Rechtsſache, die, einer Witwe 5 

Rechtspflege, die, מִשפט‎ 2 

Rechtskunde, die, 1 דת‎ y. 

Rechtskundigen, die, 1 II E . 

Rechtsſtreit, der, 99 5999 דָּבָר רִיב.‎ - 

Rechtsſpruch, der, ]. 

Rechte, die, . Er ſchwor bei ſeinen Rechten 
„ p). Einem zur Rechten ſitzen 285) 
מימין איש‎ * . Sich zur Rechten wenden 
*r פה על‎ | 

Rechten, mit Jemanden איש‎ dy E Y 1 

Rechtfertigung, die, pn. 


5 0. 
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Schatzmeister, der, xe על‎ , (chaldäiſch) 
W.. 

Schatzkammer, die königliche, 9250 אוצר‎ Do. 
Die Schatzkammern des Tempels 9080 גנְזַכִי‎ % 

Schal, ſ. Abgeſchmackt. 

Schaltjahr, das, yd D .*שְנֶה מְעַבְּרֶת,‎ 

Schaltmonat, der, udp .*חךש הָעְּוּר,‎ 

Schalten, über Etwas, ,שלט 2 על‎ Schalten 
laſſen dor d. 

Schall, der, einer Poſaune קול שופר‎ . 

Schallen, die Poſaunen ſchallten dee ינְשמַע קיל‎ 

n 


Schande 


Er wird ſeine Stimme ſchallen laſſen 
יָשְמִיע קולו‎ . 

Schallmei oder Schallmeie, die, (nach Einigen) 
2 עוּנָב:‎ . 

Schale, die, 1) einer Nuß 1809 ."קלִיפַת‎ 2) In 
töſtlicher Schale brachte ſie Rahm אַדִירִים‎ 5982 
הקריבה חִמְאֶה‎ , Eine Schale כַּף אחת‎ . Eine 
ſilberne Schale מורק כֶּסֶףּ‎ „Schalen „582 
np nd מזרקיםי‎ . 

Schalk, der, diy איש‎ . 

. עִרוּמָה הִיא ,15 16 Schalkhaft,‏ 

Scham, die, 1) der Zuſtand, da man ſich ſchämt 
פָּנִים‎ DW D . 2) Die Schamtheile. 
Seine Scham, pad yd yy. Ihre 


Scham dag pp נִבְלוּתָה.‎ Y. Er wird 
ihre Scham entblößen W Die Nerven 
ſeiner Scham (des Nilpferd es) D גִידִי‎ . 

Schamhaft, ſie iſt, לא‎ Wee בוש בְּשְמְעָהּ‎ 
ND. 

Schamtheile, die, ſ. Scham. 

Schamlos, ſie find, לא יבוש‎ n 

Schamroth, ₪ wurde, ְּפְתָה בּוּשָה. כְּלִימָה פָנְיהָ‎ 
% po. Jemanden ſchamroth machen 
פָּנִי איש‎ N. 

Schandthat, die, נְבְלֶה‎ ſie begehen 99059 Y. 

Schande, die, 1) die Fähigkeit ſich zu ſchämen. 
Sie haben weder Scham noch Schande 82 dz 
wp לא יָבושו וְהִבְּלֶם לא‎ , 2) Unehre. Eine 
ewige Schande dx D Zu deiner und 
deiner Mutter Schande y ּלְבשֶת‎ Ir 


Schaar 


Sch ש‎ 


Schaar, die, ſ. Schar. 

Schabe, die, — By , 

Schaben, Etwas, א‎ 103 ſich mit Etwas, 
2 TD 

Schabernack, der, ſ. Poſſen. 

Schabracke, die, אִדְּרֶת הפוסים‎ . 

Schadhaft, dd בז / נגעי‎ N 

Schadlos halten, Jemanden, d) der 0 
נזקו‎ · Er hat uns für unſere Verluſte ſchad⸗ 
los 40001 אָבַדְתָנּ‎ Pz הָשִיב לְנוּ כָּל‎ - 

Schade, oder Schaden, der, 1) körperliche Ver⸗ 
letzung 922 A מוםי‎ d& - Er hat keinen 
Schaden genommen d .לא קְרְאֶהוּ‎ Ich 
habe die Waare mit Schaden verkauft הָיָה לי‎ 
DEN אֶת‎ pn נְזק‎ 

Schaden, Einem, נָזֶק‎ „p) d לְאִיש:‎ 05 
sd - 

Schadenerſatz, der, הנק‎ yrs“ (oder) מלוארז‎ 
en ran הנקי‎ 

Schadenfrohe Menſchen, הַשְמַחִים לְרְעַת, בְּרְעַת‎ 
v ru שָמחי‎ ; D - 

Schadenfreude, die, ſeine, yr בְּרָעַת‎ D 

Schattig, ein ſchattiger Wald חרש, מָצל‎ - Die 
Mirthen am ſchattigen Orte, (nach Einigen) 
בַּמְצְלָה‎ WN n 

Schatten, der, 1) eig. 5, plur. צַלְלִים‎ . 2) Bild 
der Vergänglichkeit. Wie ein Schatten ſind un⸗ 
ſere Tage 3997 .כַּצָל‎ Wle ein lang gedehnter 
Schatten og 2. 3) Die Schatten (die Ver⸗ 
ſtorbenen), OK p). 4) Schutz. Er weilt im Schatten 
des Allmächtigen 0 שדי‎ 9 7 . 

Schattenbild, das, ja, wie ein Schattenbild geht 
der Menſch vorüber בְצָלֶם 92050 אוש‎ J 

Schattenreich, ſ. Schattig. 

Schattenreich, das, Pr אֶרֶץ‎ N : שאל‎ . 

Schatz, der, dpd „. Schätze „ine 
ddp. Schätze von Gold 2507 „h . 

Schatzgräber, der, yd חפָר‎ . 


Schonen 


Schafpelz, der, d'r אַדְרְת. בָּנָד עורות‎ . 
Schafzucht, die, ſie treiben, צאן הֶם‎ 9 WS 
Schaſſtall, der, צאן‎ Pn Nr מַכְלַת‎ . 
Schakal, der, plur. die Schakale 8989. 

Schar, die, 9 plur. גְדוּדִים‎ . 

Schartig, ein ſchartiges Meſſer 9 D. 

Scharte, die, an einem Meſſer d Tg“. 

. שָנִים, „ שָנִי תולעת Scharlach, der,‏ 

Scharenweiſe laufen ſie ins Haus der Unzucht 
יַתְגודְדוּ‎ Ni D. 

Scharf, 1) ein ſcharfes Meſſer, Schwert חד,‎ 7 
חָרֶב חפה‎ , Mache dir scharfe Meſſer עשה לף‎ 
חִרְבות צרים‎ . Scharfe Scherben הַדוָּדִי חָרֶש‎ . 
Etwas ſcharf machen שָנן את‎ ig, J. Scürſen. 
2) Ein ſcharfer Eſſig .יחמֶץ חריף‎ 

חוּרְפָא, חֶרִיפוּת: חֶקירָת Scharfſinn, der n‏ 
. עִשתונות שנוּן 

Scharfſinnig, er 6 הוָּא‎ dp ."איש‎ 

Scharren, Kohlen ſcharrſt du auf ſein Haupt 85592 
ראשו‎ dy dun rx. Er ſcharrt mit den Füßen 
550% HD. 

Schooß, der, d . Das Kind ſaß auf dem 
Schooße ſeiner Mutter 9% שב 19 על‎ 
אמו‎ . Aus weſſen Schooße iſt das Eis hervor⸗ 
gegangen? הקרח‎ Nx) מִי‎ Jad; fig. die Hand 
in den Schooß legen Porz ד‎ dite v pon 
(oder: nach dem bibliſchen Ausdrucke) ** dx 
בַצַלְהַת‎ . 


Schober, der, Heu, 89 חָצִיר‎ EEE 8 

Scholle, die, 33), plur. ; D :גוש‎ NN. 
.טוק‎  תופָרְנָמ‎ ſ. Stocken. Bis ſich auch keine 
Scholle daſelbſt befindet שם‎ Ke עד . לא‎ 
צרור‎ dg. Die Furchen gewäſſert, die Schollen 
geebnet u 5502 וה‎ en / 

Schon, . Wir wären jetzt ſchon zweimal zurück 
Deppe זֶה‎ ba n. Schon zehnmal זֶה‎ 
פָּעָמִים‎ Wy '. Ich war ſchon dort dy . 

Schonung, die, 1 1 

Schonungslos, du würgteſt, ehe הְֶנְתּ לא‎ - 

Schonen, einen Menſchen, auch eines Menſchen 
על איש‎ d חָמל,‎ , Sqhoonet nicht der Pfeile 
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Schandfleck 


JN. Efrajim wird Schande einernten e 
אֶפְרִיִם יקח‎ . Unglück und Schande trifft ihn 
x xd וקלון‎ Y. Schande bedeckt deine Herr⸗ 
lichteit J קיקלון עַל‎ . Die Schande der 
Nation iſt das Laſter חַטאת‎ dbx הַסָד‎ . 3) Zu 
Nichte machen. Unſere Feinde machteſt du zu 
Schanden הָבִישותְ‎ NY Laß mich nicht zu 
Schanden werden in meiner Hoffnung אַל תְּבִישָנִי‎ 
D . Mögen meine Verfolger zu Schanden 
werden יבושו רדְפִי‎ . Das Korn 17 zu Schanden 
geworden 727 הומיש‎ | 

Schandfleck, der, er 18 der Schandfleck ſeiner Fa⸗ 
milie ey מוּם מָשְפַּחתו‎ , Dem Sohne deiner 
Mutter hängſt du einen Schandfleck an 122 
e ph dN. N 

Schanzgräber, der, הַשפֶךָ סלְלֶה‎ 1 

Schanze, die, dd, pur. סללורת‎ , Er warf 
Schanzen auf vor der belagerten Stadt שפף‎ 
g עַל הָעִיר הַבְּאֶה‎ b. 

שֶָה, שָה כְבְשִים: כְּשָב, כְּשְבָּה; בָּבָש, ₪ Schaf,‏ 
Nx‏ צנָה: Schafe Da:‏ . בִּבְשָה: רְחָל 
Dp.‏ בשות רְחָלִים 

Schafbock, der, yx, plur. עתודים‎ . 

. צָמָר, גַז כֶּכְשִים; ג הצאן Schafwolle, die,‏ 

Schafweide, die, מָרְעָה. % צאן‎ . 

Schaft, der, 66 8 קנה המִנוָרה‎ . Eines 
Spießes עץ חָנִית‎ . 

Schaffot, das, ſ. Blutgerüſt. 

Schaffner, der, צ סמן‎ 

Schaffen, 1) eig. Etwas von Nichts hervorbringen. 
Gott erſchuf Himmel und Erde Nos אֶלהִים‎ 
הַשְמִיִם וְהְאָרֶץ‎ 2) Thue, was ich dir ſchaffe 
JN WF אֶת‎ den. 3) Schaffet Rath, was 
wir thun ſollen מַהנָעַשָה‎ day הָבוּ לְכֶם‎ . 
4( Das macht mir viel zu ſchaffen 55 יש לי‎ 
הַוָה וַלְאָנִי‎ eee בְּּבָר הַוָּה‎ . Was 
haſt du hier zu ſchaffen? פה‎ J. Was 
habe ich mit dir zu ſchaffen? J) . 
5) Sich Etwas vom Halſe ſchaffen 97 87 
מַעַל פּנִיו‎ en ed. ) Ein reines Herz 
ſchaffe mir, o Gott! לי אֶלְהִים‎ NK i לב‎ . 
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Schuldlos 


. איש מְטַלָא נְעָלִים, נְעָלות Schuhflicker, der,‏ 

Schuhriemen, der, 5590 שרוךף‎ . 

Schutt, der, eines eingeriſſenen Hauſes הבית‎ Y 
Fi 

Schutthaufen, der, werden ſie die Steine ins 
Leben rufen aus dem Schutthaufen? היחיוּ אֶת‎ 
Dy מָעַרמוּת‎ d Ein ewiger — תַּל‎ 
dow 

Schutz, der, מַחֶסָה‎ du biſt mein „d אתה‎ 
78 Der Schutz im Schatten Egyptens o 
בְּצָל מַצְרִיִם‎ , Suchet Schutz in meinem Schatten 
Da יחָכוּ‎ ſ. Schirm. 

Schutzwaffe, Schutzwehr, die, Efrajim, meines 
Hauptes Schutzwehr (der Helm), אָפְרָיִם מָעוז‎ 
ראשי‎ . 

Schutzlos, er iſt yz איש‎ n לא‎ g אַין לו‎ 
עָלָיו‎ 

Schutzengel, der, 1285 78 8 

Schulgeld, das, d . 


Schuld, die, 1) Geldſchuld, חוב‎ - Er hat viele 


Schulden נשין‎ dz. 2) Ein Vergehen אֶשם‎ 
אַשֶמָה' עון‎ „Sie werden eine Schuld auf ſte 
laden &, „ ſ. Verſchulden. 3) Du biſt an 
meinem unglüc ſchuld D Ha אַתָּה‎ . 

Schuldopfer, das, N; eines darbringen Na 
Tes אֶת‎ . 

Schuldbelaſtetes Volt, y עם כָּבָד‎ . 

Schuldbrief, der, .שֶטַר חוב‎ 

Schuldherr, der, 5d / 

Schuldig, 1) ich bin ihm Geld, N) 052 הלוני‎ 
ל בס‎ i p: „dy השבתיו לו עד‎ . 
2) Er hat ſich eines Vergehens ſchuldig gemacht 
חָטָא‎ Y אֶשֶם הוּא: יש בו‎ Er iſt des Todes 
-- מָוֶת לד‎ verd. Er hat ſich des Todes ſchul⸗ 
dig gemacht hdd רשע הוא‎ . Einen für ſchul⸗ 
dig erklären הרשיע איש‎ , 3) Ich bin ihm Dank 
— להודות לו‎ y. 

Schuldigkeit, die, ſ. Pflicht. 

Schuldlos, er iſt, wir ſind Matz הנאי נקיים‎ pz 
ſ. Unſchuldig. 


2¹ 


Schopf 


p dN. Schone meines Lebens‏ 0 אל חץ 
J D.‏ עַלי De‏ אֶת Wes‏ 

Schopf, der, Jemanden beim Schopfe faſſen אחז‎ 
קדקר איש‎ D 

Schornſtein, der, ſ. Rauchfang. 

Schorf, der, auf dem Kopfe חָרָס‎ ppg; einer 
Wunde הַמַכָּה‎ 903 

Schön ſein, ID. Wie ſchön biſt du! d! מה‎ - 
Die ſchönſte der Frauen היפה בנְשִים‎ . Du biſt 
der Erdenſöhne Schönſter מִבְּנִי אֶדֶם‎ De 
Ein Mädchen mit ſchönen Augen, mit einer ſchö⸗ 
nen Stimme קול‎ DD D DDr N. Er 
ſpielt ſchön NN 15 z. Dein Mund iſt ſchön 
Ny 7039 Schön ſind deine Wangen נאוו‎ 
J . Ein ſchöner Baum 1g עַץ‎ , Ein ſchö⸗ 
ner Baum mit ſchönen Früchten פֶּרִי‎ D עץ‎ 
n. Schöne Kleider בְּנְדִים יָפִים נָאוִים‎ . Ein 
ſchöner Mantel טובֶה‎ DN אִדְרֶת‎ - Gar ſchön 
]ו‎ mein Erbe „y dd D: . Schöne 
Worte yy אִמָרִי‎ - 

Schönheit, die, D יפי,‎ - 

Schöne, die, du meine — יפתי‎ DN. 

Schößling, der, *ונקת‎ paß , 

Schöps, der. Pe „ עתוּד.‎ - 

Schöpfung, die, 1) die Erſchaffung, 82“. 
2) Die ganze Schöpfung dz כְּלְלוּת‎ (oder) 
550 va 052, ſ. Weltall. 

Schöpfungsgeſchichte, die, g) תולרות השמים‎ 

Schöpfen, 1) Waſſer חשף מים‎ 8g. Er ſchöpfte 
für uns p 8 . ) Athem — השב‎ 
9. 

Schöpfer, der, des Himmels und der Erde „82 
נְאָרֶץ‎ D v 

Schöpfrinne, die, für das Vieh מַשָאב‎ , plur. 
מִשְאַבִּים‎ - 

Schuh, der, נְעַל‎ - Schuhe נְעָלות‎ „denz. Ein 
Paar Schuhe 552 ſ. Anziehen, Ausziehen. 
gemanden mit Schuhen verſehen Bo ְהנְעַל‎ J. 
Beſchuhen. ö 

רצען H,‏ כְעָלִים, סָנְְלֶר שאל Schuhmacher,‏ 
: רַצְעָנִין plur.‏ 


O. H. Tom. III. 


Schichten 


Schaudern, mir ſchauderte davor שער,‎ vy F 


ng g p / xe N. 


Schaum, der, wie Schaum auf dem Waſſer כְּקְצַף‎ 


dd h על‎ Auf dem ſiedenden Topfe "רתוּח,‎ 


זוּהָמָא 


Schaumlöffel, der, סט ן‎ Nang לשָאב‎ FJ“. 


Schauen, auf Etwas אל‎ egg הבט, השקפי‎ 


זֶה חָזִיתִי Was ich ſchauete will ich erzählen‏ .דְּבָר 
.2887 


Schauer, der, שער‎ + Mir läuft ein Schauer über 
die Haut יסְמָר בְּשָרִי‎ . 

Schauerlich, ſ. Schauderhaft. Ein ſchauerlicher Ort 
N75 סקום‎ . Sie hauſen in ſchauerlichen Thälern 
ובנ בערוּץ נְחָלִים‎ 

Schauern, mir ſchauerte die Haut vor Furcht סְמַר‎ 
DED . 

Schaufel, die, . Die Schaufeln 819. 

Schieben, 1) einen Kaſten an die Wand DAN 
אֶל הקיר‎ d ממָקומו‎ . 2) Die Schuld 
auf Jemanden אה‎ N82 yy שו‎ 

Schiedsrichter, der, zwiſchen uns iſt kein % לא יש‎ 
מוכִים‎ , Er gibt es durch die Schiedsrichter 
בִּפְלִילִים‎ IDN. 

Schüttboden, der, ſ. Speicher. 

Schütteln, 1) mit dem Kopfe Fg בְּראש1,‎ 790 
ראש‎ , Ich würde mein Haupt über euch, אֶנִיעָה‎ 
בְּמו ראשי‎ bey. 2) Die Aepfel vom Baume 
אַרְצָה‎ i „ ee הנע‎ . 

Schütteln, das, mit dem Haupte ראש‎ . 

Schütten, Waſſer auf Etwas 3 מַיִם על.‎ pa. + 
Gießen. Die Gold aus dem Beutel ſchütten 5570 
bop ach. 

Schützling, der, er iſt mein * 98 הוא‎ 58085 
בעדו‎ . 

Schütze, der, ְהַמוּרָה בקשת, בעל חצים‎ J. Bogen⸗ 
ſchütze. Er bebte ſehr vor den Schützen יחל מָאד‎ 
gd 

Schützen, Jemanden על. 2 איש‎ 120 eine Stadt 
על הָעִיר‎ fg, 1. Beſchützen. 

Schicht, die, מַעָרְבָה‎ - 

ערך עָצִים 801 ,60/90 | 


1 
| 
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Schuldner 


Schuldner, der, 27 59 ˙˙ 1 Mein Schuldner 
חובי‎ a n לְשָלֶם לי‎ bee הָאִיש אָשָר‎ - 
Schuldenlaſt die, er bürdet ſich auf eine — (nach 
Einigen) עליו עבטיט‎ ap. 
Schuldſchein, der, ſ. Schuldbrief. 


2 


Schulter, die, yz, plur. BSH, Fine; .שָכֶס‎ 
Schullehrer, der, Rd בָּבִית‎ Ne ebe. 


Schule, 56, בִּית הַלְמוּד‎ hn g, plur. F 


N g.‏ ; מָדְרְשות 

Schuß, der, ſ. Bogenſchuß Einen Schuß thun, ſ. 
Schießen. Er hat einen Schuß bekommen (vom 
Pfeile) = 7 12 

Schußweite, die, (vom Pfeile) ep. W 

Schuſter, der, ועושה : מנְעָלִים‎ 1. Schuhmacher. 

Schuft, der, y שם, איש‎ 2 Jg. 

Schuftig, er ſieht ſchuftig aus כְּמַרְאֶה איש‎ Nd 
d aN Dp. 

. אֶשָר לָהֶם קשקשת Schuppige Fiſche,‏ 

Schuppe, die, yd. plur. .השקשים .קשקשות‎ 

Schuppen, einen Fiſch סְעַל הדג קשקשותיו‎ hn. 

4 שר יון קשקש ים Schuppenpanzer, der,‏ 

Schur, die, 1) das Scheeren. Die Erſtliuge von 
der Schur deiner Schafe JN 7% ראשית‎ , 2) Die 
Zeit. In der Schur בִּיָמִים * 9737 הצאן‎ - 

Schurwolle, die, e 13 .;. 

Schurz, der, .חגְרֶה‎ Ste machten ſich Schürze 9 


. נהת 2 


Nh . 

Schurke, der, 550 בֶּ‎ . 

Schurkerei, die, בְּלִיעַל‎ DA. 
597 3 

Schau, die, eine Waare zur Schau ausſtellen שום‎ 
המרב לְעִינִי כל‎ . 


Schurkereien, * 


Schaubrod, das, 8798 8005 . 

Schauplatz, der, einer Handlung 12 הפקזם אֶשָר‎ 
כל‎ n מִעִשָה‎ Nh. 

Schauſpielhaus, das, ſ. Theater. 

Schauder, der, שער‎ , Ich habe es mit Schauder 
vernommen זאת‎ P שער‎ e 


e |‏ יכל ואנה או 000801 


. שומְעִיחֶם ישעָרוּ שער 
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Schüchtern, er iſt, הוָּא‎ n. Schießpulver, das, אָש‎ patz'. 

Schild, der, Jh, plur. Bg. Schild und Harniſch Schief, das Brett iſt מעקל‎ yd pn. Das 
d צֶנָה‎ , Die goldenen Schilde 2078 .שֶלְטִי‎ 

Schildwache, die, מַצְבָה‎ D. | Schiff, das, צִי‎ „DDD אָנִי, אָנְיָה,‎ Schiffe אָנְיותי‎ 

6002046, 5 נשָא הַצָגָה‎ . ex. 

Schildern, ſ. Beſchreiben 3). Schiffbar, ein ſchiffparer Fluß אָשָר ב תַלְכְנָה‎ ) 


Schiefe עקש‎ ſ. Krumm. 


Schildpadd, das, Schildkrötenſchale (nach Einigen) אָניות‎ - 
NHD. | Schiffbruch, der, ſie haben Schiffbruch gelitten 
Schildkröte, die, (nach Einigen) 25. אִנְיָתֶם‎ v . 
Schüler, der, למִדי תִלְמִיד‎ . Die Schüler der Pro⸗ Schiffchen, das, 1) ſ. Kahn; 2) f. Weberſchiffchen. 
feten Bx ! 390 ,בנ‎ ſ. Jünger. Schiffsherr, der, החבל‎ 21. 
Schülerin, die, ſie iſt meine Schülerin im Geſange Schiffswerft, die, אֶת הָאָניות‎ Wp. 2 -המקום אֶשֶר‎ 
הוּא הַמְלַמְרָהּ שיר‎ S. Schiffskapitän, der, הַמַלְחִים, הַחבלים‎ 20 1. 
Schilf, das, 0 .קנה סוף,‎ Kapitän. 
Schilfgras, das, N. : Schiffen, ſ. Segeln. 
Schilfmeer, das, סוף‎ de. Schiffer, der, יחבל מַלֶח‎ plur. ימלְחים‎ 9 N 
Schilfrohr, das, od G DD עושי מִלְאכָה‎ hνν דַיָם‎ . 
Schimmel, der, 1) ein weißes Pferd E dio. Schifffahrt, die, wir haben eine glückliche Schifffahrt 
2) An Brode "עיפש. עפוש‎ gehabt pig yd בְּאָנְיָה.‎ Gin H הצלחטו‎ 
Schimmelig, yd“. 1 Schickſal, das, פָּנָע‎ „y. Ein gleiches Schickſal 
Schimmeln, ."תעפש‎ trifft 6 Nod אֶחָד‎ D 955 מַקְרָה אֶחָד‎ 
Schimmer, der, 339, ſ. Glanz. 85 אֶת‎ . In deiner Hand ſind meine Schickſale 
Schimmern, Iz, ſ. Glänzen. Fry J. 
Schimpf, der, דיפל‎ „. ſ. Schande. Jemanden Schicklich, נָאוֶה‎ %. Ich halte es nicht für ſchick⸗ 
einen Schimpf anthun חרי 592 איש‎ . lich, dieſes zu thun לעשות כּן‎ = Y NN 
Schimpflich, er iſt mir ſchimpflich begegnet 99 Er zeigte ein ſchickliches Benehmen ſeinen Richtern 
D000 לי‎ v. begenüber 2d d) וושר‎ e ee ee 
Schimpfen, Jemanden הֶרֶף איש‎ , Er ſchimpfte מְשוּפְשִיו‎ 
über ihn agp שפך קיקלון עַל‎ . Schicklichteit, 56 הַגָאוֶה‎ 5090 
Schimpfreden, die, דְּבְרִי חַרְפָּה, חרפות‎ . Schickung, die, es war eine Schickung Gottes on 
Schindgrube, die, הגבלות‎ ve ."מְק1ם‎ dog dyp dp) D. 
Schinden, ein Pferd הפוס‎ EE ו הַפשָט‎ (fig.) er Schicken, 1) ſeinen Bedienten zu Jemanden שלח‎ 
ſchindet die Armen מַעַל הַעניים עזרם‎ Fe. W אֶל‎ pop. Ich habe nach dem Arzte ge— 
Schinder, der, השוטר‎ y ,פושט נְבָלוּת,‎ 1. Ab- ſchickt de איש אֶל הֶרפָא לִהָבִיא‎ er!. 2) ₪ 
decker. weiß ſich in die Leute zu ſchicken יודע הוא לעשות‎ 
6849 die, צלחת‎ depp Die Schuſſein קערות‎ |  לֶא‎ Türe אְָשִים. יורע הוא‎ b h אֶת‎ 
איש | . 1 . צלחות‎ 5 0, 8) Das ſchickt ſich nicht von dir לא‎ 


Schießen, Pfeile חצים‎ ox הורה,‎ e mit dem זאת לְאִיש כְּמוף‎ ND. 
Bogen רמה, רבה קשת‎ r הוה‎ , Er ſchoß Schicken, das, "שליחות‎ hp d. 
die bleierne Kugel nach dem Ziele 7579 7 Schier, בְּמְעט‎ ſ. Beinahe. 
pd אֶל‎ b. Schirm, der, 1) eig. über alles Herrliche wird ein 
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mein Schirm zd „ לי, סְתְרִי‎ g אַתָּה‎ 

Er wird euch zum Schirm dienen . Schäumen, das, des Weines ny.‏ .אַתָה 

D dy ,על‎ Schein, der, 1) des Mondes ננָהּ דִירְחַ‎ , 2) Etwas 
Schirmen, Jemanden איש‎ n חָנֶן על איש,‎ - Er nur zum Scheine thun *עשה דְבָר רק ְמַרְאִית‎ 


N, Wr.‏ מימיו 


Schirm ſein על 52 1132 הַפָּה‎ ; 2) (ig.) du biſt | Schäumen, mögen ihre Fluthen toben, ſchäumen 


ſchirmt ihn immerwährend 88 55 חפף עָלִיו‎ . 25 3) ſ. Quittung. 
Schürze, die, de. Scheinbar, ſeine Güte iſt nur, .*טובתו מַדְמָה היא‎ 
Scheu, die Pferde ſind ſcheu geworden הפוסים‎ 3777 Scheiabild, das, 259 Di. 

705). Man hat das Pferd ſcheu gemacht 7 Scheingrund, der, "סְבָּה מַדְמָה‎ 

D/) ,]הפוס‎ Menſchenſcheu. Scheinheilige Menſchen, צְבוּעים‎ pn. 

Scheu, die, eine Scheu vor Etwas haben 25 750 Scheune, die, ſ. Scheuer. 

29, .ו‎ Scheuen. Scheinen, 1) die Sonne ſcheint. הַשָמָש‎ dun. 
Scheibe, die, „u, ſ. Mondſcheibe, Töpferſcheibe. | Der Mond ſcheint N יאר ךר‎ N 3039 . 

Nach der Scheibe ſchießen ירה חן אֶל (*עג ל‎ 2) Die Sonne ſcheint uns klein zu ſein, und iſt 

og. | doch ſehr groß נְדוּלֶה‎ Nin בעינינו‎ dog vd 
Scheidung, die, zweier Eheleute TI. מאד‎ , Mir ſcheint, daß du ſcherzeſt אתה‎ DAD? 
Scheide, die, eines Schwertes 337 . Kehre N Es ſchien ihm unmöglich, ihr Etwas zu 


zurück in deine — J אל‎ SSN thun 0 וַיִפָּלָא בעיניו לעשות לףּ‎ " 
Scheidebrief, der, Pa)? d Scheinen, das, der Sonne pp *. 


Scheidewand, die, 1) in einem Zimmer ' הקיר‎ Scheußlich, eine ſcheußliche That begehen עשרז‎ 
:חָדֶר וְחָדֶר‎ 2) (ig.) eure Sünden waren eine תוְעַבָה‎ . Scheußliche Geſtalten אימים‎ ſ. Gräulich. 
Scheidewand zwiſchen euch und eurem Gott Scheuen, 1) er ſcheuet ſich, mit ihr aus einem 
אֶלְהִיכֶם‎ 729 9222 2 os DN. Becher zu trinken פֶּקוּץ נַפֶָשל 855 לשתות‎ 

Scheideweg, der, 7.0 & ראש,‎ . Du hätteſt nicht בְכוסָהּ‎ ſ. Eckeln. 2) Er ſcheuet die Arbeit ישְנָא‎ 
am Scheideweg lauern ſollen הַמְלְאכָה .אל תעמר על הַפָרֶק‎ N. Ein gebranntes Kind ſcheuet das 

Scheiden, 1( ſie ſchieden von einander „97 52 | Feuer 28 רא לְנָשַת עוד אל‎ IE WS 7˙⁰ 

ſ. Fürchten. 5 
/ Scheuer, die, 53. Es füllen ſich die Scheuern mit 
1 


VN הַתְפֶּרְדוּ איש מעל‎ . Bevor ich von hinnen 
ſcheide und nicht mehr bin 9˙8) בְּטָרֶם אל‎ 

2) Eine Sache von der Andern 27 בין‎ 0 Getreide 2 15020 ַמְלָאוּ‎ 

. מְרָק 8095 ſ. Abſondern. Sich von Scheuern, Gefäße‏ לדברי הַפְרָד דְּבֶר מִדְּבָר 

ſeiner Frau Tu d נֶת]‎ en Y Schwager, der, er iſt ſein Schwager reg אֶחִי‎ 
לְאשתו‎ . Eine geſchiedene Frau dern הוא, בעל אחותו חזא = | אשה‎ , Er iſt ihr Schwager אֶחי‎ 
A. 8) Die Schlacken vom Silber הוּא הג סִינִים‎ Aung בעל‎ enn np p. 


Schwagerehe, die, dia.‏ . מִכָּכָף 
Scheuſal, das, N „7 E, ſ. Abſcheu. Die Schwagenpflicht, die, er will nicht die Schwager⸗‏ 
pflicht gegen mich üben 5887 NY.‏ . שקוצִים Scheuſale‏ 
g. Schwatzhaft, 1 Geſchwätzig.‏ עָצִים n“, plur.‏ עצים Scheit, das, Holz‏ 
Scheitel, der, 7009 ſein, 1 . Schwatzen, ſ. Schmetzen;‏ 
Der Kranke‏ . חָלֶש Schwach, ein ſchwacher Menſch‏ . דוּר: Scheiterhaufen, der, p‏ 
dp dend did ey!‏ אל Scheitern, das Schiff iſt geſcheitert den ez. wird täglich ſchwächer‏ 
ו Er‏ .עַם רְפָה Scheuchen, ſ. Verſcheuchen. . Ein ſchwaches Volk‏ 
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Schwingen 


ihnen das Land zu geben 5nd נְשָאתִי אֶת ידי‎ 
אֶת הארץ‎ 809. Er ſchwor bei Gott נְשָבָּע‎ 
בָּאלהים‎ . Die ihnen Eide ſchwören שבעי שָבָעות‎ 
לְהֶם‎ Jemanden ſchwören laſſen והשבע איש‎ . 
Beſchwören. 

Schwung, der, eine Glocke in den Schwung bringen 
הנע הפעמון‎ (fig.) der Schwung des Geiſtes 
ed ,"*הַתְרומְמוּת‎ 

Schwungfeder, die, ſ. Schwinge. 
Schwur, der, MN. Der Schwur bei Gott שבעת‎ 
* Schwüre שָבעות‎ . 0 
Schwibbogen, berg DD „ NN ſ. Gewölbe, 
Wölbung. | 

Schwieger, die, ſ. Schwiegermutter. 

Schwiegerſohn, der, og; ſein, sd. Seine 
Schwiegerſöhne 5750 

Schwiegertochter, die, ſeine, jd. Sch wiegertöchter 
כָשִי בָנִיו‎ nd. 

Schwiegermutter, die, ſeine, ar Ihre, NN. 

Schwiegereltern, die, ſeine, fer -חתָנו‎ Ihre 
per) wn. 

Schwiegervater, der, ſein, org. Ihr, cop. 

Schwiegerkinder, die, ſeine, pd) vg 

Schwitzen, er ſchwitzt im Geſichte „ye זעה‎ 8 
99 בְּעור‎ . 

Schwül, wenn es auf der Erde ſchwül wird vom 
Südwind בְהַשקיט אָרֶץ מדרום‎ . Ein ſchwüler 
Oſtwind Tr קרים‎ on. 

Schwielen, die, an den Füßen בכ‎ Ad *קשוי‎ 

9 

Schwimmen im Waſſer 8752 ie Das Holz 
ſchwamm herauf העץ‎ 5085 . 

Schwimmen, das, das Waſſer war hoch, es war ein 
Waſſer zum Schwimmen a p 8080 גָאוּ‎ - 

Schwimmer, der, de 

Schwinge, die, 1) zum Schwingen des Getreides 
h נְפָה. רַחֶת/‎ 2) Flügel, אָבָרי אָבְרֶה‎ > Ihre 
Schwingen אָבְרוְתִיח‎ 0 

Schwingen, 1) ſchwingt der Adler auf dein Geheiß 
ſich in dle Lüfte? ez J על פיך‎ d&. 2) Die 
Flügel — P העלה‎ „Ser נדר‎ 5. Die 


Schwachheit 


ſchwach am Geiſte רנחן‎ Ds. Eine ſchwache 
Stimme 57 .קול‎ Mit einer ſchwachen Mann⸗ 


ſchaft אָנְשִים‎ WAZ. 
Schwachheit, die, ſ. Schwäche. , 
Schwalbe, die, dw סִים,‎ g 
Schwall, der, von Worten Doo 2% ſ. Menge. 
Schwamm, der, 1) zum Abtrocknen Ide. 
2) Schwämme (zum Eſſen) 7 g“. 
Schwammig, ספזגית‎ „ig“. 


Schwanger ſein, הרה‎ , Sie war mit einem Knaben 


on. Von Jemanden ſchwanger ſein 


Um. Eine ſchwangere Frau Bg, plur.‏ לְאִיש 


iN, הָרִיות‎ ; (ſig.) wer mit Unheil ſchwanger 
geht 5 y Y. 

Schwangerſchaft, die, 90 n. 

Schwanz, der, .זב‎ Schwänze .זנבות‎ Der Schwanz 
des Schafes אַלְית השה‎ e v Tops. 

Schwanzſtück, das, אַלְיָה‎ . 

Schwanzſtern, der, ſ. Komet. 

Schwank, der, ſ. Scherz. 

Schwanken, 1) eigentl. 7% התמיסט, נוע,‎ dd, . 
Wanken; 2) (fig.) wie lange noch ſchwankt ihr 
mit getheiltem Sinne? ל‎ Dee אַתֶּם‎ DD עד‎ 
שתִי הַפָעִיפִים‎ , Er ſchwankt noch J; Pe 129 
7200p. 

Schwarm, der, הָמון‎ . Der Voͤlksſchwarm 5 0 
הָעָ- הֶרֶב, ערב רב‎ Bienen, 89 . 

Schwarz, er, ſie ist, שחר הוא, ששחה הקיא‎ , 
Schwarze Pferde כוסים שחרים‎ , Schwarze Locken 
.קוצות שחרות‎ Der Himmel wird — 9 
G dn. Eine ſchwarze Nacht ליל חשך‎ 
וְאפָלָה‎ - Die ſchwarze Kunſt dot לְחָטִים,‎ / 

Schwarz, שחזר‎ Die ſchwarze Farbe Y צָבַע‎ 
Seine Locken ſind ſchwarz wie ein Rabe קוצותִיו‎ 
Zy תַלְתָלִים שחורות‎ . 

Schwarzbrod, das, 90. D“. 

Schwarze, das, im Auge, ſ. Augapfel. 

Schwarztopf, der, שח‎ i בעל‎ . 

Schwarzkümmel, der, קצה‎ / 

בעל לְהָטִים, ye‏ אזב der,‏ 60000706 

Schwören, yz r השָבעי‎ Ich ſchwor, 


. 


Schweſter 


Schweben, der Adler ſchwebt über ſeine Jungen 
vort הַנְשָר יררף עַל‎ - Ich ſoll gehen, zu ſchwe⸗ 
ben über den Bäumen? העצים‎ 55 HD 
Er ſchwebte zwiſchen dem Himmel und der Erde 
(an der Terebinthe hängend) ניפ] 2 הָשָמים‎ 
rn וכין‎ 

Schweben, das, der Wolken מַפִלְשִי עב‎ - 

Schwägerin, die, pas; Seine, יָבְמְָתו‎ Ihre Dey 
. 

Schwägerſchaft, die, Aeg“. 

Schwäher, der, An. ſ. Schwiegervater. 

Schwächlich, wenn die Schafe ſchwächlich wurden 
יבְהעטיף הצאן‎ Er iſt ſchwächlich geworden של‎ 
-כחו‎ 

Schwächling, der, die Schwächlinge fielen dem Laban 
g dN וְהיָה‎ 

Schwäche, die, des Körpers הַגוּף‎ Tow. 

Schwächen, )) er ſchwächte meine Kraft הַכְשיל‎ 
כחי‎ . Die Geſchwächten hond Dein 
Mädchen — pad אֶת‎ Nu. 

Schwelgen, הפענונים‎ s J). Wir wollen in 
Liebesgenüſſen — Dag נְתעָלֶסָה‎ 

Schwelger, der, d) הפענגנן‎ & n 

Schwelle, die, kp, plur. Orp; ep. Auf der 
Schwelle ſtehen Fp 

Schwellen, der Leib, der Fuß iſt ihm geſchwollen 
בְּצַקֶה רנלו‎ „b zy. Ein geſchwollener 
deib בָּטָן צָכָה‎ 

Schwemme, die, aus der Schwemme > * 
nter מן‎ . 

Schwemmen, 1) man hat die Pferde geſchwemmt 
הורידוּ אֶת הַפוּסִים אֶל הֶרַחְצָה וְשַחוּ‎ : 2) (fig.) 
ich ſchwemme jede Nacht mein Bett dg אֶשָחָה‎ 
מִטְתִי‎ d. 

Schwängern, er hat das Mädchen geſchwängert ענה‎ 
אֶת . וְהַרְתָה לו‎ 

Schwänzeln, der Hund ſchwänzelt zy יניע‎ 2525 
ſ. Wedeln. 

Schwenken, die Fahne הֶנִיע הנס‎ N 

Schweſter, die, אֶחות‎ - Meine Schweſtern אַחוְתִי,‎ 
pn - 
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Schwingen 


Hand, נופף ידו‎ A Wenn ich mein Schwert 


ſchwinge יבְּעופָפִי הרב בי‎ 3) Getreide 127 רה‎ 
זָרָה דָגן בְמָוָרֶה‎ (ſig.) zu ſchwingen die Völker 
mit einer verderblichen Schwinge גוים‎ D 
u rp. 
Schwingen, das, der Hand תְּנוּפַת יד‎ - 
Schwindſucht, die, 9 ex, ſ. Auszehrung. 
Sch windſüchtig, er iſt, 1 102 pa N e 
Schwindel, der, (nach Einigen) 55 ſ. Krampf. 
Schwindeln, mir ſchwindelt שכץ‎ ₪ A 
Schwinden, es ſchwindet das Waſſer aus dem Meere 
der 
ענ‎ Meine Hoffnung iſt geſchwunden 818 128 
קוְתי‎ N. Es ſchwindet der Muth der Egypter 
DD Y Y קה‎ Es ſchwand nicht 
ſeine Kraft .לא 2 להה‎ 6 Zunge ſchwindet in 
dh לְשוּנֶם‎ . 
Schwierig, ein ſchwieriger Gegenſtand דְּבֶר קשה‎ 
Schwirren, über ihm ſchwirrt des Köchers Geſchoß 
אַשַפָּה‎ dn dy 
Schweigen, 1( nicht reden „gd חָשה, הַהָשָה.‎ 
* 99; (Letzteres nur im Futur. 0 N 


D DD i Die Wolke ſchwindet‏ יָם 


dem Munde ק בְּפִיהָם‎ 


| .*שתק‎ Er beſchimpfte dich, und du 
ſchwiegſt dazu לו‎ rg וְאַפָּה‎ J .חךף‎ Er 


bieß uns ſchweigen (d') לאמר הפו‎ 0 N 


(Ng). 2) (Fig.) Es ſchweigen die Wogen 
-מקשו ַלִיהֶם‎ Das Meer ſchweigt dig pp, 
ſ. Still. 

Schweigen, das, Dy“. 

Schwein, 986, חַזִיר‎ 

Schweiniſch, yd. 

Schweiß, der, יזע‎ „y. Wenn er im Schweiße iſt, 
darf er die Kleider nicht wechſeln 5g אל ישנה‎ 
ביוע‎ - Im Schweiße deines Angeſichtes ſollſt du 
dein Brod eſſen בְַעַת אַפיך תאכל לְחֶם‎ 

Schweif, der, 291. ſ. Schwanz. 

Schweifen, ſ. Umherſchweifen. 

Schwebe, Pen nn :דבר‎ (ſig.) Die Sache 
bleibt noch in der Schwebe dc) הַדְּבָר עוד לוי‎ 
נָנְמַר עור‎ 
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Stattlich 


Himmel ſchwärzt ſich dpd ותקדרו השָמִים‎ 
ppb: 
Staat, כל מדינות הַפַלְכוּת ל‎ Abd. 
Staatsangelegenheiten, die (*עניגי) הַמַמְלְכָה‎ 99. 
Staataboten, die, 959 רצי‎ : 
Staatsgefängniß, das, dg אֶשָר בז‎ dd 
Jog OD. 
Staatswagen, der, b pp. 
Staatsminiſter, die, ראשונד‎ dn הַשָרִים‎ 
בַמַלְכוּת‎ . 
Staatskunſt, die, Nag 7220 
Staatsräthe, die, 1 יועצי‎ 
Staar, der, ſ. Blindheit. 


rr. 


Stab, der, טקל‎ DD. Das Ende des Stabes 
Deyw hb קצה‎ . Stäbe HND -מטות. סקלות.‎ 
Zerbrochen iſt der Stab, der dich ſchlug נשְבָּר‎ 
Jad vey . 

Stabeiſen, das, 5755 9 . 

Stadt, die, קריה‎ „. Städte עלים‎ (einmal) do py. 

Stadtobrigkeit, die, 5g פקידי‎ W. 

Stadtgebiet, das, Pyr ל‎ 

Stadtgericht, das, * העיר. שופטי‎ vg a. 

Stadtgeſprich, das, es wurde zum, שיחת‎ N 
הָעִיר‎ P58 „ ſ. Geſpräch. 

Stadthaus, das, ſ. Rathhaus. 

. שמרי פקדות הָעִיר Stadtwache, die,‏ 

*g vn . 

. נודָע לְכָל Wes‏ העיר Stadtrundig,‏ 

Stahl, der, vox“ 2 

Statue, die, Nax; :יסוס‎ Hag. 

Statur, die, ein Mann von großer קוּמָה,‎ 32 
d ,איש‎ plur. מדיות‎ Wi. Ein Mann von 
tleiner depp שפל‎ (weibl.) p שפלת‎ . 

Statt, dieſes ſindet hier nicht בּמקומנ‎ d dy .לא‎ 
Laß meine Bitte an dich Statt finden Ryder 
12 250 in. 

Statt ſeiner, ihrer ep vg, ſ. Anſtatt. 

Statthalter der, ,שר הִמְדִינָה‎ plur. ,שרי הַמָרִינזת‎ 
ſ. Vlee⸗König. ו‎ 

Stattlich gekleidet ſein, תפארת‎ g ,לבוש‎ + 
Prächtig. 


Stabtneuigkeit, die, 3 


3) Ihre Sünde 


— — 


Schweſterlich 


Schweſterlich, ₪ lieben ſich Pa Pe n. 

Schwefel, der, גָּפָרִית‎ . 

Schwer, 1) wie ſchwer iſt das Silber rene מה‎ 
כף‎ 2. Es iſt ein Talent ſchwer 2 משקלו‎ 
2) Eine ſchwere Laſt מִשָא ככד‎ - 
iſt ſchwer הטאתם‎ ?; (fig.) die Sache iſt dir 
zu ſchwer 30 Ip 2. Er hat eine ſchwere 
Zunge de לְשון‎ 22. Er hat eine ſchwere 
Hand כָּבָדים‎ . Seine Hand liegt ſchwer auf 
uns ידו לינו‎ D „g. Eine ſchwere 
Arbeit עבורה קשה‎ , Sie hatte eine ] 
Geburt קַשְתָהי הַקשְתֶה בְלַדְתָּה‎ , Die Rechts⸗ 
ſache, die euch zu ſchwer ſein wird WN 929 
D 55 g; Etwas Schweres haſt du gefordert 
.הקשים לְשָאול‎ Von Unternehmungen. Nunmehr 
wird ihnen Nichts zu ſchwer werden לא‎ Au) 
מָהֶם‎ 39. Schwer machen 89, ſ. Erſchweren. 

Schwert, das, 209. Schwerter Digg. 

Schwertfeger, der, 7 5. 

Schwertſtreich, der, 20 ב מפת‎ 


Schwerlich, er wird ſchwerlich kommen אהשב‎ 


Er wird es ſchwerlich thun‏ . הִמָנע vo‏ מבוא 


g Du xd אמ . מְאָן‎ . 

Schwermuth, die, ſeine — לכו 7 לא‎ Daxy 
הַנְכְאֶח תָמִיד‎ ue תקשך.‎ . 

Schwermüthig ſein, עצב 92 הש‎ 
h עצובת רוח היא כָּל‎ De. Die Schwer⸗ 
müthigen 8D. 

Schwärmen, 1) die ſchwärmenden Bienen עדת‎ 
הַנְדְדֶת סַכְּלוּבָה‎ N. .. umſchwärmen. 2) Von 
Menſchen, ſ. Umherſchwärmen. 

Schwärmer, der, 1) ein Menſch, der in rauſchenden 


Sie iſt,‏ .חת 
1 


und ungeordneten Vergnügungen lebt איש המי‎ 

2) Ein Menſch, der ſeinen 1 Vor⸗ 

"איש הַדִּבק בְּדְמִיונזת שא )27 ſtellungen folgt‏ 

Schwärmerin, die, ſie iſt eine, N .המיה‎ 

Schwere, die, 732. 

Schwärzlich, ſie iſt, היא‎ DN . 

Schwarze, die, Jr. Dunkler als Schwärze iſt 
ihre Geſtalt do p חשך‎ . 

Schwärzen, 1) das Leder D שגח עור‎ , 2) Der 


Starrkopf . 


Es kam nicht zu Stande 39 99 לא‎ . 
4) Weil er nicht im Stande war, ihm zu helfen 
לְעזֶרז‎ EE Fa, ſ. Können. 5) Die Sache 
befindet ſich noch in dem vorigen Stande 9378 
כֶּבְרְאשָנָה‎ N. 6) In Zuſammenſetzungen. Der 
hieſige Bürgerſtand הָעִיר הזארז‎ 552 50, .. 
Witwenſtand. In ihrem ledigen Stande do 
de עוד לְאִיש. *בְּהְיוּתָה‎ D לא‎ N. 
7) Leute von Stande 22 אֶצִילִים,‎ Ng, 
ſ. Vornehm. 8 

Standarte, die, 8 ל‎ 

Standort, der, .מַעַמָד‎ 

Standbild, das, מִצְבֶה‎ . 

Standhaft, ſei muthig und -- 7 N D. Er iſt 
in ſeinen Entſchlüſſen — 1298p .לבז (כון‎ 

Standmäßig, er kleidet ſich, לו‎ dog .ילבש בְּנְדִים‎ 

Standpunkt, der, מַעָמַר‎ . 

Staffete, die, 390 79. 

Staffel, die, 975 * Staffeln yd 
מַדְרְגות‎ . 

Stark, 1( dick. Du biſt ſtark geworden Day. Ein 


großer, ſtarker Mann Een bg איש‎ . 2) Ein 


ſtarkes Kriegeheer עצום‎ „3 90. Wie ſtark 

iſt ſeine Mannſchaft? Wos Don מַה‎ . Er hat 

einen ſtarken Anhang Y 271. 3) In An⸗ 
ſehung der Leibeskraft. Ein ſtarker Mann איש‎ 

29 חקי‎ Was iſt ſtärker als der Löwe? מָה‎ 

מָאֶרִיות Sie waren ſtärker als Löwen‏ .עז מָאָרִי 

902. Die ſtarken Schafe Ni Wppd הצאן‎ Er 

war ſtärker als ſie 9200 D Er machte es 

ſtärker als ſeine Dränger Nn .ַַעִצִימָהוּ‎ Stark 

wie die Eichen כַּאֶלנֶים‎ fog. 

Starr, 1( ſeine Augen ſind, * .קמו‎ Starr werden, 
ſ. Erſtarren. Der ſtarre Stein דומם‎ aN. 
2) Starr vor ſich hinſehen 9 את‎ zA. Je⸗ 
manden ſtarr anblicken תָּמה אֶל איש‎ ſ. An⸗ 


ſtarren. 


- הקשה a‏ "עמר על העתו Starrſinnig ſein‏ 


Starren, die, Finger ſtarren mir vor Kälte קמו‎ 


DENN.‏ יָדִי סקר 


y ,מַעְמָד.‎ J. Stätte. 
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Stachel, der, 1) Spitze. Sie werden Stacheln ſein 
in euren Seiten Ong D 9%). Die 
Worte der Weiſen ſind wie Stacheln 937 


Stachel 


32 חכמים‎ . Die Stacheln der Bienen 
הדודי הַדְּברִים‎ , 2) 6 2 · 

Stachelig, von Gewächſen DDR 2 WS ָ 

Stachelrede, die, D 

Stall, der, vier kauſend Ställe für Pferde TYAN 
סוּסִים‎ N db, ſ. Rinderſtall, Schafſtall. 

Stallmeiſter, 4 .אַהוּרְיְרָא‎ 

Stamm, der, 1) eines Baumes מַצָבֶת‎ y. 
2) Volksabthellung 9 od. Die Häupter 
der Stämme הפטורת‎ „end ,רְאשִי‎ Der 
königliche Stamm זֶרע הַמָלוּכָה,‎ „J 91 
ev · 

Stammbaum, היחש לְתוּלְדוּתָיו‎ , ſ. Stamm⸗ 
regiſter. 

Stammgut, das, ראשי הָאָבות‎ NN. 

Stammhaus, das, agg רָאשי‎ TI Dog. 

Stammwort, das, ופודית‎ de; שרָש‎ , plur. 
S.. 

Stammler, der, ,איש 255 לשון‎ plur. dy; 509 
פָּה. מנְמְגם‎ p Jh Y לשון:‎ Y, SDH 


2 

Stammeln, er ſtammelt, den zie נָלְעַג‎ , f. 
Stammler. 

Stammvater, 5 אָבִי הַמָשָפָּקָה‎ , Dein — JN 
הֶראשון‎ . 


Stammregiſter, das, היחש‎ dd. 
Stampfen, mit den Füßen 95502 רְקְע‎ , Die Roſſe 
ſtampfen פרסותיהם‎ Dy הפוּסים ידהָרוּ‎ . 
Stampfen, das, ſeiner Roſſe שעטת‎ /n דהרות‎ 
אַבִּירִיו‎ HDD 

Stange, die, Id מוט,‎ . Stangen 87g .מוטות,‎ 
Setze ihn auf eine — dz שים אתל על‎ , Eine gol⸗ 
dene — זָהָב‎ I. 

Stangeiſen, das, 5702 H 5 1 

Stand, der, 1) das Stehen. Sie flohen iusgeftmmt, 
hielten nicht Stand y לא‎ vb d. 20 Der 
Ort, wo man ſteht ד , מצב‎ 


ו 
הפקשה לב n‏ על Eine Sache zu Stande bringen 8 1 Starrkopf, der, N‏ )8 


329 


gewirkten Stoffen iſt ihr Kleid 2. ממִשְבְצות‎ 
dab. 2) Der Stoff eines Gedichtes הדבר‎ 
eden -אָשָד ישִיר אתו‎ Zu einer Erzählung 
הספנר‎ D Zum Lachen d Dab“. 

Stopfen, 1) ein Loch mit Werg Dy) חר‎ x hx 
o ppꝰ. 2) (Fig.) Ich werde ihm das Maul — 
ve» ויִסְכֶר פָּוּ, יְכְלָא‎ DD 

Stoppel, die, 125 ;קש‎ (fig.) was ſoll die Stoppel 
bei dem Getreide אֶת הַבָּר‎ 155 Y. 

Stoppeln, du ſollſt nicht hinterdrein on לא‎ 
אי‎ 

Stock, der, 1) zum Schlagen 2 plur. מקלות‎ 
ſ. Stab. 2) Für Gefangene 9d EEA ſ. Block, 
3) ſ. Stockwerk. 0 

Stockblind, er iſt, Oy הוּא, אין‎ dd Y 
NY 

Stockhaus, das, בִּית הַמַהַפָּכֶת‎ 

Stockwerk, das, W. Das unterſte הציע‎ 
הַתַּחְתוּנֶה‎ . Untere, zweite und dritte Stock— 
werke GD . HH 

Stockmeiſter, der, 8d dd האיש אֶשָר על‎ . 

Stockfinſtere Nächte, ְאַפָלָה‎ Jen לילות‎ . 

Stockprügel, er hat zwanzig Stockprügel bekommen 
מַלְקות עָשָרִים בַּמקֶל‎ n 

Stockzahn, der, ſ. Backenzahn. 

Stocken, 1) die Milch ſtockt ſich 29500 .יספא‎ ESC 
ſtocken die Körner unter ihren Schollen Y 
מִנִרְפַתִיהֶם‎ TD iD. 2) Im Reden —, ] 
Stecken bleiben. : 

Storch, der, חסִירָה‎ - 

Stöhnen, DN נָאק,‎ ; Ihre Mägde ſtöhnen 
wie die Tauben 555 ְּקול‎ HDD אַמַהתֶיהָ‎ 

Stöhnen, das, -אָנְקָה‎ 

Stößig, ein ſtößiger Ochs iz) שור‎ . 

Stößel, der, עָלִי‎ 

Stöpſel, der, .*מַסוּכְרָא‎ 

Stöckchen, das, dg -מקל‎ 

Stören, Jemanden in der Arbeit השבּת, הפָרע‎ 
אִיש מִמְלַאבְתו‎ . In dem Schlafe y הְגְד שָנָה‎ 
.איש‎ Störe meine Freude nicht משושי‎ ard אֶל‎ 

Stube, die, חָרֶר‎ . 


Stube 


Stottern 


Stottern, ſ. Stammeln. 

Stochern, die Zähne mit einem ſpitzigen Hölzchen 
בּין שגיי לנקתן‎ p. עץ קטן‎ -. 

Stolpern, im Gehen הַכָּשָל בַּהָלִיכֶתז‎ ſ. Straucheln. 

Stolz, er iſt, ao g לב הוא.‎ Nag D dg. 
Stolz thun, ſich ſtolz benehmen נְאָוֶה‎ A Die 
Töchter Zions thun ſtolz גְבְהו בנות ציוז‎ Stolze 
Menſchen רְהָבִים‎ Nn g. Ein ſtolzer 
Mann יָהיר‎ g. Stolze Blicke עִינים רמות,‎ 
נְבְהִים‎ n. Stolze Reden führen = דַּבָר‎ 
s 2 

Stolz, der g eg נוְח: גָּאָה, גָאוּת.‎ : 
da אַף: רוּם‎ n a0 רום‎ gn 

Stolziren, mit Etwas, 2 nn, ſ. Prahlen, 
Prangen. 

Stoß, der, 1) eines Ochſen השיר‎ Tze. Jeman⸗ 
den einen Stoß geben איש‎ KJ Der Stoß ging 
ihm durch das Herz 1258 20 g/ J. Stich. 
2) Ein Stoß Holz מָדְרה‎ d מַנַרְכֶת‎ . 

Stoßen, act. 1( Hemanden, daß er umfällt יחה‎ 
5229 איש‎ , Sie werden eine ſchwangere Frau — 
הרה‎ dp Paz. Wenn ein Ochs Jemanden 
ſtößt enz שור אֶת‎ eig: g כִּי‎ , Mit den Hör⸗ 
nern — אֶת‎ 902 Das. Du wirſt mit dem 
Fuße an dem Steine — 930 dp Fran 
283 Einem den Degen in den Leib — ph 
איש‎ E 2. 2) Etwas in einem Mörſer 
— De מִמְכְתָּשָת‎ re אֶת,‎ i דוּף‎ , 
2) (Fig.) Jemanden vom Throne — הזרד איש‎ 
מַלְכוּתו‎ xD p · 

Stoßen, neut. 1) in die Poſaune בשוְתָר‎ g. 
2) Der Wind ſtieß an die vier Ecken des Hauſes 
חפית‎ Dh כָנַע הָרוּחַ בְּאַרְבַּע‎ , Das Schiff ſtieß 
geſtern vom ufer החיף‎ id נְרְחָה אֶתְמול‎ Dev 
d. אֶל תוף‎ 3) Die Grenze ſtößt an den Wald 
* 95890 5d. Mein Zimmer ſtößt an das 
ſeinige ng יגָע חדרי‎ . 4) Wir ſind auf das 
feindliche Heer geſtoßen האזים‎ ed אֶת‎ Jed. 

Stoßen, das, mit den Hörnern . In die Po⸗ 
ſaune, תקע (תקיעת) שופר‎ . 

Stoff, der, 1) ein wollener, * 23 Aus gold⸗ 


Sticheln 


vom Pferde dd מְעַל‎ zz 00 נְשְבְרָה‎ 
ſ. Stürzen. Der Sturz eines Reiches DD 
don. 

Staub, der, עָפַר‎ DN an der Wage שסק‎ 
מאונים‎ , Von Staub bedeckt DN Sz Staub 
machen, erregen, Pag הַעָלָה‎ . Im Staube lie⸗ 
gen שכב לעפר‎ „Er ſtürzt ſie in den Staub 
DN עד‎ . Einen aus dem Staube er⸗ 
heben yd הרֶם איש‎ pd „Einen in den 
Staub treten 9 כּבור איש‎ 12570 . 

Staubwirbel, der, er wird gejagt wie der Staub⸗ 
wirbel von dem Sturme 789 53932 97750 
D. 

Staubig, die Bücher על הַפּפָרִים ,וו‎ daz v. 

Stauben es ſtaubet, Dag יָעָלֶה‎ 

Staude, die, שיף‎ . 

Staunen, dN „D N; über Etwas, 
על‎ Hon. 

Staunen, das, pp. Du ſetzeſt mich in — ph 
J על‎ . 

Stübchen, das, קטןי קבה‎ u. 

Stiege, die, ſ. Treppe. 

Stütze, die. משען. מפער‎ yvi, DD, b. 
(fig.) ſie iſt eine Stütze der Armen ידי‎ d 
עניים‎ , Der Sohn iſt die Stütze ſeiner armen 
tranken Mutter n d&) המן משען עו‎ 
וְהַחוּלֶה‎ . 

Stützen, Etwas, di סמך‎ yd „Jen, ſ. Unter- 
ſtützen. Sich auf Etwas השע],‎ y יָדו‎ 1 
עַל‎ Jin. Geſtützt auf Etwas על‎ PDD. 

Stich, der, 1) mit einem Schwerte 29 D. 
Jemanden drei Stiche beibringen חרבו‎ * 
D בבטן איש שלש‎ . Er hat einen Stich 
ins Herz bekommen 222 200 Ng, ſ. Skor⸗ 
pionenſtich. 2) Soldaten, die nicht Stich halten 
Das OD y אֶשֶר לא.‎ he ,אנשי‎ 
ſ. Stand halten. Jemanden in Stich laſſen נְטש‎ 
איש. הַסָר ודו מָאיש‎ . 

Stichelei, die, der/. 
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Studieren, 1) über Etwas, 9 הגה‎ ſ. Nach⸗ 
ſinnen. 2) Eine Wiſſenſchaft ap pr למר‎ 
pd P Hy. 

Studieren, das, dye Y PE iD D. 
Vieles Studieren ermüdet den Leib 820 205 
Wi D. 


Studieren 


Student, der, zz „ed בְּכִית‎ b 
Niven 2 

Stuhl, der ed. Stühle xD. 

Stuhlgang, der, x, ſ. Koth. 

Stute, die, dd. Junge Stuten הֶרָמָכִים‎ 9. 


Stutzen, 1) die Haare ſtutzen NI 82 קצץ‎ - 
Leute mit geſtutzten Haaren קצוצי פאח‎ 8 
2) Das Pferd ſtutzte darüber נְבְהַל הפוס‎ 
wd · 

Stumm, er iſt, 87 אֶלֶם‎ ; ſie ſind, 8 אֶלָמִים‎ 
Ein ſtummer Stein דוּמֶם‎ aG; fig, ſtumm 
ſein (nicht reden wollen), האֶלֶט‎ ſ. Verſtummen. 

Stumpf, das Meſſer iſt, g n; fig. die 
Zähne wurden mir — E . Stumpf machen 
79. J 

Stumpfnaſig, er iſt, & . 

Stumpfen, der, (Ueberreſt, Ende) 327. Die Stum⸗ 
pfen der rauchend en Feuerbrände זנבות האוּדיס‎ 
הָעָשָנִים‎ . 

Stunde, die, chaldäiſch, yx, im Kodex, y; 
z. B. in ſeiner Sterbeſtunde d Dy. 

Stufe, die, מַדְרְנָה‎ „yd. Die Stufen  ,תולעמ‎ 
מדרגית‎ . 

Stufenweiſe, 0 "מְמַרְרֶנָה אֶל‎ yd vyp. 

Sturm, der, 1) ein ſehr heftiger Wind A סַעַר.‎ 
Did e r. Stürme סָעָרות, סופות‎ - 
2) Sie ſind Sturm gelaufen Oris pp רְצוּ‎ 
ue אֶל חומת הָעִיר לעלות‎ . 

Sturmbock, der, plur. die Sturmböcke, Mauer⸗ 
brecher . 

Sturmdach, das, סכךף‎ . Sie eilen zur Mauer, und 
aufgerichtet wird das — 705 Nin 9985 
7 / 


Sturmwind, der, ,רוח סְערהי רוח סעה‎ ſ. Sturm. Sticheln, er ſtichelte auf mich שנן לְשונז בְּדַברו‎ 


* , 


Sturz, der, er brach den Fuß durch einen Sturz 
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Stickerin 


Stiften, Frieden ;עשה שלום‎ Streit, Zant, n 
2009p D h . 

Stiefbruder, der, er iſt mein הוָא,‎ de מ‎ „N בֶן‎ 
אֶחִי חרְנִי הוא‎ - 

Stiefſohn, der, er iſt ihr, אישה הוא‎ 2; er iſt 
ſein, חורגו הט‎ dog, אשתו הוָא,‎ . 

בת HDð‏ בת אישי Stieftochter, die, ſie iſt meine,‏ 
. הוא, *בַּתִי חרְנְתִי הַא 

Stiefmutter, die, ſeine, yen d אָבִיו,‎ ex; 
ihre, הרְנְתָהּ‎ NR אַשָת אָבִיהָ,‎ . 

Stiefvater, der, mein, 0% בּעל „ *אבי‎ 

Stiefkind, das, ſeine Stieſtinder, אשתו‎ 2 
J; ihre — e N בָּנִי‎ 

Stiefſchweſter, die, ſie iſt meine, אבי היא‎ Na; 

JN;‏ לא 

von der Mutter her 2 Ts Ng & בַּת‎ 

. היא 


im Kodex mit dem Zuſatze d 2 


Stück, das, 1) ein Stück Holz y .בול‎ 2) Von 


zerlegtem Fleiſche dz „Wa. Stücke d 
MA p, 3) Ein Stück Brod dle D 
Zerſtücke es in Stücke תות אתָהּ פתים‎ 4) Ein 
Stück Feigenkuchen 929 7 . 5) Ein Kleid 
in zwei Stücken zerreißen d קרע בֶּנָד‎ 
קָרְעים‎ - 6) Stücke Silber 99 ,רצי‎ 7) Ein 
Stück Feld en ding rp. 8) Zehn 
Stück Rindvieh 2 עשרה‎ . 9) Auch in dieſem 
Stücke will ich dich begünſtigen 8 פיי‎ NUN 
לַדְּבָר הַזֶה‎ , 10( Etwas von freien Stücken thun 
לעשות דָּבִי‎ Bend. 

Stückweiſe verkaufen, Aepfel מְכר המפוחים לְאֶחַד‎ 
אֶחָד‎ . Gebräuchlich in der 0 
enge, 1. Einzeln. 

Stückwerk, das, unſer Wiſſen iſt 38 09 
db. | 

Stücchen, das, ed ."חָתִיכָה‎ 

Stückeln, ſ. Zerſtückeln. 

Sticken, mit Seide בְּמָשי‎ 800 Geſtickte Kleider 
רקמות‎ - 

Sticker, der, רקם‎ 2 


Stickerin, die, Appz אֶשֶה‎ . 


/ 


Stiel 


Stiel, der, 1) am Obſte 7D. 2) Der Stiel an 
einer Axt, 720 יעץ‎ 

Styl, der, (hdd כְלְמְחְבָּר‎ en e, f. 
Schreibart 

Still, 1) ohne Bewegung, die Sonne ſtand, 8595) 
השמש‎ . Still ſitzen ישב דומם‎ , Er ſtand ſtill 
auf ſeinen Heſen Px קט הנא אֶל‎ Das 
Meer wurde — גַלִי הַים‎ P dn שתק‎ . 
Stilles Waſſer r . 2) Ohne Laut. Sei 
ſtill od; ſeid ſtill z n de. 
3) Ein ſtiller Menſch d איש שקט. איש‎ . 

: Die Stillen im Lande ' רְגְעִי‎ . 

Stille, die ppyyd *שקוט, הַשקט,‎ bp 
שְתִיָקֶה‎ Jemanden in der Stille wegſchicken 
שלח איש חָרֶש‎ . 

Stillen, das Blut 5178 8 נעצר‎ (fig.) das Brau⸗ 
ſen des Meeres — הַשְבָּהַ שָאין הים‎ Jemands 
Zorn, חָמַת איש‎ 28 J; den Streit השקט‎ 


מַלָא den Hunger‏ ; שבר den Durſt rz‏ ; הריב 


dg‏ הְרְעַבָה 

Stillſchweigen, 9 החרש.‎ + 

Stillſchweigen, das, ."שתיקה‎ 

Stillſtand, der, des Mondes, der Sonne 
den אֶשָר בָּהּ‎ en ועמד הירס,‎ e 
השמש‎ + Waffenſtillſtand. 


5 
אֶשָר 


Stimmung, die, du biſt in keiner guten, 
ys dN סר‎ Syn. 

Stimme, die, 5) eig. יקול‎ plur. קולות‎ . Die 
Stimme hören laſſen Jop y הַשָמִיע.‎ , Sie 
hat eine ſchöne — 2 „ קולה‎ , Die 

Mehrheit der Stimmen שרב הדעות‎ 

Stimmen, 1) die Harfe iſt gut geſtimmt d 
מְתוּחִים בַּמִשָפֶּט‎ en. 2) Er iſt fröhlich 
geſtimmt phy 20 . * 

Stümper der, ſ. Pfuſcher. 


Stündlich, שעה ושעו‎ H 2 
Stinken, 52 בְּאָש, הַבְאָש,‎ . > 
Stinken, das, ,באש‎ ſ. Geſtank. 
Stift, der, zum Zeichnen חרט‎ . 


Stiftshütte, 515, ְעָדוּת‎ z' מועד,‎ od, 


Steuerbar 


Stäubchen, das, Inſeln hebt er weg wie ein — 
טול‎ Pad dg 

Stänben בָּעָפַר‎ Y 

Steig, der, Hy .נָתִיב,‎ ſ. Pfad. 

Steigen, 1) auf einen Berg N ו עלה על‎ 

aus dem Bette יר מַעַל הַמַטַה‎ Er kann keine 


; בו כק לעלות בַּמָעָלות — Treppen mehr‏ 


2) fig. das Waſſer ſteigt g 902: „g), ſ. 
Wachſen. Der Wein ſteigt mir in den Kopf 
0 עברני‎ . Er 14 ſeit einigen Jahren ſehr hoch 
0 Sd נְשָא מָאד זָה שָנים‎ 5 Das 


Korn ſteigt taglich dy יִרְבָה מְחִיר 20 יום‎ . 

Steigern, eine Waare, d הַרְבָּה מחיר המִערְב,‎ 
Cee D g אַת מְחִיר הַפְחוּרָה‎ . 

Steil, das Steile wird zur Fläche (nach Einigen), 

Der Berg iſt ſteil 9133 n‏ הֶרְכָסִים לְבקע 

155 . 

Stein, der, ) eig. 28. Steine dzt. 9( In 
der Blaſe ."צְמִירְתָא, חומרתא‎ 

. שבע יָמִים Steinalt,‏ 

Steineiche, die, תִרְזֶה‎ . 

Steinbock, der, op,, (das Weibchen) ß יַעָלֶה; אל‎ . 
Steinböcke * 

Steinbruch, der, ganze Steine vom Steinbruche 
מַמָע‎ HG a 

- הזכ יָצוּק 2 128 Steinhart,‏ 

Steinhauer, der, 128 חצב‎ - 

Steinhaufen, der, ed ag . Die Stein⸗ 
haufen dog \ 

Steinwurf, der, 285 pppd“. 

Steinig, der Weg iſt, J) יש אָבָנִים‎ - 

Steinigen, Jemanden סקל איש (בְּאָבנִים),‎ D 
N d איש אָבֶן.‎ 8) e רגם‎ - 

Steinicht, zg כָּמוּ‎ pn. 

Steinmetz, der, 28 חצב‎ . 

Steinern, ein ſteinerner Mörſer 28 Dog 

Steinſchneider, der, zs 8e, plur. z חרשי‎ - 

Steiß, der, ,שֶת‎ plur. שתות‎ . 

Steuer, die, dee - 

Steuereinnehmer, der אֶת הַמָּכָס‎ 9 

Steuerbar, dot ed p 
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Stickerei 


Stickerei, die, 1) die Kunſt ת הֶרקם‎ 
was Geſticktes רקם‎ ey רקְמָהי‎ . 
Stier, der, פֶּר‎ „Dein junger, בקר‎ 2 E 


EN „ 2) Et⸗ 


+ 


Stiere 8 
Stürmiſch, das ſtürmiſche Meer הפער, יִם‎ 58 
- 2999 „Das Meer wird immer ſtürmiſcher * 
הלך וסער‎ . 

Stürmen, ſie ſtürmen heran, um mich zu zer— 
ſräuben „r' יַסְעָדוּ‎ , 

Stirn, die, ep. Stirnen מְצְחות‎ .Sie haben 
eine freche Stirn חזקי מָצַח הַמָה,‎ 272 D* 
נְחוּשֶה‎ Dp. 

Stirnband, das, ff שוטפות,‎ . 

Stirnbinde, die 19110866, מַלְכוּת‎ z 

Stürze, die, צָמִיד‎ ſ. Deckel. 

Stürzen, neut. 1) vom Pferde, vom Thurme, aus 
dem Fenſter — בָּעַד‎ „ed נְפל מָעַל הפוס.‎ 
n „Wenn er auch fällt, ſtürzt er nicht כִּי‎ 
dy יָפל לא‎ , Das Leaſter jagt ihn, 
ſtürzt FHD 7 .רָע‎ Sie stürzten und 


bis er 


konnten nicht wieder aufſtehen 15557 Neo) דחו‎ 
כוס‎ . Der Profet wird mit dir — dz 9 59) 
JD N . Das vom Berge ſtürzende Waſſer 
nd 87 .המים‎ 2) Er ſtürzte in das 
Zimmer .נדְחָףּ וּבָא הַחָדְרֶה‎ Er ſtürzte aus dem 
Hauſe לְצָאת טן הבית‎ B)) 
Stürzen, act. 1) Jemanden zu Boden הפל איש‎ 
חסט ; אַרְצָה‎ einem Felſen השלףּ איש מָראש‎ 
הַמָלַע‎ in eine Grube 0 הַשָלְךָּ, הורֶד איש‎ 
ri. Sich ins Schwert, ins Waſſer — 5d) 
82 oz על חרבו: אָבָּד‎ „Du ſtürzteſt ſeinen 
Thron zu Boden 5925 5 כְּסָאו‎ Die neue 
Regierungsweiſe ſtürzte den Miniſter dvd 
be הורִירָה אֶת‎ hn (oder) Jop נְצִיב‎ 
nde מְמָשָמָרֶת‎ 2) ₪ 
Throne, הִזְרֶד איש מְכְּסָא מַלְכוּת1‎ ; von ſeinem 
hohen Poſten איש מִשָאָתו‎ D; in's Unglück, 
איש הֶרְעָה‎ d הַדִיחַ‎ . Gott hat die Macht zu 
helfen und zu, יש כח בַּאלהִים לער וּלְהַכְשיל‎ . 
Sein eigener Rath ſtürzt ihn pay Weben. 
Sich in Lebensgefahr — gd השלף ג נפָשו‎ . 


Jemanden vom 
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Ich ſtehe bei ihm in Gunſt,‏ , בִיד die‏ הוּא 
מְצְאתִי חן בְּעִינִיו. dw‏ 5„ אלִי in Gnaden‏ 
Für Jemanden gut ſtehen, ſ. Bürgen.‏ . 
אין 585 ידי Das ſteht nicht in meiner Macht‏ 
Jemanden nach dem Leben — .‏ . לְעשות זאת 


Trachten, Nachſtellen. Unter Jemanden — היה‎ 


Es ſteht ihm frei, es zu thun‏ 4 . תחת יד איש 
dd‏ טוב vy‏ לעשות הַדְּבֶר oder nicht yy;‏ 
אֶעשָה Ich ſtehe dir zu Gebote‏ . ואם לא 90 
D. 5) Wie ſteht es‏ ַּאֶשֶָר פפקר Dy‏ 
. הָשָלוּם לאֶהיץּ או לו mit deinem Bruder?‏ 
Dieſes Kleid‏ )6 .רע לו Es ſteht ſchlecht mit ihm‏ 
רב הַמַחִיר kommt mir hoch zu ſtehen z i‏ 
Dieſes Kleid ſteht‏ 7 . קניתי אֶת הַבָנָר הַזֶּה 
pa.‏ הַבֶנָד הזֶה 8 בְּשָרֶף dir gut‏ 


Stehen, das, y'. 
Stätte, die heilige המָקום הקדוש‎ , Die Begrab⸗ 


niß⸗Stätte do iy הקברים. חְצר מָוְתי בִּית‎ dp 
ſ. Ort, Platz, Stelle. 


Stets, Woh. 
U 
Stechen, 1) mit einer Gabel in das Fleiſch הַפָּה‎ 


20 אֶת‎ 291823 von der Schlange נשף, שוף,‎ 
Zuletzt ſticht er wie eine Otter RD I 
r. Er ſtach ihn in die Weichen, 58 הַבְּהוּ‎ 
הַהמָש‎ . Er hat ſie todt geſtochen וּמַתָה‎ n. 
Ich habe mich mit einem Meſſer in die Hand 
geſtochen 30) Sa ראש השכִין‎ & g. Die 
Sonne ſtach ihn auf das Haupt Byrd הַכָּתָה‎ 
,על ראשו‎ 2) Es ſticht mich in den Nieren 
Je כַּלְיותִי‎ . 3) In Kupfer ſtechen 955 
y פתוּחַים על לוּח‎ . 


Stellung, die, der Planeten, מַעִרְכֶת המַזֶרורת‎ . 


Seine ehrenvolle Stellung im Leben yd 
dung Do. 


Stelle, die, 1) er weicht nicht von ſeiner לא ומיש‎ 


ph. Verlaß nicht deine — ag אֶל‎ dpx 
Jeder bleibe an ſeiner Stelle D איש‎ Dv“. 
Die Stelle, wo die Füße der Prieſter feſt ſtanden 
מִצָב רגלי הַכּהָנִים הָכִין‎ , Er ו‎ mich wieder 
auf meine — gp. על‎ Nahe. Er reißt dich 
weg von deiner — J 7 JD 2) Stellen 


Steurrmann 


.רב החמ5ל. ימוליף הַפְפִינֶה Steuermann, der,‏ 

Steuern, 1) einem Uebel, ſ. Abhelfen, Einhalt 
thun, 2) ſ. Rudern. 

Steuerfrei, D 

Steif, meine Glieder ſind, בְשִָי‎ J ְעַמָדוּ‎ +. 
Starr, Starren. 

Steifen, ſich auf Etwas, Oy Jin, ſ. Ver⸗ 
laſſen . 

Steg, der, 1) ſ. Steig, Pfad. 2) Eine ſchmale 
Brücke über ein Flüßchen oder einen Graben 
dp vp . 

Städtiſch, * E JD 

Städtchen, das, yd vy p vy. 

Städter, der, yz 20d יושָב עיר,‎ . 

Stehlen, Geld, 732 גגב‎ 353. Etwas Geſtohlenes 
23. Ein bei Nacht geſtohlenes Schaf שד‎ 
992 Tag:; (fig.) die meine Worte ſtehlen, Einer 
von dem Andern רעהו‎ g דָבְרִי איש‎ 2329. 
Einem das Herz ſtehlen (ihn täuſchen), לב‎ 3³³ 
איש‎ . 

Stehler, der, ſ. Hehler. 

Stehen, 1) eig. עמד על רגליו, קוּם‎ iy. Ge⸗ 

denke, wie ich vor dir ſtand זכר עמרי לפניף‎ 8 

Sie ſtürzen, wir aber ſtehen 92028! 059 IEE 

9502 Der Mann, der neben ihr ſteht האיש‎ 

Stehen bleiben y. Das Pferd‏ . הנצם עָלִיה 

bleibt nicht ſtehen, wenn die Trompete ertönt 
ir כִּי קול‎ g לא‎ dien. Die Haare = 
hen mir zu Berge ez שערת‎ d. Laß 
den Becher auf dem Tiſche — את הַכּום‎ g אל‎ 
je „y. Stehendes Waſſer לא‎ N מִיִם‎ 

3557. Wie er geht und ſteht הַבּנְדִים‎ dN אִין לו ִּי‎ 

W. 2) Sich an einem Orte be⸗‏ על בִשָרו 

finden. Die Kuh ſteht im Stalle הַפֶּרָה בְרְפֶת‎ 
היא‎ , Die Augen ſtehen ihm voll Thränen עִיניו‎ 

yd מלאות‎ „Das ſteht in der Bibel 729 

dd P הַזֶּה כְּתוּב‎ . Das Haus ſteht 

nicht mehr dy 727. So lang die Welt 

ſteht, ſ. Welt. 3) In Verbindung mit Vorwör⸗ 
tern. Er ſteht auf dem Punkte abzureiſen יחשב‎ 


17D 599% „Das ſteht bei Gott הַדבר הזת‎ | 


Sternkunde 


Die Hand in den Buſen‏ )2 .„ על המנורה 
eine Speiſe in den Mund‏ הְבָא יָדו אֶל חיקו 
Ki. Jemanden einen Ring an‏ אִבָל אֶל * 
ing. 8) Jemanden‏ טַבְּעַת על Y‏ איש den Finger‏ 
Man‏ . כת] איש אֶל בִּית הַכָּלָא ins Gefängniß,‏ 
NAT‏ בְּבְתִּי hat ſie in Gefängniſſe geſteckt‏ 
שלְחָ.. דַצֶת Eine Stadt in Brand,‏ 4 . כַלְאִים 
.1 . עָיר NA‏ 

Sterblich, alle Menſchen ſind, הַפְנֶת הוּא סוף כָּל‎ 
אֶדֶם‎ , Alle ſterblichen Weſen Pa כָּל‎ . 

Sterbliche, der, אָנוש‎ . 

Sterblichkeit, die, 1) erinnere dich deiner, זכר כי‎ 
הַמֶָּת הוּא סופף‎ , 2) Die Sterblichkeit in dieſem 
Jahre iſt groß Perg ds יָמוּתוּ אָנְשִים רַבִּים‎ - 

Sterbebett, das, ſein — מַת‎ ey הַמָטָה אֶשר‎ - 

Sterbehaus, das, אָבָל‎ . 

Sterbetag, der, הַמָוֶת‎ . Sein - מזתו‎ . 

Sterbejahr, das, des Königs, Joe מות‎ Tow. 

Sterbelied, das, מות איש‎ dy % D 

Sterben, ya N Y האסף אֶל‎ % D 
N כָּל‎ n הֶלך‎ - An einer Krankheit, 
auf dem Schlachtfelde — dg מוּת בְחלי, מוּת,‎ 
בּמִלְחְמָה‎ Y. O daß ich ſtatt deiner geſtorben 
wäre! * 0 ry. . Eines natürlichen 
Todes — כְּמות כָּל האָדֶם‎ D. Er iſt eines 
gewaltſamen Todes geſtorben הגמת, אִבָד נַפָשוּ‎ - 
Einem Sterbenden Troſt zuſprechen sd 
בָּעַת מוּתו‎ 

Sterbenskrank, dein Vater iſt, לְמוּת‎ den J 

Sterbekleid, das, Nd 9d. 

Sterbeſtunde, ſ. Todesſtunde. 

Stern, der, 2905. Sterne כוכבים‎ - 

Sternbild, das, 6658 גדי‎ 
Sternbilder Nied! p. 

Sterndeuter, der, 839022 הַהוָה‎ ſ. Aſtrolog. 

Sternhell, eine ſternhelle oder ſternenhelle Nacht 
בו הַכּזכְבִים וגִיהוּ אוָרם‎ W 2 

Sternwarte, die, מגדל ראי מהלף‎ end“ 
הַכּוַּכָבִים‎ . 

Sternkundige, der, ſ. Aſtronom. 

Sternkunde, die, ſ. Aſtronomie. 


55. Die 
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aus einem Buche übertragen d P Dy 
מִדְּבְרִי הַפָפָר‎ . 3) Amt. Ich habe meine Stelle 
wieder erhalten 7 dy אתי‎ n. ) Er re⸗ 
gierte an ſeiner — Y Pp 5) Gehe auf der 
Stelle hin dy שַמָה‎ , ſ. Sogleich. 

Stellen, 1) Jemanden, איש‎ ; eine Leiter 
auf die Erde, dp סָלֶם‎ 278. Sie ſteuten 
die Lade in das Zelt NY 185 הציגוּ אֶת‎ 
dN „Der Vorbeter ſtellte die Geſetzrolle in 
die Bundeslade אֶל‎ g d החון הציג אֶת‎ 
הקרש‎ N תוך‎ . Stelle den Stuhl an die 
Wand שים אֶת הכּפא אצל הקיר‎ m. Er ווק‎ 
ſich neben mich 2 D x). Er ſtellte 
ſich ihm in den Weg, als er aus Egypten zog 
M ye לו בדרךף‎ 0. 2) Einem eine 
Falle — ode) de ſop; 3) ſ. Probe, Rede. 
4) Sich krank, fremd, reich ſtellen denn 
הַתְעַשֶר‎ nn. 

Stellvertreter, der, Bin; op x Y, ſ. Ver⸗ 
treten 3). 


Stellen 


Stelze, die, *קב‎ plur. 7205 Leute, die auf Stel⸗ 
zen gehen ad 52 

ihr ſtemmt euch auf euer Schwert 
822 עִמַרְתּם על‎ . Er ſtemmte ſich auf ſeine 
vornehme Stellung im Leben yd יבְטח על‎ 
892 המְצוין‎ ſ. Stützen. 

Stängel, der, an Früchten 5D, ſ. Flachsſtängel⸗ 

Steppe, die, ציה‎ 7. N 3 

Steppenbewohner, die, ישבי צלים‎ N. 

Stecken, der, Opp, plur. מקלות‎ . 

Stecken, neut. 1) der Nagel ſteckt in der Wand 
הַיָתר תּקוְּעה בקיר‎ . Sein Spieß ſteckte in der 
Erde חניתו מעובה בארץ‎ . Die Pfeile des All⸗ 
mächtigen ſtecken in mir y J n. 2) Er 
iſt im Kothe ſtecken geblieben vo v8); (fig. ) 
er hat mich in der Noth ſtecken laſſen y 2 
צרתי‎ . | 

Stecken, act. den Degen in die Scheide, n 
N ההרב אל‎ ; 6 Nadel in ein Kleid, 38 
D bnd; den Nagel in die Wand vp 
D היתד‎ ; Ein Licht auf den Leuchter, העְלה‎ 


Stemmen, 
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s V; ein Kind mit der Ruthe, הַיּלֶד‎ * 
9282 „Ich werde ſie mit Feuer und Schwert, 
2727 בְּאֶש‎ SH אֶשָפָט‎ - Gott hat ihn ge⸗ 
ſtraft יָצְאָה 2 יד ו‎ „Wir wähnten, er ſei von 
Gott geſtraft DN נְגוּע‎ M 

Straff, ein ſtraffzs Seil עד מָאד‎ ed 5350 . 
Ziehe die Saiten nicht zu ſtraff an (fig.) N 
תְעַמוד עַל דעתּך יותר מִדִּי‎ - 

Strapaze, die, NY Hpy⸗ ſ. Beſchwerlichkeit. 

Stracks, Jig חיש‎ ſ. Schnell. 

Stroh, das, 20 Wie man Stroh zerſtampft 
zd re 

Strohhalm, der, קנה הַשַבָּלִים‎ . 


. Strauß 


| Strohfeuer, das, רְגע בָּאָש‎ JN הבער‎ 209. Seine 


Liebe iſt nur Strohfeuer (fig.) לא‎ g 
Wen. 


Strotzen, das Euter ſtrotzt von Milch 105 צְבו‎ 


290 n. Der Beutel ſtrotzet von Geld 
מְלָא כסַף עד מָאר‎ . 

Strom, 1) Fluß, נָהר‎ , Ströme נְהרורת,‎ „8999 
מִים‎ 9955 „ 2) Die Strömung im Fluſſe Dat 
=; 3) (fig.) Ströme Blutes vergießen, 
bh? שָפך דֶּם‎ , Ströme von Thränen 9 
DID. 

Strömung, die, und die Strömung (des Meeres) 
umfängt mich 320 וְנָהֶר‎ . 

Strömen, es ſtrömt das Waſſer aus den Wolken 
עבות‎ die G זרמו‎ ; (fig.) zu ihm ſtrömen 
alle Völker הגזים‎ 52 p וְהָרוּ‎ 

Strudel, der, laß mich von dem Strudel nicht weg⸗ 
ſpülen dp Pate pn אל‎ . 

Strumpf, der, plur. die Strümpfe 9907. 

Strunk, der, and Meß 

Struppig, ſein Haar iſt, d שָעַר ראשו‎ . 

Strauch, der, y, plur. שיחים‎ \ 

Straucheln, 5 02 über ein Holz, 557 
2 

Straucheln, das, Jemanden zum Straucheln brin⸗ 
gen איש‎ 5 50 der Gegenſtand des Strau 
chelns מְמְטל‎ plur. מִכְשלִים‎ . 

Strauß, der, 1) der Vogel בָּת הענה‎ - Strauße 


Stärkung 


Stärkung, die, für einen Ermatteten, 328790 בר‎ 
אֶת נָפָש הָעיף‎ - 

Stärke, die, 1) Kraft, עַצְמָה‎ iy גְּבוּרֶה, עז,‎ - 
Du, meine Stärke! „ih. 2) Zum Steifen der 
Wäſche Ny“. 

Stärken, Jemanden, הַחְזק, חזקי 0 23 איש‎ . 
Die Weisheit ſtaͤrkt den Weiſen 17 הַתָכְמָה‎ 
bo). Sich das Herz, ער לבו‎ ſ. Laben. 

Strahl, der, die Strahlen der Sonne השמש‎ 2 
ſ. Blitzſtrahl, Lichtſtrahl. 


Strahlen, das Licht ſtrahlt über ſie 8) אור‎ 


dy. Von Zion ſtrahlt Gott einher RD 
אֶלהים הופיע‎ „Sein Angeſicht ſtrahlte Ay קדן‎ 
2 ּ 

Strang, der, 530. ſ. Seil, Strick. 

Stranguliren, ſ. Hängen, Erdroſſeln. 

Strand, der, des Meeres, הים‎ Doi , 

Stranden, das Schiff iſt geſtrandet Nr yy) Nav 
Dye בִין סְעִיפִי‎ N 

Straße, die, 1) Weg, J. 2) Gaſſe „ „09 
שוק‎ . Straßen רְהובות, חוצות, שוקים‎ Die 
Königsſtraße J 7909 

Straßenecke, die, חנצות‎ Des ראש,‎ . 

Straßenkoth der, טיש גצות‎ - 

האיש הַגזל, השודד Straßenräuber, der, Pe‏ 
- מָּרִיצִים Die Straßenräuber‏ - עברי דרְך 

Strafbar, er iſt, הנא‎ 50 ſ. Schuldig. 


Strafgerichte, die, Gottes, D שָפְטִי‎ ; ſte 


üben er עשה‎ - 
Strafwürdig, ein ſtrafwürdiges Verbrechen עון‎ 
ohh x „59 
Strafe, die, 1) eine üble Folge für ein Vergehen 
bed ide Der ungeſtüm wächſt, wenn du 
die Strafe erläßeſt חמָה נשא ענָש‎ 9 Dieß 
iſt die Strafe Egyptens חטאת‎ an זארז‎ 
Dh Meine Strafe iſt zu groß, um ſie zu er⸗ 
tragen עוני מֶנְשוא‎ 5. Die Strafe Gottes 
traf ihn Ja יד יי הָיָתָה‎ - 2) Geldſtrafe. Er legte 
dem Lande eine Strafe auf y ענש‎ 159 
ו"‎ 
Strufen, Jemanden am Leibe, am Gelde, ענש‎ 


Streng 


Streichen, einem Kinde die Backen הַעבָר 89 על‎ 
אתו‎ yy 00 לְחָיִי‎ . 0% 

1) die Vögel ſtreichen nN 
נודדים מְקְניהָם‎ e. Die Luft ſtreicht durch die 
Zimmer הַחָרָרִים‎ Jin הלף‎ . 2) Durch 
die Felder Dia שוסט‎ , 3) Der Garten ſtreicht 
bis an den Fluß 5020 על‎ ad מְחָה‎ = = 
Streifen. : 


Streichen, .]סט‎ 


Streichen, act. 1) Butter auf das Brod - מָרחַ‎ 
על הַלְתֶם‎ . Ziegel, 839 29. Gott ſtreichte 
ihn aus dem Buche der Lebenden dd: dN 
dene Web זַכְרוּ‎ . 2) Die Segel, rg הוּרָר,‎ 
Nd de. 3) Ein Kind mit Ruthen, — der 
Vater ſtreichte ſein Kind mit einer Ruthe 80 " 
Dv אֶת בנז‎ W 

Sträußchen, das, פַּרְתִים קטן‎ R. 

Streichſtein, der, ſ. Probierſtein. 

Streuen, Blumen auf den Weg Oy d זֶרק‎ 
109. Sie ſtreueten Staub über ihre Häupter 
על רְאשִיהֶם‎ y ph. Samen, ſ. הל‎ : 

Streifen, der, Oberdeutſch, der Streif, ſ. Strich. 
Er ſchälte dargg weiße Streifen פּצָלות‎ 705 bg a 
לבנזת‎ - 

Streifen, neut. 1) die Grenze ſtreift an der Kü ſte 
des Meeres dy וּמְחָה הַגְבוּל על כָּתֶף‎ , 2) Räu⸗ 
ber ſtreifen durch den Wald .יפְשטו שרדים בַּיעָך‎ 
Wir ſtreiften in die Mittagsgegend פֶּשָטֶנו הנב‎ 5 
ſ. Umherſtreifen. 

Streifen, act. 1) mit Streifen verſehen. Geſtreifte 
Schafe צאן עקדים‎ . Etwas Geſtreiftes D 4 
2) Den Ring vom Finger הַעַבָר טַבעתו מַעַל‎ 4 : 
85; einen Haſen, ſ. Abbalgen. ו‎ 

Streifzug, der, die Knechte David's kamen von 
einem, nd 382 ₪ עַבְדִי‎ . Sie haben 
Streifzüge unternommen 50 05 92 Nx; 
שָלֶל‎ . 20 

Streben, nach Weisheit, 15 /n 80 
וְיגִיעָה‎ , Der Prediger ſtrebet nach gefälligen 
Worten Pen „ Nr rp D. 

Streng, er iſt, קשה הוא‎ . Ein ſtrenger König 
ſoll über ſie herrſchen da עַז ומשל‎ J. Eine 
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Striegel 


Des Straußes Fittig כְּנף‎ 
Die 


D בֶּנות‎ „DN. 
רְנְנִיבם‎ , 2) Von Blumen D M 
Strauße צררות פַרָחִים‎ / 

.*קרצוף מַנְרְדֶת, מקרך Striegel, der,;‏ 

Striegeln, קרד‎ N. 

Striegeln, das, ג *קרְצוּף‎ 

Strich, der, 1) Linie, שרטוּט‎ *. 2) Ein Strich 
Landes 78d 520. 

Y‏ הָבוּך 

Stricke 959250, ſ. Seil. 


Strieme, die, רה‎ 

Strick, der, 9. 

Streu, die, von Stroh, für die Schafe 5 129 
לְמרְבִּיץ צאן‎ . 

Streuſand, der, ספָרים‎ Das. 

Sträuben, J) es ſträubt ſich jedes Haar an mei⸗ 
nem Leibe 2 שערת‎ DD 5 
ben, Etwas zu thun Yſwy 9 58 
N 

Streit, der, 1) Zank, 9 ריב,‎ - 2) Vor Gericht 
-דִין, רִיב‎ 3) Kampf dee. Da war Streit 
in den Thoren שעְרִים‎ d N 

Streitaxt, die, pp · 

Streitbare Männer, חַיל, שלפי‎ W א,‎ 
200 

Streitwagen, der, 5702 220 2909 . 

Streitſache, die, 3% ſ. Rechtsſache. 

Streitſucht, die, 97 רוח‎ . 

Streitſüchtig, er iſt, 87 10 . 

Streitig, die ſtreitige Sache יריבו‎ WN הדבר‎ 
v0 „Einem Etwas ſtreitig machen איש‎ dy רוב‎ 
D 

Streitigkeiten, die, דברי ריבת‎ . Streitigkeiten 
ſchlichtet das Loos 5088 Dez מִדְָנִים‎ . 

Strelten, 1) Kämpfen, לחם‎ Mit Jemanden, לְחם‎ 
שגר‎ y Y בִּ, אֶל, על‎ y e אַתי ל:‎ 
אל‎ . 2) Mit Worten, איש‎ dy רוב‎ ſ. Zanken. 
3) Das Streitet wider die Vernunft *הַדְּבֶר‎ 
מִתְנְגּד אֶל הַשְָבָל‎ d 

Streich, der, ſ. Schlag, Hieb. 1) Er hat zehn 
Streiche bekommen el 9 2) Einem ei⸗ 
nen Streich ſpielen הַתְחַכָם לְאִיש‎ | Ueber⸗ 


2) Sich ſträu⸗ 


zA Was 


liſten. Ein boshafter Streich איש זע‎ yd . 
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